Prelude 
Stop Momently! 

Before proceeding to read this Qur'an translation it is imperative thatyou please become fully aware of 
certain facts relevant to this translation! The facts are: 

A. This translation is totally new, i.e. it is unprecedented in form, contents, or characteristic; and 

B. It is also unique, in that it meticulously adhered to the fact that words of The Qur'an have no 
synonyms and each is used for its own explicit and implicit characteristics! 

C. It had relied after Allah on myriads of linguistic books (lexicons, describing the distinctive 
characteristic of each word, grammar and conjugation, etc.) numerous books of interpretations 
and explanations of The Qur'an, many books discussing The Qur'an from its various aspects, 
the book of syntactical inflection of The Qur'an, and last but not least utmost efforts were 
exerted to ensure that 

D. Since The Qur'an is perfect all-around, and that it is unique, sacred and supreme, 

therefore surely no addition, deletion, or alteration of any part of its text is a fact 

vitally maintained throughout. 

Hence, it is especially important for any reader to first read its Introduction, particularly Sections 35-38, 
in order to have a good understanding of the imperative basic principles and the prerequisite methodology of 
such a unique translation, for a subsequent good, and perhaps, proficient understanding of The 
Qur'an. However, short of such a reading, the following four-page synopsis is a must reading! 

It is imperative to follow four fundamentals of translation vis-a-vis translation for The Qur'an! 

First: The Qur'an is made Arabic! 
"Verily We made it x Qur'an x Arabic... "(S43:3)! (The superscript " x " on it x says that this "it x " 
refers to a masculine entity, here The Qur'an). Clearly the diction of The Qur'an is Arabic! Each 
word in The Qur'an carries specific meaning, which it and it alone carries! There are no synonyms in 
The Qur'an! Which means every word used in The Qur'an is for itself, with all the implications and 
connotations it imparts, in addition to its explicit import! That is to say, because of the complete lack 
of synonymity in The Qur'an: no other word can ever be employed instead of the one used in the 
diction of The Qur'an! Hence the absolute need for a precise textual translation! 

Second: The Qur'an is in Arabic tongue-expression! 
"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue -Arabic. ..." (S16:103) 
Arabic tongue-expression, that is: idiomatic Arabic, which means combining one Arabic 
word with another {Arabic word) and the result is a meaning which neither of the two conveys! 
For example: "the path's son"= "the traveler"! There is no path; there is no son per se\ 
Another example: " He] eats his dead brother's flesh"=He slanders another personlThere is 
no "eating", there is no "flesh", and there is no "dead brother" per se\ (In Arabic the pronoun 
"^"is//^/i«/,thatiswhyitisin//^//(Tjand^ra(r/fe^^!The Qur'an contains myriads upon myriads 
upon myriads of such lofty and sublime, elegant 'and eloquent Arabic tongue {idiomatic) expressions! 
So one has to be very familiar with such idiomatic expressions to know and translate the exact 
meaning or meanings oi such expressions which are rife'm the Qur'an! There are numerous books 
dealing with such expressions and Arabic idiomatic renditions. Clearly, English has "English- 
tongue" {^idiomatic English) expression! Example: troubleshooter, cakewalk, circle the wagon and 
soapbox\So,i£ one is «o/familiar with such expressions he/ she cannot translate them! 

Third: diction of The Qur'an had been descended by Arabic-ruled. 
"We descended it x (by) Arabic rule 1 ! (S13:37). 
By Arabic rule, means following Arabic language rules of grammar and conjugation, the morality and 
wisdom of the Arabs, as polished and improved by divine intervention 7 ^. Because the diction of The 
Qur'an is rather terse and very precise, thorough familiarity with this fundamental is imperative, 
without which The Qur'an would not be correctly understood, let alone be translated. There are many 
specialised books dealing with such topics, especially books ofu' M desinential-inflection of 
The Qur'an, i.e. dealing with every word and its place in the sentence! 

Fourth: The diction of The Qur'an could be 'by Sha'rey'ah dicta! 
The fourth fundamental is the Sharey'ah imperatives! Which means there are certain Sharey'ah 
requirements by def inition,becameknown as tneestablishmentarianslThat is: terms religiously defined 



1 See the lexicon attached to the Textual Translation Of The Qur'an for an elaboration. The word rule= "Uia," 

is adverbial so it is approximated through the word "fr/'l 

2 See the Lexicon attached to the Textual Translation Of The Qur'an for elaboration on this point. 
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and are ubiquitously accepted. For example: Prayer! Linguistically speaking, prayer = invocation 
or place of praying! But by Sharey'ah definition Prayer is universally accepted as having had 
ghusol or wodho'a (a prescribed bathing or a simple cleansing, entering into the Prayer by 
enunciating: "Allaho Akbar", doing all the prescribed rituals and gestures, and exiting from it 
by: enunciating: "As-S 'alamo Alaykum waKahmato Alla'be"\ 

In addition to those four-fundamentals stated above, there are three-corollaries that follow from those 
fundamentals! In order to exactly convey the rather terse and meticulous text of The Qur'an, that is 
conveying it in its Arabic sense and flavor^. English words must be treated likewise, i.e. at times 
transliterated, masculinised, or feminized as needed. (See below). 

The corollaries that follow from the four fundamentals 

1 . Qur'anic Arabic is vey unique, i.e. there is nothing like it; it is in a class by itself. Its words are very 
precise, highly descriptive, denotative, connotative, eloquent, and eleganA Its implicit meanings are almost as 
exciting as its explicit imports ! If you were very fluent in Arabic and were to read The Qur'an in Arabic 
you will surely not fully understand it except with some helpl Its words are packed with meanings! 

2. Except for about a do^en words, and a very shortlist of pronouns, English words, by and large, 
are neutral with respect to the gender! Arabic words are unlike English with respect to gender, 
i.e. evey word is either masculine or feminine and so, their referents and modifiers become of vital 
importance in conveying the intended message(s)! 

3. English words almost all are not conjugative! In fact so many common words do not have a 
simple past tense, e.g.: truth, patience, mercy! Also, not all verbs have subjective nouns, so such 
nouns are hard to find, objective nouns are much harder to find, if at all they exist! 

4. Arabic words are rational and conjugable, so you can easily find or almost make any word you desire 
with a great deal of precision for the intended meaning! Also subjective and objective nouns do exist 
with impressive descriptive precision! 

5. Based on the above I had to make three innovations to accommodate the entire diction of The Qur'an: 

A. Transliteration of words that have no English equivalent. Such words are transliterated and 
parenthetically explained, for example: ba'al {master/ owner/ husband), and also a footnote is added, as 
the word: ba'al, has another meanings an idol worshipped 'by some Arab tribes prior to Islam! 

B. Superscribing and square bracketing of pronouns ! Since Arabic pronouns are gender sensitive and 
that they could be (a) connected, (b) detached, or (c) hidden {implied), therefore specifying exactly 
the intended pronoun is vitally important. So, I have established a list of such pronouns 
specifying the referent pronoun so as to completely remove any ambiguity as to the referent, 
comporting with the Arabic which does not have any such ambiguity to begin with! 
Consider the following for an illustration the pronoun: you! Clearly in English this you, 
could stand for masculine, feminine, singular, or pluraA In Arabic such neutrality leading to a 
concurrent ambiguity does not exist! 

So thisj<wis j-^<?n - OT^withan"s"=you s soitis for the masculine,singular addressee, detached and not hidden! 
If it is superscribed with an "f '=you f soitis £orthemasculine,plural, addressee, connected, and not hidden! 
If it is superscribed with a "g"=you g then it is for masculine, singular addressee, connected, and explicit 

ending-pronoun ^, as in = very youS. 
If it is superscribed with an "h"=you h then it is for masculine, singular addressee, connected, and explicit 

ending-pronoun 4, as in — = do you h reckon. 
If it is superscribed with a "z" and bracketed and italicized — \you z ] then it is for masculine, plural 
addressees, and explicit {not hidden); or" y " for feminine, singular addressee, detached and explicit, <4, 
as in =verily you^. 

If it is superscribed with an "s"=you s then it is for feminine, singular addressee, connected, and explicit 
ending-pronoun -2 as in verily you s . 

C. Masculinising or feminizing certain words as needed . This was done by superscribing a word with w 
for femini^ingit or x for masculinising it, e.g.: tree w and pen x ! 

There are under twenty different such superscribed words, that are repetitive and so they will 
be obvious and easily remembered and appreciated for eliminating ambiguity) as one reads on! 

D. Transliterated and Superscribed Words 

This compendium of transliterated and superscribed words was fairly large, as this compendium 
had exhausted the entire English alphabet! So, a newer approach was implemented for brevity 
the final revision of this compendium; subsequently many of the superscripts were pared. 
Listed below are those letters, now not needed, giving rise to an apparent discontinuity in this 
compendium vis-a-vis normal order of alphabetical superscripts! To avoid a restart, which 
would involve very valuable time and endeavor, it was decided to leave all as is but list the 
now defunct, i.e. not used alphabets as well as those left in use! The list includes: 

The defunct: e, i, j, k, 1, and q. The one left in use are: 
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a. See p 4 below. 

b. Used for the plural, masculine, addressees, e.g.: you b 

c. Used for the plural, masculine, addressees, with J**JI ^, e.g.: you c 

f. Used for the masculine, pluralyou, you f = "^"'"! 

g. Used for individual masculine, addressee pronoun you, connected and apparent, as in: you g =^]\ c ^; 
m. Used in combination with y for plural feminine such as youy m —Cy^ 

n. Used as a superscript for masculine plural mood, e.g.: your"! 

o. Used for "L°" which is equivalent to "tiua."= whence, "<jj. i » ^ o l t L»" = when 

p. See below: 

The pronoun "who"/"whom" stands for eight distinct types of designations: 

(1) As connective noun "who x "/"whom x " "J ye *-.l"=^JJl" or "U" = "which x " 

(2) Who 1 / "whom r / which 1 = "j*Ut", but in Arabic some time albeit "J ye y 

(3) But written and enunciated as"^", so to distinguish such designation"^", it is superscripted with 
a "p"=who p or whom p or which p ! So, who p /whom p /which p all stand for "J*" accordingly! 

(4) As interrogative noun= who a /whom a /which a =" ( y," = "^"—"^^J\ ^l," 

(5) As conditional noun= whoever/ whomever/whatever= "i-kj~> ilaf" "j-°," or "U"= 
inasmuch/ so-long as! 

(6) As who r for a plural masculine "who" = "jj-Ut!" 

(7) As who 11 indicates singular feminine, as who u /whom u /whose u /which u=: "^^1" 

(8) As who v superscript^' indicates plural feminine pronoun: as who v = "jfi^y C5^'-" 
r. See p (6) above. 

s. Used for separate, apparent, masculine, singular you— "^'"^you 3 ! 

t. Used for two situations: singular, masculine, addressees e.g.: your 1 , or for plural, masculine, addressees 

with lW ^J, e.g.: £f-*a= you c 
u. See p (7) above! 
v. See p (8) above! 

w. Used to indicate ^feminine 'gender/ ' feminine-gender-referent, e.g.: self w , village* otafemininepronomivl 
x. Used for masculine gender or a masculine gender-referent, I "or example, book x , or ^masculine pronoun it x ! 
y. Used for a feminine plural: verb e.g.: 'We > r " = "^J£i"or pronouns: "they >'" "/to* >'" or " ''their or for 

singular feminine your >"! 
y m. Plural Feminine e.g.: l>IS"= eaters)' m as "eaters". 

z. Used for masculine plural verb, denoting "j," or "t/'= augmentation or #/«c« "maw," you 2 , 

or they 2 for denoting "j" or £ y= augmentation or a»/'o» "warn" versus you — you f , f^i, the 
masculine plural pronqunl 

Also, for denoting "tiijiuJI cj/5_" = the feminizing- denotative suffix "^/^-"for the singular, =Shey 
e.g.: eater-shej= "<J£I" 5 or for the plural, e.g.: "ObLSi"= eatersJ' m as "eaters" per se could be 
masculine" u>^" as well! So the */o#£/<? superscripts certainly specify the referent without any ambiguity; 
although -shey— the feminizing- denotative suffix is the correct one, at times such designation becomes 
a bit awkward, so a superscript of w , e.g.: earth w , as stated above suffices. 

Exception to the rule of strict adherence to the text of The Qur'an: The suffix pronoun "^" 
for the singular, plural or the speaker's aggrandisement in Arabic has no English equivalent per se\ So 
to avoid being/ sounding too verbose, pedantic or awkward the word "we" in Arabic = " o^f ", 
will be used to approximate for "^" as most appropriate alternative! For example: "UIa"= "said 
we"=strictly speakings "Cp^ J^"! But "dP-> <-P" is very awkward , to say the least! However, we 
will use it to mean: "ula" in all identical or similar situations! 

Annotation: In English there is no way to exactly say: "s- 1 '^"— fie considered and said that a 
statement/ fact stated by another person is false/ a liel So for "sh '■&" I settled to use denied! 
Similarly for by absolute stubbornness he denied a statement/ fact stated by another person 

while he knows full well that it is truel So for I settled to use rejected! 

'(The Introduction)^ «.&a3l dilaoa x-r^^i*; AjutJLxjj Aita^jm jjb j aa^JL Prelude -11 ^ TJ' I^a^j 

. f 2011\ll\21 i3* j*H ^1432\12\25 u^Vl JS j .^2010X06X13 1431\07\01 ^Vl 
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By Allah's name Ar- Rahman 1 Ar-Raheem ( The multitudinous mercy Giver) 

Preface 

The praise is for Allah; and the prayer and the peace are upon Mohammad, son of 
Abduallah, who is a mercy gftedby Allah to all humanity! The Qur'an is Allah's messageis) and 
Mohammad's (SAWS) permanent miracle in fact miracles, in its facile but inimitable language\ 
The Qur'an sums up the purpose of creation in a nutshell by saying: 

51:56 i Ojt&S •$] ^f\j ^il ilU- 

"And not I created the Jinn and the humans except to worship [Me] 2 "! (S51:56) 

The above Ayah 3 (S51:56) by and large is self-explanatory] It is as clear as sunshine in a 
clear summer day. By this Ayah Allah (SWT) 4 says that He created the Jinn and the 
humans for nothing else except to worship Him\ Worshipping Him means: (1) 
acknowledging His existence; (2) submitting to {i.e. obeying) His Criteria of prescription and 
proscription, as embodied in The Qur'an, Allah's true and unaltered^! old, and the Hadeeth. 5 
The Hadeeth and The Qur'an are as inseparable as a living body and its soul. Each complements 
the other, when The Qur'an generalises the Hadeeth specifies,and the vice versa! Allah says: 

«£| j-gij liAiP "^S^x JL>ei J j^yil j*5\1j ! "s- l^j^> 

"And whatever the messenger gave you b so let-you z take it x ; and whatever [he] 
forbade you b a'n (regarding) it x so let-you z cease (doing it)." (S59:7) 

It must be pointed out that it is paramoundy important to know that Allah's worship 
is almost all for the worshippers' own benefit, as what is in it for Allah is their obedience to 
His command! Allah surely does not benefit from their obedience, nor is He hurt by their 
disobedience^. He did not need them before creating them, nor does He need them after 

1 Ar-Rahman— "o^jty" The word "o**jft" is an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most 
beautiful other attributive names of Allah. Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper 
name,thcsumand essence of it all is as follows: as a proper name of Allah.The Ayah (S17:110) says: "Let-say \you s \. 
you 2 call Allah or let-call you 2 Ar -Rahman, whomever that call you 2 so for Him (are) the names al-husna (the- 
most-all-around-beautiful)l" Ar-Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all 
Allah's creatures (including even the atheists) in this world. As a proper name Ar-Rahman is not translatable per sel 
However it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and 
simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, and goodwill mercy 
towards the one or ones being exhorted by such admonition! On the other hand the word "Ar- 
Raheem"="^j^" can be shared, as in the use to describe anyone who is "multitudinous mercy doerl" See the lexicon 
attached to this Translation] 

2 The letter "u" in "uJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "I^Je a ^^ i Y jl oj*" = 

"preventive a," which when it precedes the speaker's pronoun "lS," the speaker's pronoun "<j" gets omitted as in 
"uJ^/'for" 1 ajfo'l p' = "alleviation, lightening" oiAyat's end harmony (rhjme)\ See i ^ i^ A i£)Tj»l! 

3 Ayah, The word, "Ayah," (plural Ayat), has four distinct meanings, three of which share with the others some 
common features of a marvel — i.e. of evoking great surprise, sustained admiration, and marked wonderment. The fourth 
meaning is the fact that eventually (in due course of time) the Ayat will empirically be shown to be true and correct, for 
each successive generation what it is appropriate to it! See the Lexicon attached to this Translation for a fuller 
explanation of this marvelous and meaning packed word 

4 (SWT) —Subhanaho Wa Ta'alal The word "subhana"— "<jIaW' has no English equivalent per sel Wherever this 
word occurs it is associated with a phenomenal work that Allah and Allah alone can do\ Thus, we probably can 
render this idea by saying: we single Allah as excelling in all good qualities and that He transcends above all shortcomings 
and that He is unique and works uniquely] The "ho" is a pronoun referring to Allah and "Ta'ala," means He is 
constantly in an elevated status above and beyond anything imaginable] 

5 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam (SAWS), or his actions, or 
the statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 
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creating them! He is completely Self-Sufficient, He is The Besought by all; He is exalted in 
Loftiness and Majesty\ Allah needs none, but all need Him! 

This translator witnessed and lived, both personally and vicariously, the most 
unfortunate and tumultuous consequences of the tragic and criminal events 6 of 
September 11, 2001 in the U.S.A. Having personally participated in various discussions 
of the aftermath of such events, and vicariously shared the many agonies and pains of 
those others who were engrossed and entrapped by those events, I became profoundly 
affected by such events and their consequences! The victims of those events are of 
different nationalities and various religious persuasions, including Muslims and Islaml I am 
emphatically convinced that all those victims had nothing to do with the presumed 
motives (good, bad or indifferent), of the perpetrators, regardless of the nature of those 
motives! The Qur'an clearly states that whoever kills a person, must not be for retaliation 
(i.e. retribution) except only after due process of Law by the established authorities; that unlawful 
killing is equivalent to murdering the entire human racel The Qur'an says: 

"Verily it x7 whoever [$<?] killed a self w by other than a self w 
or a corruption in the Earth w so as if [he] killed the mankind together; 
and whoever [he] quickened it w so as if [he] quickened the mankind together!" 

(S5:32) 

In another Ayah (Qura'nic statement), The Qur'an states in clear and unambiguous terms 
that every self w draws the meed fitting recompense I requital) of its w own deeds, and none 
shall bear the burden of another. 

6:164 4 jjj Sjjlj jj3 % > 

"And not ill-burdens a she-ill-burden-bearer another's ill-burden." 8 (S6:164) 

In our judgment The Qur'an is the basis of all cases, as it embodies and explains the entire 
creation: its origin, purpose and destiny? balanced cooperative living among the peoples in this world 
and salvation in the HereafteA Sound rationality, scientific progress, and peace for all 
emphatically supported by The Qur'an and its purport, as depicted by the following: 

The genesis and bases for this unique English translation of The 
Qur'an The Supreme, as The Qur'an is the basis for all cases! 

The criminal and unfortunate tragedy of 09/11/2001 alleged to be the work of some 
Muslims definitely violated, in letter and spirit, the teachings of The Qur'an! However, 



6 1 am fully aware that there are some "Muslims" who unfortunately do applaud the occurrence of the events 
and their likes in varying degrees! 

7 This "it x " is for the pronoun in the ""til" emphasising the truth of the matter henceforth. In Arabic "truth" is 
a masculine gender, hence it is truth x ! 

8 The word "jjj" has dual meanings: (1) heavy burden, and (2) the heavy sinl Translated here as "ill-burden" as it is 
a burden which heavily burdens, unless properly handled! The "jjjj"=vizier because he carries the heavy 
burden of the King to administer the affairs charged to him. And the vizier's responsibility is so enormous 
that if he makes a mistake, intended or not, it could be fatal to him and others! Thus, I chose to further 
qualify "burden" by the word "ill' as such qualification really and truly best approximate the seriousness of such a 
burden in reference! See <J-"Jty 

9 In fact The Qur'an contains myriads of example after example to prove this case, but even contrary to this 
fact, if there were no other proofs but the great Ayah at the beginning of this Preface, it would have been 
sufficient! 
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clearly it is not proven beyond reasonable doubt that such horrible and hideous acts are 
the work of true and good Muslims] Such acts are completely antithetical to Islam and its 
humane, rational, and simply put divine teachings] However, the majority, and certainly not 
all, of the American media is biased, overflowing with assertions and presumptions that some 
named Muslims were responsible, when in fact perhaps they were victimised and 
"framed'' as the culprits by the arch architects of such a tragedy! Time will surely tell! The 
American media is owned and operated by vast vested interests, interests that tirelessly 
claim to be objective, but, by and large, it is far from thaA That is why in the rest of the 
world, especially the Muslim world and particularly the Arab world, the stories are quite 
different! There are myriads of irrefutable and irreconcilable facts 10 that contradict and 
invalidate the American media allegations] We sure hope that sooner than later the facts 
about this criminal tragedy of 09/11/2001 will be proven, exposing the real perpetrators, 
for Allah's sake, for the truth and for history so that all will reach the correct conclusions and 
assign this hideous crime to its real perpetrators] 

2. The currently in use English translations of The Qur'an are very inaccurate, 
myriadly giving the opposite mess ages /meanings of what The Qur'an says! 

One year later, it was necessary for me to return to the U.SA. Again personally and 
vicariously I had to experience the consequences of those events of 9/11. Normally, 
whenever I travel, I carry with me my personal copy of The Qur'an, in addition to a 
copy of its English "translation," assuming that such translation was good. This time, after 
having left my home country, and for unknown reason to me, I found myself with a 
copy of only the English 11 "translation" of The Qur'an! It was sufficient for my werdo, 
i.e. daily regular reading of a portion of The Qur'an] Since I had to accomplish my werda 12 
from this English translation, which contains the Arabic text, I could not help but 
glance, every now and then, at some translated passages! This experience certainly 
startled me and alarmed my mind! On second thought, it was saddening in some aspects 
and embarrassing in most others! The translation was very inaccurate] Time and again it 
states what The Qur'an does not say; also it omits what The Qur'an does say, or even 
worst, as it states the exact opposite of what The Qur'an says! Simply stated: the 
translation was not acceptable] It unintentionally violates the integrity of the Qur'anic texA 

3. Apologizing for the shortcomings of the current translations of The Qur'an! 

Currendy in the U.SA. and the Western World Islam and The Qur'an are almost daily 
topics of discussion! In the course of my discussions of Islam and The Qur'an, it was 

inevitable for me to point out the unintentional shortcomings in the various English translations 
of The Qur'an and to apologise for such an anomaly, to put it lightly! 

My wife suggested that I should try to translate The Qur'an myself! I was receptive, as 
that is exactly what I was thinking of doing anyway! But the task is absolutely monumental 
and of mammoth consequences, to say the least! But there was no escape from it! 

4. Hadeeth must be conveyed verbatim, so The Qur'an deserves the same, if 

not precis er, treatment! 

There is a famous Hadeeth (tradition/ the verbatim statement of the Prophet and Messenger of 
Islam/ his actions/ the statement or action of some one else which the Prophet did approve or did not 
disapprove} stated at the beginning of the Introduction of this work, that urges us all to 
convey, transmit, or translate all Hadeeths verbatim. I have noticed that the various 



10 Here is not the proper venue to enumerate such facts. 

11 1 always carried this copy assuming {admittedly without verifying) that it is the best English translation! 
12 The word "werdo" or "werda" ate exactly the same except for their grammatical place in Arabic! 
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English translators ofTheQur' an overwhelmingly 2xc not Arabs, 13 a fact that instantaneously 
drove me to think that they did not have sufficient appreciation of the exact meaning the 
Arabic words of The Qur'an and their imports by way of implications, connotations, and 
denotations in addition to what they impart explicitly! On second thought, I retorted by 
thinking that those were noted scholars who were sincere and bent on doing the best 
possible to achieve their discourse. May Allah reward them for their works, whatever it is! 
Given their penchant and sincerity why is it that their work of translation of The 
Qur'an is inadequate and flawed, i.e. very imprecise, to put it very mildly! As to the small 
minority oiArab translators of The Qur'an, I cannot find any good justification for them 
except an inexcusable "follower-ship" i.e. they allowed themselves to fall "preys/ victims" to it! 
That is they found an existing "pattern" and they simply followed it, only adding their 
idiosyncratic marks 14 ! Thereby they allowed themselves to fall into a trapl That is a trap of 
ease, as "follower-ship" is a lot easier than diligence, innovation or origination, where they have 
to cope with the exacting and highly precise language of The Qur'an, which contains no 
synonyms, in its descriptions and conveyance of situations, messages and concept s\ 

5. Allah willing, all Qur'an translators are winners! 

However, Allah willing, all Qur'an translators are winners for their efforts, doubly when 
right and singly when not so right, as so stated in the Hadeethl But, the fact remains that 
those modern scholars who had "translated" The Qur'an to English, for one reason or 
another, unfortunately suffered from or were prone to various significant shortcomings and flawsl 
In my judgment all that is clearly emanating from the fact that they, for one reason or 
another, all were not loyal to the integrity of the translated texA I say this, because in all those 
"translations" there is hardly a sentence of two words or more which reflects the actual text of 
The Qur'an! Here is why! The Qur'an uses a precision language in its diction 15 . This 
language is embodied in the most amazing choice of words and their seeming synonyms, when 
in fact there are no synonyms in The Qur'an! Similarly, the verb-usage format: present, 
past, passive, active, transitive, intransitive or their respective intensifications all are very telling\ 
Of course, the same thing applies as well to the intensifications of adjectives, adverbs, 
objective/ subjective nouns, and prepositionsl Those translators take no heed of such facts, and 
so they do not reflect such facts in their "translations"! And to make the situation even 
worst interpolation, extrapolations, and even personal interpretation (which may not be 
right) of The Qur'anic text stands, for the innocent or the unwary reader of such 
translations, as if it were the Qur'anic text itself. Consequently, the reader finds utter 



13 I am fully cognizant of the fact that during the "golden era" of the Islamic Civilization, roughly 
corresponding to the "Dark Ages" of modern Europe, as there was no globally known America to speak of 
at that time, the contributions of the non-Arabs were and continue to be salient and rather remarkable. To this day 
and forever, such monumental contributions in all disciplines, including the exacting ones, like grammar and 
mathematics, are illustriously distinguishable. However, ancient Arabs as well as those that had 
contemporized the Prophet (SAWS) all spoke correct Arabic (grammatically and otherwise) by instinct. The non- 
Arabs deeply studied how to speak correct Arabic. They had discovered and so had established certain "laws" and 
"rules" of discipline and had philosophised the proper pronunciations and syntaxes. Thus, they were truly 
outstanding, far better than most of present day Arabs! 

14 As a Muslim I am fully aware of the Hadeeth which urges Muslims to try to find an "excuse" or a "justification" for any 
shortcoming by others, especially other Muslims, but the enormity of the case (as we are dealing with the word of Allah and 
conveying it to the best of our abilities) I honestly tried but still could not come up with an acceptable "excuse' or 
"justification^' 

15 That does not mean we cannot translate The Qur'an textualfy as what the Arabic proverbs says: "What 
cannot be achieved in its full, it's not to be missed in its most" 
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confusion as there is total lack of heed to the aforesaid factsl Obviously, no one who sets 
himself for a great and a noble task (of translating The Qur'an) would do so with less than 
his besA But once intentionally or not one falls into a "trap," if not a "folly," of ignoring the 
verbatim of The Qur'an, it is difficult to get extricated from it! May Allah forgive and 
amply reward those translators for their efforts, as they did what they did (I think) 
with the best of intention and sincerest of efforts 16 ! They stated that their intention is 
translating the "meanings" of The Qur'an! Yes, The Qur'an has multitudes and multitudes 
of meanings, but their "translations" were not translations, by any stretch of the imagination, 
of those multitudes of meanings or even a single one of such meanings! It is simply not 
possible! Because The Qur'an conveys multitudes and multitudes of meanings that are 
cumulative and ever-increasing as time and science progress! Their "translations" are at 
best, reflections of their personal understanding! interpretation of the text of The Qur'an at 
the time they were undertaking their taskl Clearly their personal understanding/ interpretation of 
the text of The Qur'an is flawed and inaccurate time and again! May Allah forgive 
them and reward them bounteously for doing their utmost of efforts! 

6. Suspending my work and devoting my efforts for translating The Qur'an! 

As a result of the aforementioned, I came to the conclusion that if we are to be very 
careful, painstaking and loyal to the integrity of the text with respect to the Hadeeth, of 
course The Qur'an is more deserving of a preciser treatment 

Therefore, I decided to suspend my works 17 at hand, and switch for translating The 
Qur'an, hopefully, Allah willing, achieving better/ preciser English translation of The 
Qur'an. Translation that, En-Sha-Allah, will adhere to the integrity of the text of The Qur'an, 
be most careful regarding the unique meanings of each word, each phrase and its syntax, 
each prepositional letter and its unique meaning as used in The Qur'an! By success from Allah, 
my determination for accuracy, and adherence to the integrity of the text, I hope a closer to the 
letter and spirit of the text of The Qur'an will be achieved, and thus an accurate translation of 
The Qur'an will be gained. Hence, I am proceeding, by Allah's leave, speed, and my 
unconditional resolve to absolutely minimise (if not totally eliminate) all currently existing 
inaccuracies and unintended misrepresentations, due to faulty translations, interpolations or 
extrapolations regarding translation of The Qur'an! Thus, forthwith I seek Allah's 
Assistance in my endeavor to aright-guide me and enable me to make the best/ precisest 
choice for the most correct and the best possible English translation of The Qur'an. I pray for 
Allah to accept my work, bless it by His Grace and favor it forever, Amen. 

7. Need for transliteration and superscribed words! 

To begin, I should mention that the Arabic language is brief and laconic, especially with 
respect to The Qur'an and the Hadeethl In such regards it is very precise and elaborative, 
connotative, denotative, and designativel It has a plethoric (encyclopedic) supply of words 
unmatchable in any other language! Hence, transliteration (with parenthetical explanation} is 
inevitable! Also, implicit and explicit pronouns for the singular, the double, and more than 
double, in the masculine or the feminine formats, all play significant roles! Arabic language 



16 This prayer of mine for those translators is my way of finding an "excuse" or "justification" for them! 

17 Thanks to Allah, by now, I have finished, except for the final reading of the last few chapters, the third and 
last volume of my book, The Future World Order. I was planning to proceed with my next two books, Human 
Rights, Especially Women's Rights, In Islam, and The spread Of Islam By The Sword, A False Concept. 
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is particular about the addressee in terms of feminine or the masculine! So the anticipation of 
all difficulties involved as well as the actual translation of all other translations, I had 
endeavored and had formulated and reformulated a table of superscripted^ words, to designate, 
distinguish and fulfill various needs, such as: you s = you f = you 5 — { ~^, for 

singular feminine, you 5 ' m = "t>"i," f° r p^ral feminine, etc. Such a table is shown separately 
anda^j/to know for reading any part of my translation of The Qur'an The Supreme. 

8. Four main categories of this work 

Besides this Preface, there is an Introduction to this work, covering some important 
remarks about certain facts with respect to the uniqueness of the Arabic language, its 
great multitudes of words that are vis-a-vis The Qur'an not synonymous! Also its 
prepositional letters (i.e. as used in The Qur'an) and their uniqueness, precision, and specificity all 
are explained generally or specifically! And finally there is a Lexicon attached to this 
translation covering some special words with specific meanings and elaborated explanation as 
used in The Qur'an. 

In my work I relied, for English references, on the Merriam-Webster Unabridged 
Dictionary and the American Heritage Dictionary. Also various Arabic references 
are listed separately. 

We seek Allah's Assistance and blessing to reach everyone participating in this endeavor, 
Amen. 

Abdulaziz F. Al Mubarak 
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By Allah's Name Ar-Rahma 'ne n Ar-Rahee'me ( The multitudinous mercy Giver) 

Introduction 
A MUST READING 

For better understanding of the bases and principles of the solemn task of 
translating The Qur'an, whose diction is absolutely unique, i.e. very rational and 
all-around comprehensive, reading of this Introduction is a must, or at least 
Sections: 7 and 34-39 thereof! 

To begin with, we point to the well known fact that every messenger of God was 
God-empowered by unique miracles suitable for his time and peopld For 
example: Moses' era was magic-mired and his rod had outdone the ultimate magic 
of that era! In Jesus' time it was "medicine-prevalent"; and Jesus' capacity to cure 
the leprous, the blind and even enliven the dead, all were testaments to his 
miraculous abilities, abilities unavailable to any other human being. So during 
Mohammad's (SAWS) epoch, Arabic language reached its zenith of epical maturity 
and display m terms of poetry and rhetorid. And here comes an orphan who lost his 
father at very early age, Mohammad (SAWS), and who is illiterate and not a poet, 
suddenly becoming the ultimate master of Arabic languagd. 

Arabic is the language of The Qur'an! And it is The Qur'an that challenged the 
Arabs to match it in any way, form, or shape! They did not and could not rise to 
the challenge! So, "The Qur'an and its unique language*' remain as the 
everlasting miracle for Mohammad (SAWS) to the end of timd Modern sciences 
keep proving that as such sciences develop and reach new and confirmed hights! 

So based on the aforementioned, it is the unique language of The Qur'an that was, 
is, and will always be the factor which matters the most. So, it is most imperative 
to adhere to the verbatim text of The Qur'an in translating The Qur'an! 

Hence, this translation is unique, in that it is totally newi It is unprecedented in 
form, contents, or characteristics] For the first time in the history of the translation 
of The Qur'an a strict adherence to the verbatim diction of The Qur'an was 
meticulously observed! All others without exception, have remarkably ignored 
the verbatim diction of The Qur'an, through editorialization! Therefore they had 
effected to unintentionally annul the greatest and most everlasting value and 
miracle of The Qur'an, i.e. its languagd For it is the language of The Qur'an which 
bears and constantly manifests the multiple miracles in all fields of human 
endeavors and knowledges throughout the history of mankind! So this translation 
fastidiously observed its diction, even in mood and format. This translation relied 
on Allah's help first and on myriads of linguistic books (lexicons, distinctive 
meaning of each word, Qur'anic grammar and diction, and their implications}, 
numerous books of interpretations and explanations of The Qur'an, many books 
discussing The Qur'an and its various aspects] Also it included volumes of syntactical 



The word "a*^^^ Ar-Rahma' ne" is an exclusive propemame of Allah! It is also one of the most beautiful other 
attributive names of Allah! Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and 
essence of it all is as follows: as a propemame of Allah. The Ayah (S17:110) says: "let-say [you"]: let- invoke you 2 
Allah or let-invoke you 2 Ar -Rahma'ne, whomever that you 2 invoke so for Him (are) the names al-husna (the- 
most-all-around-beautiful)"\ Ar-Rahma'ne indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all 
Allah's creatures (including even the atheists) in this world. As a propemame Ar-Rahma'ne is not translatable per sel 
However it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and 
simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar-Rahma'ne implies hope, help, favor, and goodwill-mercy 
towards the one or oneshemg exhorted by such admonition! On the other hand the word "Ar-Rahee'me" —"^j^jJ!" 
can be shared, as in the use to describe anyone who is "multitudinous mercy doeA" See the Lexicon attached to this 
Translation^. 
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inflection of The Qur'an! Last but notleast utmost efforts were exerted to ensure that: 
since The Qur'an is perfect all-around, and that it is unique, sacred and supreme, 
so surely no editorialization of any kind was maintained. Hence no addition, no 
deletion, and no alteration of any part of its text is punctiliously maintained. 

The Qur'an is the only single most: rational, authentic, reliable, credible, error-free, unaltered (in 
any way, form or shape) divine book on the face of the Earth! The various natural sciences, 
each in its field of factual {versus hypothetical) endeavors, overwhelmingly supports it with 
every new "discovery," as such sciences progress over time! All other books (i.e. 
without exception) do have errors, omissions, contradictions, inconsistencies, irreconcilable differences 
or all of the aforesaid, 19 and clearly cannot claim such a lofty-hallmark or scientific- 
support over the millennia! The Qur'an is the only infallible Book of aright-guidance\ The 
Qur'an is firmly and cordially suitable for the entire humanity and its history, i.e. all peoples, 
all places, and all times! It contains vivid descriptions of all the principles of all the good, the 
bad in the Earth, and everything it contains as well as "how" to deal with it all, in the most 
rational and scientific waysl The Qur'an's thrust and tenor may be stated as follows: (1) 
generosity and honor from Allah to all of the mankind! (2) An effective and enforceable plan 
for just, peaceful and cooperative living among the mankind as a whole! (3) The Qur'an 
conclusively affirms: Islam is the religion which should be voluntarily embraced by all 
peoples, as no other religion would be acceptable to Allah\ The Qur'an unambiguously states: 

"And whoever yabtaghey ([he] earnestly-quests) other than [the] Islam (as) a religion, so 
never (to be) accepted from [him] and [he] (is) in the Hereafter* of the losers." (S3:85). 

The Qur'an categorically emphasizes: "No coercion in [the] religion''' (S2:256)! This fact is among 
its conspicuous hallmarksl In short The Qur'an is a treasure of all treasures for the good and rescue 
of mankind in this world and every ihingin it, and for salvation of humanity in the HereafteA 

The praise is for Allah and the thanks are for so many Muslim scholars who had over 
the millennia, spared no effort to study and explain The Qur'an in multitudes of ways and 
in the minutest of details, including comprehensively counting its: Aya'te (statements), and 
letters] All the aforesaid works are in Arabid And some non-Muslim scholars also had left their 
remarkable imprints in this sphere! And amazingly Muslim and non-Muslim scholars 
so far had (I am sorry to saj)failed/ defaulted to produce a precise English textual (i.e. verbatim) 
translation of The Qur'an until now! By textual translation I mean a translation devoid of 
any: addition/ deletion/ alteration of any kind, shape or form, with respect to its diction, 
including its word formulation^.^:. passive, active, intensive, infinitive, adjectives, genders, nouns, etcl 

A book as above described, even post September 11, 2001 is not available in a precise 
verbatim translation! So that everyone will know what does it exactly say in all its diction! 

If someone had reported that some one said so and so and if a reporter had paraphrased 
the speaker, the speaker or his opponents would openly challenge the reporter with respect 
to the verbatim aspect of the speaker's statement! And rightly so! However, in the 
case of The Qur'an its diction had been paraphrased, and rephrased with significant 
additions, deletions and even alterations of its diction, including giving unintentional exact 
opposite meaningofwhatitsays!Infact^//^r<?/o/ori? known "translations" are inadequate and 



19 In this connection the reader is highly urged to read the Introduction to the 1971 '-Version of the King James 
Version of the Bible and what thirty-two Christian scholars assisted by fifty different denominations of 
Christendom world wide, and who worked for ten years, 1961-1971, and after having spent a budget of fifty 
jive millionU.S do liars to" clean" 'upfhe languageof theBibleand what they finally had to say about their mission! 
In summary: they left the Bible as is, with all the it flaws intact, as nothing that they could do about it! 
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flawed. Cognizant of the fact that such "translations" are not anywhere close to the exact text of 
The Qur'an, so they called such translations as: "Translation of the Meanings of the Qurad" 
Such categorization, is, sorry to say, nothing less than an empty verbiage! Strictly 
speaking all do not stand any logical scrutiny vis-a-vis The Quran! Yes, The Qur'an 
carries multitudes and multitudes of meanings! And those multitudes are cumulative and 
are constantly changing, depending on the current scientific advancement. So any of such 
"translations" is really and truly not a reflection of anyone of those multitudes! 

Anyone would be hard pressed to find a sentence of two words or more in any of 
those "translations" which precisely corresponds to the exact text of The Qur'an! 
May Allah reward all of those translators who had endeavored their best to produce 
their works, howeverf/awed and inadequate those works surely are! Nevertheless that was 
their best possible! So they should be thanked! But their works must be corrected, as we are 
dealing wixhAllah's Speech 'for the good of this world, its contents, and the Hereafter's salvation] 

Currendy The Qur'an is available in inadequate /flawed interpretive translations which clearly 
unintentionally do to The Qur'an multitudes of injustice and are amiss, vis-a-vis its real texA 20 
This simply is not acceptable with respect to such an enormously vital book! 

The present work I am pursuing, Allah willing, will remedy the aforesaid major and long- 
standing shortcomings! May Allah provide His aright-guidance for this translator of this enormous 
task regarding this great, in fact the greatest book eve A Amen. 

To begin, let me dispose of, or I should say dismiss once and for all, a long standing 
myth at worst or misunderstanding at best, among a good number of Muslims and even 
highly educated non-Muslims who had dealt with The Qur'an one way or another and 
apparendy never bothered to verify such a myth/ misunderstanding] The myth/ misunderstanding 
is that The Qur'an "is untranslatable" or "should be untranslatable"] So, perhaps this is one 
contributing factor, among others discussed in Sections to come, Allah willing, why 
there is not, until now a good verbatim translation of The Qur'an! For some time I tried 
to find the origin of such a myth / misunderstanding victimizing so many people who 
should know better, understand better, and reason better! When proponents of such a 
myth/ misunderstanding are asked to provide a proof to support their claim, they become 
nonplused, and subsequently ramble, some times with gibberish! 

It is a well known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his translator, 
Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages to the various 
leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the languages of the Persian, the 
Roman, the Ethiopian, the Coptic and even the Hebrew, in order to verify the Jewish 
quotations of The Torah, as they were notorious for misquoting! There is no true or a 
good Hadeeth, purporting that translation of The Qur'an is disallowable! The reason for 
such non-existence of such a Hadeeth is that it would be irrational! Clearly, irrationality 
is absolutely antithetical to the nature of Islam, its Messenger (SAWS) or The Qur'an, as all 
are of the most sound rationality and good common sense for all to appreciate! Thus, The 
Qur'an, the true Word of Allah, should be presented in the precisest possible translation 
to every living language, as Muslims are commanded to peacefully and with utmost 
wisdom invite all peoples to embrace Islam on voluntary bases! So how could intelligent 



'It is a matter of fact, liked or disliked by anyone, that the English language over the last three centuries or so 
is the dominant language in the world. There was, there is and there will be no excuse for the Muslims, especially the 
Arab-Muslims not to translate The Qur'an in a most befitting way! 
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people embrace Islam and be fully aware of it without reading its most vital book, The 
Qur'an! Such a reading would best be in their own language, or a most authentic and precise 
verbatim translation! And sequel to that everyone will know that to worship Allah by The 
Qur'an such worship must be rendered'm Arabic, the original language of The Qur'an! Hence, 
there is no, as there could not be, any rationale for the myth/ misunderstandingXo continue! 

However for the task at hand, perhaps the best thing to begin with is to quote the 
foUowinggoodH^i^^in which ProphetandMessengerof Allah, Mohammad (SAWS) said: 

********** 

( Textual /verbatim translation version) 

ja cyl 4ia JaU UjjI ,1$**** US Uiii £ Ute ja (J^* J-*' ^ j^j" 

A. Brightened Allah a [he-] human 21 [/ze] heard my statement then [he] 

cognized/retained 22 it w ; afterwards [he] conveyed it w as [he] heard it w ; Surely 

possibly a conveyor of a Feq'hen 23 ([he] conveying if) for whom [he] has more 

Feqh than him." 

True Hadeeth 24 (contents in parenthesis are added). 

( Managed translation version) tJj^j 
B. "May Allah please a person who had heard my statement, understood it and 
conveyed it verbatim, perhaps to some one of a greater understanding"! 

The above are two translation versions of the same Hadeeth-statementl Version (A) is 
emphatically faithful to the integrity of the text, and version (B) is a managed translation, i.e. 
adding to and/or deleting from it or paraphrased it to facilitate its understanding! 
Proponents of version (B) surely contend that it conveys the "message" more readily to 
the common readeA They hurriedly add: version (B) not only it facilitates but it encourages 
more Qur'an readership among the populace, which in turn ultimately may, just, may, 
make more converts to Islam! 

On the other hand, there are numerous disadvantages to version (B), here is a shortlist: 

(a) It is emphatically unfaithful to the integrity of the text, through "editorial" additions, 

deletions or paraphrasing! Such unfaithfulness is surely unacceptable! 

(b) It surely is unequivocally presumptive,!.?., translation unabashedly alters the original text! 

(c) The texts of The Qur'an and the Hadeeth are either divine or divinely inspired, and thus 

are infalliblel They are just and faultless for all peoples, all places and all times to 
come till the end of time\ Therefore, no individual or group can claim to possess the 
divine foreknowledge to fathom the serious consequences of their textual alteration over 
time in any way form or shape, including the formulation of the Qur'anic words/ phrasesl 



21 The word "f >*J1" is exactly "the he-human!" It is not the same as (a) "u l -""V'"=fhe human or (b) = 
could mean: (1) the man who matured or (2) he who walks on two feet, or (c) "u ^ mfl "= (1) the male human; or 
(2) a human specter, male or female, seen from afar, day or night,(3) a human of a specific entity, a male or a 

female entity, (4) the body of a human when standing. See j' jl '<j-»j^ 

22 The word "cr^j" has a double meaning: (1) cognised and (2) retained. In this context both are needed. 

23 The word Feqh is an Arabic word that does #o/have English equivalent in terms of Sharey'ah. However, in 
general it means deep understanding. But, in terms of Sahre'jah it means the deep understanding of the Sharey'ah 
haws, the Hadeeth, and the personal capacity to discover and derive newer meanings and applications beyond the apparent 
textual meaning or meanings of a given Hadeeth or Ayah for various situations] 

24 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 
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(d) As Time progresses newer meanings do come to light from those text, a fact which 

will be lost if the texts are altered! Such a phenomenon happened during the life 
time of Mohammad (SAWS) and will continue to happen to the end of Time! 

(e) Any immediate advantage that mightbe attained, sequel to its textual alterations certainly 

not worth the damage imparted by such an alteration, especially on the long term! 

(f) Clearly the originators ofboth The Qur'an and the H^m'/'are fully qualified to determine 

whether or not a given text requires any addition or deletion to it for the best-way 
to convey it or convey its intended message! Had there been a need for such a 
requirement the need would have been fulfilled to begin with by the originators! 

What must be remembered with respect to the texts of The Qur'an and the Hadeeth is 
that both are lofty and perfect all around. Therefore, at least to their minimum level all people 
must ascend or try to ascend rather than subject the text of either to any stooping down to a 
common or base level for the sake of "more readership!" 25 Clearly some readers are 
sufficiently astute or say are endowed with the proper capacity to read and understand 
such texts! Some others may not be so endued! This is quite natural! So, those who are 
not so endued should ask those in position of knowledge! For Allah directs all of us to 
ask if or when we do not know: Allah says: "so let-ask you 2 the Thekre's {Qur'an' si 
book's} folks w if you c were not knowing!" (SI 6:43)! Clearly we do not hesitate to ask 
people of knowledge in their field of endeavor! Similarly if some one does not clearly 
understand the Qur'anic diction or the Hadeeth parlance, then it is perfectly normal, in 
fact it is strongly recommended, for such a person to ask the proper people in their fields of 
endeavor,as there are ^//^specialists in the Qur'anic text and the Hadeeth parlance! 

1. Newer meaning or application of Hadeeth by Feqh\ also The Qur'an 
imparts newer perspectives /meanings over time! 

The above-mentioned honorable Hadeeth exhorts/urges us to convey the statements of 
Allah's Messenger (SAWS) verbatim\ Without doubt, a Hadeeth is hekmah {wisdom), hidden 
or apparent, known by the majority or just a few! Therefore, conveying Allah's 
Messenger (SAWS) Hadeeth verbatim to others is most vital. That is because there could 
be another scholar who is more capable of discovering/ discerning or deriving newer ideas and 
applications in the Hadeeth being conveyed not apparent to the conveyer! Time and again 
this proved to be true! 

Similarly, with respect to any Ayah, the unfolding of time and the progress of human 
scientific knowledge will surely uncover and impart newer meaning or meanings of the 
Ayah or Ay at (plural for Ayah), as had happened and continues to happen time and again 
over the years! There are myriads of illustrative examples in The Qur'an as shall be evident 
later on, or from the study of The Qur'an to prove this case! Often, the newer meaning 
or meanings of certain type of Ayat (Section 2 next) expounded by a scholar at a given 
time may or may not be readily accptable/ understandable in his current era! 

2. Two types of Ayat, Muhkamat {clear, eternally unchanging}, and 
Mutasha'behat {allegorical, and imparting newer meaning over time)\ 

The Qur'an is Allah's Speech! Obviously Allah possesses foreknowledge of the past, the 
present and the future alike. Therefore, Allah is not encumbered by the elements of time, 



In fact The Qur'an in its Arabic format is not, yes I say not, clearly understandable by most, yes most, present 
day Arab-Muslims let alone non-Arab-Muslims! This is very unfortunate fact! That is because overwhelmingly 
such Arab-Muslims had, for one reason or another and for a very long time now ; forsaken communicating by 
means of proper formal Arabic! 
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space or the experiences that derive from either or both combined. Thus, Allah's Speech 
is eternally and forever right and correct! Allah's Speech is the right and the truth\ Given the 
aforesaid facts and Allah's saying, that there are two types of AyatinThe Qur'an: 

"He Who descended on you g The Book x of it x (are) Aya'tton w (Qur'anic 
statements) Muhkamaton^ {firm/ eternally unchangeable) w they y (are) The 
Book's mother w ; and others (which are) resemblers-she ym "! (S3:7) 

2A) The Muhkama 'to (firm and eternally unchanging) Ayati 

The Muhkama'to are those Ayat that address: (a) The Singularity of Allah through the 
various messengers; (b) Define the Halal (the allowable) and the Haram (the disallowed) by 
the Sharey'ah Law, Islam! (c) How to worship Allah, according to the Sharey'ah Lawl The 
Muhkama'to are categorical and informative statements! Hence, they are the bases ("Mother") 
of The Book, firmly constructed and are everlasting, i.e. forever not subject to any change or newer 
interpretation^. The Messenger(SAWS), his companions, and the scholars of the Sunnah 21 had 
thoroughly elaborated on the. Muhkama' to; and since they are firm and everlasting, there is no 
need for any further discourse regarding them! 

2B. The Ayato the Mutashabeha 'to (allegorical/analogous^ importers of newer 

meanings over time)\ 

On the other hand the Ayato the Mutahsbeha'to are allegorical/ analogous which impart 
different meanings over timel Although similar in so many aspects, yet each imparts a 
meaning or multiple meanings over timel They make up most of The Qur'an, for reasons 
discussed in Section 2C next. 

2C. The Ayato The Mutashabeha 'to make up most of The Qur'an! 

The Ayato The Mutashabeha' to are more numerous in The Qur'an, as Halal (that which is 
allowable) is omnipresent, a direct favor from Allah to and for the humans! Allah says that 
He had created the human as His " 'vicegerent' in the Earth; and for that karramaho ([He]: 
had bestowed on him His munificence, and had honored him), and had created for him everything 
in the Earth, and had subjugated what is in the Earth and the Heavens altogether for 
him! In this respect, The Qur'an says: 

"And [He] subjugated for you b what (are) in the Heavens w 
and what (are) in the Earth w together from Him"! (S45:13) 

It is worthy to note here that the glorious Ayah says: "in the Earth," while most, if not 
all, translate that as "on Earth" or "on the Earth." In fact "in" is the correct one, as it 
is scientifically more inclusive, as every thing really and truly is in the Earth and not on it! 
Every thing is within the physical landmass of it, including the multiple layers of its 
atmosphere! We walk on the land suface of the Earth; but we are in the Earth's atmosphere, 
like the fish are in the sea! To be on the Earth one has to go above its atmosphere! This 
is a noteworthy modern scientific phenomenon The Qur'an so long ago had established this 
modern and scientific fact recently discovered}. 



See the Lexicon attached to this Translation for a detailed explanation.. 

Sunnah means: way/method/system, the saying(s) or action(s) of the Prophet, Mohammad (saws), or such 
actions/sayings by others that were sanctioned^ the Prophet (saws). 
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Additionally, Allah's generosity to His vicegerent (the human being) in the Earth is 
stated in many Ayat, among them is: (S17:70), which in part says: 

(70:*!>-y!) ^ ^ T <J4 ^ 
"And laqad {verily, already and affirmatively) karramna 2 * (We had bestowed generosity and 

ennoblement on) Adam's sons"! 
As to the fact that every thing in the Earth is for His vicegerent, The Qur'an says, in part: 

"He Who (had) created for you b what (are) in the Earth w together." (S2:29) 
2D. The Muhkama 'toAyat, are similar in five different ways: 

A. All are Allah's Speech. 

B. All ato. Qur'an that can be recited anytime for worship in Prayer w or other occasions. 

C. All convey specific message from Allah for all peoples, times and places. 

D. All are the Basis (Mother) of the Book (The Qur'an). 

E. All are determinants of what is Halal or Haram, according to the Sharey'ah Law. 

2E. The Mutashabeha 'toAyat, are similar in five different ways: 

A. All are Allah's Speech. 

B. All are Qur'an that is recital anytime for worship in Prayer or other occasions. 

C. All convey specific message from Allah at any given time. 

D. All convey another specific message from Allah at some other time, depending on 

the confirmed human scientific knowledge, without contradiction to © above! 

E. All are not identical to one another, i.e. each is an individual entity with special 

hallmark and characteristics. 

3. The Mutashabeha ' 'to Ayat acquire newer meaning or meanings over thne\ 

All Mutashabeha' to Ayato acquire newer meaning or meanings over time in addition to their 
previous /current meaning or meanings (see Section 30 below)! For example: 
3A. The changing meanings of certain words in The Qur'an! 

(2:fjJ) if'fr \& 
"(Had been) worsted the Romans; in adna 29 (near-by / lowest land of the Earth*"' 30 ! (S30:2) 

The above Ayah clearly states that the Romans were defeated in "adna" of the Earth! 
At the time, when this Ayah was revealed, the Arabic word" adna" was understood to be: 
"close or near-by." However, linguistically the word also means lowest (with respect to 
altitude)] Through modern science, which we noiv know, the specific place where the 
Persians had defeated the Romans (in 614-15 AC) is on a land which is below sea level 
and it is actually the lowest land surface (in terms of altitude) on the face of the Earth! 
Altitudes are measured starting with sea level to be zero! However, there are land 
surfaces on the surface of the Earth that are below sea level (e.g. in present day Holland 
and Jordan)! Therefore, early in the 7th century AC, the above Ayah meant to the 
people of that time, the location where the Romans were defeated was on "the land close 



The Arabic word "karrama" is in the intensive form, for repetitive and/ or multifarious connotations and denotations; its 
etymological root is in "at-Takreem" meaning bounteous giving and ennobling Hence, it is generously giving good things, all 
things wanted by the recipient, and the bestowing of nobleness or the conferring of it on such a recipient, as nobleness 
does not necessarily include generosity! In Arabic the word j'Aarriz/=honored=placed nobly, or ennobled, or considered to 
be noble or honorable, but not necessarily coupled with generous giving, per se\ So since there is no English word corresponding 
to the Arabic word " karrama" per se, as in this Ayah, we need to transliterate and parenthetically explain, as stated above! 

The word "adna" means: (1) near-by, (2) lower most land spot! 

The word "o^J^'" could mean: the land or the Earth! 
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or near-by" was correct, because then the scientific altitude was not even known or 
knowable! Now, that is fourteen centuries later, the modern and scientific knowledge is 
that the Romans were defeated on a land that is lowest in terms of land surface and in 
terms of altitude\ Of course, both meanings (the old and the new) are correct and valid. 
Clearly, only Allah, The Omniscient, can make such choice of words that could impart 
different meanings at different times yet are everlastingly right and correct, even if they assume 
totally unrelated aspects and contexts throughout the ages! The aforesaid proves the 
veracity and the divine nature of The Qur'an beyond any reasonable doubt. Such 
characteristic applies only to The Qur'an\ 

3B. A " dharrah's" weight of good or evil shall be seen! 

Another example is in Surat a^Zel^elah, Surah 99, (The Earthquake)! This Surah 
contains two Ayat that say on the Day of Judgment all personal deeds will come in for 
accountability, no matter how tiny\ The two Ayat speak of the tiniest weight imaginable 
thatof a" dharrah" {baby ant/ atom/ speck of dusf): 

(8-7:<J jON) ^ l>£ SjJ 'Jliu» <> j sjj \ jja. SjJ 'Jtala J«aj <>a ^> 

"So whoever [he] works a dharra'ten's w {small ant's/ an atom'sf weigh {of 
khayran^ 1 {desirable/ worthiness /goodness) [he] sees it x ; and whoever [he] works a 
dharra'tenY weight {of evil [he] sees it*" (S99:7-8) 
At the time of the Messenger and Prophet (saws), the smallest and tiniest known weight 
was that of a baby ant, in Arabic "dherrah." However, at the present time the same identical 
word "dharrah" designates and stands for the word "atomV Clearly the old and the new 
meanings of the word "dharrah" are not same, but still the overall meanings apply just as 
well in both cases! Thus, an old translation of the word "dharrah" would say the weight 
oithe"baby ant." And a currenttmnshtion would say the weight of an "atom." In both cases 
the translations, although different yet, would be correct and applicable^. This clearly imparts 
the foreknowledge and miraculous nutate of The Qur'an on linguistics well as the scientficbasesl 
No human being could have the foreknowledge of the facts or such a linguistic acumen! 

The above Ayat imply two salient factors: (1) the meaning of an Ayah acquires 
additional newer meaning over time, although it retains the same identical texA (2) An Ayah 
of such a nature does prove the miraculous character of The Qur'an, as no other book can 
claim such a merit, proving that The Qur'an is definitely Allah's Speech! 

Devoid of any bias, any rational person would surely see that The Qur'an, in light of 
the above two examples, of which there are multitudes and multitudes of their similars 
in The Qur'an, individually or in combination with others like them, prove beyond any 
reasonable doubt that The Qur'an is the true Word of Allah! In modern times many 
scientists were simply amazed upon discovering in their fields of study how The Qur'an 
states fourteen centuries ago in most scientific and vivid terms their recent discoveries! 

4. Ultimate aim of any proper translation should be adherence, as close as 
possible, to the full integrity of the translated text! 

Clearly, when translating The Qur'an or Allah's Messenger (SAWS) statements to another 
language, English for example, verbatim translation is not always readily possible, as the 
recipient language lacks the appropriate corresponding terms! But since the verbatim, i.e. 
textual translation is necessary to really determine what exactly The Qur'an says, we must 
try to do our utmost by diligence, innovation, and transliteration^. We can do the following: 

4A. Maintaining the sanctity and the integrity of the text! 
When translating Hadeeth or Qur'anic texts to English, where possible, it is imperative to use 
the closest English word corresponding to its Arabic counterpart, without compromising the 

31 The word "ijJ^" = "khayran" and grammatically inflected "khayren" or "kharon" all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely 
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integrity of the text (in letter or spirit)! That is not engaging into any addition, deletion, or 
alteration through interpolation, or extrapolation(pe£sonalconjectma\ inferences, "editorials," 
commentaries or interpretations)! Also translators must refrain from using an adjective or 
an adverb for a noun or a transitive verb for an intransitive verb, as much as possible! In 
other words: words of The Qur'an or the Hadeeth convey a specific meaning or meanings in 
an original text. That meaning or meanings must be conveyed to and imported into the 
language to which the Arabic text is being translated to, either verbatim or in 
transliteration with parenthetical explanation! 

A word of cautionary reminder ! 
5. Hurdles impeding translation from the aspect of the Arabic language 

Before we proceed further, here is a word of caution and a reminded The Arabic language 
is famous for its expressions of precision and exactness, eloquence and elegance, brevity and 
terseness, homogeneity and rhyme for adornment and proportion all are hallmarks of it! Also, 
figuration and substitution, analogy and parallelism, compensation and assimilation all are speech 
constructs ubiquitous in its literature. The aforementioned are only some examples 
describing how lofty and magnanimous, splendid and superb the Arabic formal diction is! 
The Qur'anic diction had elevated Arabic language to even far higher level of excellence 
and elegance! So to translate from formal Arabic to any other language is extremely 
difficult, to say the least, but with patience, diligence and innovation it is not impossible! 

6. Qur'anic diction is beyond replication^ in any language! 
6A. The above facts are among the reasons why Allah had challenged all the Arabs 
individually or collectively to produce even a small portion the like of The Qur'an (SI 7: 88), 
a challenge the masters of Arabic language had failed to meet! Thus, any translation 
could not be a replication of The Qur'an! Any translation will surely lose the exquisite 
givens of the captivating rhyme and elegant eloquence of such diction in its original Arabic! 

6B. Following is one of multiple examples of Qur'anic brevity and terseness: 
"Both were, [both] eating the food" (S5:75)=(75;S^I) ^ULII cP^k 
In two words; ("f^^-^u^y) The Qur'an replies profoundly and conclusively to those who claim 
thatjesusandhis chaste mother, may Allah be pleased with both, are deitiesl The Qur'an 
szys:"Both were[both] eating the food." (In English "both" is redundant, but required in Arabic)! 
Consider the following facts: 

(a) Stating that "both were eating the food'' is clean, mentionable and undeniable fact! 
However, (b) by inference or implication that means each had a need to (c) eat 
and thus (d) another need to (e) excrete, as both were real and perfecdy normal 
alive human beings! 

So, both were (f) like the rest of the human beings, i.e. dependent on external factors for 

their subsistence^. Hence, if they did not eat they would (g) perishl 

Therefore, if they were "deities" (a) through (g) above would not apply to them! 

6C. Thus, out of this beautiful terse Qur'anic expression, one can come to at least the 
aforementioned reasonable conclusions that are rather confounding to any reasonable 
claimer of deity for either Jesus or his chaste mother, may Allah be pleased with Jesus and 
his chaste mother. Amen. 

7. Allah honored the Arabic language by choosing it for His Speech! 
Arabic language is unlike other languages, in that it is conjugationally rational. From its 
verbal roots one can conjugate/inflect such roots to derive/form the desired verbs, 
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adverbs, adjectives, nouns: passive or active, nouns for palaces or times of action, 
plural of paucity or multiplicity, etc, etc! Thus, Arabic language is rather terse and very 
descriptive] It is eloquent and eleganA So, Arabic language has special pre-requisites in 
format and construct! Because Allah honored the Arabic language by choosing it for His 
Speech to humanity; so when translating His Speech to any other language, the recipient 
language must be complemented and made to comply to The Arabic construct and format, in 
many respect, such as: "precedence and postponement'^ "f^^ J J#^-^", as that could 
change the meaning! For example: 

4_i3 j-Alj-a = "...and[>Yw s ]see the folka x (ship/ ships)* plowers in it x ; (S16:14), 

or j^j* 4j3= "...and \you s ] see the folka* (ship/ ships)* in it x plowers"; (S12:35). 
Another example is that of usage of particles of prepositions, such as: <^=with, orcs4 =to, 
or i_i =by! In Arabic such particles have vital explicative and significant implicative meanings! 
Here is an illustration: 

I secluded with the king. I secluded by the king. I secluded to the king. 
With — the king and I are of equal ranks. Neither has power over the other! 
By — I am higher rank than the king, e.g.: I am his emperoA 
To = I am lower rank than the king, e.g.: I am his subjecA 

In fact, even a vowel could change the meaning! Consider: U A y =external load and 
J-*aJt (with a fatha on the £ =baby in the belly! 

8. Hurdles impeding translation of The Qur'an vis-a-vis recipien slanguage! 

Additionally, there are hurdles vis-a-vis the recipient language, such as English, the 
subject of this translation! Among such hurdles is the fact that in the recipient language 
(English, for example) the corresponding precision and availability of vocabulary is not adequate, 
let alone sufficient in myriads and myriads cases! (See Section 9 below, for elaboration). 

Despite the above facts (Sections 1-7), we should try our best, by diligence, patience, and 
innovation to translate The Qur'an into other languages conveying what The Qur'an 
exactly and precisely says\ Because all Muslims are duty bound to convey the precise message of The 
Qur'an; and a prerequisite for that is to put forth what The Qur'an exactly says in the 
precisest of terms! So we translate and/or transliterate (with parenthetical explanations), and 
supplement the recipient language of this magnanimous Qur'anic diction through hard- 
work and originality] See Section 39 below, for suitable innovation and originality] 

Finally, translation of The Qur'an is unlike any other translation! clearly it cannot be, as 
stated earlier, a replica of The Qur'an in another language! But it should precisely conform to 
its verbatim, i.e. without any addition, deletion or alteration of its diction! So that others will 
know what The Qur'anic text precisely and exactly says explicitly and implicitly] 

And now back to our main topic: the ultimate aim of translation of The Qur'an! 

A Prelude 

Translation= "4-**jj." To translate means to precisely render a statement of a certain 
language into another language, with all the attending implications, inferences, connotations and 
denotations, etc. to the maximum extent possible! For example the Ayah of (S3:139): 
(139: a 1 J) 4^J^ Q ii°JsH\ jUsfj l Slj I jl# Hj 
"And let not ta'heyno 32 (you z : weaken/ love the world and have a dislike for death in the cause of 
Allah) and let not sadden you 2 , while you f (are) the a'alawna (uttermosts/ uppermost-ones), if 

you b were believers". 



The word "Ij^j" is rooted in "'<j*J *-i J 1 -" 3 ji U*J* .U*J ji 'U*J 
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Interpretation= "jj^tflj" On the other hand it is to interpret or to explain, from for 
example: a traditional, personal, philosophical, or a general point of view, the meaning of a 
statement, which could even be in the same language! Taking the above identical Ayah 
translated interpretivelj with some personal overtones, it is rendered by some well known 
"translators/ scholars" as follows: 

"So do not become weak (against your enemies), nor be sad, and you will be superior 
(in victory) if you are indeed (true) believers." 

This type of interpretive translation is discussed more elaborately in Example # 2 of 
Section 25 to come. Clearly such interpretive translation does not adhere to the integrity of 
the translated text nor really and truly says what the text states, denotes or connotes! 
9. Interpolations are necessary^ but to a bare parenthetical minimum\ 

Of course, translation may require interpolations, but only parenthetically by way of: 

(i) Inserting linguistic or even stylistic necessities (a word, or two, a prepositional article, or 
even short phrases) that are inevitable but distinctly manifested from the main text, by, 
for example (a) italicized parenthetical enclosure, (b) italicized transliteration or (c) an 
explanatory footnote, etc! 

(ii) Also, Arabic words have latent (hidden) pronouns and many words have inferential, 
implicative, denotative, or connotative intimations! For instance, take the word: 
"Katab"="wrote"\ From the word "wrote" in English it is not possible to know who 
is the writer per se?In Arabic the writer is obviouslThe writer is a"he," not a she, not they, 
«<?///! So, in such a case the "hidden" pronoun must be indicated, in a square bracket 
and italicized, such as: [/><?], so that there is no room for any ambiguity as to the identity 
of the pronoun; because the entire Qur'an is free from any mistake/ ambiguity whatsoever^. 

(iii) Also, in order to maintain normal linguistic inferences and implications or even 
stylistic patterns or flows, parenthetical expressions are unavoidable. However, parentheses 
and their contents must be kept to the absolute minimums definitely not for personal 
interjections of interpretive contents as such contents when necessary belong to the footnotes. 

10. Extrapolations should be marginal, and only for the footnoted. 

Extrapolations are inferences/ estimate by extending/ projecting known information. So, all 
extrapolations are: 

(i) Extraneous verbiage, except as needed in a parenthetical expression. In other words, the 

main text must not be tampered with in order to keep it free from such dictions, except 
of course as stated above. 

(ii) Qur'anic diction is unique and Hadeeth parlance is matchless, each is in a class by itself. 

Each is revered and reverenced for what it stands for. Each has deep and far 
reaching implications, in addition to the apparent designative text. 

So for texts of The Qur'an or the Hadeeth, the Hadeeth at the beginning of this Introduction 

y , , x j , introduction 
applies absolutely. 

11. Clearly transliteration is an imperative improvisation to meet Allah's diction 

in any translation! 

A. Lack of subject agent. Of course, some times there is no corresponding word in 
English for the Arabic word to be translated! For example if one wants to say: 



Therefore, the word linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken you. (2) You 

love the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no way to 
express theword "ljij->" in one word persel Hence, "'Jty' is best rendered, in my opinion as indicated above. 
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"Jj.i«a "the past tense verb for "said or told the trutW There is a word in the English 
Dictionary: "trued," but it has nothing to do with telling the truth per se\ As "trued" 
means: to position (something) so as to make it balanced, level, or square! A 
different concept! Out of "<J we need to say: "cJ J ^"=the subject noun, for 
he who told/ said the truth, which in turn the word "J} J^" 3 " does not exists in 
English per se\ In English to say "(J J^ 3 " you have to go in a round about way and 
say that who or he who tells/says the truth. Clearly such rendition is perhaps the 
best approximation] However, it is an approximation that falls short of fully 
describing the subject agent "J} JL* } " as "<J J^ 3 " is much more than thai As an 
illustration of the point, "that who or he who tells/says the truth" such an entity 
could be telling the truth once, but it is not his main trait for all the time! Because 
even the most notorious liar could tell/ say the truth at least once\ He is certainly not a 
"J3 jUfl" except at this particular time when he actually happened to be "(J ■^-a"! Of 
course the same applies to the verbs "6*^1," "J " "CM" and their respective 
subject nouns! Also "j*" 3 " and its subject nouns of: "jj*" 3 ," "j 1 ^- 3 ," and "j^a-aa!" 
Similarly for words like: "j#V "cr^V "t£J^" and many others! When it comes 
to the "Jj*AaJ! ^"—objective noun such nouns are very, very rare to come by in 
English! Also consider the following: 

B. Lack of the appropriate verb] When it turns to be fortunate for the appropriate 

verb of a word to be available, often it is of the wrong grammatical construct. For 
example the verb is transitive and what is need is an intransitive or vice versal Thus, 
such apparent availability is only a mirage, as it is almost uselessl See subsection b next! 

C. The circuitous rendition] Some time what is needed is an appropriate verb or a verb- 

subject and all that is available are adjectives or adverbs or the inappropriate verbs! For 

example you want to translate: 

(26:"» JuB) d l »^' u "J V a^I b! )> 

There is no word for the intransitive verb "Js^LS'' in English! However, there is the 
word "ashamed," which is really an "adjective," or "embarrass," "shame" or "discomfit" 
all are yes verbs but are transitive verbs, i.e. strictly or precisely speaking less than optimum, 
if not useless for such an application! The Qur'an is the most precise in expression! Thus, 
appropriateness and precision must be observed at all times and as much as possible by means of 
parenthetical prefixes/ suffixes of words/ phrases or transliterations (with parenthetical brief 
explanation) as a last resort! 

Therefore, in cases as abovementioned and for additional reasons explained later, the 
Arabic word, which is not translatable, should be quoted in a transliterated form italicized 
and parenthetically explained or described by words or phrase! Obviously, what is in the 
parenthesis is not part of the main text but the translator's own best rendition to convey the 
meaning of what was being transliterated. This is in addition to a footnote, if applicable, which 
may even be more helpful and elaborative. 

12. Clearly textual is neither replicative nor literal translation! 

Clearly, translation through preserving the textual content is neither a replication nor a 
literal translation! As replication is not possible even if it were to be done in Arabic 
language itself! And literal translation could become rather awkward and ludicrous, if not 
completely absurd or meaningless] To illustrate briefly and in passing, take the "literal 
translation" of this short sentence: 

The literal translation would be: 

the man eats in house his! 
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The textual translation would be: 

The man eats in his house! 
Also in Arabic, the importance of "precedence-and-postponement"= ^jjSSII" 
make big difference! For example: 

A. l&k} ja^I* iu>\ f Vjfc = these (are) harder than them (in) seizing! 

B. luJii fVjfc = these (in) seizing, (are) harder than them! 

Version A emphasizes the "hardness'" as it gets precedence in the text! Whereas Version B 
emphasizes the "j^/«§"forthe same reason! So,in Arabic J ^JliJl" could be rather 

vital at times and hence must not be hastily overlooked, especially regarding The Qur'an\ 

Therefore, translation is conforming to the precise text, i.e. without any addition to, deletion from 
or alteration of the exact text! The translator should strictly adhere to the integrity of the 
translated text, in letter and spirit of The Qur'an or Hadeethl 

In order to adhere to this concept of "must-be-verbatim" or closest to that, it is necessary to 
improvise through parallelization, described in Section 13 next and innovative originality, 
discussed in Sections 39 to come later. 

13. Parallelization is paramount, due to the enormity of the translated text! 

Parallelization (keeping parallel) with the texts, English to the corresponding Arabic, 
should be constantly sought as much as possible, i.e. in terms of the tenses, inflections, adjectives, 
adverbs, subject, objects, passive, active, intensive modes, transitive, intransitive verbs, etc. Consider 
the following illustrations: 

(i) For example: if the text says: "the strayers" the translator must stick to: "the 
strayers," and not express that by saying "those who went astray" or some other 
rendition of that! Or, if the text says: "those who believe,''' "those who believed." The 
translator must stick to the same expression and not say "the believers," instead. 
The vice versa is also true. If the text says: "the believers," the translator must not 
change that to "those who believe" or those who believed?' If the text says: "If you are 
believers" the translator must not tamper with that by adding parenthetically ("if 
you are (truly) believers"). Believers are not the same as those who believe or 
believed. Just like the athlete is different than those who just get involved in 
athletics! Believers are those whose wont is a constant belief. 

(ii) Originators of The Qur'an and the Hadeeth both are fully capable to qualify 
their dictions/parlances if any qualifications were in order! Without doubt 
Allah has good foreknowledge of that and His messenger would surely be aright- 
guided accordingly by Allah! 

(iii) Clearly the intensiveness of the mode of expression must be maintained and 
reflected. For example: if the Arabic text is in the intensive case (expressing 
energy, intensity, or frequency of action), such intensiveness must be reflected in the 
translated text. However, if the recipient language does not have a corresponding 
intensiveness, the translator must endeavor to reflect that intensiveness in the main 
text (parenthetically and in italics, differentiating it from the main text) by some 
qualitative word or even words as such intensiveness is inseparable essence of the text 
conveying rather vital information! 

Forexample:'V^'-"K^M"=Liarand , V^'-"K^-«"or'Vj^'- "Kadhoob"=One 
who is a repetitive liar, or one who lies all the times. Clearly, "Kadheb"—\iat, is not the same 
as "Kadh-dhab"— "Kadhoob." The liar might have lied once, intentionally or not! But the 
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"KadhooW is a constant or a repetitive liar. Thus, if the text says one or the other, the 
translator must respect the integrity of the text and reflect exactly what the text says. 
That is because the implications could be far reaching, and yet may be unbeknown to the 
translator! When it comes to intensiveness of most verbs the English language is rather 
lacking^. In Arabic intensiveness could impart a different meaning besides the emphasisl 

(iv) Certain Arabic words have mutuality or simultaneity of their meanings. For 
example: "£JIa"= " Kha'de 'a" — deceiver and "£4ti-»"= "Mokhade'd'— he who is involved in 
simultaneous deception, that is deceiving while being deceived. Such meanings must be reflected in 
any translation. Thus, when the Arabic word is "Mokha'de'a" and if translated as simple 
deceiver="YJ]a'de'a" such translations is not only an under-translation but also a misleading 
one at that! Here again the use of a verb of "mutuality''' nature has implications that are 
perhaps unknown to the translator, but it definitely is the most correct choice and may 
be time will show its appropriateness, such as "travel in the Earth" versus "travel on the 
Earthl" Present day science proved the former is not only more appropriate but the only 
correct one, i.e. scientifically speaking! 

14. Parallelization kept in form explained in a footnote or parenthetically! 
There are situations where the Arabic text has a word or a phrase (such as a proverb, for 
example) that has no English equivalent! Or the Arabic word has multiple meanings. In 
such a situation, if a word then it should be transliterated in italics and dealt with in two 
ways simultaneously. Firstly, it should be footnoted and fully explained in the footnote; if 
needed; secondly, in a parenthetical expression, a careful English choice of a word or a 
few words translated to give the closest possible meaning should be employed to 
explain it! Also thirdly for every transliteration, the reader must not solely rely on the 
translator's choice stated in the parenthesis. The reader is well advised to check for 
his/her personal best choice, by referring to the choices in the footnote, if applicable- 
/ available. That is because the reader could be more perceptive or more knowledgeable or the 
general improved knowledge of the time could bear more or different perspective! For example: 
the posterior portion of the Hadeeth at the beginning of this Introduction could apply to 
him/her! For a short example, take a word like "foom," in a certain Ayah in The 
Qur'an, which means either: (1) garlic, or (2) wheat, or (3) bread made of wheat, or (4) 
chickpeas! The meanings are so different, one cannot be used and not the others! Nor it 
is advisable to presume one meaning over the others from the contexA There fore, the word 
itself 'must be transliterateddinditalici^ed^nd parenthetically explained. 

Similarly, when there is an Arabic tongue- expression, i.e. idiomatic Arabic, such expression 
denotes many things, among them: the expression is made up of words when put 
together their meaning is none of the words making the expression! Thus, such phrasal- 
I idiomatic expressions may not be meaningful in English! However, it is elegant, may be 
formal, and clearly understood by the true Arabsl Example of that are the rather rife and 
recurrent metonymies in the Arabic language found in The Qur'an! For example: 
K."6ii^C^r—"lbnas-Sabeer—"Sonofthepath"— the traveler, ^Qur'anic expression. 

1 A. 0i\" - "son of a legitimate marriage? hi. 0i\" - "cr 2 ^ = son 

of the way/ road, and A3. " J?^ l«!"= "JaiStt|"= baby-discarded and found. These three 
are not Qur'anic although Arabic tongue expressions! A2= son of: adultery (crU) 
specifically or fornication (c^j) generally; and A3 by its name "d^," meaning 
hurry-up, as the harlot hurries him during intercourse, and the baby if and when it comes 
gets discarded and is found by someone else! 
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B. "tfj^l f»i" ="Umm al-qura"= "Mother of the villages"- Makka Al-Mukarramah. 

C. "J^t j <-ij**"="Al-Hartba wa NnasT—"The tillage and the progeny" —wife and children. 

D. "*±<J& uiae"= "Adh-dh alayadeh"- "He bit on his hand'- felt sorry. 

E. "ffcJ^i ^ Jai«"= "Soqetta fee aydeyhem"— "Had been made to fall in their hands"— they 
regretted doing the wrong thing 

F. 4*j'="Wajho Allah"- 'Allah's Face"= Allah's Entity, or Allah's pleasure. 
E. " LfcW"= "baynayaday'he"— before him, in front of him. 

In the English language there are suchEnglish tongue/ idiomaticexptessions too, for example: 
A. Cakewalk = Some-thing easily accomplished. 

B: Soap-box is a temporary platform used while making an impromptu or nonofficial 
public speech! And soap-boxed means engaged in impromptu or nonofficial 
public speaking, often flamboyandy! 

C: Troubleshooter:It'sa word made up of "trouble" and" shooter "butits meaning is neitheA 
1. A worker whose job is to locate and eliminate sources of trouble, as in 
mechanical operations. 2. A mediator skilled in settling disputes especially of a 
diplomatic, political, or industrial natures. 

Arabic-tongue (idiomatic) expression also denotes, among other things: 

1) All Arabic tongue expressions, i.e. the sentence-constructs of The Qur'an are of the same 

general nature as the Arabs express themselves, as is, in a polished {improved) or 

designative {divinely specified) form! 

(2) The grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations 
all are inherent \n its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be elemental to it. 

(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and 
proportion righteous tradition and worthy legacy of Arabic all are hallmarks of its diction. 
Also, figuration and substitution analogy and parallelism, compensation and assimilation 
speech constructs are ubiquitous in The Qur'an. The aforementioned are but a few 
examples of how lofty and magnanimous, splendid and superb, the Qur'anic expression is! 
As stated earlier, put simply: it is beyond replication, even in Arabic let alone rendition 
into other languages! 

So in cases such as the above, it seems the best course of action is to render the 
precisest possible translation of the Arabic /^^"-expressions as is, but explain it in a 
footnote in addition to the parenthetical approximation of it in English! 

15. The necessity that seems as a redundancy! 

Frequently situations arise when an Arabic word or phrase, that carries certain 
significance, either for emphasis or linguistic grammar, where such a word is affixed at its 
beginningwithan/W/V^/i^particleastothe exact nature of the subject/ object agent in the 
sentence and it is suffixed by a pronoun particle for that agent. For example #1: &Jj?4 

"They 2 sadden." Better yet: "Sadden they 2 ." 
Obviously, the first letter in the word "i3>" indicates the nature of the subject agent that it 
is: (a) "a masculine they" (b) or "he" (in cases of a majestic addressee) or (c) a both; (d) but 
not a "she" and not (e) "a feminine they"! And what determines which of the possibilities is 
the pronoun suffixed to the word, in this case "uj!" Therefore, at the beginning of the 
word the potential subject/object agent is mentioned but its exact nature is explicidy 
stated, as indicated by "uj," and in English shown by the superscript " z " on the they, as 
they 2 ! Or example #2: 
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15. 2A»>Vb 

Disbelieve they 2 by the Hereafter"! 

15. 2B "and they, by the Hereafter w (are) disbelievers." 

15. 2C "and by the Hereafter w they (are) disbelievers." 
In 15.2A the superscripted word "they 2 " stands for "Oj" in "Ojj^!" 
Inl5. 2B The "they" emphasises the fact that "they" by the Hereafter are disbelievers. 
In 15. 2C The emphasis is, that by the Hereafter they are disbelievers. 

The question is why the emphasis'? The answer is: for the respective intensity and specificity] 

16. The Qur'an, the Sunnah, and their rational corollary, Sha'rey'ah Analogy all 
are the sources of prosperity in this world and salvation in the Hereafter! 

Of course, the incorruptible Qur'an and the true/ 'good Hadeeth are eternally coupled, and both 
comprise the cornerstone of the Islamic faith; and both produce their rational corollary, 
Sha'rey'ah Analogy ?^ Thus, Sha'rey'ah Analogy is the third source of Sha're'yah Lawl The 
incorruptible Qur'an and the true /good Sunnah are both guarded against corruption and lossl 

"Verily We na^alna (We repetitively descendedjTYvc Thekra x (J2ur'an) x andvenlyWe(are)fotit x 

as suredly keepers-up 34 ' ' . 
What applies to the safe-keeping(keeping-up)of The Qur'an equally applies to the hadeethl 

Islam means "submission to Allah;" hence, success and prosperity in this world and more 
importandy W^//o«in the Hereafter ^for those who voluntarily embrace and adhere to Islam! 

17. The implications of the brevity in the Arabic language! 

To those who are familiar with the Arabic language, brevity is one of its most salient 
hallmarks] The best of Arabic statements are those that are "terse and indicative." That 
means the most desirable of statements are those that have the fewest of words but 
carry mo st meanings! Yes, meanings that could be direct, indirect, apparent, latent, figurative, 
metonymic, connotative, denotative, comparative, assimilative, poetic, rhythmic, etc. All that should 
be done in a most artful, flowery and exquisitely eloquent of expressions! All that The 
Qur'an does in a humanly unmatchable manner! No wonder it is the work of The 
Almighty, a further proof that The Qur'an is the word of Allah! Arabic language is 
elegandy poetic. It is extremely precise and laconid The superabundance of words, as 
discussed in Section 18 next, enables those who know to be descriptively precise and 
laconic, yet perfect, poetic and gracefully eloquent; but in no way come even remotely 
close to the Qur'anic most lofty and most beautiful expressions! That is why the 
Qur'anic diction is in a class by itself. 



Some scholars add "al-Ejma V=plurality consensus of the Mus]im-Fuqaha, a controversial concept Emam 
Ahmad says whoever claims " al-Ejma'a" has certainly lied. Emam Ibn Hazm says Islam is for both the Jinn and 
the humans. For those who claim "al-Ejm'd' among human, what do they have to say about how did they 
gather the plurality of " ' al-Ejma'd' among the Jinn? Obviously, they cannot. This puts the case to rest! 
Furthermore, rationally it does not stand, because if all the humans and even presumably (impossibility) the 
Jinn were to agree on some thing to legitimize it which Allah illegitimates it will not stand! Or if they were 
to illegitimate some thing which Allah illegitimated that will not stand too! 

The word "(jjJaaW j s rooted in "iaia" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
*although he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)! 
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18. Superabundance of words, each is uniquely descriptive, makes Arabic 

rather precise, yet elegant. 

If the Hadeeth is to be translated verbatim-equivalent, as it should, by implication and 
inference, the Word of Allah, The Qur'an, is surely more deserving in this respect, i.e. 
when rendered (translated) to other languages. The text of The Qur'an is eternal and not 
subject to any change. The text of The Qur'an is immutable, divinely revealed, representing 
the true word of Allah, which is quantitatively complete, qualitatively perfect and proportionally 
balanced. Thus, no human tampering with such text is possible, let alone permissible] Any 
human tampering with such a text would be immediately discovered and branded as a sinful 
corruption] Obviously, human knowledge and mind are experiential and time oriented, thus 
inherently deficient. So due to such obvious limitations, both compare-not to the perfect and 
complete foreknowledge of Allah Who revealed such a text. It is a fact that over time and in 
direct proportion to the human scientific achievements and empirical progress, the meanings 
of some Qur'anic texts change] That is to say over time, some of the Qur'anic texts 
acquire newer meaning or meanings] Such newly acquired, meaning or meanings could be 
represented by: a word, a phrase or a whole statement in The Qur'an. This change stands to 
prove the embedded divine nature of the Qur'anic text, whose miracles are unending] No 
humanly written text is so miraculously merited as The Qur'an! Also, no humanly 
authored text defied corruption over the millennia as The Qur'an or the authentic {true) 
Hadeeth. Therefore, all the aforementioned make it imperative to adhere to the text and 
respect its integrity when translating Hadeeth parlance or Qur'anic diction. That is because 
time may break newer meanings not heretofore known for the same diction or parlance! 

19. Translation of the Hadeeth or The Qur'an is a most solemn matter any 

translator could ever undertake! 

The implications of above Sections 1 through 18 make translation of The Qur'an or 
the Hadeeth to another language, a most solemn matter to be ever undertaken in a 
lifetime by any serious translator. Such undertaking is a form of worship to Allah. 
Therefore, it should be carried out through the utmost of honesty of purpose, sincerity of 
pursuit, and loyalty to the integrity of every word or statement that is to be translated. Additionally, 
exactness and accuracy, through carefulness are absolutely necessary. Also, elegance and polish are 
to be sought where possible, to even partially reflect the original, as reflecting the original in 
full is an impossible dream let alone reality! 

20. The Islamic vocabulary in English is unfortunately encumberedhy 

unessential 'lingering appendages! 

There are so many words that are totally alien and almost never used in the Arabic mode 
when speaking of The Qur'an, the Messenger and the Prophet of Allah (SAWS), or any- 
thing associated with both! Words, such as "verse," referring to a statement of The 
Qur'an; or "The holy Qur'an"; the "Scripture", in reference to the text of The Qur'an! 
Such words are rooted and derive from biblical literature, not Islamic. In Arabic mode 
there are far superior corresponding words for all of them! However, none of those 
corresponding words is used for the same purpose as utilized for in English! The word 
"holy" is used thrice in The Qur'an and in all cases to describe a place, about where Allah 
was addressing His Great Messenger Moses. As to the word "verse" it should never ever, 
I repeat: never ever be used to mean an Ayah=& statement from The Qur'an. Allah in 
clear and unmistakable terms says that The Qur'an is "not surely a say of a poef; thus, it 
should never be referred to as verse in English! However, let us first find out what is the 
dictionary meaning of the word "verse"? 
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20A. Dictionary definition of the word "verse" is: 

"1. A single metrical line in a poetic composition; (emphasis is added). 

2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; (emphasis is added). 

3. The art or work of a poet; (emphasis is added). 

4. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible"; (emphasis is added). 

Therefore, it is obvious that the word "verse" does not apply in any way, form or shape to 
the glorious and sacred Ayah from The Qur'an! Unfortunately, most English speaking 
Muslims when referring to Qur'anic Ayah tend to say "verse" of The Qur'an! Such 
English speaking Muslims know (or should) that Allah very clearly states in The Qur'an: 

(69:c>y) ^Cfr* jf ? }* 01 j£j \j>j fl&ip Uj^> 

"And not We taught him the poetry; and (is) not befit for him; not [he/ it x ] 35 
(is) except a thekron (message/ exhortation) and a Qur'an x manifester." (S36:69) 
In another Ayah, Allah clearly says: 

(4 1 : Ajtte jj^ y, Uj^ 

'And not it x (is) surely a say (of a poet" (S69:41) 

Therefore, in deference to Allah's Speech and in compliance to the aforesaid Ayaf hence- 
forth no Muslim should ever, mrrefer to any part of The Qur'an as "verse" even remotely! 

20B. What is the meaning of the word: "Ayah"? 

The word "Ayah" (plmalAyat) has three distinct meanings, each of which shares with the 
others some common features of a miracle — i.e. of: (a) evoking great suprise, (b) sustained 
admiration, and (c) marked wonderment. Thus, the word "Ayah" could stand for: 

1) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural phenomenon, such 
as the sun, the moon, the heavens, the stars, the plants, the winds, the oceans, 
the seas, etc. 

2) Signifying Allah-messenger's sign as a proof (miracle) that Allah sent him and 
empoweredhimwiththat"sign-as-piLOoF , validatinghis empowerment, i.e. his miraclel 

3) Designating a statement from The Our' an. The Qur'an speaks of Allah's Criterion 
(His prescriptions or proscriptions) for the humans to know and act accordingly, on 
a voluntary 1 hasis, as The Qur'an emphatically states: 

(256 :iM) 40/^1 iJ J*} 

"No coercion in religion" (S2:256). 

Therefore, we shall refer to the "Ayah w " (plural "Ayaf")&s meaning miraclel The "Ayah w " 
of The Qur'an could be a single letter, a word, a phrase, or a whole Surah (chapter). [See the 
definition of Surah in the lexicon attached to this Translation. 

20C. An Ayah of The Qur'an and a verse of the Bible! 
Therefore, the use of the word "verse" describing an Ayah of The Qur'an is not only 
unfortunate but actually out right inappropriate if not totally sinful and wrongl However, verse 
of the Bible is rather appropriate, by both definition and convention. Thus, we can say an 
Ayah of The Qur'an and a verse of the Bible. 



The pronoun "j*" in this Ayah potentially carries more than one meaning! Qur'an commentators differ as to 
exactly what it is? For example: ¥Lmam a? j^'says the pronoun: "<^a^> = cjt," ~Emam says: " ls' 

f jjfo *J^i iS^' Emam csJjJI says: "4Jae><» j j£J cs i" Of course others do likewise, and each with zgpod 
rationale supporting their stand! So this pronoun could be: "he" or "JM" 
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20D. Also the word "Scripture is nonappropriate for any designation of any 

part of The Qur'an! 

Similarly, the use of the word "Scripture" to mean The Qur'an or its Ayat w is just as bad, 
if not worst as the use of "verse'' as above stated. That is because the word "Scripture" 
(with capital 'S') is described in the dictionary as: ["The sacred writings of the Bible. 
(Emphasis is added), also called "Holy Scriptures." Clearly the writing of the entire 
Bible is totally unverifiable, as it is not possible to authenticate all its authors, according to 
Christian scholars and reliable Christian referencesl The Bible is also one of the most unreliable 
sources of good historical, scientific or factual information, according to Western scholars 
and sources! It is definitively established fact that the Holy Bible was written {scripted, 
hence the word "scripture"), by nominally forty four authors! In fact only one of them 
can be authenticated and the rest are unknown people, who wrote at unknown times, to 
unknown audiences! Thus, The Qur'an is not "Scripture". The Qur'an is in a class by itself, 
called The "Qur'an," a "Surah™" or an "Ayar" of The Qur'an. 

21. For their religious terms, Muslims should not copy biblical terms! 

The rationally-based Arabic language is obviously blessed and honored by Allah to be the 
vehicle of His Speech, The Qur'an. Thus, since the Arabic language is endowed with a 
plethoric supply (superabundance) of words, each exactly and precisely describes what is to 
be intended in far superior and representative meanings and manner. Therefore, Muslims 
for their religious terms should enjoy the pleasure of a wide range of terms to describe 
exacdy what they need. They surely do not need to copy from biblical literature for their 
religious terms. Their terms could be derived either from The Qur'an or the true 
Hadeeth. In addition to that, in more than one Ayah, Allah in The Qur'an clearly states 
that the Muslims are the "uttermosts," because of their religion, as such religion is quantitatively 
complete, qualitatively perfect and proportionally balanced i.e. after all it is Allah-madel Thus, 
why should the Muslims imitate or borrow from other sources, especially when their 
own sources are better, preciser and richer for them\ Muslims have lavisher and far more elegant 
supply of precisely designative terms to depict whatever they intend to say or do in the 
minutest of details. Therefore, words such as: "holy" "verse" and "Scripture" should 
completely disappear from Muslims' religious terminology, i.e. with respect to Islam, as 
all are totally inappropriate to use with respect to The Qur'an or the honorable Hadeeth. 

22. In The Qur'an there are fifty-five characterizations for namingThe Qur'an, 

none of which uses the word "holy"! 

The Qur'an is described by fifty-five' 6 various characterizations for naming The Qur'an, 
none of which uses the word "holy"! The word "holy" is used to describe places, as 
stated earlier, mentioned in The Qur'an only thrice, in different Ayat, in all cases 
describing a place, that of "al-wadey al-Moqaddasee Towa," example as in (S20:12). 
However, there are five characterisations naming The Qur'an that are most commonly 
know, more than the others by most Muslims: 

(A) The Qur'an The Supreme; <JJ*^ 

(B) The Qur'an The Magnificent, rf 

(C) The Qur'an The Munificent, dJ& 

36 Shykh el-Islam, Imam Jalal ed-Deen es-Sqyotti (d 91 1H) in his two-volumes book, Al_Etqan Fee Oloom Al-Qur'an, 
mentioned fifty-five names of The Qur'an, none of which is by the word "holyl" 
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(D) The Qur'an The Judicious; C^^\ and 

(E) The Qur'an The Manifester, rfj^l 

Apparently, and Allah knows best, for each of the Five Pillars of Islam, there are eleven 
attributive names of The Qur'an corresponding to each Pillar. Following is an illustrative 
discussion of five such names. 

22A. The Qur'an The Supreme] 

The characterisation of The Qur'an The Supreme as "Supreme" is mentioned in The 
Qur'an twice, once as "And The Qur'an The Supreme" (S50:l), and the other as "Supreme 
Qur'an" (S85:21). Clearly the word "Supreme" means, among other lofty meanings, 
distinguished, high-ranking, and of high morals. This apparently, and Allah knows 
best, is associated with the "two-shahadas," the mandatory statements a non-Muslim must 
pronounce in order to enter into Islam and become a Muslim. The first is to say: "I bear 
witness that there is no deity but Allah"; and the second is to say: "I bear witness that 
Mohammad is His Messenger" . Once a person sincerely enters Islam through this ritual 
ceremony, that person insures: (i) achieving the smith of personal closeness to Allah; (ii) 
personal salvation in the Hereafter, (iii) personal safety from Hell; and (iv) personal 
ecstatic abode in Paradise. If the sincerity of the person continues (after pronouncing the 
two Shahads), that person shall be a good person and (v) his/her children shall be good 
too, as "the good begets the good!" 

22B. The Qur'an The Great. 

The characterisation of The Qur'an as "The Great" is mentioned in The Qur'an once, as 
"The Qur'an The Great" (S15:87). Obviously, great means grand, splendid, outstanding, 
superlative, Supreme, in thoughts and deeds (among other splendid meanings of the 
word). Those words describe some of the salient characteristics of The Qur'an The 
Great. Apparendy, and Allah knows best, this characterization of The Qur'an The 
Great is associated with the daily five times of a Muslim's prayers in order to be worthy of 
this greatness. Once a person is a Muslim, that person is required to maintain the five— 
daily-Prayers; thereby meeting Allah five times in any twenty- four hours (day/ night) cycle, 
to be: (i) cleansed and fortified, in order to obtain or lead a proper life. The five times are 
at specified periods, for the male normally carried out in the Mosque, where a person (ii) 
interacts with familiar folks and gets introduced to new peoples. If, for no valid reason, 
the five prayers are not maintained one-hundredpercent, this amounts to a personal failure 
of inexcusable grave sin\ Maintaining the daily five times Prayer is (iii) the only identifying 
"badge" a person has to prove his/her (iv) continuing belonging to Islam. After death, the 
very first thing a person is asked to account for 'is his/he Prayer. If the Prayers are found 
satisfactory, the person is acceptable and is already in good standing, shall have easy going and 
facile or no accounting. If on the other hand, the personal Prayers are found unsati factory, 
the person is in very bad standing, will be going through miserable accounting! Allah says 
in The Qur'an that prayer prohibits indeceny and the disrepute. Thus, a person who 
maintains the five Prayers will tend to (v) stay decent and reputable. 

22C. The Qur'an The Munificent. 

The characterisation of The Qur'an as "The Munificent' came once in The Qur'an, as 
"Munificent Qur'an" (S56:77). This characterization and Allah knows best, is apparently 
associated with the Third Pillar of Islam, as^Zakah, alms giving. From the word 
"Munificent" we know that it means bounteous, unsparing, openhanded, hospitable, 
generous giving, among the all-beautiful meanings of this word. Thus, a^-Zakah is giving 
in all those senses. It is giving a small portion of that which is extra to the personal 
needs for a full year and is in excess of a certain minimum amount. When this small portion 
is given, from that excess of a certain minimum, is given in accordance to the Criterion of the 
Zakah, the recipient is (i) appreciative and thankful, (ii) The giver feels gratified and 
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«w&/z/(?^.(iH)Adctitiona^ (which is now purified through 

giving the ZakaB) and (iv) Allah will likely prevent all possible adversities that might be on 
the way to afflict the person in his/her dearest (property, health, or relatives), (v) The 
act of Zakah {alms) giving enhances the repetition act, thereby repeating the cycle once again. 

22D. The Qur'an The Manifested 

The characterisation of The Qur'an as "The Manifested is mentioned as "The Qur'an The 
Manifested twice, (SI 5:1) and (S36: 69). Manifester means perspicuous (clearly expressed 
and easy to understand), clarifier and explainer. This characterization is associated, and 
Allah knows best, with the wisdom of fasting, be it the obligatory fasting (for Muslims) 
during the munificent month of Ramadhan or voluntary fasting outside of that month! 
As stated in the Hadeeth and The Manifester Qur'an, Allah rewards for good deeds by 
double or triple folds; in fact, by seven folds, seven hundred folds, or more! However, in 
the case of fasting, obligatory or voluntary, Allah left the case fully open, beyond the 
seven hundred folds! In the Hadeeth it is stated that Allah says: "fasting is for Me and I 
reward for it." That is because fasting is truly special worship; only Allah and the fasting 
person know that it is genuine. The genuineness of fasting is impossible to determine except 
for Allah to do! A person could pretend to be fasting. Thus, only Allah knows whether 
or not it is genuinel It is not just "not eating, not drinking, and abstaining from sexual and 
other known fast-breaking deeds," it is the intention before and practice during the fasting 
that could make or break the fasting! Fasting was institutionalised and practiced by various 
religions and societies before Islam through out the human history and communities! 
However, once fasting is properly and genuinely carried out, it is (i) one of the supremest 
personal feelings of closeness to Allah, as it clarifies and distinguishes the real faithful from 
others; (ii) it assures a person of the greatest Godly recompense; (iii) volumes upon 
volumes of books were written elaborating on the great health merits of fasting; (iv) 
Fasting is the most direct personal experience to appreciate the feelings of the needy; (v) 
Fasting teaches discipline and moral 'high grounds. 

22E. The Qur'an The Judicious\ 

The characterisation of The Qur'an as "The Judicious" is mentioned in The Qur'an The 
Judicious twice, "The Book The Judicious" (S10:l) and "The Qur'an The Judicious'^ (S36:2). 
This characterization is associated, and Allah knows best, with the wisdom of the Hajj 
(Pilgrimage) to Makkah. So it applies to both, the major (full) Hajj or the minor Hajj (the 
Omrah). However, in both cases of Hajj, the person who makes the Hajj experiences (i) 
the travails and tribulations of journeying, a wondeful learning experience for all; (ii) 
coming across new territories; (iii) coming in contact with new peoples; (iv) engaging in 
disciplining him/her self to strict criteria of various physical life activities and rituals; (v) 
wining the greatest prise of a life time, coming back as fresh from all the personal sins and 
wrongs as the "new bornT 

23. Similarly, there are thirty-seven 11 characterizations naming Mohammad 

(SAWS) none employs the word "holy"! 

The Qur'an mentions Allah's Messenger and Prophet, Mohammad (SAWS), by five proper 
names. However, in the books of Hadeeth there are thirty-two additional descriptive names 
for him (SAWS); none of those names employed the word "holy" in any way, form or shapel 



Names such as: 6. The Messenger of Allah. 7. The Prophet of Allah. 8. The Illiterate. 9. The Lamp. 10. The 
Bringer (or Most Bringer) of good tidings. 11. The Warner (or Most Warner). 12The Illuminator. 13. The 
Inviter. 14. The Manifester, Clarifier, Explainer. 15. The Witness. 16. The Most Fervent (Eager), desiring the 
best for his people. 17. Most kind. 18. The Most Merciful. 19. The Exclusively Chosen. 20. The trustworthy. 21. 
The Truthful. 23The Inviter. 24. The Seal. 25. The Multitudinously Mercy Giver. 26. The Compassionate. 27. 
The Explainer. 28. The reminder. 29. The Smiler. 30. The Killer of enemies of Allah. 31. The Dependent on 
Allah. 32. The Opener. 33. The Gift of Mercy. 34. The Gift of Grace. 35. The Guide. 36. The effacer. 37. 
The Gatherer! 
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In the Arabic mode, at no time anyone referred to Mohammad (SAWS) using the word 
"holy," directly or indirectly! The five proper names The Qur'an mentions for 
Mohammad (SAWS) are: 

1. Mohammad. 2. Ahmad. 3. Abdullah. 4. Taha. 5. Ya'seen. 

The rest of his names are descriptive of his character (SAWS) , i.e. his characterisations (SAWS). 

24. The Arabs and their language are honored, they are to spearhead The 
Qur'an and its message through Arabic language! 

For myriads of reasons, covered in some details, in my book, The Future World Order, 
Volumes II and I in varying degrees! Allah is: "Ever/Stout Doer for what [He] wants" 
(S85:16). The Arabs became the spearhead for the message of Islam from its very 
inception. Their language became the language of The Qur'an, the true word of Allah! 
Perhaps it is germane and illustrative to reiterate and paraphrase what we said about the 
Arabic language in some details in Volumes I and II of our book, The Future World 
Order. Here are some excerpts in part: 

The Arabs for millenniums lived a meager life in the periphery of all civilizations in their 
barren desert. Prior to Islam, their contribution to the rest of humanity apparently was none\ 
However, they possessed a unique, highly polished, and fantastic Allah given language, of 
which they were masters! During the pre-Islamic era they nearly perfected a linguistic 
industry, and made annual events thereof — events which were unheard of before, any time 
anywhere! The Arabic language is amply helpful in this respect — for its words and 
antonyms are encyclopedic in coverage and abundance! There are many terms for various 
words— e.g.: "sword," "camel," "dog," "tent," "mountain," "valley," "love," 
"hunting," "milk," "rain," "wind," "cloud," etc. The terms run into the dozens and 
some times into the hundreds! Thus, for instance, there are "60" words to mean 
"dog" — and no two words are identical There are shades of meanings unique to each. That 
means the language is rather rich in vocabulary. Each word is an individual concept — i.e. 
a thoughA Thus, the language encompasses a plethoric supply of ideas and words. There 
are five hundred words for the "sword" and about 48 words to describe the 24-hour 
(day/night) period! Thus, instead of saying (in English): "morning," "noon," 
"afternoon," "evening," "night," and "midnight", in Arabic the 48 words (not all are 
commonly known) describe almost each 1/2 hour of the 24 hour time span! It is not 
on the basis of coining two words to make one, (such as "afternoon"). It is rather a 
single word describing a specific time span! The Arabic language is root-based. It has 
about sixteen thousands word roots (16, 000). Each root is logically-based, i.e. such roots 
are rationally-derivative; and so a word can be conjugated quite numerously! Imagine 
conjugating (giving all various forms) each root multiple times, to derive various actions, 
verbs, nouns, adjectives, etc. For example take a short list with respect to the adjective, 
and on it you gauge and measure accordingly: 

a. Adjective nomen (name), and b. Adjective being, 

c. Adjective comparative, and d. Adjective superlative, 

e. Adjective designating action as natural, not natural, permanent, not permanent, 

f. Adjective designating state as beginning, actually in progress, about to begin, 

g. Adjective intensive, and h. Adjective passive, 

i. Adjective numeral, denoting 1, 2, 3 or more but less than 9, in the tens, of 
abundance, of multitudes, 
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j. For all the above considering it for 1, 2, 3, or more, feminine for 1, 2, 3, or more, 
masculine for 1, 2, 3, or more, diminutive, for 1, 2, 3, or more, or enormous for 1, 
2, 3, or more. 

No other language has that many word roofs and logical derivative^. The Arabic language 
is the longest living language there is. It is more than 80 centuries old (8, 000 years old). 
Poets before Islam engaged in a mind busting linguistic adornment for their poetry, 
see Section 25 next. 

25. Mind busting linguistic adornments 

Poets before Islam had a "field" with their poems and how to beautify them with the 
overwhelming ("mind busting") linguistic adornments and highly descriptive yet laconic 
terms. Bombast (grandiloquent) and declamation (oration) reached a lofty zenith of 
magnificence! Their poems were hallmarksoi eloquence, elocution, allusion and alliteration, 
originality, substitution, figuration, conjugation, hysteron-proteron, synecdoche, rhetoric, 
analogy, and parallelism; metonymy, appropinquation (approximation), interpolation, 
accompaniment; compensation, assimilation (comparison), nunnation for quavering or 
prolongation for modulation, epithet, sarcasm, and paradigm. Such were only a few 
examples of what was involved. All that, plus a lot more, prompted the poets of the 
time to be artful, flowery, and simply beautiful in their poetic expressions and poems. 
Moreover, they engaged in a razor edge competition: to excel and outdo one another. 
In such an environment The Qur'an descended to all the Arabs outstripping and 
surpassing their linguistic most capable and powerful abilities at the zenith of competence 
by immeasurable standards! 

26. The Qur'an surpassed even the loftiest and most splendid poetry; it is 

unique and in a class by itself! 

Thus, within such an environment of linguistic elegance and eloquence, plus the plethoric 
supply of words and antonyms enriching the Arabic language, The Qur'an descended! 
As a result of such a descending, Arabic language was further propelled to even a higher 
zenith of polish, magnificence, and splendor of expressions, through the mouth of the 
"unlearned'' Mohammad (saws)! Mohammad (saws) was never known to be an orator (a 
rhetorician), poet or even a public speaker! The Qur'an not only surpassed but even 
challenged that lofty magnificence and high splendor! For lack of a better thing to say, 
they said it was "forged"! Why forged? They claimed that Mohammad (saws) had 
"forged' it. At first The Qur'an challenged anyone alone or assisted by others (save Allah) 
to produce "ten forged' Surahs like that of The Qur'an. That challenge was not 
answered, as anticipated. The Qur'an says: 

c&JSla 4J±a jjui jl&j j jjti °Ja ftljjSl 

(13:ij*) ^ (lyM-- 3 ^ di ^ cx/ J (> ffiafc „ | ^ Ijpjfj 

"Or say they 2 : \he] forged it x ; let- say \you s ]: then oto (let-come you*) by ten Suwaren {Qur'an 
Subdivisions) forgeries" like it x ; andlet-summon you 2 whomever you 2 could ofTesser 
than Allah, if you c were ssa'deqeena {always truth enforcers)" . (SI 1: 13) 

Later on The Qur'an challenged anyone alone or supported by all others (save Allah) to produce 
one single Surah like that of The Qur'an! Also that was not answered. The Qur'an says: 

(23: a jM') ' j^sT d\ jh\ OjS ^tiXxfi) 1 jpiij 

"And ifyou c were in suspicion of what na^alna (We repetitively descended) on Our ab'de^ (slave), 
then oto {let-come you") by a Suraten^ 9 {division of The Qur'an) of its x like; and let-summon 



The word "ab'de" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 
humans] See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 
See the Lexicon attached to this Translation for this propemame of a division op The Qur'anl 
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you 2 your 11 witnesses 40 of lesser than Allah, if you c were ssa'deqeena (always-truth-enforcers)" . 

(S2: 23) 

In fact, The Qur'an informed assuredly and clearly that even if all the humans and the 
Jinn were to gather together (trying to produce the like of The Qur'an, they would not 
and could not do that: 

(88> ! ^V 1 ) 4 ffiaiu oiT o jni ^ DT^i 

"Let- ay s ]: indeed if gathered the humans and the Jinn to ja'ato {come thef) 
by like this [The] Qur'an, not ja'atona {come thef) by its x like, even {if) were 
some for some {were) dha'heeran {backers/ supporters)^. (S17:88) 

* Notice this great Ajat w says: (1) "JW "by like'" and «o/"like!" (2) That is to say, the 
great Ayah elegantly but more importandy indicatively employs the particle "V" in 
the word "JW'! Such particle has about twenty different meanings and implications, 
among them: (a) "S JjLa-»Jl"= disregarding of, (b) "*5U2*iftM"= superiority, in the sense of 
urging to go beyond or of course leave alone, or consider condescendingly, and (c) 
"j^jxjjil" —portioningl All that suggests, and Allah knows best, that since it is not 
possible for them all to produce even some thing that looks like The Qur'an let 
alone like The Qur'an itself, therefore (a) disregard them, (b) go beyond them in a 
superior manner, as they are not worthy of the task and (c) they are but a party of 
such flunkersl All other English translations of The Qur'an known to this translator 
miss such subtleties as covered in this asterisk and many others like it to come, Allah 
willing, because their translation is interpretive and flawed, surely not verbatim/ textual! 

27. The conclusion is: The Qur'an cannothe. the synthesis of the human 

beings, singly or collectively! 

The conclusion is that The Qur'an cannot be the synthesis of the human beings, by 
singular or collective efforts! For over 14 centuries so far, no one alone or supported by 
any/ all others, came up with "by-the like" let alone the like of The Qur'an, even in part let 
alone in whole! Human synthesis of The Qur'an is truly impossible in all its aspects — be 
it the text, context, or the syntax. There were some feeble and indeed foolish attempts 
made by some people but all were so insubstantial, stupid, and laughter inducing 
efforts! Clearly, Allah knows His challenge. And that is why He made it, knowing full 
well, through His foreknowledge and Omniscience, in advance that no one can ever 
stand to the challenge. Only The Creator of all things knows how — because He is the 
Creator, Fashioner and Omniscient! Thus, Allah's open challenge stood, and shall 
continue to stand foreveA It is not only the linguistic synthesis difficult as it is, but also the 
ideas and the eternally correct and ever renewing information therein in all fields of human knowledge] 

28. Each challenge is according to the corresponding knowledge and skill of 

the challenged people! 

Clearly, Moses' and Jesus' (pbuo both) miracles were specific and for a one time occurrence 
of each, for those present then to experience, appreciate, and be impressed with the 
extra ordinary phenomena! But The Qur'an as an eternal miracle, only linguistically 



These are the idols whom they worshipped and claimed to bring them closer to Allah; or the ones who bear 
witness by seeing or hearing of some thing, especially the linguistic orators and rhetoricians who render judgment as to 
the best poem or speech. They were challenged to call on all their helpers, except Allah, of all the idols and the 
linguistic orators and rhetoricians to come to their assistance to produce the like of The Qur'an. 
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expressed in an intellectual and scientific Marvel for all of the humankind throughout the agesl 
Therefore, The Qur'an will remain eternally: unique, informative, and inimitable in its 
perspectives and panoramas! Also the information in The Qur'an will always be 
everlastingly fresh, depending on the level of man's empirical achievements at any give 
time — which really depends on the individual's general knowledge of his/her era, deductive, 
detective, and inventive capacities — i.e. deducing, or detecting the specifiers) from the general 
principle, the vice versa, or the inventing and discovering of something all together anew. 

29. The Qur'anic information is divine, unattainable by man except through 
Allah's design, permission, and revelation*. 

The Qur'an is not a book in any specific discipline of the humanities, save religion. 
Nevertheless, it contains signs and clues (sometimes explicit sometimes implicit) 
concerning the true nature of things in all human endeavors, a fact knowable to some 
and unknowable to most! It also contains facts concerning the nature of the universe, its 
contents and their creatural behaviors — including man (see Section 30 next)! The challenge 
remains in how to discern or decipher those signs or clues in the respective areas of 
concerns or disciplines! Discerning and deciphering will occur at predetermined quanta 
by Allah, in a specific time, place, way, and through a person or persons, see my book, 
The Future World Order, Vol. II, Chapter 24 for elaboration. 

30. The Qur'an elucidates on everything and ultimately explains itself by itself! 

What is great about The Qur'an is that it is "an exposition/ elucidation for every- thing"! 
The Qur'an says: 

"...and na^alna (We repetitively descended) on you g The Book, an exposition/ elucidation 

for every- thing..." (S16:89). 
The Qur'an addresses every conceivable aspect in this life and the hereafter to the 
humanly-knowable extent! Knew such a fact who knows it and did not know it who 
does not know it! The Qur'an specifies what it had generalised previously and vice versal But 
ultimately The Qur'an explains itself by itself! 

In the above Ayah, The Book (i.e. The Qur'an) in unambiguous and clear terms directs 
everyone to: (1) seek authentic knowledge through those who know, and(2)avoid judging what 
is not for one by it knowledge! The Qur'an says: 

"And let-not /^^(Jjw^] judge byperpicacityandpresumption)w\i2Lt(is) not for yous by it x knowledge" 

(SI 7:36) 

Let us illustrate! In general terms The Qur'an says in (S51:18): 

" And by the as' ha' re {dawns' ere), thejyastaghferona (seek forgiveness they 2 )." 
In specific terms The Qur'an says in (S54:34): 

" ...Ijootten's (Lott's) aa'la (family/ house/ kin) najjayna (We iteratively delivered) them by a sa'har 

(dawn's ere)" 

The lesson to be learned from the above is: (1) The Qur'an addresses everything, (2) The 
Qur'an generalises and specif 'es\ (3) The Qur'an ultimately explains itself by itself, i.e. where 
the generalities are specified and the specifities are generalized! (4) the generality is by the 
as 'ha 're(dawns ' ere) seekingforgivenessl The specificity is that (Lott's) aa 'la (family/ house/ kin) were 
delivered by a sa'har (dawn's ere)\ 

So one has to be fully knowledgeable about the whole Qur'an in order to understand it in 
context and find how it explains itself by itself! The greatest lesson is never take The 
Qur'an out of contexA As such an act is not only sinful 'but the doer would be a laughingstock] 
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31. The Qur'an and the Sutmah, touch on every conceivable human endeavor 

and the universe, directly or indirectly! 

In addition to The Qur'an, there is the Sunnah (Prophet's speech/ actions), which complements 
The Qur'an by explaining some of it or some aspects of it. For example the Sunnah 
specifies or details the "generalities" in The Qur'an. Also, the Sunnah elaborates on some 
specificity in The Qur'an. Hence, The Qur'an and the Sunnah both completely address 
every conceivable human endeavor, giving rise to bases and sources of the Sharey'ah Lawsl 
However, the two (i.e. The Qur'an and the Sunnah) inherently prompt the mind for their 
rational complement, the Sharey'ah Analogyl By Sharey'ah analogy we mean, Sharey'ah scholars 
through analogy, would deduce or infer and reach informed Sharey'ah judgment of an unknown 
situation based on comparisons of the similarities of a known Sharey'ah situation] Thus, when 
The Qur'an is coupled with the Sunnah and the Sharey'ah analogy the result is a 
quantitatively complete, qualitatively perfect and proportionally balanced code for laws of life for a 
divine-guidance, producing righteous and balanced living suitable for all the humans for all 
times and places. That is in addition to dealing with the Universe in terms of creation, 
contents, and history — past, present, and future. Thus, the trio, The Qur'an, the Sunneh, 
and the Sharey'ah Analogy direcdy or indirectly expound on every conceivable human endeavor 
and the nature of the Universe and deal with all in the most perfect rational and scientific way\ 
After all it is from Allah, The Almighty, The Omniscient and The Omnipotent! 

32. The Qur'an designates and the Sunnah complement \t\ 

The Qur'an is clear and unambiguous in terms of designating the pristine Sunnah to 
complement and explain The Qur'an. The Qur'an says: 

(7; jj^aJI) d\ '£{■ Uj fl jJ&3 J jL>"J\ ^ijT Uji> 

"And whatever the messenger aa'takum (accorded you^) so let- you 2 take it x and 
whatever [he] forbade you b regarding it x so let-you 2 cease (doing its*)". (S59:7) 
The Qur'an also says: 

"And not [he] pronounces by the (tendentious) liking; not it x (is) except a 
revelation 35 being revealed". (S53:3-4) 
Clearly the pronoun "[he]" in the above Ayah refers to The Messenger and the 
Prophet (SAWS); and the "it x " refers to his pronouncements! As a matter of fact, if it 
were not for the Sunneh, Muslims would not know how to pray, perform Hajj, or give 
Zakah, or do most, if not all, the worships to Allah! It is the Sunnah which designates, 
explains and elaborates on whatever The Qur'an states in generalities that need specif citiesl 
Also, the Messenger (SAWS) said: "You pray as you saw me praying". On Hajj 
(Pilgrimage) occasion, he said: "Take from me all your rituals". Clearly all that makes 
a lot of valid logic and a good deal of good rationale. Thus, those that claim that 
"they go by what The Qur'an says only", i.e. they want to be oblivious of the Sunnah, 
could not be more wrong, by the verbatim of The Qur'an itself, in light of the above 
quoted Ayah (S59:7)! 

33. The Qur'an is: either self-evidently true and correct^ or ultimately bound to 

be true and correct by scientific means! 

Believers in The Qur'an take its entire contents to be right and true on the basis of faith, 
when they do not knowl They take it like that on the basis of empirical science when they 
do know. These bases served the believers well in the past and will serve them well in 
the future. They reckon that The Qur'an is for all ages, places, and social strata! 
Therefore, what they do not currently know is not necessarily conclusive. As time 
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progresses and man acquires greater maturity, experience and conclusive (i.e. confirmed) 
scientific knowledge, invariably and inevitably the tightness and veracity of The Qur'an will 
prevail, as it did since its revelation! The Qur'an shall stand absolutely perfecA. The Qur'an 
is Allah's (the Omniscient's) Word. Scientific confirmation comes only after a series of 
(divinely predetermined) stages, through empirical observations or findings, scientific 
hypotheses/ theories, and last a confirmation law. At the stage of scientific certainty, 
through a confirmation law, The Qur'anic Marvels shine with greater brilliance and flying 
colors. This takes place through out the history of mankind, proving for each successive 
generation that The Qur'an is beyond doubt, is but the true word of Allah to guide 
humanity aright and so to ultimately save it. 

34. The Qur'an is: consistent and error- /reel It is meant to be for all locales, 
ages and peoples*. Its synthesis is divinely madel 

Although The Qur'an came down over a long stretch of time (over 23 years) and 
geographic locations piecemeal, its syntactical arrangement is most ama^ingl Each word, 
phrase, sentence, or Marvel is arranged by divine designation^. The Prophet (SAWS) once in 
receipt of any Qur'anic revelation, not only he memorised it, but immediately dictated it to 
one of the amanuensis (writers /registrars of the revelations) and told the amanuensis 
(by Allah's designation) exactly where to place whatever that was revealed in a particular 
place of a Surah — i.e. telling them to place the new revelation before such and such, and 
between such and such (Marvel oiAyay). The Prophet (SAWS) had no say as to such exact 
placements of the various words, phrases and Marvels! Yet at the end, we have a perfectly 
consistent, ageless and absolutely consistent narration\ There is no discrepancy whatsoever 
making a self-evident proof that it is divinel Also given the historical piecemeal 
revelation of The Qur'an, and its syntactical arrangement over that many years and 
geographic locations, if it were of human making, then inconsistencies and discrepancies 
were bound to have occurred in it. Nevertheless, based on objective examinations of The 
Qur'an one is amazed to find that the entire contents of The Qur'an to be rather 
miraculously harmonious and rationally consistent — without any error or discrepancy whatsoever^. 
This is a miraculous phenomenon by any human standard. Such a phenomenon could not be 
coincidental. It is by divine design, to be a sign by and of it self. No human product can even 
claim a likewise model! No wonder, because it is Allah's Work! The Qur'an states such 
a phenomenon — urging all concerned to ponder and reflect over The Qur'an: 

Sip. tjA (jlS j] j jl jill j j jjJuj yi\ ^> 

"Do then not ruminate they 2 The Qur'an x ; and had [was x /it x ] from ende {springing of) 
other than Allah, surely {would have) found they 2 in it x multitudinous difference. (S4:82) 

Of course, the nonobjective, the ignorant, or the plainly stubborn, as well as the bigoted 
would "see" inconsistency or discrepancy regardless of whether such inconsistencies or 
discrepancies exist or noA For such (stubborn/biased) people we shall beseech (pray to) 
Allah to illuminate their minds and hearts and aright-guide them to the aright-path! 
However, the fact remains that The Qur'an is a book most accurate and most 
perfect all-around. Falsehood cannot even approach it from before or behind it, as it 
is the embodiment of the Right and the Truth from Allah, The Omniscient, Who is The 
Hakeem{Possessor of the ultimate wisdom) and worthy of the praise and thanks — Allah says: 
(42 ;cA^&) Ax^ "y. Jjjj ja ti} <u>; jL: Jtgi 4JU ti^ 
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"Not ja'atet {comes to) it x the falsehood from between its x both hands 41 and 
nor from its x rear; [it's] a descending from Hakeemen 42 {the infinite hekmah w43 
possessor), Hameeden {multitudinously praised, multitudinous praiserHe)". (S41: 42) 
There are numerousAyat'mTheQm'tmconfirmmg that The Qur'an is the Right from Allah: 

(i7:Aj*) 

"Verily it? (£r) the right from your' Lord". (SI 1:17) 
Such a testimony is all that is needed as sufficient and necessary attestation from Allah 
Himself to support The Qur'an, His true Word. The Qur'an has its own style of 
expression. Since The Qur'an is unique, so is the Qur'anic style, requiring a unique 
translation, that chooses the right word and adheres to the integrity of its verbatim text at all times\ 

35. Most serious is the incorrect translation due to improper use of words, 

phrases or extrapolations! 

Following are two examples of incorrect translations, taking a word in an Ayah and a phrase 
in another (although there are other words I phrases in this example not being addressed): 
Example # 1 (incorrect word usage): 
"Set forth to them 

The parable of two men: 

For one of them We provided 

Two gardens of grapevines 

And surrounded them 

With date palms: 

In between the two 

We placed cornfields" (Emphasis is added). (SI 8:32) 

A. The word in reference is the last word in this Ayah, namely the word "cornfields.'" In 
fact, The Qur'an does not use the word "cornfield," per se, at all. Also, the words 
"tillage''' or "cultivation," words used in this connection by others, are also not the 
word The Qur'an uses either! If Allah meant the words: "tillage," or "cultivation," 
or "cornfields" (for that matter), Allah would have done so. But Allah did not. The 
word Allah used is: c \ar'a,*' rooted in the Arabic word '\ara'a," a word which has no 
English equivalent/)^ se\ The word '\ar'a," has very significant implications, see B next! 

B. The word "%ara'a," which The Qur'an uses means: the green standing crop, just before 
harvesting, or the vegetation as it just sprouted. The English language does not have an 
exact equivalent for the Arabic word '\ar'a", a word that is rather precise, descriptive, 
connotative and denotative] It involves an act of Allah Himself, which the human beings 
are not capable of doing! Human beings till, cultivate, sow, water, and expose all that to 
the sun; but Allah alone is the One Who makes the '\ar'a," i.e. after we till a cultivable 
land, sow the seed in it, water it, and expose that to the sun, by leave {ordained Laws) of 
Allah, He will make it to germinate and sprout, producing the '\ar'a" we are discussing. 



41 This is an Arabic tongue-expression meaning: before it, in front of it. 

42 For the word "fd^" see the Lexicon attached to this Translation for "■ oSaJ l" the derivative of Because of 
Allah's foreknowledge about all things in their pre and post existence effects all-around, and His perfectly sound choice and 
use of things in their proper place and function to produce the best desired immediate and ultimate results, He is "^j£*" = 
infinite hekmah Practiced Also, "^Sa"="^Saa" that is Allah-perfected, according to Qur'an commentators, as in(^44: 4)! 

43 The English word "wisdom," inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete experience, is highly 
inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmaM" See the Lexicon attached to this 
Translation, for an exposition of the word "hekmahl" 
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Therefore, the proper thing to do is transliteration of c \ar'd" with a parenthetical and a 
footnote explanation: 

(32:^1)^3 U4£ d^j ^ 

"And We made between them both '\ar'aa 44 ". (SI 8:32) 

C. To confirm the fact that Allah and He alone, is the One Who makes the "%ar'd\ He 
stated in another Ayah, some thing that is obviously indisputable in the mind of the 
perceiver. Consider the following Ayah: 

(59-58;4ji3! jll ) jjaliJI ft 4j jSkj ^ui? * jjlaj ll jat^> 

"Have seen you 2 what ejaculate 45 you 2 ; are you 2 creating it x or (are) We the 

Creators [qfit*\ n (S56:58-59) 

D. Clearly, no one disputes the fact that the ejaculated semen is the making of Allah, and not 
any one else.This Ayah(S56:5S-59) precedes the Ayah of the '\ar'd\ and this same ^4j^ of 
the "%ar'a" is followed by another Ayah of (/wri? atWiw) in the rain-loaded cloud, which only 
Allah is capable of making, and bringing down from high, a special kind of cloudsl Allah says: 

(59-58:<*it jll )<^jj3 < >£^ tlpj ^1 <jj-^' <j-° jj) ^ijii * jjjjj^j ^ijl jfli ^> 

"Have then seen you c the water x which x drink you 2 ; have you 2 descended it x 
from the mu%n M (bearers-ofpure-water-clouds) or (are) We the mun^eloona 41 (Causers of 
itf descending)". (S56:68-69) 

E. Also in another Ayah, in connection with the word ('\ar'a ,r ) 

(a) '\ar'a," rooted in '\ara'a," past tense; 

(b) "ye^-ra-a'o" the future tense; 

(c) "ta-^ra-a'oon," you (in the masculine plural) make the '\ar'a"; and 

(d) " ta^-^are-a'onaho" you (in the masculine plural) make it to be '\ar'a." 

(e) "a^-^are-a'oon," makers of the '\ar'd\ 

F. Allah inquires, surely not to uncover unknown facts, because Allah knows all the facts in 
advance. Therefore, the inquiry is determinative and conclusive, i.e. Allah and the perceiver 
of the inquiry already know the answer on obvious bases! Allah says: 

(64-63:^^) jljll j~ f»l ^ <^ & 

"Have then seen you c what you 2 till; are you f "ta-%ra'aona ,HS (you 1 cause to germinate) it x 
or (are) We the '\a'are-aon" 49 (the causers of itf sprouting)". (S56: 63) 



See the lexicon attached to this Translation for an elaboration of this word, for which there is no English 
equivalent! However^wrH/Zyit means: green standing crop, just before harvesting, or the vegetation after sprouting. 
Incidentally, all the translations this translator came across use the word "emit" instead of ejaculate, which 
The Qur'an literally and correctly employs. There are reasons for the use of ejaculate rather than emit. All the 
meanings of "emif do not satisfactorily describe the specific meaning intended. The dictionary meanings of the 
word "emit" are: 1. to give or send out matter or energy; it also means: 2. a. to give out as sound; utter, and 
b. to voice; express. Thus, none of those meanings is appropriate for the intended Qur'anic meaning. Again, if 
Allah intended "emit" He would have used it. However, He did not, and instead He used the more precise 
word for the intended meaning to be conveyed, by connotation and denotation, and designation in addition to the 
stated textual syntax. The word "ejaculate'' gives precise, specific and unmistakable description. In fact, no other 
word could serve this intended purpose in such direct, precise and laconic diction. This is the truth. And Allah 
says that He is not "shy" to tell the truth. In The Supreme Qur'an it is clearly stated in a certain Ayah that tells 
the right. No one should shy from telling the right. The respective Ayah is: "And Allah discomfits not from 
the right!" (133:53). 

"Mu^n" are the clouds, or the white clouds, that bear very pure water, not any water! 

The word "mun-^eloon" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending. Hence "mun^eloon" 
has no English equivalent! Descender^ one that descends, gives a different meaning! 
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G. There are many such Ay at that state such determinative inquiries, where the answer is 
obvious to the astute, if not the normal intelligence of any one. 

H. Clearly, in the case of ejaculation of semen, no one creates it but Allah! Similarly, the 
'\ar'a" is the making of Allah, and Allah alone. 

I. Also, the bringing down of the "mu%n" pure water from the clouds bearing such water, is only 

Allah, Who can do that. Thus, we have three different items that are subject only to 
Allah's creation, bringing forth or down— the semen, the "\ar'a" and the "mu^n" 
respectively. Obviously, on pondering the use of any word in The Qur'an, it will be 
vividly clear to the astute that such use is a miracle in and of itself When a deeply- 
knowing person reads The Qur'an in Arabic he will definitely conclude that no 
human being can make such choices that will turn to be so absolutely descriptive, exact, 
denotative, connotative, designative, eloquent and elegant &][ at the same time and at all times! 
Only Allah can make such miraculous choices and their proper combinations^. That makes 
The Qur'an to be unquestionably the true word of Allah, just on the basis of such 
linguistic miracles that are indeed multitudinous\ 

Example # 2 {incorrect translation of a phrase (S3:139): 

t * ' ' < t * <• 

(139: jl J) $Cfr*°j* f£ iijsH\ Jaitj I yy*3 *ij I *ij^> 

A. "So lose not heart, 

Nor fall into despair: 

For ye must gain mastery 

If ye are true in Faith." (S3:139) 

B. "Faint not nor grieve, for ye will overcome 

them if ye are (indeed) believers." (S3: 139) 

C. "So do not become weak (against your enemies), 

nor be sad, and you will be superior (in victory), 
if you are indeed (true) believers." (S3:139). 

The above three translations, quoted from the "besf currendy available English 
"translations," are for the same Ayah\ May Allah be kind and plentifully reward those 
translators who,I think, musthave done their utmost to come up with those "translations" 
as quoted above. However, none of them is satisfactory! Let us take each individually. 

But first let us establish the proper translation of the Ayah as it appears in The Qur'an, 
famous for its brevity, succinctness, eloquence and elegance: The Ayah says: 

"And let not ta'heyno 50 (you 1 : weaken/ love the world and have a dislike for death in the 
cause of Allah) and let not sadden you 2 while you f (are) the a'alawna 
(uttermosts/ uppermost-ones), if you c were believers." 
A.l. The Glorious Ayah neither contains nor implies the word "so," but it begins with 
"and"! Furthermore, "lose not heart"=be discouraged not. The word used in the 



Meaning: cause it to germinate, sprout, and become crop ready for harvesting. Some translators use the 
word "grow." Only figuratively, the word "grow" can be used as a synonym for '\ar-a\ "' Gtow=Nama or 
Yanmee, or Yanmo for adding to wealth, finance, fuel to fire, or adding more seeds to the soil in order to 
produce more quantity, etc. However, it is not suitable for the specific meaning intended by the Great Ayah. 
Meaning: Causer of it to germinate, sprout and become crop ready for harvesting. 
For the word "i^H-"" see footnote 32 above. 
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Ayah says: "let not taheyno" i.e. commanding them not to "weaken, or love the world and 
have a dislike for death in the cause of AUah"\ So, it implies more than "loss of heart or a 
discouragement"! The Qur'anic words are very brief 'but are packed with meanings! 

A.2. "Nor fall into despair" per se, is totally not mentioned in the Ayah. The Ayah says: 
"and let not sadden" again commanding in the present tense! Thus, "sadden" neither 
carries nor implies the strong notion of "falling into despair", which means losing all 
hopes, or being overcome by a sense of futility, defeat and resignation! 

A.3. "For ye must gain mastery", may Allah forgive the translator for such a 
"translation"! This "translation" is totally out of line and is not what the Ayah says at alA 
The Ayah conclusively, determinatively and unambiguously says: "while you f (are) the upper- 
most". Really true Muslims are always the a'alawna {uttermosts, uppermost-ones) because: 

i. The true Muslims believe in the singularity of Allah; 

ii. The true Muslims enjoin by the ma'aroof {rationally acceptable and Sharey'ah sanctioned 

deed) and they forbid the munkar {rationally objectionable or Sharey'ah prohibited act); 

iii. The true Muslims had already bested the disbelievers in Badr Campaign; 

iv. The true Muslims' cause is for Allah and their opponents is for the Satan; 

v. The true Muslims' argument is superior than their opponents' argument, i.e. their 

religions, superior to their opponents'religion, as their religion is Allah's making, 

vi. Ultimately the true Muslims shall prevail, as Allah had stated this fact to them 
time and again in The Qur'an, provided they adhere to its commands; 

Clearly Allah always comes to the assistance of the true Muslims. This fact repeated itself 
time and again in history of the Muslims. Whenever, the Muslims adhered to their 
great religion, they were victorious, i.e. "a'alawna {uttermosts, uppermost-ones)" . Whenever 
they were less than what they should be towards their unmatchable religion, they were 
subject of defeat and humiliation^. This concept is mentioned in The Qur'an time and 
again, to constantly remind the Muslims of such an historical fact! Perhaps they 
desist from their sins and errors, repent and go back to become good Muslims again\ 
Remember also that this Ayah is first (was for) addressing the companions of the 
Prophet (SAWS). Those companions were the best generations of Muslims ever. The 
Messenger of Allah (SAWS) said about them that they were the best generation, and 
the ones after them are the next best, and the generation after that are the next, next besA 

AA.TheAyah does not szy: "if you are true in faith," per se, as alleged by this translation! 
The Ayah says: "if were you c believers" plain, clear and without any further ado! 

B.l. This translation begins with somewhat the right word. But it claims that the Ayah 
says or implies "grieve not". To "grieve" is to have grief, deep mental anguish, say 
from bereavement. The word "grieve" implies more than "sad", meaning unhappy! 

B. 2. The Ayah also does not say "for you will overcome them"; nor does the Ayah 

mentions the word "indeed" at all! Clearly the Ayah says: "if were you c 
believers", plain, clear and simple! 

C. l. The word "so" does not appear in the Ayah. Also the phrase "against your 

enemies", is neither -in nor is implied by the Ayahl The Ayah has the word: "And" 
at the very beginning of it, which this translation omits altogether! Also, the Ayah 
says: "and let not sadden you*" , in the present tense; and not in the form of "nor be 
sad"! One might say, "and let not sadden", and "nor be sad" are more or less 
equivalent! Fine, for the sake of putting the argument to rest, let us grant that to 
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be the case. The question is: why state, use, or chose some words (or tenses) that 
are not in the Ayah, especially if corresponding words are available and are there for 
the taking? Improper choice of words, or tenses, could and would eventually lead to 
other bad choices that do make significant differences, if not dangerously change the 
meaning altogether! 

C.2. The Ayah does not say: "you will be superior (in victory)," suggesting a future 
becoming (superior); and the Ayah totally does not state "in victory", as the Ayah 
stands. The Ayah clearly says that they are (in the present tense) superior! Also, the 
Ayah says: "if were you c believers", plain, clear and without any further ado. This 
is Qur'an. There should be no unnecessary additions, deletions or alteration in it whatsoever, 
as that could or might, if not would, imply some thing else not intended! 

C.3. Also, the Ayah does not say: "indeed (true)" as a qualification of the believers. The 
Ayah says: "if were you c believers". Why should anyone introduce, I should say 
interject, perhaps personal inferences or conjectures (especially of an intepretive nature) in 
the translation of The Qur'an, that are not in it? 

36. Examples of Qur'anic texts translated to mean more or less same, when in 

fact they are profoundly different 
A. The Qur'an is in Arabic. For a divine wisdom Allah (SWT) 51 bestowed His 
generosity andhonored the Arabic language by makingit the vehicle of His exalted Word. 
The Qur'an says that He made The^ Qur'an "Arabic (Qur'an:" The relevant Ayah says: 

(3n_ij^j]|) jL&J j«iu*! lljf- \S\°J aULwr b ? l^> 
"Verily We made it* Qur'an Arabic, perhaps you b cerebrate you 2 ." (S43:3) 
i). Since the above Ayah states, and Allah knows best, that The Qur'an employs the 
Arabic language as its vehicle of expression, therefore: 

(1) The linguistic meaning of The Qur'an is as the Arabs know it (including the 
implication, inference, connotation and denotation) of each word is the most paramount first 
step to consider and understand^. 

(2) Also, The Qur'an is primarily pronounced, read and written in Arabic. 

(3) So, the pronunciation, the reading and the writing of The Qur'an are all subject to the 
"rule/' (e.g. grammar, conjugation, metamophism, substitution, etc) of the Arabic language\ 

(4) In addition to the plethoric supply (superabundance) of words of the Arabic 
language, each word shares many meanings with myriads of other words but only it 
uniquely represents the precise and exact specific meaning] No other word will suffice, as 
strictly speaking almost no synonym is 100 per cent interchangeable in The Qur'an\ 

(5) Reading of The Qur'an (in Arabic) is a "worship" in and of itself. 

(6) That is why in the Prayer only Arabic recitation (reading) of The Qur'an is valid. 

(7) For every single Arabic alphabet letter of The Qur'an the reader receives ten Hasanat 
(plural of Hasanah—tewatid for good deed). Each Hasanah stands for ten folds, 
according to the true Hadeeth. 

ii). The above Ayah received not so bad a translation, save some, who incorrectly 
translated it as "a Lecture in Arabic 1 ' '; but the over-all picture is fine. May Allah 
reward those translators for doing their utmost when they translated whatever they 
did! I believe that was their best possible. 



(SWT), meaning "The Existent" that is before and after the existence of life in this world. There is no 
word in English to convey such a meaning! So, my choice for "cr^'" is "The Pre-and-Post Existence 
Existent as closest to convey the message of such a great name! 
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B. The Qur'an is in Arabic- tongud. Furthermore, The Qur'an is made in Arabic 
tongue; i.e. it is expressed in the perspicuous (easy to understand and to clarify) "Arabic- 
tongue", i.e. idiomatic Arabic! The Qur'an says: 

(103: <^lhA "cs/j^ ^J^> 

"While this {i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue -Arabic manifester." (S16:103) 

i) . The above Ayah received also not so bad a translation, although those translations 

did, to a certain extent, miss slightly; as some did not say "Arabic tongue", per se, and 
instead opted to say: it is Arabic "speech"] Yet, some others dropped the word "tongue" 
altogether and saw it fit to just say: "in Arabic!" This is Allah's Speech. Therefore, 
when translating it, no addition or deletion to its text (by implication or inference) should be 
contemplated, let alone carried out, at all. Again we say may Allah forgive and reward 
those translators who unintentionally did what they did not mean to do or should not 
have done in the first placet 

ii) . The above Ayah clearly states that The Qur'an is expressed in [tongue- Arabic], an 

idea well elaborated-on in Section 12 above, but summarily restated: 

(1) The sentence-constructs of The Qur'an are of the same general nature as the Arabs 
express themselves, but in a polished {improved) or designative (divinely specified) form! 

(2) Its grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations 
all are inherent m its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be elemental to it. 

(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and 
proportion righteous tradition and worthy legacy of Arabic all are hallmarks of its diction! 
Also, figuration and substitution analogy and parallelism, compensation and assimilation 
speech constructs would be ubiquitous in it. The aforementioned are but a few 
examples of how lofty and magnanimous, splendid and superb, the Qur'anic expression is! 
As stated earlier, put simply: it is beyond replication, even in Arabic let alone rendition 
into other languages! 

Hence, for understanding The Qur'an (a) firstly priority is to be given to its linguistic meaning, 
inferences, andimplications;x^«J/)/toits^4rafo'(r/o»g^expressions,as explained earlier. 
After that comes: (b) "Arabic tongue" expression, see Section 12 above. 
Next (c): "Arabic rule" , as discussed in Subsection C, to follow. 
And finally: (d) above all according to the Sharey'ah requirement. 

C. The Qur'an is by Arabic-ru/e: Allah says that He sent down The Qur'an 

{harmonious with/ according to/ by) "Arabic rule-" 

(37; jcjJ!) A tljjc La£k sliljjl^ 

"We descended it x (by) Arabic rule 52 . (SI 3:37) 
By Arabic rule, it is meant, and Allah knows best, following Arabic language rules of grammar 
and deptote-declention (i.e. word-conjugation), the morality and wisdom of the Arabs as 
polished and improved by divine intervention! I must quickly add that morality and wisdom 
in terms of many aspects, such as: 

(1) Genealogical purity, 

(2) Chivalry and personal as well as family honors, 



See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital denotative and 
connotative word, describing the diction of The Qur'an The Supreme, by Arabic raid 
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(3) Loyalty to the sense of belonging, 

(4) Generosity towards others, especially hospitality to the guest (any stranger), 

(5) Strongly protective attitude towards the neighbor, and 

(6) Strongly protective attitude towards the wronged or the unjustly treated entity! 

It is with respect to this Magnificent Ayah those other translators had unintentionally 
inadequately translated it, thereby they had missed gready, that is to say: under translated 
what needed better translation! 

D. Last and most paramount are the Sha rey'ah imperatives\ 

Clearly there are Sha' rey'ah imperatives that have precedence over all considerations, 
including A, B, and C above! Such precedence as represented by: Allah's (SWT) 
prescriptions or proscriptions, or His Messenger's (SAWS) directivesl For example: the word 
"jjaJ"= the pilgrimage. In Arabic "^aJ"= the pilgrimage, means the going to a 
particular place, any place, any time for any purpose! However, when used in terms of 
Sharey'ah it means going to: a (1) particular place, (2) at a particular time, (3) to perform 
particulariprescribed) rituals, and (4) in compliance to Allah's prescriptions and His Messenger's 
<$m#V&r!So,nowtheword "g^l" carries a dffierentmeamng than its pure linguistic meaning] 

The above three perspicuous and eloquent Ayat in A, B, and C state that The Qur'an 
is: (i) in Arabic, (ii) in Arabic-tongue, and (iii) that Allah had "descended it x {harmonious 
with/ according to/ by) Arabic rule"] 

Clearly, each of those three distinct expressions in (i), (ii), and (iii), has its specific meanings 
and implications. All other translators, unfortunately, do not make sufficient distinction in 
this respect, and thus do a great injustice, to the texts and their implications, as we shall 
show in the next Section 35. All Qur'anic expressions are exalted and eloquent, i.e. 
exceedingly dignified in form, style, and tone with respect to the diction. With respect 
to the meanings, they are highly packed but elegant, yet immutable and unique, i.e. very 
articulative, persuasive, fluent, precise and highly designativel However, those other translators, 
may Allah forgive and reward them plentifully, for one reason or another, hastily glossed 
over the distinctions among those all-beautiful and emphatically intended Qur'anic expressions 
and do not pause enough to see the significance of each, particularly (C), the "Arabic 
ruleV To this (i.e. "Arabic rule"), some put it: The Qur'an is "a decisive utterance in 
Arabic"! Others said that it is Qur'an "in Arabic and is a judgment of authority in Arabic"\ 
Such translations represent a monumental amiss of under siting of those texts, if not out 
right unintentional misrepresentation^. May Allah forgive those translators and reward them 
their good dues as they unintentionally did great injustice to the text of The Qur'an and 
missed the significant meanings and implications thereid 

(iv) In addition to the aforementioned (i), (ii) and (iii) there is the Sunnah (statements/ 
actions of the Prophet, SAWS, or his approval of others' actions or statements), 
which complements and explains it, as discussed earlier in Section 30. 

37. " Qur'an Arabic, (by) Arabic tongue, and (by) Arabic rule"; 
Meanings and implications are revisited! 

A. The Qur'an says: "Verily We made it x Qur'an Arabic", meaning The Qur'an uses the 
Arabic language for its diction, inscription and recitationl That is such diction is rendered in 
Arabic words, in the most concise and precise of expressions according to the construct of 
Arabic grammar and word conjugation and how the Arabs understand the precise 
meaning of each word! 
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B. On the other hand, "While this (the diction of The Qur'an is) a tongue-Arabic 
manifester" means employing the expressions of the Arabic language, i.e. the brevity 
associated with the clarity of meanings, styles of expression (including among other 
things, all the linguistic adornments or putting two words or more together and 
coming up with a meaning which neither words nor any word indicates). For 
example: "For .Allah's face" I The meaning is neither Allah, nor face per se, but the 
pleasure of Allah! See Section 14 above! 

C. However, "We descended it x (by) Arabic rule" means according to the rules of the Arabic 
language and its grammar and conjugation, as well as the pristine morality associated with 
Time proven of myriads of hallmarks such as: purity of personal genealogy, faithful 
guardianship of the integrity of personal family honor (maternal and paternal all 
around), hospitality towards the guest, care and guardianship of the neighbor, 
succoring and rendering justice to the wronged, and many other moral high- 
grounds! To really appreciate the concept of "Arabic rule", it is imperative to review 
what does "Arabic rule" mean? It means many lofty and splendid things, among them 
besides the linguistics (not inclusively by any means) are the following: 

(i) The definition of Arabic wisdom, which is the knowledgeable and sound placement as well as 

use of things in their proper place and function to produce the best immediate and ultimate results\ 

(ii) After that comes ruling by Arabic wisdom, meaning a ruling must be balanced, fair, and 
must appear (as perceived by others) to be balanced and fair at all times! 

(iii) After that is the application of Arabic wisdom, that is adhering to the elements of such 
wisdom. The elements of such wisdom are numerous; however, we shall cite just seven 
examples, for the sake of brevity and illustration: 

(a) Stricdy defending honor, i.e. personal, family, neighborly, tribal, community, or country. 

(b) Rigorously preserving personal genealogical purity. 

(c) Uncompromising generosity and hospitality, in their "barren" desert. This conduct on 
their part is an environmental necessity, as any one of them could be the next recipient of 
such a generosity and hospitality. 

(d) Faithfully guarding personal chivalry, and independence. 

(e) Constantly displaying personal courage. 

(f) Closely adhering to personal allegiance of kind! 

(h) Strongly observing disciplinedfreedom coupled with justice to all, especially the poor and 
defenseless] This very element was the impelling force behind the pre-lslamic "HelfiAl- 
Tadhool" Allianceforpaternali^ingThe Aggrieved, explained in Section 38 to follow later. 
38. Myriads of Arabic rules get purified, polished, improved, and ordained 

through the garment of Islam! 

As stated earlier, Section 24 above, Allah had karrama (He had bestowed bounty and honor 
on) the Arabs and their language, and Allah does whatever He wants! This takreem 
(bestowal of bounty and honor) is multifold, only Allah knows its limits! However, the fact is 
that this language, perhaps it's the mother of most if not all modern languages, reached 
the %enith of maturity, became great, lofty, and splendid, just before the dawn of Islam. 
Still this language received divine uplift, elevating it even further to an unmatchable status, to 
become and remain unique forever, by being the vehicle of Allah's written Speech for the 
entire human race, the Jinn and all creatures till the Day of Judgment! Clearly, it was 
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divine work that it was nurtured and refined (to make it suitable for Allah's Message), 
polished, further improved, and ordained through the garment of Islam and its perfect and 
impeccable Share' ah Laws, Allah's revealed Faith. Hence, Arabic rule includes Arabic 
heritage (legacy) and its very rich tradition and how all come to apply! 

39. The Arabic language is unique, as it is perfectly: descriptive, connotative, 
denotative, designative, eloquent and elegant! 

The Arabic language is unique, with superabundance of words. Thus, it is perfecdy: terse, 
laconic, descriptive, connotative, denotative, designative, yet eloquent and eleganA Hence, it is not 
possible to find corresponding words in other languages to match or even come close to 
all the Arabic words! Adding to the enormity of the situation is when one is to translate 
"Share'yah terms" that are divinely revealed and have specific Share'yah meanings in addition 
to their linguistic meanings, the task multiplies in enormity! Therefore, there is a strong 
and a definite need for transliteration with: (a) as best as possible parenthetical explanation of the 
transliterated word and (b) footnotes explanations as needed. Allah's words cannot be 
dealt with neither lightly or subjectively at all. That is because the same word, phrase, or Ayah 
in due course of time, will assume a newer and different meaning than its current one, yet 
remaining correct all alongl This further proves the case that The Qur'an is absolutely the 
word of Allah! Also, there are words that have several meanings and all apply at different 
contexts. Additionally, there are times for paradoxical words, where a single word has a 
particular meaning and its exact opposite, in the Arabic language and so is in The Qur'an, 
which contains myriadsof such words; clearly the context determines the intended meaning! 

Also Arabic diction, especially the^/^raWror the Hadeethones, depicts marvelous portraits, 
as each word in its proper place precisely, lively and laconically represents an angle of 
such a portrait; and no other word will do to replace it! Let us take one example from 
The Qur'an, which contains multitudes and multitudes of words that seem to be synonyms, as 
they share one or more of the various aspects of a certain meaning, but in reality each 
depicts a specific meaning no other does it! There are no synonyms in The Qur'an! 

! i_uui V Aj^uJI OjxSL JJ <J = lj£ . 1 

!<JaA j! f La. CP <-iJaJl ^1 lj£ = ^Jjj .3 

! 0' J* J *H J CP 4^ = .4 
! Jj*^ CP* ij± ^ = .5 
jt <-h'-? a f-h 3 4^ = j 2 **^ .6 

If^Ualb AjjjJ! <_ta*a. Jja. bL& SUS <JaJ = tJa j J 
J 4j tlulc. j! AUxaI lJs. = 'Jai .8 

As can be seen each of the above mentioned words, although seemingly synonymous with 
the others, each is a specific portrait, depicting a picture by itself, any other cannot do in its 
place, if they were to be interchanged! Other languages, English included, do not 
possess such precise words! Despite all that we must do our utmost efforts to 
approximate as close as possible the diction of The Qur'an, as such effort is an imperative 
duty, Islam constantly urges us to do all the timer. "Let-invite \you s ] to your 'Lord's path by 
the hek-ma'te w (wisdom)™ and the exhortation* [the] hasanatey w (good-deed) w ; and let- argue 
lyou 5 ] (with) them by which u it w (is) ahsano (excellenter)"; (S16:125). Based on the afore- 
mentioned, it is clear that transliteration is a necessity. 
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40. Translating the unique Qur'anic diction or the matchless Hadeeth parlance 

to any other language, the other language must be supplemented by 
transliteration and superscription of many words, especially the pronouns and 

the conjunctive nouns! 

Clearly based on all the aforesaid, especially Sections 34-39 above, in order to exactly 
convey the highly exalted diction of The Qur'an or the truly esteemed Hadeeth, i.e. 
conveying both in their Arabic sense and flavor, including the linguistic {idiomatic) 
expressions, and that is by feminizing the feminine and masculinising the masculine] This 
clearly calls for originality/ innovation to play a role, as other languages will not be able to 
encompass the unique language of The Qur'an or the matchless Hadeeth parlance both are 
in the loftiest of expressions] Unlike English, whose words are neutral, save a very short list 
of words and pronouns, words in Arabic are either masculine gender or a feminine 
gender! So for all the aforesaid, English must be supplemented by: (1) transliteration and 
(2) superscription of the respective words, assigning specificity, and thus assuring removal of 
any possible ambiguity of reference or the word's gender! For example: 

Transliteration: The word "J*j"= "ba'at"— {owner/ 'lord/ 'master/ 'husband)*, or a worshipped 
idol. No single English word could convey the various meanings of "ba'al x " per sel So 
transliteration is a musA 

Superscription of pronoun and the conjunctive nouns! For example: The addressee 
pronoun "you" in English could stand for a single individual, masculine or feminine, or for 
the plural masculine or feminine] In Arabic the form for each of the aforesaid is different. So 
you, with a superscript" 5 ", you s stands for the singular, masculine addressee; whereas you 
with a superscript " f "=you f stands for the plural masculine addressees] In Arabic earth is a 
feminine gender, day is a masculine gender! So earth is superscribed with a "w", such as 
earth w , and day gets to be superscribed by an "x", such as day x ! Unlike English, in 
Arabic sun is a feminine gender, whereas moon is a masculine gender! Hence, sun = sun w 
and moon=moon x ! See the short table of the superscribed words (less than two [dozens] and 
ate repetitive so they wtilbeeasiy remembered and recognised). See the Prelude to this Translation] 
And now a word about the Arabs in Section 41 next. 

Exception to the rule: The suffix pronoun for the singular, plural or the speaker's 
aggrandisement in Arabic does not exist in English! So to avoid being/ sounding too 
verbose, pedantic or awkward the word "we" will be used to approximate for "^"! 

41. By the dawn of Islam, the Arabs were miraculously transformed to 
spearhead Allah-perfected religion for worldwide application! 

Before the dawn of Islam, the Arabs were nomadic, tribal, and largely unlettered. 
However, honor, courage, chivalry, independence, and genealogical purity were and 
continue to be most paramount m their culture and heritage! 

They engaged each other in endless chain of blood feuds and tribal wars. These wars 
took the form of frequent raids against one tribe and another. This way, the life of an Arab 
was that of a "warrior"! 

They were pagans, but their minds with respect to divine religion were "open" to 
influence! In the language of present day "Western culture" is a "tabula rasa]" 53 



A Lockeanism concept! 
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They were most hospitable, isolated, and led meager lives in their Arabian Peninsula, 
largely unaffected (i.e. uncorrupted) by other civilizations! 

Although the Arabs were unlettered, they were remarkably poetic. They possessed most 
remarkable memories! They could hear a one hundred line poem for the first time and critique 
it immediately thereafter, i. e. right after hearing, line by line, all from memory] Periodically they 
gathered from all parts of their peninsula around the Ka'abah. The gathering was 
presumably to perform pilgrimage. However, it was also to boast about their poetry with 
respect to their rivals. This gave them higher prestige. 

Prior to the dawn of Islam, Quraysh 54 was the most preeminent and supreme tribe 
among them. Quraysh was the "Guardian of the Ka'abah," the Sacred Sanctuary. It is 
this sanctuary that Prophet Abraham raised, not established (as mistakenly presumed by 
some). The sanctuary already existed in Macca long before Prophet Abraham came to it! 
After Allah had honored Mohammad (SAWS) and chose him as His Messenger and 
Prophet to the humans and the Jinn alike, the Arabs were miraculously transformed so as to 
become the spearhead of Allah perfected world-religion. Thereafter, the Arabs spearheaded the 
establishing of an unmatchable human civilisation, the like of which there never was nor could 
ever be, as shall become self-evident in the following pages! The astonishing fact is how 
could those Arabs, as described above, achieve such high level of human civilization? 
The truth is: it is not the Arabs but the religion they were chosen to spearhead which, in 
fact, made the difference! There is no better evidence in favor of this argument than 
the following facts. Time and again the Muslims were the vanguards and leaders of human 
civilisation forcenturies, 55 when they adheredto their ie\igionfaithfully\ However, when they were 
less than sincere in the observance of their religion, that is, when mostMuslims became lax in 
the practice of their faith,theh civilisation ebbed,as shown time and again in various historical eras. 
However, Islamic Civilization never died, nor will it ever die, like other civilizations that 
had dawned, rose, fell and became extincA Now Islamic Civilization is on the verge of a 
great revival. But unlike in the past, when Islam covered half of the then known world, 
this time it shall, Allah willing, cover the entire globel As at the present there is not a 
country on the face of the globe where Islam is not embraced in it in masses voluntarily] 

Islam is a religion that defends itself against all its enemies! The only requirement is to 
have those "enemies" be exposed to it by any reasonable means. Once they study it, they 
will voluntarily embrace it, provided they are rational, i.e. not highly subjective or stubborn\ 
Obviously, stubbornness is a subjective and blind biasness. History provides many examples, 
where the "enemies" of Islam came, fought it, fought the Muslims, and they were 
victorious. Nevertheless, eventually they entered into Islam turned around and defended it! 
That is the nature of Islam. As an illustrative example of the societal system of living of the 
Arabs beforeIshm,HelfAl-Fadhol,AllianceforPaternalisingthe Aggrieved, is cited as a sample! 56 

42. Helf al-Fadhol, Alliance for Paternalizing the Aggrieved. 

During the pre-Islamic era, as aforementioned, honor, courage, chivalry, independence, 
genealogical purity, the sense of justice, right and wrong all that led many of the 
notable Arabs to forbid on themselves the most coveted alcoholic beverage as well as 
fornication and adulteryl However, the constant feuds and raids among the various Arab- 
tribes before Islam, led to some thing rather phenomenal! The fact is the Arabs could 



54 Messenger and Prophet Mohammad (SAWS) is a descendent of this tribe, Quraish. 

55 That is over a thousand year, more or longer than any other people in the history of humanity! 

56 There are others but Helf Al-Fadhoolh very conspicuous and well known! 
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not manage to accept each other's military defeats without bitterness, engendering future 
malice! This sense of bitterness prompted the leaders of various tribes, led by Quraysh, 
the guardian of the sacred sanctuary of the Ka'abah at Macca, to decide and establish 
what is known as "Helf al-Fadhol" aI-FadhooI-AUiance\ The main mission of this alliance 
was to paternally (father) the unfairly aggrieved and the defenselessl Based on rational 
principles of justice, the Alliance established the rule that people, as Individuals or groups, 
have "Inalienable right' to be respected and treated in a "fair" way, and that these rights 
extend to every individual or group, especially those who can not afford them or afford 
them the leasA Therefore, a wronged person or group can go to Macca and give an 
account of the injustice they suffered, as well as of those who were responsible for it, 
to the aforesaid "Alliance." Without delay, the "Alliance" would then marshal and 
proceed to restore to the victims of injustice their due rights, no matter how much of a 
personage the perpetrator might have been! This makes it clear that this "Alliance" 
was many steps ahead of the selective, if not fraudulent, modern concept of human rights or the 
United Natlonsl Since it holds human rights Inviolable, in theory and in practice alike, the 
"Alliance" ensures the application of its supreme principles and make sure that those 
who violate them will be punished according to the established norms of Tightness and fairness. 

Indeed, it is not unreasonable to say that modern humanity is yet to reach such level of 
universal "paternality" for all the unfairly aggrieved peoples! No wonder that the 
Messenger of Islam (SAWS) said, in a true Hadeeth, that if he were to be called for such 
an alliance he would have responded positively, i.e. participated in it. 

After the aforementioned brief statements about the Arabic language, the Arabs, and 
Helf al-Fadhol, Alliance for Vaternall^lng the Aggrieved, Allah willing, we are now ready to 
proceed with our work of translating The Qur'an to English and also of developing a 
Lexicon 57 for it as we go along. 

May Allah show us His Right Path, grant us His Assistance, in speed, accuracy, and all 
related aspects of this work, and bless our work, and accept it purely for His pleasure! 
May Allah make this translation most useful to and beneficial for all Muslims as well as 
potential Muslims all over the world, in fact to all of mankind. 

Abdulaziz Fahad Al Mubarak 

Finished by Allah's munificence and aright-guidance; my praises and thanks to Him. 
23/10/2002, revisited on 16/06/2004, Revised for the fourth time: 27 July 2003, and 
again for the fifth time on 17/06/2005, and again for the sixth time on 03/10/2005, 
on 26/01/2006, also on 20/02/2006, 05/07/2006, on 14/11/2006, on 14/12/2006, 
28/07/2007, 28/10/2007, 12/07/09, and 12/06/2010, and last on 30/12/2010. 



55 Constantly applauded and referred to by various groups for their own selective purposes! 

56 This Lexiconis necessary for special terminology of unique diction of The Qur'na and the matchless Hadeeth parlance. 
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By Allah's name, Ar-Rahman, The multitudinous mercy Doer. 

Clarifying Commentary 
Regarding 

The Right= "<>l!" WThe True= The Truth "J^l/^^!"! 

In the English literature about Islam, Qur'an as well as Messenger and Prophet Mohammad 
(SAWS) there is a predominance of misconstrued words, such as: 

(A) "Holy" describing The Qur'an or Mohammad (SAWS). 

(B) "Verse" to means anAyat, i.e. a statement from The Qur'an. 

(C) "The Truth" to mean "The Right" in almost all aspects of the word "right!" 

In the Lexicon attached to this Translation as well as in the Introduction to this Translation of The 
Qur'an, we discussed (A) and (B) above at some length, conclusively invalidating their usages as 
intended in the English literature, vis-a-vis Islam and Islamic references and simultaneously 
providing much better alternatives for each word in reference! However, (C) "The Truth" to mean 
"The Right" almost in all aspects of the word "right," remains to receive adequate treatment, 
which we shall address hereby! 

To begin with, let us take the dictionary definition of the word "tmthT The American Heritage 
Dictionary gives the following definition: 

A. 1. Truth is: "conformity to fact or actuality. 2. A statement proven to be or accepted 
as true. 3. Sincerity; integrity. 4. Fidelity to an original or a standard. 5. Reality; actuality. 6. 
Truth. Christian Science. God." 

The last sense (Truth for God), is based on a biblical understanding of OT and NT. (a) The OT 
bears an Hebraic sense of "god," not with capital "G," to mean, according to Mercer Dictionary 
of the Bible: firm, solid, binding, certain, unchanging, faithful, and trustworthy. It goes on to 
say: Thus, truth is foremost an attribute of God which emphasizes divine steadfastness and 
constancy." 

(b) The NT bears an Hellenistic (Greek) use of the term (truth) "not as a relational term about 
God, the covenant, or the commandments, but as an abstract term which signifies factual 
information about a real state of affairs." 

It must be pointed out that any historical fact based on the Bible is really and truly problematic, as it 
cannot be authenticated, as any factual scholar would readily testify! The forty-four ascribed 
"author" of the Bible can not be verified, with sole exception of Paul, who never saw Jesus, yet 
he is the founder of Christianity, which he established many decades after Jesus was no longer 
among the people! That is why Jesus never heard of his name as "Jesus" or his title as "Christ" 
or the religion "Christianity" per se\ For more elaborate discussion of these matters /terms the 
reader is referred to the Introduction of the book The Future World Order, authored by this 
translator! 

Thus, the central and most conspicuous concept about the noun "true" or "truth" is that it means: 

conformity or correspondence to reality or some set standard 

B. With respect to the definition of the word "right" the story is rather longl So we shall 
summarise the central and most conspicuous concept regarding "rigM" The American Heritage 
Dictionary gives the following definition: 

As a noun: right, that which is: just, morally good, legal, proper, or fitting. When prefixed with the 
word "the ' becoming "The Right" then it is one of Allah's great names! 

Also, could apply to the privilege of subscribing for a particular stock or bond. 

As adjective: right, (1) with or conformable to justice, law, or morality, in accordance with fact, 
reason, or truth. (2) Most favorable, desirable, or convenient. (3) In or into a satisfactory state 
or condition. 
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As an adverb: right, (1) toward or on the right! (2) In a straight line. Directly! (3) In the proper or 
desired manner! 4. Exactly. 5. Immediately. 6. Completely. 7. According to law, morality, or 
justice. 8. Accurately. 9. Chiefly Southern U.S. Considerably. 10. Used as an intensive: kept right 
on going. 11. Used in titles: The Right Reverend Jane Smith. 

As a verb: right, righted, righting, rights, -tr. 1. To put in or restore to an upright or proper 
position. 2. To put in order or set right. 3. To make reparation or amends for intr. To regain 
an upright or proper position. 

Of most paramount is the noun aspect of the word "right" i.e. that which is just, morally good, 
legal, proper, or pitting! 

The Merriam-Webster's Unabridged Dictionary defines "right" as: an ethical or moral quality that 
constitutes the ideal of moral propriety and involves various attributes! 

Right is absolutely constant, i.e. unchanging and unchangeable; it is absolutely perfect all- 
around, i.e. from all aspects, not least among them rationally, morally, and legally; it is 
absolutely acceptable by all; i.e. except the stubborn who is groundless to begin with! 

On the other hand, True or Truth is changeable, as its criteria of set standard could change, and 
could be "wrong" or Incorrect or "Immoral." Let us assume that Mr. A is a homosexual! So 
for us to say Mr. A is homosexual is true, but to the overwhelming majority of the human 
race Mr. A is wrong, and immoral 

Therefore, "right," and "true" = "truth," all as nouns, are not exactly synonymous! 
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Four distinct dictions in The Qur'an 

Allah willing, this Lexicon is intended to help the reader of The Qur'an to better understand some 
words, or expressions stated therein but without English equivalent per sA So, included in this 
Lexicon are the words that are considered to be "out of the ordinary" or were transliterated in the 
body of the textual translation of The Qur'an. The Arabic words, the words of The Qur'an, is 
root-based and is rationally derivative, thus it is enyclopedic and has the largest word roots as compared 
to all other languages! Therefore, a word can be conjugated to derive and make a huge supply of 
useful words. The words of the Arabic language are unique in myriads of ways, among them: 

(1) It is highly succinct yet flowery, 

(2) It is very descriptive yet laconid 

(3) It is rather connotative and denotative, i.e. remarkably designative and figurative, 

(4) It is singularly eloquent and eleganA 

(5) It has "paradoxical' terms, i.e. a single word carries a specific meaning and its exact oppositel 
The way to know which meaning applies is the context s\ 

(6) Arabic language, as the language of The Qur'an, supplies suitable words for the 
Share 'yah Lawl Hence, words potentially could carry four distinct meanings: (1) a linguistic 
meaning, (2) an Arabic tongue expression meaning, i.e. two words combined giving rise to a 
meaning which is not either of the component-words, e.g.: "for Allah's Face," means for the 
"pleasure of Allah," (3) a jurisdictional meaning, i.e. that which is based on or derived from the 
Sharey'ah Law, e.g.: Prayer = "a^U^Jl" or prayer= "s-Uo;" and (4) a meaning according to 
"Arabic rule," understanding of which (i.e. 'Arabic rule") requires a bit of elaboration, an 
elaboration described in the General Reminder next! 

General Reminder 

Arabic diction explicitly addresses the masculine and implicitly includes the feminine, 

except where necessary^. 

At the outset, it is relevant to point out that a reader of the Arabic diction must constantly bear in 
mind that generally speaking an Arabic diction addresses the male gender, with the female gender 
being implicitly included, except where necessary then the feminine gender gets addressed explicitly^. 
There are rational and moral reasons for such a treatment of the genders! Among, and not by 
means all, such reasons are: 

1. The Arabic cultural values, by and large, considered the female as highly valued gem, which must be 
concealed and safeguarded. That is because the female is: the mother, the sister, the wife, the daughter, 
the aunt, the relative, the absolutely indispensable member of society for its very existence. 
However, there was pre-Islamic anomaly among some Arabian tribes that saw fit to bury their 
female newborn / daughter alivA Obviously Islam condemns such loathsome practice in the 
strongest of terms. 

2. The male in the Arabic culture is charged with the responsibility of providing for and safeguarding of 
the female in all aspects of her life, as she bears his honor, so the slightest chafing of it could 
mean serious consequences! 

3. The female is the bearer of the genealogical family repute and honoA It is the most essential element in 
the life of an Arab to keep such an element pure and highly esteemed. 

4. Islam imparted to the Arabic cultural values improvements and loftiness, polish and substance the result 
of which vis-a-vis the female putting her into a special category of higher respect and guardianships. 
Briefly consider the following two examples: 

A. The Qur'an says: 'Tor them>' {of rights) like what (is) on them)' (of duties)! (S 2: 228). The Qur'an 
also says: "He, Who created you 2 of a single self w and He created of her, her spouse {wife) to 
quiet [he] to her!" (S 7: 189). The Qur'an contains multiple Ayat that elucidate the dignity, 
generous hospitality, and honor that must be accorded and extended to the female in a proper 
Islamic society! 

B. Allah's Messenger, on him the prayer and peace, says: 

a) Be gentle to the "glass-bottles" in reference to the femalesl 

b) The best of you is he who is best to his family (wife)\ 

c) The Paradise is under the mothers fee A. 
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5. Based on any cursory reading of history and social sciences books, and contrasting the above 
with how the female was treated by various cultures throughout the world in the human 
history, amazing, indeed shameful, picture emerges! For example: 

a. The ancient Greeks kept the female secluded in the home and used her like a slave for housekeeping! 
They sold and bought her like a commodity! She never had any "right," not even to inherit! When 
the Spartans were engaged in wars and their men had to be away, the women were allowed to 
enjoy some degree of freedom to "go ouf and manage the household affairs! For that the 
Greek philosopher Aristotle, tutor of Alexander the great, faulted and shamed the Spartans and 
ascribed their defeat for allowing their women the freedom they enjoyed in that society! At the 
zenith of that culture the females commingled with the males and she was degraded and 
demeaned and became instrumental for fornication and adultery openly and unabashedly! So much 
so that brothel houses were centers for politics, art, and literature! Eventually they began to 
make sculptures of naked men and women as a form of art, and homosexuality became 
prevalent deserving sculpture works! 

b. With respect to the Komans, the female did not fare any better! Not only she was bought and 
sold like a commodity, with no "rights" of any kind but she was married to anyone by her father or 
guardian despite her open objection, or she was killed for disobedience! 

c. With respect to Hammurabi, King of Babylon (1792-1750?) B.C, first codifier of human laws 
codifying the laws of Mesopotamia and Sumeria! His Laws considered the female as the cattle 
or sheepl 

d. Other nations such China or India and others the female was treated just as bad if not worst! 
In India at some stages if her husband dies she was cremated alive with him! 

e. The Jews considered the daughter in the rank of a model And her father has the right to sell 
her! They consider the female a "curse" as she is the one who caused Adam to sin and thus be 
banished from Paradisel 

f. The Christians considered the females the "entry of Satan to the human self destructive to the divine 
Laws, disfiguring to the image of God, the man, according to Saint Tertullian (160-230)! He is a 
Carthaginian theologian who converted to Christianity (c. 193), broke with the Catholic 
Church (c. 207), and formed his own schismatic sect. His writings greatly influenced Western 
theology. 

g. The French in 586 AD called for a conference to discuss whether or not the female is a human? 
Finally they decided: yes she is a human only to serve the malel 

h. The English Law until 1805 was allowing the male to sell his wife for a predetermined price of six 
pencel And in 1931 a man sold his wife for five hundred pounds! The court sentenced the husband for 
ten months in prisonl 

i. In Italy in 1961 a man sold his wife to another on installments! When the buyer decided not to pay 
the due installment, the seller killed the buyer\ 

Therefore, when an objective and a fair minded person looks at how the women were treated by 
various societies throughout history, and except for an unforgivable and a heinous criminal 
act by a few tribes of the ancient Arabs, the Arabs were the kinder and fairer treaters of 
women! And by the dawn of Islam, Allah revealed and approved complete religion for the entire 
humanity, her status was elevated much higher, as above described. Unfortunately present day 
Muslims are not sufficiently good Muslim to reflect the true spirit and practice of Islam in all 
its aspects, let alone how the woman is treated in various Islamic societies! 

Clearly modern "Western Civilization" certainly is not fairing much better than other societies, real 
Islamic societies excepted in the history of mankind! 

So after this General Reminder, here are the four main categories of dictions found in The Qur'an: 

A. Arabic diction! s ^ t 

"Verily We made it x Arabic Qur'an," (S 43:3) 

B. Arabic tongue diction (i.e. Arabic tongue expression)! 

"And this (is an) Arabic tongue, manifester." (S 16:103) 



H5 



C. Arabic rule diction (i.e. linguistic Arqbic rules and other rules apply to ii)\ 

Lyjc. U&k aUIjjl iiiESj 
"And like tha'leka (he-that-afar-it, thai) We descended it x (by) Arabic-rule." (S 13:37) 

D. Sharej'ah designated diction! Ij-fXili <up ^5 LjJ b>j aj_b*j J _y1 *Sut U»j 

"And whatever the Messenger gave you, 2 so you 2 take it; x and whatever [he] forbade you 2 off it x 

so you 2 cease (doing it)!" (S 59:7) 

On top of all the aforementioned, a crucial and decisive factor must always be before our eyes 
and minds, and it is the fact that The Messenger (SAWS) said: 

E. I was given The Qur'an and its like with it x ! This is indispensable part of the Sunnah, without 

which the Muslims would not know how to perform the most basic requirement of their religion, 
the Prayer ritual, let alone others! 

Given all the aforementioned, any translator from Arabic to any other language will encounter 
monumental scarcity of corresponding words in the other languages. Therefore, being aware of such a 
problem in advance, anticipating transliteration will be inevitable with parenthetical explanation of 
what is involved as it is the next best choice. 



May Allah aright-guide us to His Right Path and bestow His Grace on our work and on us, show 
us the best way to choose the best, i.e. most right and correct words or expressions, 
discerning the unique shades of meanings for any specific word and its multiple sister-words, 
not really its synonyms per se, as in The Qur'an (this translator believes) there are no synonyms per se, 
but words that share meanings but each depicts a specific angle the other does not! That 
includes the voluminous prepositional letters, and their very precise connotative and denotative 
meanings; and last but not least: "the Arabic tongue expression" and their meanings! 



for this Lexicon let us list the various 
one, or combination, of which commence 



However, before we proceed with the various 
ta'at" i.e. the abbreviations / codes / symbols 
-nine Surahs of The Qur'an! Here they are: 

a. f — It = six (6) times: A/if Lam Meem. It occurs in six Surahs, (S 2:1), (S 3:1), (S 29:1), (S 30:1), (S 31:1), and(S 
32:1). 

b. = one time (1): (S 7:1). 

c. J\ = five times (5): (S 10:1), (S 11:1), (S 12: 1), (S 14:1), (S15-.Y). 

d. ji = one time (1): (S 13:1). 

e. j2*-g= one time (1): (S 19:1). 

f. *t = one time (1): (S 20:1). 

g. ^ = two times (2): (S 26:1) and (S 28:1). 

h. lf J> = one time (1): (S 27:1). 

i. - one time (1): (S 36:1). 
j. = one time (1): (S 38:1). 

k. f*- = Six times (6): (S 40:1), (S 41:1), (S 43:1), (S 44:1), (S 45:1), (S 46:1). 
1. = one time (1): (S 42:1). 

m. J = one time (1): (S 50:1). 
n. = one time (1): (S 68:1). 

There are so many presumptive I conjectural explanations regarding those "Mugatta'at," i.e. 
abbreviations I codes] symbols, but at the final analysis Allah and only Allah knows their meanings 
and significance, until such time if and when Allah decipher them, one way or another, they 
remains as they are! 




he Arabic word ".U" = year, but with some difference! In English there is 
only one word to mean fLe and 'ii*>\ In Arabic there is "J>»," "i?>»," 
and "iiw" each with a difference! So "»U" is in reference to a. year with a 
specific significant event in it, beginning any day within the year; whereas 
is a. year with rference to a beginning of a specific month and an ending by a specific 
month every time all the time\ As to "Jp-"= anniversary of any special event, and 
'%>!»," = lunaryeaA Although generally all are loosely used synonymously or 
/! See j ji~uiM J:>u Lt j\ J jgjjjJI jjjjJj! 
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Abd= slave 


JLP 


Slavery to Allah means freedom from all others! 

The dictionary definition of slavery is a condition or a state of one being 
bound in servitude for or being the property of a slaveholder — i.e. the slave is 
an object of ownership by another person (his master). In other words, the 
total potential and real derivable benefits of the slave belong to the owner of 
the enslaved. And the slave himself receives little, if any, benefits from his 
personal endeavors! Hence, slavery is morally wrong, and is detestable by the 
slave and most all others who do not benefit from it. Hence, slavery is an 
unacceptable and outrageous affront to human dignity. But what if we were to 
reverse the situation, in such a way that the "slave" would receive all the 
potential and real derivable benefits of "his own works"} What if the slave 
in return for his good conduct receives from the owner anything that he 
asks for, and receives it bountifully (plentifully time and again)? In other 
words, if one is a "slave" of Allah, his Creator and Owner, one is therefore 
automatically free from bondage/ servitude of all Others? Would not such a state 
of affairs be an honor and a glory in itself? Thus, if "slavery" was to be so- 
reversed would not every-one love to be: (1) a "slave" to such an owner, 
meaning no one could own him/her; and (2) one endeavoring to 
achieve the mark of "good conduct"? In fact, in this reversed case, the 
denotation and connotation of "slavery" will change to its exact opposite^. 
In Islam this reversed case applies one hundred percent with respect to the 
relationship between any individual and Allah. For every Muslim (and for 
that matter every creature) is in fact a slave of Allah since every creature 
belongs to (owned by) Allah, whether the creature likes it or not. This 
means every Muslim is 100% accountable to none but Allah alone. And that 
Muslims could and should receive no command from any-one but Allah, 
through His Messenger and Prophet, all according to the Book of Allah, The 
Qur'an. It is from such a perspective that Mohammad (SAWS) is referred 
to in The Qur'an as "His slave." But most, if not all, translators of "the 
meanings of The Qur'an" use the word "servant" instead of the word 
"slave" used in The Qur'an. Such translators do so (they must be thinking 
to be) in deference (courtesy) — i.e. "better manners and sensibilities" to 
the readers of other languages! Unfortunately, those translators miss the 
point which is at the heart of the deeper implications and intentions of The Qur'an. 
For Allah could have used the word "servant" instead of "slave," if that 
was His intention. There are many examples where The Qur'an uses the 
word "slave," such as in the first marvel of Sural Al-Esra, (Ssurah 17:1). 
This is, for example, the reason that many Muslims' names are denoted 
by two-words as first name. The first of the two-words is the word "Abdu," 
meaning, "slave of while the second word is either the word Allah or any 
other of the various most beautiful attributive names of Allah, e.g. the 
Muslim's first name Abdu-AUah. 


An'ama 




word denotes five distinct ideas: (1) said:j£f, (2) perfected the deed (being 
done), (3) did the most desirable and delighting boon, (4) was bounteous in giving, 
and (5) granted. There is no English word to express all the various ideas 
denoted by So, the best approximation is to say: granted perfectly and 
bounteously what is most desirable and delighting. 


Ay a' ton, Ay a' tan, 
Ay a' ten, (plural: 
Ay a' ton, Ay a' tan, 
Aya'ten) all are 
grammatical 
inflections 




word has five distinct meanings, three of which share with the others 
le common features of a marvel — i.e. (A) of evoking great surprise, (B) 
lined admiration, and (C) marked wonderment. (D) The fourth meaning is the 

fact that eventually {in due course of time) the Ayat will empirically be shown to be 

true and correct, for each generation what it is appropriate to it! Thus, the word 

"Ayah" could stand for: 

miracle, i.e. an event that appears inexplicable by the laws of nature, and so 
it is held to be supernatural in origin or an act of God, see The American 
Heritage Dictionary] 

)enoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural phenomenon, 
such as the sun, the moon, the heavens, the plants, the winds, the oceans, 
the seas etc. 
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ignifying Allah-messenger's sign as a proof that Allah has jwz/ him and 

empowered him with //to sign-asproof for his validation. 
>esignating a statement in The Qur'an. The Qur'an speaks of Allah's Criterion 

of prescriptions or proscriptions, i.e. Allah's commands and forbiddances, for the 

human to know and act accordingly, on a voluntary basis, 
•esignating a statement in The Qur'an that will prove to be absolutely true and 

correct in due course of time! 

tefore, we shall refer to the "Ayah" (plural "Ayat") as meaning marvel(s). 
The "Ayah" of The Qur'an could be a single letter, a word, a phrase, or a 
statement or more succinctly a subdivision of The Qur'an, as the Division 
of The Qur'an is the Surahl 


2) Ayah of the 
Qur'an versus verse 
of the Bible! 




dictionary definition of the word "verse" is: 

V single metrical line in a poetic composition; 

VEetrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; 

rhe art or work of a poet; 

)ne of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible." 

tefore, it is obvious that the word "verse" does not in any way, form or 
shape, apply to the Ayah of The Qur'an. Unfortunately, a great many (if 
not most) English speaking Muslims when referring to a Qur'anic Ayah 
they tend to refer to it as "verse" of The Qur'an! Such English speaking 
Muslims know (or should) that Allah very clearly says about Mohammad 
(SAWS) and The Qur'an in The Qur'an: 

id We neither taught him poetry; nor it x (is) meet for him. Not 
he/it xl except a Thekron (Message, exhortation)" '(S 36:69) 

lother Ayah, Allah clearly says: 

id it x (is) not the say of a poet"(S 69:4i) 

tefore, the use of the word "verse" describing an Ayah of The Qur'an is not 
only unfortunate but actually out right inappropriate, if not totally wrong. 

larly the use of the word "Scripture" to mean The Qur'an, is just as bad, if 
not worst than the use of "verse" as stated above. That is because the word 
"Scripture" (with capital 'S') is described in the dictionary as: ["The 
sacred writings of the Bible." (Emphasis is added). Also called "Holy 
Scriptures."] Clearly the writing of the entire Bible is totally unauthenticated, 
as it cannot be authenticated, as it is one of the most unreliable (source of 
good historical or scientific information, by emphasis of Christian scholars 
themselves! That is because mostly unknown people wrote the Bible at 
unknown times, to unknown audiences! Hence, The Qur'an is not 

ripture." The Qur'an is The Qur'an, in class by itself. 

lis respect, it is relevant to ask: why should Muslims imitate the language of 
reference to the Bible when referring to The Qur'an? Words such as 
"holy" "verse" "Scripture" are totally inappropriate, if not wrong, to use with 
respect to The Qur'an. 


Aad 




is a name of an ancient Arab tribe of prodigal stature that took atr name from its 
leader's name\ 





The pronoun "j*" in this Ayah potentially carries fyfpre than one meaning! Qur'an commentators differ as to exactly 
what it is?_ For example: Emam tSJ^says: "4>* ol ^ J * x * <#i" Emam <^=j^ says: "&£& cS^' I </'," 
Emam cS j'^' says: "4Ja&^4 j jSj ^i" Of course others do likewise, and each with a good rationale supporting 
their stand! So this pronoun could be: "he" or "ifi" 
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ha 




word "Akhadha"— "took" in Arabic has twenty-five different meanings] Among 
such meanings is: establishing or instituting a covenant. 


aakhatha 




word "i^T" is rooted in the verb "is 1 -!," is^/^-root which means took, the 
opposite of gavel Said the Arabic linguist (see £^f) originally the word 
"is^t," meant "conquered' or "conquered and eradicated" but eventually the 
word was settled to mean "punished' by way of conquering without eradication! 
However, in terms of the infinite noun for the word "ite-Ty" there is obvious 
mutuality! Also, in a j#7tf jmr<? even "i^T" indicates this mutuality in the 
sense that when the wronger or the errorist despite his/her will is "held to 
account for his/ her violation (s)," at this stage of questioning where answering is 
demanded, there is mutuality! But at the end the wronger or the errorist will 
stand to be punished, so at this point there is no mutuality per se, except in 
the sense that he/ she now received punishment for what was committed and 
previously enjoyed. Thus, "isM" is mentioned in The Qur'an with at least five 
different meanings: (1) acceptance, (2) detention (i.e. imprisonment, (3) 
torment by way of punishment, (4) the slaying, and (5) captivity! 


aal 


JT 


word "J" has many meanings, among them: (1) the distant 
indistinguishable human apparition, (2) the family of a person, i.e. wife 
and children, (3) the chiefs of a family, (4) the followers of a certain 
leaders! It is used to ennoble and dignify. 


aala 


VI 


word "aala" "V" plural, the singular is J tp! J tp'" So, "aala" - "j»*^" 
meaning: all around sufficiencies, supluses, good health and delightedly revealed 
Law. 


aan 




prepositional letter" cf-," has seven meanings: 

jjU^" = "disregarding," in the sense of "off, away from," " CP- £iJL* ^cf- 
&&"! For example (S9:104) says: "Have not known they 2 that Allah, He 
accepts the repentance aa'n {because of second person's/ persons' prayer [He] 
disregards the offense of the principal offender(s), of His eba'de 
{worshippers/ submitters/ slaves) and [He] takes the alms w / charities w "; 
" JjiJI" = "substitutive" in the sense of "instead of" "on behalf of" " l>"^ 
cf- " 

"c.^Uj^)/I" = "ascendance" (1) in the sense of "preferred" "favored" " M 3 - 

LfiJ jfc CP J^ 1 ," 

(2) in the sense of "on," cP <-Ky t>," 

"Jjkill" = 'for the reason of in the sense of "because," cP ," 
""itj"J = "after," 'lS^ 3 0° ta^ 3 <j<=- 
""t>" J ^1 j-° = of, from, Iji^ ^> t>^i Jj&>! 

J 4ii ja Ail" - "^jjjJP' in the sense of: "by," "u j$ CP," 
'^jajJill" = adverbial, in the sense of" 'about, regarding" "^SlA o^!" See gr"-* 

jJJuA jjl J t* . mill I 


adda 




word "jouaddy" from "adda"— "is^" means personally delivered or paid the 
full obligations; and if not personally under extra ordinary circumstances, then 
the designated vicegerent, i.e. legal representative. 


afdha 




lofty and exalted language of The Qur'an describes certain conducts by 
using figures of speech, i.e. metonyms, such as "afdha"— "is^ 1 ," which has 
many meanings, among them, "privately you went into open exchange of secret- 
conducts" by way of engaging in intimate relation through having sexual deeds! 


Ahadon 




one, any one, or Solely Unique/incomparable! 


Agama 




word "flSl" in "<jj-°ji)" has several meanings, but relevant to the Prayer are 
two distinct but supportive of each other! But first what is the meaning of: 
"flit?" "flat" linguistically means: 

"Dj^rti" means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and keep up 
of «// prescribed obligations, as in this ^4ytfA (Q2: 3). Also "^" has another 
"sharey'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer 
itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then yous upped for 
them {the second call for) the Prayer," (Q4: 102)! Note: Prayer and how to be 
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dlw was established and reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer 
they only maintain and perform it! 


ahadeeth 




word "ahadeeth"= has several meanings: (1) dreams and their 
related events, (2) plural of "Hadeeth" which means any saying or 
statement of The Prophet (SAWS), (3) lores expounding upon the 
instructive examples of the people of the ancients admonition or 
exhortation, (4) statements by people, i.e. conversations! 


Ahsana 




ected, or did or came with that which is beautiful! 


Al-Aadoon 




ressors. 


Al-Aasoon 




)beyers. 


ar 




dutiful-they and who are being expansive in their all around beautiful works)! The 
"barrarh" on the other hand are mostly the angels as "Al-Barrah" are more 
intensive than the "Al-Abrar" in the sense that "Al-Bararah" are more 
comprehensive! See 


Al-an'am 




word "Al-an'am" "?\*xiv means those animal that have cloven hoof (foot) and 
an udder, such as the camel, the cow, the sheep, and the goat. In Arabic: 
"t-ilja j (J£" Thus, cattle, camel, sheep and goats. 


Al-anam 




word "Al-an'am'" ="f»l*jVl' or "neam" means those animals that have 
cloven hoof foot) and an udder, such as the camel, the cow, the sheep, the 
goat, etc. In Arabic: "<-iiJi j <J$." 


awalam 




Arabic interrogative-castigatory particle "^ J" (implying negation) is made 
up of three parts (}), (j), {^) "^J," meaning: does it, referring to the fact, or 
sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) component is 
(j) of coupling which normally commences the sentence! However, 
because there is an interrogative particle which takes precedence for beginning 
a sentence! See the Lexicon attached to this Translation for more 
elaboration! It implies why they have not done proper examination of all 
the facts and considered the proper decision accordingly, e.g.: as in (S 
26:7)! 


Al-Arsh 




word "<_h j*it" in the Arabic language means: ls'^ JiJ^ J ^Tr^l 
Thus, "u 5 J* 51 " is JO"!" See o^l In Ayah 23 of an-Namil: 
"...and for her a great ArshV (Qur'an 27; 23), clearly means the "Arsh" is 
the "absolute Dominion-Throne!" And according to iii*i»J= The 
Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most authoritative Hadeeth 
narrators, Al-Bukhary and Muslim, The Prophet (SAWS) said: "so, verily 
the people are to be swooned (fainted)! And that I am the first to regain 
consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa (Moses) he taking with a 
Pillar of the Pillars of The Arsh! So, I profoundly know not did he 
regained consciousness before me or he was recompensed by the Toor 
{Mount) swooning!" See <JjU-kJI SjjsJI ^ j^Sl 


Al-albab 




Who are J ^ y *i jJV'= the alba'be's {hearts-intellects staff's possessors? In 
(S39:19)Allah says: "Who' jasta'meaona {they 2 affirmablj hear) the say then 
yattabe'ona {they 7 - closelj-follow) its x ahsano {excellenter) , those {are) whom 1 
aright-guided them Allah; and those, they {are) the alba'be's (hearts-intellects 
staff's possessors". Such are the characterisations of the alba'b's possessors! 


Al-baghoon 




lsgressors. 


Al-balada 
Al-baldah 


JlUI 
SjULJI 


word "Al-balada," confused by some people for "Al-baldah," is an Arabic 
word with a least three distinct meanings: (1) region or country; however, 
a settlement, or a city within a region or country is "Al-baldah." {2) The 
present city of Makkah, itself, (3) any left over marks or signs on a body. 


r 


1 


n Arabic word made up of the article "the=Af' "berr" with many 
righteous, linguistic as well as Sharey'ah, meanings, among such meanings 
are: (1) Truthfulness, (2) piety, (3) kindness, (4) that which is just and 
proper, (5) Paradise as a reward(6) Al-Berra is who believed by Allah, and 
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the Last Day, and the angels, and The Book (the Qur'an), and the 
prophets; and gave the wealth over his love of it 2 (to) the kinsfolk, and 
the orphans, and the needy, and the wayfarer, and the requesters, and for 
the necks, 3 and aqama (he established and steadfastly fulfilled all the prescribed 
obligations of) the Prayer, and gave the Zakaf, and the keepers of their 
treaty when they undertook it; and the patients in Al-Ba'asa A (tribulations) 
and Al-dharra s (adversity), and at time of Al-Ba'as 6 (intense torment); 
those are who were true, and those are they who are Mottaqoon (pious 
people). As-Sarra=]oy. See cs-f^j^ 


ro 




ns obedience! See 


Al- 

Faseqoon/ faseq 
een/ fasiq 




word "(jjiwUll" is a masculine plural noun designating those people who 
intentionally and determinedly rebelliously disobey Allah's command. Furthermore, 
the Qur'an says that "QjLAill" are the "hypocrites" (S 9:94); or the 
"disbelievers" as in (S 32:18); or the "liars" as in (S 49:6); or the "impugners," 
as in (S :49); or "those who rule by other than what Allah had sent down" as in (S 
5:47). Therefore, the closest description of "<jji"Aill" is this: "rebels vis-a-vis 
Allah's command" 


Al-fosooq 




sllion vis-a-vis Allah's command! 


Ahad/Ehda 




word "lS^\" is the feminine of "^l" which is a proper noun for whomever it 
is suitable to be addressed, be it a singular a plural a masculine or a feminine] 
See (jUJll! It means: (1) a unique one, i.e. unlike any other, (2) a lone, that 
stands apart from others] (3) Literally onel However, in English "lone" is 
singular, standing alone! So, to keep the concepts of "J^J" and "lone" 
simultaneously transliteration seems to be a must! The applicable "-^1" will 
or should be obvious from context where it appears! 


Al-Hakeem 
hekmah 




word "c f>~* "" is one of Allah's attributive namesl The words "^jS^JI" or "?&*■" 
being associated with Allah axe not as they cannot be the same when being 
associated with the human being individually or collectively] That is for simple but 
very significant hallmark distinction that of foreknowledge which Allah possesses 
and the humans, both individually and collectively obviously lack] It is 
obvious to anyone how "hindsighf affect peoples' judgment! Thus, to say 
"judicious," "sage," "wise," "sane," "prudent," etc will not suffice with 
respect to Allah, as all such words have the human limitation of lack of the 

foreknowledge of anything and its associated experience! Therefore, such 
words as associated with Allah cannot be translated per se! Thus, they 
should be transliterated and parenthetically explained as: "The infinite 
hekmah {wisdom) Possessor!" Clearly the English word "wisdom," is 
inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete experience, is 
highly inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmah\" 
See below, for an exposition of the word "hekmah\" 

word "hekmah" as used in the Qur'an is much closer to, if not, the 
knowledgeable, perfectly sound choice, and use of things in their 
proper place and function to produce the best immediate and 
ultimate results. Obviously, there is a difference between divine Hekmah 
and human hekmah] The former is the Hekmah, characterized by Omniscience 
and foreknowledge] The latter lacks both, as the human beings are only capable 
of relative knowledge encumbered by the human incomplete experience! Thus, 
Allah's foreknowledge relegates human hekmah to the nadir (lowest point) in 
terms of "perfection" while Allah's hekmah is the ^enith (high point) of perfection 
itself and beyond. Human hekmah tends to emphasise immediate results, at times at 
the expense of ultimate and may be better results. But, the hekma of the 



2 There is another interpretive reading of "Him" instead "if" the "Him" implying Allah, i.e. because of personal love of Allah, 
the person gives his/her wealth to the stated categories of people. 

3 The Qur'anic expression "for the neck" means paying the needed funds for freeing a slaved person. 
4 The Arabic word "Ba'asa" has several meanings: (1) war; (2) hardship; (3) striking in conflict; (4) hunger; (5) misery; (6) 
adversity; (7) Or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6)! 

5 The Arabic word "Al-dharra" means diminishment of possessions and people, who render support. 

6 The Arabic word "Al-Ba'as" means: (1) intensity of war or (2) torment. 
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Prophet (SAWS) vis-d-vis religion (i.e. Hadeeth) is based on divine inspiration, thus 
it is perfect all around and hence incomparable to "human" hekmahl 
Nevertheless, as knowledge increases, human hekmah increasingly emulates 
(imitates) and ascends towards the divine hekmah. Thereby, the "value system" 
among; and within all individuals and societies wiselv changes and ascends 
towards perfection] Thus, because of The Omniscience's foreknowledge about all 
things in their pre and post existence effects all-around, and Allah's perfectly sound 
choice and use of things in their proper place and function to produce the best desired 
immediate and ultimate results. Thus, Allah's Hekmah is infinite] Hence, He is 
"f^=Jl" —The infinite Hekmah Possessor^. 


Al-Hayyo 




word "ij**" is one of the most excellent attributive names of Allah (SWT), 
meaning "The Existent" before and after the existence of life in this world. There 
is no word in English to convey such a meaning! So, my choice for "cr*-^" 
is "The Pre-and-Post Existence Existent" as closest to convey the message of 
such a great name! 


Al-hgha woon 




dgent-strayers. 


al- JaheleyyaW 


i-UUrl 


leans the state of ignorance, backwardness or pre-Islamic eras in the Arabian 
Peninsula. 


Al-Ma'aroof or 
Al-Urf. 


J' 


1 mean the same, meaning: (1) courteous act of virtue; (2) the prescribed 
Islamic Share'jah act of virtuous standards, i.e. of enjoining right conduct, 
virtue and forbidding indecency, vice in various ways; (3) conventionally 
instituted generous giving; (4) that which is conventionally acceptable 
among the people in a given community; (5) to say or do good favorable 
things towards some thing or some one. (6) Any acceptable standard of 
behavior, not in violation of any Share'jah Law, i.e. socially acceptable 
conduct not in violation of Sharey'ah. In summary: rationally acceptable and 
Sharey'ah sanctioned deed. 


Al-mar'a, al- 
erts an, man, 
person 




word "f =^j^jJI JI^S <jA "op jjaJIj tSf jjaL .See 6^',So "f>»ll"= 

mature/ perfect manliness-possessor. It is not the same as (a) "£$+uN\" or (b) 
"J^!," or (c) "u^'M^l!" as (a) "jlwuVI" means (1) the male human! And 
(b) "<J*J^," could mean: (2) the man who matured or (2) he who walks on two 
feet, and (c) "o^\in\\" is: (1) a human specter, male or female, seen from afar, 
day or night, (2) a human specific entity, (3) a male or a female entity, (4) the 
body of a human when standing] See J £)1*»1J1 j 1 'tr*J^ 'iS j1 4^! 
s only the word "fjaJI" will convey the message of a " mature 1 perfect 
manliness-possessor" , i.e. no implication of age, gait, specter or other possible 
implications! Of course when you combine word "f with another 
word, then it becomes Arabic tongue expression with a meaning consistent 
with the contexA 

rly, because the diction in the Arabic language explicitly addresses the 
masculine and implicitly includes the feminine, except where needed then the 

feminine is specifically addressed. That is because the "female" is the hallmark 
of the family honor! So she must be preserved and held in very high 
esteem and well guarded better than a jewel! She is the mother which 
could be the gate-way to Hell or Paradise, for anyone, depending on how 
one treats such a mother! For every one necessarily there is known motheA 
But not necessarily a known fiatheA. That is why in the Hereafter all will be 
called bv their first names and their begetter-mother, for this fact as well 
as in honor of Isa (Jesus), son of Mary, peace be on both! 

in English perhaps the word "one," is an acceptable approximation for "f 
as in English they say, e.g.: "one would think"\ However this, acceptable 
English approximation for "f>«jl" cannot be accepted as the Qur'anic 
language is very precise, and gender sensitive! 


Al- Qayyuom 




word "?S&&" means The Constant and Multitudinous Maintainer of life and every 
thing in existence, and that is Allah (SWT)! Such a designation is one of His 
most excellent attributive names] And to just say, as many do, "The sustainer" 
slights, if not seriously diminishes the extant of the name\ 


as 




ful retribution. 
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amanah 




Arabic word "aAm" has several meanings: (1) an article of material things 
entrusted to the keeping of a trustworthy person; (2) a sum of money 
deposited in the trust of some person or an entity; (3) any duty or 
obligation that is charged by a higher authority to a person. So the "<iLal" 
is a duty, responsibility, or a pledge! 


Amnon 




iness from fear that is expected or might happen. 


Angels 




word: although in the plural what is meant is one great (Arch) 
Angel, that of Gabriel, carrier of the revelations. Some time they say: 
where are the "princes" or the "bosses" when they mean the prince or the 
boss respectively! 


An- 

Nafso/ selfhood 




locution "the self '="(jai$" in Arabic carries a fairly large number of 
meanings, among them: soul, entity, the air we breathe in and out, the blood that 
runs throughout our bodies, desire, pride and self-esteem, the concrete thing of anything 
the spirit, the psyche, the life, any animate objecft So since "the self '="l>^'" 
denotes all the aforesaid and more, as in the Ayah: "O, you the people: 
ettaqo {you reverentially guard not to displease) your Lord, Who [He] created 
you 2 of a single self w and created [He] of her, her spouse {wife) 1 " (S 4:1)! 
Here "self"" means Adam, father of humanity, peace be upon him! And 
"the self '="i>ijfi," is a feminine gender in Arabic, hence the expression: 
"created of her, her spouse {wife)\ "Hence, "oiiM" = [selfhood) — "Oliil." 
There are three types of "selfhoodsl" (1) -S^' iA'ti»Ua\" the 
contented, the pleased and the-had been gratified; (2) ">JIj SjUiVI," iteratively 
audacious commander of evil; (3) "^•Ijffl" the iterative blamer for 
wrongdoing)! Every "selfhood' is Allah-given or was (4) " j ^jj^ ^u^L 
\A\j&'=ittspired by Allah its "taqwa"— "guarding against Allah's 
displeasure" and its "fojoor"— "wickedness!" (5)Each "selfhood' is rationally 
and physically identifiable by (a) DNA, (b) fingerprint, (c) voice, (d) retina, 
(e) host of distinctive features! Additionally each "selfhood' occupies definite 
and knowable space at any given time and it is subject to deathl 
he aforementioned with respect to "selfhood' are not applicable to "rjj^"= 
"soul" per se, as the "soul' is "of Allah's command" i.e. the "soul' is a "blow' 
of Allah, and since there is nothing in existence which is like Allah, so 
likewise is the fact with respect to the "soul" But the "soul' is power which 
provides the "selfhood' its "life and meanings^' Thus, without the "soul' every 
"selfhood' is lifeless and meaningless! 


Ar-Rahman 




this beautiful word, the various commentators of The Qur'an have a lot to 
say, the sum and essence of it is as follows: it is another proper name of 
Allah. The Ayah (S 17:110) says: "Say: 'Call upon Allah or call upon Ar- 
Rahman, by whatever name you call upon Him, for Him belongs The 
Most Beautiful Names." Ar-Rahman indicates favor or help, clemency or 
generosity, goodwill or mercy to all Allah's creatures in this world. Ar- 
Rahman is contrastingly employed when exhortation by admonition or reprimand 
are called for. However, simultaneous to such exhortation is a reminder of 
the attributes of Ar-Rahman, implying hope for help, favor, or goodwill 
mercy toward the one or ones exhorted by admonition. 


As-Sa 'aadah 




le divine assistance to achieve divinely approved works! 
;rmanent mental and physical delight in Paradise! 


at- Taghoot" 




a term that has a number of meanings. It may mean: the "devil" or "rule by 
the devil" the "tyrant" or the "rule by the tyrant." It also means an irreligious 
man-made system invested with authority to supposedly achieve various 
societal or scientific just ends. Such ends are presumed to be good for the 
individual, the society and the environment. These systems are expressed 
in terms of "laws," which are either written or not. These man-made laws 
are to be obeyed through submission to them by all members of society. One 
of the main objectives of these man-made laws is to exclude any divine 
guidance. 



7 The word "self*" here is in reference to Adam, father of the humans] In (S 7:189) Allah says: "to quiet [he] to her!" 

H13 



awwah 


flljl 


word " 'awwah' '= j>" has a do2en or so meanings, but in /Atr context, and 
Allah knows best, it meant the supplicant and praiser of Allah muchly. 


Azr 
azzara 




word "a%f ,= "JJP" blaming some one, or magnifying the respect towards 
some one! This word is one of those paradoxical words, i.e. it has a meaning 
and its exact opposite! It means: (1) blamed, (2) respected very highly, (3) 
disciplined just below what the "law" calls for, (4) succored some one, (5) 
exposing some one to the "lawful" jurisdictions. 






Arabic word "Ba'as" means: (1) warfare or (2) intense torment, (3) intensity of 
fight. 






Arabic word "Ba'asa" has several meanings: (1) war; (2) hardship; (3) 
striking in conflict; (4) hunger; (5) misery, (6) adversity; (7) tribulation; (8) 
Or may be the combination of all stated meanings, (1) through (7)1 


3ashshara 
youbashshero 




wo rd youbashshara ="j^ti," has no English equivalent per say! So, we resort 
to transliteration and parenthetical explanation! It is a present tense verb where 

/ / r 

a speaker is telling another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of the 
times pleasing to some recipients! As some times "grievous" tiding could be 
the case! Clearly demeritorious people do not deserve any pleasant tidings, 
except by way of sarcasm! As raising their expectations and suddenly plunging it 
deep into the abyss of dismality is very fitting for them 


inn 




word "baghyann" has several distinct meanings: (1) pre-sumptuous state of 
mind inciting unprovoked aggression, i.e. going beyond bounds in striving 
to possess what does not belong to the inciter; (2) seeking or aspiring to 
possess for one's self some thing; (3) excessive rain; (4) Adultery. 


baheyara 




words: "Baheyrah"- " S J^," "Saibah"- "^jjLa" "Wasilah"- "^V-^J," and 
"Hamm"= all describe various types of camels or sheep that are let 
loose and to pasture without restrictions after they meet certain criterion, 
described as follows: 

The books give various details regarding variations in the exact 
criterion for each category of camels, but generally: The "Baheyrah" — 

pj" is the she-camel, daughter of "Saibah!" And the "Saibah" is the she-camel 
whose ear had a man-made slit, after it had given five and in some 
narrations ten female births not among them a male, then it was let loose 
neither to carry anything nor its wool is sheared nor its milk is consumed 
except by guest! When it gives birth to a she-camel then this baby she-camel 
will have its ear slit and left alone with her mother and treated like her mother, so 
it is the "Baheyrah!" When it dies its meat is considered "lawful' for the 
men but not for the women! Hence, the Quran forbade that by this Ayah. 

Tie "wasilah"— "^A^j" means the she-sheep who gave seven or ten consecutive 
births. When the she-sheep gives it seventh birth they look at the offspring, 
if a male and a female then the male is not slain because of her sister! Also, 
the women do not drink its milk! And they let her loose! 

1 he "hamm"— is the he-camel who impregnates ten she-camels or 
having had seven successive females born as a result of his impregnation, as a result 
they let him loose! 


bala 




e word "bald'— " certainly-not" is absolutely not synonymous to "yes"="«ju," as 
"bala"— " certainly-not" is particularised to negate a (Al) negative-predicative (i.e. 
immediately previous negative statement); or (A2) a statement possessing the strength 
of such a negative predicate (Al)!E.g. of(Al) is: "Am I not your n Lord?" (S7:172)! 
E.g.: of (A2) is Ayah (S2:80), ot Ayah (S6:157), or (S39:57-58) or (S6:157)! In this 
case the preceding statement is: "I am not your Lord the answer is "i^4,"= 
"certainly -not," = negating the "notyouf^ Lord" i.e. negating the negative making 
it positive and also affirming that He is their Lord! It cannotbe "^*j"= "yes," 
as will confirm "»o/your n Lord," contrary to the fact and intention! 
for example: if some-one says: "has not John been here?" If the answer is 
"Yes"= "j>*j" that means John was not there! But if the reply is "J4 ,= 
that means John was there! 

"(j-V' = indeed-not is to negate a preceding negative statement or a statement 
possessing the strength of a negative statement, as stated previously, i.e. Ayah 
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(S2:80) or Ayah (S6:157)! Unfortunately most translators do nothced such a 
vital distinction, and so give the opposite meaning by equating "yes" for 
"bala," a major and an unacceptable flaw! 


banan 




word "tlM?" means the fingertip or the finger on the basis of calling the whole by 
its part. 


Bashsher 




Arabic word "J&i," here again, there is no single English word to convey 
the concept of " J^i" per say! So, we resort to transliteration and parenthetical 
explanation! In this case, it is a command verb where a speaker is ordering 
another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of the times pleasing to all 
recipients! As some times, in "restricted verb" format a "grievous" tiding 
could be the case! But all are always from Allah, directly or indirectly. 
Indirectly like in the case of a wife informing her husband for the first time 
that she is pregnant, or an awarder of a "degree" or a "contract" informing 
and perhaps congratulating; for the first time an expecting recipient! 
However, clearly demeritorious people do not deserve to hear or receive any 
pleasing tidings, except by way of sarcasm! As such sarcasm raises their 
expectations and suddenly plunges them deep into the abyss of dismality! Thus, 
"J&i," could be said by way of sarcasm, and The Qur'an uses it time and 
again in both senses! 


Baqeyat as- 
Salehat 




"baqeyaf— "^MM'^plufal feminine subjective noun, those that are ever 
endurers-ever-good she-ones), such as good deeds: e.g. prayers, fasting, Hajj, 
charities, mentioning of Allah and His various all around most beautiful attributive 
names and His various favors, etc. 


Believers 




believers. 


Bena-an 




> parts "Bend' and "an." The "an" is a grammatical nunnation at the 
of an objective noun. "Bena" is an Arabic word with multiple meanings: (1) 
structure of any thing as a canopy, residence, body, or a sentence; (2) honor and 
high rank, (3) first time going in privay with a bride after the formal 
wedding. 


buhtan 




der 


Completed/ cone 
luded 




word "<J*£" means completed, i.e. whatever was "completed" it reached it 
ultimate or full maturity, fruition, fulfillment, consummation, 
culmination, realization! In other word, all its components are gathered 
to achieve its intended purpose! And that nothing can be added to it to 
improve it! Like every thing in this world, religion came in stages! 
Beginning with Noah, peace be on him, requiring from his people to just 
say that Allah is One, i.e. no other deity with Him! But by the time 
Prophet and Messenger of Allah, Mohammad (SAWS) came the religion 
was completed with full prescriptions and proscriptions and hence only Islam is 
complete and thus acceptable, enda (by Rule of) Allah! 

word means its last component has gathered to the rest, making a full 
whole; thus, concluded means: whatever was "concluded," it had gathered its 
last components and became a full-whole, or reached its end, or it finished, or 
it terminated, or it drew to a close! 

example to illustrate the difference between "completed' and "concluded' is say 
in a Gregorian Calendar a month which is 31 days is the maximum possible 
for any Gregorian Calendar month to ultimately reach! And similarly in a 
Hejra Calendar month the maximum possible for any month to ultimately 
reach is 30 days! Thus, 31 days month in a Gregorian Calendar or 30 days in 
a Hejra Calendar are complete months! But a month which is less than 31 
days in Gregorian Calendar or 30 days in a Hejra Calendar could be "£$*A2' 
once each reaches it maximum days expected of it, say 30, 28, or 29 days 
in a Gregorian Calendar or 30 days in a Hejra Calendar! Additionally, 
"complete" suggests an achievement of a purpose whereas "conclude" 
suggest coming to and end with or without necessarily achieving a 
purpose! 
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Condone 




» over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 
Lrabic the word means: turned a new page, thus turned away from 
an offense and did not punish for it. 


ne 




i over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 
Arabic the word "ji^" means: turned a new page, thus turned away 
from an offense and did not punishing for it. 


ent 




nding agreement! 


dabbah 


h\i 


word in Arabic means: the non-human animal that treads slowly and 
quietly and figuratively speaking it also includes the bumzxA In English the first 
meaning and impression of the word "creature" is anything created. But it also 
means living being, especially an animal and human being). However, in Arabic 
"Ajta" i s a singular feminine and not a reasoner in the normal human sense! 
So the [she-] is prefixed to it! 


dar 




Arabic word "daf' has several meanings. Among such meanings in this 
context are: (1) this world and (2) the hereafter. In other words, this world is 
the "farm" for the Hereafter. Thus, what one sows in this world shall harvest 
in the Hereafter. Hence, each will know the result of his/her work! 


Dharra 




Arabic word "Al-dharra" means diminishment of possessions and people, who 
render support. 


la 




Arabic word, "Dharra" means (1) diminishment of possessions and people, who 
render support; (2) adversity. 


Dhukranan 
or Khuntha 


Ul 

i 


words " dhukranan" =■" <J (in Arabic, and the Qur'an is firstly Arabic. 
"Verily We caused it to descend Arabic Qur an, perhaps you cerebrate?') is made 
up of five letters, and "jj^" is made up of four letters! Therefore, 
fiJ' has more meaning as its construct has more letters] But from this Ayah 
above, (S 26: 165), the word "oljSi" has an additional letter "'" giving it 
additional meaning! The additional meaning could be (1) good to neutral, or 
(2) bad. Next regarding the J^- = "male-effeminate^" If you take this great 
Ayah (S 26: 165), "dhukranan" here is bad, as it indicates the males as being 
"male-effeminates" and are being come unto by another male! But if you take 
another great Ayah: "Or He pairs them thukranan (males) and females" (S 42: 
50) it is good or neutral, as the "maleness" here is obviously not effeminateness, 
but normal to neutral. Thus, "dhukranan" mentioned in the above great 
Ayah is obviously the type of "male" which could be "cPj/'=" being come 
unto" as a female, hence such "male" is "male-effeminate"— '"^^ « ^ J^," i.e. 
womanish] 


dhuro 




:ry 


dhutt 




word "j J " means passed hurriedly see VJ*^' 6^ under ij J ! 


i 




ns: harm, injury, plight! 


E'a'jaz 




miraculous inimitability of The Qur'an. For example: 

te is the scientific E 'a'ja%. 

re is the informative E 'a'ja%. 

te is the historic E 'a'ja%. 

te is the linguistic (expressive) E'a'ja^. 


Ejtaba/ijtaba 




led out in preference. 


Estafa/istafa 




usively selected 


enab 




riably throughout the Qur'an when the reference is made to the " J <J^' 
ljUcVI" the mention of the date-palm is openly stated but with respect to 
the grapevine , known in Arabic as "aJ^V never ever the mention of the 
"grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the 
grapes!" In this respect, there is a true Hadeeth in al-Bukharej and Muslim, 
which directs the believers not to refer to %ikJI" as "fjill" because surely 
the "ftjM" is the Muslim] And in another narration: verily only that 
is the heart of the believeA See UJ y U^^J C^" i O^^^ 


enda 


JcS- 


word "iSa" is not commonly properly known, expressed here as: "by rule of." Clearly 
"ija" is an adverb of both time and placel I am fully aware that most others 
consider the word "with" for "lie." Perhaps "with" is acceptable but not in this 
particular or a similar context! According to the Merriam Webster's Unabridged 
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Dictionary, "with" has thirteen main entries and under each enter there are subentries 
too! In fact American Heritage Dictionary gives about twenty-seven main entries for 
the word "with." In both dictionaries the ffa/ to what is relevant in this Qur'anic 
context are entries coincidently numbered in both! Webster's says: "6a: /» £fe 
judgment or estimation of." The American Heritage says: "6. In the opinion or estimation 
of." However, Webster gives the first meaning as "in opposition to: AGAINST" and 
the second meaning as: "a: alongside of: near to; b: in a line or on a course paralleling the 
direction or movement of." The American Heritage says: \.In the company of; accompanying, 
2. Next to; alongside of, 3. Having as a possession, an attribute, or a characteristic." This is 
all fine when we are talking about speeches of human beings. But in the case of Allah, 
Exalted He in His Majesty, considering what is closest va meaning to the Qur'anic 
text at hand, we cannot or should not say in His "opinion" or His "estimation" 
although "His judgment" is acceptable, but still (1) with respect to Allah, and (2) in 
deference to Him, (3) given the fact that Allah is above human comparison; and (4) The 
most microscopic and the most colossal and all in between ate governed by Allah's rule; 
therefore, the appropriate and only suitable and proper say is or should be: "His rule." 
Such concept of "rule" is fully corroborated in the Arabic language, as one of many 
meanings of the word "Jic" to mean "by rule of." For example, it is stated in 
<j»jj*]l fa n authoritative Arabic-Arabic Dictionary, with respect to the various 
meanings of ".lie," it says:^?- 4 ^ iJ 1 i#' 6^ • j* tM) tf^i J , which 
means, it can be in the sense of "rule;" it can be said: this is in my rule more 
excellent, meaning according to my ruling or my judgment (although "judgment' is 
best suited for "pLuaill jl pLiaa") it is more excellent. However, with respect to 
Allah, Exalted in His Majesty, we know His Judgment only by His rule\ Thus, 
once again, He rules and His rule is the Haw. Therefore, "^jW ^ A " is best 
translated to be: by rule of your Originator, and not "with" your Originator! The 
word "with" implies first and for most "In the company of; accompanying, 2. Next to; or 
alongside of, 3. Having as a possession, an attribute, or a characteristic" or in Arabic 
If the were intended, Allah would have stated it as "f " but He did 
not, He stated it as ".sic" to mean and implv His rule, and Allah knows best. In 
other situations "-lie" may not mean "by rule of." It could also mean: (a) His 
knowledge, (b) His munificence of, or bounty of, (c) and of course as stated above as 
adverbs of both time (e.g.: at, with, on, upon, etc.) and place (e.g.: presence, near, 
vicinity, quarters, etc.), (d) nigh (for place and time), among, (e) possess, from, 
of, (e) sight of, (f) source! 


essr 




:re, heavy, personal, and most burdensome pledge/ obligation! 


Ettaqoo 




imand, plural imperative, masculine saying: you fear and protect your 
selves against (1) the wrath of Allah, (2) the hellfire, (3) fear. 


Ettaqoone 




s and fear Me 


Euangelion 




early writings of the founder of Christianity to the various churches 
referred to the now called "Gospels" as the "Euangelion" (see the 
Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix "eu" 
means "true" or "good' and denoting "weighty, authoritative, and official 
message," and "Angelion" means book. Hence, it is the book that contains 
true, good, weighty and authoritative messages brought through Jesus 
from the Lord, God. Later on, the "Euangelion" was changed to become 
the proclaimed "Gospel." The Qur'an, the true Word of Allah, refers to 
the Book given to Jesus as the "Enjeel." Thus, after the Torah was defiled 
post Mosa's {Moses) death, through deletions, additions and other 
alterations, the Enjeel (Euangelion) through Jesus, came to rectify the 
situation. 






ardoning a mistake or a fault without demanding punishment or redress. 
In Arabic the word "jtA^> J j^uj" means: was generous and easy towards 
an offense; thus, did not punish for it. 


m or Fadhl 




Arabic word "Fadhlon," grammatically inflected for "Fadhl" rooted in the 
words (a) "fadhola," and (b) "fadhal" or "fadhela." 

"Fadhola" means: a person who became munificent; or a thing that 
possessed a trait more favorable or advantageous merit over his/its 
comparable similar entity; 
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Fadhal" or "Fadhela" means: is extra (left over from a larger sum), or more 
than needed. 

/ever, the word "FahF or "Fadhlon" evolved to mean: (1) any munificent 
act which is excellent, gracious, and kind, by reason of Islamic Sharey'ah Law, 
logic, or sound societal convention. (2) Munificence, demonstrating 
excellence, graciousness, or kindness. 


faheshah 




word = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. 
excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, or 
any of Allah's proscriptions! Some times the word is euphemistically 
used to mean adultery or fornication! 


fahsha 




)ic word used is "f LiailP' = the noun of "<L2Ali " se e J 1 ^'! And "fl niiiti" 

= "profanity" or "profaneness" means: vulgar or irreverent say or action, i.e. 
the excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, 
(2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication (sexual intercourse 
between partners who are not married to each other) or adultery (voluntary 
sexual intercourse between a married person and a partner other than the 
lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, 
homosexuality. 






two words phrase "ensuing; that" is introduced hew for the Fa =A &^ ," 
the consequential "Fa" prefixed to the la<*UI "V" that denies absolutely, in 
the Arabic text = the particle introducing a clause that expresses the 
result or effect of a preceding clause. In this case and Allah knows best, 
whoever follows the guidance from Allah ensuing (to) that=as a result of that, 
no fear shall come their way. 


Far-that (and 

related 

pronouns) 




le Arabic Grammar there are three distinct demonstrative pronouns: (1) for 
the immediate or very near {masculine 1 feminine, singular, double or plural), in the 
subjective or the objective senses; (2) for the middle {masculine/ feminine, singular, 
double or plural) in the subjective or the objective senses, and (3) for the far-that 
{masculine/ feminine, singular, double or plural) in the subjective or the objective 
senses! Clearly the demonstrative pronouns in English are not as descriptive 
or inclusive as their Arabic counter parts! So, there are: (a) S-yj^: \\ C)\ ^, 
CP, i)\ uA and ^ an d o£ (b) ^ jlllJ,: &\\ 4u dljb £\\ u&jj cdS Jh±> ; 
and (c) t&l ^ s&ti, t^A, ^J, ^ ! 


Feqh 




l Arabic word that does not have English equivalent. It means (1) the 
understanding of the Sharey'ah Faws, and the capacity to discover and derive 
newer meanings and applications beyond the apparent textual meaning or 
meanings; (2) intensive and extensive knowledge of Islam. 


Ferashan 




The Arabic word "UiljS" = 1 ferashan" literally means (1) "mattress," or (2) 
"carpet," or (3) " ^ ij^'^l u 1 ^' <jj*i j'^' £^ IjljS >Al 'f L»J 
|USc fliaiJIS fUajJli Ifo-aJI Cjau ? i ^1 i^aj ^ iJI <jUI .^iua jljJI" However, 

figuratively the word "uajsP is used to also to mean (3) "wife" or (4) the 
£##Vk as it spreads and extends as a bed. 


fetnah 




word "fetnah," is w/fi in the verb "fatan." Thus, "fetnah" has many 
meanings; among them: (1) temptation, (2) trial, (3) seduction, (4) 
enticement, (5) allurement, (6) enthrallment, (7) enrapture, (8) enamoring, 
(9) captivating, (10) charming, (11) infatuation, (12) fascination, (13) 
engaging in civil strife, (14) having tumult, (15) subterfuge. (16) Being 
subjected to punishment for sins already committed! (17) Disbelief. (18) 
Sedition. In some Ayat any one or combination of the stated meanings could 
apply. In this case we chose the imperfect phrase "temptation or trial." 
Generally: fetnah(engaging in sinful/ immoral/ unpraised deed/say). 


Fooad 




word "JljiB" is commonly referred to as the "heart!" However, according 
to many linguists, for example, taking cS J WJjJ^' in cSJ J j^-^i, 
is to consider "Jjioll" meaning "^J^'^glowing! And the Hadeeth, 
the Prophet (SAWS) said: came to you folks of Yaman. They are kinder 
"U>&" and softer "»±&\\" The Qur'an says: "lied not the "Jlja" what it 
saw!" (S 53:11). 






'1 is Arabic word meaning garlic or wheat or chick peas or bread of wheat! 
However, "T/w0«/'=garlic and "Hentah"= wheat and chick peas= 
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"hummosl" 


Forgive 




) pardon without harboring ill feeling concerning an offense. In 
Arabic the word "jit" means: covered or blanketed an offense so as not 
to punish for it. 


forgot 




word "<jr"^" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, 
in the sense of cast off or ceased to pay attention to\ The second meaning 
especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 32:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thingl See 


ghafeloon 




word "ghafeloon '= "ujlalc." is a plural noun, agent, subject of a verb, is 
disregarders, that who are heedless. 


ghaitt 


hi UJl 


the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the figurative of 
speech word "ghaitt" = "Jailc-I" 


ghare 




word "j^"= "ghayre" is an article of negation, exception, a dependent adjective 
(i.e. j* or S jjj?-*)! Says s-"^ jJI, il^iaU jjc- (j* S 
jfj J-} u^S \'4 * jjc I jU. jl£ lit pUllj And he adds other qualifications! See 
jty So, j^ is neither "not," nor "«o," nor "except," but "other than!" 


gharoor 




iglement 


Ghawoonl ghaween 


OiJ^ 


dgers in discretion. 


ghajj 




word "ls*^ 1 " means indulgence in indiscretion, and not just indiscretion, bad as 
that is! 


ghosl 




shower or bath of the entire body after having been junuban (having had 
ejaculation, for any reason, including dream. The "ghosl' is to be done in 
a Share'yah prescribed manner, i.e. first like a "wodhoa" for Prayer, then a 
full shower or bath! 


ghulfon 




word "i-jlc." means uncircumcised, wrapped, shrouded, veiled, i.e. in a cover or 
envelop and so we do not understand! 


Divine-Guidance 




Best translation for "^iJjJI" is divine-guidance, as it is 100% guaranteed 
to hit the target at all times. 






word "hada" has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the truth; 
(2) returned and repented, (3) entered into the religion of the jews. 


hado 


IjiU 


word "hada" has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the truth; 
(2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of the Tews 
and adopted the Jewish customs. It is interesting that the Hebrew 
language does not have a word for "religion" per se, that is why they say: 
"law," that is they say the Mosaic Law, instead of Mosaic religion! 


Hameed 




word "Hameed'— "A^aa." linguistically means: (1) multitudinously praised and (2) 
multitudinously praiseA 


hamm 




"hamm"— "f^" is the he-camel who impregnates ten she-camels or having 
had seven successive females born as a result of his impregnation, as a 
result they let him loose! 






word "hand" in the Arabic language is in the feminine form, and has 
many distinct meanings: (1) it is the body part extending from the tips of 
the fingers up to the shoulders; (2) power or might; (3) having possession 
of; (4) extending submission to; (5) extending support for; (6) taking the 
hands off; (7) given the back of the hand=giving freely; (8) favor; (9) 
handle of: (10) fell in his hand=felt sorry; (11) under the hand of=trained 
by; (12) between the hands^in the front of or before (prior to) it. 


in 




ned aright. 


Harth 




Arabic word "harth" has many meanings: (1) the place where sowing seeds 
are placed; (2) the work of the cultivator; (3) the trodden tract; (4) 
reward; (5) lot or fate. 






le word "^J^-" — "(JJ" -1 ^ c5^*^/ ' see "(j^ ( "M," e.g.: if you were to get two 

7 npwtim thppfc ni i~trt~hpvs cmiH fnF*m rniinvtjPTlflv QO~Q1tTi1~ nnp unnthpf fhp si~\rtrp 

tilt IlLtLLli J/JOOVJ U UCtUcfS illlLl L7LLL L11C111 t-U 1 /y/ //(- / /// I tli'tUlloL l_Jl±C L11C-L LtJC JUULO 

between them is called that is there is practically nothing narrower 
than that space between the two sheets of paper! Also, "£j*" could 
mean "sin"! 


%an and 


3>B 


Qj*^ (1) with a fat'ha on both the £ and j is a long-lasting 
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>1 


sadness, very close to permanent in fact permanent sadness adhering to the 
affected person\While(2) Cij^ with a dhammaton on the £ and a saknaton on 
the j, which equals a temporary jadness, i.e. #0/ permanent one adhering to the one 
sufferingform if. Example of (10^^ is that of those Prophet's Companions 
who had utmost desire to join Tabook's Campaign with The Prophet (SAWS)! 
But they lacked the means to carry their bodies and their food and water-supplies] 
So they came to The Prophet asking him for help and he said that he did 
not have what they were asking for! So the diverted away while their eyes 
overflowing with tears ha^anan and not huznon, as that meant to them 
was a lost- opportunity which will never present itself to fight for Allah's 
cause! What an ardent contrition for them! This situation is best depicted by 
Ayah at-Tawbah (Repentance) : 

"And not on whom 1 if when ataw (they 2 approached/ came to) yous to carry 
them, said youR: [I\ find not what (to) carry you b on it x they 2 diverted while 
their eyes overflow of tears, ha^anan {permanently sad) that not find they 2 
what (to) expend" (S9:92)! But take the Ayah of Yousif with respect to his 
father's Llj^ with a dhammaton on the £ and a saknaton on thej: "Said 
[he]: verily only, [I] complain my bathth (ultimate-grief) and my sadness to 
Allah, and [I] know from Allah what not know you 2 "! So Yousif 's father 
knew from Allah that his sadness will one day be relieved and be done-away- 
with, when he meets Yousif which ultimately did happen and his sadness 
was relieved and done-away-with\ 


Hasan or hasona 


"'<>*., 


ime beautiful or was beautified! 


Hasanah 




ngular, feminine (the plural of which is: "^^*-" = hasanat), and means: an all 
around beautiful desirable)! 


Mass 


Ir»" 


word "hass" has many meanings: (1) uprooted to eradicate; (2) kill to 
destroy; (3) felt it and knew it; (4) felt compassionate towards; (5) 
possessed strong sense of feelings. 


hawa 




onal inclination, tendentious liking! 


hejr 




word "j*^"= "(*%^ ^-VJ^i Cx&J^ if \ t*^* jjsa* " that is 
that which is under jour protection but by law you are forbidden to make use 
of them 


inn 




word "hittatann" is a word of submission to Allah and repentance; such as, 
and Allah knows best, "May Allah removes our sins from our shoulders." 
However, the evildoers changed the word, as the next Ayah states. 


ho 


J a 

«l> 


pronoun in refers to the Qur'anX The Our' an as Allah's Speech is 
not "it" per se\ But to say "he" or "He" would imply, if not impose, a 
potential serious of problem of "is the Qur'an 'makhlooq'= he which was 
created?" To avoid such potential problem I preferred to resort to the 
lesser of the two harms (not evils) and used "it" to refer to the Qur'an or 
"Allah's Speech" where appropriate throughout this Translation^. 


Huda 
hedayah 


Xi\Xa 


word "cS>*A" or "AjiJA" in Arabic is clear to be " ' aright-guidance" not just 
mere "guidance" in English in the literal sense of "ushering" "showing" 
"leading" "piloting" "steering" etc! But if such "guidance" is directly linkable to 
Allah, as for example: "Allah guides whom He likes," then // is 
automatically the "aright-guidance" that is because Allah always guides to the 
aright-guidance 
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Hukm on / h ukm 
ohukman/hekm 
ah 




= "hukmo' or "hukmon" only "hukmo" and "hukmon" ate grammatically 
inflected, each is a: 

subjective, singular, masculine noun meaning a decision or a r»//»£; or a 
judgment rendered: according to the sound understanding of all relevant factors in 
any given situation effecting just judgment all around and consistent or harmonious 
with the Arabic "hekmah," which is the knowledgeable and sound placement as 
well as the use of things in their proper places and functions to produce the best immediate 
and ultimate results] 

Example of Arabic "hukmo" is defending the wronged, whoever 
he/ she/ they might be against the wronger, whoever he/ she/ they might be 
any time and anywhere] This is well exemplified by the ^re-Islamic era "Helf Al- 
Fodhool" which outweighs and out balances the most modern U.N "human 
rights" in all its aspects! 

And two illustrations of Arabic wisdom are: (a) personal honor deriving 
from the personal genealogy, that must be maintained to be genuinely pure and 
publicly acknowledged and undisputabler, and (b) Arabic hospitality, which so 
legendary that an Arab would offer his utmost to his guest to keep the guest 
comfortable and fed even if the host remains rather uncomfortable and hungry in 
the interim! 

Additionally, Allah by His foreknowledge knew that once the Qur'an 
is among the Arabs who would come to believe in it, then the Qur'an would 
further refine their good traits and augment them by its divine criteria of prescription 
and proscription, making the Arabic "hokum" = r\Ae or "hekmah"= "wisdom" 
even sounder and more unmatchable in its justice] 
!p means according to Arabic "hukmo'' or "hekmah" as described 
above! 


hurum 




word "hurum" — means wearing the "ehram"="^ that is the 
ritual garment of consecration for Ha// or Ummrah. 


h us ban 




word "oW' is very significant here, but for lack of a better word we say, 

in this context, reckoning] But "uV^" is the plural of "<_ilu»" = 

mathematics, but it is also the infinitive noun of the "^L^," which is in 

itself an infinitive noun! In Arabic when two words are equivalent in meaning, 

the one with more letters to its construct carries more meaning than its 

synonym! In this case "uW^" has one letter "<j" more! Also, since both 

"ujLW a nd "uV^" are infinitive nouns, the "Ch^-" would have more 

meaning to it! The infinitive noun of any word implies the ultimate action of 

the verb! And when there is more word construct of an infinitive noun that 

j 

means more precision and instructiveness] Thus in this context, the "<jV">^" 
indicates very precise reckoning and that we should take heed of the various 
potential implications of such a precision! 

30 could mean: by way of reckoning settling account or retaliating by: thunderbolts, 
fragmented stones, scourge, in (S 18:40)! 


Husn 




itifulness all around= "JUaJI" The difference between "<>*aJ!" an d 

is that for beautifulness is relative (i.e. in the eye of the perceivei) <j"^' = 
absolute beautifulness perceived by all. 


Injustice 




ict "fUall" = "injustice!" Unfortunately in English "injustice" is not verb- 
conjugable, so we cannot conjugate the past tense "flla" from it! 
However, the word "wrong" has so many different meanings] And, among 
the myriads of meanings, and down the line of such meanings, is 
"injustice!" But this word is verb-conjugable, so we can say "wronged' for 
"fHef and "wronger" for "fJUa"= "injustice-doer]" Clearly for "j»JUa"= "injustice- 
doer" is better, as its first and immediate meaning is "j»JUa"="j»SlaJI Jeli"= 
"injustice-doer^" 'And (»>llaJI=j»llaJI for intensity. 


Indigent 




word versus the the "jjaa" is the "indigent" — lacking self- 
sufficiency; whereas the "of»«<t' has some but not sufficient for self-sufficiency, 
as the "(jjSL^o" they possessed a ship and they were working in the sea, as 
Ayah 18 of (S 18: 79), which states: "As however, the ship, so it w was for 
poor, they work in the sea!" So the "(jjSLata" possess some thing but not 
sufficient for their self-sufficiency and they are actively working to improve their loA 
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On the other hand, the "*l jmS" — the "indigents' who lack self-sufficiency 
and not doing much about it, Ayah 273 of (S2: 273) which says: "For the 
indigents who they (had) been straitened in Allah's way, they can not 
strike in the Earth!" In another Ayah (S28:24) when Mosa (Moses) was very 
hungry, as he did not eat for days and prayed saying: "my Lord, verily I 
am for what You descended to me of khajren (provision, desirable) 
indigent!" 


ishraq 




word "JI^V 1 " = "tA)Vl O**^ JaU-ofl j SfUaVI," see £l3l»! That 
means when the sun fully shines over the EartB. This is not to be confused 
with "sunrise" = "£jj^l," i.e. when the sun first appears like the crescent 
but not fully out! Thus, "Jlj"V'" = full sunshinel 


Isron/isran 


* 1 


word "isron" or "isran" or "isren" all mean the same, only grammatically 
deflected. Thus, "isron" has many meanings, among them: (1) the severe 
and heavy burden, that is imposed on a person which he and he alone is to carry 
and discharge its full obligations, with no permission for assistance by any one else; (2) 
severe, heavy, personal, and most burdensome obligation; (3) imprisonment 
and restriction; (4) grave sin; (5) burdensome covenant. 


istafa 




word "istafa"= "(j'hifij" means He affectionately selected a person or a faith (i.e. 
on the basis of rationally observable criteria) for a rather important mission 
and that such selection ceaselessly guarded by Allah (SWT)\ 


Istamta'a 




:ontinuously sought and lengthily benefited the delight of ( ). 


istawa 




word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or 
establish; (2) balanced from a state of imbalance; (3) became straight 
from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) 
took a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of 
paramount importance to mention here that in the case of Allah, the "how" 
did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah 
with to know the "how" of His action! 


Jaheem 


<***±\ 


word "\)' >, )ty" is proper noun, but it means intensely blading firel See | r*'l^l! 


jaheleen 




17) The word "jaheleen" is masculine, plural subjective noun meaning they that do 
what they should not regardless of whether they believe or not believe the 
correctness of their doing! 


jaheleen 




word "jaheleen" is masculine, plural subjective noun meaning they that do what 
they should not regardless of whether they believe or not believe the 
correctness of their doing! See ^Ijty 


jam 




:r, ignorant. 






word "Jehad'— "■M*-," has several meanings, among them: (1) earnestly 
exerting one's utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/ striving in Allah's cause, (2) stood fast to submit him/her self to 
Allah's criteria of prescription and proscriptions i.e. according to the Sharey'ah 
; (3) fought in the cause (way) of Allah; (4) fought to defend the personal 
honor, property, relatives, home, or fellow Muslim. 


junah 




word with a "fatha" on the literally means "wing" or the "hand, 
from the tip of the fingers to the shoulder joinA" Since the "wing" or the "hand' 
are on one sidel But with a "dhammah" on the is taken as if 
there is an inclination for sin or is the sin itself, or a "(jjii'^' =constraint! 
So, no "^U^"= no sin, in most case! 


Junoban or 
Janabah 




word "junban"— "Ui>" means having had ejaculation by sexual intercourse or 
other means, such as in a dream! When one is "junban"— "^^-," it said he 
has "janabah" ""M-V' or he is in the "great incidence," as opposed to the "lesser 
incidence" when one breaks his "wodho'a"— cleansing for prayer performance. 


khadha 




Arabic tongue expression: "^u-iaJI ^ (j^^"= "waded in the topic" means 
plunged into discussing the topic without knowledge or recklesslyl Thus, those 
who rejected and derided Allah's Ayat were wading in the topic 


kadheem 




word means "unrelentingly suppressing" one's grief! But the word is an 
intensified noun= "suppressor" "j»ola£" «o/"jJaU!" 


kalalah 




Arabic word "kalalah"— has many meanings, among them: (1) any 
deceased person that has no living biological parents, or no children, his 
heirs are "kalalah"— "4£$£" (2) any deceased person who has no living 
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biological parents, nor children, his /«/? property is "kalalah"— "4-tilS!" The 
"kalalah"— "<5lS" i s by "^«f" or "heir" or the (after death) property. (3) 
Also, "kalalah"— is a noun for o/Aer than father and son of the heirs. 


kalla 




word "kalla"= "5LS" has three meanings: (1) absolute negation, in the 
sense of deterring and reprimanding; a claimer of some thing, (2) verily, 
truly, certainly, (3) yea, yes! See o$ -J tf&^l 


Karhan/korhan 


U 


words "UjS 5 " with a fat'ha on the is the dislike which is imposed on one 
&)/ others; whereas "UjS" with a dhammah on the "<^" is that discomfiture 
which one imposes on own-self, such taking of a bitter medicine for one's 
own health! 


kareem 


f-S 


Arabic word "karramna" is made up of two words: "karram" and the pronoun "na" 
referring to Allah. The word "Karram," is in the intensive form, for repetitive for 
multifarious connotations and denotations, and is rooted in its etymological roots of 
"karoma" or "karema." "Karoma" means became "kareem"— the agent or the subject 
of a verbal sentence (meaning plentiful giver). "Kareem" also means he who is 
generously giving good things, all things, including the bestowing of nobleness or the 
conferring of it. When the article "The" is affixed immediately before the word 
"Kareem"="The Kareem" then it means one of the all around most beautiful attributive 
names of Allah! Thus, generosity includes honor (honorableness) as a corollary. But 
nobleness does not necessarily include generosity as part of it! The word 
"honored" is discussed in the next paragraph. 

rabic, J/»(2fr(z/=honored=placed nobly, or considered to be noble or honorable, 
but not necessarily coupled with giving or generous giving, per se\ Thus, if 
Sharraf—\\onor&A was intended by Allah, He would have certainly used it. 

efore, since there is no English word corresponding to the Arabic word "karrama" in 
the Ayah of SI 7:70, and some how having omitted the words "and' plus "Laqad" 
those transistors hastily and for lack of better proper English word, they used the 
word "honored," which is definitely not only insufficient but deficient to convey the 
linguistic meanings, implications, connotations and denotations of the word 
"karram," especially in its intensive form. [See Section 26A and more so Section 27 
for the central and imperative role of the Arabic language in The Qur'an\. Thus, that 
substantially truncates the texts, and transposes its parts, and changes its textual 
meaning! In the above Ayah, Allah says: laqad karramna {verily already and 
affirmatively We had bestowed Our generosity and granted emplacement in a noble 
status for prestige), i.e. given abundance to sate all needs plus ennobled to prestigious 
status. Thus, the concepts of "and" "already^ "affirmed" "generosity," all are lost, if 
we were to settle for the above quoted translations in this footnote for this generous 
Ayah. Therefore, the translation as indicated in the main text above is better, as it 
translates the exalted lavisher Ayah, closer 'to its text, and hopefully (in the sight of 
Allah) more completely and perfectly, en-sha-Allah, Amen. 


Khaba'eth 




word "'VrtjV is the plural feminine for "4iui " meaning: (1) she-adulterous 
or she-fornicator, (2) the colocynth plant which produces bitter fruit or the 
dodder plant, which is produces likewise fruits! (3) All the bad things. 


khafa 




Some Arabic linguists said that: "uijaJI"= "flxlW" Thus, in this Ayah: "<-ili" 
means "f^!" I believe that this "*-*J* jl is really the certainty of the 

presumed consequences of not following Allah's prescriptions and 
proscriptions with respect to the bequeather! See <_HJJ*^ 


khalaq 




id portion 


ih 




word "khalifah" has at least two, if not more, meanings: (1) vicegerent; (2) 
the one that replaced another who was before him. For example: Allah made 

each generation to follow another. 


rat on 


•* 


word "AjniV' or word "(j 1 ' 1 ^"'" = " ' reverential-fear !, and "reverentially- fear," 
respectively, as there is no single English word, to the best of my 
knowledge, to say "(j'W Q r " < ^!" Similarly all the conjugations of 
these two words stand the same translation except for the applicable 
grammatical inflection in the given sentence! 


Khatayakum 


.< .1 U-^ 


word (a) "khatayakum" is not synonymous with (b) "khatey'atekum" as some 
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Khataon 




translators tend to make the mistake! The former (a) is the result of 
unintended error or fault in the course of normally "permissible' action; 
whereas (b) is the result of intended action in course of not permissible action 
in the first placel Thus, "khatayakum" is plural masculine, based on the 
singular word "khataon"— "Ua^"=error 


khatey 'atekum 
Khatey'ah 


<-.! ,Ui. 


word "khatey 'atekum" is plural masculine, based on the word "khatey'ah" — 
"3islasfc."= Violation 


khoyren 




word "J^ 1 " = "khayron," and grammatically inflected "khajren" or 
"kharan" all mean that which is desirable, of worthiness or goodness! 
Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely " J^!" 


m 




word "khoyren" is really "khayr" suffixed by the "en" at the end of the 
word for Arabic grammatical nunnation, because of the prepositional 
letter c>> (of); and the word "khayr 1 ' has four distinct and unrelated 
meanings: (1) opposite of evil, e.g.: useful and favorable or good things or 
happenings; (2) worthiness and goodness, (3) better, the adjective comparative 
of good, (4) money, (5) a person who possesses lots of money or who is better 
than some other person in one way or other ways] 


khollah 




word "Ali" is "ultimate-faithful-friendship'" English as well as Arabic-English 
dictionaries almost all do not have an entry for "Alii" They come closest 
to it in the opinion of the authors of such a few dictionaries by saying 
"intimate-friendship^" Clearly intimate, although gives the sense of "closeness 
and sincerity" it also caries with it the unacceptable open expression of 
"sexual relation," hence making such entry as useless and invalid in terms of 
"Ala?' as stated in The Qur'an. That is why I chose to express "Ala?' as 
' 1 ultimate-faithful-friendship\ 


La-alla 




Arabic words "la- alia'— craving currently unavailable deed, perhaps abridges it, 
abridged by perhaps; "asa"— abridged by may, and "layta"— craving longingly] 
There is no proper English equivalent for any of the words, but only 
approximating them by abridging each, as aforementioned! The words 
are frequently used in The Qur'an. Linguistically, all are words or particles 
of hope, craving, and uncertainty. However, explainers of The Qur'an say both 
are particles of certainty, if the action is from Allah, realization of which is 
always sure and definite.The words are frequently used in The Qur'an. 


lamastom 




word "lamastum" has several meanings, among them: (1) touching; (2) 
euphemistically having had sexual intercourse. 


Laqad 


jS3 


ady affirmatively bestowed our generosity to: 

11 English translations of the Noble Qur'an this author came across, 
translators of this Ayah invariably translated it around these two versions: 
"Verily We have honored the children of Adams." Or, "We have indeed 
honored the sons of Adams." Such translations are insufficient if not 
deficient, as they are omissive of "and' plus very important word in the text that 
carries two meanings. The word is "Eaqad'l The words "verily" and "in 
deed," are not good equivalents for "laqad'' That is because "verily" 
means in truth; in fact; or with confidence; assuredly. And "indeed" 
means: without a doubt, certainly. 

/ever, "Eaqad' is made up of two functional words: "Ea" and "qad." 
"Ea"=the article of affirmation of action; and "qad' the article of 
termination of action, corresponding to already in English. It (i.e. "qad') 
also could mean: may, might, at times, or some times (meanings not applicable 
in this case)! In addition to that omission of "laqad," they unintentionally 
substantially truncate the Ayah, as we shall show below. Consequently, they 
inadvertently alter its meaning! In part, unjustifiably they dismiss the antecedent 
and primary portion of the Ayah; and in another they transpose and maintain 
the secondary portion of the Ayah. In other words, by omitting or transposing, 
inadvertently under-translate the Ayahl Thus "laqad' means: verily, already 
affirmatively. . . 

Arabic word "karramna" is made up of two words: "karram" and the pronoun "na," 
referring to Allah. The word "Karram" is in the intensive tense (case), for repetitive 
or multifarious actions, and is rooted in its etymological roots of "karoma" or 
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"karema." "Karoma" means became "kareem"— the or the subject of a verbal 
sentence (meaning plentiful giver), "Kareem" also means s'iw « generous and 
bounteous, copiously and openhandedly giving anything and evetything, including 
the bestowing of nobleness or the conferring of honorableness. When the article 
"The" is affixed immediately before the word "Kareem" = 'The Kareem"— one of the 
all-beautiful attributive names of Allah, Who is All-Giving abundantly and beyond 
bounds. Thus, generosity includes honor (honorableness) as a corollary. But 
nobleness or honorableness does not necessarily include generosity as part of it! 
The word "honored" is discussed in the next paragraph. 

rabic, J'Atfmz/=honored=placed or considered to be noble or honorable, but not 
necessarily coupled with giving or gift giving, per se, especially generous giving^. Thus, if 
Sharraf=honore.& was intended by Allah, He would have certainly used it. 

tefore, since there is no English word corresponding to the Arabic word 
"karrama" in this Ayah, and some how having omitted the words "and' 
plus "Laqad," those transistors hastily and for lack of better or proper 
English word, they used the word "honored," which is definitely not only 
insufficient but deficient to convey the linguistic meanings, implications, 
connotations and denotations of the word "karram" especially in its 
intensive form. In fact, that substantially truncates the texts, and transposes its 
parts and change textual meaning! In the above Ayah, Allah says: laqad 
karramna (We have already affirmatively bestowed Our generosity...), i.e. 
given abundance to sate all needs and granted emplacement m a noble ranking 
for prestige. Thus, the concepts of "and," "already," "affirmed" "generosity" all 
are lost, if we were to settle for the above quoted translations in this footnote 
for this generous Ayah. Therefore, the translation as indicated in the main 
text above is far better, as it translates the Noble Ayah, completely and 
hopefully (in the sight of Allah) perfectly, en-shaAllah, Amen. 


lawla 




article "lawla'' has four distinct meanings: (1) if followed by a noun, for a 
subject of a nominal sentence, it means a negation of action due to others; 
= had it not been for, (2) if followed by a verb of the present tense or its 
probability, then it means (a) (u^J'^ 1 ^" L r l ^ a ) demand for prodding and 
urging for the action of the verb itself, = will you not, why do not you; or (b) 
f- meaning polite and submissive request for the action in reference= 
you should, (3) If followed by a past tense, then it is for reprimand and 
remorse= why did not you, why have not you; (4) for inquisitiveness, as in: 
"ujjS J*1 ^ yjijii Vjl." = 5U See £Uland and V* by ^ 
^jjl'w ii ill (jji jjaj 


lebas 




word "o*M" linguistically has myriads of meanings, any of them (if not all) 
could apply here, especially figuratively speaking! Meanings such as: (1) 
spouse, (2) inner-clothing (i.e. the underwear that comes in direct contact with a 
bare-skin, (3) dressing of the pudenda, (4) usufruct, (5) gratification, (6) 
wear, (7) protective dress, vis-a-vis heat/ cold, (8) cover with: (a) clothe, (b) 
mail, (c) darkness, i.e. to obstruct vision! See CM"^ and jjU-ajJl! Also 
figuratively, it means (A) the wife and husband as hugging one another like 
the inner clothing; (B) They are means of prevention, for each other, 
from adultery; (C) The spouses are comfort and tranquility for each other; 
(D) They are cover for each other against all kinds of external lust; (E) 
They are private and exclusive for one another; (F) They are an 
adornment for each other; (G) They are to each other like a container, 
separating themselves as a unit from others in private way; (H) They are 
allowed to see each other private parts without any problem whatsoever; 
(I) Last but not least, there should be closeness between them in terms of 
age, educational background, linguistic, cultural and even social status! 


Ma - when" 


u 


z particle " which most, if not all, translators either ignore [intentionally or 
not) or misinterpret as "of!" This particle according to the linguists and the 
majority of Qur'an commentators say that it is extra but meant to intensify 
the action it modifies! This author is among those who do not believe that 
there is a single letter in The Qur'an that is extra per sel But surely this "L*" and 
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some times "a*" are for intensification] Some tome it is referred to as " ^ 
<Aji*aA\\"= infinitive 1 indefinite article to infinitely intensify what it modifies! 
Or some time as a*This "U" =ja*ll j**J .w|= i.e. an inquisitive-noun for 
non-distinctive entity] That is for non-human/ non-J inn\ See footnote for (S21:28) 
for elaboration] 


madhooran 




word "madhooran"— "\jj*±*" is a masculine, singular, objective noun, no English 
equivalent for it! 


mafrodhan 




word "mafrodhan '="\**jj**," is masculine, objective noun for which there is no 
English equivalent! 


maghdhoobe 




word "<-tj*a**i\" is an objective noun and postfixed = £ 'A_jH i_aUod j Jjxia" So 

there »o English equivalent for it, hence it's transliterated as indicated 
above! 


makra 




word from which means distracting (turning away) others from 
/fc'r original focus to another end, for good-end or fcz^-end, by means of 
excellent skill and profound discernment. If such distraction is for good end then 
it is Allah's as Allah is always worthy of doing none but good. But if 
for a "bad end or ulterior motive" then it is a bad "j^ 4 ," which could be 
worthy of the human! See <t*IjS for the definition of 


manna 




i leveraged His ne'amah (all around sufficiency, surplus, good health and delight)\ 


masjoor 


J 


word "jj****^" has several meanings, including the paradoxical one! As 
"jjaj^l" means: tne filled/ the emptied / the kindled. 


mathmooman 




word "mathmooman"— "U^aOa" is a masculine, singular, objective noun, no 
English equivalent for it! 






Arabic word "£ &*" —"mata 'a" comes from the root word = 
"matta'a" with many meanings, among them: (1) resources of transitory worldly 
delight (2) "Matta'a Allaho" that is Allah prolonged the life of some one for a 
very long time; "the rain matta'a" the plants, i.e. made them to grow taller. 
(3) "matta'aho Allah" that is Allah allowed him to take advantage of the 
pleasures of any thing usable and favorable. (4) "Matta'a' his divorced 
wife, means gave her met'ah, i.e. the Sharey'ah prescribed provisions for 
the divorced wife after divorce. (5) The Qur'an the following Ayah 
describes the "mata'a" of this world as: "Beautified for people love (of) 
the lust from the women, and the offspring, and of the talents {units of 
weight each equal to 1,200 ounces) heaped of the gold and the silver, and the 
horses branded, and the cattle and the "harth" {tiled, sowed and fruit 
producing land); that is a "mata'a" of the life of the world; and with Allah 
(is) all-beautiful return." (Qur'an 3:14)! See lexicon attached to this 
Translation for an elaboration on this "Matta'a" means: (1) "Matta'a 
Allaho" means Allah prolonged the life of some one for a very long time; 
"the rain Matta'a" the plants, i.e. made them to grow tall. (2) "Matta'aho 
Allah" means Allah allowed him to take advantage of the pleasures of any 
thing usable (such as furnishings) and desirable. "Matta'd' his divorced 
wife, means gave her met'ah, i.e. the Sharey'ah prescribed provisions after 
divorce. Therefore, "mata'a" means: taking temporary advantage of the 
worldly pleasures. 

he word "^^'—"mata'an" is rooted in the word "5?*," = "matta'a' with 
many meanings, among them: resources of transitory worldly delighA 

he word "£p-*>" = "mata'an" has many meanings, among them: furnishings, 
chattel, things for utility] 


mawqothah 




•qothah (she-beaten-violentiy-to-death) . 


Meskeen/masak 
een 




word "meskeen" its plural is "masakeen" — the possessor of some but not 
sufficient means to satisfy his needs and goes seeking to satisfy thaA According to 
the Ayah of (Q16:60): "As {to) the ship, so it w was for (possessors of some but 
insufficient self-sufficiency, so they seeks) people working in the sea!" So the 
"meskeen" does possess some thing but not enough for self-sufficiency, so 
he goes seeking to make it up! See the "jMi\"= the destitute poor! 


Meygat, 
mawageet. 




word "meygat'— "^AW' has several meanings: (1) designated time(s) and 
place(s), (2) a time span, (3) fixed phases of time (such as for the moon), 
(4) being on-time, (5) a place where pilgrims consecrate for their 
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pilgrimage, (6) place of pilgrimage! 


moqennen 




of complete certainty. 


mo^ah^ehehe 




word "movahvehe" is deflected subject of the past tense root word "•7ah?aha ,, = 
"CJ^J," which means moved the object back and forth or from side to 
side, usually gently, intending to budge or displace it. Thus, "-7ah?aha"= 
"C.J^j," means displaced or moved away from an original place. 


mubashshereen 




word "mubashshereen" is masculine, plural, subjective noun, meaning proclaimers 
of good tiding, with no English equivalent! 


muoarraboon 

o 




word "UvWJ**^" is masculine, plural, objective noun, no English equivalent for 
it, so translated as "the ones-made-near?' 


mugtasedah 


a i ■ ^"'" a a 


word "mugtasedah" meaning moderate, i.e. not engaged in exceeding the bounds by 
saying improper say regarding Jesus, or Mohammad upon both the peace! 
Or they who said the proper say regarding lesus and Mohammad upon 

J 11 J O O J 1 

both the peace! Or may be the hypocrites but not jesters or scoffers] See c^kj^'! 


muhdharan 




word "muhdharan" — "tj'?r\ «" is passive objective noun rooted in the past tense 
verb of "j****," meaning: was present at a time and place already known 

previously to the one present! Such as the student in a classroom! In this 
case "muhdharan" — "Ij'fr* «" means: //to «AVA «w mzfife presenA 


Muhkamat 




Muhkamat are those that address the Halal (the allowed) and the Haram (the 
disallowed) by the Sharey'ah Law, Islam; and also cover the Singularity of 
Allah and how to worship Him, according to the Sharey'ah Law. The 
Muhkamat are the Basis ('Mother") of the Book, firmly constructed and are 

isting, and forever not subject to any change or newer interpretation] 


muhseneen 


^'■'■■■■^ 


te is no English word for "oA^=^l," i.e. renderers-of-all-around-beautiful- 
works! 


Muhtadoon/mu 

htadeen/muhtad 

ey 




word "ujJJf- 4 " is plural of "(£■&&*," for which there is no exact English 
equivalent per sel There is English equivalent for "tsJlfJI" = "the aright- 
guider," which is different from which is "he who found and accepted 
the aright-guidancel" So, the "muhtadee" and its plural is "muhtadoon" or 
"muhtadeen," grammatical inflections! 


munkar 




word has several meanings: (1) any act which sound minds find it 
objectionable or indecisive as to its obhectionability, and so the Sharey'ah decides 
upon it! (2) That which is not known. (3) That person who is canny 
(shrewd). (4) That Hadeeth which is narrated by a single narrator whose 
authority is not sufficient to bear him as necessary and sufficient! (5) That 
act which prohibited by the Sharey'ah] Thus, is "an act which is 
objectionable by instinct, reason or Sharey'ah prohibition^" In summary: rationally 
objectionable or Sharey 'ah prohibited act. 


munkhanegah 




khanegah (she-strangled-to-death. 


mutaraddeyah 




raddeyah (she-died-by-falling-from-height. 


Mutashabehat 




Mutahsbehat allegorical, and impart different meanings over time; although similar 
in so many aspects, but each imparts a meaning or multiple meanings over 
time! 


ly/ beguiling 




ns they think they are beguiling but in fact they are being beguiled 
simultaneously 






the Arabic word "naba'a"="^," plural anba'a there is no English 
equivalent! As it is (1) a singular noun; and (2) it means: " significant-and- 
availing-news" not just any news! Its avail is its useful knowledge] And (3) to 
denote such a singularity as well as the significance and avail, and for lack of a 
better word, I chose to transliterate and explain by saying: "piece-of-significant- 
and-availing-news" as the word "news" per se is a plural noun and is very 
inadequate to convey the L"! Clearly the word "tidin£'="ji*-" is unfit, as it 
primarily denotes simple "information" and "W^" denotes and connotes more 
momentous information! See h&^J^l 






word "nasara," plural masculine, is equivalent to the word "Na^arenes" 
(i.e. believers in the message of Jesus of Nazareth). (Matthew 2:23) of the 
New Testament (NT) speaks of Na^arene, and also other "Gospels" 
speak of Na^erens, which are different from Na^irite. Present day Christians 
may or may not be "nasara," as most of them do believe in "The Trinity." 
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The Qur'an clearly says about "The Trinitarians:" "certainly disbelieved those 
who say that Allah is the Third of Three..." (S 5:73). The "nasara,"=Na^erens, 
who are not equal to the Na^irites, referred to in the OT, e.g. (Judg.l3:7) 
and are the followers of "Yahweh." 






Arabic word "nasi' means: (1) the son or daughter, (2) the offsprings; (3) 
for/A or ^>/<j« of birth. However, the Arabic proverbial phrase: "the harth and 
the nasi' is a metonymy (figure of speech) for women and children. Thus in 
the above Ayah, and Allah knows best, the retreater hasten to destroys 
the women and the children! 


nattehah 




hah (she-killed-by-the-goring-of-the-hom. 


ither 


* 


ler 


Me 'amah / boon 




word " has no exact English equivalent per se, but the next best 
approximation for it is "boon," as means: (1) a feminine gender noun 
denoting the few and the multitudes, (2) salvation; (3) good condition all around, 
and (4) the aright-guidance to Islam] 

best example of (1) and (3) above is: "And if you (were to) count Allah's 
ne'amah (boon) not \you] statistically-reckon it!" Clearly statistically-reckon 
means account for every thing from all aspects] And best example of (2) and (4) 
above is: the salvation of Israel's sons vis-a-vis Pharaoh and his folks and 
what Allah did with respect to both and Allah's emphasis that religion by 
Allah's Rule is Islam, as well elucidated by two significant 
"Verily, the religion enda (by rule of) Allah (is) the IslamP (3:19). Also, the 
Qur'an says: "So, never you die except while you (are) Muslims." (S 2: 132)." See 
Lr jiajii! j jjl Hi j 11 i j (jUjilSI j <_jc-)jJ!| 


nusabbeho 




word "nusabbeho," means: we single Allah as excelling in all good qualities, that 
He transcends above all shortcomings, and that He is unique all around. 


nussarrefo 




egate 






word "of here implies remarkable significance, connoting, and Allah knows 
best, that all the crops (i.e. all the varieties of fruits and vegetables) 
brought about and known in this world are but only a fraction of a much 
larger whole in this world and the Hereafter, in the treasure of Allah. Thus, 
it is important to note here the phrase "of so and so." If a person is a 
"wrong-doef' or "of wrong-doers" the two have significant differences. The 
"wrong-doer" could have done the wrong doing once or so; but "of wrong- 
doers" signifies frequent and continual wrongdoing by the wrong doerl 


Ojaj 




word means salty, and bitter-hoA For definition of "£^1" see L r lC 'ljty 


okola 




word "okola" — "J*!" is singular, masculine, subjective noun having 
several meanings: (1) the fruits, (2) the taste of any food or fruit, (3) the 
edibles, (4) the lot or portion of food or fruit! In this great Ayah, and 
Allah knows best, the first three apply! 


boo 




Arabic expression "oshreboo," constructed in the passive, and translated 
into "were made to drink" means increased their love of. Hence, in this 
instance, and Allah knows best, in their hearts they increased their loves 
of the calf. 


Pardon 




^ardon more strongly implies release from the liability for or penalty 
entailed by an offense. 

3 release (a person) from punishment; exempt from penalty. 

i Arabic the word ^ has several meanings: (1) erased effaced the imprints 
or the traces of; (2) the most "halaP (allowed by Islamic Shareey'ah) and 
the best of wealth; (3) the best of any thing and the most excellent part of 
it; (4) the remaining portion of; (5) the courteous act of virtue by Islamic 
standard; (6) the munificence. 


Forgiveness 




'o excuse for a fault or an offense; pardon. 2. To renounce anger or 
resentment against. 3. To absolve from payment of (a debt, for example). 
4. To forgive is to grant pardon without harboring resentment. (5) In 
Arabic the word means: (1) covered; (2) concealed; (3) pardoned. 

use: ^L^J To excuse is to pass over a mistake or fault without 
demanding punishment or redress. In Arabic the word means: 



H28 



Condone 




vas generous; (2) was rather easy with; (3) released from the liability for 
or penalty entailed by an offense. 

s to overlook an offense, usually a serious one; the word often suggests 
tacit forgiveness. 

[n Arabic the word ji**a means: (1) turned away from an offense; (2) 
and released from the liability for or penalty entailed by an offense. 


i 




ngly implies release from liability for or penalty entailed by an offense. In 
Arabic the word: "lie" means erased its imprints of an offense or defaced 
it so as not to be recognized; and thus, did not punish for it. 


Prayer 




er in Islam has two specific and distinct meanings: (a) Unguistic and (b) 
jurisdictional Shar'ee, based on the Sharey'ah Law). Linguistically it means 
simple invocation or supplication. But the jurisdictional meaning has a 
prescribed and specific form. See the Lexicon attached to this Translation] 






word versus the the is the "indigent" = lacking self- 
sufficiency; whereas the "u£" wi " has some but not sufficient for self-sufficiency, 
as the "dySlui-*" they possessed a ship and they were working in the sea, as 
Ayah 18 of (Q 18: 79), which states: "As however, the ship, so it w was for 
poor, they work in the sea!" So the "qjSUW possess some thing but not 
sufficient for their self-sufficiency and they are actively working to improve their loA 
the other hand, the "f tjiifl" = the "indigents" who lack self-sufficiency and not 
doing much about it, Ayah 273 of (Q2: 273) which says: "For the indigents 
who they (had) been straitened in Allah's way, they can not strike in the 
Earth!" In another Ayah (S28:24) when Mosa (Moses) was very hungry, as 
he did not eat for days and prayed saying: "my Lord, verily I am for what 
You descended to me of khayren (provision, desirable) indigent!" 


qadha 




word "y^" has more than a do^en meanings, if the subject participle 
connected to it is Allah, then it means either "decrees/ decreed-/ decreeing" or 
"reveals/ revealed/ revealing?' If the subject participle is a human, then it means: 
"judges / ends/ concludes-/ completes/ finishes/ attains" (or the verbal inflections of 
these verbs)! However, followed by a prepositional particle then its meaning 
derives from that! For example: (a) "Ajte- Lr JaS"= killed him; (b) " 
4j="= rendered a judgment concerning it; (c) (j-^ 3 *" =revealed to him; 
(d) if^'= attained his purpose out of him; (e) "^ (j-^ 3 *" rendered a 
service on his behalf! In this great Ayah, the meaning is: killed him! 


Qahir 




;essor of power, Subduer, Conqueror. 


i 




ns the direction to which a person moves towards or faces; however, in 
Islam it is the direction to which all Muslims face during their five daily 
Prayers or any time the perform such a Prayer, which towards the 
Ka'abah in Makkah 


qestt 




Arabic word is not just "justice"— "JJ»JI." Thus, "^' is absolute 
justice, post immediate removal of injustice. The word "aqsatt"— "ia«ai" is 
based on the root word "qasata"= "^4" meaning: (1) was absolutely just, 
i.e. by the balance, not a hair of difference] (2) Justice per se, could be rendered 
by mutual consent between the disputing parties, if one party gives up or in 
for the sake of agreement. But in terms of (1) the "balance" is the judge; 
every party receives its absolute dues, leaving no room for any 
compromise! 


Qurrata Ayn 




Qur'anic statement "of- is considered to be a rather lofty and elegant and 
it is Arabic tongue expression, meaning the eyes' tears have "cooled" and ceased 
to flow and became quiet and still, rejoicing for what it saw! In other word: 
the one with such eyes became rather happy! 


Ra'afah 
Rahmah 




word "i-*jjj" of "43ljJ!" which is more intensive than "'U^jJP' as 
"4-*a>j)!"="mercy," which is kindness imparting delight to its recipient! 
While is in addition to "i^ajB" it involves protecting against any 
possible undesirable happening to the recipient. Hence, "AflljS" is a protective- 
mercy! See jrttU! 


ra 'eana 




Ayah 104 of Al-Bagara footnote to which the Muslims were instructed not 
use. One meaning: is: (1) consider us, by way of being kind and 
considerate. (2) The second meaning is: (you) hasty, foolish, rash and 
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thoughtless, as the Jews used to address Mohammad (SAWS). 


ra 'ena 




word "ra'ena" has to? distinct meanings, depending on how the emphasis is 
placed at the end of the word. One meaning: is: (1) consider us, by way 
of being kind and considerate. (2) The second meaning is: (you) hasty, 
foolish, rash and thoughdess. The Jews used to address Mohammad 
(SAWS) by twisting their tongue almost imperceptive way to mean the second 
meaning. Thus, the believers were commanded by this Ayah to avoid this 
word, as it is associated with the second meaning; and instead to 
substitute it with the word "undhurna," see footnote 104 next. 






word "ra'ind' has two distinct meanings, depending on how the emphasis is 
placed at the end of the word. One meaning: is: consider us, by way of 
being kind and considerate. The second meaning is: (you) hasty, foolish, 
rash and thoughtless. The Jews used to address Mohammad (SAWS) by 
twisting their tongue slightly to mean the second meaning. Thus, the 
believers were commanded by this Ayah to avoid this word and instead 
to substitute it with the word "undhurna" see footnote 55 next. 


Radda 




word "uJ J Ji" is rooted in meaning forthwith return; example the 
greeting must be "forthwith retuned" The Qur'an says: "And when (had) been 
greeted you n by a greeting, 11 ' then you*- greet by better than it " oryou*. forthwith return 
it*." (S 4:86). 


rafatho 




word "iiSj" means: (1) sexual intercourse, talk about it, (2) vulgarity leading to it, 
(3) filth. 


ragheba 


S-*> 


Arabic word " L r lC 'j/' assumes different meaning, depending on how it is 
prefixed by various prepositional articles! For example: not prefixed 
by any article= desire, likel However, "CP h^ji'— desire off, averts, or " h&Ji 
i^'— likes, or "i^\ ^Ji"— asked and beseeched, or '%H L ^ s 'Ji"= prefers] 


Ar-Rahman/ Ar- 
Raheem 




is a unique and an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most 
beautiful other attributive names of Allah. Various Qur'an-commentators 
have a lot to say about this proper name, the sum and essence of it all is as 
follows: as a proper mrae of Allah. The Ayah (S 17:110) says: "Say \you s]: you f 
invoke Allah or you f invoke Ar -Rahman, whom* indeed you f invoke so for 
Him (are) the names the husna (most-all-around-beautiful) !" Ar-Rahman indicates 
favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's creatures 
(including even the atheists) in this world. As a proper name Ar-Rahman is not 
translatable per sel However it is used when exhortation by admonition or 
reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to such 
exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, and 
goodwill mercy towards the one or ones being exhorted by such admonition! 
For a contrast see the next footnote regarding Ar-Raheeml 

he other hand "Ar-Raheem"="^-J^" is one of Allah's the husna (most-all-around- 
beautiful) attributive names! Without the definitive article, "Ar-" — The, the 
word "Raheem" means "multitudinous mercy doerl" So, as such anyone who is a 
multitudinous mercy doer can share such a characterization! So "Raheem" is an 
attributive trait which can be said of any one who so deserve it! 


Ar-Rahmah- / Ar- 
Raheem 




word "A^J" rooted in "^J," from "<U^>JI" which is "forgiveness, sympathy, 
and mercy" and rooted in all thatvs, the "f^j" = "wombV Thus, one's relatives 
from the mother's side are "f^J," as they related through the same womb\ See 
jjU^ajJl! However, stated in the "relatives" from the father's side 
"VHJ^V are a ' so "^*-J'>" I believe because all are rooted in jll," hence 
all are "fUji" 


rajeem 




7i [he who is ever multitudinously stoned/ cursed 


raqeem's 




word "arraqeem"—"?^^" has several meanings, among them: (1) the village 
of the "people of the cave," their mountain, their dog, or their valley, (2) a 
lead tablet wherein inscribed their names, faith, and why they secluded themselves, (3) 
coded inscription. 


rasekhoona 




word "rasekhoona' is a subjective, masculine, plural noun for which there is no 
English equivalent, meaning: they that are firmly established onesl 


Rasheed 




wely discerner and adherer to the righA 


ati'on 




led covenant JH" 
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Raybon/ Shakko 
n 


SO 


Arabic word " l r J ij"= Suspicion and "«^"!"=Doubt both share some common 
ground but are »o/ synonymous. Most, if not all translators, save this 
translator, use "a*!' when they should be using " L ryj" instead! If "taut' 
were to be the correct one, the Noble Qur'an would have used it! 
Perhaps, being not Arabs or not having sufficient linguistic distinction between 
the two meanings, that are rather different, is the problem! Doubt is a state 
of indecision between two or more situations with no fear or malign intent 
associated with such a doubt. Suspicion on the other hand is doubt with 
preponderance of "some thing wrong" inducing fear, malign intent and so caution 
and may be even aversion in the mind or attitude of the suspecting person; 
all that is on the flimsiest of evidence or in fact without any proof whatsoever] So, 
" L ryj" and "out' share some aspects but each is distincA In fact there is a 
suspicious doubt or doubtful suspicions] 


rebbeyyoun 




word "rebbeyoun"— "<jj£j" according to at-Tabari and others, "rebbeyoun"— 
"OJHJ" means many multitudes; and Ibn Abbas, at-Tabari narrates, 
multitudes, or men of know/edge! Whereas others, again at-Tabari narrates: 
" rebbeyoun" — "CxmJ' means followers versus "Cxa^ij" meaning the chiefs] 






word with many meanings, such as: varieties of calamities, any abomination, and 
impurity. Also it means and "idoP or the "sin" or the ultimate consequence of a 
sin which is its punishment. 


Retreatnats 




i word "retreatants"= in the sense of period of seclusion, 
retirement, or solitude of withdrawal for prayer, meditation, and study. 


Righteous deed 


AC 


good deed by Sharey'ah standard! 


Ru'ab 




len and strong fear that fills the heart 


ir-Rooh 




; stated in "&luil]|" for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" two distinct 
meanings: (1) mercy and (2) Isa, son of Mary (Jesus)] However, "ar-Rooh" 
(the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) soul (3) the 
Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other message), (5) the Command, 
(6) the individual entity, (7) the rejoicing (8) creatures who are special angels, 
who are "guardians" over the angels who are the guardians over the humans, and 
(9) the fresh breeze, and (10) resA Jesus, by command of Allah: "be" and he became] 


d-Qudis 




angle of revelation, Gabriel, peace be upon him. 


rushdan 




word means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 and 
above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant adherence to 
what is right, (4) cognisance of the consequences of any given situation and 
avoidance of the undesirable results! Thus, "AuiJ" in summary: discernment of 
maturity which always concatenate strict adherence to what is right. 


Sa'aa 




word "^->" has several meanings, depending on the context. (1) " Oji 
•LiJl," i.e. strode = walking with long steps, especially in a hasty or 
vigorous way; (2) "<j*<*» jl Lf j5iA u^u," i.e. treaded = walk on, over, or 
along; (3) "J^^W c^," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted 
effort toward an end; (4) "■A«a3 ^J*-*;" intentionally treaded! Thus from "a" 
we infer agility and vigor of gait! When "<j**«" in the sense of "striding" it 
is made transitive by "tr!" and when it is in the sense of "work" then it is 
made transitive by "<»Vl!" See u^', and 


sabar 




te is no English word for the verb " j^ 1 " and its conjugates! So, the closest 
is to say: "held-on-patientlyl 


sabaro 




" IdyjA" 3 Ijj^ j' J#"= In fact the entire Qur'an does not have such 
expression as: "oiJi^ jl J#"= Ijj^l (b) To use the verb "sabaro"— 
"Ijjj^" means they practiced the patience at that time, i.e. the time they 
were described to be doing it! Additionally to use expression (a) possibly 
gives the impression of the fact that the practice of patience is an ongoing 
characteristic of them, which may or may not be the case! Therefore "were 
patient' is surely an incorrect expression for (b) the Arabic past tense verb: 
" sabaro' '="'J Hence, the need for "sabaro" with the parenthetical 
explanation, as so stated above in this Ayah, is necessary! 


i 




word "sabeen" refers to, and Allah knows best, to those people who used 
to live in Musal (Iraq) and bore witness that there is no deity but Allah; 
and their Book is A^-Zaboor, The Psalms of the Sabians. They were not 
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Jews, nor Na^erens, nor Christians. 


sadaqa 




English there is no verb for the word "true" in the sense of telling the truthl Yes, 
we can say "trued'' but this means some thing entirely different than telling 
the truth, as it means to make it balanced, level, or squareX This fact becomes 
more significant with the respect to "sadeq"—"^^^" =he who tells the 
truth, not once but constantly, i.e. he is ever-practicer of the truth! 


saeed 




unate one! 


saibah 




"saibah"— "'UiL-" rooted in "t-aLw" meaning: "let go, not attended?' Thus, it is a 
she-camel, mother of the "baheyrah." It was the pagan Arabs' custom 
: when a she-camel give ten births, all of which were female offsprings, such a she- 
camel is let loose, neither its milk used nor that it be used to carry anything! 
When it dies, then the males and females can eat its meat! 


Sakeynah 




iness from fear that is actually happening, i.e. in progress. 


Sameeon 




word a has more than a single meaning, such as: fa) The Acute-Hearer, (b) 
The Enabler of others to hear, (c) Favorable responder to prayer! See "^J" 


Saqwwahunna: 




word "sawwahunna' is made up of two parts, the word "sawwa" and the 
pronoun "hunna." The word "sawwa" means: made qualitatively perfect, 
quantitatively complete, and proportionally balanced. 


saraf 




word "saraf ="<-2j~0" has many meanings: (1) expended; (2) exchanged 
the currency; (3) let go; (4) got rid of; (5) averted the undesirable 
occurrence; (6) discharged the appointee; (7) put in flight, i.e. retreat, 
routed. 






delight, pleasure, gladness, enjoyment. 

Q Z 1 ' Q Z I J. 


sawwahunna 




word "sawwahunna" is made up of two parts, the word "sawwa" and the 
pronoun "hunna." The word "sawwa" has many meanings: (1) made 
qualitatively perfect, quantitatively complete, and proportionally balanced. (2) Fixed. 
(3) Destroyed and leveled to the ground. (4) Straightened. (5) Balanced. 
The suffixed pronoun "hunna'— them, a feminine plural 


Sayye'ah 
Khateyah 


4j 


l act that is ugly, or evil, or abominable, or foul, or unseemly, or unsightly. 
An error or a misdeed for some thing not allowed to begin with, such lying 
or cheating. On the other hand "khateyah" is a mistake, for doing some 
thing not to done among permissible things, hurting some one as one is 
waking! 


Seddeqah/ Sedde 
eq 


SiJUf / 


word "seddiqah" — "AS^W i s the feminine of "seddiq"— "<jj' A " a ," meaning 
that person who readily believes or who is indeed stedfast affirmers and practicer 
of the truth. The "seddiq'— "i3i^," is a tide for Abu Bakr, The First 
Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) and enter 
Islam; it is also the title for prophet fob and prophet Joseph. 

Z C C J. C C J. c 


seddiqah 


•* 


word "seddiqah" — is the feminine of "seddiq"— "iji^," meaning 
that person who readily believes or who is indeed stedfast affirmers and practicer 
of the truth. The "seddiq'— "i3i^," is a tide for Abu Bakr, The First 
Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) and enter Islam; 
it is also the title for prophet Job and prophet Joseph. 


Seen 




extra letter "u*" (i.e. this "<_h" is not a basic part of a verb itself) when affixed 
to a verb! So when affixed to a verb it describes one of five possibilities as 
follows: (1) to mean imminent action (2) seek, as for example " t jixtuu 
'"'J*"" "J 'j' "j" = "seek forgiveness, seek explanation, seek help" 
respectively; (3) deem, as for example "jA"" "J 'j* n nirl"unf'= 
"deem weakling, deem little, deem big" respectively; (4) affirmably, as for 
example "-iJ*u*j ' J. |S " "U" = affirmably self-exalting, affirmably jests, 
affirm enslaving respectively! (5) The o* versus for delayed action! See 


shagao 




y who became misfortuned! 


shaqeyyon 




who is misfortunate! 


< ta Allah 




Arabic phrase "Sibghata Allah," is made up of two words: (1) "Sibghata" 
literally meaning (a) dye, (b) creed or religion, (c) natural creation of 
Allah; (2) Allah. 
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soedo 


1 jJlx_*> 


s who were made fortunate! 


Sons 


& 


word 'VV is me plural for "di\," which means "son," not child per se, as 
child could mean male or femaleX However, it is rather common for The 
Qur'an to address the male gender but means a definite inclusion of the 
female gender for the intention of the message! For example: O, you he- 
believersl Some time, specifically addressing each individually, as: O, he-believers 
and she-believers\ Hence, to be contextually correct we should say: "O, sons 
of Israel," not "children of Israel!" But clearly, although the statements 
address the male gender of Israel's offspring, in the persons of his sons, the 
female gender is included vis-a-vis the message conveyed! 


Soo 




tedness/foulness 


sooa 




evil-deed, which is ugly, or abominable, or foul, or unseemly, or unsighdy. 


subhan 




perceive Allah as excelling in all good qualities and Transcends He above all 
shortcomings 


subhanaka 




word "subhanaka"= "tSljlAiW has no English equivalent! Wherever this 
word, or its associates (such as "<jW"" or occur all are associated 
with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous 
uniqueness] Thus, we probably can render "subhanaka"= concept 
by saying: {What a marvel! For which we solemnly stand in awe and utmost 
consecration of the divine and stupendous uniqueness of Allah)\ 


Sunna / sunan 




word "sonun"— "a*"" plural for means dispensation (commands believed 
to be divinely appointed), or an example, law or ordinance.. 


Sunnah 




'ah means way/ method/ system or the saying(s) or action(s) ot the 
Prophet Mohammad (saws) or such actions/sayings by others which 
were sanctioned by the Prophet (saws) 


Surah 




word "Suraton" is grammatically inflected "Surah"— "sj^"," which is a 
singular, feminine and proper noun, the plural of which is "Suwaf— "jy-»." 
The word (" 'Surah") has at least two distinct implications: (1) a division of The 
Qur'an (resembling but a lot more superior than a chapter of a book)! Like 
The Qur'an, it contains rules and infinite wisdoms for various aspect of the 
human life; (2) A noble and high ranking status of a bigger surround, 
consisting of at least three Aiyat. In summary, Surah is: division of the 
Qur'an\ 


ta'oolo 




word "ta'olo"— "I^>Jj»j" based on the root word "ala"= "JLc" which 
means: (1) transgressed or (2) shouldered the support and the provision for 
family, in this case too large a family, beyond the personal means\ In other 
words, and Allah knows best, if one were to wed more than one, than the 
fear of "transgression" on his part (for not being able to be just with each 
wife) or his fear to have too large a family for him to be able to support 
justly 


Tabaraka 




word "tabaraka' - "^jW 3 ," "Jelii" jjj ls^, which is different than jW!"= "he 
blessed." Thus, "tabaraka"- "4jWV' J*^J UJJ means "fy^l tj> <^j£" as 

says ^r*ljty So, = the good is firmly established in the entity in reference, in this 
case "in your Ford's name" as if to say: the good loves the association to the Ford's name 
and the Lords' name vouchsafes to confer His favor over the good by accepting such 
association^. In summary, the word means: while Fie uniquely blesses, Fie is 
constantly hallowed. 


Take 




word "iaul" from "jliuVI" which is "JUiaj" for "jUjVI," as stated in 
L r , j*^l; therefore, "Jajl" is always taking and making some thing of what was 
taken! Thus, it is not just the mere takingl 


takhsha 




khashyah, entry! 


'laleka 


an 


word "td&" has three distinct meanings: first demonstrative pronoun; second 
possessive particle; third conjunctive pronoun\ Of our concern here'vs, the first i.e. as 
demonstrative pronounl As such it's made up of three distinct components: (1) 
the particle "^" — the demonstrative pronoun for near, singular, masculine, 
animate or inanimate; (2) the "J«jB £i t J" = for the "afar idea-" and (3) the 
"ljLU-oII jja^j nil" for the addressee's pronoun. There is no English 



H33 







equivalent per se for "taLf I believe it is best rendered "he-that-afar-it!" 
So, "he-that" for "afar" for "J," "it" for "<4" which is: "$e /arf" or 
"the reality?' In this particular case, we want to point out the reason for 
the "he-that-afar-it" referring to the book, because, and Allah knows best, (A) 
The Qur'an was still descending (i.e. its entirety was not jet completed) from the 
loftiest and highest source, Allah, SWT; and (B) that its status in Earth is 
loftiest and most highl Hence no untruth could touch it from any source, angle or side 
as In the Arabic Grammar there are three distinct demonstrative pronouns: 
(1) for the immediate or very near [masculine 1 feminine, singular, double or plural), 
(la) in the subjective or (lb) the objective senses; (2) for the middle 
{masculine/ feminine, singular, double or plural) (2a) in the subjective or (2b) the 
objective senses, and (3) for the "far-thai' {masculine/ feminine, singular, double 
or plural) (3a) in the subjective or (3b) the objective senses! Clearly the 
demonstrative pronouns in English are not as descriptive as their Arabic 
demonstrative pronouns! 


bal' 


JYa**i 


Arabic word used in The Qur'an is "taqabbal" not "eqbaf =a.ccept. Thus, 
"taqbbaP means accept with clemency or merciful patience, as whatever that 
was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may 
not be fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat 
deficient, not perfect and complete] So, Allah is besought to accept it as is, with 
the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by 
His clemency] Thus, Jj&= clemently accepts] 


Taqwa 




s, the word "taqwa" evolved and became more significant religious term, 
meaning: (1) adherence to Allah's Criteria of prescription and proscription in order 
to obtain His pleasure. (2) It is guarding and protecting against any undesirable 
outcome. There is no English equivalent for "taqwa'' However, piety is 
perhaps the closest. But piety is a noun, i.e. cannot be conjugated. But 
"taqwa' is rooted in the Arabic verb "waqa," which grammatically can be 
conjugated in various forms to fit the need; thus, "taqwa" is more 
designative and advantageous to use. 


Tataqoon 




word "tataqoon," you, in the future tense, plural, masculine, of "taqwa," based on 
the Arabic word "waqa," linguistically meaning: took all the precautions to secure 
and protect (any thing) from any harm. Hence, "tattaqoon" means: you are to 
endeavor to guard against Allah's displeasure by adhering to His Criteria of 
prescription and proscription and to obtain His pleasure instead. 


Tatmaenno 




woi;d "jiJaj" for "4 ij ah " j s the feminine, present tense, rooted in the word 
"£)Lals^= p as t tense, meaning: assured the heart with respect to the personal 
belief. "4it3Uia " j s not synonymous with the words: "4_u£uf > or "<>!," 
check both respectively in this Lexicon. 


tayammamo 




trike a clean soil with the palms of the two hands and wiped the face and hands 


Tayammum 




to lack of water making ablution for the Prayer, by striking a clean soil 
with the palms of the two hands and wiping the face and hands. 


Tayyebat 




ieties of good goods The word "tayyebat," is plural, feminine, subjective noun, 
meaning; all things that are "benefiting and are legitimates?' Clearly there is no 
English equivalent for it! Remarkably all the "tayyebat" to be eaten are 
"feminine" in gender in Arabic! For example: (f 1 *^), (f*ty, (J'Jj^'), 
(iVj£UJ1) 5 and even the (^Wjj*^), which could be included in the 
(tiVjSU), as most of the constituents of the (£AfjSL») are (^-iJJ^)] So no 
wonder they are "tayyebat" and not "tayyebeyl" 


thalekum 




re is no English word to mean noun indicative to mean furthest and 
high ranking! This "thalekum" — "^J" is made up of three distinct 
components: (1) the particle = the demonstrative pronoun for the 
singular, masculine, for the animate or the inanimate; (2) the <»V ij" = for 
the "afar idea'" and (3) the "t-Jala ^1 j^a^s fir the addressees' pronoun, for 
two or more, or for magnanimity] There is no English equivalent for 
The best rendition for a in English, I believe, is: thalekum [he-afar-collective- 
you)] See i-ij^al! j ljjS! 


The believers 


/ 


e believers" see the entry of "they/ them who believed" for full 
elucidations! 



H34 









thekron 


Mi 

L V J 


word has so many meanings, scholars, such as al-fayro^abadi, 
mentions about twenty different meanings: (1) mentioning by the tongue, (2) 
silendv but heartily remembering Allah, (3) His exhortations, (A) Torah, (5) The 
Qur'an, (6) The Preserved Tablet, (7) message of the Prophet, (8) an exhortation or 
exposition (by the Prophet or others), (9) tiding, (10) The Messenger, (11) 
honor, (12) repentance, (13) the five Islamic Prayers, (15) al-Asr Prayer, (16) 
apology for imperfection, (17) intercession, (18) the Singularity of Allah, (19) 
remembering His favors, (20) obedience. 


They/ them-who 
believed 


I jwT 


phrases "they/ them who believed" and "the believers" are mentioned in 
The Qur'an multiple number of times, the first ("they/them who 
believed") 259 times as compared to the "he-believers" (of all grammatical 
inflections jijJJ*-* ji £j9>« Ljj*ai») of 179 times! Of this 179 times, the 
"he-believers" also (of all grammatical inflections, jjj** J Ljj«al» jl 
£J*>»), £.J*J^ of 35 andjjj=^> J VJ"" of 144, as well as the "she- 
believer" of 6 and 22 J MJ*^")! In other word the total 
comparison is 259 and 179! But the concept I believe is that the "they/ them 
who believed' are "recent' believers, the belief la them has not jet taken strong 
hold on them, i.e. not yet become firmly established as to be a "hallmark' of 
them like in the case of "the he/ she believers]" Thus, the implication may be, 
and Allah knows best, is that contrary to common sense, the "they-them who 
believed," are so "recent believer" they are not subject to revert back to 
"disbelief and even if any does revert back to disbelief, then "they are 
not "they/ them who believed" So, although they are in more need to fortify their 
"fresh" belief to firmly establish it in their heart/minds, the transition 
period to revert to disbelief is too short to non-existent, or even under the 
worst of circumstances, if any should revert to disbelief, then they are not 
the addressees of the "they/ them who believed!" So, in summary: The 
"they/ them who believed" are "recent' believers, thus, the "belief is not 
yet firmly established in their hearts and mind as in the case of 'the 

J J 

believers!" So, contrary to common sense, the "they/them who 
believed" are not likely to "change" their mind and revert back to 
"disbelief but even if they should be subject to such a change and it 
does occur then they are not the addressees of "they/ them who 
believed!' 


Telka 


JlL- 


word "telka' — "<al?' is a demonstrative noun, made up of three components 
(1) "ltV' as a demonstrative noun, for the feminine, singular, (2) $i 'J" for 
the afar distance, and (3) the 'M 8 1*^1 ^ "it," for addressee. And most 
importantly its usage is intended for the inanimate objects or "j," "S"i\t j-a^"= 
"broken plural" The word "telka" = "^& " means: she-afar-that-it, or plural 
feminine those, or a singular of a plurality, such as XJmmah— community, it"'l 
So, for this "^Uj" there is no English equivalent per se\ Thus, we have to 
transliterate and parenthetically explain, as stated above! See j J*^ 
uj^Sl So telka (she-afar-that-it, those™). 


sus "with" versus 
"by" 




re are significant differences between "to their devil," "with their devils," and 
"by their devils." In Arabic they say: "I was alone to the king," the speaker 
is lesser in rank with respect to the king. "I was with the king," the speaker 
is of equal status to the king. "I was alone by the king," the speaker is 
superior to the king; the speaker is an Emperor with respect to one of his 
kings! In essence: "to" indicates subordination to the devils; "with" indicates 
equality with the devil; "by" indicates superiority over the devils. 


toaddo 




word "toaddo"— It is to be noted that the word means personal 
payment, i.e. the payer must pay the payment to the payee in person or in 
certain circumstances the payee's legal representative^. This is in contrast to 
"waffa"— "uj>T paid the full obligations in any way\ 


Touch me 




word "< !? j«uW' from "a**" which literally means "touched" However, 
"igi.nMi-x;" is the present tense for "q"U*a2P' metonymically (i.e. figuratively 
speaking) meaning the lawful" sexual intercourse" between wedded spouses. 
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Ummah, 

Ummey/ ummyo 
un 




The Arabic word Ummah has many meanings: (1) Mother; (2) The total 
of a given population ruled by a set of rules or a ruler (a nation); (3) 
followers of any messenger of Allah; (4) All creatures of Allah; (5) each 
animal species is an Ummah; (6) way of doing things; (7) religion; (8) time 
span; (9) the height/bodily frame of a person; (10) a person that has 
gathered within himself multiple great, and favorable traits normally 
available in a whole nation! In The Qur'an, Ebraheem (Abraham) is described 
as "Ummah" (11) a generation; (12) people; (13) community; (14) main 
section of the road. 

He who is unlettered! And ummeyoun is a plural for those who are 
unlettered. In the Jewish sense the Gentile. 


i 




Arabic word "Tatamara" means made "Umrah," which is referred to as the 
"lesser pilgrimage" i.e. visiting of The Sacred House in Makkah outside the 
normal Ha// (Pilgrimage) ceremonies. 


tma 




word undhorna (pay attention to us, give us respite), "undhuma" is made up 
of two words: "nadhara" and "na." The word "nadhara" has many 
meanings, among them: looked at and was considerate towards some one with 
in the intention of being kind or reprieving or both; (2) considered and 
appreciated the enormity of some thing. The "na" is the pronoun of the 
speakers in the subjective collective sense of "us." Thus, "undhuran," 
here, and Allah knows best, means: (1) (the addressors are petitioning the 
addressee as if saying) "listen and pay attention to us;" (2) (the addressors 
are pleading the addressee as if saying) "give us respite (i.e. the 
speakers)." 


Village 




the word "*^Jt' commonly speaking and Arabic dictionaries refer to the 
word "Sjji"= "village!" However, "in the Qur'an it means a developed 
urban community, a metropolis. At times the word "4jjo'= "village" is 
used figuratively to denote its people! 


Wa'seon 


* i 


word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: 
(1) Surrounder of other things and subsuming them, (2) vastly spacious, (3) 
that which can comprehensively contain other thing! When the definite 
article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" 
also with a capital "W," to make "The Was'eo" then it becomes one of 
Allah's most beautiful attributive names, meaning "Furnisher of provision 
and mercy to everything!" 


xvaffa 




11 j *U_jll (ja t^i j" Means paid the full obligations in any way. 


wahana 




word is rooted in <i J** ji it-iiiJa $\ <j*J* -U*J ji '6*J 

<« JlgJ) jlajj (jjtaJI J^JJ s-S^lj 

tefore, the word J^" linguistically has several meanings, relevant to us here 
are: "(1) weaken not you. (2) You love not the world and have a dislike 
for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no way to 
express the word "Ij^" in one word per se! Hence, is best 
rendered, in my opinion as indicated above. 


Wakeel 




te is no proper conventionally acceptable English word for "JAj," meaning: 
(1) Allah, when preceded by the article "The," i.e. The Custodian; (2) the 
custodian, the one that has or takes or is given charge of some thing to care-take 
of. The solicitor is a legal representative, who really practices Taw, and generally 
stays within its confines, on behalf of some one; (3) the deputy (political 
representative) of some one who takes full responsibility on behalf of the one 
who deputizes; (4) the keeper of the affairs of some one else. Thus, perhaps 
"custodian," is the best to really depict what the real sense of a "Wakeel' 
is or should be! 


wasilah 


4 < nj 


"wasilah"— "4±waj" means the she-sheep who gave seven or ten consecutive births. 
When the she-sheep gives it seventh birth they look at the offspring, if a 
male and a female then the male is not slain because of her sister! Also, 
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the women do not drink its milk! And they let her loose! 






1 Arabic word that has two distinct meanings: (1) long lasting torture and 
(2) a valley in the Hell Fire that melts anything and everything that falls 
into it due to its intense heat. 


led 




tense meaning wretched. 


Yadhunnoon 




i Arabic word made up of two parts, yadhun=v&tb and «oo#=pronoun for 
the plural they or them. The verb jadhunn is the present tense of dhanna. 
The noun is dhann. Thus, dhann has many meanings, including contradictory 
ones! Among such meanings are: (1) be of the opinion of, (2) suspected, 
(3) assumed, (4) presumed, (5) perceived, (6) reached conclusion on the 
basis of slender evidence, (7) imagined (8) is absolutely certainl Thus, in this 
Ayah, it is used in the 8 th sense listed. Some dhann is highly disgraced in The 
Noble Qur'an: "O ye who believed shun some dhann (suspicion), verily 
some dhann is sin." (S 49:12). 


yashulla 




word the present tense of the word "<Jc"=" ghalla" which has many 
meanings: (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) forced 
penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden in a 
personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became stingy; (6) 
yield of the crop; (7) has rancor in his/her heart; (8) the camel did not 
have enough to drink; (9) extreme thirst; (10) heart burn 


Yaghullo, Ghalla 


W ** ' W 


word "<J*/' the present tense of the word "<Je"=" ghalla" which has many 
meanings: (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) forced 
penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden in a 
personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became stingy; (6) 
yield of the crop; (7) has rancor in his/her heart; (8) the camel did not 
have enough to drink; (9) extreme thirst; (10) heart burn. 


yajhaloon 




Arabic word "CiS^ifT is the present tense for the past tense of "<J$*." The 
English language does not have a verb for "ignorance" (an adjectival So, we 
resort to say: "in a state of ignorance" or "you act as if you are ignorant fools" 
instead! 


Yakhtasso 




word (a) "yakhtasso" ="o*£*£' is different from (b) "o^i," (a) is based on 
"cyfljil" and (b) is based on "<jo^ ."Both (a) and (b) mean particularised, 
not chose or selected, as many tend to say! As a general rule in the Arabic 
language: the more letters in the basic construction of a word the more 
meaning that imparts to it." The Noble Qur'an has the (a) construction and 
does not have the (b) construction; i.e. perhaps, and Allah knows best, 
indicating the munificence and bounty of Allah. On that basis, there is no 
English equivalent for the (a) "yakhtasso"- :"(j>VHj" per se; and the best that 
could be achieved is the (b) construction. Hence, we have a need for 
transliterating (a), above. 


yalmezona 




vho: privately slander, or find fault with (with others) in subtle ways, or blink the eye to 
malign others! 


yarshodoon 




word means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 and 
above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant adherence to 
what is right, (4) cognisance of the consequences of any given situation and 
avoidance of the undesirable results! Thus, "A^j" in summary: discernment at 
maturity and strict adherence to what is right. 


yasdefoon 




y shunt their selves, as shunt is a transitive verb. 


Yataqoon 




Y, in the future tense, plural, masculine, see above. 


yestajeebo 




: Arabic word "yastajeebo"—" 1 .'.'•>"" "j" means positively respond, i.e. not only 
respond but actualized what is requested or complied with what was 
requested! 


youdhaheroona 




word "youdhaheroona" —" CxiJ^^i" has several meanings! However, in this 
context it is associated with "Si^\" which was the pre-Islamic Arab way 
of divorcing their wives, by a person saying to his wife: "you are upon me like 
my mother's backl" That is because the "back" is considered as the place of 
"ridingl" When a man is having sexual relation with his wife, it is as if he is 
"riding over her!" Thus, the "back" is a lofty metonymy {indirect declaration of 
intent) with respect to "having sexual intercourse^" Hence, once a person 
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expresses "J-jJsSI" to his wife, then that means it is a full divorce] When 
Islam was established" J^foS" was prohibited. See LjLuilllj 


youmetokum 




word "c^'J"/' is made up of /m? parts, the present tense (a) "cjW' and (b) the 
pronoun Part (a) is based on the transitive verb "amata" i.e. 
requiring a direct object. The closest English for "£AJ" is "deaden." And 
"deaden" comes in (1) transitive sense, means: to render less intense, 
sensitive, or vigorous; or to make soundproof; or to make less colorful or 
brilliant, i.e. not what we needed for our purpose! And (2) "deaden" in the 
intransitive sense means: to become dead or to lose vigor, brilliance, or 
liveliness, so one sense dose liveliness) what is exacdy needed for our 
purpose, but it is in the transitive sense Therefore, the only way, it seems, is 
to transliterate is to say: causes natural death, or make you die, i.e. 
Allah does. Other expressions, such as: "kill you" or "dealyou death," etc. 
all these are «o/good enough for this purpose of 


emona-. 




word "fist" in "u>*iV' has several meanings, but relevant to the Prayer are 
two distinct but supportive of each other! But first what is the meaning of : 
"flffl?" "fiS" linguistically means: 

means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and keep up of 
all the prescribed obligations, as in this Ayah (S2: 3). Also "p™ has another 
"sharey'ah" prescribed meaning of: (2) or /o perform the Prayer 
itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then yous upped for 
them {the second call for) the Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and how to be 
done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer 
they only maintain and perform it! 


noon 




word is made up of two parts: (1) "Youqen" and (2) the pronoun "noon." "Youqen" 
is singular, masculine present tense, for having absolute certainty. The pronoun 
"noon" is for they. 


youthkeeno 




word "u*^i" the present tense of "<jij" which means became thick, heavy, 
dense, or firm. And the word "0*3" linguistically means prevailed and 
subdued. And "&^»" also means exaggerated in wounding the enemy. And 
means weakened him. And "u^jVt y£ cpui" means got a hold of it, 
prevailed and became the master over its territory] And in Hadeeth Aaeysha: " ^ 
.l^JAaii J l^Jlj* y£ tsi *^«^>i Ji* ^J"ui" means I exaggerated in my 
response to her until I confounded her\ Thus, literally means got a hold of it, 
prevailed and became the master over its territory] At-Tabary, a noted Emam in 
the Tafseer of The Qur'an say for "0*3" means prevail or gain mastery. Thus, 
this Ayah does not say "JM <^ but says "uijVl ^ That is got 
a hold of it, prevailed and became the master over its territory Therefore, and Allah 
knows best "<>ajV! <ji ijauj." Must be taken for its linguistic implication 
and not necessarily to mean "JM ^ £jajj " However, o/ £fe books of 
Tafseer say that "cPAi" means exaggerate in the killing of the polytheists! 
Thus, "<j*jl" could mean AoZs' of, prevail and continue to have mastery over 
the territory. 


jou^akkey 




word "tjlj" in "ffAjj" means A<&3? <z// /A« impurities removed from [exculpated) 
him ay zw?// as swelled! See L r lC 'ljfy 


Zakah 


5lTj 


definition of a^fZakah is: definitively blessed augmentation prescribed as a 
specific percentage of particular personal wealth of a specific time frame! The 
a^-Zakah is to "cleanse" the wealth it is _p<wi/ o« /£r behalf. Thus, once such 
"wealth" is "cleansed' by giving out the a^-Zakah then a^-Zakah will 
blessedly augment = "swell" such wealth! As the a^-Zakah is "Allah's 
possession" — J*-*!" In this respect Allah says: "And you give them from 
Allah's wealth which He gave you!" (S 24:33)! Whereas the charity is from 
the personal wealth= "fSll^l!" There are many Ayat'm this respect, among 
them, Allah says: "Verily you will be assuredly essayed in your riches and 
your selves!" (S 3: 186)! 

s, the word, "swell' is in the sense of to cause to increase in volume, si^e, number, 
degree, or intensity] Obviously the rather small "Zakah" portion of any 
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possession belongs to Allah and not the possessor of that possession 
entrusted with such a portion! So, the possessor must expend that small 
"Zakah" portion as soon as possible in the ways of the "Zakah" as 
prescribed in The Qur'an, (S 2:177), as not do that will inevitably impart 
disastrous consequences on the possessions themselves! But such expenditure will 
bless the remaining much greater portion and more than make up for the 
expended 2.5%, once the remaining greater portion is invested, as it 
should and must! For example with respect to monetary wealth, only 
2.5% of such wealth which remained with the possessor for one whole year 
as surplus to all his needsl Thus, when this 2.5% is properly expended as 
they should be, such expenditure will not only "purge" the entire 
possession, but will simultaneously swell (augment, raise) the lot or status of 
the possessor! 


Zar-a'," 




voted in the word "rara-a'," Past tense; 

ye^-ra-a'o" the future tense (for him); 

L a-^ra-a'oon," future tense (for you make) the '\ar-a" 

'ta^-^are-a'onaho" future tense (for you make it) '\ar-a'." 
"a%-%are-a'oon," nouns, (for makers of the) '\ar-a'." Therefore "zar'a"' 
means: green standing crop, just before harvesting, or the vegetation after sprouting. 
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An Epilogue 



Since post Summer of 2002 until today, Monday 27 of July 2009, I have 
been and continue to be relentless regarding finding some one to critique or 
participate in what I call: "The Textual Translation of The Qur'an The 
Supreme"! As to the critiquing, the result is absolute %ero\ As to the participating, 
only a single friend, who was with me all along until I finished the first 
undertaking! And a second friend showed some intense interest and voiced 
some corrective and very important suggestions here and there. Clearly to 
bring the translation to its present state, I had to make multiple revisions, many 
innovations and technical refinements] I do not claim that this product is perfect 
by any stretch of imagination! But since so far I could not find any one to 
critique or participate (save the two friends already mentioned) I am 
publishing this latest revision. Revision 4.9 with the anticipation that I shall 
improve on it subsequently, either through my own observation or comments 
by others, as might materialize post such publication, Allah willing! 

Clearly the Lexicon attached to this Translation needs a revisit and a revision! I 
hope to undertake in the near future, Allah willing. 

The Translator, 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 

Al- Khobar, Saudi Arabia 
31/01/2008 
Monday 27/07/2009 
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The Opener-she y * 4^j\11\ S 
Pre-ReadingThe Qur'an Very Important General Reminder ! 

Any reader of The Qur'an right at the outset must bear in mind: 

1. That normally the diction in the Arabic language explicitly addresses the 

masculine and implicitly includes the feminine, except where needed then the 
feminine gets addressed explicitly] All that for rational and moral reasons! 
(See the 'Lexicon attached to this Translation for elaboration)] The Qur'an 
employs the Arabic language as the vehicle of expression; therefore rules 
of conjugation and grammar of the Arabic language apply! 

2. All actions and attributes of Allah in The Qur'an are absolutely unique to Him, and 

are absolutely unlike anything humanly imaginable or knowableX That is because in 
existence there is nothing, absolutely nothing\\k& A]bth\ A^2th says in The Qur'an: 

"Not as His like (is) a thing" (s42:ii) 
Hence, Allah, His actions or attributes all are not comparable to anything 
humanly imaginable or knowable! So when you read: "His Hand, His Face, 
His Action, His Might, His Knowledge, His Presence, His Accompaniment, etc" 
you should never ever think, even for a minuscule moment that such are at all 
comparable to their human— known, knowable or imaginable actions or attributes! 
To illustrate let us take just a few examples with respect to knowledge: 

Allah versus the humans 
A Allah possesses^W^/i? and ^//knowledge ^//human knowledgeis partiahnd relative] 

B. Allah possesses foreknowledge all humans lack any foreknowledge! 

C. Allah's knowledge is laddonney (i.e. all human knowledge is acquired, through 
of Himself and irrespective of time experience and time\ 

and /or experience)] 

D. Allah does not forget! All humans are subject "to forgetting! 

3. Last and not least, the entire Qur'an is a single-entity-continuum, i.e. The Qur'an is 
self-explanatory, provided one is fully knowledgeable about its entire contents! 
That is why no part of The Qur'an can or should be taken out- of- context. The 
Qur'an directs all who do not know to ask those who knowl 

Note of interest: The first letter starting The Qur'an is "^j" in £y^\ <&\ 

= By Allah's name Ar-Rahman**Ar-Raheem (The Multitudinous Mercy Givey); and the last 
letter ending The Qur'an is the letter"^" in the last word in The Qur'an "^1-^1"= "The 
peoples"!So combining the "s^'and the "l^ 1 " we have the word "o* 1 /' meaning enough\ 
Thatis the contents of The Qur'an are enough for all peoples for this world and the hereafter^. 
The Translator 

* See next page for explanation! 

** The word Ar-Rahman is a unique and an exclusive proper name of Allah! See footnote 1 next. 
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Surato Al-Fa 'teha'te 
The Opener-she y * Surato 




1 . By Allah's name Ar-Rahman 1 Ar-Raheem 2 (The multitudinous 
mercy Giver). 



2. The Praise (is) for Allah, the worlds' Lord. 



3. Ar-Rahman, A r- RaheemQ. 'he multitudinous mercy Doer) . 



4. Owner/King 3 (of) The Deen's 4 (requital' s) Day. 



5. Eyyaka 5 (exclusively You g ) \we\ worship and eyyaka nasta'aeno 
(exclusively from You g \we\ seek assistance^. 



O vJl**^ ^13 ^ ^£1 



TLhdena (let-divinely-guide us \You % \) The Sseratta 6 (a single and 
a specific path) The Straight. 



1 . Seratta whom 1 an 'ama 7 (had graced bounteously and 

the most desirable and delighting boons) You g on them, other 
than 8 the maghdhoobe 9 (reprobates, people who caused Allah's 
ire) on them and nor the strayers. 



^ * s 9 ">* * 9 + 9 + 

jjJ UJ I ^jt^Jc^__j ^^lJ I 



* The "4a3ilt"= "The Opener-she y !" The superscripted suffix- she y " stands for the Arabic letter "J"=the femini^ing-denotative 
letter! So, the word "Opener" is feminized in order to reflect the Arabic feminine gender of the word, as it is the "Mother" of T!fe 
B<?<?/fe (The Qur'an)\ Thus, the "Mother" is always a feminine gender! So "4ajI£!1" depicts the Beginning, the Introduction, succinctly 
represents The Qur'an as a whole! It bears multitudes of meanings by Qur'an Commentators! 

1 sir-Rahman. This is a unique and an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most beautiful other attributive names 

of Allah. Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and essence of it all is as follows: as 
a proper name of Allah. The ^4yaA (SI 7:1 10) says: "Let-say \you s ]: let-invoke you 2 Allah or let-invoke you 2 Ar-Kahman, 
Whom indeed invoke you 2 so for Him (are) the names the (most-all-around-beautiful)\" Ar-Kahman indicates favor and 

A«^>, clemency and generosity, goodwill and wwy to a// Allah's creatures (including even the atheists) in this world. As a proper name 
Ar-Kahman is translatable />er je! However it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, 
associated with and simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar-Kahman implies hope, help, favor, and goodwill 
mercy towards the one or ones being exhorted by such admonitionl For a contrast see the next footnote 68 for Ar-Kaheem\ 

2 On the other hand "Ar-Kaheem"—"^J^" is one of Allah's names the husna (most-all-around-beautiful), i.e. His attributives! 
Without the definitive article, "Ar-" = The, "Raheem" means "multitudinous mercy giveri" So, as such anyone who is a 
multitudinous mercy giver can share such a characterisation! See the Lexicon attached to this Translation for more! 

3 "Owner" «OT».f "King": Emam ar-Razi, famous Islamic Scholar, in his encyclopedic sixteen large volumes Tafseer 
(explanation) of The Qur'an, discussed these two words at length. He gives strong arguments for both sides. However, 
ultimately he seems to incline to the opinion of Al-Kasa'ey, Leader of Qur'an Recitation school of thought in Kufa (in 
present day Iraq). This opinion says that "Owner" is more advantageous, as it leads to bounteous generosity and far reaching mercy. 
That is because the owner is always protective of his ownership. An owner of a slave will feed him, clothe him, house him, visit and 
treat him in sickness, etc. Whereas a king will pay attention, most likely if not only, to the strong ones of his soldiers and not 
the weak! The owner is more merciful to the sinners by way of kindness and understanding. And finally, he says, Al-Fateha, has 
five names of Allah: Allah, The Lord, Ar-Kahman, Ar-Kaheem, and The Owner. The reasons for that are as if Allah says: first I 
had created you, thus I am Hah (Deity); then I had brought you up through phases and favors, thus I am your Lord; then you 
had disobeyed Me and sinned; but I had protected you and concealed your sins; because I am Ar-Kahman (The Owner); then you had 
repented, and I forgave you; because I am Ar-Kahemm. However, there must be rewards and punishments for you on the Day of 
Judgment where I am The Sole Owner of everything, as no one owns anything except through My Mery; and so, I am The 
Owner and King then-day! 

4. The word "Deen," means Day of requital/ reckoning, or Judgment's Day, where each is accorded their dues, good or bad. 

5 The word "^^'-"u j" 1 '" j ,""^ SUP' = an article of intensiy for an objective pronounl But when combined with "Apj" as it 

must, consistent with the text of the Ayah, then the result is "j*£* ljjL«1"= "restrictive mode," becoming an Arabic tongue 
expression meaning: restricting the worship exclusively for You, s, i.e. for Allah SWT! Remember: J ~| J p™J 6*^!" 

6 The word "Seratt," is a Qur'anic term. It has no etymological root in Arabic. But in Sharey'ah terminology, and specifically 
when identified by, e.g.: the determinative article (<-ijj*"l 'J=The) it is a bridge that separates two opposite "worlds," the "good' and 
the "bad' or Hell and Paradise. It is a particular ^nd extremely fine and sharp Path, connecting Paradise and Hell in the Hereafter. 
It is described in thisMarvelousAyah, as "Straight." And ewry single person must cross over it before accessing Paradise. Those who 
cannot make it will fall in Hell, may Allah protect us from that fate. But generally, i.e. linguistically it means: a .r#w/, a nW, or a 

7 The word "^i" in "cw»i!" denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the most desirable 

and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all the various ideas 
denoted by"^oi!" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously what is most desirable and delighting! 

8 The word "jj? '= "ghayre" is an article of (1) negation, (2) exception, (3) a dependent adjective, and (4) morel So, it is neither "not," 

nor "no," nor "except," but "other than," see Lexicon attached to this Translation for elaboration and explanation! 

9 The word "^ j us &a S" is an objective noun and post fixed ="4jJI uiluia j Jjxia" So there is no English equivalent for it per sel 

Hence it's transliterated and parenthetically explained, as indicated above! Some Qur'an scholars say: " f i.'k are the 

hypocrites and L#l*flS" are "the strayers"! Others say:" " f djk V J ^ " - " ^" are the polvfheists ojfc*al\" are "the strayers"! 
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Surato Al-Bagata'te 
(The Cow) 




By Allah's name Ar-Rahma'ne Ar-Rahee'me ( TAe iterative Mercy Giver) 



1 . A-lif-ham-Meem : 



2. Tha'leka 2 (afar-that-it) x (is)The Book x no suspicion 3 A in it x 
[// x ] (£r) a divine-guidance x4 for the muttaqeena* 5 
guarders against L Alllah'sdispleasure) x . 



3. Who r believe they 2 by the invisible, and youqeymona 6 (thef 
uphold/ sustain the prescribed obligations of) the Prayer w and of 
what We provided them expend they. 2 



4.Andwho r believethey 2 bywhat(^^ fe<?«) descended to you g 
and what (^&/ few) descended of before you g and by the 
Hereafter w they(/2ri?)2<?»^«oo^ 7 {they} believe with certitude). 



* } } * ' s ' s . ' 

...<^J!!^^ 



5. Those (are) on a divine-guidance from their Lord; and 
those, they (are) the thrivers. 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this! 

2 The word "^Uj" has three distinct meanings: first as a demonstrative pronoun; second as a possessive particle; third as a 

conjunctive pronounl Of oar concern here is the first I.e.. as a demonstrative pronoun] As such it's made up of /Aw distinct 
components: (1) the particle "I J " = the demonstrative pronoun for wear, singular, masculine, the animate or the inanimate; 
(2) the j»V 'J' = for the "afar" and (3) the "< .'hK«ti joa^a ^ for the addressee's pronoun. There is no English 
equivalent per se for "cSUJ" I believe it is best rendered as "afar-that-it" ! So, "he-thaf for "afar," for "J," 
"if for "<a" which is: "the fact' or "the reality]" In this particular case, we want to point out the reason for the 
"he-that-afar-it" referring to the book, because, and Allah knows best, (A) The Qur'an was still descending (i.e. in its 
entirety was not yet completed) from the loftiest and highest source, Allah, SWT; and (B) its status in Earth is loftiest and 
most highl Hence no untruth could touch it in any way, form, or shape] There is more about "dJj^" in the Lexicon 
attached to this Translation] Clearly the demonstrative pronouns in English are not as descriptive as their Arabic 
counterparts! See j j^ail 4"*! 

3 The word: "Sryj"= Suspicion and the word "&*\"=Doubt, both share some common grounds but the words are not 

synonymous. Unfortunately all the numerous translators I came to know of, save this translator, use "i&ui' when 
they should have used "SHij" in this particular aspect! I can not fathom that, except perhaps some being not of an 
Arabic tongue extraction or erudition may be is the root of, if not all, the problem! Others of Arabic tongue extraction and 
erudition fell in the trap of a faulty follower-ship] Doubt is a state of indecision towards various alternatives with neutralise, 
no malign intent associated with such a state of indecision, because of uncertainty. Suspicion on the other hand is doubt with 
insupportable preponderance of malign intent or an accusative attitude, and thus caution and may be even aversion in the mind 
or attitude of the suspecting person towards what is being suspected! In other words such an insupportable attitude is 
on the basis of flimsiest of presumption, in fact without any concrete evidence whatsoever^. Thus, right from the beginning the 
suspecting person would claim to ascribe fallacy or evil to what is being suspected! But since the facts do not support 
such a claim it would be void and null. So, "SHij" and "aW although share some aspects each is distinct from the other] And 
The Our' an from its inception till the end of Time and beyond there is "no suspicion in it, x " as no one would ever be able to prove 
any thing against iA It is the word of Allah, how could it be other than being with "no suspicion in it x "! 

4 The word "&W or "*UJA" in Arabic is clear to be "aright-guidance," not just mere "guidance" as in English, i.e. in 

the literal sense of "guidance" means: "ushering," "showing," "leading," "piloting," "steering" etc! 

5 See the Lexicon attached to this Translation for this special word and its significance! 

6 The word "oJ*i*i" is rooted in "flSt" =upheld! linguistically "flSti" means: 

So, means they: (I) Uphold the prescribed obligations the Prayer! (2) Called or upped to perform the Prayer itself. 

Note: Prayer and how (it w ) to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer they 
only uphold and follow, L perform, and maintain if*1 

7 That is they are absolutely certain] 
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6. Verily who 1 ' unbelieved they 2 equal on them whether you g » ffjj.Vii; J^gJt ?T^1 IjJlT ji4]To! 



7. Sealed 8 Allah on their hearts, and on their hearing, and ^» jiS laiT £ii 



warned them or not warned them j)/0# s ], not believe they 



on their abssa're (insights / discernments) (is) an overlay 1 * and SAac, • glj *J? ^ TJ^j 
for them (/V) a great torment. ^ jL]ap 



8. And of the mankind who p says \he\. we believed by Allah .-j^- Mj&>\'*]Jl> ' lilt' ' 
and by The Day [The] Last while not they (are) surely ^ J ' ' * ^ 
believers. . (0 Oi~?>H £-» ./•s* 1 



9. Mutually beguile 9 they 2 Allah and whom' they 2 believed; L.j \jL»\"f. 4i)T ^J>£>JS£: 

and not beguile they 2 except their selves* while not »X I >j • g a-. f^l ^jjp J£fr 
perceive they 2 . 



S3 



1 0. In their hearts (£f) an illness; 10 so augmented them Allahan Qoy> %1 ("yv* j 

illness; and for them (is) a painful torment by what were Qy jgZ \J, ^ \ ^ , ^ , if £>\ j p j ; g lj 
they 2 lying. ^ 



11. And if said for them: let-not corrupt you 2 in • ^y]" ; Ijjl^Ij V ji-$J 

the land w /Earth w said they 2 : verily only we (*zre) reformers. ^ ^£ jjjfj 



12. Indeed; verily they, they (^ri?) the corrupters, [and,] but ^iJj ^ j^l ^1 

not perceive they 2 . 



13. And if (had been) said for them: let-believe you 2 as ^1; [SS \jL»\"f. Jj Ijlj 
believed the mankind, said they 2 : do we believe like ^J^l 1_^J LS ^.llrf 

believed the mooncalves; indeed; verily they, they(^) f\^li\ \ ^ ^| f\^l .i i T 
the mooncalves; [and,] but not know they 2 . ^ Oj-^> ^ Crf^Ji. 



14. And if met/encountered they 2 whom' believed they 2 said j^j^ ]^|; ^jjf i^jj 

they 2 : we believed; andif they 2 secluded (f/o/j/^ii//'^) to 11 < . t ; t il Mr - ^ 

their Satans, said they 2 : verily we (*zn?) with you b verily only * f-fc*** 1 *-"' <J f *J 

we (<grg) mustah \eoona(we areaffirmable-jesters / affirma bly-j estin^) . Q| Qj»jf2L« ]^«u» 



15. ARahjastah\eo(affirmabIy : /ests [He]) by them and protracts j ^JU_>j loiT 

them in their excessiveness addle they 2 . ^ Qjg 



16.Those(^ri?)who'they 2 purchased 12 themisguidance-she y by Ij^Cil ^jJJT ii-iJjl 

the divine-guidance x ; so neither profited-she y their 



8 That is closed hermetically and determined irrevocably or consummated/ concluded. 

9 The word "£ Jlij"= beguile. Linguistically it has several meanings, among them (1) engaging in mutual deception / cheating, in 

order to gain personal benefits, and (2) withholding boon-giving. See J csJl^for the meanings! Thus, clearly Allah has 

absolutely no need to gain by engaging in such loathsome human traits. So whenHe "beguiles them," means He withholds 
his boon-giving to them, hence causing them defeat, as all beings survive because of His continuing boon-giving. Also "£ like 
"Sr 1 * Wjf," as "u^ffl Sr 12 W does not necessarily means mutuality. So UJ* does not necessacitate mutual action. 

10 Theword "illness" a disease of body or mind! That is in his "heart" a ^/e/ec/ or a swerving to the wrong, or suffering 

homdficiencyof good religiouscommitmenttoadheietothenght or do the right thing! 

11 See the Lexicon attached to this Translation for discussion of the significant differences in Arabic between "/o their 

devil," "with their devils,"and"^ their devils. "In essence "to": indicates subordination to the devils, i.e. their devils 
teach them; "with" indicates equality I collegiality^\&\&\c&CN&\" by*'' mdicates.ra^OT0n : £y as emperor versus king. 

12 The Arabic words: (a) "tSJ^I" and (b) "tSJ^," occur time and again in The Qur'an. Many people confuse their 

meanings. As a ra/f, mostly and generally: (a) "isJM" means purchased and (b) "tSJ**" means jW4 although on 
some rather rare occasions the reverse may be true. It is the context, which will govern the exact meaning. In this 
great ^4y<»6 the rule holds well. 
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trade w and nor were they 2 muhtadeena^ (they who found and Ji-£>>£ c-j£j lli ^jl^IL; 

accepted the divine-guidance*). ^ -CL^f^ is?.^ 



ills I j 15 Ji^LlT (j jji jilS' '<4-^» 



17. Their parable x /example x (is) as a parable x /example x (of) 
whom x istawqada lA (\he\ affirmably kindled) a fire w then 

lamma {when/ whence) lighted- she 7 what (is) around him, ^ajjL l&T i^Jo^^Li^LV 

went 15 Allah by their illumination and left them \He] in t \ tf ^ „ 

darknesses* not sight/discern they 2 . @ 0j/vj4i j ^"^^ <Xf-r J3 



18. Sommon (deaf people), bokmon (born dumb-mute people), omyon ^ * ''<?' ' r * *■* '*<*Ko 
(blind people) 16 so ....diey return not. w Oj«rjJ * f-* 3 ^ (*N r 



19. Or as ssayyeben x (gliding-rain-laden-cloudf^oi the sky w in it x ,■•; {(?. e Li_UT ^ j* 

darknesses* 18 and a thunder and a lightning; they 2 _. ' ' *v'' " 

make/emplace their fingers in their ears from the fc^ *t , ^ 

thunderbolts* hadhara (in caution of) the death x ; and Allah 9^*^' J***" i3f!S^"' iS?(*-c'^'* 
(ir) Surrounder by the unbelievers. jffjj ^.&.<r1T« k-^- 4Ajfj 



20. Almost the lightning* snatches (off / away) their abssa'ra "[IK" La Jl^ jI -Ip)"^-" Jj^Jf jtxi 

(insights / discernments) , everywhen it x lightened for them , "fclj t g l'T^f 

they 2 walked in it x ; and if [if] darkened over them they 2 , „ ''JJ^)T 'li, 'J' 1 ' 13 

upped;andhad Allah willed [H^] surely (would have) gone 19 I '~*f*T/ l * T T*^^ tf ' ^% 

by their hearing, and their abssa're (-abssa'ra); verily, Allah 'Js* <_P l)* ->-^->! 'c-^jfr^^J 
over every thing (ij) Omnipotent. ^J^jJlS 



21. O you the mankind: let-worship you 2 your 11 Lord, Who ^jjj IjjlpT ' lilt tflb 

created you b [H^] and whom' of before you b ; la'alla 20 , i-,,; ' - ^ -^-Cr" 

(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b r^*- 1 f^r 3 l*? Oi^'J f*^*^ 

tattaqoona 21 (yoir reverentially guard not to displease Allah). Q Ojilb 



22.Who[H^madeforyouHheEarth w a bed 22 and the sky w a >jVl 

^^^^^^^^^^/»£/^^^n^^^b^e^c^nde^^TOn^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



13 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " muhtadoon" / "muhtadeen!" 

14 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

15 Notice this great Ayah says: "went Allah = &\ L ^\" i.e. intransitively, and not "&\ ljAJ|"= "caused to begonel" 

16 The words "tr* 6, »i*" a ' ' are plural nouns while their <r/ftr&tf English corresponding equivalents all are adjectives and 

so in English «o plural for any fix«$tf /o associate the respective word with a plural noun "people?' 

17 Theword" t r4« a "has/Zir«e &//«f/meanings:(l)rain,(2) gliding-rain-laden cloud, (3) rain-laden cloud! See jjU-aJl! 

18 T)&rknessesco\A&hea.multiplicityofdarkness, darkness in each dimension or direction; or a compound degrees of darknesses. 
19 Theword"S^V'i- e -^ ra ^*^ not " l T J *^,"translatedas {would have) gone, as "gone" stands for many meanings, 

among them: to become weak; fail; come apart; break up; cease living; diel See The American Heritage Dictionary! 

20 The Arabic word used here is specifically "la-alla-kum," made up of two words, "la-alla" and "kum." "Ta-alW— 

craving currently unavailable deed, perhaps abridges iA Another Arabic word "asa," — may! The two words are 
frequendy used in The Qur'an. Linguistically, both words are particles of hope, craving, and uncertainty. However, 
explainers of The Qur'an say both are particles of certainty, if the action is from Allah, realization of which is always 
sure and definite. The second part of the word is "kum"— the pronoun for "you. b " Thus, here "la-alla- 
kum"— certainly. Thus, if you f were to worship your 11 Lord you f will be (certainly) righteous. 

21 The word "Csy^'—"tataqoon" based on the Arabic word "waqa," linguistically meaning: took all the precautions to 

secure and protect (any thing) from any harm. Hence, "tattaqoon" means: "youf- reverentially guard against Allah's 
displeasure" by adhering to Allah's Criteria of prescription and proscription. There is no English equivalent for "taqwa," 
i.e. reverential guarding against Allah's displeasure! The English word "piety" surely falls short oi"taqwa\ See the 
Lexicon attached to this Translation for both "tattaqoon" and "taqwal" 

22 The Arabic word "UiljS," literally means (1) "mattress," or (2) "carpet," or (3) figuratively the word "Uilji" i s 

used to also mean (3) "wife" or (4) the entire earth as it spreads and extends as a bed. See 

23 The word "I*Uj"= "bena-an" 'is made up of two parts "bend' and "an. "The" an" is a grammatical nunnation at the 

end of an objective noun; &n&"be 'na" is a word which means: (1) a build-inprogress, for example in conjunction with: 
"And the Heaven* We built it w by ay'den (divine Might), and verily We surely (are) expanding/expanders!" 
(S51:47). Also it could mean: (2) first time going in privacy with a bride after the formal wedding contract is 
officiated, and clearly such a wedding is taken to be subject to the vicissitudes of human nature and life! 
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the sky w a water x ;then^^ra/^([H^pr(?^^/^^^byit x ^ ' £fc jLLUl Jjifj £L) 

of 24 the thamara'te* (trees / plant-crops / fruits) w a re^'qarf * ~ ' 

{provision / victuals for sustenanceyiotyox^-^oltt-not make 25 ^ 'j^*^ ^* (*^ ^JJ o^iiJI ^ 
you 2 for Allah compeers while you' know. gj; jj,i»: t j^jlj iSl jlj 



23.And^(/)5you c wereinsuspicionof what na^alna (repetitively |ffir y*" ■ .a- 
descended We) on Om abde 26 (slave),thenoto(let-come you 2 )bY a. , ' . ^ 

Sura'ten™ 27 (division of The Qur'an) w of its x like; and let- ^ j?Jj~*t 'j 2 ^ 

summon you 2 your 11 witnesses/testifiers 28 of lesser than/- jffi ^* * ^T .'i LpJfj 

without Allah, <?« (ifwete you c ssa'deqeena (alw ays-truth- ' „ , j 

enforcers). t^Cjik^ 1 * ' ^ff 



24. Then (7/) you 2 did not and (j^//) never do you 2 then j^J^ A$ 

^#^0 (let reverentially self-protect you z from) The Fire w which 11 
its w fuel 29 (are): the mankind and the rocks w (it had been) 
prepared-she 5 * for the unbelievers. 




25. And bashsher (let-tell \you s ] pleasant tidings) whom 1 they 2 
believed x and they 2 worked the righteous-works w ; verily 
for them x (are) gardens w run w from under it w the rivers; 

every-when ru^eqo (thef had been provided/ rationed) from ] yjj \ 'Jj==> _/^Vl cr* 

it w of 31 a thamaraterT (trees/ plants crops/ 'fruits)™ a re^'qatf ■ • jj^ , 

(provision / victuals for sustenance)* said they 2 : this (/j - ) which x . $ ^ ^ 

ru^eqna (we were provided) of earlier; and <?/» 32 (/^^j 2 had been ' jj'j tlrf t^^' 

/ churned oui) by it x a similar; and for them x in it w33 (are) "i'J^L £ 3 jf L^i J^glj l ^/fe:' 
spouses w (wives) mutahharaton (she-they had been purged) 



and they (are) in it w immortals. W ^- J -9*** 1 '~ p-*J 



26. Verily Allah not (/feZs) -discomfit 3 to strike [H<?] a parable x - *>H£. o'^J^^^^o! * 

/examplc^rtain^^m 



24 The word "o/" here implies remarkable significance, connoting, and Allah knows best, that all the crops (i.e. all the 

varieties of fruits and vegetables) brought about and known in this world are but only a fraction of a much larger 
whole be it in this world or the Hereafter, in the treasure of Allah. 

25 The word "<J*^" has at least nine distinct linguistic meanings and a tenth "religious" meaning! Thus Linguistically: (1) 

appointed or designated, (2) some thing was not and now is, (3) named, (4) eyed, (5) started, (6) created, (7) 
made, (8) put in place, (9) put on top of each other. On religious basis, (10) it means: and continue the status as it 
currently stands or improves it, as in (S2:128). 

26 The word "ab'de" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans] See the Lexicon attached to this Translation for an eje-opener elaboration! It's an absolute honor to be 
Allah's " ''ab'de''' '-as that means,among other meanings, that one is FREE and could «o/be owned by any other! 

27 See the Lexicon attached to this Translation for this proper mane, of a division ofThejQur'anl 

28 These are the idols whom they worshipped and claimed to bring them closer to Allah; or the ones who bear witness 

by seeing or hearing of some thing, especially the linguistic orators and rhetoricians who render judgment as to the best 
poem or speech. They were challenged to call on all their helpers, except Allah, of all the idols and the linguistic 
orators and rhetoricians to come to their assistance to produce the like of The Qur'an. 

29 The word "jljS ' J J a ^'" is firewood, but also it could mean any fuel! See £jU»Ut! 

30 See the Lexicon attached to this Translation for bashshara/joubashshero/ mubashsheron=j^ A \j^i 

31 This prepositional word, "of," is to indicate portioning, i.e. some thing is a part of a larger whole. 

32 The word "IjjI" perhaps lends itself to two distinct meanings: (1) as translated above, and (2) to mean "churned 

out," rooted in "fljl," i.e. like churning of trees yielding their fruits or the buttermilk when shaken it chums out 
butter! Clearly Paradise's trees once picked its fruits are immediately replenished by an identical twin of whatever was 
picked, i. e. replacing whatever was picked, so the tree-fruit remains as if not picked! 

33 This "it*" refers to the. gardens that have eternally good abode,good supply of 'good 'food, good water, and pleasure of matrimony with spouses. 

34 The word "c a"*" 1 1 "j " is an intransitive verb, and the closest English equivalent to it is "discomfit" a transitive verb! So 

to circumvent that I parenthetically prefixed" discomfit," the noun, with "feel' in its intransitive sense! 

35 See the Lexicon attached to this Translation regarding, the indefinite/ infinitive article ="'^j' A " a *J' M" 

36 The particle " l - 4 " and the words J* in this Ayah all deserve a pause for pondering] First the particle " ="t» 

Ajji^4JI"=the?/^»///wparticle forgreatest^/ifw^ti.e. intensifying the mosquito and what is beyondiv\ Second "and 
what (is) above it w !" Clearly the "i-fl" in "L«S" is coupling or conjunctive particle meaning and whatever that which 
could be aboveit w , i.e. positively or negatively, i.e. to say: larger or smaller than it w ! See t^ 1 -" 3 ^J- 1 * ^ 1 ^ '-J j*'! 

Lately it has been reported in the scientific community that there is a microscopic "thing" atop of the mosqueto! 
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it w ; so as-to whom 1 they 2 believed 55 so they 2 know verily ^ i^^\SS^yuC> 
{is) the right x from their Lord; and as-to whom' they 2 ^ ^J\a^\qj^^'\J^\1 
unbelieved x then they 2 say: what wanted Allah by this 3.~\'^^TjJA^ Ij^l^sa^jJjTllfj 
parable x /example x ; [He] misleads by it 35 multitude and [He] ^ \\,^ t 'Jffi 

divenely-guides by it x multitude; and not [He] misleads by it 35 t^iT ^ (JJlqjj ¥ y-.Z-± 
except the fa'seeqeend 31 {rebels vis-a-vis Allah's command)*- - \ . 4j/l^j 



27. Who 1 breach they 2 Allah's covenant from after His juJ 4jlil Qj ^ s -j 

meetha'qe* (ratified-covenanl) x and sever they 2 what Allah l^j *M '^»\X» Q j'j-^j . ^s.*.> 

commanded by it x to/that ([//] fe) joined; and they 2 t ^jVl J ^ji^j} jijiol 

corrupt in the land w /Earth w those they {are) the losers. ^ "^jJ^iiJt iiilj 



28. How you 2 unbelieve by Allah while you c were dead and 
then [He] quickened you b ; afterwards 38 [He] deadens 39 you b ; 
afterwards [He] quickens you b , afterwards to Him {to be) 



returned you 2 . CjJ) ■^jy^dt. 



29. He Who created for you b what(/j/^) in the Earth w together; tJ ^jVl J l« (jji*- <jj&\ >* 

afterwards istawa 40 {[He] set Himself) to the Heaven w and /LLUT 
sawwa w41 {[He] set/ evened/ proportioned) w them 7 seven c 
Heavens w and He {is) by every thing Omniscient. ipfss'lvj 

«®S5BS£jfi*I 




30. And edh {when) said your' Lord for the angels: verily I am*^^ ".\ -J z ~y y\ 

making in the Earth w a vicegerent 42 ; said they 2 : do [You*] y\ M* r)vy. J „f?- . 
make in it w whom p f/&<?| corrupts in it w and [he] sheds ^ J*^| LP 13 ^-M^ u^J^ 1 j 
bloods; while we nusabbeho 43 {[we] single Yotfi as excellingin all ^yJ.j^'LijJI viXlzSj tjJ Ju~Ju L -y> 
good qualities •/ 'thai "You?- transcends all shortcomings I 'and that 'You? '.^ , j}jJi£: L^jJ, 

are unique all around) by Your' Praise and [we] sanctify for 1 *^ C3 "; ; 

You g ! Said[H<?]: verily 44 1 [J| know what not you 2 know. @ bj*j*3 a jJlpI TjJ 



31. And |/ /r| taught Adam the names x , all {of) it w ; afterwards >,-. / i 'If '~\'ZS 



[He] showed' them on/over 45 the angles then said [He]: ^ 7^^, , ^ J*,, 3 

anbe'oney {let-inform Me you z by piece-ofsignificant-and-availing- fLLll> JUiSS^lUJI 

by names these <?« you c were ssa'deqeena 
{always-truth-enforcers) . 



37 See the lexicon attached to this Translation for the word fa'seqoon and its grammatical inflections! 

38 The word has the connotation of "lagging" or "slacking" i.e. taking effect at a latter timi 

39 The word ln " >Vn . ij " i s the transitive verb /o deprive of lifel See Merriam Webster's Unabridged Dictionary] 

40 The word "tS has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a 
firm hold; (6) made, done, or ripened (as in the case of food or fruit). It is of paramount importance to 
mention here that in the case of Allah, the "how" did He "tjj^" is not knowable, because there is nothingto compare 
Allah to/with to know the "how" of His action! He is unlike any thing known or knowable! 

41 The word " ' sawwahunna" is made up of two parts, the word "sawwa" and the pronoun "hunna." The word "sawwa" has many 

meanings: (1) made qualitatively perfect, quantitatively complete, and proportionally balanced. (2) Fixed. (3) Destroyed and leveled 
to the ground. (4) Straightened. (5) Balanced. The suffixed pronoun "hunna'— them/ a feminine plural. 

42 The word "<LIi" means: (1) a vicegerent, (2) the one that replaced, another who was before him. For example: Allah 

made each generation Jo follow or replace another] The word "Aijli is a masculine and the 4- in "4 ijiV ' j s for 
intensification as in 4-6le. See -J tr^** 21 £jj J csjt-^l :Jli4 i jo^liiJI ljjS 

43 The word "nusabbeho," means: we single Allah as excelling in all good qualities, that He transcends above all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

44 This word "verily" here is introduced to intensify "tH," which is in fact "u!" and "tr^!" 

45 Note that "u^" — "on/ over," is adverb of time/ place, i.e. circumstantial, state or condition] See tr**ty 
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32. Said they z : subhana 46 (hallowedly and marvelously we deem < _ * - ' , ' , , , 

Yo^ 8 transcending all defects and we solemnly stand in awe and & Si I LSJ (JJc. Sf >£JUi>4^ I^JIi 

utmost consecration of) You g no knowledge for us except , ^ ^ tf ^ tf 

whatYou g taughtus;verilyYou g You s (^ri?)TheOmniscient, ^ JL-S^-T idijTojl klbl L-uIp 

The Hakeemo 41 {infinite hekmah Possessor) 



33. Said j / /rj: O, Adam, anbe'hum (let-informed them [you?] by r^-jr". 7--f >- ff 

piece-of-significant-and-availing-news) by their names; then (*Tt 4 f 6*."' r J - ^ 
lamma {when/ whence) anba'ahum (he had informed them by uf ijf 'llS tLjL-'L *jblil 
piece-of-significant-and-availing-news) by their names, said ^ ^ 1 *~ r ^ > _ " 
[H^: have [71 not said [for] you b that I know the ^jVfj o'ji^UT (UpI TJjj 
Heavens'* and the Earth's* invisible; and [7] know what „ J"*, t 
you 2 disclose and what you c were concealing. 12^^ 



34. And edh (when) We said for the angels: let-kowtow you 2 - ^ IjjlLs.T aS CiLjl) llS 3jj 
for Adam; so they 2 kowtowed except Eblisa (Satan) aba 49 *t " * ~{ , 
([he] categorically refused) and istakbara 50 ([he] affirmed his prideful <J-' <_r4*l "^1 'J- 1 ?'-" 3 
/6<2^M«m)and[y6i?]wasoftheunbelievers 51 . CL^> jlTj 

35. And We said: O, Adam let-reside [you 5 ], you 5 and your' i^T^iT^jjj^f ~<ZzA{z\1l)\S&j 
spouse the Paradise*; and let-eat [you] both from it* ,<* ■ i" ( *r, ,~ 
opulendy whence both willed; and let-not \you] ^ J ;^> c 7*^" 4 r J f' J 7/ A 
both near this* 52 the tree*; then, \you] both (would) be ^ ^jX^ 3^>t-£jl oOia 

of 53 the dha'lemeena 54 (injustice-doers). jg 



36. Then (caused) them both (/o) slip the Satan ^ « it*; so > L" » tT \' 

exited them both from what both were in it x ; and W^V^ 13 l J 1 ^ 1 " 1 1 WO 13 

We said: ehbetto 55 (let-you z alight/ touch-down/ dwel-basely / - ^<j*-\\ \ L.V T I -la' <ti litf LL« 

emigrate 7 immigrate) , some (o/) you b for some foe 56 ; and * „ ^ '"' 

foryouHntheEarth*/land*(ij) a mustagarron 51 (permanent- * fi-Z*r u^jVf jj53jjjLP (j^aLlJ 

abode I ultimate realisation) and a mata'aon s% (resource of ' * t, ,1' 

transitory worldly delights) to a while. i@) Cftf ,Jj ^f^j 



37. So talaqqa 59 (received/ took bestowal) Adam from his Lord ^ . i „„ j„ T 
words*; so |H*| relented on him; verily He, He (air) The ^ cs*^ 

Tawwbo (iterative Accepter of penitence) Ar-lkahee'mo (The * ^i^tTj^ 4*1 \* '\p 



iterative mercy Giver). 



46 The word "subhanaka"= "^IjIaW' has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "<jW"" or "AJIaW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all dejects lie, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we 
can render "subhanaka"— 'tSULajMi" concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allahl 

47 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSai l" an d "^*!" 

48 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmahl" 

49 The words aba— £.J^J V IsIamI jHal=" LJ ji ) means categorically [absolutely, without exception) refused a definitive 

refusal with the intention of never to yeild! So, it is not just simply refused! 

50 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word!! 

51 The word "uij^l" = "the unbelievers" here could also mean "the ingratesl" 

32 The singular pronoun for a tree w \% feminine that is why its demonstrative case as here is a "this w "l 

53 It is important to note here the phrase "of so and so," if a person is a "wronger" or "of wrongers" the two have 

significant differences. The "wronger" could have done the wrong/ wrongdoing once or so; but "of wrongers" signifies 
frequent and continual wrongdoing by the wrongeA 

54 The "ujaJUs" = "the injustice-doer," as "$c&" = "injustice!" See footnote 148 below! 

55 The word"' J^!" rooted in meaning alight/ touch-down/ dwelled basely/ dwelled in evil. See D 1 -"^'! Additionally 

it also could mean: emigrate/ immigrate, as in Ayah (S2:61): Ijlaj4l"= ehbetto Misran—Lgypt / any-town\ 

56 Theword"j Je ,"in^4rafeis used for: (I) smgutar and (2)plura fas well as (3) "multitudinous foe" see u 1 ^' and ts jl 4^'! 

57 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semipermanently^. 

58. The word "^ A "="mata'a" is rooted in the word "£"," = "matta'a" with many meanings, among them: resources 

of transitory worldly delighA See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
59 That is, and Allah is knowinger, by inculcation, inspiration or instruction! 
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38. Said We: ehbetto (let-you 1 touch-down I dwel-basely/ emigrate- 
I 'immigrate) from it w together; then when 60 ya'teyann 
(assuredly comes to) you b from Me a divine-guidance, so 
whoever \he\ followed My divine-guidance then neither 
a fear (is) on them, and nor thev sadden. 



(i5ojyb Up Uu^v l^L* I jfr.ftl LIS 



^ f*"\ ^.s ^ 



39. And who 1 unbelieved they 2 and denied they 2 by Our 
s4ya'te w (messages/ signs/ proofs) those («2r<?) The Fire's w 
companions; they [are) in it w immortals. 



40. O, Israel's sons 61 let-remember you 2 My boon w62 which u 
an'amto 63 (I had graced bounteously and ennoblingly the most 
desirable and delighting boons) on you b ; and let-fulfill 64 you 2 
by My covenant I fulfill by your 11 covenant 51 ; and eyyaya 65 
(indeed exclusively Me) so let-you 2 dread [M<?] 66 . 



41. And let-believe you 2 by what I descended (i.e. of ' Qura'rf) 
mussa'ddeqarf 1 (accepter as credible) for what (is) with you b ; 
and let-not be you 2 first unbeliever/ rejecter 68 by him/ it x ; 
and let-not purchase you 2 by My Aya'te" (messages/ signs- 
/ proofs) a litde price; and eyyaya 69 (indeed exclusively Me) so 
ettago'ne (let you z reverentially guard against My displeasure) 70 . 



0OyX[i fjj£ ^Lisbv^gjb^ 



42. And let-not confound 71 you 2 the right x by the falsehood x 
and [/<?/ conceal you 2 the right x while you f know. 



43. And aqemo 72 (let-you 1 - uphold/ sustain the prescribed obligations 
o/5thePrayer w and^'/6» (let-you 1 accord and fulfill the obligations 
of) the Zakata™ 13 (prescribed portion of personal possessions) w and 
erka' o (let-you z markedly bow: i.e. head stooping chestparalleling the 
ground and both palms leaning on the knees) with the ra'keyeena 
(he-they-who markedly bow: i.e. head stooping chestparalleling the 
ground and both palms leaning on the knees in the Prayer). 



^Oy^S^±c^' 



ojij)\ \y\'*j ftj I .jU 1 1 Ij^Jlj 



60 This "H" is really "u!" a^e^ /o for affirmation, making the happening a matter of "whenl" For some 

elaboration see <jJ^I ■ u ^' J^l 

61 The word "tr^," is the grammatically inflected (modifled) plural for "oi\," which means "son," not child per se, as 

child could mean a male or a female] However, it is rather common for The Qur'an to address the male gender but 
definitely includes by implication the female gender for the intention of the message! Clearly there is wisdom, from 
The Ultimate Wisdom Possessor, Allah (SWT), knew it some and did not know it some, for every word usage 
in The Qur'an! For example, addressing the male gender The Qur'an says: O, you he-believers, but obviously 
intending the inclusion of the female gender too! However, some time, specifically addressing each individually, as: O, 
you he-believers and she-believers\ Hence, to be contextually correct we should say: "O, sons of Israel," not "children of 
Israel!" But clearly, although the statements address the male gender of Israel's offspring, in the persons of his 
sons, the female gender is included vis-a-vis the message being conveyed! 

62 See the Lexicon^ attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")! 

63 The word in denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 

what is most desirable and delighting] 

64 The word "IjSjl" from "fbufi" = ",f lajlP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a 

whole! So, "I jSjl" means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill ift 

65 The word csy!" = " L r' J)"*"\ Jj- lU ^ °' J '" = an article of intensity for an objective pronoun\ 

66 The letter "u" in "uJ^J-V' by Arabic {linguistic) Rule, is called H <^u*- tJUxJ! jl <jjj" which 

precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun ."cs" in "uJW*J«" is omitted, for " ' «jfoM 1," = 
"alleviation, lightening" orAyat's end harmony {rhyme)\ See 1^*^ J^*x«J 4<jlJaJ! tjljcj 

67 The word "mussaddeqan' is more than an "affirmer,' it is accepter of the rferent as credible] 
68 Theword"j al ^"rootedin"u'j^J,",so lending itself to be both either rejecter/ repudiator or unbelieveA See ^>jb-<aJl! 

69 The word "" J" 1 '" Ji A ^ 9iJ)"= ",csy, ' = an article of intensity for an objective pronounl 

70 The letter "u" in "uJ^," see footnote 131 above! 

71 Theword"l>*^"='Vo»/o»»i/'comes from"c>4^j' 'lh^j' 'lHt^" all meaning w»/»W/^?j'J'»(?! So those who "confound' 

the issue as if they «writor wit.as to make it seemingly" indistinguishable" so the confounders mislead the people! 

72 The word "I^sjSI" is rooted in "flS" =uphold/ sustain/maintain! 

73 See the Lexicon attached to this Translation for the word Zakah and its implications of augmentative blessedness] 
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45. And let-seek you 2 assistance by the patience and the E „,?# ,^ . < .? ? j> 
Prayer w . And verily it w75 («) certainly big w except on the ^ b^'J Ij^js-Ij 
khashe'eena 76 (they who: totally subdued their body, sight, sound, ^uiiuiT ^Jp "3 1 5j>i^J 

markedly bow in the Prayer). * ' 

46. Who* they 2 presume that they mulago (are meeting/ facing) *(Jp\} '^j \jL^> O yfil 
their Lord, and that they (are) to Him returnees. ^.Oj*?-'j 



47. 0, Israel's sons: let-remember you 2 My boon w77 which 11 -Jf\ Ij^T 

an'amto 1 * (I had graced bounteously and ennoblingly the most -., „i*Tf r -f, ' - ~ f 

desirable and delighting boons) on you b and surely I ^* ^ 1 — 

preferred you b over the worlds 79 . (c|jjj>) jjyji*Jl 



44. Do you 2 command the mankind by the bene 14 (the dutiful (fy^£j JJL l ^mLJT ♦ 
obligation I lawful obedience) and you 2 forget your" selves w ^,^ClT j^Clijl 
while you f recite the book x ; do then not reason you 2 . ^ bj*'~' 



48. And ettago (let you all reverentially self-protect in) a day (in ^ ^yf- ^ &y ijffij 

which) no self* 'requites a'n m '(about another/ instead of another) ^ ^ill, LL. 'Lij V' \*"k 

self w a thing; nor (to be) taken/accepted from it w an \ > TV, J jfT^, 

intercession*; nor (shall be) taken from it w adlori*~ (ransom- Ojj^i ^? ^ji 

, I compensation)^; and nor (are) they (/o £e) succored. (eg?) 



49. And <?<a^ (when) najjaynakum (We repetitively delivered you h ) jVp*i J|; ^ 
from the Pharaoh's We (family, house, kin, chiefs, ' * /^t. 7^ JT^~ ^ 
followers), they 2 afflict you b ill-the-torment; youthabbehona by^M «—jI^*JI ij"*- ^5oj^_^s 
(/i^/ iteratively slaughter) your" sons and yasta'hyound* 1 ~JZ'\^ b +j £ '- 'i *J>'Xz\ 
(they 1 affirmably-let-live) your 11 women; and in tha lekunF 1 „ ' * m~'* • 
(collective : afar^ (is) a great essay from your" Lord. .@...(*r^.....(5^...^ *^ 

50. And ^ We sundered by you b the sea; then ds^tfy- 



nakum(Wedeliveredyou h )and Wedrowned the Pharaoh's aala l * = = ' >**^" 
(family/ house/ kin/ chiefs/ followers)whi\e. you f look. jj^jLf^ljOj^^Jl^^lj 



51. And fts$ (#^#) mutually We appointed Mow (Moses) a ^^jj^f Ijjlp^ 

forty nights*; afterwards ittakhathotom 83 (took and 9$ t I', r ^, =«. ^iT.'^ 

presumed you c ) the calf from after him, while you f (were) ^ e -*^* J - Cr? lH*?-' i*- 3 * 

dha'lemoona M (injustice-doers). 



52. Afterwards We pardoned 7/ (regarding)* 5 you : from jjj r - K- Ic *j 

after tha'leka (afar-that-it /) x , la' alia (craving currently ' ' ' ^ >£"'-,e?\'\ 
unavailable deed that, perhaps) you b thank you 2 . ^ Qj^b |»SU*J 



74 Albere here meaning dutiful obligation/ lawful obedience, see jrttfl and <| J^'! Minimum needs! 

75 The [it w ] here refers to the Prayer, as the pronoun in refers to the specific Islamic PrayeA 

76 The word "d^^-,"—khashe'een, is plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available for it per se\ 

The word in "uj*">Ia," = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission" as that 

suggests bodily or attitudinal behavior! However, "£>^" denotes submission or subduing of jt£^/ and JW0fc/ as 
well! So "o .nniKi l" are those who had totally subdued their body, sight and sound. Also some time "cy**AaJl" = 
they who are ra'ke'een (see S2:43 above) in the Prayer! See and <jU*U!! 

77 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

78 See footnote 73 for ?*$\ 

79 That is of /Mr Time, Qur'an commentators say! 

8H See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "uPl" 

81 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter ch when added to a word!! 

82 See the Lexicon attached to this Translation regarding the meaning of "^J" ="thatekum\" 

83 The word "SiS" from "jUj^l" which is "JUial" for "iUuVl," as stated in MJ*^' U 1 ^; therefore "SaSj" is a/^ayj 

taking and presuming some thing associated with what was taken! Thus, it is not just the mere taking — "■iil!" 

84 The "o>4iUa" = "the injustice-doer," as "flfiUI" = "injustice!" See footnote 148 below! 

85 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter" 'uPl" 
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53. Asxdedh {when) aa'tayna (Weaccorded) Maw(M0j"<?.f)thebook x ^.Jjp- fj_Z<?\\ ' * \'k\' \\' 
andtheCriterion x ia'alla(cravingcurrently unavailable deedthat/ ^ • " ' ^S M ^ A '- * J 



54. And <?<3>& said Mow (Moses) for his people: O, my yy a ' t A^yA ' ' ' Jli 

people, verily you b dhalamatom 86 (wrongedyou) yout n selves w ^ > t 

by ittekhathekunf' ' (youf 1 taking and presuming) the calf; so J?**-" (*^^^? ( * 

let-repent you 2 to your" Engenderer; so let- kill you 2 your 11 ^J^J^ Ijjfelu iSo L> J I ijjj^ 

selves w tha'lekum {collective-afar-thai) (is) khayron (choicer/- ^ ,< 1 , 

worthier) £otyou h enda(by rule of) 88 youi^Rngendeter, so[He] C>\si }S^j^> ji?- 

relented on you b ; verily He, He (is) The Tawwabo (iterative Qj^pf ^j^fjf^ &\\sCle- 
Releni)A r-Raheemo (The iterative mercy Giver). 1 ' " 



55. And edh (when) saidyou c :0, Mosa(Moses), never (shall) we ^ J ^y^ -li 
believe for youS until [wjsee Allah openly w /overdy w ; so 2S.,«J I 'JSjS-U "M 

took-she y you b the thunderbolt* 89 while you f look. ' ,\i : ,*L 
I [ BO j^ >^' j 



56. Afterwards We resurrected 90 you b from after your" -53-' j^J f ' < Ti'^1 15 
death, la' alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) " " ' ' , *' V; 
y ou b thank y ou 2 . CpOJL^ 5 ^-aUl 



57. And We overshadowed over you b the clouds and We \^-.-\- l(_^jf * *^J"\"c 

descended on you b the Manna 91 (sweet gum like substance) ^ • [ \ e ^ f , ,^ 

and the quails; let-eat you 2 from the goodies w92 (of) what cj* \jP c^^'j lt*-" 

ra^aqnakom (We provided you h ); and not dhalamo 93 (they 1 \' *^ i^j lielijj C cv-'U 

wronged to) Us [and] but they 2 were (to) their selves w „ , , , , t. ,S 

yadh'lemoona ( t he y 1 were wron g in g) . jggg; Q^afe p $ ... flM \yo ry^j 



58. And a$ (>^#) We said: let-enter you 2 this* 94 the village w ; 2^aJ| oJlla Ijiiol LdS il} 

then let-eat you 2 from it w whence you c willed opulently; fj^r. ^Ip, <±'L l£L \J£=>i 

and let-enter you 2 the door (in a manner) 95 kowtowing, /j^J^ " -"' rjf ] jT" 

and let-say you 2 hittatonri" 96 (may Allah remove our sins from * A , \ L , < ( ' , .'f^f J 

<w shoulders) w [We] forgive for you b your" mistakes, 97 and J ^ Uu '- J f*^- : *?* J 

rif^l shall augment the benefactors. © Jir^*"-" 

J; I O. .„„ ™^ _ 



59. Then substituted they 2 who 1 dhalamo 98 (they 1 wronged) a say jLp y^j L ^ll ^ ^T^JJI Jj^j 
^thej^hjim^vhich^^^ 



86 See the Lexicon attached to this Translation for <J&lif'="fJUa"= "injustice-doer*' and "fUai"= "wronged" 

87 See footnote 83 above regarding "JaSl"! 

88 The word "Jie^" is »o/ commonly properly known, expressed here as: ra/e of" " J^i I^aJI cr*^ <jj^ J = 

(.r^- ij& J^aal Jjfr IJA, which means: it can be in the sense of "rule-" it can be said: this is in my rule more 
excellent, meaning according to my ruling or my judgment (although "judgmenf is best suited for "f l*ifilt jl ? LuaS") it 
is more excellent. However, with respect to Allah, Exalted in His Majesty, we know His Judgment only by His rule\ 
There is more elaboration for this word in the Lexicon attached to this Translation, please refer to it there! 

89 That is, and Allah knows best, the "thunderbolt" rendered them suddenly becoming unconscious or dead. 

90 The word "uaj" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

91 Manna means sweet gum. 

92 The word "tliUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate^. 

93 See footnote 84 above regarding "^aS <Jeli"="^Ua"= " injustice-doe f'\ 

94 The "village a feminine gender in the Arabic hence the reference to it is feminized by. this*'! 

95 The word "I JL>c— " is an adverb, see tj^** j^a-s J tjljfri, hence the parenthetical (in a manner)] 

96 This word "hittatann" is a word of submission to Allah and repentance; such as, and Allah knows best, "May Allah 

removes our sins from our shoulders." However, the evildoers changed the word, as the next Ayah states. 

97 The word (a) "khatayakum"— " f&Maa." i s no t synonymous with (b) "khatey'atekum"— " f*" 1 1'kV ' as some 

translators tend to make the mistakel The former (a) is the result of unintended errors or faults, mistakes in the 
course of normally "permissible" action; whereas (b) is the result of intended action in course of not permissible 
action in the first place] See the Lexicon to this Translation for more details. 

98 See footnote 84 regarding "fUal! Jeli"="^lUa"= "injustice-doei'l 
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60. And edh {when) Mosa {Moses) istasqa m {sought water-avail- \.\-^ , ± | "\ jlj $ 

/ availability) for his people, so said We: let-hit \yoif\ by your' ^ „ - ''-^JT ilLkju " T 

staff the rock then enfajarat {burst/ pushed) from it x twelve """-^"f, ^ J ^T - Is?^ 
wells* \qad '{already and affirmatively) knew each mankind their 

mashraba (drinking-placf); let: eat you 2 and drink you 2 of ij l^ j; ^Lil c)-^ 53 

Allah's re%'qe x (provision/ victuals for sustenance) x ; and let not • ]-»"- ^ *% _ ] '-I'j'- 

ta'athaw 102 (you 2 mischief-hardest) in the land w corruptingly/- J ' ^ ; JJ ^ , 

(as) corrupters . © Cf-^^ J°J* 1 



61. And ^ (#^#) said you c : O, Mwvz (Moses) never nassbera ifc - . T ? , ' j ,;^ ^i- 
o# patiently) on a single tta'aamen* , ■^T^ ^ ,^T"!^ 

: ns/ stuff) x ; so: let-invoke [yo^] for us (Tj^^j a^-^UL 



descended on who 1 ' dhalamo re/^an" (successive: convulsive ^JjT (Jp III jjli Jjj . sJJJ 



and perturbing torment) from the sky w by what they 2 were /LLUT L£& 

yafsoqoona 100 (rebelling they 1 vis-a-vis Allah's command). L " ^ - i*:* 



your' Lord youkhrejo (\He\ emerges / produces) for us of what r ^J- q. 

the Earth w grows w of its w herbs, and its w guththa 103 , , ^ _ _ ^ ! , / 

(corrugated-long-cucumber), and its w foo'me 104 <J^ U ^ H? 'irr-^J 

(garlic/ wheat/ chickpea/ bread of grains), and its w lentils, and ^jf ^ , ^T^^ jullif 

its w onions; said [^]: do tastabdelona (you 7 affirm ly seek < - . . f • S 

substituting) which x it x (a) baser by which 5 it 55 (a) khayron '5^f 'j^J > ^-M 1 ^ 

(choicer/ superior);ehbetto 10S (let-you z :immigrate/ emigrate-/ alight/ JLpfc c Ir^j JL^Jll it t ^1 

dwell-basely) Mesran (Egypt/ any town); then verily for you b ' i,', 'ir, if" ,r 

what quested you c ; and (W struck-she y on them the V^ *j J'HJ *i£su~Jlj aJ-UI 

ignominy w and the abjectness w ; and ba'o (thef deservedly \p& Ji-fiLj klil'i ^iT 

incurred) by a wrath x from Allah; tha'leka(afar-that-it/Y, (is) ^ fr* ^ . «f jjj^ 

because verily they were unbelieving by Allah's Aya'te^ - /^.^ ^— 

(messages/ signs/ proofs) and they 2 kill 106 the prophets by I j-^ip dr. dJU'i (JoJl J&j 

other than the right; 'leka(is) bywhat they 2 disobeyed and ^ 
were transgressing they 2 



62. Verily, who r they 2 believed, and who r hado m (thef-adopted IJiLi^jjjjTj \J^\1 jijjt o! 

the Jewish "hmP/ customs/ repented) and the nasara 108 , and the ' 



99 The word "j?u" has several meanings such as: convulsive and perturbing tormenft Also it includes Satan's whisper, 

sin, offense, and idol or worship of idols! See ciLuillll 

100 See the Lexicon attached to this Translation for fa'seqoona for an elaboration on this rather important word! 

101 The word " Jfr **LA "= "f \iuliS ji JLA Ljlltf^ se e 4* ,, ^l! So "Jfr **LA " means: (1) sought to give him what to 

drink (e.g.: water); (2) sought to availhka what to drink (e.g.: water); (3) however, in the case of Mosa (Moses) 
(pbuoli), Allah's munificence provided him with twelve different sources through the "stone" which he was 
commanded to just smite (it) and thereof gushed water, in a controllable manner for each tribe\ 

102 The word from ">*JI = Jl— luii, means to mischief causing hardest of corruption! See <j'-" 4 ^! 

103 worc } "f Ga" translated as "cucumber" is strictly speaking not correct, as the "f u3" is that kind of "cucumber" 
which is corrugated, i.e. '\ebra" looking in its external look and could be so long it bends! 

104 The word "fjP'= "Foom" has many meanings: garlic, wheat, chickpeas, or bread of any grain. See jjl—a^l! 

105 The word ehbetto ="ljJajAj" rooted in "JajA ; " meaning: alighted/ touched-down/ dwelled in evil/ 'dwell baselyl See u 1 ^'! 

It also means emigrate or imgrate as in this Ayah\ It also could mean: gradually descending! 

106 The word "kill" here is used in the present/ future tense! This suggests, and Allah knows best, an epithet for them 

characterising them as killers of the prophets at all times\ (Reader must bear in mind the difference between a 
prophet vis-a-vis a messenger)! 

107 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct meanings: (1) returned to the truth; 

(2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish customs. It is 
interesting that the Hebrew language does «o/have a word for " religion" per se, that is why they say: "law," that 
is they say the Mosaic Law, instead of Mosaic religion! 

108 This word "nasara," plural masculine, is equivalent to the word "Na^arenes" (i.e. believers in the message of 
Esa (Jesus) of Nazareth). (Matthew 2:23) of the New Testament (NT) speaks of Na^arene, and also other 
"Gospels" that speak of Na^erens, which are different from Na^iritel Loosely, we refer to present day Christians 
as "Nassara;" which may or may not be correct! As most present day "Christians" do believe in "The Trinity." 
The Qur'an clearly says about "The Trinitarians:" "certainly unbelieved whcf said theyz that Allah (is) a Third of 
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Ssa'bey'eena m (Sabians) who p believed [he] by Allah and ''" " - * *' 



The Day [The] Last, and [for] worked righteously, so for ici, ^ j^j ^Jfj <u>b 

them (ir) their remuneration (by munificence of I by 'Rule ^y£_ Vj J fej '> 
#/) their Lord;and neither (/j) a fear on them, and nor they ^ , > <, , 



sadden. 



63. And edh (when) We took your 11 meethaqtf no (ratified-covenani)* . - ' - e '. „ 

and raised We above you b the Ttoora (Mount Toor in <r^£ P^rf ^IJ 

Sinai), let-take you 2 what aa'taynakom (We accorded/ pave .at X» \ Ji- " Jaf 

you h ) by a strength* 1 and let- remember you 2 what (/j - ) in it x ' 
la' alia (craving currently 1 unavailable deed that, perhaps) you b ,'.,.a£' 
tattaqoona(you l reverentially guard not to displease slllah) n i 



64. Afterwards diverted you c from after tha'leka (afar-that-ity- <jyfe jJJ ^ f ^ p 



so /<2^//2 // «o/ fe<?« /or) Allah's munificence 55 on you b 
and His mercy w surely you c were/would-have-been of 112 
the losers. SjJl 0^^-' cs* 



65. And laqad (verily, already and affirmatively) knew you c who r . j'j^T ' jjf ' {aV 
transgressed they 2 of you b in the Sabbath; so We said ~ / *f"' \ 

for them:let-be you 2 apes kha'seyeena n3 (he-cringers/ he-they aSjS \yj> j^J Llli <^Lll\ 

who caused self contemptibility and had been driven away with a 
spurn) 



66. Then We made it w nakalan (punishing-determenf) for what „ *\ " - % : 

(is) between its w both hands* 114 and behind it w and an L J WAi 0« W 



exhortation w115 for the muttaqeena (reverential guarders 
against Allah's displeasure^. 



67. And edh(wheii)Mosa(Moses) said for his people: verily, Allah ^| i^^gj Jij 

commands you b that you 2 slaughter a cow; said they 2 : jjj .\ ik'* 1 ^ 

atatakhethona 116 (do you* take and make us) a jesting; said „t i**?t „ - ^ ^ ^* "t 

[he]: I refuge 117 by Allah that I be of the ja'heleena n * (he- ^ ^ ^ U U> 



68. Said they 2 : let-invoke [you*] for us your' Lord (to) ^ & LL) J^^Juj UJ pjf I^JIS 

manifest for us w# 119 (whatever) she; said [/&<?]: verily He «6 g^jj Jij 

says that it w (£r) a cow neither a senescent 120 nor a virgin, . J^t^r -jj,' ' " p j-' ^ ^, 

medial between tha'leka (that-afar-it/ thai); so let-do you 2 - ^-^^-^J^ -9 



Three. . ." (S5:73). Also, to be noted is: "nassara"=Na%erens, who are »o/ equal to the Na^irites, referred to in the 
OT, e.g. 0udg.l3:7) and are the followers of " Yahweh." 

109 This word "ssabeyeena" refers to, and Allah knows best, to the people who used to live in Musal (Iraq) and are followers 
of Noah! But the word also means those who left their religion and adopted another religion! See sj&IjS 

110 The word "JjLua"=" assured covenant" and " J $ c, "=covenant. See the Lexicon attached to this Translation] 

111 The word "C±fiu" = "tataqoona" based on the Arabic word "waqa" linguistically means: took all the precautions to secure and 
protect (any thing) from any harm. Hence, "tattaqoona" mews: you "reverentially guard against Allah's displeasure" by adhering to 
Allah's Criteria of prescription and proscriptionl Thete is no English equivalent for "taqwa" (surely not piety)! So "taqwa"=reverential 
guarding against Allah's displeasurel See the Lexicon attached to this Translation for both "tattaqoona" and "taqwaV 

1 12 That is a constant part of a larger whole, so "of the losers" means all the time losersl 

113 The word "kha'seyeena"— is plural, masculine, subjective noun meaning: be you (of) those who caused self 

contemptibility and had been driven away with a spurttl There is no English equivalent for the word khaseyeenl 
H4The Arabic tongue expression "between his or her both hands" means in front of him/ hei or before him/her! 

115 The word "Aj&GjaJ' rooted in "Jaej" = "exhorted' or "admonished" could mean: exhortation or admonitionl 

116 The word "Si5|" from "jLajyi" which is "JUSal" for as stated in <-HJ*JI CP^; therefore "JaSj" is always 

taking and making/ assuming some thing of/ about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 
ill The Arabic expression: "J refuge in Allah" means: May Allah forbids that I do so and so! 

118 The word "oi^^" = "ja'heleena" is rooted in meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to the truth/ reality, (3) did some thing not correcASo the "fa'heloona" ate: he-they who act ignorantly or incorrectly] 

119 This t- 4 "Jj*aJI Ji*J f U** ' " ! i.e. an inquisitive-noun for non-distinctive entity] That is for non-human/ non-Jinn\ 

120 The word "o^J^ "= "<j"^ ji 'fy" J* a* means: large, big or senescenA See ji CP^\ ji cs-%ty 
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69. Said they 2 : let-invoke [y^ s ] for us your 1 Lord (/<?) & Q J^^Q f?\]J\3 

manifest for us w^ 121 {whatever) (is) her color; said [/><?]: * r -■> 

verily He says that it w (is) a yellow cow, fa'qeon (bright) (is) >^ KfcW&^lW 

her color, [it's] pleasing the lookers. ^ ^T^J^I Lgj^J 



70.Saidthey ^let-invokeJji/^jforusyour'Lord^manifest for ^ LL) ^^j \Uuj 11) p jT I^JlS 

us ma 122 (whatever) she; verily the cows (do) looked-alike _ j ^ jillT * I 

[on] us;and verily we (are),en(if) willed Allah, surely (are) muh- \ t _ m ' f , ^ * 

tadoona 122 '(we who are findingandacceftingthe divine-guidance) © Oj*^4*-' 



71. Said [^]: verily He says that she(£r)a cow neither dhalowlon™ ^J^jS ^ t£| *f^\ J13 

(submitter I submissively-submitter) w tothenf ([she] rouses/ ploughs) ifc'jft j& 

the land w and nor waters [j^] the tilth; Musalla'maton w „ . t|i' t i ' • tf r «'f 

(blemish-less*) no blemish w /blotch w (ir) in™ i t - ; said they 2 : ^f' 13 „ 4^ ,„ 

now came you g by the right*; and they 2 slaughtered it w 'j 5 ^ Uj Uj^-oi <5»Jb c-*^- 

and not kado (they' nighed/ verged/ almost) do they 2 . (cS^ ^^jlxaj 



72. And edh (when) you c killed a self w then eddaratom (mutually , i f -,*^ (j^r -i^j \\- 

you c quarreled) in it w ; and Allah (is) mukhrejon {producer/ - J 4=? J ^ *J 
producihng) (of) what you 1 ' were concealing. 0>»^o jJLS' L« ^- 



what you 2 (<2r<? £«/Z£j) commanded. ^* 



73. Then said We: let-you 2 strike him by some of it w like ^.j^ t^Lj ojj^T (-U i 

tha'leka (afar-that-it) x Allah quickens the dead, and [He] " , _ _ > k -Y , * 

shows jon h HisAya'te wl25 (miracles/ signs/ proofs) la'alla(craving e f ^-J^ ii>*^ ^ 

)j)you b cerebrate you 2 . i»^J*J 



74. Afterwards indurated-she y your 11 hearts from after tha'leka f * <r'Js 

(that-afar-it/that); so it w like rocks w126 or harder „ ' ^ j^ft* „ ^ 
induration*; and verily of the rocks* surely which 0|) J-il jl SjUJ-lS' ^3 
yatafajjaro (bursts / gushes) from it x the rivers; and verily of it w j 'gS$\ \\ . !>' [SJ SjL^i-K* 
surely which yashshaqaqo 1 27 (repetitively split) then issues of ,-.^.». L < 
it x the water x ; and verily of it w surely yahbetto * r-r^J^^i^Sff^y ( 
(meeks I sinks I humbles) of Allah's khashya'te (reverent-fear)^ 7 ; &\ ZlLS- Ja-^ LU tyL« oi3 
and not Allah (/j) surely neglector amm 128 (regarding) what - *^»' <r- , - 
you 2 work. ® QjUjuUp^Auu 4)1 U, 



75. Do then covet you 2 that they 2 believe for you b ; while qad jus) 

(already and affirmatively) was a team of them listening (to) ^A£-=> q y^»j '1 » 

Allah's Speech; afterwards they 2 pervert it? from after U Jbu ^ jAj jflyC--^ 4)l 

what they 2 understood it x while they know they 2 . jgjj ^Tjj^JjJ ^_a>j 



76. And if they 2 met/ encountered whom 1 they 2 believed IjillJ ^yAjT I^ll I Si} 

they 2 said: we believed; and if they 2 secluded, some (of) them 1 > * , - u . t * ' , 



121 This " ! Jt*^ J^= i.e. an inquisitive-noun for non-distinctive entity] That is for non-human/ non-Jinn\ 

122 Ibid. 

123 See the Lexicon attached to this Translation for this word and its grammatical inflections! 

124 The text says: "in it," not on it, and not '■fc^ 6 '), as might readily come to mind! There is wisdom in such an 
expression that may «o/be so apparent. Allah knows best, but it could well be "in" implying that the color is a 
natural growth from within its body; whereas "on" could be externally placed on its skin! 

125 That is His miracles! 

126 Theword"» J^"is "» = plmalof multiplicity vis-a-vis"^ 1 ! £*^"=" j\ jUa!" = pluralof paucityl See £ttty 

127 The word used is "<J*Ai," the intensive form of "<jAi." To indicate this intensiveness, the word "repetitively" is 

employed as an intensifying adverbial particle! 

128 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition Cfi"\ 
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to some, said they 2 : do you 2 narrate (to) them by what %1 ^ 

Allah onened 129 on vou b le, 'vuoha 'Hokum (from hence, mutually E i, - i i * t 



Allah opened 12 on you le'yuoha'jjokum (from hence mutually 
thef dispute you h ) by it x enda (by rule of) your" Lord; do then not 
reason you' 



77. Do [and] not they 2 know that surely Allah knows what H ^Jju 'M q\ o_y^t V}' 
they 2 conceal and what they 2 disclose. (cg^ Qj^i i 



78. And of them ommeyouna m) (he-they who are unlettered/ the ^Z<^}"\ -f ^ jC ' 

.Arabs) not know they 2 the book save wishes, and en(not) ' " * " * , f** ^Jt\ 

they except presuming they 2 . CfP 0>£j 3 J ojj a"' *j 



79. So waylon 131 (lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) for whom' CJ&R Oj^-» o'jJJ O^J* 
they 2 write the book x by their hands w afterwards they 2 ^ ^ ' £j * juL 

say: this (is) from (originating from/ by Rule of) Allah to » ' ; > ^ " . vj^j" Vj" 

purchase they 2 by it x a litde price; so waylon for them of r m -^^j^ 

what wrote- she 7 their hands w and waylon for them of <_k?J iH^i' ^? 
what they 2 earn. O^^C U_. ^ 



80. And they 2 said: never touches/betides 132 us The Fire w -^j T ] fyj 

except days ma'adodatan w (a few/ countables) w ; let-say hw*]: ^ ^ , , «r s 7^ tf 

attakhathtom 133 (have you c taken and made) enda (by '^4^ ^j-f (♦^•^■'LP' SjjO*-. 

munificence of/ by Rule of Allah a covenant 51 ; so never '^Jj ^ j^. Jiii- ^ 

unfulfills Allah His covenant 35 ; or you 2 say on Allah what t , w , „ ' 

not you 2 know. © ^_jyS»^ Sf U Jp 



81. Bala 134 (certainly-not); whoever [/>d, earned a sayye'a'tan a , ,1 u.-C lj a(r."„ ^T.C^l ^ 
(demeritorious-deedf and beset-she y [by] him his offense w /- 
inequity w135 so those (^ri?)The Fire's* companions x ; they 



•!/y/Y;) in it w immortals 51 . Cj>) t ^- J '4 li " 




82. And who 1 they 2 believed, and they 2 worked the righteous- 
works* those (/zn?) theParadise's w companions 55 they (are) in t,j - 
it w immortals. 




129 'j'hg phrase £jS " translated here as "opened onyou h ," means informedjou or taught youl See ^'j^! 

130 The word "ClO*'" is the plural for "y-*'" = "unlettered" In English "unlettered , is an adjective, so »o plural for it! 

So, I resort to transliteration and parenthetical explanation^. Also the "uA^" could mean 'Sas.gentikA 

131 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) lengthy: woe, bane; (2) a valley in the Hell Fire with 

intense heat that it melts every thing that comes into it; (3) ruin. 

132 The word "touch" for "o**i" rooted in "a* 4 ," or "o ju - UA " with many meanings: (1) the first degree or lightest 

feeling by the hands, as the "touch" is normally by the hands; (2) betiding, (3) then it was borrowed figuratively for 
"taking" and "beating" as the two actions are normally by the hands; (4) and used also figuratively for sexual 
intercourse, because it is based on "intimate touching" and (5) for cra^iness, presumably the brain is "taken" by the 
Jinn or the Satan, see o"JJ*^ ZS* for more of such details. 

133 The word "3i3|" from "JIajNI" which is "Jl*jal" for "iliuVl," as stated in 40*^ CP^; therefore,"^!" is always 

taking and making some assumption about what was taken! Thus, it is not just the mere taking. 

134 The word "bala"— "certainly-not" is absolutely not synonymous to "yes"="f*j," as "bala" —" certainly-not" is particularly d to 

negate a(Al) negativepredicative (i.e. a previously stated negative statement); or (A2) a statement possessing the strength of such 
a negative pre dicativel (B) Additionally it affirms the positivity of thenegated (Al)! E.g.of(Al) is "Am I not your" Lord?" 
(S7:172)! E.g.: of (A2) is, in this case the previous Ayah, (S2:80), or (S39:57-58) or (S6:157)! 

135 There is "*2ai" and "4 ijhV ' both are "offenses" committed intentionally and therefore are But "f is 

masculine and singular and "AjjLi" i s feminine and singular*. 
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83. And edh {when) We took Israel's sons meethaqa n3h {ratified- ^ T, <"* I -.' iSJ^f "|' 

fomw«/) x let-notyou 2 worship 137 exceptAllah; and by both ^ cWsj**J & Cr 1 ^ J 

the begetters 138 ehsanan{reverentially and benevolently) ;and {too \- } \^L\ ^jj'^JLj ^U)T "^1 Oj^C*^ 
towards): the kin possessors, and the orphans, and the * f , / ;,,„ 

poor 139 ; and let-say you 2 for the mankind husnan uo Ot^ 5 * 1 ^'.} !3 <j-^" 

{meritorious deed/ say); and aqemo 141 {let-you 2 uphold/ sustain the - if j _ > X ifu'ljj' 

prescribed obligations of) the Prayer* and rfrf'/o {let-you z accord °> LyaJ .>*-*? J <_r" * . >" 

<2«J /»^z// obligations of) the Zakata wl42 {prescribed 'portion of s ), ,\j *jl y 5_^aj)Tljjl»j 

personal possessions) *; afterwards you c diverted except a •» , i ^ « •» „ 

few of you b and/ while voir {were) shunners. |§j5 v^jHf ^ ^ ji 



84. Andedh {when)We took yom n meethaq^^^atified-covenani)*: qJ Cq ^ j^SCLL-. iSJi^-f ijj 

let-you z not shed your 11 bloods and let-you z not egress- „ * - -« ? 

/evict your" selves* from your" homes w ; then you c & Oy>-j^ 

acknowledged while voir w itness/ testify. jg g gs pjJi^ JUalj ^ j ^ lp ^/ j.a 



85. Afterwards you f : these you 2 kill your 11 selves* and egress- »< T ^<jjlsl5 s^Jla ^i>f li 
/evict you 2 a team of you b from their homes w ; mutually . - " <T * i - i ' ' 
you 2 back {each-other) over them by the sin and the ^^ff,^ J*V* H£ '^V^ 
aggression; and en{if) ya 'tokum {they 2 come to you h ) captives, O'j-^^J e^V-l Gjj&te 
mutually you 2 ransom them, while it x {is) muharramon {that ~ aj juis ^ijjt oj} 

£r otWi? # ban / forbidden) on you b their egression/- * -grf \ " <,i | , ^J^. 

eviction; do then you 2 believe by some {of) the book x and & , J?**£,~ TT'"- *VT 

you 2 unbelieve by some (0/ // x ); so what a requital (o/) Lr 3 *^ OJj^is-^'ty 1 *?! 

whom p does tha'leka (afar-that-ii) x of you b except ^ ^ai» d-U^ Jjub ^ iT)^- 

ignominy in the life w (o/) the world* and The Qeyamatey's* Li lit 3£>JT j ^ji? *§l 

{Judgment's)Day, youraddona lH {tobeforthwith-returned thef)to ^\ * Jj^j T ^ , a yrs IT 

hardest (<?/) the torment; and not Allah (£f)neglector amma J ^ ; , ^ f ^^ J> " " ^"U- 

{regarding) what you 2 work. CjS) 0_>1**» ^ 

86. Those, who r they 2 purchased the life* {of) the world w by jj! s^JI Ij^iT ^jfj ^LiJjl 
the Hereafter*; so neither (/<? alleviated (o^ them i^ljujT j ^'p , /aavfir ^ S^SfT^ 
the torment, nor (^r<?) they (/<? succored they 2 . ^g^ j/^J ^j* S/jj 

87. And /^^J {verily, already and affirmatively) aa'tayna (We y**^ - ^/.$X\ * C'rA' 
accorded) Mosa {Moses) the book x and We supervened from J *^ ' « lS ^^'_ " * J 
^fte^Jiim^v^he^nie^seng^ersj^^ 



136 The word "<jUA4"=" assured covenant' and "■*$ c, "=covenant. See the Lexicon attached to this Translation] 

137 That is to say: from now and forever worship none except Allah. There are four scholarly opinions in this 

regard. Most important of them is: V <j'" but when the "u'" was dropped the verb became "^.J 4 ^" thus, 

rendering it a stronger news ofjorbiddance J**) which is already complied with, according to " ^ 
.uxaJI ji jSS ljI jcJ" by -A1411 <.% jaUJI-5j>ux»JI AiLaiUl" Jj <jjli»$JI yd (jj i, 

138 In Arabic there is a difference between "both the begetters {parents)"— "(jWljJI" or "oi^J^" and the "parents!" 
" ( jWl v jJI"or"ui' : '^"are:(l)the ones that beget, cause/ give the birth to; and (2) those that merely nurture and raise 
a child, a father or a mother. Thus, parents could be only (2), or (3) ancestors, a progenitors; or (4) guardians; (5) 
aprotectors.So,the emphasis here in this great Ayah ison the"(j' , ^'^"or"ai'^'j^'" that is the " begetters" per se. 

139 For the words "<jj£U*«" versus "f U™", see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! The word 

"poor" stands for the singular or the plural, although some time for the plural: "poor-peopled 

140 Some linguists suggest that u"*^' is for the face while Jl^aJI is for the parts of the body and other things] See cS 

141 The word "I>»jSi" is rooted in "flS" =uphold/ sustain/ maintain! 

142 See the Lexicon attached to this Translation for the word Zakah and its implications of augmentative blessedness] 
H3 WO rd " ( j)\Zif ,, =" assured covenant' and "■*$ c, "=covenant. See the Lexicon attached to this Translation] 

144 <-£\ a& WO rd "ujJjj" is rooted in meaning^ forthwith-returned; example the greeting must be "forthwith retuned" 
as in the Ayah: "And when (had) been greeted you c by a greeting* then let-you 2 greet by better than it w or let- 
you 2 forthwith-return it. w " (S4: 86)! 
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8 8. And said they 2 : our hearts (are) ghulfon 1 49 (wrapped I 'shrouded/ «| >r£ ^ ^Jfc ^Ji j J^,. 
or veiled); rather Allah cursed them by their unbelief; so a ^ --T 9 -r 

few mma 1S0 (intensely fen) they 2 believe. Qy^jj L* ^Lliii j*-* ^ixj 



Mariam's (Mary's) son, the evidences-she 7 ; and We * f A £^\- ./.TX \ '"\ 

supported 145 him by Ruhe-el-Qudis 1 46 (Arch angel Gabriel); is ' ""J _' ""'V^,?^* ^ 

then everywhen 147 a messenger came (/6>)you b by whatnot Jj~0 UJKsI ^aiJI 

(tendentious ly like) your 11 selves w istakbaratom 1 ^ (you c ^ • f is^jjf J^"'- ^ 

affirmed youfprideful haughtiness) so a team you c denied and ^ ' 

a team you 2 kill. Jj^j jIs-Sj LLj/j 



89. And lamma (when I whence) came (/o) them a Book x from ** ^ ^ |JJ' 

<?«d^ (originating from/ by munificence of/ by Rule of Allah, ' f , ' ' , ^ ' , * * „ „ , 

mussa'ddeqon xsx (accepter as credible) for what(/j) with them lt? 'j^^J M** W t3^-» 

and they 2 were of earlier yestaftehoona (seeking-[opening]~ i *\j Jp ^Ljj^ r-'fl- '■' 

/ victory) over whom' they 2 unbelieved; so lamma came (to) « '* ~, 

them what they 2 knew, they 2 unbelieved by it x ; so Allah's ^ s 3j^= 'j*> L 

curse w (£r) on the unbelievers. |gg ^^Tji^iiOt jp ^iT 



90. Wretched what they 2 purchased by it x their selves w that ^ • i'A\ \ fodt 

they 2 unbelieve by what Allah descended, baghyann xsl , * , . • , 

(envyingly/ transgressively) that youna^ela (iteratively descends) <-b^ W ^ 'jLr*^ 5 ^ 

Allah of His munificence x on whom p \He] wills of His ^ f\jS ^ Jp ^.^ai^ %1 

eba'de (worshippers / submitters / slaves); so, Iw'o (they 2 deservedly 
incurred) by a wrath x on a wrath x , and for the unbelievers (is) 



P- ^Jp C- ^yajU Jf Li t-6^Cs- 



a torment humiliative. © Oif - — v 



91. And if (had been) said for them: let-believe you 2 by what ^g&Qyfc^^y^ fe ty 



Allah descended, they 2 said: [we] believe by what (had 
descended on us; and they 2 unbelieve by what (is) 



- % 

beyond 153 it x while it x is the right 3 ' mussa'ddeqan 154 (accepter LJ Lsjl^ £s>S\ y*j ->ailjj Li^ 



as credible) for what (is) with them; let-say \you s ]: so Q^feiS ^ ^5 • j ~ 

wherefore you 2 kill Allah's prophets of earlier, en (if you c 
were believers. 



92. And (verily, already and affirmatively) came (to) you <jj ^ .c^i'f , ^.^i , 

Mosa (Moses) by the evidences-she 7 ; afterwards ittakha- ^/t 
thtom XbS (you took and presumed) the calf from after him, 



while you f (wre) dha 'lemoona 1 ^ (injustice-doers) . 



145 The word comes from the "0' which is that "{divine) Might," as in the Ayah: "And the Heaven We 

built if by {divine) Might" (S51: 47), i.e. a kind of "Mght" which Allah alone possesses! 

146 Ruhe-el-Qudis =The Holy Spirit=(v4/-R»Ae-x4/-ameen,TAe trusted Spirit— theangk of revelation, Gabriel, peace be on him. 

147 The letter "l-»" has many meanings, among them: timel 

148 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 

149 The word "cite" means in a cover or envelop and so we do not understand! 

150 See the Lexicon attached to this Translation regarding, ""Uj^^ U I L« " here for intensification^. 

151 The word "musaddeqon" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 

152 This word "baghyann" has several distinct meanings: (1) envious and presumptuous state of mind inciting unprovoked 

aggression, i.e. going beyond bounds in striving to possess what does not belong to the inciter; (2) enviously seeking or 
aspiring to possess for one's self some thing, i.e. selfish excessiveness; (3) excessive rain; (4) Adultery. 

153 The word "f-hf means: (1) " V (2) ffcf Ijj uJJ^ J <4jte j& V ^\ <»ala*J! >6U (_ilaJ| j»j ji ? ]M 

JljS (3)".^Vl fljj!sLi4 ft^l cilii icilaJt. So, here (1) or in its sense of afcw o/" 

knowledge or experience] 

154 The word "musaddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 

155 The word "JaSj" from "jUuVI" which is "JUial" for "jUjVP' as stated in cjj*31 jLuJ; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

156 The "6>aJUi" = "the injustice-doer," as "pUall" = "injustice!" See footnote 270 below! 
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93. And ^ (iphen)We took your 11 meethaqa* (ratified-covenant) * L^jjjlS diL^ 15 j^-Illj 
x157 and raised We above you b the Ttoora (Mount of Sinai); *, i'V / .? 
let- take you what we gave you by a strength* and let- . , '\\'.' 
listen you 2 ; said they 2 : we heard and we disobeyed; and 'jp-^'j " - ^ P J l_j**-Jj 
(iW caused to) drink they 2 in their hearts the calf 158 by LP* c^? 6 ^' (t^-JJ^ j 
their unbelief; let- say \you s ]: wretched (is) what commands ^SGluJ t1 ^j * 1 ; LLlij 
you b by if your 11 belief, en(if) you c were believers. get 

94. Let-say Jjtw 5 ]: was-she y for you b the home" the s^j-ffijt J lT ^ £sJ c '^oiJ* 
Hereafter* ewa&z munificence of I by Rule of) Allah purely- j>f^£j ^fjj t * a^JlL ^ 
she y159 of without the mankind, then let-you 2 wish the , . , „> / i ','T-f 
death x it you c were j\m deqeena (alwajs-truth-enf oners). \ * 

95. And never they 2 wish it 55160 ever, by what (/W) advanced- . j^f - " ai Llj Ijufa'^lxj j' 
she 5 ' their hands* 161 ; and Allah (£r) Omniscient by the ( * T " " - ' j; * 
dha'lemeena (injustice-doers). |jj^LjaJL> J^p IojTj 

96. And surely assuredly 162 [j/o^ 5 ] find them eagerest (o/) the if)T -" ' " f " * ' 
mankind over a life*; and of whom 1 ' they 2 partnered ^ ' v — >V" C-r - J 
(other deities), longs 163 an ahado 164 (a lone/ any one) (of) them i_£y£>* ^< y_jjT 
if 165 (wr<? /o) live a thousand-year* and that surely not , _ ' 'V' 
mo%ah%e-he'he 166 (he who budges others / displacer) of the Uj cjdl ji-A.Xe>-l 
torment that (yw ^<sfe /o fe) long-lived; and Allah f ^j j- , ^ > „> 
(is) Basseeron (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts and ^ ^ '"^""-j 5 '"-^ 

ultimate consequences) by what they 2 work. ^^TjjLIju [S^^su loiTj 

97. Let-sayJjw s ]:whoever[/>£]was a foe 167 for Jebreela (Gabriel), JjJL>J IjJLp ^Ij^^ [fi 
then verily he na??ala (iterative ly descended) it x on your 1 ?.» - * «■? : . 1( T; ,y 
heart, by Allan s leave, mussa ddeqan (accepter as credible) ' mt ' 
for what (zV) between his hands* 169 , and a divine-guidance ^-^J^3 iS**-*} ^Ljy. W 
and a bushra wl7(> (a pleasing-tiding for the believers. ^^j-Jl) 



157 The words: "JM^*"=" 'ratified covenant' and "•*4*"=covenant. 

158 That is their love of the calf! 

159 The word "*UaJli" is an adverbial construct, and a feminine gender as indicated by the feminine » in 4^a!li! So, it is 

suffixed by the feminine suffix: "she)'"! See t^-" 3 • i J)"'^ 'u'j^' L r , 'j c '!! 

160 The pronoun in is a masculine pronoun referring to "the death" a masculine gender] So, it x ! 

161 The word "hand' in the Arabic language is in the feminine gender, and has many distinct meanings: (1) it is the 

body part extending from the tips of the fingers up to the shoulders; (2) from the tips of the fingers to the 
wrist; (3) power or might; (4) having possession of; (5) extending submission to; (6) extending support for; 
(7) taking the hands off; (8) given the back of the hand=giving freely; (9) favor; (10) handle of: (11) fell in his 
hand=felt sorry; (12) under the hand of=trained by; (13) between the hands=in the front of or before (prior 
to)it.TheQut , a.mcexpressionas 'mthis Ayah:" what (had) advanced-she^ their hands" means had done themselves. 

162 The"J"in"u' i ?^"isa/»ra/or)' J"="J" amounting i.e. affirmation, expressed here by" assuredly"! 



163 The word " J Ji," translated as "longs" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond reacM 

That is to say: what one longs for is not going to happen! 

164 See the Lexicon attached to this Translation regarding "»!" 

165 The particle "j^" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a "jJ" amounts to "if or "when!' See oi\ "-rtJ^ t^*- 4 ! 

166 The word "mo^ah^ehe" is deflected subject of the past tense root word "%ah%aha"= which means moved 

the object back and forth or from side to side, usually gently, intending to budge or displace it. Thus, 
'\ah^aha" = means displaced or moved away from an original place. 

167 Theword'^J 61 ," in^4rateis used for:(l) singular and (2) plural too (3)" multitudinous foe," see CP^i and lS j1 4^! 

168 See footnote 77 above regarding "musaddeqan"\ 

169 That is to say: before him, i.e. the writes that were revealed earlier to other messengers and prophets. 

170 Here again there is no single word in English for the noun "tSJ&t," so we resort to transliteration and 
parenthetical explanation! So, bushra (a pleasing-tiding) ! And "tfj&i," unlike its verbal conjugates, throughout The 
Qur'an always use it for the "khayrey" {desirables, goodnesses, worthinesses)] 
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98. Whoever [/><?] was a foe 171 for Allah and His angels and His ^.A^sulUj I^jlp jIT ^ 
messengers, and Jebreela (Gabriel) andMekala (Michael), then J*, jji Jj5L«j SiJ^X 
verily Allah (ij) a foe 172 for the unbelievers. |Jr| ^^iixU J jlp 



99. And (verily, already and affirmatively) We descended 

to you 8 Aya'tetF (jQura'nic statements) evidents-she y ; and ^-tS'* ^j 3 ' ^ 

not unbelieve by it w except the fa'seeqoona m (rebels vis-a-vis 
Alllah's command) 



„ > «r _ „ ^ / ' , , 



100. Is [and] everywhen covenanted they 2 a covenant* nabaiha 

(slightingly-forsook) it x a team of them; rather most (of) ^, * .* < m * n 

them not believe they 2 . @ ^J~>f*iji * 



i 01. And lamma 11A (when/ whence) came (to) them a messenger ** ^ L*;L>- L«Jj 

from (^j munificence of/ by Rule of) Allah, 1 jC '„ jP*- * *» „ , , 

mussa'ddeqon xlb (accepter as credible) for what (is) with them, O^ 1 Cr?j3ijP (^*-Li^3a^. 

nabatha (slightingly-forsook) a team of whom 1 ' they 2 (/W ;Tj/j <U)T l!^=» kL-'-£$ 
been) given the book, Allah's Book beyond 176 their backs, 
as if/surely they not know, 



102. And ettaba'o 111 (thef-closelyfollowecfywhattecite the Satans a <Jail&j T ]_«J£3 l^Jjiofj 

over Sulaymana's (Solomon's) proprietorship; and not * jljLl "'jL^sa 'jlili 

unbelieved Sulaymano (Solomon); [and] but the Satans L fvjt L T*ifli \ 7^. 3- ^ *"* ,? 

unbelieved they 2 ; they 2 teach the mankind the magic x and fr^ Oj^H ^ji b'i ' " '^ 

what (/W descended on the two angels by Ba'bela, Oi^f-L*-" J* cLp' t*j .>>«-rP 
Haruta and Maruta; and not both teach of an aha' den (a 
lone/ 'any 6»«<?)until both say: verily only we (are) an essay w178 ; 
so let-not unbelieve \you% then learn they 2 from them 
both what they 2 separate by it x between the mar'ee 119 
(mature / perfect manliness possessor) and his spouse (wife); tj*^ 0« ^.^ujKM 

and not they surely (are) dha'reena (futilely harming/ hurting) ^1 '.^ ^ qijU^j ^ LLj 
by it x of an aha' den except by Allah's leave; and they 2 » £ jjiiUxjj <u>T o^k 

learn what hurts them and not benifits them; and /*zgW iy'Sf i, l|e . jiij' ^lliLj 
(verily, already and affirmatively) knew they 2 surely who p \he] J >'/? • 

purchased 180 it x not for him in the Hereafter 1 * of a 

khalaqen m (good-portion / lot); and surely wretched (is) what *>l ' % g . »aM 1*j Ij^S, £ lV^Mj 
they 2 sold 1 82 byit x their selves w if they 2 were (/o) know. ^^^IL' iy.i 



M t*> M X*^^ /^T 1 ^ 



171 See footnote 167 above regarding foel 

172 Ibid regar dingle! 

173 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoonand its grammatical inflections! 

174 The particle is an adverbial particle in the sense of a past tense = <j#* l -f>a ="n>hen\" Coupled with the 

present tense it means: "whence" — "iiu^;" or it could be a particle of exception meaning: but or except. See <| 
and tr* 1 ^ 3 Jj*^ 'ljIJUI '-jIj' 1 !! 

175 The word "musaddeqon" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 

176 The word "f U/' means: Q) " V (2) "J>V! ^fcpljj uJjAi J V <|il! jxJid! >«SU uilaJl j«j ji ^jill 

Jljl! Jlj (3) ".^Vl pljj >iw f^il! tbilaJI. So, here beyond (not behind/back/ rear)! So beyond tin 

its sense of above reach of knowledge or experience] 

177 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between "£p ,= follow and c/oj-^/ followll 

178 See the Lexicon attached to this Translation for the word "fetnah" which has many meanings! 

179 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man = J^^',J the human= ^1 

jthe person =,j^> &JI, $ the war'o = being the mature/perfect manliness possessor! Although in English 

the word "one" seems to be an acceptable approximation for "f the Lexicon explains why we cannot use this 

seemingly acceptable way with respect to The Qur'an or the hadeethl 

180 The Arabic words: (a) "tS JM" and (b) "tSJ"'," occur time and again in The Qur'an. Many people confuse their 

meanings. As a rule, mostly and generally: (a) "tfj^ty" means purchased and (b) "iS*y*' means sold, although on 
some rather rare occasions the reverse may be true. It is the context, which will govern the exact meaning. In this 
great Ayah the rule holds well. 

181 The word "<jp&" has two similar but distinct meanings: (1) good portion, or (2) the good traits of a person for 

which he is praised for! See tS J ^'! 

182 See footnote 190 above regarding "iSJ^l" 
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103. And had that they believed they 2 and ettaqaw (thef- had ~ ** %\,'.f[.\ . **.\*y 

reverentially guarded not to displease Allah), surely a reward w ^ Ot^-J^ 3 y-* y3 

from ende (by munificence of I by Rule of) Allah (is) khayron gg* ^j AT*' 
(choicer/ superior/ worthier)'^ they 2 were (/o) know. 



104. O, you who 1 believed they 2 let-not say you 2 ra'ena 1 ^ (let- )JJa H ij£li ^y.ajT Lgifc 
be considerate to us [you*]/ look at us \you\), and let- say you 2 iTj li^jLT IjJjSj 

undhurna 1 ^ (let-listen and pay attention to us \you*\), and let- jQJLjftl>IJLP ^j y'^'^j 



listen you 2 ; and for the unbelievers (/.>•) a painful torment, 



105. Not long 185 who 1 unbelieved they 2 of the book's folk w , ; \Kg i'', \1 

nor the mushrekeena (he-they who partner deities with Allah- _ fcJ ^ _ , •/ " , v 

/ he-poly /heists), that youna^ala (to be iterative ly descended) on & oC/^' X? Sr* 1 ^' 

you b of a khayren (mercy/ revelation/ desirable/ provision/ power) %~\^ * ^ jj^. ^ ^'fc 

from your 11 Lord and Allah particularizes by His mercy w * , „ , ^ i ^- 

whom p [He] wills; and Allah (is) possessor (of) the ^'i ^^iiy '-t^^'jiw ^ 

munificence, the great. ^h^Jja»}\ J > a I I 



106. Not [B 7 ^] abrogate of an Aya'ten w (Qura'nic statement) or (r ^ *' ^ ^ ^LJ~i> L. $ 

[IF^l (ft?#^)it w (/o fe) forgotten, na'atey (\We\ accord/ bring) - ti"*~\'Al. *f K" i^l- 

by khayren (superior/ worthier) than it w or like it w ; have not ^ 1 ' ^ ^ ' J , Ts "t* 

known | jy/// | that Allah over every thing (is) Omnipotent. l^ji^ 'jjr* uff 



107. Have not \you s ] known that Allah for Him (is) the £\£ £ 'Jtf \^J\ ^jf 

Heavens'* and the Earth's* proprietorship; and not for . ^ * _ .y*, _ *| f 

you b of lesser than/without Allah of a wa'leyen (guardian- ^ >' J^o^J J f 

I ally) and nor a na'sseeren (multitudinous-succorer). ^S^if*^ ^ ^ Or ^' >r- , - ,,i 



108. Or you 2 want to you 2 ask your" messenger like what j^j^,^ Ijllsi o' vCIIjj^jJ f 

Moj» (Moses) (had been) asked of before; and whoever \he] & '\% >' * t£ \ 
^^substitutes^^ (i.e. ^ r "- 3 cw 3 Ctf c^* 1 -^ <->e* u 



183 The word "ra'ena" has £»>o distinct meanings, depending on how the emphasis is placed at the end of the word. One 
meaning: is: (1) consider us, by way of being kind and considerate. (2) The second meaning is: (you) hasty, foolish, 
rash and thoughtless. The Jews used to address Mohammad (SAWS) by twisting their tongue almost imperceptive way 
to mean the second meaning. Thus, the believers were commanded by this Ayah to avoid this word, as it is 
associated with the second meaning; and instead to substitute it with the word "undhumaV 

mTheword "undhurna" is made up of two words: "nadhara" and "na." The word "nadhara" has many meanings, 
among them: looked at and was considerate towards some one with the intention of being kind or reprieving or 
both; (2) considered and appreciated the enormity of some thing. The "na" is the pronoun of the speakers in 
the subjective collective sense of "us." Thus, "undhuran," here, and Allah knows best, means: (1) (the 
addressors are petitioning the addressee as if saying) "listen and pay attention to us;" (2) (the addressors are 
pleading the addressee as if saying) "give us respite (i.e. the speakers)." 

185 The word " J Ji," translated as "long" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond reachl 

That is to say: what many long for is not going to happen! 

186 The word "uAAj," translated here as "substitutes" must be understood in light of the following: (1) Allah SWT 

created the people "good by nature" and He empowered each person by a capacity to choose the good orthe bad but 
be held accountable for such choices. (2) The Arabic language has many characteristics, among them "j^M J 
= hysteron-proteron (see the lexicon attached to this Translation for more elaboration on this point), giving greater 
importance or precedence to that which is stated first in a text, in order to convey a particular meaning or an image of 
some thing! For example in this great Ayah: seemingly "whoever exchanges the unbeliej "by the belif then qad 
[already and affirmatively) verily [he] (had) strayed. . ." is a clear text! However, the reader must bear in mind that 
(3) given the aforesaid in (1) people by "nature" are good, so they innately possess good belif or the potential for a good 
belief. (4) But because of various influences, including the personal unsound biases a person would interchange the good 
for the bad. For example remember (S 2:61) which says "Said [he]: do you 2 seek substituting that which is baser 
by that which is better? ..." So, when someone seeks to substitute that which is baser by that which is better what 
can you say to him other than what an unsound choice he made! Nevertheless that is his/ her choice! So, in 
such a case (5) the bad receives precedence or priority and is seen ahead or first*. Thus, (6) the unbelief is more 
important to him so he interchanges it with what he already has, i.e. the innately good belief. Therefore, (7) this 
great Ayah tries to depict such a reality; that is why the unbelief \% mentioned first and the belief is stated lasA (8) Hence 
what is seemingly clear does neither stands nor really applies! And the Arabs say: "4A£« csl <Ujjj" = interchanged 



20 



02 Albagarah 



instead-of) the belief, then qad {already and affirmatively) [he] Ygi ^sil> 'J> £sJ T Jjl1> 
strayed the path's intent/ center. " * . < " 



109. Longed 187 many of the book's folk if 188 jarrodokom m {thef'£ <^sS3\ Jil * ^ ^/£^= % 
forthwith-return you h ) from after your 11 belief {to become) ^ J&jsji 



unbelievers, an envy/ envyingly of m& {springing of) their 
selves w from after what manifested for them the right; so f ""V- w 
let-pardon you 2 and let-condone you 2 until Allah ya'atey /*_ * ^ ^ v- . > ' ' , ^ 
{accords/ comes) by His command; verily Allah over every ^' £ "&^ -• -ti^ '" ?:>B ^T t ^ 
thing (/r) Omnipotent. © 



llO.Andaqemo m {let-you 2 uphold/ sustain the prescribedobligations of tf u 1 i 



the Prayer*' and dwto {let-you 1 accord and fulfill the obligations i ^ IM f y e J Sj^' >*-*?J 

cy5 the Zakata™ 191 (prescribed portion of personal possessions)™ '* J^J^ \j^jJZ 

and what advance you 2 foryour n selves w of/£^yfi?« {goodness- " ^ \ 

I charity I worship) you 2 find it x ende {with /by Rule of Allah; LL> 4&I o! 
verily Allah by what you 2 work {is) Basseeron {keen: Seer/ - 

comprehensive Knower of the facts and their ultimate © ji^-i ^lJ^^ 



111. And said they 2 :never enters the Paradise w except who p [he] cj* "^r^ J^-^ cJ'^^J 

was]ewishoiLNassara{Christians);telka wl92 {that-afar-it/ those)™ j^Alil'* I kiAJb (£^5 j I iSyb 
_ _ - . t * 



{are)theh wishes w ;\et-say\you s ]:ha%{let-bringforthjou^you 1 c n ^J=> '^=lha'j> IjjU 
proof en(if)you c were jj^ 'deqeena {always-truth-enforcers) . . fjfji jj5jll^> 



1 1 2.5^! 93 (^rto«/)/-«o/); whoever^] consigned his face 194 for 
Allah, while he (/j) a benefactor, so for him {is) his 



remuneration eW*z munificence of/ by Rule of his Lord; Xj J °j?" -"^ 

and (£r) neither a fear on them, and nor they sadden. © Oj^j^rt-* V) *i 



11 3. And said-she y the Jews: the Nassara {Christians) {are) not- {£j^S\ i^J^ij^}\isJ\3j 

she 5 ' on a thing; and said-she y the Nassara the Jews (<2r<?) i^jTc.>««J IcJ li j s 

not-she y on a thing, while they recite the book; like iiJ'Jb ^.^-j^Oj^^jg^^ 

tha'leka (afar-that-if)^ said who r not know they 2 like their <U)li j^jJ^ Jr? 0>»^y^Oi^' 

say; so Allah rules among them The Qeyamatey's™ Ijjp LLs <*J^ f*^ ; A.' t*^ - " 



// ftpa/r /oo/fe // /« /Xf ^/a^, in other word he had interchanged what he has with what he does not have\ In this case, he 
had interchanged the belief for the unbelief. 

187 See footnote 247 above regarding "JjJ ' Jj"= "longV 

188 The particle "j* ' since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a "Ji" amounts to "if or "when!' See f 1 -"* oi\ tr**! 

189 The word "^J^Ji" is rooted in "Jj" meaningforthwith-returned; example the greeting must be "forthwith- retuned" 

as in the Ayah: "And when [had been) greeted you 2 by a greeting* then you 2 greet by better than it w or you 2 
forthwith-return it. w " (S4: 86)! 

190 The word is rooted in "flii" =uphold/ sustain/maintain! 

191 See the Lexicon attached to this Translation for the word Zakah and its implications of augmentative blessedness! 

192 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this conjunctive noun\ 

193 The word "bala"= "indeed-nof is absolutely not synonymous to "yes"="?*V' see footnote 196 or the Lexicon attached 

to this Translation for more elaboration! 

194 The word "face" has at least eight different meanings: (1) literally the face of any entity, (2) pleasure and 
countenance of, (3) favor, (4) honor, (5) sake, (6) the beginning of, (7) essence of, (8) the entity of. 
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fit's) Day in what they 2 were in it x differing. (Q^ q^u^-'aJ 



114. And who a (z>) wronger 195 than who p [^] prevented ^| &\ ^ t - r L. i& l^j 
Allah's mosques that His name (/# fe) mentioned in it w ~\^Yj>- j jj^j .1 ^ • f t,j ^JlJ 
and endeavored 196 in its w ruin; those not was for them ^ "[^J^j^ J\ ^g 1 £ ^jXlij 
to enter it w except (tfj) fearers; for them in the world* (is) an 
ignominy and for them in the Hereafter* (is) a great 
torment. 

115. And for Allah (are) the mashreqe (sunrise's locus) and the j J-i ^-klTj JiJLlT <U)j 
maghrebe (sunset's locus); so, where ever you 2 turn/diverge 4 " „„ ' 

so hither (z>) Allah's Face 197 ; verily, Allah (a) tfVW 98 ^'j'^ 1 ^] ^ 
(Surrounder and encompassing all things), Omniscient. 




^ ^jap 5>?^i ti^j 



116. And said they 2 : Allah ittakhatha 199 (\He\ took and made) a 



son; Subhana 200 (Allah is hallowedly and marvelously deemed J-! jA ^^ '*V3 '_^J 

. 7* 77 7 /* / 777 77 /7* 7 / , ^ 



transcending all defects, and solemnly all stand in awe and utmost 
consecration of) Him; rather for Him what (are) in the 
Heavens* and the Earth* all (are) for Him qa'netoona (he- flbib tfiii -^J 

they: devotedly-obeyers /submitters / supplicants) 



117. Ba'dee'ao 20 ^ (Perfect-Originator \He\) (of) the Heavens* and t rj |^|- . .Of- o'"*U-UT * Ju 
the Earth* and if [H<?] decreed a matter* then verily only L ^ ^ ^ l / 9 "i ^ ; ^'"^ y" t 
says [He] for it x : let-be \you s ] so \if\ is. © Oj^ J>k Uip 



118. And said who 1 not know they 2 /^/^ (why not/ wherefore) ^ '-yjtf Jlij 

speaks Allah (to) us, or ta'ateena (\you s ]: come/ bring us) an -t^ ? "' -f 

AyatotP (sign/ proof/ miracle); like tha'leka(afar-that-it)^ said ^J 15 \ jl ^ 

who r of before them similar (/o) their say; looked-alike- Ji^JjS Jl» ,» ^« 

she 7 thehheatts;qad(alreadyandaffirmatively) manifested We ^/'<tq{ iff; , & ^ 'Sfhk 

the Aya'te w (—plural of aya'ton) for a people youqenoona - -<*-Rr^ , 

[Z^o-ftf #^0 believe with certitude). C^l 



119. Verily We sent you g by the right, a basheeran 2()2 (iterative u _ ^ , - 'T'.f Vf, 
/<?//<?r 0/ pleasing tidings) and natheeran (iterative warner); and L*S'~J ti^H k-^-L-j u f 
fe) not asked [>w s l (regarding) 21 ^ the Jaheem's w204 tf^+^i^^^ .'^ 'U^i ^' 
(intensely-blaming Fire w ) companions. ^jV ^- - • .. Cr" u-^ 



195 See the Lexicon attached to this Translation for "fUalt <J&lif'="(»JUa"_ "injustice-doer 1 '' and "fllai"— "wronger?' 

196 See the lexicon attached to this Translation for remarks on the word "y*"," denoting agility and vigor ofgaift 

197 The Arabic tongue expression "Allah's Face" — Allah's pleasure and/ or His countenance, His Entity, His 

198 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 

subsuming them, (2) vastly spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything!" 

199 The word "'■>£]" from "JUjVI" which is "JbuSl" for as stated in *J»S therefore,"^!" is *&«yj 

taking and assuming some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

200 The word "subhanaho"— "4JIaW' has no English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "<jIaW' Q r 
"dj Ujui ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhand'— "<J ~*y " " 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of Him) ! 

201 The word "fcrt" has two distinct albeit related meanings: (1) the Perfect-Originator, (2) the perfectly-originated 

thing (s), such as the Heavens or the Earth! See cS J ^! 

202 See the Texicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ ' mubashemn=S u ^S u ^i\S u 4. 
21)3 See the Texicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter" CPV 
204 The word " ^~> » " is proper noun, but it means intensely blading jirel See 'r*'^'! 
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120. And never {shall) delight a'n 205 {about) you g the Jews, 
and nor the Nassara {Christians) until tattabe'a 206 (\you s ] 
closely-follow) their sect w /faith w ; let-say \yotf\\ verily, 
Allah's divine-guidance x it x {is) the <iivine-guidance x ; and 
indeed en {if) ettaba'ata {closely-followed you g ) their ahwa m 
{tendentious likings) aftet (that) which x came {to) you g of the 
knowledge, not for you 8 from Allah of a wa'leyen 
(guardian I ally) , nor a nasseeren {multitudinous succorer). 



lS^+ c> ftp <J*~ 

■ill £ ^LJT ^ ilaV (^jjT jJJ 

©^H^ jjj J* ^ 



121. Whom r aa'taynahum (We gave/ 'accorded them) the book x 
they 2 recite it x its x right recitation; those, they 2 believe by 
it x ; and whoever unbelieves \he] by it x then those they 
[are) the losers. 



lT*J Oj^fji ^s^j' *-5i3^5 



122. O, Israel's sons: let-remember you 2 My boon w208 
which 11 an 'amto 209 (I had graced bounteously and ennoblingly the 
most desirable and delighting boons) on you b and surely I 
preferred you b over 210 the worlds. 



123. And ettago {let you z reverentially self-protect in) a day {in 
which) no self w requites a'n 211 {avails instead of a self w a 
thing; and neither (to be) accepted from it w adlon 
{equivalncel ransom), and nor benefits it w an intercession 
and nor they (are to be) succored they. 



- ' ' ' - * St.* - 



Du: SI jii ^Si rjii taj 



124. And ^ (when) his Lord essayed Ebraheema (Abraham) 
by words w ; then f/fo] concluded them 7212 ; said \He\: I am 
making you g for the mankind a leader; said \he\. and of 
my progeny*; said \He\: not attain My covenant the 

dha'lemeena 213 (injustice-doers). 



125. And edh (when) We made The House a matha'batan 2U 
(frequented-resort/ recoupment) w for the mankind and a 
security; and itttakhetho 2XS (let-take and make you?) of 
Ebraheema' s (Abraham's) maqa'me (standing-location) 
mussalla (Prayer-place); and We covenanted to Ebraheema 
(Abraham) and lsmaela (Ishmael): that let-purge you both 
My House for the circumambulators, and the anchorites, 
and the rukka'a (they who markedly bow i.e. head stooping 
chest paralleling the ground and both palms leaning on the knees 
in the Prayer) as'sojoode {he-they who kowtow in the Prayer). 



<M *&> h 



205 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "CP\ 

206 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between "£p'= followed and closely-followed. 

207 The word "tfj*," translated as "(tendentious-liking)," which /« and of itself could be good or fc^ or vilel The 

Messenger (SAWS) says that believes not anyone of you until his "iS3P>" agrees with what I came with, i.e. The Qur'an 
and true /good Hadeeth. 

208 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon')! 

209 See footnote 7 for 

210 Qur'an commentators are almost unanimous that this is in reference to the people of that time, i.e. Moses contemporaries^. 

211 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition 

212 The "them)" to indicate "<j*" rather "it w " and would or could be "l$-«2i"! Also the pronoun in refers 

to to "him" meaning he did according to their dicta\ Seetf^^' -J 'UJ-^- 1 ^ J$\ 

213 The word fJUa" i n "j»2aJI Jeli" ="<jj^Ua" = "the injustice-doer," as "^UaJI" = "injustice!" 

214 The word "AJl»"= sjijj ljUu < jj«j UjjJ=so it could mean: recouped/rewarded are its visitors. 

215 The word "JaSj" from "jliWI" which is "JUjaj" for "jUjVP' as stated in U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and assuming some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 
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126. And edh (when) said Ebraheemo (Abraham): my Lord let- | Jj^Toj JUajjI JlS jl} 
make \Yoif\ this baladan* 2XG (township, i.e. during establishment 
of Makkah) secure; and let-provide \You s ] its x217 folk of 
the thamara'te* (trees/ plants/ crops/ fruits)™ who p \he] believed 
of them by Allah and The Day The Last; said \He\: and 
who p \he\ unbelieved then omattey'aoho (\I\ let him relish the 
transitory worldly delight) a little, afterwards \I\ (shall) force 
him to The Fire's w torment, and wretched (is) the destiny. 

127. And edh (when) raises 218 Ebraheemo (Abraham) the bases 
of The House and Ismaelo (Ishmael) \too\. O, our Lord: & 
taqabbeP- 19 (let-clemently accept [Ytw 5 ]) from us, verily You g U-« Uj) c-jlJ 
You s (are) The Sameeo 220 (The Acute-Hearer/ The Enabler of \\~\\ i^llT « -fiii 
others to hear/ {favorable Answerer to prayer) . The Omniscient. yp^M-V"- 1 ^-h?- uJ , 

128. O, our Lord: and let-make 221 us [You*] both Muslims 222 _ - ^ • ^■.l \^JJJ\' \£' 
for You g ; and of our progeny™ 223 Ummatan™ 22 * ^\ _ s V 
(generation/ followers of a messenger)™ Muslim-she 7 for You g ; ^j'j iiU^3-»i^» 1%lP 
and let-show us \You s ] our rites, and let-relent \You s ] on ^\ ^jjfj "[Tj£, jjj L5L«U^ 
us; verily You g You s (^) The Tawwabo (iterative Kelent), " ' 4 * ' <s * 
Ar-Raheemo (The multitudinous mercy Giver). l-jIj^J! 

129. 0, our Lord: and let-mission 225 \You s ] in them a messenger i V ..•"£»•» ^ . . ? '-T- 
of them (/o) recite on them Your' Aya'te* (messages) " 1 ' „ 

and (/o) teach them [/^] The Book and the hekmata w22e s-^P 1 J*-fr-4*^J ^4'* 

(wisdom) w and jou^akkey 227 (to he: purifies/ exculpates/ swells/ - j_^jf ^ j iSSUAj 



216 The word "Al-balada," confused by some people for "Al-baldah," is an Arabic word with a least /Ar^ distinct 

meanings: (1) region or country, or a place; however, a settlement, or a within a region or country is "Al- 
baldah." (2) The present city of Makkah, itself, (3) any /<?// over marks or signs on a body. 

217 The pronoun in "Aifcl" refers to the "township" = "jLJI!" 

218 Wh a t is to be noted here is "raiser not establishes, i.e. the foundations were already there] 

219 The word used in The Qur'an is "<Ji**," not "cW'^accept. Thus, "JjSj" means accept with clemency or mercifulness, 

as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not be fully worthy 
of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and complete] So, Allah is besought to 
accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by His clemency] So, 
c&&= Let-[You s ] clemently accept 

220 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"= " ^u a o Bl" 

221 Here" 'make" bynecessitymeaning o«rx&/iw 

222 The invocation as stated here is for both Ebraheem (Abraham) and his son, Ismael (Ishmael). However, Ibn 
Abbas, famous explainer of The Qur'an, and who is blessed by Mohammad (SAWS) having prayed to Allah 
to teach this particular young companion of Mohammad (SAWS) the "Ta'aweef— ultimate meanings of The 
Qur'an. Ibn Abbas read this word "Muslemay'ne," grammatically for dual (two), versus "Muslimeen" the plural 
for Muslim=Muslims. Clearly, father and son here are already Muslims; but this prayer is intended to increase and 
keep their submission to Allah constant. 

223 The word linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progeny] See L)l*"ffl| Clearly in this context 

progeny is what applies! Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the 
descendents which are in reference! 
224 The word Ummah has many meanings: (1) Mother (called Umm or Ummah); (2) The total of a given population 
ruled by a set of rules or a ruler (a nation); (3) followers of any messenger of Allah; (4) All creatures of Allah 
that procreate, and protect themselves; (5) each animal species is an Ummah; (6) way of doing things; (7) 
religion; (8) time span; (9) the height/bodily frame of a person; (10) a person that has gathered within himself 
multiple great, and favorable traits normally available in a whole nation] In The Qur'an, Ebraheem (Abraham) is 
described as "Ummah;" (11) a generation;(12)people;(13)community;(14)mainsection of the road. 

225 Theword" 1 ^" in "<-*;l" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awakened, and prompted. 

226 The English word "wisdom" is highly inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmah"] It's the 

knowledgeable, perfectly sound choice, and use of things in their proper place and function to produce the best immediate and 
ultimate results.See the Lexicon attached to this Translation, for an exposition! 

227 Theword "ffAji" here it's, and Allah is knowinger, [he] exculpates, and befits/ suits them! See £jU«ilt and J J' " 1 »i » 1 
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befits I and suits) them; verily You g You 5 (are) The Mighty 
The Hakeemo 228 (infinite he km ah 129 Possessor)™. 



130. And who a [he] desires 231 a'n (off) Ebraheema's (Abraham's) 
sectVfaith w except whomever^] befooled his self w ; and 
laqad (verily, already and affirmatively) isstafaynaho 222 (We had ci *i£*AJa*»l ^-2Jj 
superlatively and exclusively selected him) in the world w ; and 5^_^ff (jj jjf 

verily he (//) in the Hereafter w surely of the ssa'leheena ' „ 
(righteous-people). ©Oi*4^" 



\?>\. Edh (when) said for him his Lord: ax (/?/ : jo^ s be Muslim— ju ■ |.'J ll^ .^J >l 

/6e submit to Allah's prescriptions and proscriptions); said , ^ 5 

[/>(?]: Muslim I (iw^tf become) for the worlds' Lord. @5 Oi?-^*" y'ji 



132. And enjoined by it w Ebraheemo (Abraham) his sons and 
(so did) Ya'aqoobo (Jacob), O, my sons: verily Allah 



isstafa 233 (\He\ had superlatively and exclusively selected) for ^j^jf ^ JL' ^T 4^ £)| V[/J 
you b the religion; so let-not assuredly die 234 you 2 except ^ ^ ^ * " 

while you fewzg) Muslims. !@) O^*^ 1 ^>lj aj cpj- 8 - 5 



133. Or witnesses were you c edh (when) hadhara 2 ^ (attended #t ^ A\' ;"fjill * y. C' "f 

predetermined time and place) the death Yaqooba (Jacob), edh * _ ~,^ > ~, * / , - - , ,C 
said for his sons: what (do/ should) worship you 2 fromdr? Oj-^r* 2 ^ M cj^JI 

after me; said they 2 : we worship your 1 Elaha (Deity) and^Jjj ^X$i\ j!^> \J\3 (JJju 
Elaha of your' fathers Ebraheema (Abraham), and Ismaela , , „ - 

(Ishmael) and Is'haqa (Isaac), Elahan (Deity) One and wet^^ J** 1 *—!} -^=*j3! ^Lj'* 
(<r/;r) for Him Muslims. by^r* J % c A ~ 3 '^-'j L^jlJI 



134. Telka w (she-that-afar-if/if) (is) an Ummaton w (nation/ ^ ^ y\ Jjj^. 

community)^ qad (already and affirmatively) ceded- she y236 ; for J ^ ' 

it w what earned-she; y and for you b what earned you c ; and Lis- q jIlIj h L. 
not (are to be) questioned you 2 amma(regarding) what they 2 „ i ■'ir 

were working. OP 0>**J 



L 35. And said they 2 : let-be you 2 Jewish or Nassara (Christians), ^ \J>j£=> 



228 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSaJ I" and "frf^*!" 

229 See the lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

230 Ibid! 

231 The Arabic word " L r lC 'Ji" assumes different meaning, depending on how it is coupled by various prepositional 

articles! For example: "h&Ji" not coupled by any article = [he] desires/ likesl However, "CP- ^Ji"— [he] desire 
off I averts, or "<^s L r lC 'Ji" = [Atf] ///few, or "yJj h^Ji"— [he] asks and beseeches, or " | t j h&Ji"— [he] prefers] 

232 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word "( jinifA " means: 

selected the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional 
letter "(J&l" In the case of (a) it include wore <z single elemenA In the case of (a) "fUia^VI"is for 
superlative selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the 
entity subject of "f UkuaVl!" In the case of (b) the subject of "f Uk^al!" is exclusive, either because of the make-up 
or one or more characteristics for such exclusivity] 

233 Ibid! 

234 In the Arabic text the word "die" in the intensive form is suffixed to the pronoun "jou," implying never should 'you 

die except as Muslims, i.e. be prepared for death any time and thus keep on as Muslims. 

235 The word means currently existing i.e. being at hand or at immediate attendance on the basis of an already 
presumed knowledge of such an existence in terms of time and place, such as a student who knows when and where to 
attend his class! In the case of "death" although no one knows "where" or "when" nevertheless, such potential 
existence could materialise any time and any where and "death" knows when and where to be present to take the life of dying] 

236 In Arabic grammar, broken-plural is referred to/denoted by feminizing- denotative suffix="^^l ^"=she y ! As the 

word "Ummaton" is feminin, so imperatively it's denoted by she 5 '; hence ceded-she 5 ! See the Prelude 



25 



02 Albagarah 



tahtadow (you z find and accept the divine-guidance); let-say [you 5 ]: 
rather Ebraheema's {Abraham's) sect w /faith w ha'neefan 731 
{soundly-leaning [he]) and not was [he] of the mushrekeena ^^O^j^^^O^ O^^} 

(he- they who partner deities with Allah/ he-poly theists). 

1 36. Let-say you 2 : we believed by Allah and what (had been) ]£j lljj Jjjftij <u)L> ]_^Jj5 
descended to us and what descended to ^ * _ ft { 
Ebraheema {Abraham), and Ismaela {Ishmael), and Is'haqa (-b^^t? -^^jSi^ <Ji Jj 1 ' 
{Isaac), and Yaqooba (Jacob), and the As'batte 239, {tribes-of- "Uj s 'j s *jj £ls*Z,\j 
Jacob's grandsons), and what accorded/ given \'.c ' ' ' J f 
/o) M<wtf (Moses) and jEjTZ {Jesus), and what o/gw the ^ > ^ " <jS . L **-** 
prophets from their Lord; not differentiate [w] among <1W <3^» ^ ->-fL) lt? ^lAj-s^I 
an ah a' den™ {a lone/ any one) of them, and we (are) for ^pOji^ J ^<^3 s 1 *""' 
Him Muslims. 

137. Then if they 2 believed by like what you 1 believed by it N ,> •. » - 
then qad (surely and affirmatively) ehtadaw (they found and r e L ^ ? *L fi * - 
accepted the divine-guidance); and if they 2 diverted, so verily & - ^ r_^fj j^j-p jfj jjjIiT jLai 
only they (<2r<?) in a conflict; so shall suffice 240 you 8 ; e. ' - „ ^ 
them 241 Allah; and He (?>) The Sa'meeo 242 (The Acute- jAj <U>I t< g a'Clla J>La^< 
Hearer/ The Enabler of others to hear/ The favorable Answerer x ,y , 4 * 
to prayer). The Omniscient. Cg^^s*-! 1 

138. Allah's Ssebghata w243 (Allah's: religion/ nuance/ dye/ nature)™ <^ ^ t"^", fe- 
and who a (is) ahsa'ncP-^iperfecter and beautifuler) than Allah's ' <-^*°" ^ J*; 
Ssebghatd"; and we (V//r) for Him worshippers. 

139. Let-say |jw/ v |: do you 2 mutually argue (with) us in Allah ^ ^| i LsJjLTijf TlS 
while He (*>) our Lord and your 11 Lord; and for us 'f ' *f ~'\- » 1 
our works and for you b (are) your 11 works; and we (are) IaL^pI Uj^ i i ^U ? 
for Him mukhlessona (truly faithfuls). jpgj; jj^al^ jaJ ^sdbXpl 

140. Or say you 2 : verily/ that Ebraheema (Abraham) and J ^ j U jb'^jj oj Oj^jS"' J«l 

7^ r 777 si n I si fT r h m si n?\ r\ir\r\ T li si si si f T r si si f\ r~\ +-\ s\ ~Sf si '/r/y/i/i/i si ( T sir-n lf\ * i ** _ ? ti ^ . » ** „ ** ^ _ j ^ 



Ismaela (Ishmael), and Is'haqa (Isaac), and Ya'aqooba (Jacob) J^Uj^YU ii^lU 
and the As'batte (tribes-of] acob's grandsons) were Jewish or -ig , ^ »T j^^j^g 1 

Nassara (Christians); let-say fyo**]: are you f knowinger or 'T^' < **T \ \ K~\ 



Allah; and who a (£r) wronger 245 than whom p [^^| 



concealed a testimony* he has from Allah; and Allah (/j) "J ^ • J?,^*^ 5a 4^ 
not neglector amma(regardinf) what you 2 work. (@) OjJLlii U-p J-ii*^ 

\A\.Telka™<far-that4F/if^(is) an Ummaton™ (generation/ people)™ ^'.'< & li ^y^. ^ 
qad(already and affirmatively) ceded- she 7 ; for it w what earned- ^ fc^j »i-;.T< it X^j' 
she 7 and for you b what earned you c ; and (are) not (to be) ^ J ^„,'T7"? 
questioned you 2 amma (regarding)what they 2 were working. . -^Ijj^i 



237 The word "=«LLj^" j s an adverbial construct, hence "leanly!" See 'j'j^' Mj 61 !! The "leaning' is 

/o religion or faith of Ibraheem's [Abraham's); as he leaned away from his people's faith which was based 

on multiple idols' worship! 

238 The word "as'batf with respect to the Jews is like the "tribes" with respect to the Arabsl See u* - '«! 

239 See the Lexicon attached to this Translation regarding "»!" 

240 The phrase "suffice joufi" means Allah is sufficient on jour behalf to prevent or avert any harm to come toyou from them. 

241 The "o"" in " iM&juJe ' i s closer/ more imminent then "<-«>-" = "will!" See <j^l -1 jJJl! But in English 

there is «o way to distinguish the effect of the "o»" and "*-*j^' per sel So for the "o*" will be used! 

242 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— 

243 The Arabic phrase "Ssibghata Allah," is made up of two words: (a) "Ssibghata" literally meaning dye; (b) (1) creed, 

(2) religion, (3) creation of Allah. 

244 There is no English word for 6"*^' —ahsano\ Both words perfecter and beautifuler are in their adjective senses! 

245 See the Lexicon attached to this Translation for "fllall <Jtlif'="j»JUa"= "injustice-doer" and K fH»"= "wronger?' 
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142. Shall say the mooncalves of the mankind: what ^ ^fjf r 'LLLsLlT [\Jcl. $ 

diverted- /diverged them (o/^ their Oeblata w246 *■ jS. . *l / T . Jj^ * 

{direction to face during Prayer) w which" they 2 were on it w ; 'J^f tJr £-r^ c'jf (^-^J 

let-say \you s ]: for Allah (/2re) the mashreqe {sunrise's locus) ^ <^a^ tl>)uj,\j Sjkl I <d[ JS 

and the maghrebe {sunset's locus); \He] divinely-guides . ^ , ,jj >-j^ 

whorn p [H^] wills to a Sseratten [road/way} straight. MP ^5"^'' j 9 -^ <-i* s - 



1 43. And like //>«2 7<?/&# (afar-that-it) x We made you b an Ummatari* ] • L-,;t ijllj ffils tilkg- tlAJ'jSj 

{generation /peoples) w u>asattan 2A1 (Just/ middle), to you 2 be ' , T" 1 / 

shohada (ivitnessers / testifiers) over the mankind, and the J>*^' Oj^Sij ^Ldl cJ*- il-*^ 

messengerf/o] 248 be a sha'heedan {witnesser/ testifier) over ^-jf jj^ajf LL*ji- Lij f\ j a, ^5LJc 

you b ; and not made We the Qeblata™ {direction to face during ^, < _* * 

Prayer) w which" you 8 were on it w except for Us (/o) ^ dr" i^*^ *i 1 t^ c ' 

know 249 whom p j/(2#^^ 25() ([/6^/(9^/)/ follows) the messenger .Jjj^ J& ^jgy ^*. Jj-^T 

of whom p [he] transposes 251 over his both heels 252 ; and en /, „ ^, ^ 
{albeit) was- she 7 surely a big w except on whom' Allah 

divinely-guided;and not was Allah indeed to waste your" '. ?.\ iST otf £3 
belief; verily Allah by the mankind (is) surely Ra'oofon 2 ^ 
[iteratively Forbearer/Clement)Raheemon {iterative mercy Giver). 



<J>j»y (j-lilL) -oil 



144. Qad 254 {iteratively and affirmatively) [We] see your 1 face's j iJ^-j tliss jl5 

taqalloba {repetitive transpose) in the sky w ; so surely We „' , e. ^ " \ ^ , <* 

{shall) assuredly shift/ divert you 8 to zQeblatan™ {direction to ^ H^°y ^ dAI^Ils 

face during Prayer) w {which)[you s ]de\i^htit w ;solct-shiit/divett ^I^JT . 1 -> ..'. ^ I T ^jLi kilf>-j 
Jjyw s ] your' face shattra {towards) The Mosque x The Sacred x ; 
and whence you c were so let-shift/divert you 2 your 11 faces 



j> I _ «. 



shattrak x ; and verily who 1 oto{had been accorded they z )the book <~ «^5ol IjjjI <#AII Oj3 --a^Mi 



surely know they 2 that it x (/>) the right x from their Lord; - 



and not Allah (/j) neglector amma 1 ^ {regarding) what they 2 " , 



work. O ^ 4)31 



145. And [indeed enjjfatyta {came/ brought you^ whom* oto {they ^/,<zf\[ ]-f '.jjjf '.J' 
^^^^^^^^^^/^^^w^Ae^bo^k^bv^^y^rv^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



246 Qeblah means the direction to which a person faces; however, in Islam it is the direction to which all Muslims 
face during their five daily Prayers or any time they perform such a Prayer, which is towards the Ka'abah in Makkah. 

247 This word "wasattan" literally means just/ ideal/ middle or medial. However, this term in this context has at least 

two distinct meanings: (1) The "wasatf' person, is the one who is just/ ideal and judges fairly and justly among 
groups of peoples; (2) And Allah knows best, in Islamic terms the •***Ji=wasatt of any thing is the just/ ideal/ best 
I middle or strongest part of it; thus, the term "wasatf evolved to mean that the Muslims are emplaced to be most 
witnessers vis. a. vis others and thier respective religions, as Muslims: (a) believe in Allah, (b) enjoin virtue, and (c) 
forbid vicel Additionally, (3) scientifically speaking, it has been proven that the center of the Earth runs 
through the Ka'abah, towards which Muslims face in their Prayers! 

248 The reason this "to" [is] in a bracket because it seems as if it is "hidden," like jj A uaty" 

249 To "know" here, does not mean Allah needs to know, as if He does not know, absolutely not, because He knows 

everything and any thing before they happen, as time is not a hinderance. So, to "knon?' here means for the accounting with 
respect to the doers and relevant others, so that no one could ever claim other than the facts! 

250 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between "£p'= followed and "5^"= closely-followed. 

251 The word %u4ij"= "they transpose," means he betook himself returning^. 

252 The phrase "reverts over his two heels" in this great Ayah is Arabic tongue expression, meaning: returned to where he 

came from in a hurry] 

253 The word "^JJj" of "AiljD" which is more intensive than as "4-**j^"="mercy," which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "Aiijll" is in addition to it involves protecting against any possible 

future undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "Aflijll" is a protectipe-mexcy— clemency. And 
"ujjj" is multitudinous protective mercy doer or multitudinously clement. See 

254 The particle "Qad' preceding a future tense means "jj^I J JAjjU" = "iteratively and affirmatively^' See 

255 See the lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "cPl" 
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{sign/ proof I miracle) not followed they 2 your' Qeblatd"; and ' \ * • £ "15^ 

not you s (*z;i?) surely their j2^/^ w follower; and nor some 



them surely a Qeblatd* follower (0$ some {others); and £$2? 

indeed 0/2 ettaba'a'ta 2Sb {closely-followed you g ) their ^_»iTybl i£Juff qJj ^Jls 

{tendentious likings) from after what came (/o) you g of the ^jj ^ i)'L>. jJJ f " 

knowledge, verily you g (^ri?) then surely of \ho.dha'lemeena lsl ( *"^ ^i^t *^ f f >£rt 

"ice-doers) . ^21^4^ ' ' M ^ j. 



146. Whom 1 ' aa'taynahum {We accorded/ given them) the book | ; c U^J*' C ''^ \ 1>'~">K j»JJ 

they 2 know him/it x258 like they 2 know their sons; and . \' •* -~(^\ ' • " 

verily, a team of them surely they 2 conceal the right ( *^ ? , ^ * j 

while they 2 know. © 0>*J*j ' o>*^J 



147. The right (w) from your' Lord, so let not assuredly be ly» jSjS\j ki&j & 

[you 5 ] of the dubitantes. IfJi^JJl 



148. And for each {is) a directive w /behest w he {is) a turner 
(To) it w ; so let- you 2 vie 259 {to gain) the khayra'te {desirables- 
traits of worthiness and goodness); wherever be you 2 ya'a'tee *J$\ i<H,cJj \J)J&\^tf}cJjs3\ 
{brings f comes) by you b Allah together; verily Allah over _ _ „ 
even-thing {is) Omnipotent. ^P.^.^'<^S^4!f' 4Ai '^l ■ 



149. And from whence exited you 8 then let-turn/ divert \you s ] £ 1 ^iX^jJ^ki^^iLl^-^j 

your' face shattra {towards) The Mosque x [The] Sacred x ; 

and verily it x (/x) surely the right x from your' Lord; and not & <^*^ -^J*^ o^^JI 
Allah {is) neglector amma 260 {regarding) what you 2 work. 



150. And from whence exited you 8 then let-turn/divert \yoif\Q^^ V£ *zJ>-'p- j. j 
your' face shattra{towards) The Mosque x [The] Sacred x ; and „ \ ^ , , 

whence indeed you c were, so let-turn/divert you 2 your"" ^-<P-J ^'j**^' Js*JL*}\ 
faces shattra it x albeit/for (i.e. jo /As$ not be (/or) thej/l • ^.^ ^.J I^ly 

mankind over you b an argument* except whonf dhalamo 1(A «^ ' i ^jp lllj 

(//^ wronged); so let-not takhshaw {you 2 reverently-fear) them / ^„ ( *^ s ^ . L C* ' ^ 
and ikhshaw{let : you z reverently-fear)Me; and to [7] conclude 262 ^-*^^' ^* r*£? 'j-*-^ ^^L^' 
Myboon w263 onyou b [and]/^V/^ 64 (fra^^ 

dfeft/ that/ perhaps) you b tahtadona (you 1 find and accept the^^^ t ~ ff "°"'"~' _' J J1 _ ^7^1? 

iance). 



151. Like what We sent in you b a messenger of you b \he\ , £ _,. ' ^ J - ■ £ ^ . « Ul^'fl^ 
recites on you b Our A.ya'te w {messages I 'Qur'anic statements)^ , f "**"^ , , J , ^ 

and you^akkey 265 {he blessedly purifies/ exculpates/ swells/ and<y^==>£ji3 



256 See footnote 309 above for the distinction between "£jj"= followed and "£jj!"= closely-followed. 

257 The word ^Ua" i n "^1 Jeli" ="u>»!Ua" = "the injustice-doer," as "fJUaJI" = "injustice!" 

258 The pronouns "he/ if 1 " could refer to the truth, or to Mohammad (SAWS). Thus the pronouns "he/ if' could refer 

to either (A) Mohammad (SAWS) or (B) to the "truth" concerning the then recent change of the Qeblahl Most 
commentators on The Qur'an believe that the suffixed pronoun "he" referring to (A) while some others 
believe that it refers to (B). That is why here we chose both! 

259 It must be pointed out here that the vying is not (a) to or (b) for, as both, "to" or "for" would imply they are 

outside the good things; while in fact they are already within them, only they have to vie for higher-ranking position 
or achievements! 

260 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the prepositipn "Cp\" 

261 See the Lexicon attached to this Translation for "^oS Jelif'="jJUa"= "injustice-doer" and "fUS"= "wrongerl" 

262 See the Lexicon attached to this Translation for the difference between "conclude" and "completel" 

263 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

264 p or t j ie worc l s ",J*J," and "Ctfi' are special particles, for each refer to the Lexicon attached to this Translation] 

265 The "fSjSjj" here means, and Allah is knowinger, [he] exculpates, and befits/ suits] See CP-^h and J J 1 "^"^ ! 
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befits/ suits) you b and \he] teaches you b The Book, and the ^ ^ \ \ 

hekmatd* 266 (wisdom) w and \he] teaches you b what not you 2 f ^ „ / r, „ [ *Jf * '"f 
were knowing you 2 . |Sj5 Qj*&j 'jk>~ j«J (*^4*^i 



152. So let-remember you 2 Me, \I\ remember you , and let- ,<„ . | ^ J- i l- - c^'f-- ^'u 
you 2 thank for Me and let-not takforoona 261 (unbelieve / be- J ^ -3-^ = *~ u -' i*- 3 ^ 3,3 cJAr 

ungrateful you* towards Me) . Oj 



153. O, you who 1 ' they 2 believed: let-you 2 seek assistance by LiLeLlT 1 •'!; ' JjT Llj Ll> 

the patience and the Prayer w ; verily Allah (is) with the „ , e , „ 

ssabereena [people of patience). C|P O^v^" . ^ Pi SJ^'i 



1 54. And let- not say you 2 for whom p (/o fe) killed [fo] in^iT . 1 j ^^^IJ L^J j^j Vj$ 
Allah's path 268 decedents; rather (he-thej are) ahya'on im /^J\\j£ $ t!j S^jfL^!Jj o/£ 

(quick- 1 living/ alive-people); [and] but not perceive you 2 . >*g 



155. And verily We {V/w//} assuredly 270 nablow (charge] essay) Jjfl - ^-Af r " •* J^'jbj' 

you b by a thing of the fear 271 and the hunger, and a ' tt^UriP^-r^J 

diminution of: the possessions and the selves* and the (j^ii^lj J'j- 4 ^' ^ 

thamara'te* 1 (trees/ plant-crops/ fruits)™; and bashshe're 212 (let-tell ^ ^ eS\ * * - ''.li)!' 

you s pleasant tidings) the ssabereena (people of patience) . V —- > ^ L ^Pj*^ 3 



156. Who r if betided-she y them a disaster* said they 2 : verily Gl IjJlSlL^Ji ^lll^f bl^qjT 
we (W) for Allah and to Him verily we (are) returnees 273 . Oj*>-'i Ijjj. 



157. Those on them (are) prayers w274 from their Lord and a . - * ^ i*jLiJ"t 
mercy w and those they the muhtadoona 21s (he-they who ^ J & ^ t ± * J 

found and accepted the divine-guidance). (jgj; qjA-t^II j^jk i-^jlj 2lL>-jj 



158. Verily the Xw/jz and the Marwata 27 6 (are) of Allah's rites; so ^ j^; s'^JT' ll$jT o! ♦ 
whoever [^e] pilgrimaged (/o) The House or e'atamra 211 ' ,f* 1 - 1 

^oe^lic^he^essei^nl^^ 



266 The English word "wisdom" is highly inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmah"\ It's the 
knowledgeable, perfectly sound choice, and use of things in their proper place and function to produce the best immediate and ultimate 
results.See the Lexicon attached to this Translation, £pi an exposition! 

267 The word "uJJ^" has p" and "<i Jj*i« 4ijixAJI and^l <-SL2m i-iia. ^ j,that is let-not be you 
ungrateful for My boon! See t^ 1 ^ 3 Jj-*^ 'l)TjSS tjljelj 

268 Many translators translate: J^" <j*'= literally, "in the path of Allah, "as in the cause of Allah." The first 
choice is more to the textual diction in the Ayah, although intepretively speaking "cause" is remotely acceptable. 

269 The word "flj»i" is subjective, masculine, plural noun] It means: he-they who are alive] The word "quicks" mean 
"fXpi^ a s in the phrase "The quick and the dead," see the updated Merriam Webster's Dictionary] 

270 The " 6" in" ?&J^" is ajuratory "puffl J" =" J" amounting to= "AjSUJP' i. e . affirmation, expressed by" assuredly"] 

271 By scholarly Arabic the w 9 ord: "JM"="(_ij»Jt!" See o"JJ*fl and C)+M. 

272 The word bashshe're ="j^t," has no English equivalent per se] So, we resort to transliteration and parenthetical 

explanation] It is a command verb where a speaker is commanding another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of 
the times pleasing to some recipients! As some times "grievous" tiding could be the case! Clearly demeritorious 
people do not deserve any pleasant tidings, except by way of sarcasm] As raising their expectations and suddenly plunging 
it deep into the abyss of dismality is very fitting for them! 

273 The part of this Generous Ayah that states: "Verily we for Allah and to Him we are returnees" is called "doa'a al- 

esterja'a" meaning "the prayer of seeking the refuge," which in turn means invoking Allah's assistance to 
alleviate a personal plight that is in progress and replace it with some thing rather pleasing. Once "doa'a al- 
esterja'a" is remembered and recited in whatever personal predicament happens to befall one, the Hadeeth says that 
Allah will alleviate the plight in progress and replace it with some thing far better and delightful. 
21 A "Prayer" from Allah on any one means: Allah's granting of His forgiveness and mery plus extending His compassion and 
blessing to those on whom the prayer is said to be for. The reason there is "mercy" after the "prayer" is to 
compound/ to intensify His mercy on the referenced entity. 

275 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoona" /"muhtadeena]" 

276 The Ssafa and the Marwa are twain small hills next to the Ka'abah. The pagan-Arabs were performing rituals 

around the twain hills. 

277 The word "E'atamara" means made "Umrah," which is referred to as the "lesser pilgrimage" i.e. visiting of The 

Sacred House in Makkah outside the normal Hajj (Pilgrimage) time/ ceremonies. 

278 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "^Li^"= no sin or no-inclination to sin! 
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him to yatta'wawfa 279 (iteratively circumambulate [he]) by them . 'j C slu' q\ aJs- 

both; and whoever [he] volunteered khayran {prescribed 1 



extra worships), verily Allah (is) Thanker, Omniscient. !©>»4 P jT^ ^ \a 



159. Verily who 1 they 2 conceal what We descended of the ^ HJjjl X* Q>„jJ\ o! 

evidences-she 7 and the divine-guidance x from after what i**' £ jJJ ^, ^oifj ^"-.TX \ 

We manifested it x for the mankind in The Book, those ilLiJjt ^^CTT j ^lliJ 

curses them Allah and curse them the cursers. ^<_jjL^i\ loiT 



160. Except whom' they 2 repented and they 2 mended and 1^£JL^>fj ijjb tfjJT "$1 

they 2 manifested, then those \I\ (shall) relent on them; , ^f. \ ^ j ; T V^J. ^ 

and I am The Tawwabo (iterative ~Relenf) Ar-Raheemo (The ^ J ^-r^y e 'J ^ 

iterative mercy Giver) - ^^^-^~J) 



161. Verily who r unbelieved they 2 , and died they 2 while jUT ^jfcj \/J& tf,jS\ q\ 

(being) unbelievers, those on them (£r) Allah's curse w and "J C jU TTj ■ ^fc kiLjjjl 

the angels' and the mankind's wholes [too]. ,*s». l ttf ,^ | ifjK 



162. Immortals they 2 (are) in it w280 ; neither (to be) lightened ^ (^j q»4l>- 

a'« 281 them the torment, and nor they (are to be) ^ ^ ^ , * Z x '<■, 
reprieved. ® ^J>~! V3 ^ 



163. And your" EMo (Deity) (is) One Elahon (Deity); there ^jj ^ *j| '<^Jc 

(£f) no Elaha (Deity) except Him, Ar-Rahmano, Ar- ^ * * ' J v f> ^~^ 

Raheemo (The multitudinous mercy Giver). Cr^'j^ 



1 64. Verily in the Heavens' w and the Earth's w creation, and ^»'}^\\ o'juJSJT ,3L>- J £)l 

successive varying (o/J the day and the night, and the ft ■J^j-j*- j^fjj- 

fol'ke K (ship/ ships) x which" |runs/run] w in the sea by what ^ , ,- } - , ^- } t-W ' " < 

benefits the mankind, and what Allah descended from lS"^" ^ j i£>£ 

the Heaven w of water x so \He\ quickened by it x the land w X» ^ X*1A\ ISiT Jjjl tij 



after its w death, and disseminated [H^l in it w of every f -v ,. .Iff J ,,'fr 

aw#fcz ten wa (she-movmg-creature), and variegating the winds w ',.-* '* *,■»' 

and the saha'be 2 ^ (gliding-clouds) the musakhkha're 2 ^ (that ^/^^f ' 3 }^* J^ 3 

£f driven) between the Heaven*' and the Earth w , surely sLLUl ^ j^-IaJI <^>L>«_^JIj 

(are) Ay a 'ten™ (messages/ signs/ proofs) for a cerebrating people . .O ji^ *" c *jl* c-ijS[ 



165. And of the mankind who p yattakhetho 2 ^ ([he] takes and * t j^^^ . ' ifjf 
presumes) of lesser 286 than/without Allah compeers; they 2 - ^ ^ - ir" c_r 



279 The word "L«jJrf' has /;w distinct meanings: (1) iterativelj circumambulate, and (2) fill-up the place, as that of 
"lMj^'" which fills up the place to overflowing. See However, the current rites, the hurried ambulation 
[rapid movement) is between the Ssafa and the Marwa, is called "Sa'ey." So, perhaps, and Allah knows best, this 
"circumambulating' is in the sense of filling-up in between the Ssafa and the Marwa, by their group gatherings] 

280 The pronoun could refer to the curse or to Hell, the punishment for the curse, all are feminine in Arabic. 

281 See the lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "Cpl" 

282 p or ] ac ] s D f a better term I chose a "she-moving-creature" for "4j)J" as a simple "she-creature" (alone) will »o/ do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 

283 The word "cjUoj" versus "^P," is that the "' .'"* 1 "li J* t r jl - a ""'," i.e. glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it move] And it's plural of a Whereas the "^p" appears stationary] j&l! 

284 'j'hg WO rd "musakhkhar" is a singular objective noun, with «o English equivalent per se, as almost always for objective 

nouns! " musakhkhar ''means: that which is driven! 

285 The word "SiSj" from "ilij^l" which is "JUial" for "Sla&l," as stated in U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

286 The phrase "lesser than explicitly states the obvious fact which "instead of might hide, that whatever is taken is 

lesser than Allah! Therefore, why take that lesser entity for a compeer to Allah? 
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love them as love (of) Allah, while who r believed they 2 ^jjjj H&c^S' ''j^lljLiUuiT 
(are) harder love for Allah; and if 287 (were to) see who r ' * * ^ ! *" r . ", „ s . 

dhalamo 2 ^ (thef- wronged) edh (when) they 2 see the torment, O^ 1 c£/*3Jj ^ 4^ 

that the strength* together (£r) for Allah, and that Allah ^ g^ajf of OlJbJt ojjj a| 1 
(ix) severe in the torment. _ a-i > ' <«i< f, - 



166. Edh (when) disavowed who r ettobe'o 289 (they 1 who had been j^Tyjjf ^ ^jjT f^J \\ 

closely- followed) of whom' ettaba'o (they 1 who closely-followed), * , Z jyf%-/ ' ] *'*\ 

and saw they 2 the torment, and taqatta'at (iteratively-severed- 
she 1 ) by them the means 290 



167. And said who r ettaba'o (thef- who closely-followed) had that y tf . ( -J ] '*»j]f JIS' 

for us another recurrence* 291 then we (j/W^ disavow „ **7^ - . « „~ 

[of] them as they 2 disavowed [of] us; like tha'leka (afar- ^? 'j*^ 5 ^ U 2 ** 

that-it) x Allah shows them their works hasara'ten™ 292 l_^LLpf ST JLgj .j 

(ardent contritions) w293 on them; and not they surely (a/i?) " * - „ „ > " " 
exiting from The Fire*. jj j J ^ 1 & C/^ J ^j f » 



1 68. 0, you the mankind: let-eat you 2 from what (is) in the land jgffi j lL, IjJ^ ^.lIjT Lgjlb 

w - / Earth w (as) goodly legitimate, and let-not tatta 'be '^(you 1 j > . t « 



closely-follow) the steps* of [the] Satan; verily he (is) for 



you b a 



foe 295 manifester. ©1 Cfefi jLP j4i i Q'K'"*' 



169. Verily only, [/frg] commands you b by the ill and the A* XhSJ&Y dJl> »S" m Lj UjI 
profanity* 296 and that you 2 say on Allah what not you 2 J 5 _ ^ 5 „ * j,- ^* * *l 
know. @OjJ*S a £ ^1 J* 'jJj^ 



170. And if (iW fern) said for them: ettab'eo (let-you 2 closely- *W 'y„* ~\\ \ * ?\ *Ja Tj \\\- 

follow) what Allah (had) descended; said they 2 : rather „, * , , 9( ^J* £j , 

natta'be'o (\we\ closely-follow) what alfayna (we commonly found) l^s-ill Ij> J-> 

on it x our fathers; even while albeit 297 their fathers not ^ La*U|; "T "J'f TijUlJ 

were cerebrating a thing, and nor yahtadoona (he-they who ^ ' I , „ ^ , * ' * 

////c/ am 1 /?/ divine-guidance). @1 Oj-*^-fc! •^-JJ^f^ 



171. And a parable /example (of) whom" unbelieved they 2 (is) *s *' Z' -1l 

like a parable/ example (of) whom x y <an 'ego (\he\ squawks- ^^ £== ' <-^-? 

/ bawls) by what not hears except an invocation/prayer and -f[co ^1 * I *'< ^ Cc.^^Ij 
an^^fer^allin^^^^^o^^^^^^^^^^o^^o^^w^^ 



287 'j'^g particle "j^" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a "jJ" amounts to "if or "when!' See ft-"* l«] ^r^l 

288 See the Lexicon attached to this Translation for "fUal! Jcli"="jJUa"= "injustice-doer" and "^Uai"= "wronger?' 

289 See the -L&xsw/z attached to this Translation for faedistznct2onhetween"£p , = [be]fotioa i ed a.nd"£p>" = [he] closelj-follow\ 

290 The word "means" here means, and Allah knows best, the tow or »W)/.r of motives for «»y conduct of relations. 

291 The word "recurrence"" here means another chancel 

292 The word = "^aJI J^i," see jr^l! Thus we qualify the word "contrition" by ardent to intensify contrition! 

293 Ibid! 

294 See footnote 349 above regarding: "[he] closely-followed." 

295 The word " 3^" in Arabicis used for: (1) singularand (2) glural&s well as (3) "multitudinous foe" see CP^h a nd tS J ^'! 

296 The word used is "f UiaiJP' = the noun of "<Li*li " See jr^l! And "ftiaiJI" = "profanity" or "profaneness" 

means: vulgar or irreverent say or action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an endty, a person or a 
group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication (sexual intercourse between partners who are not 
married to each other) or adultery (voluntary sexual intercourse between a married person and a partner other 
than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, (4) homosexuality. 

297 The construct "jJji" is made up of three distinct components: (1) "ig JS^i iS ^sluM\"= disapprobatory interrogative, 

(2) J "4i&»J!"=adverbial= "while," and (3) "jl"= conditional particle="albeit!" For (1) I chose "even" as an 
intensive to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obviousl For (3) "albeit" seems to me very 
appropriately self-explanatory! 

298 The words "f LcJ" = calling for the near-by, and calling the afarl For lack of better words, I chose: 

"invocation" or "prayer" for "P IftJ" and "afar-calling" for the "wM" 
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dumb-mute people}, omyon (blind people); so they 300 reason , \ < 

not. tS^oyz^.vj*** ^ ^.f* 

172. (), you who" they 2 believed: let-eat you 2 of the ^ \^ sa ]^|; \$L> 

goodies* 301 (of) what ra^aqna (We provided/ allotted) you b . \ iS^j r ' t -/j^ 

cinrl ler-rVicinlr iron 2 AIIqVi pn(if\ vm i c wpt-p pw/ihriiOlt 'inAooA &t - - Jj^*** J - 



and let-thank you 2 Allah, you c were eyyaho 302 {indeed 
particularising Him) worship you 2 . ^.^jJ^j oU ^1 



173. Verily only, \He] forbade on you b the carrion w and the „ * - * * jy ,* 4 . 

blood, and the swine's flesh x and what {had been) f ^ ****** f^*** tJ* H 

invoked by it x for other than Allah; so whomever [he] {had Jffi j£j ^ tijyji^JTj^Jj 

been) forced {by necessity), neither {is) a baghen {selfish envier/ ' " ^ ^ 

transgressor [he]) nor a transgressor [he], then no sin {is) on $\s- f C ja^si t - r Ii 

him; verily Allah {is) Ghafooron {iterative Forgiver),Raheemon » i *- , 

(iterative [ mer^ Giver) . **** PI 



1 74. Verily who r they 2 conceal what Allah (had) descended - 'jyf\ "£ qj^Z ^jj/f\ oj 

of the book, and they 2 purchase by it x a litde price, those ' iff *j ^ =J f 

not eat they 2 in their bellies except the fire w and not < "\ * , " ^ ^ fc *jLiH 

speaks (to) them Allah The Qeyamatey's x {Judgment's) Day, 6 \ \ ,J^f*, " t - * 

and not jou^akkef 03 {[He] blessedly: exculpates / befits / suits) ^ i ** JI & 4M| M*S?**i V) -3 UI 

them, and for them (/>) a painful torment. li'^-^f'j f*s4=ji V3 



175. Those who r they 2 purchased the misguidance*' by the^l^jT ij^CiLT ^iJjT ii-lJjl 
divine-guidance x and the torment x by the forgiveness*' so what ] ^ j °3 ^ i u JL; OIjl»JTj ^JLgJL 



assbarahum m {ho2Ppatiently had become he-they)on The Fire* 



176. Tha'leka (afar-that-it) x (?>) because that Allah na^ala 305 ,J i T Jjs jt> kiil'j 
(repetitively descended)TheBookby the right and verily who r i ^jtff ^1} J^JLj 



they 2 differed in The Book surely {are) in an afar conflict. 



177. Not the berra(just and dutiful) {is) that you 2 turn/diverge ^ -» -« -j f-~ • f IjT 0% 
your" faces towards the mashreqe {sunrise's locus) and the . ^/ ( " r *^ 

maghrebe {sunset's locus) [and,] but the femz (£f): who p [/x?] 7^. JJI ^ilj ^LJlj <3/HJI 

believed by Allah, and The Day The Last, and the ' yy ^p* 

angels, and The Book, and the prophets, and aa'ta {[he] ^^^Jfi^^b Cj*^ 
gave/ -accorded) the possession x over his love (oy5it x /Him 306 JlJT jUj ^4^Tj <_-^SsJTj 

^^/o^theinn^o^se^sors^an^th^ 



299 The words "is"^,^ ," all are plural nouns while their closest English corresponding entities all are adjectives and 

hence no plural for any except to associate the respective word with a plural noun peoplel Hence, this transliteration] 

300 The analogy here is that calling on the unbelievers is like a sheepherdercaUing on his animals; the animals hear his voice 

butperceive not the meaning op the Implied here is also the fact that: some nearby animals may hear but responding 
is another matter; however, others (far away) animals may not hear at all! In this analogy the unbelievers are 
likened to the animals, slighting them, and suggesting that their reasoning is deficient, like that of animals, i.e. they 
cannot take advantage of the good call for Islam. Hence, they are "deaf dumb, and blind, thus, they reason not." 

301 WO rd "il^jla" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate] 

302 The word "^J," ="Vt O' rt ' 4 Jj ** *" A^J^ *' = an article of intensity for an objective pronoun] 

303 The word J/' that's, and Allah is knowinger, [He] exculpates, befits/ suits and blesses] See (jl—^l and j ,"" 1 '"^ ! 

304 This is to imply, and Allah knows best, that how bold those people are on how insisting they were on deeds 

which surely lead them to Hell staying in it constantly. The word "j^ 3 '" is " '.'V'^ ls^* U^* <J**"= aplastic 
verb, i.e. cannot be conjugated, see J uL$! Mj*!! 

305 That is piecemeal, according to the situation at hand, completing it within about 23 years! 

306 There is another intepretive reading of "Him" instead "it." The "Him" implying Allah, i.e. because of personal 

love of Allah, the person gives his/her wealth to the stated categories of people. 

307 For the words "ujSU*»" versus "* Ij^", see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! The word 

"poor" stands for the singular or the plural, although some time for the plural: "poorpeopleV 
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the path's-son {wayfarer) and the requesters and in the , ' 'A y '''Jjf c ' 
necks w308 and aqama m (\he\ upheld theprescribed obligations of) <-> - J Li/ ^ . 
the Prayer w and f^ate (\he\accordedand fulfilled 'the obligations of) ^JjLUIj J-^mJI 3>Tj 



the Zakata w3W {prescribed portion ofpersonalpossessions) w andthe -il^jT ' uf' 

fulfillers by their covenant if they 2 covenanted, and the eJ °-r^ J -J "sH ^ <X? 

ssa'bereena {people of patience) in the ba'asa'e wM1 {penury- li| ',_ft,_L^_. -dj£y*&3 *j 

tension)™ and the dharra'e w3n {distress due to adversity) and at , tf - u . * „ „ 

time of the ba'ase 3l3 {intense:warfare/ torment/ 'fight); those {are) j^M' tS pi/^-^'i (j-*-^ 

who r ssadaqo {they 1 had always-enforced-the-truth) , and those jjT tiJLiJjl fcjT^o-j J/lajTj 

they (<2n?) the mottaqoona {they who reverentially guard against " , -.i ^ * , 

Allah's displeasure). ® Q^^a^Jl ^ i^lljlj lyl^> 



178. O, you who r they 2 believed, {had been) written on you b *< g'fa ^£ ] *'y i ft 
the qessasso (Lawful retribution) in the murderees: the free 1 *Vj ,^ ^Tl/ 
by the free, and the slave by the slave, and the female by ji-U ji-l (J^iM j ^U^aJLlI 
the female, so whomever \he] {had been) remitted for • !L , li^ i jr^JLt jlIaJK 
him 314 of his brother 315 a thing, then etteba'on {close- Lj *^^ ; / ' ' * J 
following) by the ma'aroofeipopularly acceptable and not Sharey'ah fQLs ej^. a^I ^ jaI 
disapproved maxim) and adda'on 316 (personally de livery ing or ^j,^* ,'.Z. \ . /tl ' r \$\'<J} %SjL 
performing one's full obligations) to him by ehsanen {rendering \ a '* * * J ' 

benevolence and ultimate beautiful and adorned deed/ say);tha'leka t j^i }^HJ Cj* «~*s£^ 

(afar-that-it) x (Vx) a mitigation from your 11 Lord and a »j\ /^^^ JJJ (^jllpI 

mercy w ; so whoever [^] transgresses after tha'leka, surely ' ' 
for him a painful torment. 



179. And for you b in the^m^fotf (Lawful: retribution/ retaliation) 
{is) a life w317 O, the albab's 318 {hearts/ intellects)'?, possessors, 

la' alia {craving currently unavailable deed that, perhaps) you b ggg^Oylsj ^Ul iy^JV 

tattaqoona (jiou z reverentiallyguard not to displease slllah) m 



i 80. (/ W been) written on you b if/when hadhara 320 {attended at « 



predetermined time and place) the death ahada {a lone/ any one) 



308 The Qur'anic expression "for the neck" means paying the needed funds for freeing a slaved person. 

309 The word "fl*" = "stood/ upheld/ sustained/ maintained"] But first what is the meaning of: "?alSt" = : 

So, "6>*rti" means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and keep up of «// prescribed obligations, as in 
this .^4)/tfZ> (S2: 3). Also "{$" has another "sharey'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer 
itself, as in the Ayah: "And when you g were in them, then you g upped for them (the second call for) the Prayer," 
(S4: 102)! Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer 
they only maintain and perform it! 

310 See the lexicon attached to this Translation for the word Zakah and its implications of augmentative blessedness! 

311 The Arabic word "ba'asa" has several meanings: (1) tension due to peury (exteme need); (2) hardship; (3); 

hunger; (5) misery; (6) or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6)! See the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration on this! 

312 The Arabic word "Al-dharra" means distress out of adversity and people who render support. 

313 The Arabic word "Al-Ba'a'se" means: (1) warfare or (2) intense torment or (3) mighty fight. 

314 The pronoun "him" here refers to the murderer. 

315 The word "brother" here is brother in Islam who is really the relative of the victim (the murdered). 

316 With respect the word "addon,' '="p\J&" it is to be noted that it means: personally performing (one's obligations), 

e.g.: a payer must pay the payment to the payee in person or in certain circumstances the payee's legal representative! 
This is in contrast to "waffd'— "^S' paid the full obligations in any way! 

317 That is "saving" of life in the form of deterrence. 

318 See the Lexicon attached to this Translation for The Qur'an's characterisations of ""-jIjW ji"= the albab's possessors! 
3i9Theword"uJ^""="/i2/i2foo»,"based on the Arabic word "waqa," linguistically meaning: took all the precautions to secure 

and protect(any thing)from any harm.Flence, "tattaqoon" means: you "reverentially guard against Allah's displeasure" by 
adhering to Allah's Criteria of prescription and proscription. There is no English equivalent for "taqwa," i.e. reverential 
guarding against Allah's displeasure! See the Lexicon attached to this Translation for both "tattaqoon" and "taqwa!" 
320 The word "j^*-" means currently existing i.e. being at hand or at immediate attendance on the basis of an already 
presumed knowledge of such an existence in terms of time and place, such as a student who knows when and where to 
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of you b (4/) [he]\e£t khayran (lawful: possessions/ desirables) the ,w , 
will w (/j) for both the begetters (parents) and the closest-kins^*^ ^ «^>^J 

by the ma'aroofe (popularly acceptable and not Sharey'ah ^^^jL jo^iVfj ^jjJ'^U 
disapproved maxim), an (absolute) -right 321 on the muttaqeena ' "' / " tf / 

(reverentialguarders against Allah's displeasure). iQ jiff-*-'' ijf *- 2j> " 



181. So whoever [^1 substituted it^ after what [^1 heard it x "[^p ,^^^1 CjlU j^Jju ^1 

then verily only its x sin (is) on whom' they 2 substitute it x ; ^ - * j j« ^ . ' j/ > 

verily Allah (is) Sa'meeon (Acute-Hearer/ Enabler of others to « 3 " % „• 

hear/favorable Answerer to prayer). Omniscient. ^ fcrT 



1 82. So whoever [^1 feared/knew 322 of a bequeather janafan \^\'\\^^_ , ' . 3^ ;' 

(intentioinal unjust-swerving in the will) or a sin then [he] ,/ J e. „, * L f = '"^, t " r? 

reconciled among/between them, then no sin (£r) on him; 4&I o! J^i 5^ j»4-45 £*&>u 

verily Allah (is) Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon m „ « » * : 

(iterative mercy Giver) . JJ^ 



183. O, you who r they 2 believed (had been) written on you b * L^jfe , \ \" ' jjf LptL> 

the fasting" as (if had been) written on whom r of before l ' * ' ' ^ ^ " 

you b la' alia (craving currently unavailable deed that, perhaps) ^ ^^jiJJI Jills' US' ^ll^J I 

you b tattaqoond' 73 (you z reverentially guard not to displease , > ^ 



184. Days ma'adoda'ten™ (a few/ countables) w so whoever of you b ^^Lj^ t - J lI c^'SjAil I^LjI 

[was]: ill or on a travel, then a number w324 of other days; •* J^, *' ( 

and on whom' youtteygo ([they z ] endure/ with hardship fast) it x a * *~: t\* V- -jit fc* 

ransom w tta'aamtf (wheat/ edible/ food-grains) x (/<?) a poor; so \ „ ,^ jiCl 

whoever [he] volunteered khayran (increased the ransome w ) cr** f 

so it x (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) for him; and en (if) \y> y*=Z q\j j<! "jg>- j^i 

you 2 fast^F is) khayron for you''if you c were knowing. o! 



185. Month (o^I^W^^ 4^ Jjyf ^jjj' ^U^«j 



The Qur'an, a divine-guidance x for the mankind, and r - ^ '^y ^fj 

evidences-she ym ofthedivine-guidance x andtheCriterion 325 ; ^h" ^ c ,;.fT-r, , 

so whoever of you b witnessed (lived/ coexisted) the f*^/^p^Otf^J.c>^ J ^ 
month x so let fast it x [he]; and whoever [he] [was]: ill or oL^= L -y»J 

on a travel, then a number* of other days; Allah wants ^Ljf L -j^ 5JL*i jL« j' 



by you b the ease and not wants [H\ by you b the usra ^_^J _ ^>3 T < ^ . %"{ ju j 

(hardship/ difficulty); and to complete the eddatd* (prescribed- -^Jjf ] J "2J3\ \ ^ s»j 

period) w and to toka-bbero 326 (to say: Allaho Akbar) Allah * ' , , J ; u ? , \ 

over what [H<?] divinely-guided you b and /^W/^ (craving ^ jJ - a> " 'j^=^i3 

currently unavailable deed that/ perhaps) you b thank you 2 . j^=s*l*Jj 

186. And if asked you g My r/w We (worshippers/ submitters- s ; ; .r ^ j.rf' 

/slaves) a'nney 327 (about Me), so verily I am near; [J] answer 1 * r * j -/ ig^ ^ ^ V 



attend his class! In the case of "death" although no one knows "where" or "when" nevertheless, such potential 
existence could materialise any time and any where and "death" knows when and where to be present. 

321 The Arabic text says: not "i3*," i.e. the word "= absolute objective noun, used for strengthening, 

indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See J jaa^j <<jl tjljfr!! 

322 "p^g WO fd "uli" carries Aa/ meanings: (1) feared and (2) Both meanings could apply! See <j' JJ ^'! 

323 See the Lexicon attached to this Translation for both " tattaqoona" and "taqwaT 

324 That is equal to the number of days not fasted. 

325 The word "Criterion" means a distinctive Law, i.e. the Law that separate right from wrong, such as that which 

was give to Mosa {Moses), peace [be] upon him, and The Qur'an The Supreme, revealed to Mohammad 
(SAWS), both are considered to be the "Criteria." 

326 The word "tokabbero"— "IjjjSj," that is to say: Allaho Akbar= Allah is bigger, i.e. Allah is bigger than 

anything else, and/ or Allah is antecedent to / predates every thing! Such expres sion should be said on theday^oi Hid— Festivity] 

327 See the Lexicon attached to this Translation regarding "uP-l" 
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the prayer's/invoker's prayer w /invocation w if [i^prayed- 
for/invoked[M(?|;solet yesta/eebo 328 (they 1 compliantly-answer) 
for Me and let believe they 2 by Me, la' alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps) they, yarshodoona 329 (they 
exercise maturity-discernment and adherence to what is right) . 



Olio 131 pljjT V^pS 



187. (Had been) legitimized for you b night (of) the fasting the 
rafatho 330 (sexual intercourse, talk about sex, intimacies leading 
to x^x) to your 11 women; they 7 (are) lebasorf 331 (reposefulness/ - 
spouse/ chasteness) for you b and you f (are) lebason for 
them 5 '; Allah knew surely you b were takhtanona 332 
(committing perfidy /o) yourselves*; so \He] relented on you b 
and \He] pardoned a'n (regarding) 333 you b ; hence, now 
ba 'sherd 334 (let-you z : mutually touch their bare-skin, engage in 
sexual intimacf or itf foreplay) them 5 ' and ebtagho 333 (let- 
earnestly quest you 2 ) what Allah wrote for you b ; and let- 
eat you 2 and let-drink you 2 until manifests for you b the 
white thread from the black thread of [the] dawn; 
afterwards let-conclude you 2 the fasting to the night, 
and let not toba'shero them 7 while you f (are) anchorites 336 
in the mosques; telka w (she-that-afar-it / those) w (are) Allah's 
limits*; so let-not near it w you 2 ; like tha'leka (afar-that-it) x 
Allah manifests His Ay a 'te w (messages) for the mankind 
la' alia (craving currently unavailable deed that, perhaps) they, 
yattaqoona (they reverently guard not to displease Allah) . 



w among you b 



188. And let-not you 2 eat* your 11 possessions 

by the falsehood x and (let-nof) todlo (you 2 utter/ articulate) by 
it w to the rulers to you 2 eat fa'reeqan (band/ portion) of the 
mankind's possessions by the sin, while you f know. 



189. Askyou g they 2 ^'«(r^W/«^)thenew-moons w ;let-say[j/6»^ s l: 
it w (all are) appointments for the mankind and the Ha// 
(pilgrimage); and not the berro (that which is just and dutiful) 



328 The word " '.'J?* 1 "J " is rooted in "i-jba«<l," meaning: favorably I compliantly responded, not just responded! See tS 

329 See the Lexicon attached to this Translation for the word ^jfil 

330 The word "Ciij" means: (1) sexual intercourse, talk about it, (2) vulgarity leading to it, (3) filth. 

331 The word "o^" has myriads of linguistic as well as figurative meanings! Any and perhaps most if not all of them 

could apply in this locution: "they 7 are a lebason [spouse, reposefulness, chasteness, usufruct, gratification) for you 11 and 
you (are) lebason for them!)'" As lebason linguistically, means: (1) inner-clothing (i.e. the under-wear that comes in 
direct contact with a bare-skin, (2) dressing of the pudenda, (3) protective dress, vis-a-vis heat/ cold; (4) wear, 
figuratively, means: (5) cover with: (a) clothe, (b) mail, (c) darkness, i.e. to obstruct vision! (6) Spouse, (7) 
reposefulness, chasteness (8) usufruct, (9) gratification, (10) sweeping: (a) fear or (b) hunger/indigence, or (c) 
taqwa {personal reverential guarding against Allah's displeasure)! See OUjuJI and ^f- 1 ^^'! 

332 The word "takhtanoona," "you commit perfidy" for the Arabic word "cj^^d" is meant to show that "ljJjIj^J" is 

different than "cJJJJ^J," as "lxAj^J, is simple "cheating;" but is much stronger, as it means cheating on 

some thing one is entrusted to guard. I know of no English word for "ljJjIj^J" per se\ 

333 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

334 The word ">"W"= " Jp s o**^" has many meanings, among them: (1) mutually touched the bare-skin without 

any barrier; and (2) "o**V"=">ib" the man's bare body touched the bare body of the female; and (3) "o**V"=">ilj'' 
means commenced performing a specific function! And so "*U*a!!U}!"="8>uiUa!!" is a figurative speech or 
metonymy for intimate sexual relation] 

335 The word "Ijiuj" is based on the word tTl ]]a"=" LJ i2^l" meaning: earnestly-quested. 

336 The word "anchorites"= "ujaS^" in the sense of period of seclusion, retirement, or solitude of withdrawal for 

prayer, meditation, and study of Allah's commands. 
* Here "eat" means legitimize/make legitimate! JJ*^' t$ =* "Hi! » jl— J^l=ate other's funds legitimized other's funds for own self. 
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(£r) by fhat/^Vo (jvw 2 : come-to / self-bring) the houses from ^ ^£ ^ | £^ 

its w backs; [and,] but the berra 331 (=berro) (is) who p J "**\, ^ / 

ettaqa, (he had reverentially guarded not to displease Allah); and ^L>£S\ 1 jjlj jEl ^ JJl t ^yJj 

<&/'/0 (let-you 1 come to I self -bring) the houses from its w (front) '*T ] t |_l,<"f ' 

doors; and ettaqo (let-you^ reverentially guard not to displease) i 1 J^J 4^j-! Cr? 

Allah, la' alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) s <j_p Ji 3 



you prosper. 

1 90. And let- mutually fight you 2 in Allah's path whom r they 2 J^jJblj ^iJjT^Tj^l j I jJbSj 
mutually fight you 2 ; and let-not transgress you 2 ; verily, ^f^J ^ ^ojT j | IjjL-i; 



Allah likes not the transgressors. ag* 



191. And let-kill them you 2 whence/^ 'qeftomohunf (grabbed them • * ' % ftjlillj 

y6w c ) ; and let-exit them you 2 from whence they 2 exited * \ * " " * * ' \' 

you b ; and the fitna'to w3,39 (unbelief/ sinful/ immoral/ unpraised ^, < ^/ 1> ^ ^t*T,3 

deed/ 'say) w (?>) harder than the killing; and let- not you 2 V) J^" J - i ' AliaJlj 

mutually fight them atTheSacred x [The]Mosque x until they 2 ^l^-l J ^3 1 J^p *i ftjkilj 

mutually fight you b in it x ; so ** (# they 2 mutually fought j^JSg tj AJ^jkii 

you b then you 2 kill them; like tha'leka (afar-that-it) x (z>) the „ My'ji* 

unbelievers' requital. ^iX^ 50 



192. Then desisted they 2 so verily Allah (is) Ghafooron ^» « » *• %\' 

iterative Forgiver), Raheemon (multitudinous mercy Giver). J J** &r ^ &r 



1 93. And let-mutually fight them you 2 until/so-that not (there) ^ 

be a fitnaton w (unbelief/ engaging in sinful / immoral / unpraised ; * * - 

deed/ say) w and the religion be for Allah; so eti(if) desisted ^ ^ °^ tf v . ' 
they 2 then no aggression except on the dha'lemeena M(> 03r?U»JI Ji> Sfl 0!3«^ 

(injustice-doers) 



194. The month [the] sacred by the month [the] sacred, and ^|-if I^Jb 

the (divine) proscriptions^ 41 (^) Qessasson (Lawful: ' € „ * 

for equality); so whoever aggressed d^*^' lt* 3 w ^^ n*L»Ji-\j 



\he] on you b so let-aggress you 2 on him by like what & jLo_> 4j£ ij^ipt^ 

aggressed on you b ; and ettaqo(letyou z reverentially guard i riipf' ^jjf ] -^f' iS^Jp s c'Sss\ 
not to displease) ARah; and let-know you 2 that Allah («■) with J -* AJ - J 

the mut'taqeena{reverential guarders against Allah's displeasure). Oi^*-" ^ ^ 



195. And let-expend you 2 in Allah's path; and let-not cast j^ah "^j J..;,, j ijSa-.fj 

you 2 by your" hands w to the tahloka'te™ 342 (any thing that " 



337 Al-berra / Al-berro are same, only the Arabic grammar makes the difference in the nunnation. 

338 The word "f* J rooted in "uSB' which stands for several meanings: (1) met, (2) grabbed, (3) sighted due to 

sharp vision by the seer, that is "jlaiJI JaJ ASjil""^ jila","i-«JUa j " reS p ec tively! See u^'and j^j^l I 

chose "grabbed' as it obviously /»^/Wifj'"met"and"sighted"asyoucannot^raWithout"j'gM»^'and"w^//»^" 

339 The word "fitnah" has several meanings, among them: (1) unbelief; (2) temptation; (3) misfortune; (4) discord; 

(5) sedition; (6) trial; (7) punishment; (8) civil strife; (9) seduction from the truth; (10) tumult. According to 
Ibn Abbas, the word "fetnaff' means unbelief. 

340 The word ^Ua" ln Jeli" ="u>»!Ua" = "the injustice-doer," as "^UaJI" = "injustice!" 

341 The word "^UjaJI" = "the_divine proscriptions!" See J u^'! 

342 The word "fhe-tah/okah"—" ^i"^ " has no English equivalent per se, as it means: any thing that can be considered 

as "causing or leading to perditionl" However, many people tend to emphasise and almost stop at the apparent linguistic 
meaning of this great Ayah, in the sense of urging people not to cast their power — to their own perditionl 
For example: jumping from unreasonable height, not praying, engaging in an ill-treatment of the parent, etc! Such 
understanding, although not far-fetched, in fact such Ayah falls mostly in the category of urging people to expend in the 
cause ofAllah, "in the way of Allah!"= Jehad'="&4ft^v' The whole expression: "and let not cast you by your 11 
hands to the-tahlokah (any thing that causes or leads to perdition" means do not cause damage to your selves by 
your own power ("your 1 hands") through abstaining from expending in the cause ofAllah (i.e. the Jehad) or (withdrawing 
from a Jehad in progress). Such an abstention or a withdrawal really tantamounts to "the-tahlokah" thus, it is self- 
damaging and leading to self- perditionl 
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causes/ leads to perdition) w ;a.ndahseno (let-\you^\render meritorious q\ ] j* m L\$ SSd^lT jl 



deeds); truly Allah loves the benefactors 



(ffr^ (Jii-^t-oJI ll-^-* Ail! 



196. And let-conclude you 2 the Hajja (greater 343 pilgrimage) and vu ^ sCilTj «3-T uIjIj 

the Umrato™ 344 (the lesser pilgrimage) w for Allah; so <?«(//) . ' ,i, -1 

(/W constrained you c then whatever istaysara (is <S^f^^*j^-^ ^ Hj/^ - ' 

easily-availed) of the had'ye (sacrificial animals)^; and let-not ^ail ^jJ^^^^xlj^jl^iii-^j 

shave you 2 your 11 heads until the offering-breaches 345 its x - »f ■ « * >^ > jJ^mI^ 

place (0/ sacrifice); then whoever of you b [was]: ill or by £ "" J „ "£j*V^ ^ * t - r *„ ' #e 

him an annoyance of his head, then a ransom w of a tin? "^--^ t -$*^J tlrf 

fasting 51 or a charity* or nosoken 34 ^ (worship-commands / especially '\ ^L A \ f^fj ^ 1 jf 43jl^> jf 

concerning Ha//', i.e. pilgrimage to Mecca, e.g.: offering)^; then if » l-t -r. -Ar 

felt-secured you c then whoever \he\ delighted (himself) by ~ 7**"' Jl Or** J H J ^»- J 

the Umrat'e* to the Hajja x then whatever istaysar of the f ll^ai t - J Ii ^jukl ^ 

had'ye*; then whoever [fo] found not then fasting x three • ^ 

days in the Hajje x and seven if/when returned (home) / -^7--, , ' £ , _ 
you c ; telkd* (she-that-afar-ir / those") (are) ten complete (days); 
tha 'leka (afar-that-it) " (£r) for whom p was not his family 
vicinages (of) The Mosque x [The]Sacred x and ettaqo (let you 1 
reverently guard not to displease) Allah, and let-know you : 



-oil o 1 Ijiiplj -oil IjSjIj 

that Allah (£r) hard (///} the punishment. ;^<^Lft*JI JuJ-i 



197. The Hajjo x (pilgrimage) x (are) ash'huron x347 (months) x ma'alo- ^ r 

ma'tori* (already: countables/ known) w ; so whoever \he] fore- J°3 Cx* 3 cu-tjl*- ^-il ^3-' 
ordained in them 5 ' the Hajja, then neither rafatha 348 (sexual 
intercourse I talk about intercourse/ action leading to it), nor 
fosooqa 349 (rebellion vis-a-vis A^llah's command), nor a - if'-;.', 
disputation in the H<2//£ (pilgrimage); and what you 2 do of Ctf "J 7^*^ <i J la ^ \j 
khayren* (lawful: goodness/ desirables) Allah knows it x ; and let- „ * ,r j | j , 

cater you 2 (;j/<w selves); so verily khayra (choicer/ superior- ^-^r J J-RJ 
/ worthier) (of) the ^W<? (traveler's stock of provision) (is) the . ifp. 'g« 8»l T altll 

taqwa w (having sufficient %a 'de for the Hajj) w and ^#^0 W 50 (/<?/ ^ '" J -^"^ ' 

reverently guard you 1 against My displeasure), O possessors (0/^ 

the alba'be 351 (hearts-intellects). ' ' 



198. Not on you b a jonahon 332 (j/«)that tabtagho 353 (you 2 earnestly- \£~£ J\ *^-Q>- \ L=J1p j n J 
^^/) munificence 354 from your n Lord; so if/ whenafadhtom 355 
^mf^rnmjwuslm^ 



343 ThegreaterH(2^'means thcfu/IHa^'ataspeci/ied dates,times,andbeinginthcnghtp/aces doing all theprescribedntuals. 

344 The lesser Hajj or the Umrah means going to Makkah any time, visiting the Sacred Mosque, circumambulating 

around the Ka'abah, and making the Sa'ey {walking hurriedly) between the two mounts of As-Safa and Al- 
Marwa and performing the other prescribed rituals. 

345 Means slaughtered for the intended purpose of a sacrifice. 

346 The word Nosoken (any worship relating to the pillegramage, such as gift a person gives the needy or the poor intending by it 
Allah's name) See ^LP!. 

347 ash'huron— j^"'=plural of paucity, versus sho'hooron— ^Jjf* i = plural of multiplicity, implying limited/ small number^. 

348 See the Lexicon attached to this Translation for the full meaning of this word. 

349 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this important woid,fasooeen ="ujA«iuJ|!" 

350 The letter "u" in "ui&a," by Arabic (linguistic) Rule, is called "M-^ V 'Jttxlt jl qji" which 
precedes the speaker's pronoun "14V The speaker's pronoun "cs" in "uJ^*" is omitted, for "uoiauJP' = "alleviation, 
lightening" otAyat's end harmony (rhyme)] See c^-" 3 ^ J) " »"v <A 'u'j^' '-h'j 6 '! 

351 See the Lexicon attached to this Translation for The Qur'an's characterisations of '"sjIjWI ji"= the albab's possessors! 

352 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^Ua" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "^U^"= no sin! 

353 The word "y*^!"= "Uua. <_dla" meaning: earnestly-questeS. 

354 By trading with one another for example! 

355 WO rd "I j ' ^j^ l" comes from ""tualiVI" which means a trojyj of people rushingfrom one place to anotheA 
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Allah at [The] Monument x The Sacred x ; and let-remember \^ c-ijp 

Him you 2 as [He] divinely-guided you b while en (albeit) jon c _ L^'.jJ , */_ |-Xjf 

were before it x356 surely of the strayers. '* tf „ ** J ^ U-F^ 

flllM^la^ 

199. Afterwards afeedho {let-group-rush you 2 ) from whence * - • L^jfj^ 
afadha (group-rushed) the mankind; and istaghfero 357 {let-seek tf " . > »' - 
j/tw 2 forgiveness) (from) Allah; verily Allah (is) Ghafooron ^ ^i~>\ 4AI ' U/^-^'j 

(iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver). 

200. Then if/ when qadhaytom (finished you c ) your 11 manasik j *j t 'T^ » £-=<"„ / ^ ^sL Lil* li 
(H*z//, pilgrimage I rituals) then let-remember you 2 Allah l ' ^*i ,LJU * r 
as your" remembrance (<?/) your" fathers or harder a jj ^ ;Ki;^<.K^1\T 
remembrance; so of the mankind who p says: (0), ' <- 
our Lord aa'tena (let-accord/ give us [Ytw 5 ]) in the world* c! J^Cr'e/' -^l^ 3 
and not for him in the Hereafter* of a khala'qen 358 1.' - ... ^rr . *\ . - . . .? * ,r 

teo&ortionlkil, j^^^^yUjL^I 

201. And of them who p [^^| says: 0, our Lord aa'tena (let- i "[T^ ^j^j * >* 4^J 
accord- 1 'give us [You*]) in the world* hasanatan w (meritorious- -'• "sh LiijT 
deed)™ and in the Hereafter* hasanatan w ; and let-flW] ^ tf „ ,/ „ 
preclude us (/;w;/) the Fire's* torment. OI-lp ^3 

202. Those, for them (is) a lot of what earned they 2 ; and tLl ^ JLgJ iljJjf 
Allah fe) swift (in) the reckoning. . , ?* > , ><t* 

203. And let-remember you 2 Allah in days x ma'adoda'teri* (i.e. ^t^jj^ j>\f\ 75 'M Ijjofj * 
//>6W that are: numbered/ known)™; so whoever hastened 1. , ^ ; , ^, 
in two days then no sin (is) on him, and whoever ^\ ^ O^J^ <i i] 3 ^ 
delayed [he] then no sin (is) on him, for whom p ettaqa 359 ' \ ^\ ^ 
(he had reverentially guarded not to displease Allah); and ettaqo ~* m * '<* . . 
(let you 1 reverently guard not to displease) Allah; and let-know 1 1 '>** p 'i 4U ' L^^J 
you 2 verily you 1 ' (^re) to Him (A? fe) thronged. jgjj bj/^ 

204. And of the mankind who p marvels you g his say in the j ^fj^jj ^ ^»lI)T 
life* (0/) the world* and [he] (cites) Allah (/o) witness on ^ -^j V" £■», Kjjf -i^JT 
what (if) in his heart, while he (£r) aladdo fiercest/ most- L * P , 
contentious of) the khessa'me {disputants/ adversaries). iS^^ 1 ?^' >*J t| 

205. And !when 360 tawalla 361 (he: turned I away/ possessed leadership), j^Iill j iSjj 
endeavored 362 in the land*/Earth* to corrupt in it* & '\ '*\ "\- * »Xjf iHiU' LLfl 

and perishes the hartha' (A (tillage / lot / faith) and the J J-* 1J J CJ r >tJ 7*^ 

offspring 364 ; and Allah likes not the corruption. ^LIaJI 



356 The pronoun "it x " here refers to the aright-guidance— or "The Qur'an" the coming of Prophet Mohammad 

(SAWS), all of which are masculine; hence the reference is in the masculine form, if\ 

357 'p^g worc } "ljjixLml"="(j IjiiJI tjjUal" ="/i?/- forgiveness p/o»"]!" In English there is #0 »^ 22wy to say: 

"Ijj«2*jiI"^^j^I So I settled for saying: "let-seek forgiveness \you"]l" 

358 "phe word "<jp&" has two similar but distinct meanings: (1) good portion, or (2) the good traits of a person for 

which he is praised for it! See if ■M^l 

359 That is during and after the Haff, the person must continue to do the prescribed and avoid the proscribed duties. 

360 "phg p ar ticle "l J !" is a future adverbial conditional article hence it is "if not "when," which = " J f! 

361 The word "tawalla' has several meanings, among them: (1) Took charge of the leadership; (2) supported or 

backed one party or the other, (3) was partial to; (4) left one group to another, (5) retreated, (6) stuck to some thing. 

362 See the Lexicon attached to this Translation regarding this "</**"," denoting agility and vigor of gaift 

363 The Arabic word "harth" has many meanings: (1) tillage, the place where sowing seeds are placed; (2) the work 

of the cultivator; (3) the trodden tract; (4) reward; (5) lot or fate. 

364 The Arabic word "nasi' means: (1) the son or daughter, (2) the offspring; (3) birth or place of birth. However, the 

Arabic proverbial phrase: "the harth and the nasP is an Arabic tongue expression = a metonymy (figure of 
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206. And if 565 (/W £<?<?«) said for him: ettaqey (let- reverently-guard jtjf "M g\ % Jjj iSlj 

\yoif\ not to displease) ARah,took-she y him the prestige* 366 by ^jf" " - ' 



the sin; so his sufficiency^ (£r) Hell w and surely wretched 



the me ha' do (bed/ resting-place/ cradle /fixed expanse). J 



207. And of the mankind who p \he\ sells 368 himself* ebtegha'a ^ ^-llji 

(in an earnest-quest of) Allah's gratification* and Allah (is) f. * js* - Lu*' 'Ia^T 

Ra'oofon 369 (iteratively Forbearer/ Clement) by the eba'de J ^ e ^ ^ 

(worshippers/ submitters/ slaves). S@! ^W*^ 



208. O, you who' believed they 2 let-enter you 2 in the sel'me j IjILiT Sf_y^\ Llibj 

(peace/ Islam) ka'fatan 370 (altogether™); and let-not tatta'be'o yi1 ' J> >, * *' < 



(closely-follow you^) steps w of the Satan; verily he (is) for 



you b a foe 372 manifester. @) Cftr* J^-^^jo 1 ^* 



209. Then slipped you c from after what came-she y , £-^-> f\L L\ jl^J ^ >»iiJj o!^ 
you b the evidences-she 7 then let-know you 2 that Allah (is) ^jf Uriels 



Mighty, Hakeemon 373 (infinite hekmah 374 Possessor). *, 



210. Do they 2 wait 375 except that ya'ateya (comes to) betides) j ^1 bj jfi"' *J-*> 

them Allah in shadows of [the] clouds, and the angels, „ # i, i^-A^u - LliJT '"" ilk 

and the matter (had been) judged/finished; and to Allah '^ a3 - J |^ f^! tf „ ^^ftL 

(are to be) returned the matters. @ JJ-*^ 1 ^ J13 



211. Let-ask [j/w s ] Israel's sons how- many 376 aa'tayna (We 
accorded/ gave) them of an Ay a' ten™ (message/ sign/ proof) 

evident* and whoever \he\ substitutes 377 Allah's boon* juJ ^ 4jiil 2uJu JjlIj iljj 
from after came-she y (to) him, verily Allah (/j) hard- ' y. - , 

/severe ( i n ) the punishment. QyUuJIaj^ ^Iq^I^U 



212. (Ha^ adorned for whom 1 unbelieved they 2 the life* ^ jjj -"^jf ] -j^ ' jjj '. 

the world*; and they 2 scoff of whonf they 2 believed; " ^ J.*^ Xr^ C?-, , Cr-J 
and who 1 ettaqaw (they had reverentially guarded not to displease J^j JJIJ I y^*\t ^^\^ojj£*ZS) 
Allah) (are) above them The Qeyamatey's™ (Judgment's) Day;^, * . , 
and Allah yar^ogo (provides / allots) whom p \He] wills by ^ - C-^ ->~ 



speech) for women and children. Thus in the above Ayah, and Allah knows best, the retreater hasten to destroys 
the women and the children! 

365 See the Lexicon attached to this Translation regarding "when" versus "if!' 

366 The word = "prestige," in the sense of lordliness as: possessing^power and authority over othersl 

367 The word £r**^ J <Luiu}| j J^ljU ,ja &£\s ji dJ uli ji dJ uux>" = "W, ^ i^ni-^i" Thus, 

" jJ^oaJI" = the infinitive noun of the verb, making it standing/or the strongest action of the verbl See £^l! 

368 The Arabic words: (a) "isJ^T and (b) "tS J"," (c) "cS J^," rooted in "tS J^!," as in this ^h«A, occur time and 

again in The Qur'an. Many people confuse their meanings. As a rule, mosdy and generally: (a) "tS J^l" means 
purchased and (b) "tSJ"" means sold; although on some rather rare occasions the reverse may be true. It is the 
context, which will govern the exact meaning. In this Ayah the rule holds well. 

369 The word " l -«JJj" of "AflijS" which is more intensive than "<U^ji1 5 " as "<U^jJr'=" merc y 5 " which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "Aflljll" is addition to it involves protecting against any possible 

undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "AiljB" is a j ^ro/w//w-mercy=clemency. And " l - 4 JJj" is 
multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See gp^l 

370 The word in /fe case means "AJaLakVI j jx4aJI"= altogether, including, all members of the class or group 

under consideration! See ^UJl! "4Jl£"also= is the intensive form of uU=jjU. see <j^ J '^! 

371 See footnote 343 above regarding "closely folloui" 

372 Theword" J^," in Arabic is used for: (1) singularand (2) plural as well as (3) "multitudinous foe," see u 1 -" 4 ^ and cS jl 4^'! 

373 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and "fj^!" 

374 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

375 The word "uJJ^*i" means "asJ^," see and tr^j^l! 

376 word "f^" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long\" 

377 That is alters Allah's messages, as such messages are boons, of prescriptions and proscrip 
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213. The mankind [were] Ummatan w (a community)™ one-she 5 '; 
then Allah missioned 378 the prophets x , mubashshereena™ 
{iterative tellers of pleasing tidings) and warners x ; and \He] 
descended with them the book x by the right 5 ' for ruling 
among the mankind in what they 2 differed in him/if 680 ; 
and not differed in him/it x except whom 1 oto (thef had 
been accorded/ allotted) it x of after what came-she y (to) them 
the evidences'" baghyan (envy I selfish: excessiveness / transgression) 
among them; so divinely-guided Allah whom 1 ' they 2 
believed for what they 2 differed in it x of the right x by His 
leave; and Allah divinely-guides whom p \He] wills to a 
Sseratten (road/ way) straight. 



other than a count. 



214. Or reckoned you c that enter you 2 the Paradise* while 
lamma m (not yet) ya'atee (comes to/ betides) you b a parable x / - 
example x (of) whom' they 2 ceded of before you b ; 
touched-she y /betided-she y them the ba'asa'e w (penury- 
tension)™ and the dharra'e™ (distress due to adversity) and they 2 
(had been) quaked, until the messenger says and who r 
they 2 believed with him: when (is) Allah's succor; 
indeed, surely Allah's succor (is) near. 



215. Ask you g they 2 what (should) they 2 expend; let-say \you\. 
what expended you c of khayren (lawful: possession/ - 
desirable), then for both the begetters (parents) and the 
nearest (of) kin and the orphans and the poor 382 and 
son (of) the path x (the way fare f); and what you 2 do of 
khayren* (goodness/ worthiness/ desiables) so verily Allah by it x 
(is) Omniscient. 



216. (Had been) written 383 on you b the fighting 5 while it x (is) a 
dislike 384 for you b ; and as a (craving a deed beyond one's means/ 
may) that you 2 dislike a thing x while it x (is) khayron (choicer- 
/ superior/ worthier) for you b ; and asa that you 2 like a thing 55 
while it x (is) an evil for you b ; and Allah knows while you f not 
know. 



217. Ask you g they 2 ^'« 385 (regarding) The Month 5 The Sacred x 
(is) fighting in it x ; let-say \you s ]: fighting in it x (is) big 386 ; 



jo (j£>cJ (3>Jtj s-^P' e-fr* - 



i - * 3, * * I* {' ' 

U Qjflfl-.j lit* kibjlLli 

i -Tw ,r " ** r f 



i <y^f ] J OH. 



^ ^jlj ,JGu 4illj '^SJ ybj 



378 WO rd "tlaj" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

379 See the lexicon attached to this Translation for bashasharalyoubashsha.ro I ' mubasbemn = J u ^J u ^i\J u> i\\ 

380 The pronoun in "<Ua" refers to "the book* i.e. The Qur'an*" or the Prophet (SAWS) or Isa (Jesus), peace be on 

him! See -J <Li>*a*S j-^l! 

381 'j'^g p ar ticle "t»J" has many funcdons, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates i& It 

also could mean a particle of exception, i.e.: "buA" See MW^' tr** and t^j^' 

382 p or tne wor ds "(jjStuw" versus "f see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! The word 

"poor" stands for the singular on the plural, although some time for the plural: "poorpeoplel' 

383 The word "written," constructed in the passive past participle of write, means (among other things) ordained, 

prescribed, decreed. 

384 See the Texicon attached to this Translation for the distinction between " S J^," dhammah on the "«3 " as in this Ayah, 

and "^J>"fat'ha on the "4"as in (S3:83), and as in (S2:256)I 

385 See the Texicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition Cfi"\ 

386 The word "big" here means, among other things, deemed abominable, as it should not happen, because it is a "sacred 

month!" But what is "bigger" in the same sense, than that is what the rest of this Ayah state! 
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and a repelling a'n (off) Allah's path and an unbelief by ^.\^J\ jL>«JLljTj *-<u f ^k=>} <U)T 
Him 387 and The Mosque x The Sacred x and exiting il, Jif * |'"'|' 

(banishing) its x folk from it x (are) bigget enda (by Rule o f) z * \s£ ' A /, ( 

Allah; and the fetnato^ 88 (unbelief/ engaging in sinful I immoral- V3 lP- 2 -" {j* Jt^=^ 

/ unpraised deed/ say) * (is) bigger than the killing; and not ^ ^Sjijj Jj>- ^Sojkiij OjJIjj 
cease they 2 mutually fighting you b until yarrodokom 389 j ',p> T • I * gg^ j 

(thef-forthjpith-returnyou^a'n 390 your 11 religion, could # ' ^ ^ f -^T^ 

they 2 ; and whoever [/><?] renegades/ -reneges of you b ^ V 91 ^^ =3 >*3 t ^ ( *Vf: 

his religion then dies [he] while he (is) a unbeliever, then j J> gl ^ cJ oja..-->- ilLdjli 

those miscarried w (^re) their works w in the world w and the i f\ 1 ^J t J\ klLlJjfj o^SfTj jdT 

Hereafter*; and those The Fire's w companions; they ' ^ 'i.r'i ' i tf 

(<2fv?) in it* immortals. 



218. Verily, who r believed they 2 and who r emigrated they 2 and 
jahado 391 (they earnestly exerted their utmost mental, physical and 
possessional efforts fighting in Allah 's cause) in Allah's path, 
those yarfona 393 (they 2 hope for) Allah's mercy w and Allah (is) 

Ghafooron^terativeFo^iver)Jiaheemon(iterative-merci Giver) . S|p ->*?"J Jj** 




» 



219. Ask you g they 2 about 394 the khamre 39S (alcoholic drink) and j^Jilj ^ . ^ &X> j&Z* $ 

the mysere 396 (game of chance); let-say \you s \. in them both * „ ^ t^. Iii 

(are) a big 597 sin and benefits*' for the mankind; and sin ^f^^ Ji ^", tt', , ^ < 

(of) them both (is) bigger than benefit (of) them both; j- ^ fr * ^ ' cjtJ^" 1 ^ *-»4-»-*i3 iT 1 ^ 

and ask you g they 2 what (should) they 2 expend; let-say j l ^JI J5 Q j s& -; 13d j^j l*'-^ 3 

[j/6»^ s ] : the surplus;like tha'leka(afar-that-iff Allah manifests c- /j^J' ^{ *"* 

for you b the Aya'te" (messages) la' alia (craving currently 
unavailable deed that L perhaps) you b rethink you 2 . 



220. In the world* and in the Hereafter* and ask you g they 2 - ^ J^g "0^3 J 

a'n(regarding) 398 the orphans;\et-say \you\: reform for them Z »'» 

(is) a khayron (betterment I goodness); and e# you 2 mingle ^13 

(mth)them,then(they £zr<?)your n brothers; and Allah knows ^fj j^o'^p • *jUM-^. 

the corrupter from the reformer; and if Allah willed, < c > ~ „ ^ - > ~ 

surely [H<?] a'anata 399 (tribulated) you b ; verily, * ^ , 

Allah [w] Mighty, Hakeemon 400 (infinite hekmah m Possessor). 0] f^iP^f 



221. And let-not marry you 2 the mushreka'te (she-they who^i >> ,<? 

partner deities with Allah/ s he-poly theists) until they y believe; i*?-** <j^" S^ 5 /^ .P* 5 ^ X? 



387 The pronoun in "V refers to Allah, as Allah is the closest to it! However, some say it refers to the "dfctf*""," 

which I believe is a little if not far removed! See tr^ 4 ^' -^ J^'l 

388 In this sense, And Allah knows best, it also means: tumult or brawl. 

389 -pjjg worc j "j»Sjjjj" i s rooted in "Jj" meaning forthwith returned; example the greeting must be "forthwith retuned," as in: "And when (had 

been) greeted yotfiby a greeting,"' then let-greet you^ by better than iforruddo forthwith-retum it>")youK (S4: 86)! 

390 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition Cfil 

391 Ibid! 

392 The word "Jahado," they earnestly mutually exerted utmost mental, physical and possessional efforts fighting in Allah's cause! 

However, the word is the toot£ot"Jehad"very serious and most vital amongthe terms and vocabulary in Islam. See 
the Lexicon attached to this Translation for a good coverage of the word, its meanings and implications. 

393 That fearing His punishment but more that that earnesdy questing His forgiveness and mercy! 

394 See footnote 445 above regarding Cpl 

395 The word "khamr" means any drink that makes the drinker a drunken one. 

396 The word "mysei'' means any chance-game practiced in any way shape or form. 

397 That is considerable! 

398 See footnote 445 above regarding "u*!" 

399 That is would have caused to fall on you f hardship which is most difficult foryou { to handle i.e. your 11 tribulation! 

400 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ( > f > ^ and "j»J^!" 

401 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma\" 
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and surely a slave-maid she-believer (is) khayron (choicer- < y z -J - 
/ superior/ worthier) than a mushreka'ten (she who partner deities * J*** ^J-" "^XJ 

ot'/^ Allah/ she-polytheists), albeit charmed-she 5 ' you b ; and ^^^jf "^j isb-I^f 

let-not you 2 wed 402 (jtw/ 11 women to) the mushrekeena (he-they " ' 

who partner deities with Allah/ he-polytheists) until they 2 ^ ^->- ^f}-* -ilij ' ls*~ 
believe; and surely an abdon m (a slave) believer (is) khayron „ > , T-f ,t ,V ' i 
than a mushreken (he-who partner deities with Allah- 1 '^^'"f J' (^^^^j/v^ 
polytheists), albeit charmed you b ; those they 2 invite to-f^jj" j| j-^j^ ^gjf- jfjf j| 
The Fire w ; and Allah invites to the Paradise* and the' " ^ s jj / J , , 
forgiveness* by His permission, and \He] manifests His *-4jll>U OWJ *-£*U \j^*^3 
Ay a 'te w (messages/ signs/ proofs) for the mankind, la 'alia (craving ' _ / , _ _ " # ^ tf 

currently unavailable deed that, perhaps) they bethink they 2 . Cjl Ojy>^ ? l£ ■■ 



222. And ask you g they 2 a'n (regarding) the menstruation 35 ; let-^-* * „ >Kj£-X' 

say Jj/o^ s ]:it x (/x)an annoyance; so let-separate/ seclude you 2 £* u^^v 8 - 1 j* 1 ^ 
(yourselves from) the women [in] (i.e. during) the menstruation 35 u. ^ TT ^LlUT \Jj£\i <jV 
and let-not you 2 approach them y until yattherna (they 7 
perform ghusol,prescribed bathing));then, if tattahhama(thef\'^ 
performed the ghusol) then <fczVo (let-you 2 : come onto/ have, f ,i , 
intercourse with) them 5 ' from whence Allah commanded you b ; 
verily Allah loves the tawwabeena(iterativerepentants)and[He] it, 
loves the mutattahereena (performers of wodho'a, prescribed'' 

cleansing or ghusol, prescribed bathing) . jgjj Cljtj t^"*'' 




223. Your 11 women (—wives) (are) harthon (tillage) for you b ; so , - \ ill , >f 



aa'to (let-you z come onto/ 'have intercourse with) your 11 harhta 404 

wherefrom 405 willed you c ; and let-proffer 406 you 2 for I^iKj 'JlJcH \y>*&3 jj\ 

your 11 selves w ; and ettaqo (let reverentially guard you z not to & f , , { „ / ( . J" ^ 4!- 
displease) Allah and let- know you 2 that you b (are) His oj2Aa ^=u\ Ij^iplj <Uil 

meeters; and bashshef 107 (let-tell you 5 pleasant tidings) the 
believers. 



^ 9 f 9„ 



224. And let-not make you 2 Allah an obstacle w4(1 for your" , * 'Axi'. ,* -*1 \ \'"- <p 
ayma'ne (oaths); that: tabarro (you 1 be dutiful) m and tattaqo f ^V^ X j^jvj* *™ 'jW 1 X? 



402 The word "1 ^5 "' "means let-you 2 wed themby//#&^(paternal)or kinship (maternal) relationship! In other words, 

allow them to msxiyjourwomed So here Allah's •command's, that we should »o/allow thatwith respect to the polytheists] 

403 The word "abdon" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humansl See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

404 p or elegance, and eloquence, loftiness and terseness of speech, the Arabic language is famous for its figures of speech, 
metonymy and other speech adornments] This is one example: "Your women (i.e. wives are) tillage foryouK" Clearly 
"tillage" ( = wfe) means land that has been tilled, cultivated and readied for production] Thus, when you want to come 
into an intimate relation with your "tillage" so come to them however, whenever, whence you will as long as it is 
in the place for "producing" (i.e. reproducing) with proper/ applicable strength and manners] 

405 The word "<y!" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

406 The word "1>»J3" translated as "proffer you 2 ," means (and Allah knows best) first try to begin by the name of 

Allah and prepare them for any eventual intimate desire (sexual relation) you plan. In the Hadeeth it is narrated 
that The Prophet (SAWS) said some thing to the effect: let not fall any of you on his wife like the way the 
beast does, but let there between you a "messenger!" He was asked: O, Messenger of Allah, what is the 
"messenger"? He said: a kiss and talk! (50 2 f oj^ fJ^jW*'.). However, this Hadeeth is disaffirmed= 
because of its Sanad (chain of narration) but its Mattin (text) is correct! Better yet, in Jl**S A j for 
TLmam Ibn al-Qayyem it is stated that The Prophet (SAWS) disallowed sexual intercourse with the wife unless it 
is preceded by foreplay, such as kissing and kissing of "the tongue" and soft talks and die like! 

407 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ youbashsharo I mubasheron=j^ A \j^i\j^]] 

408 The Arabic word in the text is: "^j*," obstacle, obstruction, barrier, block, hindrance, target, subject to, 

open to, or impediment. Thus, with respect to personal oaths, this great Ayah says, and Allah knows best: do 
not make your oaths a pretext for not doing that which is better thing or act. For example: if you were to make an 
oath not to visit or not be generous to your immediate relative, or for that matter any Muslim brother, and subsequently 
you happened to be in a position to have to visit or be helpful and generous to that relative (or Muslim brother), 
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(yo^ reverentially guard not to displease Allah) and reconcile 
you 2 among the mankind, and Allah (/j) Sameeon 410 (The 
Acute-blearer I The Tinabler of others to hear/ favorable » y * ' 4 ^ 

Answerer to prayer), Omniscient. (Qp^»**P ^ef* J gr» * 



225. Not you'aakhethokum* 11 (retributively-punishes you h ) Allah - ^,~ f Jjj^ «5 

by the frivolity in your 11 ayma'ne (oaths); [and,] but [H<?] ( *Vf1uf . , „ ^ « ^ - 

you' aakhethokum by what earned-she 7 your" hearts*; and ^{^c-l-S'lx i»^^ , 'J«i 
Allah (/j) Ghafooron (iterative Forgiver), Forbearer. CBs^* - j^&fc. !ojTj 



226. For whom r yo'aloona (they z : vow-abstention regarding > is. , t-£ U* - jfj 

permissible and lovable acts, e.g.: wife's sexual relation) of their J* 3 "*-/* - Cr? O^rH 

women an awaiting four ash'huren x412 (months) x ; then en (if) » ^ ^fj ^fj *z ( 
fa'o 4n (they returned-to-the-better) then verily Allah (£f) 

Ghafooron (iterative Forgiver) , Raheemon (iterative merry Giver) . CB^"*?" J 



227. And en (if) resolved they 2 (for) the divorce, then verily *^ yf\y\ \ \ q\* 

Allah (is) Sa'meeon (Acute-Hearer/ Enabler of others to ^ ! ^ ^ 

/<? prayer). Omniscient. S@) 



228. And the divorcees await 7 by their 7 selves three guruoen* 1 * 

(menstrual-periods); and not legitimizes [T/><? Right\ for {J ^\f ( ^ 
them y to conceal they 7 what Allah (had) created in their 7 {y>&i (f\ ^ Jil- Sfj t}j 
wombs, en (if) they 7 were 7 believing 7 by Allah and The ~* 
Day The Last; and their 7 bo'aolto (lords I owners I husbands) " ^ t -^ ? _ ^ ^ 

righter 415 by m^^/ forthwith-returning)^ them Y (back) jUjd yuj ^Vl^j^'j ^ 
in tha'leka(afar-that-ii)* en(if) wanted they 2 a reconciliation; ?~jyf • , j * % 
and for them 7417 similar (<w which x («■) on 418 them 7419 J J °' ^ * 

by the ma'aroofe (popularly acceptable and not Sharey'ah <S*$ <J~? &>&>\ 

disapproved maxim); and for the men above them 7 a rank w ; 
and Allah (is) Mighty Hakeemotfi 20 (infinite hekmaff 21 

Possessor) . *$i>- Jj^p lojlj 



229. The divorce (/j) twice w ; so either a retainment x by a -[i Ad|jT 
ma'aroofen (popularly acceptable and not Sharey'ah disapproved J „ * o ^ 

maxim) or a release by ehsanan (rendering benevolence and "^=^ J-^-" Sfj t - J i~>^-k THJ^ 



in such occasion you should your oath, do the better duty, and subsequendy expiate for breaking your 
oath by the Share'yah prescribed means. 

409 See the Lexicon attached to this Translation for this vital word "al-berr" = noun for this verb "tabaroT 

410 See an elaboration of the word "Sameeon" in the Lexicon attached to this Translation] 

411 The word "^Jj" in "<»* ^Ji" means retributively-^w/OTZw, certainly not "blames," as what some might presume\ 

See In the Ayah: "had Allah retributively-punished the people by their injustice, [He] {would have) not 

left over it w {the Earth) of a she-moving-creature" (jl6:61) is a positive proof of this fact, i.e. that "Jm" is 

retributively-punished 

412 ash'huren=Ji^> = plural of paucity, versus sho'hooron=jJ$-^'= plural of multiplicity, implying limited/ small number] 

413 The word means changed their minds and returned to the betteA See L r lC 'ljty 

414 The word "guroen" is the plural for "gur'on" which means: (1) the duration of the menstrual period, i.e. from the 

beginning to the end; or (2) the clearing and the cleansing after the period, i.e. when it is all done with. Hence, the 
word is a paradoxical one, i.e. has a meaning and its opposite] 

415 The word: "righter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary] And "ij^" = "righter" as 

an adjective comparative] 

416 The word "6* J j" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned, example the greeting must be "forthwith retuned" 

as in: "And when {had) been greeted you c by a greeting,* then let-you 2 greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it w ." (S4: 86)! 

417 That is for them of "rights!" 

418 That is exacdy like what is expected from them! 

419 That is of duties! 

420 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ftftaJ I" and "fj^!" 

421 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 
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230. Then en (albeit) [he] divorced her, then not [she] 
legitimates for him from after until she weds a husband 
other than him; afterwards, en (if) [he] divorced her, then 
no jonaha (sin) on them both that both revert, en (if) if 
both presumed that will youqema (both uphold/ sustain) 
Allah's limits; and Telkd" (she-that-afar-if j 'those™) (are) 
Allah's limits; [He] manifests it w for a knowing people. 



ultimate beautiful and adorned deed/ say); and (The Right) not 
legitimizes for you b to take you 2 of what aa'taytomo (you 
accorded) them 7 a thing except that (if) both fear /know 422 
that not youqeyma (both uphold/ sustain) Allah's limits x ; then 
en (albeit) feared/knew you c that not youqeyma Allah's 
limits x then no jonaha 423 (sin) (is) on them both in what 
ransomed* by it x ; 424 telka w (she-that-afar-if / those w ) (are) 
Allah's limits x ; so let-not overstep it w you 2 ; and whoever 
[he] oversteps Allah's limits then those (are) the 
dha 'lemoona 423 (injustice-doers) . 



fgJjOj*^' 



•^4 O? ^ Op 
I frflil? Op JO^-Lp t«Ujj Lff*" 

Oj L»?-l/4 o' f-li>- *^ 

^ II . i "* «• ^ -* ( ^ f T^f 

diLj 4JJI ijJio- U^lj Lis 

....^^^^ «•* 



231. And if you c divorced the women, then reached they y 
their y a/ala 426 (term-limit) then either let- you 2 retain them 7 
by a ma'aroofen (popularly acceptable and not Sharey'ah 
disapproved maxim) or let- you 2 release them y by a ma'roofen; 
and let-not you 2 withhold them y dherarn (injuriously 
endeavoring to aggress you 2 ; and whoever [he] does 
tha'leka (afar-that-it) x then qad (already and confirmative ly) 
dhalama 421 ([he]wronged to) his self w ;and let-not tatakhetho 42Z 
(you z take and make) Allah's Aya'te* 1 (messages) jestingly; and 
let-remember you 2 Allah's boon w429 on you b and what 
[He] (had) descended on you b of The Book x and the 
hekma'tey w430 (wisdomf exhorting 431 you b [He] by it x ; and 
ettaqo (let reverentially guard not you z to displease) Allah and 
let-know you 2 that Allah by everything (/.*•) Omniscient. 

232. And when you c divorced the women and they 7 reached 
their 7 a/ala 43,2 (term-limit) then let-not you 2 immure them 5 ' 
that they 7 wed their 7 (new) husbands; if mutually 
delighted they 2 between them by the ma'roofe (popularly 
acceptable and not Sharey'ah disapproved maxim);tha'leka(that- 
afar-it/ that)(being) exhorted 433 by it x whom p [^g] [was]of you b 



t ^ r £L>-f t ^iils iLlljT ^iiL 131} 
... * *, *%' 

IjJL^eSj j<U~jL> Jails JL43 



^i>-f t ^iils iLlljT ( £ilL 131} 
^S^i o' ^ 



422 Linguistically the word "<-ili" i n lili carries ^/»«/ meanings: (1) fearand (2) Both meanings could apply! 

423 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^U^" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "^Ua"= no sin! 

424 That is of a thing* in other word whatever a thing, x they both agree to it x as her ransom! 

425 The "u>»^' = "the injustice-doer," as "^al\" = "injustice!" See footnote 148 below! 

426 The word "J»VI" means term-limit, see u 1 -" 4 ^! 

427 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ualt j£.lif'="j»JUa"= " ' injustice-doer 1 ^ and "wronger*" 

428 The word "iiS" from "jliWI" which is "JUjal" for "jlajVl," as stated in CP^; therefore"^!" is always 

taking and assumind some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

429 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

430 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

431 ThcwoTd"^Ji"rooted'm"^j" — "exhorted\x"admonished"and"^^J A "couldm 

432 See footnote 425 above regarding "J^Vl!" 

433 See footnote 430 above regarding "Jafrj"! 
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believing by Allah and The Day The Last, tha'lekum 4 ^y3\j <U)L ^/p j^j-. 

{collective-afar-thai) {is) a^ka {more cleansing-and-befitting) for * t ,-t "i - > J 
you b and att' haw {more purging); and Allah knows while you f 

know not. g| Oji£«3 V £ifj 



233. And the begetters-she 7 m434 breastfeed they 7 their 5 ' <* -■j-f .-..-« * .jj-'ji' 

children two complete {—years by days), for whom- ^ J d**?J- u ^ -J 
ever {he/she] wants to conclude the breastfeeding* {term) w ; q\ Sljl 

and {if is) on the {had been) birthed for 435 him their 7 < * *> ^ LS/jf 

re^'qo* {victuals for sustenance/ 'provision)* and their 7 clothing t>* a - ; - , J ^ ( -* P -£ ^ 

by the ma'aroofe (popularly acceptable and not Sharey'ah ^iSodSG V L> ^j-^Sj 

disapproved maxim); not (/o fo) charged a self* except its w „ * ?'»^ <r /i f !L ",-« tf r 
capacity; let-not todharra 436 {mutual harm): {of I to) a she- 54 J!3 J^ 5 * Lfr^J *] 

begetter by her child, and nor {of/ to) a {had been) birthed i^jl^jT Jij *.oJd^» jIJ 
for him by his child; and on the heir similar {to) tha'leka » _ , , 

(afar-that-it) x ; then 0)5 both wanted fessalan {weaning/ - Cj* "^^^ Oi* ^U'i 
breast-feeding-disengaement) a'n" 11 {by) consent of them both «^ iL&5< UiU * l'5 

and a counsel, then no sin 438 (£f) on them both; and en{if) ' _ f ^ t '"f^ 

wanted you c to seek nursing your 11 children, then no lj*^>jCl3 pijl o]3 Lx-pr^ 
/onaha {sin) {is) on you b if you c handover what aa'taytom m |^| ~< £*\p " LL^_ Nii'^jJ'* 

{you c accorded/ given) by the ma'aroofe* {popularly acceptable and i* ' 11 ^ f^^T • ^> -? 

Sharey'ah disapproved maxim) x ; and ^//^o {let guard you 1 '&\ <-J>j£illj "L 

w//o displease) Allah and let-know you 2 that Allah by what „ - - j . - rV 4j[}T * f lillcT" 
you 2 work (£f) Basseeron {keen: Seer/ comprehensiveKnowerof 'the ^ " ^ J^-^J 

facts and theirultimate consequences) . 



234. And who^youtawaffona 440 {they who die) of you b and they 2 ^jjjujj^b^o^s^^JdTj 
ives, await they 7 by their 7 selves four ash'horen* 441 _ ^,i'„t< * t m 
x and ten (flfoy-s); and if reached- they 7 their 7 ajala 442 -r^ljT* ^ Ofr?*^ .Q^ir-i 



434 The word "wa'ledaf ,= "she-begetters" "mothers," in Arabic has great significance with respect to distinguishing 

it from "mothers" per se; as the mother may or may not be the biological mother who actually gave birth to the 
offspring. The idea here is the very person who actually gave birth to the baby. 

435 This locution: "the birthed for" has rather significant meaning of very important implication! (1) The offspring does 

not necessarily belong to its birthing mother! It belongs to the biological father, who gives it his family name. (2) 
In Arabic there are two distinct words for the word "father," with also distinct implications! There is the biological 
father called "wa'led'' Then there is the brother of the "wa'led," and there is the "wa'led' of the "wa'led' (grand 
dad). All, the "wa'led' and the brother of the "wa'led' and his father are called "Abb." Specifically the granddad 
is called "Jadd." Foster father is not considered by this formula, as adoption per se is not allowed in Islam. 
However, caring for the orphan or the needy child has enormous and immense divinely reward, but not on the 
bases of adoption, but rather on the basis of a charitable act. (3) Additionally, the offspring may not belong to the 
biological father per se\ Biological father's identity may not be readily knowable at time! Or, in certain cases, 
such as for example: if the mother is a slave married to another slave and both belong to a particular Master, who 
owns both. The offspring of these two, husband and wife slaves, belong to their Master. Thus, the Master is 
responsible for the provisions and clothings as well as all the associated costs for nursing the offspring and its upbringing! 
Hence, this great Ayah does not say: "father" but the expression stated, in order to be all-inclusive and to leave 
no room for any misunderstanding as to where the responsibility of providing and upbringing rests! 

436 The word "J-***" of SjLiall, means mutual harm, i.e. either the she-begetter (mother) throwing the child to his 

father by way of causing a problem to the father to find some one else to breastfeed the child; or the father 
taking away the child from his she-begetter in order to deprive her from the pleasure to care and breastfeed her 
child, as so stated in this great Ayah: "and nor to a one given birth for because of his offspring! 

437 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition CP! 

438 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word " figuratively taken to symbolize the 

sin! So, no "^U*"= no sin! 

439 That is you have already obligatedyour self to give by Allah's grace! 

440 The word "youtawaffona" means "they who are in the process of dying, but beyond coming back to life again"! 

441 ash'huren— J^^— plural of paucity, versus sho'hooron—JMr^ plural of multiplicity, implying limited/ small number! 

442 The word "J^VI" means term-limit, see 
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{term-limit) then no jonaha 443 (sin) (is) on you b in what did-^j£ ^-L£> ^ *^J^J\ 

they 5 ' in their 5 ' selves by the ma'aroofe* (popularly acceptable*- . tf > s ■ * ' 

#0/ Sharej'ah disapproved maxim) x ; and Allah by what -• ,; ' " ' « 

you 2 work (/V) Proficient. ^IP-^Sf ^- , _* J ; J 
235. And no jonaha (sin) (is) on you b in what intimated you c 
by it x of troth w (to/ of) the women, or concealed you c in 
your" selves' 57 ; Allah knew that you b shall tathkoro (w>*fc 




mention/ remember) them 5 '; [and,] but let-you 2 not promise ^Sol <U)I ^k- ^SL^ijl 3 

them 5 ' secretly/marriedly, except that you 2 say a I^A&ty ^ 

ma'aroofan (popularly acceptable and not Sharey'ah disapproved *** \ \ it f\f, ,* 

maxim); and let-you 2 not resolve the marriage tie w until y f^* r 9 . . 

the book x reaches its x ajala 444 (term-limit); and let-you 2 p^i is 9 " r ^™^ 5Jl£p 

know that Allah knows what (is) in your 11 selves*; so i^iipTj 

ehtharo (let-take-caution you 2 towards) Him; and let-you 2 11 .» ^- -r. f.f _". -«{" 

know that Allah (£r) Ghafooron (iterative Forgiver), Haleemon 9j -> ^ sTT* 

(iterative Forbearer). jLJ>- jjiJ> <uil I J-UpIj 



236. No jonaha (sin) (is) on you b divorced you c the „ 

women, (unless/ when") not tamasso 445 (you 2 : touch I come- *L1JI ,£ll]6> oj ^^s^ • 

o# to/ have sexual relation with) them y or ordained you 2 <r^r ? <•« , -r r 

for them 5 ' an ordainment w and mattey'ao 4 ^ (let relish you^ the CrV ^y^jP J 1 H Lt 

needed necessities for normal living for) them, 5 ' on the mose'ey y 1 : 

#^0 the wherewithal) (up to) his capacity; and on the f-?y- iJ^O^J^J ^Hj^ 

mugtar'ey (he who has meager resources) (up to) his capacity; a ^ J ^3i> a'ai aLl IT ji' 

mata'an 447 (resource for a transitory worldly delight) by the 'A^*- 1 „. '" 3t J Jr-** l^J 

ma'aroofe? (popularly acceptable and not Sharey'ah disapproved ^} C X' ^'^ <J C LIj- 



maxim} fan [absolute)-nght 448 on the benefactors. 



237. And you c divorced them 5 ' of before tamas-so (you z f f ^ • I' 

touch I come-on to/ have sexual relation with) them 5 ' and ^ x c ^ - ^ , , "J ! *^ 
(already and affirmatively had) ordained you c for them y an £ ^ Jii^Js Jij ^ j-Hj 



ordainment w then (for them 1 ) half (0/) what ordained you c ^ * f^l " C 
except that/if they 5 ' pardon 449 or pardons who x (is) by his ^~^^* 4 ' ^ f <£ . ) 



hand w the marriage tie w450 ; and if you 2 pardon (it is) iste *-oJil> (^JJI l^ilu j 
nearer for the taqwa (reverential guarding against Allah's , > Izf 
displeasure); and let- not forget you 2 the fadhla (generosity I - ^J^^i^-r-Lr f^J^^ r - 
graciousness I seemliness) between you b ; verily, Allah by what 'JHi\ q\ ^5ol» J > a i T jj ^y; 
you 2 work (£f) Basseeron (keen: Seer/ comprehensive Knower of s f"- 1 ' 

/r/r/i' /^wr ultimate consequences) . ^pj^?-J O^*-*-' "^H 



238. Let- keep up 451 you 2 on the Prayers* and the middle w452 g^jfj c ^ lT Ji> i^ jlail . 
Prayer* and let-uphold 453 you 2 for Allah qa'neteena (he-they ' _ / ; « | ^ , fT>jr 



443 See footnote 437 above regarding "^^"! 

444 The word "<J*V!" means term-limit, see u' JJ ^'! 

445 'j'^g worc J "touched' here is figuratively speaking, and Allah knows best, for sexual intercourse^. 

446 The word "<jAj*i«"' "mattej'ohunnd'' means give them y their "4*x«"= "muta'h" or "mata'd '="£ll«" meaning the 

"standard," according to the convention] See the next footnote 501 nextregarding "mata'anY' 

447 -phg worc j "£\1a"=" mata'an" is rooted in the word = "matta'd' with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight. See lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

448 The Arabic text says: "u*" not "<J^," i.e. the word "11*"= absolute objective noun, used for strengthening, 

indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See J joxl '(1)1 jaJI i-jIj*!! 

449 That is they voluntarily forgo their rights! 

450 That is the husband! 

451 The word "IjfiSL*" is rooted in "Jaa*" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)! 



46 



02 Albagarah 5 jiaJl a j>- 2 



239. Then e« (if) feared you c then rejalan (amhulatorily) or ]^fj bCTj }f VL>- i Jiii->- oi^ 

rukbanan (while being riders); and if (yfo/) secured you 2 then * ' „ • <:-r f 

let-remember you 2 Allah as [He| taught you 2 what not i *- ^*^ ^ -till lj_^=o li 

you 2 could know. ^^j^Lu \Jij>Z *J l« 



240. And who r youtawaffond* bA (they who are received before dying) jjj jjj ^-=». ^J^"^ o*Altj 
of you b and they 2 leave wives, a will for their wives a J gT''"f 

mata'an 455 (resource for a transitory worldly delight) until the <-»t. ^ ■*4&:£)XJ L & > 1 ■ JJ^ 

(—full-year by anniversary), other than exit; then if ^^?-^-oP TrjjMja^ Jj^' 

exited they 5 ' then no jonaha 456 (sin) (is) on you b in what ^ ^"TJ^ j *i £«Iic. 

they y did w [in] their selves w of a ma'aroofen {popularly \ \- ^r, * * tf £f 

acceptable and not Sharey'ah disapproved maxim); and Allah ^ 



(/j) Mighty Hakeemon^ 1 (infinite hekmah Possessor). 



241. And for the divorcees a mata'aorf"^ (resources of a transitory - - . ^ , ~ p „.. . 
worldly delights) by the ma'aroofe* (popularly acceptable and not ^X/^^i F 1 * ^^^^J 

Sharey'ah disapproved maxim), an (absolute) -right 459 on the 
muttaqeena (reverential guarders against Allah's displeasure) 



242. Like tha'leka(afar-that-it)^ Allah manifests for you b His f , ^ .J >"* 

Aya'te* (messages) la' alia (craving currently unavailable deed " " * J*.* 'yf 

that L perhaps) you b cerebrate you 2 . O j^f^ 



243. Have not [)/6w s j seen to whom 1 exited they 2 from their ^jk^o CT * °\y>-^- oiJjt Ji^»-j'* 
homes w while they (aw?) thousands hadhara (in caution of j^jf c A^J f ' j1- il> Jl La' 
[the] death; then said for them Allah: let-die you 2 ; „ ' ,"^!* J . f • f jf**- 

afterwards, [fi<?] quickened them; verily Allah, surely (is) ^ Aii - 
munificence possessor on the mankind; [and,] but most 
(of) the mankind not thank they 2 . 




244. And let-you 2 mutually fight in Allah's path and let- 1 zilpTj <u>T ,Ul j iJLij 
you 2 know that Allah (is) Sa'meeon 460 (Acute-Hearer/ ' _ , s 

favorable Answerer to prayer). Omniscient. yp^*4^ ^ 



245. Who a (is) tha 461 (near he-one) who x [he] requites Allah a 
requital x hasanan: (ultimate meritorious deed); so that [He] 



doubles it x for him many-folds w ; and Allah straitens and loiTj 8jjl£=> lilies I jaJ >lLn»a^ 



yabssotto ([He] swells/ extends); and to Him (/o be) returned 
you 2 



246. Have hw s ] not seen to the chiefs of Israel's sons, from * Jje^CJ -"jj L. ^UJT jl^j»J* 
after Mojvz (Moses), ^ (#^#) said they 2 for a prophet for ^ , ' - \f * ' " 

them: let-mission 462 [j/o^ s ] for us a king, (jg we fight ' '*"'"'*"* (_ tiSj**j> • 



452 'j'^g WO rd "s5U^JI"= The Prayer (also the "sour the Earth, the jw# etc.) all are a feminine nouns in the Arabic 

language! So the reference to them (in this case The Prayer) is a "sbel" Hence middle— "jJ^ ul J^." Emam ar-Ra^i 
in his voluminous j**^ (commentary/ explanation of The Qur'an) gives good rationale for any one of the Five 
Prayers (Fajr through Isha) could be the Prayer of the middle] 

453 The word "l^aja" from fi£= "stood/ upheld/ sustained/ maintained." 

454 For he word "youtawaffona" see footnote 449 above)! 
455 . See footnote 446 above regarding "mata'aV 

456 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^u^" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "^U^"= no sin! 

457 See the Texicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSaJ I" a nd "fJ^*!" 
458. See footnote 446 above regarding mata'onl 

459 The Arabic text says: "U»" not "<J*" i.e. the word "Ua"= absolute objective noun, used for strengthening, 

indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See ij^^ J>*xaJ tc)lj»S v'j 6 '!! 

460 See an elaboration of the word "Sameeon" here, as if He emphasises His hearing! 

461 The particle "I J " has many meanings, of relevance here is "SjUiVI ^1" = the demonstrative pronoun for near, singular, 

masculine, animate or inanimate] It is subject to be affixed to other letters which really designate exactly its 
implication] For example when is prefixed to it, it becomes "lJ*"= "this x !" 

462 , j'h eW Q rc j"ii»j" m "0*j!" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 
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in Allah's path; said [/>£]: have asaytom 463 (fitted for you h ) -jj^ j(J jf^ J 1 j jns-.l^-^ ll 

that written on you b the fight that not , ~ , i ~„"\ / ' 

you 2 mutually fight; said they 2 : and what (?>) for us that '^y 1 ^TT^y^/Tfg 
we not mutually fight in Allah's path, while qad (already an d VI ID l^j I_jJ13 IjJ^ 5 VI 

affirmatively) we (iW exited from our homes* and Ls^j/p . | "-L^lI jjj ^T j , ■ n. j 

our sons; so lamma (when I whence) (had been) written on . 7 ~„ „ j, tf / r 

them the fight they 2 veered /diverted except a few of ^ - V*? tf . < , 

them; and Allah (/j) Omniscient by the dha'lemeencft M <&lj J>£* Vj I^Jjj 

(injustice-doers). ^ ^J.jLl L 



247. And said for them their prophet: verily Allah (already jjj ^ j>Q J^j 

affirmatively) missioned 465 for you b Ttaluta (Saul as) a e( \ f _ t f * " : _ , 

king; said they 2 : wherefrom (/o) be for him a (jl 'j^ JzL>j}\b ^al 

proprietorship" over us, while we (are) righter 466 by the *^_^ JjIUT «J qJiZ 

proprietor ship x than him; and not joua'ta ([he] had been , " ^ , ^ . 

accorded/ allottted) an expanse* of possession; said [he]: s^rf Pi kilLJLj 

verily, Allah isstafaho 467 (had superlatively and exclusively 1; lu.V f ^jf ^| Jli JUJT 

selected him) over you b and [i-fc] augmented him basttatan™ * ,^ ^ , % , , * ~, 

(vastness w / hugeness^ in the knowledge and the body; and J J^ =l ^ c ' 

AHahyoua'tey (accords/ allots) His proprietorship" (/o) whom ^ ^fj ^JL^JTj 

[He] wills; and Allah (z>) Wa'seon m (Surrounder and „ $ 

encompassingall things). Omniscient. ^p>*4^ £?J ^'j 



248. And said for them their prophet: that/surely Ayata w l^^saii 2fJ|; £)| '> ^f^ „ » gl JlSj 

(sign/proof (of his mulka (sovereignty/ reign/ kingship) (is) that *' ^ * *\%{\ * £■_,--, !"; • ( 
ya'teya (comes to) you b the Tabooto* (Ark) in it x a tranquility* t " ' , , '"JT*** " ^ 
from your 11 Lord, and a remnant* of what left Mosa's J 1 ' ^j 3 J-V? M<3 (*-^ ss HJ lt? 
(Moses) aalo (family/ house/ kin/ chiefs/ followers) and Wo aSCilJI iLjJtf. o_j/a O'o ls->« 
Haroona's (Aaron's), carrying it x the angels; verily in tha'leka Jljf » £ J\ j^j,^ j 
(afar-that-it) x surely (/j) an Ayatari* (=Ayata w ) for you b e# (if 
you c werebelievers, 



249. Then lamma (when / whence) sundered Ttaluto (Saul) by jjLjjL c^jJlL J-^ai I *U 

the soldiers, said [#0]: verily, Allah (is) essaying you b by a , ■£ 'V ^ *^-, Y-'\ "A\\ * | 

river x ; so whoever [^e] drunk from it x (is) surely not of ^C",^^ 1 ' "^7^' 

me; and whoever not yatt'am'ho ([be\ tastes/ ingests if) ** y 3 - ^ lVJ ls^ <_r*^ ^? 

surely he (£f) of me, except whom p [he] scooped his ii^fc d>Jlpl ^ Sfl ^ -"O^i 

hand's* full-hollow- she y by his hand*; so they 2 drank ^jj ^ Ijjydi , 9 jl1) 



463 The word J^" = " ( >*jnf -" = that is "fitted for you 2 !" See u^'! 

464 The word in "flfcll J»^" ="ci>»lUa" = "the injustice-doer," as "^UaJI" = "injustice!" 

465 The word carries several meanings, see footnote 471 avove! 

466 The word "righted: is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary^. And "jM" = "righter" as 

an adjective comparative 

467 See the lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word fa i n t" means: 

selected the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional 
letter "u^l" In the case of (a) it could include more than a single element In the case of (a) "f Uh"*i Vt"is for 
superlative selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the 
subject of "ft fa"*i Vt!" In the case of (b) the subject of "f t fa"* itl" is exclusive, either because of the make-up or 
one or more characteristics for such exclusivity] 

468 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 

subsuming them, (2) vastly spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything!" 
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from it x except a few of them; then lamma they 2 crossed ]^|; J-* ->oJji?- llii 

it x he and who r they 2 believed with him, said they 2 : we ^ j J^' 

have no capacity* today by Jaloota(Goliath) and his soldiers; , '.^ 

said they 2 who r presume that they (W) Allah's mulago J-"} 3 , ^->Y^, 

(meeters): how-many 469 of a fe'a'ten* (band/ party-/ group) w ^1 ^^^4^ 

overcome-she y a multitudinous* fe'a'tan (—fe'a'ten) w by i y*Z-* {*j ^ j£ jjjj jis ^ 

Allah's leave; and Allah (is) with the ssa'bereena (people of "" - « ,r Wr, <?/ °i' 

^ « ) . ; ... _ ®c^\£*\ 3 ^o>u 



250. And lamma (when / whence) bar^o (they z had noticeably- t -f * lj 

appeared) for Jaloota (Goliath) and his soldiers, said they 2 : ^ ^ ~/ * 

(O), our Lord afregh (let-descend /pour\Yoi/\)ovct us patience ^'^'c-ry 
and let-firm [Yo^ s ] our feet w and let-succor us [You s ] over ^Jt^kssSs ^ iS^^ajlj 
the people, the unbelievers. 



251. So they 2 defeated them by Allah's leave; and killed j£5j ^ j3l> ^^-^ 

Dawoodo (David) Jaloota (Goliath), and gave him Allah the jijffi *Jfcf a£\" fix. 

proprietorship 55 and the hekmatd*™ (wisdom) w and [J-fc] -j ^ „ < > £ - , * 

taught him of what [He] wills; and M // not been for) J^f J ^J^^f >J 

Allah's thrust (<?/) the mankind, some by some 471 surely the ffy^ ^ P** 

land w / -Earth w /wm?) corrupted w ; [and,] but Allah ^aaJj ^J^j^ 



(is) munificence possessor over the worlds. ^g^ ^^\/JC\ 1p 



252.Telka w (she-that-afar-if / those^) (are) Allah's Ay a 'to w (messages) tL^^jfffc, U isi - ''I'iJJb 
We recite it w on you g by the right; and verily you g (are) 3 " * ' t ' 

surelyofthe^rW^^^ (sent-messengers). ^^^^Jl .>*J li-bj} 



253. Telka w (she-that-afar-it/ those) w (are) the messengers 472 , Werj^ . | » •; r ^Jjf 
favored/preferred 473 some them over some; of them, r ^ 4 ,„„ -* 

whom p Allah spoke (to), and raised [He] some (of) thenv ^ r ilr* 
ranks w ; and aa'tayna (We accorded/ gave) Esa (Jesus), ibn (sontf) L^l*) £^rj*j*\"h*i 



of) Mariam (Mary), the evidences-she 7 and We supported ^jJt}\ lajijfjc -'C 11 



him by Ruho-Al-Qudos (Arch Angle Gabriel/ The Holy Spirit); f 
and had Allah willed, not mutually fought they 2 who r of^ J^ 3 ' ^ ^ 

after them, from after what came-she y (to) them, the^UilJI JLgj^l*?- 1^ jiL ^ ^jbu 
evidences-she 7 ; [and,] but differed they 2 ; so of them who p /. - -/ y '* *' A\ .ii~\ A .<A- 
[he] believed and of them who p [he] unbelieved; and if. ~ *~ , '2 * 

Allah willed not mutually (would have) fought they 2 ; [and,]'-^ 3 ' ^ *Ly jJj ^ 
but Allah does what [He] wants. Jlj^ & JaAj jj^Jj 



254. O, you who r believed you 2 let-expend you 2 of what We i^sa-.f ^jjjf L^jfiJ 

provided you b [of] before thatj/^W^ (approaches/ comes) a^ M ,- J\ j^j . ' ( J^jj 
day x neither a selling in it* and nor a khollatort* 1 474 (ultimate- ^ _ " 



469 The word "^S" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longl" 

470 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

471 The Qur'anic phrase: ".fftwe some" is an Arabic tongue expression meaning: crowded gathering of people. 

472 The word "J^jll" = "messengers," albeit masculine noun, but since it is a "broken plural' so its demonstrative 

particle is "«3fi" = Telka c (she-that-afar-it) in the feminine gender! 

473 Allah has favored/ distinguished some messengers over other messengers, by certain traits, privileges. 

474 The word ' £< Ui" is "ultimate-faithful-friendship" i.e. friendship without any "Jli"= defecA English as well as Arabic- 

English dictionaries almost all do not have an entry for "AJiJ" They come closest to it in the opinion of the 
authors of such a few dictionaries by saying "intimate-friendship" or friendship without defecA Clearly intimate, 
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friendship /faithful friendship)™ and nor an intercession*; and s^a ^ 

the unbelievers, they {are) the 'lemoona Als {injustice-doers) . j-^'LUlT ^ ^&<1Tj 

255. Allah, no an elaha{a deity) except Him, The Hayyo (Ever- <j fjlsJI ^> "^1 iJI ^ IojT 
hiving), The ^ayyoumo 476 (The Ever-Sustainer); neither over- , "j* * .»* *; 
takes w Hima se'naton w (do^e) w nor a sleep; for Him what 4 u fJH Y3 ^J*-«3 

in the Heavens w and what(^) in the Earth w ; who a 13 ^* u^J^ j o'ju-Ul 

(£r) /&z 477 (#&zr he-one) who x [^] intercedes enda 47 ^ {to/ by ^Aj\tl> ^\ 3ojl*p « £ <_£ jff 

R«/e o/) Him, except by His leave; \He] knows what {is) m \ J ^ ,J~ , 

between their hands w479 and what (is) behind them; and not ' 1 J . J f *"^ i 

they 2 encompass by a thing of His knowledge except by a I ^ sjg^ O^tPyi Vj 

what [H<?| willed; expanded 480 His Chair 481 (to contain) the If ,„ •<* ( ^ . 

Heavens* and the Earth*; and not 7^ Wo (encumbers) Him £ ,,.jy° j - vf- ^- iff-' 

keeping-up 482 them both; and He (is) The (H# Vj^ (>J a 'J 

beyond description). The Great. (ggj^j^JjauJI JjJI 

256. No coercion (/j) in the religion; qad(already and affirmatively) , li - ; 5 * - . , ~-r 
manifested the rushdo (maturity-discernment and strict adherence -r Cf-^ <J °Lr] * 
to what is right) horn the ghayye 483 (misguidance /straying because X , u i t « 'JsC .^i ^ - XjT ' 
of fallacious belief resulting in disappointment); so whoever [ ' J - '-^ ^ 
unbelieves in the Ttaghoot 484 (false deity) and believes in jj^frJ Jili -tub 
Allah so j£W (already and affirmatively) istamsaka 4 ^ (\he\ * , / , v 
assiduously-held-on) by the knot*' 486 the wothqa w4sl (assuredly- & fUkajl Sf Ji^l 2V*^ 

w no hiatus for it w ; and Allah (/j) Sa'meeon (Acute- * » ^ 

Hearer/ Enabler of others to hear/ favorable Answerer to prayer), £yf 
Omniscient. 



257. Allah (is) Wa'leyyo (Guardian/ Ally) (of) whom' believed ^^g^j^lj^U^^JjT^j %\ 



although gives the sense of "closeness and sincerity" it also caries with it the unacceptable open expression of 
"sexual relation" hence making such entry as useless and invalid in terms of "43*" a $ stated in The Qur'an The 
Supreme. That is why I chose to express "AJi" as "ultimate faithful friendships 

475 The "<*j>»lUa" = "the injustice-doer," as "flail" = "injustice!" See footnote 148 below! 

476 The word "pjffl" means The Ever Multitudinous Sustainer of life and every thing in existence, and that is Allah (SWT)! 

Such a designation is one of His most beautiful attributive names] 

477 The particle "l J " has many meanings, of relevance here is "SjUiVI puA" = the demonstrative pronoun for near, 

singular, masculine, animate or inanimate] It is subject to be affixed to other letters which really designate exactly its 
implication] For example when is prefixed to it, it becomes "lJ4"= "this!" 

478 See the Lexicon attached to this Translation for word usage/ implication of "to" versus "by" versus "with." 

479 This is an Arabic tongue expression: "before their hands" meaning ahead of or before them! 

480 The word means His Chair has "expanded (to contain) the Heavens and the Earth!" 

481 The word "Kursi" = "Chair" has many meanings, among them: (1) chair; (2) throne; (3) seat of Power, or 
Authority; (4) seat of a scholar in university; (5) the support for the wall. 

482 The word "I [fttV is rooted in "Jaa*" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)] 

483 The word" i^" = ghayye= i ^ s ' £^1 ±J& jLSj&I ^s. <^v&\ c£iL<aJI" 5 that is the misguidance/ straying because of a 
fallacious belief resulting in a disappointment. See "r^'^'and 

484Theword"TtfP/6oo/'has several meanings:(l)anyfalsedeity,ofidolsorthe like; (2) highly feared human dictators. 

485 The word " g L u j m l" has several meanings, among them: (1) sought and held some thing; (2) utterly held to 

some thing; (3) endeavored, tried, and succeeded in holding on to some thing; (4) took refuge in and held 
fast to some thing; (5) had a firm hold of and was sure in place; (6) assiduously held on to some thing; (7) having 
urinary obstipation (blockage). 

486 Say Qur'an commentators it's: Vl sVI V," "No an elaha (a deity) except Allah," is "most assuring knot" "The nexus," 

or "the link," or the handle" means the Islamic faith, as embodied in: J>"j &\ H\ »VI V! The word "knot" 
is a feminine gender in Arabic; hence it is suffixed with -she>'to feminize it: "knot-she>!" 

487 The word "iy&jSh" is the feminine of "JjJjVl! "There is no single word in English for "y^J^I" per se] So "the 

assuredly intact" seems to me is the best and closest equivalent, incorporating assuredness and intactness, which the 
"Jfcj^" certainly calls for! 
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they 2 ; [He] exits them from the darknesses 1 * to the ^y.jiij jJS\ jlc-j-ujorf 

illumination; and who r unbelieved they 2 their aw'leyao 488 " * O jAijj T (^jbjLJjl 

{guardians I allies) {are) the Ttaghooto {false deities); they 2 exit ^-^f^ ^, 'jj ^ 

them from the illumination 35 to the darknesses*; those e J 

{are) The Fire's w companions; they (are) in it w immortals. © ^r-i:>,l ^ , ' 



* . *<t . - * f 



258. Have not [you 5 ] seen to whom x mutually [he] argued - ^ • r^^'l ^Jjf Jl'"l if 
Ebraheema(Abraham)'\n his Lord, that aa'taho (accorded him) / ' J *^ * * , < 

AUahtheproprietorship x ^(^^)saidE^ra/6^^6»(^4^ra/'^): i^j^i <-J^ iJwiAUJI o' 

my Lord (z>) Who [H<?] quickens and [He] deadens 489 ; said (-'f Ju ^ i , ^ SAII/yj 

[^]: I quicken and [7] deaden; said Ebraheemo (Abraham): so rf ; ' - t '^ JI if , f 
verily Allah ya'atee (causes to come) by the sun w from the ^-^r (♦^JH] f-^" 
mashreqe (sunrise's locus), fa'a'tee (so let come you g ) by it w fromo>li(3/llJI ^ d v ^ &J L jjC aI)! 
the maghrebe (sunset's locus); then addled-, „j> -.ff r>r yj r , ^ 

/ confounded, who x [/><?] unbelieved; and Allah divinely- ' 
guides not the people, the dha'lemeena 490 {injustice-doers). jgg^ itt*-^ * fj^iS^r^^J 



259. Or like who x [^] passed over a village* while it w (was) foi' - 'a/i'fe*' cjj£"\ 
kha'weyaton wm (ruinously-empty and its walls had fallen)™ oven^ ^^f J *, ' \ 

its w trellises; said [he]: wherefrom 492 quickens this w Allah ^ ?«^-* < - K J*± <j' U^J^ 
after its w death; so deadened him Allah (for) a hundred* & iftj, 4$ i&^fo \W' jJJ 
aanf m (year); afterwards resurrected 494 him [He]; said,', ^ , * , ^ A 
[He]: how-long 495 waited you g ; said [he]: I waited a day or«^-V <*"^ ^ 

some (0/) a day; said [He]: rather waited you g a hundred w ^r ; J jj jrj -^JJ 
aam 496 ; so let-look Jj6»^ s ] at your' tta , aame x (wheat I edible I - ' ' „ °^~J J 

food-grains) x and your* drink not yatasannatA 91 ([it x ] putrefies- &j\j&j&*{*J» Jj^JaiU^&iSl* 
I rots I moulds) (by years' passage); and let-look jj6w s ] at your' ^jjjj^j^ i'j* ^ >■ {J^JLAj"*! '-'"''^ J 
donkey; and to make you g [U^] anAyatan w (miracle/ proof) fot A , \ + < * a, 

the mankind; and let-look Jjy^ s j at the bones how-i'^'^" Jl j^'i <_r^ 
nunshe%uha wm ([We] upraise if and fit if on top of each other [^jj \ * ^ Lij^ />* <T 3 

superimposed in astanding construct); afterwards [We] clothe, 11? ^ f A ^ ,t , , tf " 
fleshen; then /Wmz (when/ whence) manifested for him 499 , (4^1 J15 j'U ^^j-j Uia 
s aid [^]: I know that Allah (is) over every thing Omnipotent. (Q^J^ cM== ti^ 



260. And ^ (when) said Ebraheemo (Abraham): my Lord, let- ^ £ a . ^ ^ JUa^jI Jli jlj 



488 The word j'" could also mean: friends, protectors! 

489 The word in is the transitive verb /o deprive oflifel See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

490 The word fA^' in "^1 <>li" ="<j>^lJa" = "the injustice-doer," as "^UaJI" = "injustice!" 

491 The word by definition means empty and in ruin\ See £jl*»Ut and tS J ^'! 

492 The word "tj^" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

493 The Arabic text says but in English there is only one word to mean and 4-*"! In Arabic there is " f^", 

" Jj* 1 ," and "4lW each with a difference! Here "j»Lc" is in reference to aj&2r w'/A « specific significant event in 

it, beginning any day within the year; whereas "4iui" is zjear with reference to a beginning of a specific month and an 
ending by a specific month every time all the timA As to "dj^"= anniversary of any special event, and = lunar-year^. 

Although generally all are loosely used synonymously or interchangeably! See <£j£u*j! J!>U <jj| J (jjjjM! 

494 The word carries several meanings, among them: j^/, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

495 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many," "how-much," "how-longl" 

496 See footnote 541 above regarding 

497 Theword"^^)"^ putrefy/ rot/ 1 mpuld due to passage of time (years) with respect to this great Ayahl See 

498 The word "UJ-uui" from («<?/ and "j*13" mean: y?//^ /A? ^a^j- o« /o^> o/" each other in a standing 

construct, in this case into a skeleton. 

499 The subjective noun of "manifested to him" is that Allah "over every thing is Omnipotent" 
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show me [Yar] how [Y<9# s ] quicken the dead; said [He]: ' e ; '-\IjT ' " 

have not believed [you% said [be]: bala 500 (certainly-not); . ^^f^ ^ tf ^ ^'^V 

[and] but to tranquilize my heart; said [He]: then let-take ***** J- 5 ^ o^-l C&J if- 

[you 5 ] four w of the birds and ssurhunna™ 501 ([you 5 ] cut them ji ^jjjj l^y^ £ 
into pieces and bring them closer)™ toy ou g ;afcerwatds\et: make- , ** , 

/ emplace Jj/<w s ] on each mountain of them y502 a portion; ^ '*J?~ Crr! S&~ lt J*?"' 

afterwards le t- summon [yo« s ] them } ' 503 ya'a'tee 504 [approach- 'Jffi ^\ • fc tj l^Ll Liilulj ^pJT 
/ fo/fftf /^g/ y /o) you g strivingly 505 ; and let-know Jjo^ s ] that J „ „ 

Allah (/>) Mighty Hakeemon 506 (infinite hekmah 507 Possessor) . f^*" 



261. A parable x /example x (of) whom' they 2 expend their j ^ . q - B - e .* ^jj]*^ 

possessions in Allah's path (is) like a parable x /example x "f* tf '/ *' „ 

a grain w sprouted-she y seven ears w in each ear w (£r) <S^" <z*s2A ^ 
hundred- [grain] w ; and Allah doubles 508 for whom? [He] ^j^J^'&r/g^ isU JSj 
wills; and Allah (is) Wa'seon S()Q> (Surrounder and encompassing ^ r „ » — 
aU things), Omniscient. ^*£z 



262. Who r they 2 expend their possessions in Allah's path; * f . , *^'\ q aa,' ^, ffi 
afterwards neither they 2 follow what they 2 expended (with) \ "4 . * ^t^* " ~ \ t 
mannan™ (ostantatious reminding of the favor personally rendered)^ '>^' " Oj*^ ^ 
nor an annoyance x ; for them (£r) their remuneration g«ri^ t * s^L^y^ Aj a •. &* A^>-fc ^ 

munificence of I by 'Rule of) their Lord; so neither (is) fear 
on them, and nor they sadden. @! ^J-jy'j*** Vi AjS*^ 



263. A say ma'aroofon {popularly acceptable and not Sharey'ah ^ i^JJutj ^jy" cJj* * 
disapproved maxim) and a forgiveness* (^re) khayron (choicer- ^ : * , 
I superior/ worthier) than a charity* follows it w an ^ < -^' i ' 
annoyance x ; and Allah (is) Rich Forbearer. ClD-^'" 

264. O you, who r they 2 believed, let-not invalidate you 2 your" j fy,--, ^ jjt l4ilL» 
alms*'/ charities* by the manne (ostentatius reminding of favor 

(£JL)D Cj^J tJ-JI-! (^-JjLyS 



300 'j'hg worc l "bala"= " ' certainly-nof is absolutely #0/ synonymous with "yes"="("*j" see footnote 196 or the 
Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

501 The word "surhunna," has many meanings: (1) cut them into pieces; (2) get them closer to you and examine 

them, to identify each rather clearly; (3) incline them towards you and collect them together. 

502 The word "birds" = "joLJI" is = "broken plural' so grammatically the reference to such plural is in 

the feminineX Hence she-them or them-she>' to be referring to a feminine gender to indicate that! 

503 Ibid! 

504 Ibid! 

505 See the Lexicon attached to this Translation for the word "sa'aa" = y*"! However, in this Ayah, "4***" is both an 

adverbial construct in the place of an infinitive noun, to impart greater marvel. So, strivingly probably gives a close 
approximation for the idea, as it denotes agility and vigor of the gait! 

506 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " pjSiti " and "prfS-V" 
307 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaX" 

508 'j'hg worc l "(_icLuaj' means makes some thing its equal, i.e. makes it double, surely not manifold! 

509 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 

subsuming them, (2) vastly spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything!" 

510 The word "mannan" or the deflected form "manne," comes from the root word l mann"— "a*" has several 

meanings, among them: (1) a boon graced by a favorer, an honorable and appreciable deed; (2) the favorer of 
the graced boon openly reminds the recipient of such a graced boon rendered earlier and thereby causing some kind of 
chagrin to such a recipient! This second meaning is very much abhorred, and is invalidating of the reward or appreciation 
on the part of the recipient towards the favorer, this second meaning is highly dishonorable and loathsome; (3) the kind 
of rain-like from the Heaven which become sweet and edible, the food for the Israelite during Mosa's (Moses) 
time with his people in the wilderness. 
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265. And a parable Vexample x (of) whom 1 ' they 2 expend their *%-°\ "■ jff 'U-l' 

possessions ebtegha'a (earnest-quest of) Allah's gratification* ^~~" J ^/ " 

and firming of their selves w (is) like a parable x /example x ^ I^juSj 4l>! o>L,i»^* ilAsjl 

(o/) a garden w by a height*, betided it w a Wo« (downpour^/ - irji' f jf^_ - 

rainstornf) so churned-out-she y its w (fruits I crops I - „ / f ^ T^T 

morsel/ edibles) twain-doubles; then <?« 0)5 not befell it w ^j_jU*^> c-jUs J^lj 

wa'belonthen dew; and Allah by what you 2 work (is) Ba'sseeron ^ ^ j^ V^ IZ^ j 1J jli 
iW/ -comprehensive Knower of the facts and their ultimate ' ^ J , - _ 

consequences). ;^;)Jj-»oj Q^U^j 



personally rendered) and the annoyance 35 ; like who x «yj ^LxJ'j' ;"[5j j^jC JiJ 

expends his possession for the mankind's ostentation; and t,'*' U '*r- y 

[^believes not by Allah and nor The Day The Last; soy^^j, £#!3 f ^ 
his parable/example(/x)asa parable/ example (0$ a ssafwanen^j .><ul*>li i^ly o\y^o 



(slick-rock)* on it x torabon (crushed sand) then betided it x jrT^jjij ^ ftj^yj, 
wa'belon (downpour* I rainstornf) and left it x ssaldan (hard slick- ' <„ m * 

/ /w<?),not 511 enable they 2 on a thing of what earned they 2 ; ' Jj ^ *^ ^ 

and Allah divinely-guides not the people, the unbelievers. £^iixJ I fjAJl i£JL$j 



266. Does long an ahado 512 (a lone/ any one) (of) you b to be for Jft O* '1 ksa Ja-t iy\ 

him a garden* of palm-trees w and grapes 513 , run w from - ; .f * 

under it w the rivers; for him in it w of all the thamara'te w ^ ' 

(trees I plants crops/ fruits)™; and betided him theagedness J-^j* Cjt 4*5 J-P^ 

and for him (is) a feeble progeny* 514 ; then betided it w 2up jaJj ajL^>!j c^j^J 



eassa'ron x (tornado)" 'm it x (£r) a fire w ; then burnt-she y ; like L^LyalS ili*^ 

tha'leka (afar-that-it) x Allah manifests for you b the Aya'te w t ffi *"* ^Sjg 

(signs/ proofs/ messages) la' alia (craving currently unavailable ^ 
/Zw// perhaps) yon 1 ' rethink you 2 . @! ^djsj*^ 




267. O, you who 1 believed you 2 : let-expend you 2 from _ ] J ..J ] |- - ■ tfr i^jfo 

goodies w515 (of) what (ZW) earned you c and of what ^ , t-< * « 

akhrajana (We emerged/ produced) for you b of the land L^?->>-l lL»j ^1*, *£==> L» euilia 

W /Earth w ; and let- not wend you 2 the khabotha 516 (became "^j u^jVf ^ ^ 

wicked/ bady from it x you 2 expend, while not you c , ^ ' i Tf 

(^ri?) surely its x takers, except that toghmedhoiyou*- slightingly Oj*4^ ( -^"*r >t " 

^vW j/o^/ 1 eyes) in it x ; and let-know you 2 that Allah (is) A-i Ij^Ju *->j^&. 

Rich Hameedori 511 (iterative ly praised, multitudinous praiser He * - %:^«A < \\ 'W- 



1 That is they lack the strength to earn good or benefit desirable results of what they had expended ostentatious lj\ 

2 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail" 

3 Invariably throughout The Qur'an when the reference is made to the "Sr 1 ^^' J J*-M" the mention of the date- 

palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "j»j^V' never ever the mention of the 
"grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself i.e. the grapes?' In this respect, there is a true 
Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "LjiJI" as because surely 

the is the Muslim] And in another narration: verily only that is the heart of the believed. See 

(jjVirtty i<ULu<j]) <Luujijd 1 jjp uu ^ jjjaj^A j j luu (jjAl) J J (j<abj ^ jji^iaLjjJ) 

4 The word "^ J " linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progeny] See (jU^ffl! Clearly in this context 
progeny is what applies! Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the 
descendents which are in reference! 

5 The word "tliUjla" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate] 

6 The word" khabotha" = "CuL" [ s a ^j-/ tense,l.e. that which became wicked/ bad, it has no English equivalent per se] 
1 The word "Hameed , ~ "Ai**" linguistically means: (1) multitudinouslj praised and (2) multitudinous praiser] 
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268. The Satan promises you b the indigence and -\ IT\ lijuJ ' .U* ». t T 
commands you b by the profanity* 518 ; while Allah J \ 
promises you b forgiveness* from Him and munificence; aLI o^aJu> J**^. * lJu£«jJL> 
and Allah (£r) IFizfoo** 519 (Surro under and encompassing all r '* - **'"\- Vi *• 
/Zv//<j.r), ( )mniscicm. 1 1^*1 



269. You 'a 'tee (\He] accords) the hekmata w520 {wisdom)™ {to) whom p , . f „ ; , , 

[H(?]wills;and whomever youa'ta{to be [he] accorded/ given) thd^$iO*5 '^iCr* A * 
hekmatd" then^Qad {already and affirmatively) ooteya {\he\ had 1 ^ j^r f 
been accorded/ given) khayran {desirables/ worthinesses/ goodnesses) J "' - 
multitudinously; and not yadhdhakkaro {repetitively-reminisce) ^ .,^ 7 ]^J" f a ju Li ' 



except the alba'be's {hearts-intellects)' 's possessors. 



270. And what expended you c of an expenditure*' or vowed ^ jl ^ ^ tt ?s a-. f Tlj 



you b of a vow then verily Allah knows if; and not for Aiiu aSjT * ± j ji jju 

the dha'lemeena 521 {injustice-doers) of succorers. jL^ajf^. ^"Ty 



271.^«(//5you z disclose/flash the alms w /charities w then ne'emma . |, , lL^J - lil * if] jj^ . | 
(ixw excellent) {is) indeed 522 it w (£r); and, if you 2 conceal it w<JjJ ^ ^ *°> 

andto'atoha(you z accord/give if to) the indigents 523 , then it x524 ^L>- f\jlli\ IajjJjj 
(/j) khayron* 525 {superior/ betterment/ -goodness) x for you b ; and, * - * - *".>k\ if 

[i-fc] expiates ^'« 526 you b of yom n sayye 'aa'te w {demeritorious- C (* ^ 

deeds)™; and Allah by what you 2 work (£r) Proficient. ^gjj qJ^S LLj^OjTj 



272. Not on you 8 (z>) their divine-guidance x527 ; [and] but *^=*Jj JL§jJla kiOp t "i*J * 

Allah divinely-guides whom p [H^| wills; and whatever ^ ^ j>"[vj ' 

expend you 2 of khayren* {lawful: possession / provision- ' ^ Ta--. Il" ' ^IT.-I^ U 

/ desirable) so surely («f //) for your 11 selves*; and not ^~^tt^t ^^Jjf^-^li^T^ 

expend you 2 of khayren x except ebtegha'a {earnest-quest of) c £ -*ft^ J > -,^-*4r* JI — • 

Allah's [Face] X528 ; and whatever expend you 2 of khayren* ^ ^13 p-^^j 



518 The Arabic word used is "fLubilP' = the noun of "ki^li"see £^'! And "f Uiaill" = "profanity" or "profaneness" 

means: vulgar or irreverent say or action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a 
group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication (sexual intercourse between partners who are not 
married to each other) or adultery (voluntary sexual intercourse between a married person and a partner other 
than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, (4) homosexuality. 

519 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 

subsuming them, (2) vasdy spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything!" 

520 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma"\ 

* See the Texicon attached to this Translation for The Qur'an's characterisations of "^jLJVI ji"= the albab's possessors! 

521 The word in "{Dai\ Jcli" ="QiAJUa" = "the injustice-doer," as "j»JUaJI" = "injustice!" 

522 See the Texicon attached to this Translation regarding, "4jj.a^aJI U " especially when for for emphasisl 

523 See the Texicon attached to this Translation for "jjiaJI" versus "u J^ 1 ""^ ," i.e. indigent versus pooA 

524 The word ">*" refers to the giving 1 which is a masculine in Arabic. 

525 Some scholars say that surplus-charity is better to conceal it; but the decreed charity it is best Xo make it overA 

526 See the Texicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "Cp\" 

527 It must be pointed out here that "guidance" has two distinct implications. (1) guidance of conveyance and (2) guidance 

of assistance. The former just shows all Allah's Singular Way. Obviously, some accept \t and others reject it, as all have 
free choices. The later, guidance of assistance points to the special and personal guidance extended by Allah to those who 
accept Allah's Way manfest in His messengers and Writs. This assistance to the faithful facilitates their endeavor and 
blesses their activities! 

528 The expression "for A-llah's Tace" is a lofty Qur'anic expression from Arabic tongue expression meaning: Allah's 
pleasure and countenance, i.e. not for expectation of thanks or any recoupment from the recipient of the favor put forth or 
given by a giver! 
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youwaffa 529 (it shall be fully and augmented/} fulfilled) to you b ^jjyfe* 
while you 1 (are)n.ottodh'lamoona b?>0 (to be wronged you 7 ). 



—— fi- 



ll?}. For 531 the indigents, who r (had been) straitened they 2 in J^l J ^j_jL^\ gljflSH 

Allah's path, they 2 cannot a) striking 532 in the land w " j Cq^> ^jyJ^Z^ V 

/Earth w ; reckons them rich the ja'helo 533 (he who acts ^I^IJL^-I^^^j^l 

ignorant fa or incorrectly) of the abstinence; know them \yopf\ ' y gj (*^3 yu t-ifljcJI ^ . j» 

by their signa; not they 2 ask the mankind importunately; Uj liUJI L ^.uJI ^^-J^is^j 
and whatever expend you 2 of khayren* (lawful: possession- j li JL>- Ij5fl-.* 



[provision / [desirable)* so verily Allah by it x Omniscient. |J|| 



274. Who r they 2 expend, their possessions, by the night and JJL j^^^fjj^ii'^ >^L*i4ll 

the day, secredy x and openly*' then for them (is) their Ji-*>?-l JLgls ^ii^-j ^ J^-fr^J 

remuneration enda (by munificence of I by Rule of their Lord; "^j J>&M t_>^>- ji-gjj J-^ 
and neither (ir) fear on them and nor they sadden. fgSs J^j *i>>«j 



275. Who r they 2 eat the usury not up/sustain 534 they 2 except &£jL> ^ ] yf)\h^^^.^ly.^ 

as ups whom x tramples him the Satan of the mas'se itf.^", jjjf [S£ 

(Satanic-madness); tha'leka (afar-that-it) x (£r) because verily , ^'* ' n °f \ - t ' fy.t.M 

they said: surely only the selling (//) alike the usury; and *j I'-rf j'ffi (_^| 

(iwd): legitimized Allah the selling and [He] illegitimated ^ • 

the usury; so whoever came" (/<?) him an exhortation* 535 



fj^U 



from his Lord and so [/M desisted, then for him what ^ 3 & lsfi& Cst 



antedated and his matter (£f) to Allah; and whoever [y&e] 

reverted then those (are) The Fire's* companions they t,J jlllT ^i>^s>"\ kiLjjjU 
(^ri?) in it* immortals. jjg^ •^L>/ J ^~ 



276. Obliterates Allah the usury and yourbey(\He] waxes /grows) 4 _ Z\< ft ii'*iT-«f.T d ' 



the alms*/ charities*; and Allah loves not every kaffaren 



536 



JLyaJI jjJjJJ Ij-JjJ' 4*" (jpt-o-J 



ingrate), atheemen (repetitive sinner) . ,*ul jUT ^JTii^J ^ IojTj 



277. Verily who r believed they 2 and worked they 2 the righteous- iJLoij Ij ^ lr sdji^ o! 

works* and aqamo syi (they 2 upheld the prescribed obligations of \*-y- \ U * \"\ \ *\£y ^t^ Ji 1 
the Prayer* and aa'taw (accorded/ fulfilled thef) the 
Zakata w538 (prescribed percentage of personal possessions) * for 



them (/x) their remuneration enda (by munificence of/ by Rule g-* ^fr^ Vj 



529 The word "csf-A!" from "ftaoJI" = ",f lijJP' meaning^/AOT«g last component of any obligation to makeor augment it a 

whole\ So "tAfci" means to be endeavored and gathered the last part of an obligation and fully and augmentedlj fulfilled. 

530 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 

531 That is to say, in this context, and Allah knows best, charity expenditure is mosdy for the indigents. 

532 WO rd "HJ^," translated as "strike!" Both words in Arabic and in English the two words have multiple 
meanings] The Arabic is very obvious in this context, but the English may pose some ambiguityl So, it should be 
taken in one of its meanings of: "to set out or proceed, especially in a new direction\" 

533 The word "6^^"="jahelo" is rooted in "J^>" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing contrary to 

reality, (3) did some thing not correcA So the "jahif is he who acts ignorantly or incorrectly\ 
534 Theword" ^6->«J^i" = " up" '—"get up or rise" (intheintransitive sense,on'm the sense of " maintain," "sustain," or "uphold." 

535 The word "AlaP>* " rooted in "Jacj" = "exhorted' or "admonished," could mean: exhortation or admonitionl 

536 The word "jliS," strongly intensive singular masculine noun meaning: he who is ever/ stout ingrate! 

537 The word "?$" in "t^lii" has several meanings, but relevant to the Prayer there are two distinct but supportive of 

each other! But first what is the meaning of: "?^lflt" linguistically means: 

So, "Ij^lSl" means they: (1) upheld, as in this Ayah (S2: 3). Also has another "sharey 'ah" prescribed meaning of: 

(2) called or upped to perform the Prayer itself, as in the Ayah: "And when you s were in them, then you g upped 
for them (the second call for) the Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and how to be done was established and reveled by 
Allah! Hence people do not establish Prayer they only maintain and perform it! 

538 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 
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of) their Lord; and neither (is) fear on them and nor 
they sadden. 

278. O, you who r believed you 2 ettaqo {let you" reverentially 'J&\ \£»\'s. ^f_j>J$ ^&Sk 
guard not to displease) Allah and let-you 2 leave-off what yi>k ^| Ijj^jT ^ {Ju U« IjjSj 
remained of the usury, en(ij) you c were believers. 

^ ^mi^...^f^^.JLZ... 

279. So m% you 2 did not, then let-you 2 cognize/ apprise by £\ £ ^-J^ } } fj 
a war from Allah and His messenger; and en (if) , *^J^ . |- a * 
repented you c then for you b (are) your 11 possessions' <^^ J <* ^ *"^ M ~i\ 
principals; neither tadh'lemoonatyou^wrong^nottodhlamoona V3 ^LJy^^ * '< * ^Y y^ 
(are to be wronged you^) . (pg?) > ^jjj]aj 

280. And en (albeit) \he\ [was] usra'teri* (financial strait) w in \-\^.\ iy^, \ -f tf 
possessor then a postponement* to mayara'ten™ (ease/- ^* , 4^ ' * t E , , , 
getting a weal) w ; and, if tassaddago (you 1 remit as a charily) (if lya^aj jlj 
;x) khayron (choicer/ superior/ worthier) for you b ^/ you c JkLS" oj 
were (A?) know. * 

281. And ettago (let reverentially self protect you 1 ) a day x (to be) Jfa\ Jj ^ ^ff_jy*^-^ &y\j&\} 
returned you 2 in it x to Allah; afterwards each self* (shall „ „ I ' ' * » _ j >. tf £ 
be) fulfilled 539 what earned-she y and they (are) not yodhla 



540 

moona 



(/o wronged ihey ; ). . |||Jl o>J^ t*j 



282. O you, who 1 believed you 2 if mutually debited you c by ^3 |^| -T^, jjt L^ilii 

a debt x to an ajalen 5 ^ (term-limit) musamma 542 (that which is , - f ' T f, 



designated and/ or named), then let 543 write it x you 2 ; and let 
write between/ among you b a writer by [the] justice; and 

let not ya'aba 544 (categorically-refuses) a writer to write \he] Lc£== jl 4-5^ .S-'W V) 

as what taught him Allah; so let write [he] and let ^.'jT JJLl 3j tlJL^allS %"\aSJs- 

dictates who x (ir) on him the haqqo 545 (right / just-due / debt) , ^' >£, ' ^jj ^j^. 

and let yatta'qe (he reverentially guards not to displease) Allah, ^ .^i^- „ 

his Lord, and let-not diminishes 546 [jfo] of it x a thing; then 0° ^ *^ fcT^ 

<?« [was] who x (£r) on him the haqqo (is) a mooncalf, Sf jl Li-*^> jl Lfr t j- - <3»«J I 

feeble, or cannot dictate he, then let dictate his ' ^\\% ^L»J ^iakzS 

guardian by [the] justice; and istash'hedo (let-seek witnessing .'jTi, ] j &j if' E |Jl*Jl" 

j/0^ 2 ) two witnesses-/testifiers of your 11 men; then ^ , X, _ f* ? ' , ■»" 

not [both] were two men, then a man and two women, 0&~J ^ ^ i^^I^J 

ofwhom p you 2 approve of the witnessers, that tadhella 547 ^ Cfy*°j> cj*-5 O^'J^'j J^j* 

(forgets) an ehda 548 (a lone-she 7 / any she-one) them 5 ', then 'L-, j^Uij^l^L^^I JjldJT 

reminds an ^^them y the other w ; and let not ya'aba the V' ' *' % LLiiji^l 

witnesses/ -testifiers, if when" 549 (/W feg^ summoned ' " _ _°_ * 



539 See footnote 581 above regarding "u^jfi'l 

540 "p^g WO rd "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

541 The word "<J*VI" means term-limit, see u 1 -" 4 ^! 

542 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

543 The word "sjjaSli" is an imperative command verb, hence denoted by "let, in parenthesis, as the text does not 

have "let' per seT It is in the imperative to express a command to put the debt in writing] 
344 Arabic word means: [he] refused definitively, i.e. categorically-refused, there could be no future comlianceX 

545 The "just due" means the payable debt, which is the right amount on him. 

546 The word "u - ^" in ") >uiajj " carries two distinctbut supportive or almost synonymous meanings: (1) under-value, (2) 

diminish the value! 

547 The word "<J*2a" has several meanings, among them: wasted, misled,yo^o/ (as in this context), inclined, swerved, 

and strayed! See CP^\\ 

548 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J»J!" 

549 See the Lexicon attached to this Translation regarding, "Ajj A t Aa ll U " especially when for emphasis! 
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they 2 ; and let-not weary you 2 to you 2 write it x small x or |r ^i "^j ] iSl ^Tj^LjT 

big* to its 1 aja'l^ (term-limitf; tha'lekum(collective-afar-that) r 'u \, , / a =y u • ' * *^< k -\ 

(is)aqsatto 551 {more just) enda (by Rule o/) Allah, and upright- ~f ' , ^ 

straighter 552 for the testimony 1 * and closer/lower 553 that ^L-^P C ^T( 

not suspect you 2 ; except that be w a present* (*.& "S/l Ijjl^y VI jj^'j ?'^ Lj r^ fj^'J 

immediately exchnged) trade w you 2 administer it w among you b 5^,^. ijspZ O* 

then not on you b a j'onahon 554 (x/«)that not write it w you 2 ; " III "* jg 

and let-cite you 2 witnessing when mutually you c sell; yT^ L ?ip L J\*j!- 

and let-tiotyoudbarra (mutually harm) (to/ on) a writer or a (j-^'j _ -^7^^^! ^" ^ 

witnesser; and en (albeit) you 2 do, then verily it x (£r) a JL^g-i. ^j^-jlT^U^ Vj JUjJCj 

fosooqon 5 ^ (rebellion vis-a-vis Allah's command) by you b ; and » 5j-il j^o e li oi3 

ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) Allah; and *^ * \ **\' 

Allah teaches you b and Allah by every thing (is) J , ^ Jf~ ' J 

Omniscient. ©-J^P J^=^ 



283. And you c were on a travel and not found you 2 a 
writer, then pledges x /securities x mugboodhaton (if being 

hand-received); then, en (if) trusted some (of) you b some, j^iC^u ^.1 2L,i»jlflI 2r*y 
then let youaddey 556 (personally deliver or perform his full , ■»»-• x,. 

obligations) who x te?) entrusted his amanata^ si dr^i' t^^l' ^.M 3 

(entrusted article/ deposit/ 'duty/ 'responsibility) w and leyatta'qey \\ \ jt<C~, s/- j^'^tvLJ' 

(/?/ /6e reverentially guard not to displease) Allah, his Lord; & v ^ „ ^ 

and let-not conceal you 2 the testimony*; and whoever -><U3 £jU 3*o]^ \^* sJ- =u 
conceals it w then surely it 3 " (£f) sinner his heart x ; and ^ - \"t \' ** 



Allah by what you 2 work (is) Omniscient. 



284. For Allah what (are) in the Heavens* and what (are) in L y»ji\ j C«j o> jlLUT j C« <Ui 



the Earth w ; and en (if) you 2 disclose/flash what (is) in 
your" selves* or you 2 hide it x reckons 558 (up with) you b 

Allah by it x ; then [He] forgives whom p [He] wills and fft** _^ _ 7 V^"* 

[H<?] torments whom p [He] wills; and Allah over every ^'j tV lt«4 
thing (is) Omnipotent. ^j*} J^jJlS e ^ ji== Jfc 



L. IjJL 

'K iT'. ' 



285. Believed the messenger by what (had been) descended to 4JJ Jp| X^j *^^J)\ ^>\"f 
him from his Lord and the believers, each believed by **r ^ ^ 

Allah and His angels and His books and His messengers; » * { ^ A^ldL.' 

not differentiate [w] between an ^^« 559 (alone/ any-one) of j- JJ J " 5 J 



550 The word "Ja-VI" means term-limit, see ljLuJS! 

551 'pj^g worc l "aqsati'= "Ja^si" is based on the root word "qasata"= "Kutf' meaning: (1) was absolutely just, i.e. by the 

balance, not a hair of difference] (2) Justice per se, could be rendered by mutual consent between the disputing parties, 
if one party gives up or in for the sake of agreement. But in terms of (1) the "balance" is the judge; every party 
receives its absolute dues, leaving no room for any compromise! 

552 "phe worc l "j»j3l" has a double meaning of " 'uprightness / 'morally correct' and "straightnessl" See u'-" 4 ^ and tSJ^'! 

553 is nearer (closer) to jour recollection so as not to suspect! 

554 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^U^" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "^U^"= no sin! 

555 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoonand its grammatical inflections! 

556 With respect the word "jouaddo" it is to be noted that it is from "flJl," meaning: personally performing (the 

obligation), e.g.: a payer must pay the payment to the payee in person or in certain circumstances the payee's legal 
representative] This is in contrast to "waffa"= "yAj" paid the full obligations in any way\ 

557 The word "422UI" has several meanings: (1) an article of material things entrusted to the keeping of a 

trustworthy person; (2) a sum of money deposited in the trust of some person or an entity; (3) any duty that 
is charged by a higher authority to a person. 

558 The verbal expression "reckons with" according to the dictionary means: "To come to terms or settle accounts withT 

See The American Heritage Dictionary] 

559 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail" 
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His messengers; and said they 2 : we (had) heard and we ^-A^j ^ ^j_J±> 

obeyed; (we seek Your g ) your* forgiveness O, our Lord: k i£jjj ^ £&Yj&> lliLfj t • » , 1 
and to You g (£f) the destiny. , »- 



286. Not charges Allah a self w except its w capacity; for it w gj ^, ^ ^f^j ^ 

what earned-she y and on it w what ektasabat 560 (reciprocally * t , , '„ ~* 

earned-she y ); O, our Lord: let-not toaa 'khethona 561 ([You 5 ] ^3 1 ^Jr^j c-L-a L» 

retributively-punishes us) en(albeil) we forgot or we erred; O, KtLl^l j| LL^ j| IS ji>-ljj V 
our Lord, and let-not [You*] load on us essran 562 (severe/ - ^j. ^. ^ -j^*^ , ^ < ^ 
heavy I personal/ and most burdensome obligation) as what (ZW) E y* * " -7* 
loaded [Yo# s ] on whom 1 of before us; O, our Lord: and ^ ->^i*->- 
let-not tohammilna ([Y?# s ] iteratively burden us) what not (»e ^ y ^(j^ ^ ^' (_r5' 

capacity w for us by it x ; and let-pardon a'tfi 63 (regarding) C", - ^ ~ »- <„.».- J 
us [Yw s ], and let-forgive us [Yw s ] and urhamna 564 (let- ^-j'j ^ ^ 
[Yw s ] mercy-give us); You s (rfr<?) our Guardian, so let-succor^^jf Li^ajlS UJ^. c^jl 
us [Yw s ] over the people, the unbelievers. ^, 



L^JI 



560 The word "IjxuuSI" rooted in "Jbuayi"="Jel& j\ Jeli o«J j <Jril ''="^^1 » hence "IjauuSI" = "spurious- 

reciprocity" not a genuine mutuality, as by <sfo/zg and redoing the repetitively the doer likes the deed and the 

/S&e dW, consequently the doer gets accustomed to the deed, making a consortial relation with the deed 
itself and giving rise to "Jl*jaVI"= "spurious-reciprocityl" Also, " '"i."m"M " has more letters-construct implying more 
positive or negative meaning, in this case a negative one! So this J^had intentionally conditioned its entity to earn all it 
had earned which ultimately would be not for it but on (i.e. against) it! 

561 The word "J*l j/' in "p* ^ j/' means retributivery-/w#£rA&r, certainly «o/ "blames," as what some might presume] 

See In the Ayah: "had Allah retributively-punished the people by their injustice, [He] {would have) not 

left over it (the Earth) of a she-moving-creature" (SI 6:61) is a positive proof of this fact, i.e. that "J»l" is 
retributively-punished. 

562 "phe word "issron" or "issran" or "ifjr«»"all mean the same, only grammatically deflected. Thus,"£fJTO«" has many 

meanings, among them: (1) the severe and heavy burden, that is imposed on a person which he and he alone is to carry 
and discharge its full obligations, with no permission for assistance by any one else; (2) severe, heavy, personal, and most 
burdensome obligation; (3) imprisonment and restriction; (4) grave sin; (5) burdensome covenant. 

563 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition 

564 The word "*-**J'="mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that j" can be conjugated into verbs of the 

past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the command-tense for the masculine plural! 
There is no way to exactly render this in English per se\ So the closest is to transliterate it: "urham ([Y#»] mercy-gave) us," 
thus introducing the idea of "mercy-given" which the Arabic text does not really say per sel The Arabic says, as if to say: 
You mercy us" which cannot be said in correct English, as there is no verb in English for the word "mertyl" 
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Surato Aala-Omrana 
(The Family of Imran) 



4^ 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem {The Multitudinous Mercy Giver) 

1 . A^lif-Eam-Meem 1 ^ 



(Jjjlj 4j Jb (jo L«J 15 J ya « 

s ' 

Jjjlj ^lIlJ (^LA ^ ^ 
4JUlj JbJLl OljLP jli! 4Jl)l 

W^^l^j^....... 

j V oi 

d^Jl*^.! 34^' V* 



2. Allah, no an e lab a(a deity) except Him, The Hayyo (Ever- 

LJwn£),The Qayyoume 1 (Ever-Sustainer). 

3. Na%%ala(\He] repetitively descended) on vou The Book 

by the right, mussaddeqan' {accepter as credible) for 
what {had been) between its x both hands* 4 ; and \He\ 
descended The Torah w andTheEuangelion x5 . 

4. Of before, a divine-guidance x for the mankind; and \He] 

descended the Criterion; verily who 1 unbelieved they 2 
byAllah'sv4j/^^ w (^^r^«/V statements/ messages)iot them 
(is) a torment severe, and Allah (is) Mighty, revenge 
possessor. 

5. Truly Allah, neither hides on Him a thing in the 

Earth w and nor in the Heaven w . 

6. He Who portrays/ fashions you b in the wombs how [He] 

wills; no an elaha (a deity) except Him, The Mighty 
The Hakeemo 6 {infinite hekmah 1 (wisdom) Possessor) . 

7. He Who descended on vou- The Book x of it x Ayatori* 
{Qura'nic statements) muhkama'ton^ {firm I eternally 
unchangeable) w they 7 (are) The BookV mother; and 
others resemblers-she ym9 ; so as-to whom 1 ' in their 
hearts (is) a deviancy x , then yattabe'o 10 (they 2 closely-follon) 

what resembled of it x ebtegha'a (earnestly-questing) the Oj*p£ c^^jj^ j 0^' 

fetna'te w (unbelief / tumult) w and ebtegha'a its x ta'aweele 



if «r> * » - >, 

fl ^ c*j-*>^ c-jjU 

>. »- - -M - 



1 See the details in the Lexicon attached to this Translation. 

2 The word "j»j->M" is o#£ of Allah's most beautiful attributive names meaning: The Ever Sustainer of life and every thing in 

existence, and that is Allah (SWT) ! 

3 The word "musaddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible! 

4 The expression: "between its both hands" is an Arabic tongue expression meaning "before— in front of." 

5 The early writings of the founder and designator of Christianity to the various churches referred to the now called 

"Gospels" as the "Euangelion" (see the Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix 
"eu" means "true" or "good' and denoting "weighty, authoritative, and official message," and "Angelion" 
means book. Hence, it is the book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought 
through Jesus from the Lord, God. Later on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel." 
The Qur'an, the true Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "Enjeel." Thus, after the Torah 
was defiled post Mosa's (Moses) death, through deletions, additions and other alterations, the Enjeel {Euangelion) 
through Jesus, came to rectify the situation with respect to the Torah! 

6 See the Eexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSaJ I" and 

7 See the Eexicon attached to this Translation for "hekmal" 

8 See the Eexicon attached to this word Translation for elaboration. 

9 That is they are allegorical, and impart different meanings over time or to different perceptions! The suffix "-she 1 "'" is for the 

feminine "^l" 

10 See the Eexicon attached to this Translation for the distinction between followed and "^1"= closely-followed. 
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{ultimate: construing/ explanation); and not knows its x 
ta'aweela(—ta'aweele) except Allah and the ra'sekhoona n 
(firmly and profoundly established-ones) in the erudition- 
/knowledge say they 2 : we believed byit x ; each (is) from 
ende (springing from the munificence of/ by Rule of) our 
Lord; and not yadhdhakkaro (repetitively-reminisce) except 
the alba' be 's* 12 {hearts-intellects)^ possessors. 

8. (0), our Lord: let-not [You s ] swerve our hearts after when 

divinely-guided us [You 5 ] ; and let-grant for us [You s ] 
from ladon 13 (directly and possessively from)Y ou g a mercy w ; 
verily You g You 5 (are) The Wahhabo (iterative-Granter). 

9. O, our Lord: verily You 8 (are) the mankinds 
Gatherer for a day x no suspicion x (is) in it x ; verily 
Allah not unfulfills the appointment. 

10. Verily who 1 unbelieved they 2 never enrich 14 a'n is 
(regarding) them their possessions, and neither their 
children from Allah a thing; and those, they (are) 
The Fire's w fuel 16 . 

11. As wont/praxis (of) Pharaoh's aal'e (family / house- 
/ kin/ chiefs/ followers) and who 1 (were) of before them, 
they 2 denied by Our Aya'te* (messages/ signs/ proofs) so 
took them Allah by their offenses; and Allah (is) 
hard/ severe (in) the punishment. 

12. Let-say \you s ] for whom" unbelieved they 2 , shall (be) 
worsted you 2 and (shall be) thronged you 2 to Hell w 
and wretched (is) the mehad (bed/ resting place/ cradle/ - 
fixed expanse) . 

13. Gad (already and affirmatively) was for you b an Ayaton^ 1 
(message/ sign/ proof) in fe'a'tay'ne™ (two: bands / military 
detachments/ groups) w both (of) them met; a fe'aton w 
(band/ military detachments /group) w mutually fights in 
Allah's path while another* 17 unbeliever*; they 2 see 
them twice their-like, the eye's seeing; and Allah 
supports 18 by His succor whom p \He] wills; verily in 
tha leka (afar-that-il) x surely (is) an aebratan (instructive 
parable/ example) for the abssa're (insights-/ discernments) 
possessors. 



L»J HjJ JjJr i^jA Ji LL«I(S 



/ - 



Is 9 * 



j£s? j Jul; j^J oliL> jl5 
>^S-% f-^JL*! «^^= t^A'j 

Jbjj 4i)lj jJi*JI ■ -S lj 



11 The word "ra'sekhoond'is 2l subjective, masculine, plural noun for which there is »o English equivalent, meaning: he-they 

that are firmly and profoundly established peoplel 
12 See the Lexicon attached to this Translation for The Qur'an's characterisations of "mWW j^"= the albab's possessors! 

13 The word "6^" is closer than ".Aie" as you can say: "<jS" iffkajL <j*J JUJI j JU tg^" thus, "u^' which is closer 
spatially and more specific] So, "directly and possessively" seems to indicate such closeness! See u' JJ ^'! 

14 The word "tjJ*2" has double meanings: (1) enriches, (2) suffices] But "enriches" includes suffice and not vice versa! 
As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 
needs of a specific task or requirement. Hence "enriches" is superior] 

15 See the Lexicon attached^ to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

16 The word "jljS JJ^ij i JjS^JI" is primarily firewood, but also it could mean any fuel! See c)Lu<ffll 

17 The word "tSj*'" is feminine, singular noun, hence: "another™]" So, unbeliever™ is superscripted™] 

18 The word " AiJH" comes from the which is that "(divine) Might," as in the Ayah: "And the Heaven We built 
it by {divine) Might" (S51 : 47), a kind of "Mght" which Allah alone possesses! 
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14. (Had been) adorned for the mankind love (of) the (carnal) o' ^*j f ^jj 
desires w : [ofJ 19 the women, and the sons, and the t al T^j {- ' vC /]f' LIIjT' 
heaps the heaped-up of [the] gold and [the] silver, ^ ft I J tJi? ^- J * ' _ 

and [the] horses* the musawwama'te (marked/ imprinted), Sr-*>All 5 ^»* . 8 » l l 

and the an'aa'me" 20 (cattle/ sheep/ goats/ and camels)™ and Sj^liJI ^jliJIj 2^LaJlj 
the hartha (tillage/ cultivation) ; tha 'kka(afar-that-it) x (/j)a ^^jfj ^liSVfj 

mata'ao lx (resource for transitory worldly delights) (of) the , ' ^jjj -i^Jf 

life* (<?/) the world *; and Allah has husno 22 (ultimately ' -J - ^ SJ*^ 

meritorious beauty) the ma'aabe 2 ^ (willful-return). - J-^*" 

15. Let-say[)/^ s ]: shall ouna bbe'okom(\I\informyou h by piece-of- \* ; „ ^ i-v'f » ,i 

significant-and-availing-news) by khayren (choicer) superior- (*-^ sa T ,s Cr? >^H3' LP * 

/ worihier)thdintha'lekum(collective-afar-that)\ioiwhom r » m *' , *, * % \'-*\ M\ 
ettaqaw (they who had reverentially guarded not to displease >AP OirH 

Allah) enda (by munificence of/ by Rule of) their Lord V-ryj t * - 

gardens* run w from under it* the rivers, immortals - r *^ ^ 

they 2 (<2/t?) init w ; and spouses (wives) muttahharaton (they 1 "t^ut q»41i>- 
havingbeenpurged) ; and a redhwanon (ultimate-gratification) 4 

from Allah; and Allah (£r) Basseeron (keen: Seer/ - %1j &\ ffffj* ^j'ji jj 
comprehensive Knower of the facts and their ultimate 

consequences) by t h e eba'de(worshiJ$ers/ submitters/ slaves). Q jL*JLj jj^a-! 

16. Who 1 ' say they 2 : (O), our Lord verily we, we £|; i2j L*^ OjJyL ^Ty.jjl 

believed, so Let [Yoa s ] forgive for us our offenses £jfj^ ^££1$ 

and let- [Yo» s ] preclude us (from) The Fire's* torment. ' < - 

@ jLJl 

17. The ssabereena (people of patience) and the ssadeqeena ^- . ^« i 
(always-truth-enforcers) , and the qa'neteena (they who are: ' J 
devotedly obeyers/ submitters), and the he-expenders, sCLttfg • « 1 1 j -dx"; ' s J 
and the mustaghfereena (forgiveness he-seekers) by the „ * « ^ ' - *y 

aMateidanmS^ ®i._.!:.Z..^^!_^ 

18. Witnessed/testified Allah that no an aJa&rf ^ ^ ^jj ^ ^ ; 
except Him, and the angels and possessors (of) the "*7_, * * . ^ £ 
erudition/knowledge, f)a'eman 2A (constantly-Stander- Uj15 ^>1*JI l_jJjlj SSLlLJIj 
/Maintainer [He]) by the qestte 2S (absolute justice post , •Jj iJ| »y & U • sI T , 
removal of injustice); no an Jk&z (<z ^//y) except Him, • * - 
The Mighty The Hakeemo 2 ^ (infinite he km ah Possessor) . @5 JL»^a»J I 

19. Verily the religion m/tf (^/: Rule/ Dicta/ Munificence) * j t ,\~ i >$\ A\\ j^s- "T o|T * I 
(o/) Allah (£r) [the] Islam; and not differed who r o/o ' J | '' «T~V ^ ^ f 

been given/ accorded they 2 ) the book except from t-r-^P' IjjjI^!!!I^^' 1 >-a^'^J 



19 That is for, but "of is more descriptive as "of indicates "selectiveness" versus "for" suggests "entirenessV 

20 The word "the an'am" ="fl*&1' or "na'am" means those animals that have c/mw hoof (foot) and an Wafer, 
suchasthe camel,the cow,thc sheep,th& goat,etc.I<a Arabic: "tiffi j i-ftli <^ J JS"= ^///g, «W camels] 

21 The word "^^""—"mata'ao" is rooted in the word with many meanings, among them: a resource for 
transitory worldly delightl See the Lexicon attached to this Translation for elaboration! 

22 Some linguists suggest that is for the/aire while JW^' is for the parts of the body and other things] See tS 

23 The word "sh^'" has several meanings, such as: (1) return to the place of abode, (2) return to the source of authority 
(such as Allah,__SWT) by way of repenting, all appljingfor entities with will. So it's a willful-returnl See Sr^jty 

24 The word "Lula" is an adverbial construct; see c^-" 3 ■S j)*'^ '<j'J^' ^'j*! and usji^l For lack of a better word in 
English to depict this adverbial sense the word "constantly" was prefixed to "Maintained" I chose "Maintainer" in 
its sense of "keeping in state of constant efficiency and validity," a state doable by Allah onlyl 

25 The word " h i nai l" is not just "justice"— "tpul." Thus, "Jaufill" is absolute justice post removal of the injustice. See the 
Lexicon attached to this Translation for the difference between " Jiufll l" and "Jjwl!" 

26 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and "pi**!" 
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after what came (to) them the erudition /knowledge, 
baghyyan (selfish excessiveness / transgression) among them; 
and whoever unbelieves by Allah's Aya'te" 
(messages/ signs/ proofs) then verily Allah (is) swift (/«) 
the reckoning. 

20. So mutually they 2 argued yousthen let-say \yoif\. 
aslamto (I consigned) my face (i.e. entity) for Allah, and 
who p ettaba'an 27 (\he\ who closely followed and let-say 
[ you 5 ] for whom p oto (thef had been accorded) the book, 
and the ommeyeena 1 * (they who are unlettered/ the .Arabs): 
a 'as lam torn (have you z become Muslims); so en (if) as lam o 
(they z becameMuslims),xhtnQad(already and affirmatively) 
ihtadaw (thef- found and accepted the divine-guidance); and 
if they 2 diverted, then verily only on you g (is) the 
announcement, and Allah (is) Basseeron (keen: Seer- 
/ comprehensive Knower of the facts and their ultimate 
consequcnces)h\ the eba' deiworshippers / [submitters/ [slaves). 

2 1 . Verily who r they z unbelieve by Allah's Aya 'te w (messages- 
/ signs/ proofs) and they 2 kill 29 the prophets by other 
than a right, and they 2 kill whom p command they 2 by 
the qestte (absolute justice post removal of injustice) of the 
mankind, so bashsheP (let-tell you" pleasant tidings to) 
them, by a painful torment. 

22. Those who r (had) miscarried* their works w in the 
world* and the Hereafter*"; and not for them of 
succorers. 



23. Have not \you s ] seen to whom 1 oto (they 2 had 
allotted/ accorded) a lot of the book, they 2 (are 
invited to Allah's Book, to rule among them, 
afterwards, diverts a team of them, while they (are) 
shunners. 

24. Tha'leka (afar-that-il) x (is) because verily they said: 
never touches/betides us The Fire* except days 
ma'adoda'ten™ (a few/ countables) w and beguiled them in 
their religion what they 2 were yaftarona (they 2 craft a 
lie for fraudulent end). 



25. So how edha 31 (when) We gathered them for a day x 
no suspicion (is) in it x and (had been) fulfilled-she 5 ' 32 
every self* what earned-she y while they (are) not 
yodh'lamoona^ (to be wronged they 2 ). 



4julj ^lJLJI kiLip Uj e li I3J33 



, J J e ^ , f <* -N' ✓ 

<^ 'if' 

V "7,1 , ' j^y^^.^ r S|. 




yy,,,>^2M! 

u ^ J^= "-^LJJ ^ 

, ji --^ ji ^ > 1 ^ s ' 



27 The word "closely" is used to intensify the word "follow," as the Arabic is »o/ 

28 The word" o&d" (referring to the Arabs)\% the plural for = "unlettered" In English "unlettered' is an adjective, so 

»o plural for it! So I resorted to transliteration and parenthetical explanation] Also the "cttH" could mean the Gentiles] 

29 The word "kill" here is used in the present/ future tense is, and Allah knows best, an epithet for them characterising 

them as killers of the prophets at all times] (Reader must bear in mind prophet 1 vis-a-vis messenger)] , 

30 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ joubashsharo / mubasheron=j^ A \j^i \j^i] 

31 This "I it" is not a conditional article, See 4W^t <jit4 ? <jiUa J>*a^ J t( jt J^t 41I j&l, and tj^JI ^ <j>^t J^'! 

32 The word "iluSj" from "f lijS," = "j»UaJI ; " meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole] 
Thus, "liuSj" means had been endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled i& 

33 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah] 
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26. Let-sayjjyw 5 ]:^//^^^ 34 (O, Allah) Owner (o/) The 
proprietorship x ; to'atey (\Yotf\ accord/ give) the pro- 
prietor ship x for whom p [Yw s ] will and [Yo^ s ]wrestThe jj^ lT •' ili^ T? 
proprietorship x from whom p [ You s ] will; and [Yo# s ] f ^ f **** 
aggrandize /dignify whom p \You s ] will and \You s ] Jjjj * Li3 ^ 
humiliate whom p [Yo^] will; by Your' Hand 35 (/j) the ,^ „ <r ^ „ , ; „ 
khayro {mercy /revelation /goodness /worthiness /possession/ <J* 
provision/ power/ rain); verily You g (^ri?) over every thing 
(/V) Omnipotent. 



27. [Yw s ] transpierce the night in the day; and [Yw s ] J i_^fj| ^ Jjf ^Lp 

transpierce the day in the night; and tokhrejo ([Yw s ] < -j| ^ *b . „ , 

emerge/ produce) the hayya {living/ alive) from the mayye'te 36 , T-** . > " ^- 

{eventually dying entity) and tokhrejo the mayye'te from tin? Fj^J t r**^} £ ^LJ? 

the hayya; and tar'%eqo([You s ] grant provisions/ victuals for Jju ^ <3jyj 

sustenance to) whom p [Yw s ]will by other than a count. (JgSj^Lls- 



28. Let-not yattakhethee 31 (they z take and make) the believers r & ,<rTT q * V^Jf Jl>Jl> ^ 

the unbelievers awle'ya 38 (allies /guardians) of without/- ^^5^ ^ , "' „* 

lesser than 39 the believers; and whoever does Ctt^?J^-" cr? '^J^ 

tha'leka(afar-that-if)* then (/^/ £r) not of Allah in a j ^if /T-t i^U'S Jjuij 

thing, except that tattaqo (you 1 reverentially guard not to *s ' y \,' . t" e - sis 

displease Allah) from them a toqattari* (a circumspective I* 2 * 3 O' *i %ls» 

precaution) w ; and youhadhdherokum (cautions you h ) Allah jjj ffif < i=aj Jety 

Nafsaho 40 (His self, i.e. His retribution), and to Allah , ,** 

(is) the destiny. ®£^L?l!: 



29. Let-say bw]: en (if) you 2 hide what (is) in your 11 » ^jjA ^ j L. jl 

chests or you 2 disclose/ flash it 34 Allah knows it x and ^ ^ * A -j^ j\ 

[He] knows what (are) in the Heavens w and what (are) & • -Vf • fr" >' ^ *| f 

in the Earth w ; and Allah over every thing (is) J LySJ ? ^j-*- 1 *^ 

Omnipotent. © j^ 5 J^= J* 



30. Day finds each self*' what worked-shey of khayrerF . < , * £ > 



{goodness/ desirables/ provision/ worship) x muhdharan^ x (that 



Q.la P La fl't (J ^— a Jl>cJ ^jJ 



y^/Vi? #w presented/ produced predeterminedly vis-a-vis time ^ cJLi tVj jS- ^> 
and place); and what worked-she y of an ill x \if\ longs 42 % ' ^ ,,,, «i * i <■ , 
if that (were) between it W43 and between [it x ] 44 an -"^j jj ^ 



34 The expression "j»fM"= "^ill U" means a call of invoking/ supplicating/ beseeching Allah! 

35 Some say that the "hands" are symbols of divine Might! What must be remembered is that none in existence like 
Allah, so there is «o-way to compare Allah's "Hands" with anything! 

36 The word "mayye'te" is commonly confused with "may'te" has no exact English equivalent per sel So, "mayye'te" is best 

approximated 'by an entity that will be eventually-dying, whereas "may'te"— with a sokoon on the "cs" means 

"dead'l The Qur'an is 100% consistent in this regards! 

37 The word "iaS" f ro m "Sla^l" w hi c h is "Jl*jal" for "iliuVl," as stated in 40*^1 a 1 — 2 ; therefore, "3a3j" is a/wyj- 
taking and presuminf some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

38 The word "f LJjl" could also mean: friends, protectors, allies! 

39 That is besides or in preference to the believers! 

40 That is His retribution if you f violate His Criteria of established Sahreyah maxims! 

41 The word "muhdharan"— "lj < ?v* « " is passive objective noun rooted in the past tense verb of ">^^," So ")j < ?v* « " 

means: presented predeterminedly vis-a-vis time and place), such as the student in a classroom! 

42 The word " J JJ" means having an earnest desire for some thing beyond reach, i.e. it cannot materially in life, but surely 

will materialise in the Hereafter] 

43 This "it w " refers to the "o**^" (the self v ), in Arabic a feminine gender, so its w reference must be feminized 

44 This "it x " refers to "p&w" the ill, in Arabic a masculine gender, so its x reference «»w7 made masculine] 
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amadan 45 {term-limit end) afar, and youhadhdhero-kum 
{cautions you h ) Allah Nafsaho 46 {Himself, i. e. His retribution), 
and Allah (is) Ra'oofon 47 {iteratively Forbearer/ Clement) by 
the eba 'de(worshif>pers/ submitters/ slaves) . 

31. Let- say [you 5 ]: en {if) were you c loving Allah then 
ettabe'oney 48 (let-you 2 closely- follow me) {then) Allah {shall) 
love you b and [He] forgives foryou b your n offenses;and 
Allah (is) Ghafooron (iterative Forsiver) Raheemon (iterative 
mercyGiver). 

32. Let-say [>w/]: let-obey you 2 Allah and the messenger; 
then en (if) they 2 diverted, then verily Allah loves 
not the unbelievers. 

33. Verily Allah estafa 49 (superlatively and exclusively selected) 
Adam and Noohan (Noah) and aala 50 (family / house / 
kin I chief s I followers) Ebraheema (Abraham), and aala 
lmrana over the worlds. 

34. A progeny* some (of) it w of some; and Allah (is) 
Sa'meeon sx (Acute-Hearer/ Enabler of others to hear] 
favorable Answerer to prayer). Omniscient. 

35. / :dh (when) said-she 7 Imran's woman/wife: my Lord, 
verily I vowed for You g what (is) in my belly, votary 52 ; 
so taqabbaP (let-clemently accept [You*]) from me, verily 
You g ,You s (are) The Sa'meeo 54 (The Acute-Hearer/ The 
Enabler of others to hear/ favorable Answerer to prayer), 
The Omniscient. 

36. Then lamma (when/ whence) delivered-she y her, said 
she 7 : my Lord, verily I delivered her a female; and 
Allah (is) kno winger by what delivered- she 7 ; and 
not the male (is) like the female; and that I named 
her Maryama (Mary); and verily I refuge her by You g 
and her offsprings (too) from the Satan, the ra'jeeme 



^ ?f f '- * 

Jjj^li All! 0j~>> ^> OjcP 
jji j^L^o 



Jl Cjj bS*-f M 



,j| cJli t^L,i»j Lois 



45 The word "-^Vi" = "J*Vl kl^j" i.e. the term-limit end! See u 1 -"^! 

46 See See the Lexicon attached to this Translation regarding "Nafsahol" 

47 The word " ( - 4 JJj" of which is more intensive than "*U*jJP' a s "<U^jJI"=" merc y 5 " which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "Aflijll" is in addition to "4^»jJt" it involves protecting against any possible 
undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, is a protective-meicy= clemency. And " | - 4 JJj" is 

multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See 

48 The word "closely" is used to intensify the word "follow," as the Arabic is "lj»#4" «o/ 

49 The word "( jih i n t" means: selected the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) j'fr^f or 

(b) with the prepositional letter" 'u^l" In the case of (a) it could include more than a single element. In the case of (b) it 
means it is exclusivity, of "f Ula^aVI," that is "f Ula^yt" is exclusively for a .wg/i? element! See the Lexicon to this 
Translation for elaboration and specific examples! 

50 The word "Jl has many meanings, among them: (1) the family of a person, i.e. wife and children, (2), the 
chiefs of a family (3) the followers of a certain leaders! (4) The distant indistinguishable human apparition! It is 
also used to ennoble and dignify] 

51 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word the "Same'o"— " ^jumA W" 

52 The word "muharraran"— "UJ^- 4 " is an objective, masculine singular noun, meaning: he who is individualized or 
specified and made to worship or be in the service of the house of worship. In English like votary! 

53 The word used in The Qur'an is "J#*V not "cW'^accept. Thus, "JjSj" means accept with clemency or mercifulness, 

as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not be fully worthy 
of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and completel So, Allah is besought to 
accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by His clemencyl So, 
Jj&= [You 1 ] clemently accepft 

54 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word the "Same'o"— " femm ll!" 
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(he-who is ever multitudinouslj stoned / cursed) . ^sTJli j'K ^ j* L^j^lj 

37. So taqabbala ss {clemently accepted) her, her Lord by an |_2£jf' . ' ' l/j <\'A' yfa'tf * 
acceptance hasanan {ultimate meritorious deed); and ^<ri ^^T^" ' g ~ 
sprouted 56 her [H<?1 a sprouting hasanan; and [He] k£i *4^J 

{caused to) sponsor her Z^^n^everywhen \he\ entered C>\jS*jS\ Ij^fj LgJpJ^S 

on her the niche 57 [/><?] found (by) her a re%'qan x /: A K ~'\' 'its is' i*'. 

{provision/ victual) x ; said : O, Maryamo (M^ry) where- ^ iJ ^^" J *^ > ", , J i , *' 

from 58 for you 5 ' this; said she y : it x (is) from <?«d<? (£y o! cj* >* ^-J^ 

munificence of/ by Rule of Allah; verily Allah yar^oqo -' "[VJ . ' \*> m ' "Jx\ 

{grants provisions/ victuals) whom p \He\ wills by other ' ' " ^ Jji 

than a count. CS^ 

38. Afar-there 59 prayed /invoked Zacharia his Lord, 'so r r - n,,/ 
said my Lord let-grant \You s \ tor me trom " j ^ * 

ladon 60 (directly and possessively from) You 8 a good w 2up kiJb jj ^ J 4-i yj 

progeny 61 ; verily You 8 (are) Sa'meeo 62 (Acute-Hearer- 1*. - 

/favorable Answerer to) 1 the prayer /invocation. iyps 1 -^ £r^" * 

39. So [called-she y ] him the angels x63 while he (was) J^ J £^3 aS^iLJT iaSUS 
standing/stander praying in the niche: verily Allah ^djj ^jf yl^^JT j 
youbashshero 64 (tells pleasant tidings to)jon g bjYahya(John), fif\'"' j^JS^, ' * " ' 
mussaddeqan^ (accepter as credible)bya word 66 of Allah, - ^ x * ' ^fV^ 
and a master/ forbearer, and hassoran 67 (chastely abstainer) £3? Q>5 by^*~J 

and a pre >phct ( >f thc.ov/ 'leheena(righteous-people). |25 CP^t* 3 ^ 

40. Said \he\. my Lord/lord 68 wherefrom 69 be for me a *i! \ * **\ " ' 'IIS 
gholamon 70 (boy) while (already and affirmatively) ^ ^ ^-r^ <-i V-> <J 
attained me the agedness/ elderliness and my woman- Jli ^Sli. lj ij^> 
/wife (£f) a barren/sterile; said \He/ he]: like tha'leka T"i' J, i'"' JI *T'uV 
U//ar-ihai-i/y Allah does what |//r| wills. 

41 .Said|//r|:mv Lord/lord, let-make | Vfl// s |/jrv// s | forme , - f f _ . ; 

an Aya'tati" (sign) w ; said [Hg/^g|: your 1 Aya'to w = Jli - ' U j*?" 1 ^ J Jli 



55 In this case, as in this great Ayah, Allah clemently or mercifully accepted Mary's rearing. 

56 The word "^J^i," "sprouted her," not only in the sense of began her growth but developed her, which is yet 
another meaning of "sprout!' 

57 The word "niche" = "M J*-*" named "M J*-*" /o worship in it, meaning to war a^eij"/ /A« Satanl 

58 The word "jpl" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

59 In Arabic the words: "U*," "tiSUfc^" an d "dliA" are used respectively for "here" "there" (middle) and "far 
there (for the furthest)^" Thus, "t2liA" implies that Zacharia's prayer came later, i.e. not there and then when Mary 
said: "verily, Allah provides whom He wills without count." 

60 The word "u^" is closer than "ije" as you can say: "u^ ' ^""^.''i. 1 J J 1 -" 4 ■^ c '," thus, "u^" which closer 
spatially and_more specific! So, "directly and possessively from" (You) seems to indicate such closenessl See <j'-" 4 ^! 

61 The word "4jjJ" linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progenyl See £p^\\ In this context progeny 
seems to be what applies! 

62 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word the "Same'o"— "£A4*aJll" 

63 See the Lexicon attached to this Translation for the word "4£5L»3I" although in the plural what is meant is one great 
angel, that of Gabriel. Some time in the Arabic tongue expressions they say: where are the "princes" or the 
"bosses" when they mean the prince or the boss respectively! Also, since the "a£2L»3I"= angels, is a "broken pluraP 
in Arabic Grammar, its reference is feminized, hence "called-sA^'him!" 

64 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ 1 youbashsharo / mubasheron=j^ A \j^i \ J"«! 

65 The word "musaddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 

66 The expression "by word of Allah" means Allah's messenger and prophet Isa (Jesus) peace be upon him and his 
chaste mother, who came into existence by Allah's word: "be" and he became! 

67 The word "\jy^^" is a subjective noun in the intensive form, meaning he who is abstainer (from sexual activities, 
while capable of doing tt)\ That is to say: he who is chastely abstained 

68 The word 'SU," in 'VJ' here could mean: (1) Allah or (2) the Arch Angel, Gabriel. See <^jB! 

69 The word "^3" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom! 

70 The word "gholamon" means (1) a male boy, (2) ayoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 
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(^4y^'/^« w /j)that [you 5 ] speak not (/o) the mankind (for) 
three days, save symbolically 71 ; and let-remember 

[you 5 ] your' Lord myriadly, and sabbeh 12 (let-say [you 5 ]: £^ jf\Tj ^Ij^j *ffb«ljf 

subhana Allah) by the aasheyye 73 (the early part of night) 

and the ebka're 14 (a little after sun rise until mid-day). ^ j^=uy \j {£j>1L> 

42.And<?d$ (^^«)said-she y theangels(^4rf/6^4«^G^m/^): s2-,j^ !T ^Jts 

O, Maryamo (Mary) verily Allah esstafa 75 (superlatively 1 ^t\t J ^ 

exclusively selected)you YS and tahha'ra'ke ([He] purged ^ ' ak^ i&j&'s ^ah^ ^ 
y Jg ) and esstafa [He] you 7 over theworld s ' women . 



L4> 



43. O, Maryamo (Mary): uq'no'tee (let : you Y : devotedly-obey] 

submit) for your 7 Lord and let- kowtow [you 1 s ] and c^^^'j 4^/1 J- 3 

erka'ey (let-markedly bow [you yg ] i.e. head stooping, chest " 
paralleling the ground and both palms leaning on the knees) -^Lx&'J^ <j£j'i 

with the ra'keyeena (they who markedly bow i.e. head 
stooping, chest paralleling the ground and both palms leaning 
on the knees in the Prayer) 



44. Tha leka (that-afar-it/ that) (/x) of the invisible ^'fe^ 76 4^ A 'lit J^f .V, 
(x^/«y^«/-tf«J-^^^^^ »*' ' „„%" „ X, ' * , - 1 
and you g were not laday 7S (directly present by) them ^ ^fr**^ s*"^^^ i-' 
(when) throwing they 2 their pens (arrows), which (o/) ^jisCt Ji g j t *, gXilSl ^jjiij 
them (should) sponsor Maryama (Mary); and you g ^ , -jj ^ ^_ 
were not laday them &a56 dispute they 2 (as to the * ^ ' \ 
sponsorship of her upbringing). t£ji O y- f ^'* ^ 

45. / y//> said-she 7 the angels (Arch Angle Gabriele) 'jffi * jSCjIIIT cJli \\ 
O, Maryamo (Mary) verily Allah youbashshero 79 (tells * > " >*' J 
pleasant tidings to) you 78 by a word from Him, his <u ~"' ^^^1 
name (£r): the Messiah Esa (Jesus), Maryama's j (^J^* Oi' ls-**? 

son, notable/prestigious in the world w and ^ s'^.'slT; l^jj 



Cj*3 \J»* 'J J 



the Hereafter* and of the mugarrabeena (he-who is 

among the ones brought nighest to Allah) . !Qp 0«y UJ 

46. And [he] speaks (to) the mankind in the cradle and jl^JT j ^-lit (U^=*jj 

kahlan (maturely) and of the ssa'leheena 80 (righteous 
people). 



47. Said- she 7 : my lord (Arch Angle Gabriele) where- from 81 jjj j cJlS 
(/o) be for me a child 82 while not yamsas (touch/ come- ** 



71 That is gesturally! 

72 The phrase "subhana Allah," means: Allah is hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects, and that all 

solemnly stand in awe and utmost consecration of Him\ 

73 The word: = "early part of night," as there is no English equivalent for 

74 The word: J^!=the time period spanning a little after sun rise until mid-day. 

75 See the Lexicon attached to this Translation or footnote 657 above for elaboration on this word! 

76 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'aV 

77 The word "i/±ji" is rooted in "(j*S> j' crVS" which denotes at least six diverse meanings, all for communicating. 
gestured,wrote,messaged,inspired,whispered,one castto another[c.g.: a commanded)! And "<>VJ^" is fireiot king! See <J-^\\ 

78 The word in "&i^" from "<j^" is closer than "Jjc" as you can say: O*^ 6^ J J 1 -* 14^," so 
"u^'whichcloserspatially and more specific! So, "directly present by" (them) seems to indicate such closeness! See (jU^tUl 

79 See footnote 644 above regarding j&al 

80 The Arabic word "<j#»Jl«aJ|" i s plural for "£&*e" of which he, Esa, is one of them. The English word "righteous" 
is an adjective so no plural tot it; hence, salehen {righteous people)! He spoke in the "cradle" as a phenomenal sign/ proof 
exonerating his chaste mother,and" maturely" ^as Allah's Prophet and Messenger to the Israelites! 

81 See footnote 681 above, regarding "y^!" 

82 The word "^j" applies to a "son" or a "daughter*." See cs jl ^l! 
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on to I had sexual relation with) me a human; said [he]: £ a J^S 



.* . , ^ 



like tha'leka (that-afar-it/ that) Allah creates what 83 

[He] wills; if [He] judged a matter x so verily only says 'j/* 1 t^ 5 et -^ ^ <3^ <ajl 
[He] for it x : let- fro**] be so [if] is . f J^ J- /J ^ L^fj 

48. And [He] teaches him the book, 84 * and the hekmata w8S i^d=J^\j ^.<~<Y\ 
(wisdom)™ and the Torah and the Euangelion 86 . ^ J^VTj iijjllTj 

49. And a messenger to Israel's sons: ^««ej/ (that J) qad ^ Jjf Jj e ^£j j^j J] 
(already and affirmatively) came (/o)you b by an Ayateri* l^=uj •" 2uli> *5iL>- 
(miracle/ sign/ prooff from your" Lord; verily [i] create - / " ^j^s 
for you b of the mud like the bird's-mold x then [I] f 7X ^ 
blow in it x ; then [if] be w a bird x by Allah's leave; ft* OjX^ 4^ ^Asti JWI 
and [i] cure the akmah (blind at birth) and the leper; il^=VI 4__ Sjjlj 4&I CPk 
and [i] quicken the deceased, by Allah's leave; and ^jfjffij 
ouna'bbe'o ([I] inform by piece-of-significant-and-availing- 
news to) you b by what you 2 eat and what you 2 save in 
your" houses; verily in tha'leka (that-afar-it/ that) 
surely (is) an Ayatari* (sign /proof)™ for you h en(if) you c 0\ 
were believers. ^ 

50. And mussaddeqan 9,1 (accepter as credible) for what (had ^Tj^ [^J \» *\ 
£ee#) between-my-hands w (£e.£e/0re me) of the Torah; , ' *" , «>' \fl 

and to legitimize [I] for you b some (o/V/W) which x lY*~. ftf** J^\? ^JJ^ 1 
(had been) illegitimated on you b ; and I came (to) you b J&&>:3 '(> 
by an Ayaten™ (miracle/ sign/ proof) w from your" Lord; -jffi ] jtfc » ^ * _ * -j^ 
so ettaqo (let-reverentially guard you z not to displease) ~ ^ /" t 
Allah and let-you' obey \we\*\ ~ 

51. Verily Allah (/>) my Lord and your" Lord, so let- o/jlsAi *t^==HJ3 <_aj 0\ 
worship Him you 2 ; this (is) Sse 'ratten (road/ way) ' <2Ss> „ T 
straight 



52. Then lamma (when / whence) sensed (Jesus) from jj^jf j^L. ^1 ■ ^ ^>-l His * 

them theunbelief said[^e]:who a («2re)my succorers to jj ^ 

Allah; said the Disciples: we (are) Allah's succorers, ^ '** * ^ - " 

we believed by Allah and let-witness-/testify [you*] ^UU^I^^jij'j^ 1 

by- such we surely(£zre) Muslims (consigners to Allah). «25 ^A-> Lib JL^ilj aJoL 



53. (O),our Lord: we believed by what (had) descended cJjjl LL» L^U Ujj 



You 8 and ettaba'na (we closely-followed) the messenger, ^ clj-^^ 
so let-[Y^ s ] write us with the witnesses. tQ^ ^j.x^JtS\ 

^^^n^niachinate^^^y^^a^ 



13 The particle is "Jaj" »l J i ji ^*A" — conditional noun/particle; or = "dj^J* f*A" — connective noun 
meaning that which] See <jiUa JjAa-J iciLv&S Ujel an d 4*^' -1 'UJ^aJI j-^l! 

;4 The word 'V^"=book, or "^lj^l"=writing, i.e. hand-writing. See <^J^! 

15 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma^" 

16 This translator does not believe it is fit to parenthetically state "the Gospel' for the Euangelion, as the Euangelion is 
the jteri? «W unaltered divine Book to Lva (Jesus); whereas the Gospel is verifiablj authored book by mostly unknown 
authors; and is verifiablj full of errors and contradictions] 

17 The word "musaddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 

18 The letter "u" in "qJ*jH" by Arabic (Linguistic) Rule, is called V £y» tJtaJI jl ^iSjS j^j" which 
precedes the speaker's pronoun "<#!" The speaker's pronoun "cs" in "cLW*J^' is omitted, for " < t jS^li P' = "alleviation, 
lightening" or Ay at' s end harmony [rhyme)\ See t^l^ 3 '<j'j^' Mj 6 ! 
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khayro (superior/ worthier) of the machinators. 



55. £(3% Allah said: O, Esa (Jesus), verily I am 

mutawafeeka 89 (receiving you^ whole) and raising you g to 
Me, and purging you g [I] from whom 1 unbelieved 
they 2 ; and [I am] making whom 1 ettaba'aka 90 (they 1 
who closely followed you®) above whom 1 ' unbelieved 
they 2 , to The. QeyamateyY Judgment's)Dzy; afterwards 
to Me (is) your" return then [i] rule among you b in 
what you c were in it 34 differing. 



56. So as-to who 1 unbelieved they 2 , then [I] torment 
them a hard/ severe torment in the world w and the 
Hereafter*; and not for them of succorers. 



57. And as-to whom 1 they 2 believed and they 2 worked 
the righteous-works w so fulfills 91 (for) them [He] 
their remunerations; and Allah loves not the 

; 'lemeena 92 (injustice-doers) . 



58. Tha'lekcf (that-afar-it/ that) x \We] recite it x on you 8 of 
the Aya'te^ 1 (messages / signs / proofs) and The Thekro 
(Qur'an) The Hakeeme, 93 infinite hekmah 94 Possessor). 



59. Verily Esa's (Jesus) parable /example enda (by rule of 
Allah (is) like Adam's parable/example, [He] created 
him of tora'ben (crushed sand); afterwards [He] said to 
him: let-| )////"| be, so [he] is. 



60. The right (is) from your 1 Lord so let-not be [you s ] of 
the dubitantes. 



61. So whoever [he] mutually argued you g in him (Esa/ - 
Jesus) from after what came(/G>) you g of the knowledge- 
/erudition, then let-say [you 5 ]: let-come you 2 : [we] 
summon our sons and your 11 sons and our women 
and your" women and our selves w and your n selves w 
afterwards nabta'hel ([we] elaborately supplicate-/ mutually 
curse), then [we] make Allah's curse on the liars. 



62. Verily this (is) surely it x (is) the narrative 35 the right 35 ; 
and not of an elahen (a deity) except Allah; and verily 
Allah (is) surely He (is) The Mighty The Hakeemo 95 
(infinite hekmah 9(s Possessor) . 



63. So en (if) they 2 diverted, then verily Allah (is) 





©b^TJ-^^^T, 

Q^gJi /JJij 

Oj£^ ^ jaJ JlS 

CilOiA*-^ 11 

^sj ... a'llj I •. ... fl'tlj ^SsL^oj 



89 The word l 4s a J* 4 = .* ' "t ^ UJ J < - 1 *" : ^ (^lOLalS lilallum ^il <_h=ijV1 j^j Aju ^j-«J i_ajjj ^XJI <jlc. all j 

(jUjtM jJajl! Jlkill jcj^aJI a!& j So muhvaffeka=l am recieving you 8 in ^o/e, i.e. body and souk 

90 The word "closely" is used to intensify the word "followed" as the Arabic is »o/ 



91 



The word "lAm" in from "f lajll," — "j»Ui!P' meaiiing gathering the last component of any obligation to make it 



a wholeX Thus, "cAfti" means endeavor and gather the last part of an obligation to fulfill ift 

92 The "a^Ua" = "the injustice-doer," as "fUall" = "injustice!" 

93 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSaJ I" an d 

94 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

95 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" a nd 

96 See Lexicon attached to this Translation for "hekmaV 
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Omniscient by the corrupters. (jjfjj ^jlJlJL> 



64. Le-sayJj/o^ s ]: O, folks (0$ the booklet-come you 2 to j^JLw ^_^<V\ Jilij []5 

a sawa {mutually agreeable/ equitable/ even) word between ' ~y' 

us and [between] you b : that not [we] worship except %l I ^, ' 

Allah and [we] partner not by Him a thing; and let- ^s-* V3 ^ 

notyattakhetha 97 {take and make) some us some (<&r) CIjjI 1 LL^JJ Jl>«1j 

lords of lesser than/without Allah; then, they 2 | f g- ^ t - 

diverted, then let-say [y^ s ]: let-testify/witness you 2 ^ j'*? *" 
by-such we surely {are) Muslims {consigners to Allah). 



I » if 1 Li 



65. O, the book's folks, wherefore mutually you 2 argue ^Tj^L^ ^ \^Jk*=sS\ JaIIj 

in Ebraheema {Abraham) while not (Vm^ ^jj^JI sP~Lp' ft^'j?! IS 

descended-she y the Torah w and the Euangelion* 98 "^1 IsJlju Sfl J-^i^lj 
except from after him; do then not reason you 2 . jgj jlaij 



66.Hayou f these mutually argued you c in what for you b LLs ^i>J>^>- e^jl* ^ill* 

by it x erudition /knowledge, so wherefore mutually N ^j_^i-'L>«j ^ 

argue you 2 in what not for you b by it x erudition- %"\^ *Jp ^ ^Jj j^j 
/knowledge; and Allah knows and you f know not. t^hjtf^ jliifj 



Sfj ifejg ^tf i: 



67. Neither was Ebraheemo(Abraham) a Jewish and nor a 
Nasraneyyan {Christian); [and,] but [/><?] was haneefan" 
{soundly leaning [he]) Muslim, and [he] was not of the cf^3 

mushrekeena {he-they who partner deities with Allah/ he- 
poly theists). 



68. Verily worthiest {of) the mankind by Ebraheema ^jjj r^.--^ \1f\ fcf J\ J | 
{Abraham) {are) surely who r ettaba'a {they 1 who closely- \f * x * & 

followed) him, and this x [the] prophet, and who r they 2 <js^' a j*? 2 ' 



believed; and Allah {is) the believers' W a' ley on ^.J^JT luiTj 

{Guardian / Ally) 



69. Longed-she yl0 ° a ta'efa'tori* {a group/ faction/ party) w of l^j T * ajbll> ooj 

the book's folks if 101 they 2 {could) mislead you b and _s * "j^, ^ » " 
not they 2 mislead except themselves* while not ^Uy^i- "J .^jM^ 

perceive thcy z . ^.^Jk^.^lM 



* t 
Ail 



70. 0, you the book's folks: wherefore you 2 unbelieve by ^^jij^i^J (*J V^P^ 

AQoh'sAya'te™ (miracle/ W s /p roo f s ) while you f witness. ^ N ^TjjJLgii ^ilj <ui)Tc-i>li> 



71. O, you the book's folks: wherefore addle you 2 the ^^jj-^Jj £J J*^ 
right x by the falsehood" and you 2 conceal the right" ^^JT o j^sSoj JU.TlT. 
while you 1 know. Q.0i^..J^fi 



72. And said-she Y a tta'efalon™ (group /faction /party) w o£ the ^^CTT li| .' 1 HjlL cJli« 



97 The word "3*3|" from "jlij^l" which is "Jl*jal" for "jlauVl," as stated in ^j^l a 1 — 2 ; therefore, "5i5|" is a/^j- 
taking «W presuming some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

98 See the Lexicon attached to this Translation for the word "Euangelion," presumably the "Gospel!" 

99 The word "litia." = in this Ayah is a predicate construct (for u 1 ^), hence "incliner/ soundly leaning [&]. See 
^U^a '(jljiil i-jIjC'!! The "inclining/ leaning" is /o sound religion or faith of Ibraheem's (Abraham's); as he 
inclined/ leaned away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 

100 The word "^J," translated as "longed-shef means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond 
reachl That is to say: what many long for is not going to happen! 

101 The particle "jf' since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 
a "jJ" amounts to "if or "when!' See ft-"* Oil cr**! 
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book's folks: let-believe you 2 by(//w/)which x 
descended on who r they 2 believed the day's x face x102 
and let-unbelieve you 2 (by) its x end x ; la' alia (craving 
currently unavailable deed that,perhaps) they return they 2 . 

73. And let-not believe you 2 except for whom p \he\ 
followedyour n religion; let-say[y#/V s l:verilythe divine- 
guidance(ij)Allah'sdivine-guidance;that youa'ta (tobe 
accorded/ given) an ahadon m (a: unique one / lone / any -one) 
like what oteytom (you had been accorded/ given) or 
they 2 mutually argue (with) you b enda (by rule of) 
your 11 Lord; let-say \you s ]: verily the munificence 55 (is) 
by Allah's hand w104 youa'tey (\He\ accords /gives) it* (to) 
whom p \He] wills; and Allah (is) Wa'seon 105 (Surrounder 
and encompassing all things). Omniscient. 

74. Particularizes [He] by His mercy w whom p [He] wills, 
and Allah(/j)possessor(o/5themunificence the great. 

75. And of the book's folks whom p en(if) [you s ] entrust 
him by a talent xl06 youaddey 107 (he personally delivers or 
performs his full obligations due /o)it x to you g ; and of them 
whom p en(if)[you s ] entrust him by a dinar 1 (a gold coin)* 
not youaddey it x to you g except when / as-long-as 108 
you 8 bided on him standing/ stand er; tha'leka (afar- 
that-it) x (is) because verily said they 2 : not on us in the 
ommeyeena U)C> (they who are unlettered/ the Arabs) a path; 
and say they 2 on Allah the untruth while they know. 

76. Bala™ (certainly -not); whoever [he] fulfilled 111 by his 
covenant and ettaqa (he had reverentially guarded not to 
displease Allah) , then verily Allah loves the mutaqeena 
(reverential guarders against Allah's displeasure). 

77. Verily who r purchase they 2 by Allah's covenant and 
their ayma'ne (oaths) alitde price, those for them no 
khalaqa 112 (good-portion / lot) in the Hereafter w , and 



"f '* \ 7' T" f t'* ' 
J ' U JLa Jj>\ JJj 

fll)^ 4Jl)l Ol) J^iflll 



4iJl« etsi,- 



j llJp IjJlS ^gjb 



<U)I 



sir »- - .w < . 

4WI OiP^i oi^l' oj 



102 The expression "day's face," is Arabic tongue expression rneaning the beginning of the doyl 

103 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^l!" 

104 Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

105 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder other things and 

subsuming them, (2) vasdy spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything!" 

106 A talent" = "jUaia" is an amount of weight equal to 1 ,200ounces of gold, used in ancient time. 

107 With respect the word "youaddey," it is to be noted that it is from meaning: personally performing (the 
obligation), e.g.: a payer must pay the payment to the payee in person or in certain circumstances the payee's legal 
representative^. This is in contrast to "waffa"— "^j' paid the full obligations in any way\ 

108 See the Lexicon attached to this Translation regarding, "AjjA^. ^ 1 t»!" 

109 See the Lexicon attached to this Translation regarding "oa&*\\" 

110 The word "bala"= "indeed-nof is absolutely not synonymous to "yes"="(»*V' see the Lexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

111 The word "t^jl" from "flijll," = meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole\ 
So, "i^J" means had endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled iA 

112 The word "Jpfi?' has two similar but distinct meanings: (1) good portion, or (2) the good traits of a person for 
which he is praised for it! See cS J ^'! 
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neither Allah speaks (to) them nor looks at them * Q^^ ^ypjtff j~ gl j'l^ 

[H^]The^^^/i?7'x w (/^^^«/j)Day,norjj/w^^^y 13 „ - , . 

(Hr exculpates I befits I suits and blesses) them, and for V3 ^4^1 fj^b&^j^ 1 

them (z>) a painful torment. . 1 1. *_ jI pj^Jjj g 

78. And verily of them surely a team, they 2 twist their j^Lj \ Qjj\j lib^Il JLgl* q\j 
tongues by the book 5 to you 2 reckon it x of the * J, '.^\_,,^\\ , 
book x while it 55 (£f)not of the book x ; and say they 2 : it x i_ ■ 1 sSsTTj^Tj «j* 1 • j 
(£r) from e/asfe (springing from I by rule of Allah while it x ^ ^ l^j j^p * 

(is) not from wflfe Allah; and they 2 say on Allah the ^ j^jf ^ QjIjS^j <uiT 

untruth while they know. ' , 

79. Not was for a human thatj/o^'/fj/ (accords /gives) him ^^dt 11<T It-.j'? 0^-* 
Allah the book x and the rule 114 and the prophet- * 

1*11 t 8 • !!' '<T t|' 

hood w afterwards says for the mankind: let- (-^^i MJ** 9 _>^ ,, J(^ 50 * J, J 

you 2 be ebadan (worshippers/ slaves) for me of without- lj^Ij Oj^ ^ J 

/lesser than Allah; [and,] but let-you 2 be rabbaneyyena q AjJz ' \ • X" 

(Lordly-clerics) by what you c were teaching the book » ^y- 

and by what you c were studying. © 1^ ^jhr^&y 1 

80. And not commands you b [he] to tattakhetho 115 (you 1 £ <" tVT T ]jjL>Jb if^iu 
/rf^tf presume) the angels and the prophets lords; -_Ly ^**} J { A # r , „"*.?.. 
would [/><?| command you b by the unbelief after v**^ C^/*^' '^97** 
(when) you 1 Muslims. Q ^] 

81. And ^ (WSw) took Allah the prophets' meethacjc? 116 ' ^fl t t vL^ idiT al*f jl} 
(ratified-covenani) x for what aa'taytokom ([I] accorded- _ - ^ ^ > ^„ 
/gave you h ) of a book and hekmaten 111 (wisdom); after- £*^?-J 4-^4=° dr? f ^"T' ^ 
wards came (/o) you b a messenger mussaddeqon xx% ^ ^Jj-lj c-^f sL j£ 
(accepter as credible) for: what (£f) with you b to assuredly 119 , >" « 
believe you 2 by him and surely assuredly succor him ^ ^ dr^-r 1 - 1 <f^*^ ' 
you 2 ; said [H<?]: have acknowledged you c and took ^jj^Sli Jli .A ^ aiaJj 
you c on tha'lekum (collective-afar-that) essrey no (my severe, - , ^-j,' ijk *-"'(- 
heavy, personal, and most burdensomepledge- 1 obligation); said „ ^f* f 3 , ^ 
they 2 : we acknowledged; said [He]: then let-witness- li>lj IjJ^i-li Jl3 l^j^SI IjJIS 
/ testify you 2 and I am with you b of the Witnessers- ( a ' i t]T - ' 

/Testifiers, ^ ^ °* ^ 

82. So whoever [he] shifted/diverted after thaleka (that- 'J'* -^i 
afar-it/ that) then those they (are) the fa'seeqoona 121 ' , 

^^^rbelwi^wi^AMc^ 



113 The word "f$Aif that's, and Allah is knowinger, [He] exculpates, befits/ suits and blessed. See u 1 ^' and j j ' " t fril l! 

114 The word "the hukman"— "^iaJl" is subjective, singular, masculine noun meaning: possession of sound understanding 
effecting just judgment all around 'with respect to all conducts of the possessor! 

115 The word "S*jI" from "iliuV!" w hi c h is "JUSa!" for "i\^H\" as stated in i-HJ*^ CP^; therefore,"^!" is always 
taking and making and presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

116 The word "Jji-u4"=" assured covenant' and "■^"=covenant. See the Lexicon attached to this Translation! 

117 The English word "wisdom" is highly inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmahl" See 
the Lexicon attached to this Translation, for an exposition! 

118 The word "musaddeqon" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 

119 The "J" in "<ji«jaJ" and "uj" 3 ^" are juratory" - "^uiSl! J" amounting to- "JjSUV' i. e . affirmation, expressed in 
both cases by "assuredly"! 

120 See the Lexicon attached to this Translation for more details for the word "esr" and its awesome meanings of 
various deflections. 

121 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 
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2P Ojf»-L~-* 



83. Do then other than Allah's religion they 2 desire; and 
for Him aslama (had submitted to the criteria of Islam) 
who p (^ri?) in the Heavens w and the Earth w voluntarily 
and coercively 122 ; and to Him [shall be) returned 
they 2 . 

84. Le-say \you'\: we believed by Allah and what (had 
been) descended on us and what (had been) 
descended on Ebraheema (Abraham) and Ismaela 
(Ishmael) and Es'haqa (Isaac) and Ya'aqooba (Jacob) 
and the asba'tte (tribes / Israel's children) and what oteya 
(had been accorded/ given to) Mosa (Moses), and Esa 
(Jesus) and the prophets from their Lord; not 
differentiate \we\ among an ahaden xn (a lone/ any-one) 
of them; and we (are) for Him (are) Muslims. 

85. And whoever jabtaghey 124 ([he] earnestlj-quests) other 
than [the] I slam (as) a religion, so never (to be) accepted 
from[him],and[he](/j)inthe Hereafter*' of the losers. 

86. How divinely-guides Allah a people unbelieved they 2 
after their belief and witnessed/ testified they 2 that 
the messenger (is) right; and came" 125 (to) them the 
evidences-she 7 ; and Allah divinely-guides not the 
people, the dha'lemeena 126 (injustice-doers). 

87. Those their requital (is): verily on them (is) Allah's 
curse and the angels' and the mankind's wholes. 

88. Immortals they 2 (are) in it w not (to be) lightened 
a'n 121 (off) them the torment, nor (are) they (to be) 
reprieved. 

89. Except w hom" repented they 2 from after tha leka (ihat- 
afar-it/ thai) and reformed they 2 then verily Allah (is) 
Ghafooron (iterative Forgiver) Raheemon (iterative mercy 
Giver). 

90. Verily who' unbelieved they 2 after their belief, 
afterwards i^dado 1 28 (they 1 further-augmented) a unbelief 
never (to be) accepted their repentance; and those 
they (are) the st ravers. 

^h^enh/^who^mbdkwe^ 



ji tlo js> ?cZ jj 

jSl I'l^ri^' 

'. T-f'i m-. " " — — - 

^ <U)lj C-14JI (*Jb* b-j 

i||i!8...c&^^ 

( ji*aj>-I L j*,UJlj SXjiLoJIj 
j^^-jj^ip-oiloiilj^^lj 

„ { ■* } * , - i 



122 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between "^J^,"fat'ha on the as in this Ayah, 
and "Uj£," dhammah on the "4" as in (S46: 15), and as in (S2:256)! 

123 See footnote 712 above regarding 

124 The word "tj*^!"= "lioai i_Jla" meaning: earnestly quested. 

125 The word "f in the locution "j**^ 1 ^," a masculine gender verb, instead of "j*^" 1 ^," for the "i^Uull" = 
"evidences-she, >" a feminine gender; however the coming , and Allah knows best, is in reference to a masculine 
gender, represented here by both the superscript"^" on the word "came x " and the hidden pronoun [he], immediately 
following the verb camel The reference is for the "right"— The Qur'an, or the Messenger, that came with the valid 
proofs, and sound arguments. In Arabic the "righf= The Qur'an, the Messenger all axe masculine genders, hence 
"P^l" Clearly, the "pA" in "f*f ^>,"is the objective pronoun! 

126 The "o^Ua" = "the injustice-doer," as "fflafl" = "injustice!" 

127 See the Texicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter"u c '!" 

128 The word "JlJjj" implies greater intensity, and £™ says it is "£w" So furtheris prefixed for this purpose! 
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they (were) unbelievers, then never (to be) accepted (*aJl»-I l >« J- 3j jjlfl 

of an aha'de 179 (a lone/ any -one) (of) them the Earth's™ ^ ^jii-iT ^Jj lliS J°j$ 



them (£r) a painful torment and not for them of 
succorers. 



92. Never attain you 2 the berra m (the-just-and-dutiful/ 
Paradise as a reward), until you 2 expend of whatever 
you 2 love; and whatever you 2 expend of a thing x so 

verily Allah (is) by it x Omniscient. ^ 4U ' Op 



- 'y^* 3 1>- j^t LP 1 * 3 J 



93. All the tta'aamo* (wheat/ edibles/ food-grains)* was p i >«l J 1 ^ ♦ 

legitimate for Israel's sons, except what illegitimized I 
Israel on himself of before that tona^ala (had been T^lff^'t 
iteratively descended) the Torah; let-say jj/0# s ]: then 0/0 



(let-produce I come) you 2 by the Torah w then you 2 recite Qjj^U 'j 3 ^ LP* ^Jj^ 



it w you were ssadeqeena (alwajs-truth-enforcers). (Jf^ jj5jll^> j^Toj LfcjJbli 



94. Then whoever ^ra^tf] crafted a lie for fraudulent end) on 
Allah the untruth from after tha'leka(afar-that-ii) % then 

those they (<2r<?) the dha'lemoona™ (injustice-doers). ;g| Q^lJaJl (iLiJjli tiiJ'i 



95.Le-say[)/0^- f l: ssadaqa (always-enforced-the-truth) Allah; so sf, j ' * i&f ' ' 'IS 
ettabe'ao (let-you* closely follow) Ebraheema's (Abraham's) - <-}-W=> ^ 

sect w /faith w haneefan ni (rightly-leaning \he[) and not ^ £)tf LL~>- 

was of the mushrekeena (he-they who partner deities 
with Allah, he-poly theists). 



96. Truly, first House x established for the mankind (is) ^ jjj ^fy ^| 
which x (£r) by Bakkata 133 , (Makkata) blessedly, ' „ < < ,y * 
and a divine-guidance for the worlds. © Ote^l iS^3°%*~'&~* 




97. In it x (are) evident™ Ay a' to ft' (miracles/ signs/ proofs) 
Ebraheema's (Abraham's) maqamo (standing-place) and 

whoever |V^1 entered it x was aa'menan (self-safety-securer); <J^ ^3 Oja 

and for Allah on the mankind (£r) the House- pljal^T^ C- '; 1 ^ ,4^ (j*^ 
pilgrimage whoever could to it x a path; and who- * t ' 
ever \he] unbelieved verily Allah (is) rich/ in- no-need 



4iJl OP lT*J ^1 



(regarding) the worlds. 
98. Le-say \you s \. O, the book's folks, wherefore you 2 q/J&$ p <^xS3\ Ja(l» 
unbelieveby ARah'sAya'te* (miracles/ igns/ proofs) and- « ' S *t' 



/while 135 Allah (is) Witnesser/Testifier 136 over what 



you 2 work. @) OjL*-* 3 



^Xe^ay^w^O^iejDOok^blk^ 



129 See the Lexicon attached to this Translation regarding "JaJl" 

130 The word "the berra" has many meanings, both linguistic and Shareyah meanings. Refer to the Lexicon to this 
Translation for fuller meanings. 

131 The "o>*^' = "the injustice-doer," as "fUall" = "injustice!" See footnote 148 below! 

132 The word "liua" = "Sua" in this Ayah is a predicate construct, hence "incliner" or "leanly!" See '<j'j^' ^J^\ 

tj&l^e j^j^xa)! The "inclining/ leaning" is to the sound religion or faith of Ibraheem's (Abraham's); as he inclined/ leaned 
away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 

133 "Bakkata"='Bakkah"=Ma]skah or Macca. 

134 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional 'letter"^!" 

135 This "j" could be either be "inceptive" = "f lJ3$l" or it could be "j"= "JLaJI"= "the state, the circumstance^" so, it is 
rendered as: "and/ while" to cover both possibilities, as either is possible in this context! 

136 (i) The W ord " AH 1 " " is equivalent to but a lot strongeA Clearly " m < "< " is in the intensive form of "JfcLi " (2) 
Additionally " iJg ' " " or " \J i j "" t" is of the beautiful names of Allah, hence the concept of being iterative 
witnesser, as He is absolutely just and right. (3) Also " ' " " or "Aj^sJt" is the "living" i.e. he who was killed in 
the way/cause of Allah, therefore, he is "living" in Allah's custody, and in the Day of Judgment he will be 
among those who bear witness along with the prophets and his likes. 
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<z'« {off I regarding) Allah's path whom p [he] believed, 
tabghonaha 137 (earnestly-quest if you 2 ) crookedly, while 
you c (are) witnesses and not Allah (is) surely 
neglector amma 138 {regarding) what you 2 work. 



100. O, you who 1 believed they 2 : en(if) you 2 obey a team 
of whom r oto (had been accorded/ given thef) the book 
yaroddokom 139 (thef- forthwith -return you h ) after your" 
belief unbelievers. 



1 01 .And [how] you 2 unbelieve, while you f (^ri? being) recited 
onyo^ARah' sslya'te* (messages/ tatements) and [in] you b 
(is) His messenger and whoever [he] safeguards 140 by 
Allah then qad (already and affirmatively) [he] 
divinely-guided to aSse 'ratten(road/ way) straight. 



102. O you, who 1 believed they 2 ettaqo (let reverentially 
guard you z not to displease) Allah His right toqa'te 
(reverential guarding against His displeasure), and let-not 
you 2 assuredly die except while you f (are) Muslims. 



103. And let-safeguard you 2 by Allah's rope together 
and let-not separate you 2 ; and let-remember you 2 
Allah's boon w141 on you b edh (when) you c were 
enemies then [He] conciliated among your 11 hearts 
so became you c by His boon w brothers, while you b 
were on a brink of a pit w of fire w ; then [He] rescued 
you b from it w ; like tha'leka (afar-that-il) x manifests 
Allah for you b His Aya'te* 1 (miracles/ signs/ proofs) la' alia 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) you b 
tahtadona (you' find and accept the divine-guidance). 



104. And let-be w of you b an ummatori* (community / people)™ 
invite they 2 to the khayrey (lawful: desiables/ goodness- 
worship) and they 2 command by the ma'aroofe* 
(popularly acceptable and not Sharey' ah disapproved maxim)'' 
and they 2 forbid a'n (off/ regarding) the munka'r^ 1 
(rationally objectionable or Sharey' ah prohibited maxim)* 
and those they {are) the thrivers. 



105. And let-not be x you 2 like whom 1 they 2 separated 
and differed they 2 from after what came x (to) them 
the evidences w ; and those, for them (is) a torment, 
great. 



106. A day: (when) whiten faces and blacken faces 143 ; 
then as-to whom 1 blackened-she y144 their faces. 



^J*? tit* 1 ' ti* ^ <-W^ l£ 

-Oil Cj JjLfrfr ji-Xilj t?-jP 
Ij*;^* oj (S-^ Lj^lLj 

' 's'Y \ * \ " -fr * * " ' 
^±"Sj\ Ijjj! j^iAJI {J* LajjS 

Cli <s-j^ , ^4 £ \ ^3^J. 

JL&9 4A)L) ^ ^^jJJ jAJ J— "J 

S...(*!^^....^^....dL^^-* 



- Ji t A & <<•»•»'< 



V3 



4)1 



/(U5j bj^-l t-4I^AAJ jR>r--^ IS 



> ' ' i- 



4)1 ^ diJ' ^JLfljli 

J] p^f cr^J 



C..'.uJI j«Jbs-l>- Li Jbu 

Qj^^^^A'j 

^» > > i , » * * i 

6y9~j Jj-lij «>?-J ui^^rfJ (*J^ 



137 The word is rooted in "i^i," meaning: earnestly quest or earnestly seek foA 

138 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "<j e !" 

139 See the Lexicon attached to this Translation for elaboration on the word " J j" meaning return forthwith^. 

140 That is firmly adheres to His religion, Islam, as: "Verily, the religion enda (by rule of) Allah (is) [the] IslamP (53:19). 
Also, The Qur'an says: "So, never jou die except while you (are) Muslims." (S2: 132). 

141 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

142 The word "munkar"="j& A " means rationally objectionable or Islam prohibited acA See the Lexicon attached to this 
Translation for more details of this very important and rather recurrent word in Islamic literature! 

143 The expression "whiten faces and blacken faces" is an Arabic tongue expression meaning seeing what pleases 
or what displeases respectively! 

144 Ibid, regarding blackened. 
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have you c unbelieved after your 11 belief; so let-taste 
you 2 the torment, by what were you c unbelieving. 



107. And as-to whom' whitened-she y their faces so in 
Allah's mercy w they (are) in it w immortals. 



108. Telkd* (she-that-afar-if / those*) {are) Allah's Aya'tti" 
{statements/ messages) \We\ recite it w on you g by the 
right; andnotAllahwantsaninjusticefor the worlds. 



109. And for Allah what {are) in the Heavens w and 
[what] {are) in the Earth w and to Allah {are to be) 
returned the matters. 



110. You c were khyara {choicer/ superior/ worthier) ummateri* 
{people/ community) w okhrejat {which had been produced- 
she y ) for the mankind, you 2 command by the 
ma' aroofeipopularly acceptable andnot Sharey'ah disapproved 
maxim) and you 2 forbid a'n {off/ regarding) the 
munka 'reirationally objectionable orlslamprohibited maxim) 
and you 2 believe by Allah; and had the book's folks 
believed, surely [was] khayran {—khayrd) for them; 
of them the believers and most {of) them {are) the 
fa' seeqoona (rebels vis-a-vis Allah's command). 



111. Never they 2 harm you b except an annoyance; and en 
(if) they 2 mutually fight you b they 2 turn/ divert (to) you b 
theadba 'ra us (rears) ;afterwards not(be) succored they 2 . 



112. (Had been) struck-she y on them the ignominy* 
where ever thoqefo 146 (they 2 are being met/ grabbed) 
except by a rope from Allah and a rope from the 
mankind; and ba'o(thef deservedly incurred) by a wrath 
from Allah; and (had been) struck-she y on them the 
abjectness w ; tha'leka (afar-that-if) x (is) because that 
they 2 were unbelieving by Allah's Aya'te" (messages/ - 
signs/ proofs) and they 2 kill 147 the prophets by other 
than right, tha'leka by what disobeyed they 2 and 
were they 2 aggressing. 



11 3. Not coequal they 2 of the book's folks an Ummaton w 
(people/ community) w stander/ standing-she 5 ' 148 reciting 
they 2 Allah's Aya'te w (messages / statements) the night's 
settings/segments/hours and they kowtow. 



14. They 2 believe by Allah and The Day The Last, and they 2 
command by the ma'aroofe (popularly acceptable andnot 
Sharey'ah disapproved maxim) and they 2 forbid a'n 



;Jtfj fjS LL> Ol Jl*J I 

- f f , «■ -* „ $t 

(gj) Oj»\|i>- 4JJ| SU^j 



ffij^™.^?....^. 1 

^-J>^J SrJO*-*^ Civ" 



V p jCAi fer^ ^-jl^ 



-Oil 



? tjl p. '7" / 1' , , / 
^ ^ ^ j > ' ^ s ji ji^ e 

41)1 C-ijH) QjjiS^j IjjS ^ ; 
kiAJ'J (3*- jou eLaj ill Ojlxijj 

4Wl C-ljl* OjJ£J iAjli ^Lal 

^,,Oj' Ai f^(^j 

' ' , • ' Tf •»•»?', 



145 That is fleeing in rout! 

146 The word rooted in "uiSj" which stands for several meanings: (1) met, (2) grabbed, (3) sighted due to 
sharp vision by the seer, that is "ubLa" "4j jila," "jlaill sJaJ respectively! See u 1 ^^ and aJll 

I chose "met/grabbed' as both seem to apply! Furthermore, when you "grab" some one then that one is surely 
he is seen and is in "ignominy" as that one is under your control, otherwise he could flee! 

147 The word "kill" here is used in the present/ future tense is, and Allah knows best, an epithet for them characterising 
them as killers of the prophets at all times] (Reader must bear in mind prophet vis-a-vis messenger)] 

148 The word "Ummaton" in Arabic is a feminine gender. And_since "standing" is its qualifier, so it's likewise feminized. 
Hence [-she] is suffixed to standing, standing w ! The word "<Ujla" could mean: "stander-shel" 
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(off/ regarding)xhemunka're(rationally/ Sharey 'ah unacceptable . S ~'.Y\ ■ -- 4 -"Tf 

deed/ say), and they 2 mutually vie in the khayra'te^ t |^y>y^j>^Jl 

(desirable-traits of worthiness and goodness); and those (^re) j< I' £ a lT X - j i jjj lj 

of the ssa'leheena (righteous-people). ' 

115. And what they 2 do of khayreri^ (lawful: goodness/ * JU ' iJLiljL.' 
provision/ worship)* so never fe) repudiated they 2 °J->° - tlr 3 -*^ ^ J 
it x and Allah (if) Omniscient by the muttaqeena ^ > <^. 3 ? ffi . ^ 1 lp ffij 
(reverential guarders against His displeasure) . 

116. Verily who r unbelieved they 2 never enrich 150 j^T^, J ^^jijjT oj 
^V 51 (off / regarding) them, their possessions nor their £f\ £ ^jj^f - gf'j' f 
children of Allah a thing; and those (#re) the Hell's w ^ ^^fj| ^ -1 ^»f ^SjLiJjfj (f a, 
companions; they (^n?) in it w immortals. „ - * , . , 

' ' V ' ©OjOUi- 1^9 

117. A parable/example {///} whatever they 2 expend in -jr^jj" • '. J . £ 
fhis w life w (>/) the world w (£r) like the parable/example ? ^^f^ 4, 

(of) a wind w in it w sserron (excessive/ intense cold/ heal) Jv= l^J ^jj Jil^=s LijJI 

betided-she y a people's hartha x (tillage / cultivation)^ \~*\\. '-'\pj\ 

dhalamo xsl (they 1 wronged to) their selves, w then ahlakat * ^ \ ^ , s 

(perished-she y )it x ; and not dhalama (wronged) them Allah |t g -Ik Al^iili g 

[and,] but (/<?) their selves w yadh'lemoona (they 1 were - * C\ '**'* f *e- '*T 



1 1 8. Oyou, who 1 ' they 2 believed: let-not tattakhetho 153 (you z {r^j jL^^S^j ^|;'yjfftlfo 
take and presume) a bettanatan* (confidant) from lesser ^ t 
than/without you bl54 ;they 2 tarry not(creating for) you b (*&^ g&i)* Cr! 
khabalan (mental-derangement); longed 155 they 2 what f\^,\"li \ jj j^j 
anetom 156 (tribulated you c );qad (already and affirmatively) ,* ' _ ' 
appeared- she 5 ' the bagh dha (intense-hatredf from their \ f*"^'jy ^ 
mouths and what their chests conceal(/j) bigger; qad ^SJ Uju jl5 J j^a T '% *jj J ^ 
(already and affirmatively)^ e manifested for you b the '. . j _ ^| 
Aya'te w (miracles i 'signs/ [proofs) en(ifj you c were cerebrating. j_jaa*j ^ui 

119. Ha you f these you 2 love them and not love you b jJrN' ^"f 
they 2 ; and you 2 believe by The Book x all (of) it x ; and if 3 L J 7^, 
they 2 met/ encountered you b said they 2 : we believed; 'c^J^ '^13 ^'s- 1 ^^ Oj^Jjj 
and if they 2 secluded they 2 bit over you b the finger- ^Jc. Ijirp iSl) IjJlS 
tips 157 from exasperation; let-say \you s ]: let-die you 2 t . -.w. -r 

by your 11 exasperation; verily Allah (is) Omniscient f* 5 ^**^ W^J*-^ 1 o?J^ * a 

by the chests' [possession]. ^ jjjJaJI 0U4 Jitdc- '-oil o] 

120. En (if) touches/betides you b hasanaton^ (meritorious- ^ ^jbj^i ill*- '^ZJ/^i q\ 



149 That is to attain them! 

150 The word has double meanings: (1) enriches, (2) sujfices\ But "enriches" includes suffice and not vice versa! 
As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 
needs of a specific taskl Hence "enriches" is superior] 

151 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter" 

152 See the Lexicon^ attached to this Translation for '^Ua"="^lla!l Jets' = "injustice-doer" and "fUal"= "wronger?' 

153 The word " iijl" from "jUuVI" which is "JUSa!" for "JU&I," as stated in <-HJ*JI CP^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

* See the diferance betwee a and b by referring to S9:16! 

154 This means and Allah know best, outside jour Muslim community, i.e. not from among the non-Muslims. 

155 The word "lj J J," translated as "longed they ^' means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond 
reachl That is to say: what many long for is not going to happen! 

156 That is they love that which befalls youf I youf 1 community of any hardship which is most difficult foryou n to handle i.e. your 11 
tribulation^. 

157 The expression "bit theyz over youz the finger tips from exasperation" is one of the Arabic tongue expressions, meaning: 
out of sorrow, frustration and rage, they bite their finger tips! However as in another Ayah "bites on his both 
hands" (S25:27) means out of ragel 



77 



S3 Aa'le Aemran 



(jl j-aC. Ji o jjjjj 3 



w displeases them; and en (if betides you b a 
sayyeatorT (demeritorious-deed) w they 2 exult/ rejoice by 
it w ; and en (if tassbero (you 1 hold on patiently) and tattaqo 
(you z reverentially guard not to displease Allah) not harm 
you b their scheme a thing; verily Allah by what they 2 
work (is) Surrounder. 



121. And edh (when) ghadawata (you g went at-daybreak) 
from your 1 household/ family tobawwe'o(\you s ] deservedly 
ensconcing/ installing) the believers' posts for fighting, 
and Allah (is) Sa'meeon 158 (Acute-Hearer/ Enabler of others 
to hear/ favorable Answerer to prayer). Omniscient. 



122. Edh (when) purposed-she y a ta'efa'tan w (twain: group/ 
faction/ parties) w of you b to both dishearten, while 
Allah (is) Wa'leyyo (Guardian/ Ally) (of them both; and 
on Allah so let-trust the believers. 



123. And laqad (verily, already and affirmatively) succored 
you b Allah by 159 Badren while you f (were) athellaton UG 
(they who arehumbledand subduedj^oettaqo (let reverentially 
guard you z not to displease) Allah, la' alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps) you b (to) thank you 2 . 



124. When say \you s ] for the believers: is never sufficing 
you b to supply you b your Lord by three thousands 
of the angels (having been made) descenders. 



125. Bala 161 (certainly-nol); en (if tassbero (you 1 hold on 
patiently) and tattaqo (you 1 reverentially guard not to 
displease Allah) and they 2 approach you b of their 
ire/rush 162 this x , supplies you b your" Lord by five 
thousands of the angels musawwemeena 
signum and their horses too). 



126. And not made it* 163 Allah except a bushra w (a 
pleasing-tiding) w164 for you b ; and to tranquilize by it x 
your" hearts; and the triumph (is) not except from 
ende (springing from/ by Rule of Allah, The Mighty, The 

Hakeeme 165 (infinite hekmah X6( > Possesssor). 



127. To sever [He] end/part of whom 1 ' unbelieved they 2 , 
or \to He] repress them; so they 2 transpose 167 
kha'ebeena m (they who are disappointed-failures). 



* ) % ' . t 3 , ' 

4jjf Jij U4J3 laiTj 
^ O^l^ l J^js^ 

-»-f f- " Ml*}',' '"A, 



^ .yiJia ail^ ^5oj i^lJ 

Jl .«* i«JI £^ XS" ^ ^3 y 



58 See an elaboration of the word "Sameeo" see the Lexicon attached to this Translation! 

59 The word "by" here means: because of. 

60 The word " ' athellaton" 'is plural, masculine, subjective noun, meaning: /Agy »>Ao humbled and subdued. 

61 The word "bala"= "certainly-nof is absolutely «<# synonymous to "yes"="f*j" see the Lexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

62 The word rooted in "jU," for water when it ^o/Zv owr the rim of its pot and the beginning of anything^. 
Then figuratively the word was borrowed to mean j/ro»g a«^er or j-/ro«^ a/ra/A of a person or ^w^) or <z/y/ 
Afterwards it was figuratively generalised to mean the immediacy or urgency of situation which or cannot stand 

Thus, the meaning here, and Allah knows best, rush, sudden commencement, gush of the enemy! See 
for good exposition of this concept! 

63 The pronoun in "<U*a" refers to the "supply 51 of the angel" by Allah! 

64 Here again there is no single word in English for the noun "iSJ&i;" so we resort to transliteration and 
parenthetical explanation! So, bushra (a pleasing-tiding)\ And unlike its verbal conjugates, throughout The 
Qur'an always use it for the "khayrey" (desirables, goodnesses, worthinesses)] 

65 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^SaJI" and 

66 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

67 That is repair or return! 
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128. Not for you g of the matter a thing, either relents jf ^ tLU l f r J 
[Hf?] on them or [He] punishes them, so verily they ji-gjL* ^_gj Jbu jl j^Jb Oj^j 

(are) dha'lemoona 169 (injustice-doers). d25 ^^j-*^ 

129. And for Allah what (^re) in the Heavens w and what j. o'ju-UT j £ 
(^)intheEarth w ;[H^]forgivesforwhom p [H^]willsand / « ^ ~, „ ^ t j-^ E 
torments [H^] whom p [H<?] wills; and Allah (is)Ghafooron '^.i^j^u^J 
(iterativeForgiver) [Raheemon (iterative mercy Giver). (QsJL^-j e^Q- 4 

130. you, who r they 2 believed let-not eat* you 2 the usury ^ IyuilJ <y jjf 

doubles (as it had been made) many fold 170 ; and f< \X y^'", tT 1 „ { n" 

reverentially guard you 1 not to displease) Allah, la' alia (craving * * ) ° IV" i^/I « L 

currentl) 'unavailable 'deedthat,perhaps)you h $£os$er. @ 0>>4^ 



131. Andettago(let reverentially self-protect you z from) The Fire w cjj.pl <jjjT jlllT 1 ^ajTj 



which u (/W prepared- she y for the unbelievers. 

132. And let-obey you 2 : Allah and the messenger, 'ZzW/tz » £-Jf« t J ' *jfj ^jf IJLiafj 

(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b (,— _„ ^ , > 

turhamoona (you 1 be mercy -given) . C2J - — i^J^~y 

133. And let- mutually vie you 2 to a forgiveness* from - 

your" Lord and a Paradise w its w ^ra^ x (width I expanse)^ & j- p J L "J 

(is) the Heavens'* and the Earth's*' |7/ w ] (/W to) ,^ ,.y; ,<tf L^Jp^j^saij 
prepared- she 7 for the muttageena (reverential guarders 



against Allah 's displeasure) . i@! jjJaiilJ o JlpI V lj 



134. Who r they 2 expend in [the] felicity and [the] 
adversity, and the exasperation suppressors, and the 
pardoners (regarding) the mankind, and Allah lt^ 0^ ^3*^*0 ^ ft' ^= ^13 
loves the benefactors. ^^<js^^ 

1 35. And whotif did they 2 a profanity 1 * 171 or dhalamo 172 (they 1 jl il^zii IjjUs lil ^^iOllj 
ed) their selves* they 2 remembered Allah then 4A>I 1 j jTi ' J-*^ 



estaghfaro 173 (thef sought-forgiveness) for their offenses; ^^Jy L -^.j j^gjjjjJ Ij^ii^lli 

and who a [i-fr] forgives the offenses except Allah; and !i/v?y '(Jj ^ ^l^S^j JJi 

not insist they 2 on what they 2 did while they know. |JrJ) i Li 

136. Those their requital (is) forgiveness* from their Cy * o^fL. 'g- kiLiljl 

Lord and paradises w /gardens w run w from under it w sri <Sj4- c^r-j 

the rivers immortals they 2 (/zr<?) in it w and ne'ama (most *J>-\ £uj t^J J^j„j\±>- 

^^^AY^«^^^heworker^remun^^ 



168 The word "da^'-*" = "kha'ebeen" is a plural for "i_uLi"= "kha'eb" which is a singular subjective noun, for which 
there is no exact English equivalent per se, meaning he who is disappointed or he who failed. 

169 The "cJj-^Ua" = "the injustice-doer," as "fl&ll" = "injustice!" See footnote 148 below! 

* Here "eat" means legitimize/make legitimate! jji^l J^l = ' "''^ 8 jl— =ate other's funds legitimized other's funds for own self. 

170 The word "4ifrluM" means: many/old; because the word "i-i**Ja" = "double," and is the minimum of a double, but 
once "4icluM" goes won? than the minimum, so it is unlimited. See u' JJ ^'! 

171 The word "KuoiS'' — "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 
action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions^. Some times the word "4«ui*lff' is 
euphemistically used to mean adultery or fornication] 

172 See the Lexicon attached to this Translation for "^JUa"="^llal1 Jc.li"= "injustice-doer''' and "jjJla"= "wronged" 

173 The word istaghfara—J»^ in "Ijjaii"!" = "<j1jiiJ1 Ijjlla" = "[they jo^A/ forgiveness^' In English there is «o 
seemly way to say: per se\ So I setded for saying: "sought forgiveness?' they 2 
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137. Qad {already and affirmativelj) ceded-by-she y of before 
you b dispensations* 174 ; so let- tread you 2 in the land*' 
thenlet-lookyou 2 howwasthe deniers' consequence"" 



138. This (£r) a declaration for the mankind and a 
divine-guidance 175 and an exhortation* 176 for the 
muttageenapreverential guarders against Allah 's displeasure) . 



139. And let not ta'foyno 177 (you z : weaken, love the world and 
have a dislike for death in the cause of Allah) and let-not 
sadden you 2 while you f {are) the a'alawna {uttermosts/ 
uppermost-ones) en(if) you c were believers. 



140. En{if) touches/betides you 2 an ulcer 55 so qad {already 
and affirmatively) touched /betided the people an ulcer 
like it*; and telkd" {she-that-afar-it/ w those w ) {are) the days x 
\We] alternate it x among the mankind;and in-order (for) 
Allah {to) know 178 whom' they 2 believed and yatta- 
khetha 179 {\He\ takes and makes) of you 2 witnessers- 
/testifiers; and Allah loves not the dha'lemeena xm 
tice-doers). 



L^JjIju c^Vl kiUbj jaIL fjS 

4 — ■* •* ' «■ ji 



141. And to youmahhessa {rid of the sins) Allah who' they 2 
believed and [to] obliterate [He] the unbelievers. 



142. Or reckoned you c that you 2 enter the Paradise* 
while lamma m {not yet) knew Allah whom' /ahado 182 
{they earnestly exerted their utmost mental, physical and 
posses sional efforts fighting/ striving in Allah's cause) of 
you b and knows [He] the ssa'bereena (people of patience). 



143. And /^(W {verily, already and affirmatively) you c were 
longing the death x from before that you 2 meet- 
/ encounter it x ; so qad {verily and affirmatively) you c saw 
it x while you f look. 



174 The word "sonun"= "(jW plural for "<Lu^" means dispensation (commands believed to be divinely 
appointed), or an example, Laws, or ordinances. 

175 This is reference to The Qur'an The Supreme; thus, it is not just any guidance per se, but the aright-guidance period. 

176 The word "AJseja" rooted in "i=>cj" = "exhorted' or " admonished," could mean: exhortation or admonitionl 

177 The word is rooted in 4j ji t<^a*^a '^AjS .'^Aj ji t'<j*j 

JI4JI jlaji .Aj|J (jjtaJI (J^JJ U*J J (j*J J-^ y^ 6, tS3*4 V 1 *j* ti' j' iS^ U*J J 

Therefore, the word linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken not you. (2) You 

love not the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no way to 
express the word "Ij*^" in one word per se! Hence, "l^frj" is best rendered, in my opinion as indicated above. 

178 It must be noted here that this "for Allah to knonJ' is not in fact Allah does not know, absolutely noft That is 
because Allah possesses absolute foreknowledge, i.e. He knows every thing before, during and after they happen. So, this 
fact is to establish public knowledge of whatever happened, so that the doer and all relevant people will know or bear 
witness that the deed did happen and the doer cannot disclaim it. 

179 The word "iaul" from "JIajV 1 " which is "JUjal" for "ilajfrl," as stated in U 1 ^; therefore, "iij!" is always 
taking and presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

180 The "a^Ua" = "the injustice-doer," as = "injustice!" 

181 The particle has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates ift 
It also could mean a particle of exception, i.e.: "but\" See L ^H^ tr** and tj^jM 

182 The word "Jahado"= "IjJAL^"= they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah's cause! However, the word "J*V is root word for "Jehad," which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sharey'ah haw; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, relatives, 
home, or fellow Muslim! 
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1 44. And notMohammadon (Mohammad) except a mes senger 
qad {already and affirmatively) ceded-by-she y183 of before 
him the messengers 35 ; has en(if) [he] died otihad been) killed 
[he] , transposed 1 84 you c over your n heels 1 85 ; and whoever 
[he] transposes over his heels, then never harms [he] 
Allah a thing; and shall requite Allah the thankers. 



145. And was not for a self w to die except by Allah's 
leave, a book mo'ajjalan m {that which had been made 
term-limited); and whoever [he] wants the world's* 
reward x nua'tehe {[We] accord/ allot him) of it w ; and 
whoever [he] wants the Hereafter's* reward 55 nua'tehe 
of it w ; and [We] shall requite the thankers. 



Lg^« UjJUI t-*>lj-> 

Sj£?*Sfl 3jj 

' ✓ ^ 9 * 9 



- i. 



146. And ka'ayyen {how many) of a prophet fought with 
him rebbeyyouna 187 {followers of men of knowledge) many; 
so not wahano m {they: weakened/ loved the world and 
disliked death in Allah's cause) for what betided them 
in Allah's path, and not they 2 weakened, and 
estakana 189 {quiescently submitted thef); and Allah loves 
the ssa'bereena (people of patience). 



147. And not was their say except that said they 2 : (0), 
our Lord: let- forgivefor us [Yoa s ] our offenses and our 
excess in our matter; and let- firm our feet [You 5 ], and 
let-succorus [Yo^ s ] over the people, the unbelievers. 



u^ajlj Lull Jill tj Uj^l 



148. Then aa'tahum {accorded/ allotted them) Allah the 
world's* reward and husno 190 {ultimately meritorious 
beautiful) reward 191 {of) the Hereafter; and Allah loves 
the benefactors. C5 

149. O you, who 1 they 2 believed en (if) you 2 obey who r \jLj^j q\ \£»\'e. ^fySf^ 
unbelieved they 2 yarrodokum 192 (thef- forthwith-return 

,/b ) over your 11 heels then you 2 transpose losers. 



CSiittifil^^fiisi^i 



1 50. Rather Allah (£r) your 11 Guardian and He (is) khayro 
(choicer/ superior/ worthier) (of) the succorers. 



151. [IP^j shall throw in hearts (of) whom' they 2 unbelieved 
^^^he^fng^t^or^wha^^e^^ar^ered^o^/^^^^^bv^ 



183 InArabic^rawwar, broken-plural is referred to/denoted hyfemini^ing-denotative suffix=" L; Jjj^ ^"=she y ! As the 

word "messengers" is a broken-plural so imperatively it's denoted by she y ; hence went-by-she y ! See the Preludel 

184 'j'hg worc l " ^uaj )"= "yoift transposed" means you betook your selves reverting. 

185 The phrase "transposed over jour heels" in this great Ayah is Arabic tongue expression, meaning: jou returned to 
where you came from in a hurry] 

186 The word "JVifl" means term-limit, so "^>»" = "(had) been term-limited," see 

187 The word "rebbejoun"— "Oj&j" according to at-Tabari and others, "rebbeyoun"— "dJUj" means many multitudes; 
and Ibn Abbas, at-Tabari narrates, multitudes, or men of knowledge] Whereas others, again at-Tabari narrates: 
"rebbeyoun" — "lxWj" means followers versus "uJ^4j" meaning the chiefs] 

188 See footnote 175 above regarding "Ijif?" 

189 The word "lj5lS2*J" involves several facts: submission, quiet and remaining still. See cS J ^'! So submission by itself 
suffices not, hence the prefix of quiescently] 

190 Some linguists suggest thatt>^l is for theface while JW^I is for the parts of the body and other things]See t5 J ^l 

191 "The Hereafter's beauty-reward' is either Allah 's pleasure or the Paradise or both] 

192 The word "f^J^Ji" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned; example the greeting must be "forthwith retuned" 
as in: "And when (had) been greeted you 2 hy a greeting," then let-you z greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it w (S4: 86)! 
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Allah, what not youna^el ([He] recurrently descended) by >J ^ | ^fl* , /.e.flt 
it x an authority x ; and their abode/lodging (/>) the Fire w ' ' 

and wretched (£f) mathwa* m (forced, long-term I semi- J^' H^J^J yjLt 
pemanent-abode) (of) the <s$*z 'lemeend 94 (injustice-doers) . ^-Ty >I.LlT Jrfy 



152. And /<&7<&/ (verily, already and affirmatively) ssadaqakum ^| jaJLPj *M ^2=&"jJ^» aljj 

(always-enforced-the-truth with you h ) Allah His promise; (w*-' <coli * : l *- 

edh (when) tahossona 195 f j exterminate) them by His r „ ' -*^T" "( rr '. , ' - , 

leave; until (whereas) you c failed and you c mutually ^ J ^ J g i^i^J 

altercated in the matter and disobeyed you c from after ^^.j* 5 ? 2 £ & & 

what [Ji?] showed you b what you 2 like; of you b who p l1 ^=>- «j '^•'"•'^ t ii',t 

wants the world w and of you b who p wants » £sJi }^> ^j^S^^ff Juy ^ 

the Hereafter*; afterwards [Ji<?] dispersed you b ^ i fclilJ " * 

them to essay you b [H^|; and laqad (verily, already * , f > f( *~^ 

and affirmatively) pardoned [He] a'n 196 (regarding) you b ; <-^^ ai 411 '-3 c 

and Allah(/j-)munificence-possessor on the believers. @) 



153. £(3% (#^«) you 2 ascend 197 and not swerve 198 you 2 on ^Tjj^Jg ^^jijJiA^aj il ♦ 

an ahaden 199 (a lone/ any -one); and the messenger y>Jb [} 3 L e )\^ Jb>-! 

summons you b in your" last w200 then [H<?] rewarded Jju lILp ^■sy'ili jl&^-l 

you b afflicter by an afflicter 201 so that not sadden ^=p"li C I jij^j ^L^»J 



you 2 over what you b missed and nor what betided LLjJui- 4Jjfj j^=*li^J C. 



you ; and Allah (/j) Proficient by what you 2 work. j^Uju 



1 54. Afterwards [H<?] descended on you b from after the 

afflicter a security* a drowsiness x over-laying a i ijj (J,Lo ^ 

ta'efa'tan™ (a group / faction / party)™ of you b ; and a ta'efa'- ( *y / * * „/^t „; » - — • 

tan™ q ad (already and affirmatively) worried* them their ^1 ,3^*L^ 

selves* they 2 presume by Allah other than the right L -jJj» J^J I js> ^^^^Ljj-.^j 

presumption (o/) the jaheleyyatey™ 202 (acting ignorantly or Q ^ j^jJJl a!L^S\ 

incorrectly I or by rule of pre-lslamic era)™; say they 2 : is for „• %tf * , . A , ; "'{r 
us of the matter x of a thing; let-say [jw 5 ]: verily the * 1 > i ~£* J * * 

matter x all of it x (/j) for Allah; they 2 hide in their ^ ^ (*^r^' Z| O- 32 ^^ 

selves* what not they 2 disclose/flash for you g ; they 2 U O^J^ ^ 

say: if [was] for us of the matter x a thing, not (had 
been) killed we ha-here; let-say \you s ] if you c were in 
your 11 houses, surely come forth who 1 (it was) written 



on them the killing to their madha'je'a (places of reposing 'HjFZ^-**-* il I <3^ * iH*^t-^1 

o« /i6«r sides I places of repose); and for Allah (/o) 1 J ^ ^ C la) I < [JillJj 
^ssa^wha^^jnvour^che^ts^ 



l93 In "(JU«U": "fjjfi'= dlA; a nd "jj^' in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"c5J*»" is there by ^Wf of his/her circumstances and nothy his/her choice per sel So, mathwa-abode\% an obligatory 
one and so "forced: long-term/ semi-pemanent-abode" seems to me rather appropriate! 

194 The "o!-»JUa" = "the injustice-doer," as "^!" = "injustice!" See footnote 148 below! 

195 The word "f^j^^j" is rooted'm"hass"="o MA ;"which has many meanings: (1) exterminate; i.e. kill to destroy, applicable 
here; (2) felt and knew, (3) felt compassionate towards; (4) possessed strong sense of feelings towards some-one or thingl 

196 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter" 'ijP-l" 

197 wor d "(jJ ^"" 1 "' " stricdy speaking means joiS ascend, while the way could be level or higher in altitude! 

198 That is you turn around to see or look at! 

199 See the lexicon attached to this Translation regarding "Ja>l!" 

200 It is stated in Al-Bukharey "fSljii" = "(>4^l dujb" that is feminizing the last of you! See <f$*J&\ 

201 There are many interpretations with respect to: "rewarded 'jouz [He] an afflicter by an afflicter" among them is: you 
have afflicted the messenger (SAWS) so Allah has afflicted you! 

202 The word " A r^ t '^-"="jahileyjatey" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 
contrary to reality,(f>)did some thing not correct. So the"jahilejyatey"is acting ignorantly or incorrectly, or by rule of pre-lslamic era\ 
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<?/ the sins) Allah what (?>) in your" hearts; and Allah %"\^ ^SCjls j C L ^a» Jjjj 

{is) Omniscient by the chests' possession. > ^ n s \'\, ^ \'c 

155. Verily who r they 2 shifted/diverted of you b day met _a^Jf "5^, hj' : ' jjf 
the ja'm'aan {the twain opponent: hosts I multitudes) verily f / * ^ 

only the Satan esta%alla 2m (affirmably-slipped) them by o'^- ' "^ (*4^*' O^**?-' 

some (<?/) what earned they 2 ; and laqad {verily, already and %\\ \ \'c jjjj j ' tl , 

affirmatively) pardoned Allah {regarding them; verily „^ 

Allah (£r) Ghafqoron {iterative Fo^/wr) Forbearer. ^p^i 5 " 4is Q f ^s- 

156. O, you, who 1 ' they 2 believed: let-not be you 2 Eke j > ^ ] f|' '. j|f £\£ 
whom" unbelieved they 2 and said they 2 for their yjr^ >^ * Cf-^ ^ 4--^ 
brothers edha 204 (when-then) struck they 2 in the land w lil j^j'^-^l^lSj Ij^^jjiJjlT 
or they 2 were ghu^an 205 (are being in a special military * ^* \ . .Iff . ; *,1 
expedition) if they 2 were endana (by or among;, us) not -r y -? <J°-)^ tl Jtr^ 
died they 2 and nor (had been) killed they 2 ; to make jJ^S i^j \^\^ £ 
A]\ahtha'leka(afar-that-it) x hasratan w206 (ardent contrition)™ '» * • , , 

in their hearts; and Allah quickens and \He\ }-r-y* <j ^H'^ J^?*^ 

deadens 207 ;and Allah by what you 2 work (/j) Ba'sseeron ^ **£y ^4? 

(keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts and their ' ~'~ ^ , 

ultimate consequences^. Jjjj^ljs-^ Ojr*^ 

157. And surely en (albeit) (had been) killed you c in Allah's ji^ 'J j ' v j j ^^s 
path or died you c surely a forgiveness* from Allah \ 
and a mercy w (^r<?) khayron (choicer/ superior/ worthier) ' <Uj> "-'-J - ilr? 
(thati^ [of] what gather they 2 . :;tv| J^j j*-^-" 

158. And indeed ^72(5/) died you c or (/W ^«) killed you c ^if Jy ■ j| il, 
surely to Allah (are to be) thronged you 2 . 0±r^- 

159. So by indeed 208 a mercy w from Allah softened jffi -/ |, > 
you g for them; and if you g were rude, harsh (in) .', r ^ ' A 
[the] heart 209 surely (would have) dispersed they 2 Sr*^ U** >J 
from around you g ; so let-pardon \you s ] a'n (regarding) <ul&\± If? *J 
them and estaghfer 10 (let-\you^\ seek-forgiveness) for . > jj^ »V v££, 
them and sha'wer'hum (let-\you*\ counsel with them) in ^ 1^ 

the matter; then if resolved you g then let-trust b/6w s ] 

on Allah; verily Allah loves the trusters. (gj; ' l j^'^S\ d^'M oj ^0»T 

160. En (if) succors you b Allah then no an overcomeer IxJ loiT isSv»4 o' 
[for] 211 you , and <?« disappoints you b [H^] so who 3 ^ojl li^^^oi ^SojL^-- jl} 
tha 212 (near he-one) who x succors you b from after Him; 4JJI jpj ^-aaju 

^^^n^onAlkhthenJet-trmt^tl^^ ^T^i^ 



203 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

204 This is not 2. conditional article, See Jj^x* J tjijM ljIj&Ii 

205 The word "c5 j*" i.e. people engaged in a "»jjC'"= a military expedition /<?«? ^/ the Prophet, Mohammad (SAWS). 

206 The word "ijua." is "j»j2l iuii 5 " se e ^^'! Thus we qualify the word "contrition" by araW to indicate such jtf 
of contrition! 

207 Theword"<^H " in "' "'JAi " is the transitive verb to deprive of life! See Mernam Webster's Unabridged Dictionary] 

208 See the Lexicon attached to this Translation regarding Ul' 

209 That is if you were coarse-hearted. 

210 The word "j&mJ" — "<j!jiiJ! i_illal" = "kt-seek forgiveness \you*y" In English there is no seemlj way to say: "jiio m t" 
per se\ So I settled for saying: "let-seek forgiveness Jj/o» s ]!" 

211 That is that could come against youl 

212 The particle has many meanings, of relevance here is "SjUiVI = the demonstrative pronoun for near, 
singular, masculine, animate or inanimate\ It is subject to be affixed to other letters which really designate exactly its 
implication^. For example when "-*" is prefixed to it, it becomes "lJ*"= "this!" 
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161. And was not for a prophet to yaghulla 213 {defalcates I - ^y, „ ^ ^ * ^ ' - J- ■■ , 
stealfromthewar booty before it is distributed);^^, whoever ^' 4^ ^3 
yaphlul {defalcates I 'steals from the war booty before it is tf £ V^raTf *l£ LL> - L> 
distributed)ya'atee([he]comes/ appears)by what ghalla ([he] ^ - ^ s " . , - 
defalcated/ stole from the war booty before it is distributed) ^Jjjy £ '•' f i g a 'f'- 
The Qeyamatey's* (Judgment's) Day; afterwards (/o ' < - r *^ ^ 
fulfilled 214 every self" what earned-she y and they (are) ^ Qj ^IV V ji-Aj 
notyodh'lamoona 2ls (to be wronged thef). ' 

162. Does then who p [he] ettaba'a 216 ([he] closely-followed) -~y\ ^ 'J ; ffi '(S'yi°j Cr^ 



Allah's redhwanon(ultimate-gratification)X$ks. whom p ba'a E / 



deservedly incurredjby a discontent from Allah; and <* v ^ ? ~ J J , dr? ^ ; 
his abode (/j) Hell w and wretched (is) the destiny. (@) js-^' u^>J 

163. They (^ri?) ranks w ende (by munificence of/ by Rule of) v 4* , 

Allah; and Allah (is) Ba'sseeron(keen: Seer/ comprehensive J^^- ^'i ^ "^p^-^-j- 5 (♦-* 

Knower of the facts and their ultimate consequences) by ^ 
what they 2 work. 

7 7 7 /V" <" 7\ H"7/rTTT 



j 31 ji^jjUl J^Ai)!^ JLttJ 



164. luiq ad (verily, already and affirmatively) manna m ([He] 
graced His /wtf« w )Allah on the believers edh (when) [He] 
missioned 218 [in] them a messenger of them selves w ; iji-u ^ g , ; - 1>-~\ ^ Vj-lj 
recites [^] on them His Aya'te w (Qur'anic statements) , " *k v ,\- 
and you%akkef x9 ([he] reforms the ill-creed of them; and Hr*±H3 ^yS^jii 'rp*' 
[he] teaches them The Book and the hekmata™ 220 j|j Z-.-l.T j ^/-^C\ 
(wisdom); and (albeit) they 2 were of before surely in } 

a misguidance manifester. $^ ^T* v^** t/^ Cr? 

165. Is [and] lamma (when/ whence) betided-she y you b a ^I^>| ^ . f\l \^\ 
disaster* qad (already and affirmatively) betided you c (on ,< - *f \ry\t" 
them) twice like it w said you c : wherefrom 221 (is) this x ; ^ tf ' A ^ ^y 
\et-say[you s ]:it x (is)homende(springingfrom)youic n se\ves w ; ^ Oj }$^~&>\ 
verily Allah over every thing (is) Omnipotent. [pf^ jui S J£ 

166. And whatever betided you b day the jam 'aa 'ne (the twain . \^' 'Xjj " * ' iS vli^ f C, ' 
opponent-.hosts/ multitudes) met/ encountered so (//V) by ' L5 ^ ^ ^ * J 
Allah's leave; and to know 222 [He] the believers. jj^j^Jl pkJj ^jbl jj } Li 

167. And to know [i-fo] who r hypocrised they 2 and (had ^ Jjrj l^s&l-T ^jj|f j&llj 

said to them: let-come you 2 mutually fight you 2 in J-;- j ijfcS 
Allah's path or you 2 defend/garrison 223 ; said they 2 : 



213 The word "J*i" the present tense of the word "^"—"ghalla" which has many meanings: (1) stool from the war 
booty before it is distributed; (2) forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden in a 
personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in 
his/her heart; (8) the camel did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (10) heart burn. 

214 The word "(j&jp' from "f ujJI," = "^UjIP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a wholel 
Thus, "(^JJ" means had been endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled i& 

215 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 

216 The word "closely" is used to intensify the word "follow," as the Arabic is not 

217 The word ""<>" in means That a "boon He graces ift" 

218 The word "<-«j" in "OxjI" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

219 The word here means, and Allah is knowinger, [he] reforms the ill-creeds of theml See ij-^^ and J ."" ! '"" ! 

220 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

221 The word is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

222 i(- g oes without saying of course Allah knows everything before it ever happens] But this knowledge is a "public" 
knowledge, so that no one denies all its facts, so that its recompense is and appears to be rightly duel 

223 That is you garrison on the Muslims' side, enlarging our numbers in the sight of the enemy! 
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if 224 weknow a fight surely {would have) ettaba'a {closely- 
followed) you b we; they for the unbelief then-day 
nearer than they (are) for the belief; they 2 say by 
their mouths what {is) not in their hearts; and Allah 
(is) knowinger by what they 2 conceal. 



168. Who 1 said they 2 for their brothers and sat: had they 2 
obeyed us (they would have) not (/wJ killed they 2 ; let- 
say Jj6w s ]:so let- avert (#/^ your 11 selves* the death 
en(if you c were ssa'deqeena (always-truth-enf oners). 



169. And let-not assuredly 225 reckon \you\ whom 1 they 2 
(had been) killed in Allah's path (are) dead, rather (they 
are) ahya'ori 226 (living/ alive) enda (by munificence of/ by 
Rule of their Lord (being) provided they 2 . 







170. Rejoicers they 2 (are) by what aa'tahum (accorded/ - 
allotted them) Allah of His munificence; and yestabshe- 
roona 221 (they 1 seek pleasant tidings) by whom r not they 2 
joined by them from their behind; that not a fear (is) 
on them and neither they sadden. 



-Oil p-f-iif- U-j yg-j 







171. Yestabsheroona (fhcy : seek pleasant tidings) by a 
boon w229 from Allah and a munificence; and verily 
Allah wastes not the believers' remuneration. 



172. Who* esta/abd 230 (they 1 favorably-answered) for Allah and 
the messenger from after what betided them the ulcer 
for whom 1 ahasano (they 2 rendered, rendered meritorious- 
deeds I 'says) of them and ettaqaw (they 2 had reverentially 
guarded not to displease .Allah) (is) a great remuneration. 



11 * * ^. ' f T- »' f 

f-^Ajl (*4-U9l U JUL) 

(jl „ 

©.r^ 



173. Who r said for them the mankind: verily the man- 
kind qad (they already and affirmatively) gathered for 
you b (to fight you 13 ) so ekhshaw (let-you 2 reverently-fear) 
them; then {thai) increased them a belief; and said 
they 2 : Allah (is) our sufficiency 231 , and (is) ne'ama 

^^^nostjxcellent)^^ 



224 See footnote 706 above regarding 

225 The word "assuredly" here is used to intensify the word "count" as the Arabic is "u ." intensive] 

226 The word "fLj*)" is subjective, masculine, plural noun\ It means: they who are alive] The word "quicks" mean 

as in the phrase "The quick and the dead," see the updated Merriam Webster's Dictionary] 

227 The word "j ' *'.*" " I" means (a) he sought the pleasant tidings, or (b) Rejoice or show, by verbal, facial or bodily 
expressions gladness of pleasant tidings! 

22 8 Ibid! 

229 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" {"boon")] 

230 The word "'Jj' is answered plus made available what was requested, i.e. "favorably-answered" 

231 The word "Uxma ^ji " = "jAuxs AjV j AajiuJI j J^I^U <>» 4?*^ j' ^ j' ^ '.yrv'"!" Thus, 
" jA^oaJI" = the infinitive noun of the verb, making it standing for the strongest action of the verb] See £^l! 

232 There is no proper conventionally acceptable English word for "JA>," meaning: (1) Allah, when preceded by the 
article "The," i.e. The Custodian; (2) the custodian, the one that has or takes or is given charge of some thing to care-take 
of. The solicitor is a legal representative, who really practices Taw, and generally stays within its confines, on behalf of 
some one; (3) the deputy (political representative) of some one who takes full responsibility on behalf of the one who 
deputizes; (4) the keeper of the affairs of some one else. So, perhaps "custodian" is the best to really depict what the real 
sense of a "WakeeP is or should be] 



85 



S3 Aa'le Aemran 'i)j*f- Jis jy* 3 



174. So they 2 transposed 233 by a boon w234 from Allah and l^Jj <u)T 

munificence; not touched them an ill and ettaba'o (closely- „ ' t , 

followed they 2 ) Allah's redhwanon(ultimate-gratification) and O'j^j 'j*r»'j *j^"f 
Allah (is) possessor (of) munificence, great. ^h^Jji^ J^ai jjloiTj 4$ 




175. Verily only tha'lekum (collective-afar-thai) the Satan ^j^.- ^y. h.{ \ ^50 'S 

frightens 235 his aw'leya 236 (guardians I allies); so let-not i "*\^ 

fear them you 2 and let-fear \Me] 237 you 2 <?«(7/5 you c ^ J ( *"*-^ * 
were believers. fcz.. &\ 



176. And let-not sadden you g who r they 2 mutually 238 vie 

in the unbelief; verily they never harm Allah a thing; 'jffi Ijj^j • ^,1 ^$^]'| 

wants Allah that-not to make for them a fortune in ^ J^r 
the Hereafter* and for them (is) a great torment. * , - «,<'". -»t, {*rr 

2 ^ .:. fii^fe£i!i£^£a 



177. Verily who r purchased they 2 the unbelief by the t - J Lo_tVL> ^aSJl Ij/uil ^ojl oi 
belief never they 2 harm Allah a thing; and for them JL$Jj 4Ail I jj^aj J 

(/V) a painful torment. 




178. And let-not assuredly 239 reckon who r unbelieved ^ Jjf 

they 2 that only We protract for them khayron { ,* { E - i 
(choicer/ superior/ worthier) for their selves w ; verily what 



We protract for them to ya^dado 240 (further-augment Ji-ij LIjI IjilSjjJ ji-i 
Z/*^ 2 ) sin; and for them (is) a humiliative torment. 



179. Not [was] Allah to let the believers on what you f ^ ' > ^ jf ^j^j ^ ^(f £ 

(^re) on [it x ] (presently I then) until [H^l distinguishes 241 ^ rfr ' - >*' • * It 

j«H> (J*- ^ i»ssl L. 



the khabeetha 242 (bad/ wicked/ ill-natured) from the good; 

and not [was] Allah to evince you b on the invisible; ^ "J s-4W ^ 

[and,] but Allah yajta'bey (directly and favorably-chooses) i^IaJI (J^ ^Soiijai 

of His messengers whom p [H<?] wills; so let-believe ^-q^ _ - . 

you 2 by Allah and His messengers; and en (if) you 2 . ' ,/ \ 

believe and tattaqo (you 1 reverentially guard not to displease 'J^i 2 <^13 cJ r M S3 , 

Allah) then for you b (/i) a great remuneration. ^jyi j^l j^sls 1 



180. And let-not assuredly reckon who 1 ' they 2 stint by ^ bj^^ Cf^ OV-^-** V3 
what aa'tahum (accorded/ allotted them) Allah of His t ^ * , ^ " >^ 
munificence that /j) khayran^ (choicer/ superior/ - Cr? g 



233 The word "IjjM"= "theyz transposed" means they betook themselves returning. 

234 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon' 7 )! 

235 The Arabic phrase "frightens awleya'aho" is made up of two words: (a) "frightens" and (b) "awleya'aho!' Part (a) 
means he instills fear, and part (b) means his supporters. Thus the Satan instills fears in his supporters, who were 
those that stayed behind and abstained from joining the "Jehad' with the Prophet (SAWS) and his 
companions. Or, some say, those who were actively engaged in fighting the prophet and his companions, such as Abu 
Sufyan at the time! Thus, such active fighters, against the Prophet and his companions, were vainly trying to 
instill fear among some of the Prophet's companions] 

236 The word "*^J" could also mean: friends, protectors! 

237 The letter "<j" in "uJ^-V by Arabic (Linguistic) Rule, is called "^-^ tj* ^ V 4a <jUxJ1 j\ 4Jljl\ qj2' which 
precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "oi*^" is omitted, for "cjoiaaJP' = "alleviation, 
lightening" otAyat's end harmony (rhyme)\ See t^-" 3 •S j)"'^ '<j'j^' L r , 'j c '!! 

238 This is, and Allah knows best, in reference to the hypocrites who mutually hasten among themselves in 
renegading from Islam! 

239 The word "assuredly" is used here to intensify the word "u ." l rt J " 

240 The word "JlJjj" implies greater intensity, and says it is "jM!" So further \% prefixed for this purpose! 

241 Such "distinguishing" is not for Allah's sake, because Allah already knows thaA It is for public knowledge] That is so 
that all concerned as well as others will know on surety basis! 

242 The word khabeetha= wicked, and "natured' is an adjective, meaning: having the temperament of a specific kind 
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for them, rather it x (is) evil for them; (to be) qJ^ L* , '., ^£ Jj 

affirmably collared they 2 (by) what they 2 stinted by ^ "\T~^j| . ^. 

[it x ] The Qeyamatey'f* (Judgment's) Day; and for Allah ^ 4 ' '" - ^ ^ 

(z>) the Heavens'* and the Earth's* heritage/- <&lj u^O^'j ^'y*-^ 1 

inheritance;andAUahbywhatyou 2 work(/j)Proficient. (p^j^f" bj^^ li- 

181. Laqad (verily, already and affirmatively) heard Allah say jjjjj ^T^jjT J^s ; t ^ J^j 
(#/) whom r said they 2 : verily Allah (is) indigent and 
we (are) rich; We shall write what said they 2 ; and 

their killing (of) the prophets by other than a right; ^J^H *^ C-^J LP 15 ^ 

and [IFi?] say: let- taste you 2 torment (0^ the burning. ^^^j^\^^\j^\j^y^,Jj^j) 

\%%Tha leka(afarfhat-if) (is) by what advanced-she* your' * f „ , £. ,\ ; ' *s 
hands* and verily Allah (is) surely not dhallamen 2 ^ 




7 „ r* rj- j 



(iterative injustice-doer) for the abee'de 21 ^ (worshippers/ ggg; .1 . .^H_. jk, - *J ffif 



183. Who 1 they 2 said: verily Allah covenanted to us that ~y'\ \ 'Jffi ^J$\ 

not we believe for a messenger until ya'ateena ([he] "A, i<r - .-»*,• ^- >j "V 

produces/ comes to us) by a sacrificial offering" eats it 35 - j-Sf" J-^yJ ^jiy 

the fire*; let- say h/<w s ]: #W (already and affirmatively) jl5 J5 jUI aI-^-=13 ot-£^ 
came (/o) you b messengers of before me by the 



evidences* and by which x you c said; so wherefore ' "i ^i^T ; ^ .<-' 

you 2 killed them if you c were ssa'deqeena (always truth ^! ^y^ 3 ^ cSoIIjj 
enforcers) . ^5 ■ " /■> jiiS' 

1 84. S( ) they'denied y( mHo qad(alreaay and affirmatively) Oaf" jLsi iljj JL^a j^i 

(had been) denied messengers of before you g came they 2 . X>-'iilili * 

by the evidences* and the ^obore 2 ^ (writs of exhortations ^ * --• • Je ^ ^ 
admonitions) and the book, the illuminator. ^p/^*-" Sl-^P'j 

185. Every self* (ir) a taster* (o/j the death; and verily only J . „,jj "r 
(j/o^ jTW/ be) fulfilled 246 your 11 remunerations The ^ , v , * | L - r ~ AJ „■ , 
Qeyamatey's* {Judgment 'j)Day;so whoever^] S^-lIsJI f3jji-^=j>>- k^j^J- 3 
budged-*? '« (0^5 The Fire* and \he\ (had been) admitted u_'f' ifjf ' '.*■! ' r 
(into) the Paradise* then (already and affirmatively) j* ^ J ' Jr** \ ^~^T^ 9^,* 
\he] won; and not the life* (of) the world* except a SjIoJl C«j Jli JLai 2u^J! 
mata'ao 2 ^ 1 (resource of a transitory worldly delights) (of) the „^ vt- ^ <. T ^ i,- 
beguilement. ©JJ^'^ 

186. Surely (shall be) assuredly 248 essayed you 2 in your 11 ■ ^ -» tf . Jblj 
possessions and your 11 selves*; and surely assuredly 



(j-/6^//)hear you 2 from whom 1 oto (thef had been accorded- Cjt ^ . f£~ s , ' ? e " £ 
I allotted) the book of before you 13 and from whom' ^ \ yj\ ^ JjT 

they 2 partnered (deities with Allah) much annoyance; i jff - - » ^--.ha 



243 The word c&a//amen = "f&&' means iterative injustice-doer. The negation oi multitudinous injustice-doing is conclusively 
implies that even a once injustice-doing will not avail or befit Allah! That is because the injustice-doing to a 
party benefits the injustice-doer. That is to say the injustice-doer does his injustice to someone in order to benefit 
one's self. Hence, the multitudinous injustice-doing benefits a lot more\ Therefore, negating the bigger benefits 
automatically negates the smaller onel Clearly Allah is exalted and is beyond any need. So He does not wrong at all! 

244 The word "Jjjc"=" 'slaves, worshippers, submitters" means all Allah's creatures of humans or Jinnl So, if they are His 

then no one else "owns" them, hence they are all free from any human bondage! 

245 The word "jij^" - "ljjSJI" that is writes! For "jjj^l" = "ljoSJP' see jrUJIi 

246 The word "(j&J?' in "O-AjV from "plSjS," = "^Lul\" meaning gathering the last component of any obligation to make 
it a whole\ So, "ciAP" means to be endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled ifi 

247 See Lexicon attached to this Translation or footnote 21 above for "£fi*"="mafa'a\" 

248 The "J" in "'d^," and in ""ux*«uJ" all are juratory "J"= "puial\ J" amounting to= "JjSUJI," i.e. affirmation, 
expressed in both cases by "assuredly"! 
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and en (if) tassbero (you z hold on patiently) and tattaqo 



(j*?^ reverentially guard not to displease Allah) then verily /£« „_ , 



tha'leka ( t hat is ) of the matters' resolve. 



187. Andedh(u>hen)took Mhh ?%eetha<ja x249 (ratified-copenani) x ^, jjf ^ j^f ^ 

whom' c/o (/Z^/ /!W ^« accorded/ allotted) the book x < "V - -v-?- 

surely assuredly 250 manifest it 55 you 2 for the mankind ^ <_r^ •>4^;/ f ' S-^S" 

and let-not you 2 conceal it x ; then nabatha (slightingly- jy$> ajjLii j<Cj-*j5o 

forsook) it x they 2 beyond 251 their backs and they 2 ^ - ' • ^ ^ y*?z j- 

purchased by it x a litde price; so wretched what ° "^^Z^, 

they 2 purchase . ®! ^-JJ/^. 



1 88. I.et-not |iw/"| assuredly reckon whom r they 2 exult/- ^ * - # jf-j" Ijj^. «y 

rejoice by what they 2 ataw 2bl (come-out) and they 2 love / ""^f^, , ^^7^ ! ^ 

that they 2 (^ri?/ upraised by what they 2 not (have/ 'had) li. IjJu^-* jl bj^j Ij3» 

done, so let-not assuredly [y^ 5 ] reckon them by a , - /f^j£ ]«Lit 

mafa^a'ten 2 ^ (rescue-achievement) of the torment; and ^ -• ^ , ^ 

for them (/V) a painful torment. ^^jyi 4-»I^lp j^Ij i_^IJl»JI 



189. And for Allah (is) the Heavens'*' and the Earth's* . Af^ f.rf jjj^ 

proprietorship; and Allah over every thing (is) Lj *' J , . * ^ 

Omnipotent. S? 1 -^ 5 ST ^'3 



1 90. Verily in the Heavens'* and the Earth's* creation and ^'y-LUT jJL£- j ^^jl 

varying of the day and the night, (are) surely " t-^ftT- fjT aA-iX J" • "Vf'" 

Aya'ten w (signs /proofs) for the albab's 254 (hearts-intellects)' s J ^- J -J' J ^ 

possessors. ©'r* 1 ^^ 1 Jj*^> 1 - i '! * 



191.Who r they 2 rememberAUah(^««OT>//W/)/) 255 standing o r*** jjt 

and sitting and on their sides and they 2 rethink in , 

the Heavens'* and the Earth's* creation: (O), our j Oj_^=*i~>j <UfJ 

Lord \You s ] created this x not falsely subhana 256 (hallowedly £ JpjiY} c t'ji ^j T ^^JLS- 

andmarvelously we deem You g transcending all defects and we , - , => ' / , , 
solemnly stand in awe and utmost consecration of) You g so ;_a ' ^4^4 ' J " L * 

let-preclude us [Y^ s ] from The Fire's* torment. fgj) jUI C>l jlp Lai 



192. (0), our Lord, verily You g whom p [Y^ 5 ] admit (/«) >~ , <f.-j- . - j/. -r'*. 
The Fire* then (already and affirmatively) disgraced J ' cM" 5 - L ' Cr 4 ' -> 

him [Yw 5 ] and not for the dha'lemeena 731 (injustice- jj g ^i ^ -.f * ^JijLlt llj Ai!/'' 
flfogfj) (#r<g) of succorers. 



249 The word "ijp**"— "assured covenant' and "■^"—covenant. See the lexicon attached to this Translation] 

250 See footnote 848 above only here in respect to "'Ujjjii" 

251 The word "f Ijj" means: (1) "»j*Vi ffcf Ijj <jjji; J V lS^' "-^1 ^ i (2) " J«J 
.^Vl f Ijj ;Ajj1>» jA ft^-iS uiliS ii_ilaJI" (3) jJjJI jJj. So, here («o/behind/back/rear)! So beyond in its 
sense of afcw r«tf<rZi o/" knowledge or experience^. 

252 The word "IjjI" = "come out" = "become known," because they (the hypocrites or those who love to be praised for 
what they did not do), they "come out" with their happy announcements, after the Prophet (SAWS) went out in 
the Jehad with his companions, that they thought they deceived the Prophet (SAWS) by not going with him 
and for that they like to be praised because they "justified' to the Prophet (SAWS) their stay behind! 

253 The word "» ju*" = "sLsoa," meaning rescue-achievement! For the meaning of "» = "sUi»," see jrUM! 

254 See theLexicon attached to this Translation for The Qur'an's characterisations of "MW^j^"=the albab's possessors! 

255 M anneristicalty is needed to adjust for a lack of adverbs (J^) or absolute objective nouns (JUMjjfci*), a $ required by the 

Arabic -text Tor" 'standing 'and" 'sitting" as presently there is no such thing as "standingly" or "fittingly" in English! 

256 The word "subhanaka"— "^IaW' has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "(jJ v " " or "AJ N.hm ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we 
can render "subhanaka"— concept by saying: hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects He, 

and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah] 

257 The "o^U*" = "the injustice-doer," as "fifcll" = "injustice!" 
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193. (O), our Lord verily we heard a caller calling for the ^iTj Lo£ ^ "[2* 
belief that: let-believe you 2 by your 11 Lord; so we e tf ' J! 7 !• - 
believed; (0), our Lord so let- forgive [Yw s ] for us our 0' lt^VI 
offenses and let-expiate [You*] a'n (off) us our l^yA. Ul'&fcUt^ 
sayye'aa'te™ (demeritorious-deeds) w and tawaffana (let-You 5 ^f 

rawe /W ^M<? with the abra're 258 (dutiful-people). ©^ ^^ £* ^^JW 1 ^ 

194. (0),outLotdandaa'tena(let-accord/ allot us [Yw s ]) what ife, L^j^j £ f^ 
[Yw s ] promised us over/on Your 1 messengers; and ^Y fi -j, , * 
let-not disgrace us \You s ] The Qeyamatey's* ' (Judgment's) * fl 3 - 

Day; verily You g not unfulfill the appointment. ^ SLjLlltli^. 

195. So esta/aba 259 (favorably-answered) for them their ^ jj . ^ . ^ ,( ^: 
Lord; surely I waste not a work of a worker of you b «zf * * t ' iC' •» 4 
[of] a male or a female some (o/5 you b of some; so 5 ^ t ^ 1P ^-E 
who 1 ' emigrated they 2 or (had been) driven they 2 from ( y=^> cjt [p\ jl 
their homes*' and (had been) annoyed they 2 in My ^ ij>?-L* 

path and mutually fought they 2 and (had been) killed . 'k , .a ^ 

they 2 , surely [J] (^assuredly 260 expiate them 'j^J ^ «i 'J^'J 



their sayye'aa'te w (demeritorious-deeds) w ; and verily [i] t»-f^e-« |»4^ OjP* ^J^J 

assuredly (shall) admit them (into) gardens* run w from e ,f ^_ j^fj^yyj 

under it w the rivers, a reward from ende (by munificence ** S< I * "Ir-f 

o/7*y R*/* ^ Allah; and Allah has husno™ (ultimately ^ &}f y J4 f* 

meritorious-beautiful) (of) [the] reward 262 . ^^iwjI^Dl q^>- ->»JLiJf ^'j 

196. Let-not assuredly deceive you g taqallobo (iterative . j ^ 'If ^Jlan jlV-* ^ 
transpose) whom r unbelieved they 2 in the bela'de™ " , 
(region/ country/ community)^. 

197. A little mata'aon 263 (resource of a transitory worldly • *>'\ Jk tf * ""us fi£j 
delight); afterwards their abode /lodging (is) Hell* and ( *^ JJ ^ 
wretched (/>) the meha'de (bed/ cradle /place of abode). ^UgJLl J-^jj 

198. But whom 1 ettaqaw (thef-had reverentially guarded not to ,\ , *«, j.CST jtj <-J 
displease Allah) their Lord for them paradises* , (C*^.; < * <J ^ 
/gardens* run* from under it* the rivers, immortals J^>^ cri <-£ J?~ c - 
they 2 (^ri?)init w no^olan 264 (hospitality-abode) from ende (by ^ ^ . Nf ' llj 
munificence of/y Kuleof) Allah; and what Allah has (is) - ' ' & ^/ 
khayron(choicer / worthier) for the Abra 're (dutiful-people) . j^'J&Jji?- i& •^ LJL P 

199 And [verily of ^the book's folks surely whoP (he) believes rj ,:^__,] f i^f 1|- 

by Allah and what (/wJ been) descended to you b and ' { ^ \ J\ 

what (^g^ been) descended to them kha'she'-eena 2 ^ ^.P* lt?3^ 



258 See the Lexicon attached to this Translation for full elaboration on this great word. 

259 The word "tjlaiuiy' is answered 'phis made available what was requested, i.e. "favorably answered" 

260 The "J" in ""<jj&" and in "O^JV" are juratory "J"= <-T amounting to= "AjSU^I," i.e. affirmation, expressed 
in both cases by "assuredly"! 

261 Some linguists suggest thato^J' is forthe/to while JWJI is for the. parts of the body and other thingslSee cS 

262 "j^g beauty reward is either Allah 's pleasure or the Paradise or both] 

263 See footnote 21 above regarding "mata'aV 

264 The word "Vjj" has several meanings: (l)hospitality, (2) hospitality needs and trappings for guests, (3) the guest- 
resident/ abode, (4) residence itself,(5)pension place, (6) travelers' lodging place, (7) the yield of a cultivated land! 

265 The word" 0**-"^,"= khashe'een, is plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available for it per se\ 
The word in "a"-"^," = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission''' as that suggests 
bodily or attitudinal behavior! However, "^.j^" denotes submission or subduing of sight and sound as well! So 
"(jj**iliJl" a re those who had totally subdued their body, sight and sound. Also some time = they who bow 
in the Prayer! See a nd o 1 ^ 1 ! 
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(they who: totally subdued their body, sight, sound and bow in ^ ^ - w ^ ,r_ >_>j| 

Prayer) (are) for Allah not they 2 purchase 266 by V V?\ 

Allah's Ay a 'te w (messages/ statements) a little price; those *^ ^ <^i^j Ojr^i 

for them (£f) their remuneration enda (by munificence of » *,- - ^^LrJ'.f 

of their Lord; verily Allah (is) swift (/») the '„ ~ t TTsj- < 

accounting. @ V^^' l**/ 01 4iJ ' ^-M! 

200. O you, who 1 they 2 believed essbero (let-hold on you z , 

patiently)andssa'bero (let-best you z your foes in patience) and 'jw^' 4^ 

ra'betto (let-be mutually stationed you and ever ready for . . f . t 

contingencies for Allah's cause, let-await you z the Prayer) and ^ I* 52 !} 'jWjj 'jj^^J 

ettaqo(let-reverentially guard 'you z not to displease) ARahla'alla ^ , ,.» ^ 

(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b v_u>>4^ 

prosper you 2 . 



266 This is in contrast to some people of the book, some rabbis for example, who uses Allah 's Ayat to take little 
price, i.e. they exchange the Ayat for a /w//re o/" money\ 
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By Allah's name Ar-Rahman At-Raheem ( The Multitudinous Mercy Give/) 



1. O, you the mankind: ettaqo (let reverentially guard you 1 
not to displease} your 11 Lord, Who[H^] created you b of 
one w self w and [He] created of her, her spouse (wife) 1 ; 
and \He] disseminated of them both men 
multitudinously and women; and ettaqo Allah Who 
(is) by Him mutually query 2 you 2 and the arhama 
(maternal/ paternal kins) 3 ; erily Allah [was] over/ on 
you b Ra'qeeban (Watcher/ Observer). 


csJJI J&j lysl ^Ul tjttf 
4r? <y^3 csi 

»■ i - .f* • G " a .- 


2. And aa'to (let-accord/ allot you 2 ) the orphans their 
possessions; and let-not you 2 substitute (take/ receive) 

,1 / / }J #7 /•///*// / 7\ 1 ,1 1 11, 

the Mo a beetha (wicMed/ ill-natured) by the good, and let- 
not you 2 eat* their possessions to your "possessions; 
verily it x4 [was] a hooban b (ruin/ plight/ sin) big. 


jU'>l IjjSTs Sfj y4KILi'w..;4-l 


3. And en (if) you 2 feared/knew 6 that not toqsetto 1 (you 1 
first remove the injustice and render absolute justice) in the 
orphans then let- wed you 2 what pleasured for you b 
of the women: double, triple, and quadruple; then en 
feared /knewyou c thatnotta'a'delo(you z : equalise/ be-just) 
then one-she y or what possessed w your n right hands w8 ; 
tha'leMa (afar-that-it) x (is) adna (lowest/ closest) that not 
ta 'aolo 9 (you* transgress oryou z support too large a family) . 


• * t' 4t _ ' E 



1 The word "self w " is in reference to Adam, father of the humans] In (S7:l 89) Allah says: "to [he] quiets to her," i.e. 

to his wife] 

2 That is each of you asks the other, saying: "by name of Allah. . ." Or by His criteria you request jour rightsl 

3 The word "^•IaJ" rooted in "<*VJ," from "*U^jJI" which is "forgiveness, sympathy, and mercy" and rooted in all that 

is the "<*^j" = "womb]" Thus, one's relatives from the mother's side are "f»Jl," as /Age rtf/tf/f through the same womb] 
See jjl^aJl! However, stated in "£jU»Ul" the "relatives" from the father's side "i^JM" are also "fWjl," I believe 
because «// <zfi? roofed in hence all maternal/ paternal kins axe "fWj'!" 

Here "eat" means legitimize/make legitimate! JJ"^' l$ =0jl Jtal <L_uiaJ=ate other's funds legitimized other's funds for own self! 

4 That is the eating- or the interchange x ! 

5 The word "hooban"— "Wj*" is " | r , J A " inflected, having many meanings: (1) ruin; (2) hardship; (3) sorrow; (4) 

grief; (5) plight and disaster; (6) illness, (7) wrongfulness. See jrUU! 

6 Unguistically the word "uili?' carries meanings: (1) feared and (2) Both meanings could apply! 

7 The word "toqsetto"— "IjkuiS?' present tense, plural, masculine, based on the root word "qasatta" = "JautS" 

meaning: rendered absolutely balanced justice post removal of injustice, i.e. gave or received exactly what is due without any 
compromise] Rendering "justice"— "adf— "d^ 1 " some time involves unilateral, multilateral or mutual compromises 
and consents of all parties involved. Thus, "toqsetto"— "t jh i J& ' is giving the absolute exact dues to those deserving it 
without the minutest diminution] It is absolute balance] 

8 The Arabic phrase: "possessedyour 1 hands," means that which you own, i.e. the slave womenyou own. 

9 The word "ta'olo"— "I^J* 2 " based on the root word "aid'— "Jl*" which means: (1) transgressed or (2) shouldered 

the support and the provision for family, in this case too large a family, beyond the personal means] In other words, 
and Allah knows best, if one were to wed more than one wife, than the fear of "transgression" on his part (for 
not being able to be just with each wife) or his fear to have too large a family for him to be able to sufficiently 
support justly\ 
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4. And aa 'to (let- accord 1 allot you 2 ) the women their 5 ' dowers x 
a nehlatan w {bonus/ free-gift) w ; then en (if) pleasured they 7 
for you b a'n w {regarding) a thing of it x [self w ] 
(gratifyingly) n then let-eat it x you 2 wholesomely with 
easy {of) digestion 12 . 


it ^m'* * -* - A "u 1 ii" 
LfdLi a1< f.^£u q& ^53 (jio 

jgfj; U1;J> ij&i 


5. And let-not to 'ato {accord/ give you 2 )themooncalvesyom n 
possessions which u made Allah foryou b maintainability; 
and let- you 2 provide them in it w and let-clothe them 
you 2 andlet-sayyou 2 for them a say ma 'a-roofan(popularly 
acceptableandnotSharey'ahdisapprovedmaxim). 


s . . <••■!,' ~t - „' , *,* - 
1 -II cti' 1 '1 1 » tl 1 -e- VI' 


6 . And let-es say you 2 the orphans until if they 2 reached the 
marriageability 13 , then ^(^sensed/perceived you c of 
them a rushdan u {mature discernment/ concatenating and 
adhering to what is right) then let-pay you 2 to them 
their possessions; and let not you 2 eat it w excessively 
nor be'daran is (hurry ingly/ hastily / before) that they 2 grow- 
older 16 ; and whoever^] [was] rich then ley 'as ta'afef (let 
affirmablyabstain\he]);and who- ever [/><?] [was] indigent 18 , 
then let-eat \he\ by the ma'a-roofe* (popularly acceptable and 
not Sharey'ah disapproved maxim); and if you c paid to 
them their possessions then let-you 2 cite witnessing 
on them;and sufficed by Allah Haseeban 19 {Meticulous 
Reckoner). 


I^ii (jlT qibii^.ITU Lip 


7. For the men a lot of what left (of estate) both the 
Dcgeneis \paierUi) anci me nearest- kiii, anci 101 me 
women a lot of what left (of estate) both the 
begetters (parents) and the nearest-kin, of what 
diminished of it x or swelled; a lot mafrodhan 20 (an 
ordainment made/ made obligatory). 


0ljJ'3JI &j> LH JlijU 

L»_« i_.ii yVt eL-uijj Ojlj* j'J 

-?■»» 1 * ^ ^trr- fts'tt 


8. And if hadhara (attended at predetermined time and place) 
Liie apportionment trie near Kiii-posscssors anci trie 
orphans and the poor 21 then ar^egohum (let- 
provide/ give them you 2 ) of it x ; and let-say you 2 for them 
a say ma'aroofan (popularly acceptable and not Sharey'ah 
disapproved maxim). 





10 See the lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "Cpl" 

11 That is she gave off some of her dower voluntarily and gratifyingly! 

12 The Arabic tongue expression "wholesomely with easy digestion" means the food was pleasant, easy to swallow, and not 

attended by any trouble. 

13 The expression "they^reach the marriageability" means became marriageable, i.e. fifteen or more years young. 

14 See the Lexicon attached to this Translation for explanation and an elaboration on the word, "rushdol" 

15 That is to say, and Allah knows best, you hastily consume some of their possessions before they grow oldeA 

16 The phrase "grow-older" for the Arabic "yakbaro"—"^3J^i." 

17 The word "abstain" here means: the guardian should not help himself from what belongs to the ophan. 

18 The word versus the see the Texicon attached to this Translation for the distinction! 

19 To intensify the word "reckoner" the word "meticulous" is prefixed to it, as ' .'J ' is ^U*^' <jjj3^l! 

20 The word "mafrodhan"="^ a Jj^ t ," is masculine, objective noun for which there is no English equivalent! 

21 See footnote 948 above regarding "j^ 4 " versus the "6j^" t l> ! The word "poor" stands for the singular or the plural, 

although some time for the plural: "poorpeopM 
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And I'yahksha (let reverently-fear) who 1 ' if they 2 left from 
behind them progeny 22 weaklings, they 2 feared/- 
knew 23 over them so let yatta'qo (they z reverently guard 
not to displease) Allah and let-say they 2 a sa'deedan 
(straightly/ truly/ soundly) say. 



10. Verily who r they 2 eat the orphans' possessions 
unjustly verily only they 2 eat in their bellies a fire w 
and shall yasslawna 24 {they z be broiled on I by) Sa'erd* 
{intensely kindling Fire) w . 



Jl J'>l 0j i^=L, oiJJI o] 

^ „ * f , 



11 



, Enjoins you b Allah in your 11 children for the male 
like a fortune (of) the twain-females; so en (albeit) 
they 7 were women above/ over two then for them 5 ' 
two thirds (of) what left [he] (the deceased i.e. of estate); 
and en(if) was-she y one w then for her [the] half and 
for his [both fathers] 25 for each (of them both the 
sixth of what left [he] (the deceased i.e. of estate), en(if) 
[was] for him a child; then, en(if) not [was] for him 
a child 26 and inherited him his [both fathers], then for 
his mother the third; so en (if [were] for him brothers, 
then for his mother the sixth, from after a will [he] 
enjoins by it w or a debt; your" fathers and [your 11 ] sons 
not profoundly know 27 you 2 which (of them (is) 
nearer for you b beneficially; an ordainment w28 from 
Allah; verily Allah was Omniscient,H^^^« 29 (infinite 
hekmah 30 Possessor) . 



0|3 &j L» ^5 0^' Sj» 

Jsj Jj op JJj olT o] ilj3 
L fijJj\ A^Sji 33^-] j^J 0^ Op 



12. And for you b a half (0$ what left (of estate) your 11 
spouses (wives) en (if not was for them 7 a child 31 ; 
then if, was for them y a child then for you b the 
quarter of what they y left(f/ estate) from after a will w 
^^hev^willjDvJt^orj^teb^^ 



^^^^^^^^^^^^^^ 



22 The word linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progeny] See OUmUi Clearly in this context progeny 

is what applies! Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the descendents 
which are in reference! 

23 The word "cili?' carries afetf/ meanings: (1) feared and (2) /feww! Both meanings could apply! See u 1 -"^'! 

24 The word "uJ^i" transliterated "jaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

25 The word "^j;!" or its grammatical inflections all constitute an Arabic tongue expression meaning: father and 

mother as well as father and grandfather, father and uncle (paternal or maternal)! See 0U«M! However it must be born 
in mind that the word "«7o/A<^' is not necessarily the begetter-mother= "s^ljJI," as the "mothef' in Arabic 
tongue could mean: step-mother, nursing mother, mother who reared some-one, or the aunt (paternal or maternal)! The 
context defines exacdy what is meant! 

26 Normally the word "4i" is a singular male child, but it could also mean children, males and females] See gt3ffl! 

27 The word is from which is far more reaching than the simple "knowledge," as extends to 

having deep knowledge of the subject matter! 

28 The word "^HJ^' is a singular feminine noun, with many meanings, among them in this case: a timely portion-decreed 

whereas "u^j^" is a duty timely decreed. See {rttty 

29 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSaJ I" a nd 

30 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

31 The word "4j" applies to a "jwz" era "daughter^" See J, 4^! 
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of what you 2 le£t(of estate)i£ not was for you a child; j| ^JjT ^_J$$ 



then tf# was for you b a child then for them y the . ^ • u jj' ISO 

eighth of what you c left (of estate) from after a will w < \ = 7.^ - < < 
you 2 will by it w or a debt; and en was a man f^y 5 - 

bequeathed a kalalatan w32 (decedent's possessions but no o|) j' "^ii j* 9 j 2 

immediate relatives)™ ot a woman and for him a brother gf^f f^_j£ 

or a sister then for each [of both] the sixth; then en { - *^ , -^r * - * f 
they 2 were more than tha'leka(afar-that-it) x then they ^ """"^ A r , t \ 

(are) partners in the third from after a will w Cj? -^t" 1 Lp^ 3 Ol* u—i-JI 

{being/ to-be) willed by it w or a debt other than ^>cj» «d-kJI j ^j^^iAJ'S 



mudha'ren (mutual-futile-injurer)\ an enjoinment from £ jL^ jj£ Jo jf t^, lg°y. *~>^j 
Allah; and Allah (is) Omniscient, Forbearer. „ „ « r ,« u „ 

' : { ' ^M^^^l ^'c^^j 



13.Telka w (she-that-afar-it w / those w )(are) Allah's limits; and ^J*j ' &\ ijJii- Ilk 

whoever [he] obeys Allah and His messenger [He] /• „ , 

admits him (into) paradises w / gardens w run w from 7"^° y ^*" Xi '^y*-& 

under it w the rivers immortals they 2 (are) in it w ; and h£ ^lJ-^" Uf*" 2 

tha'leka(ajar-that-itf (is) the win, the great. ^ JL^jT jjUTiJJ'Sj 



14. And whoever [/><?| disobeys Allah and His messenger '&'\ L ya^ 

and [he] transgresses His limits, [He] admits him « " jj* 

(into) a Fire w immortal [he] (is) in it w ; and for him 3 3 ^ J ' s - ^J*^" 

(z!r) a humiliative torment. Cj25 ^j-a^ A- 1 ' 



15.Andwho v they y ^W^«^(^ww/^ y theprofanity 33w34 of il^J^l ^^rutj jjlj 

your n women then etash'hedo 35 (let-you z seek/ cite \^ \\^.--f \\ 
witnessing) on them y a [he]-four of you b ; then _ .» V i j 



they 2 testified then let-you 2 hold them y in the 
houses until yatawwaffahunna {receives them 7 while 



dying) the death or makes Allah for them 7 a path. ^ ^LJ» %"\ JCf-- 




16. And who x -both, ya'ateyaneha ([both] come / 'commit if) \ • . L^jL jlJjfj 

of you b then let-you 2 annoy them both then en (if) ,* [^izJ' oi~ u 

both repented and both reformed then let-you 2 shun ^ ^ ^^S^ 

a'n(regardin£) them both; verily Allah was Tawwaban ^e~J Q^= ^ o| 

(iterative Relent) Raheeman (iterative mercy Giver). @ 



1 7. Verily only the relentment w36 (/V) on Allah for whom' jjiUJ Jp 2ujllT Uil 

they 2 work the ill by a /ahalaten 37 (acting ignorantly or ( : ^ rf j - -fjf 
incorrectly); afterwards they 2 repent of near; then * " ,^T^'"^«' 



The word "kalalah"— "<U5l£ " has many meanings, among them: (1) any deceased person that has no living 
biological parents, or no children, his heirs are "kalalah"— "4J&1£ ; " (2) any deceased person who has no living 
biological parents, nor children, his left property is "kalalah"— "AfclSi" The "kalalah"— is by "heir" or "heirs" 

or the/^(afterdeath)^ro j />^.(3)Also,"/fetf/«/«A"="'^ s " is a noun for other than father and son of the heirs. 

The word "KuaHf — "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or action 
by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions^. Some times the word "KuiaiS' Q r ""Ui^tai!" as in 
this great Ayah, the word is euphemistically used to mean adultery or fomication\ 

See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

The word K ^j3B" from Allah is relentment, but from a person it is repentanceX 

The word ' £ ^4*' ' = "jahalateri ' is rooted in "<J$-*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing contrary 
to reality, (3) some thing »o/ correcA So the "jahalaten" is ignorantlj or incorrectly] 
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verily those relents Allah on them and Allah [was] ^ tyJs^s- l»Js> 2)T 

OmniscientH^^^« 38 {infinite hekmahf' 9 Possessor) . 



18. And not-she y the relentment w (is) for whom" they 2 -CL?$l 

work the sayye'aa'te w (demeritorious-deeds)™ until if ,,~t ^ , ' \ 

hadhara (attended at predetermined time and place) an i*-*- 1 *"' j***- ' J | ds 9 - 

ahado 40 (a lone I any-one) (of) them the death said \he\. ^<lf\ c-p J] Jli ^zJ^J\ 

verily I repent now; and nor who 1 die they 2 while E a , ^ ^- ; ** - ; -fr 

they (<2r<?) unbelievers; those We prepared for them J x * ,.,'.t, - * 
a painful torment. 



19. O you, who r they 2 believed: not legitimate for you b . f ^ ^ j *^ , ^ 

to inherit you 2 the women coercivelv 41 and nor ^ u ^* * 

immure them 5 ' you 2 to go/arrogate you 2 by some ^ji^a*3 *ifj ;UJI Ijip 

(o/5 what aa'taytomohunna (you 2 accorded/ 'allotted them 1 ) ^ < J » - 1 ^ ' JlU 

except if ya'ateena (come j commit) 1 by an evident w j ^ J11 ^ * >^ 

profanity* 42 ; and let-consort/ espouse them y you 2 by ^jl^^J 3'"^' a j ^' 



the ma'aroo'fe* (popularly acceptable and not Sharey'ah 
disapproved maxim); and you 2 dislike them y 

then £Zjyz (craving a deed beyond one's means/ may) that &\ J^f6 l>*J^ ol 
you 2 dislike a thing x and makes Allah in it x much 

m 43 {desirableness I worthiness I goodness). 



20. And en(if) wanted you Exchanging a spouse (wife) 44 <J^=L r jj Ji-V;,'T jkjf b|) 
in-place a spouse (»^) and aa'taytom (accorded/ - 
allotted jou c ) an ehdahunna 4b (a lone/ any -one of them 1 ) a 



$3 Ijl^xJ ^iOff-j JUjuUj 



talent x so let-not you 2 take of it x a thing; do you 2 ^ ^j^' Ija*-l3 
take it x calumniously and sinfully manifesdy. @ llu* UjJj 



21. And how (can) you 2 take it x (back) and (already 
and affirmatively) afdha 4 ^ {privately mutually went into 
open exchange of sexual-intimate-conducts) some (of) you b 
to some and taken they y from you b meethaqan M1 
(ratified-covenanl)f gha'leedhan (tough/ solemnly-binding). ^ (Jo-it laiLi t * 



22.And let-not marry you 2 what married your 11 fathers of 



See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and "^*!" 
See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 
See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jm!" 

See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between "<*£"fat'ha on the "<4," as in this ^4>vzi>, and 

"Ujfc" dhammah on the "4" as in (S46: 15), and as in (S2:256)! 

Adultery or fornication! 

The word "JJ*" = "khayron," and the grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j#*!" 

The word strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) spouse {husband or wife), (3) the individual entity 

with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word is 
its plural: (1) which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) huesl See Here obviously 

what is relevant \s the "he-spouse, from what follows in this ^ytfA!" 

See the Lexicon attached to this Translation regarding "AaA\" 

The lofty and exalted language of The Qur'an describes certain conducts by using figures of speech, i.e. metonyms, such 
as "afdha"— "y^w," which has wa/re meanings, among them, "privately jou went into open exchange of sexual-intimate- 
conducts" by way of engaging in intimate relation through having sexual deedsl 

The word "JjuJ4"=" assured covenant' and "J$*"=covenant. See the Lexicon attached to this Translation^. 
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the women except what qad {already and • £t E ^ - o3 C *3l JJljT 
affirmatively) antedated; verily it x [was] profanity w48 , 
and abhorrence; and fouled a path. ***S~ ^ ^ 

23. Forbidden- she y (// V) on you b your 11 mothers and j^ollij ^"fc ^*j>- 

your n daughters and your" sisters and your" father's j^CLIpj I ksC '^j 

sisters and your" mother's sisters and the brothers' _ , ir- > ^ , > ^ 

daughters and the sisters' daughters and your" ' , t J ^ ,* , , rf r 

mothers whom v they y breastfed you b and your n *\^f^ t f^" <^f=^H^3 
sisters of nursing-mothers and your 11 women's (*.& ^ i9 -^" i < ^ a5 S*'!3 

m'w)'s mothers and your n step-daughters whom v <j j| ^if'ixs P^A~i 

(are) in your 11 forbidden-protections 49 of your n -jf ^jUi ^ t L^^Li. 

women whom' entered 50 you c on them y then en (if) J^'^ \J,J& p j|i 1^ ^-ko 

not you 2 were (having had) entered on them 5 ' then no *. „ . > /.^ * 
jonaha 51 (sm) (ts) on you and the wives or your 11 sons I * ,,t. \ I*.,* zTi 

who r (are) of your n loins and to (simultaneously) ^} >' ^"J-'' 1 "' t ^;„'" )i> ^" >' f^^l 

gather you 2 [between] the two sisters except what -iS L« sj o^^' ^j->« 

(surely and affirmatively) antedated; verily Allah U*?-j sli 
[was] Ghafooran (iterative Forgiver) Raheeman (iterative 
mercy Giver) . 




24. And the muh'ssanato 52 (marriers-she ym ) of the women 
except what possessed-she y your n right hands w53 
Allah's Book (is decreed) 54 on you 2 ; and (had been) 
legitimated for you b what (is) beyond tha'lekum « L^ v, ;Tj,j I* ^.fj e ',<"*fe 
(collective-afar-thaf) , if tabtagha ss (earnestly-quesl) you 2 by ^, „' ( 
your n possessions marryers other than fornicators; so r^y^i 'j* 2 ^ ^' 

what istamta'atom' (> (you z had lengthily and affirmably ( «uLIllT Ui 
relished/ delighted thetransitoryjoy) byit x of them 5 ' so dwA? V r ? * * * * i 
(letyou L give them 1 ) their 5 ' remunerations ordainment w ; '"^ir ^IljPJJ*' Cj*y e cnr? 
and no jonahd? 1 (sin) (is) on you b in what mutually -a^j 5 J^Q^ f-L>- 
delighted you c by it x from after the ordainment; ^g'jtf q\ \£jJjT jJJ J 
verily Allah [was] Omniscient Hakeeman 58 (infinite ' ^ „ 

hekmah 59 Possessor). dJi L**^ 



48 See footnote 888 above regarding "a^UJI" ="profanityV\ 

49 The word "^JJ^"= "j**-? 6 ' ujc^i« ^1 csi j.»^>," that is that which is under jour protection 

but by /W you are forbidden to have sexual intimacy or conduct towards them) ! 

50 The phrase: "had entered on them?' 'isalofty figurative expressionforhavinghad/>rz^i2/ifj'^/»j'?o»for sexual intercourse^. 

51 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "£U»" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "^U^"= no sin! 

52 The word "marriers-she>' m " =" di^n " has at least two related but distinct meanings (1) marriers-she 5 ' m i.e. ladies 

who are married, (2) the females who became Muslims and are chaste because of Islam. In normal Arabic vernacular 
"a\ un- > « " = "LjUjj" but "^^jj" is not a Qur'anic terminology per se, although "^>jj,"and "jljji" are surely 
Qur'anic terms! So in Quranic terms "marriers-she ym " ~" di^n ; " and nothing elsel 

53 The Qur'anic expression "possessed jour 1 right hands'' is an Arabic tongue expression meaning: jour slave. 

54 It must be noted that in the word "Book" is S^j* not Sr^, i.e. the "Book" is J^a* Jj*i*,i.e. it's decreeduponjoul 

55 The word "y*^!" = "Uua. i_Jla" meaning: earnestly quested 

56 The word " ^um t" is "iljjla see "<| J ^," hence lengthily is added to emphasise this concepA 

57 See footnote 911 above regarding "£li^"= sin! 

58 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words ' foSaJ I" an d "fj^l" 

59 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaT 
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f * ' a. 



25. And whoever [he] could not of you h tawlan 60 (as possessor 
of fortune/ wealth/ resources) to [he] marry the marriers w61 
the she-believers then from what possessed-she y c-^i^" c.j&^.- > wJI ^ r^-a- . j 
your n right hands w62 of your n slave-girls the [she]- ■ ' Jb^feifc d 

believers; and Allah (is) knowinger by your" belief ^ & . 

some (0/) you b of some; so let- you 2 marry them 7 by i^wfe t^ p ' ^'3 S?-"^*-" 
permission (o/) their y folks; and let-give them y you 2 * * J&fc E • " I * .< ^\ ,Y, 
their y remunerations by the ma'aroofe (popularly e , t \ f 3 ^' ^ ,t * ' 
acceptable and not Sharey'ah disapproved maxim), muh'ssa- ^AP'o o£^*' 

na 'ten 63 (marriers-she jm ) other than she-fornicators, nor 
she-takers paramours; then if uhssenna (had been 
married-they 7 ) then en (if) they 7 come by a profanity w64 
then on them 7 half (of) what (is) on the muh'ssana'te 
(marriers-she) ym65 of the torment, tha'leka (afar-that-it) x 
(£f) forwho p kh as hey a ([he] reverently-feared) the anatcfi 6 
(fornication/ corruption/ sin/ wrong/ tribulation) of you b ; 
and if tassbero (you z hold on patiently) (it is) khayron 
(superior/ worthier) for you b and Allah (is) Ghafooron 
(iterativeForgiver) Raheemon(iterative mercy Giver) . 




26. Wants Allah to manifest for you b and to divinely- . L-^ j^j 
guide you b [i-fr] (about the) dispensations* (of) whom' 

of before you b and to relent [He] on you b ; and Allah s **-> s ^ >' -"* ^ 
(is)OmniscientHakeemon 6 ~ (infinite hekmah^ Possessor). ^^St'-t^ <&lj j^sf 6. 



27. And Allah wants to relent [He] on you b and want j^J^ • 0>sj o* ^ij. 
who r yattabe'ona (they 2 closely-follows) the desires* that j (, j [ jf o/^ljT Oj*4j sd^-ifr 
you 2 incline a great inclination (by way of deviation). ^ lljap ^L. 



28. Wants Allah to lighten a'n (off you b and the jj^, ^jj^- f ftf 

mankind (had been) created feebly 69 . ^ lL*4, ^■■'•■ 'jT 



60 Theword'VaWtf«''does»o/havean6 , A,w/Englishequivalent/)^rj'f!Itgenerally means: possessor of fortune, wealth, resources. 

61 See footnote 950 above regarding "marriers-she y m"="iilit^»^," 

62 That is what you own of she-slaves. 

63 It is illegitimate for you the "marriers-she y m " ="Ci U«aa « " which has a/ /few/ Aw related but distinct meanings (1) 
marriers-she 7 m (2) the females who became Muslims and are chaste because of Islam. 

64 That is adultery or fornication! 

65 It is illegitimate for you the "marriers-she y m " ="£i u^a a ^" which has <?/ fej/ related but distinct meanings (1) 
marriers-she 5 , m (2) the females who becameMuslimsa.nda.ie chaste because oj Islam. 

66 The word "alanata"= "Cu*l\ s " in this context could stand for any of multiple meanings: (1) fornication, (2) 

corruption, (3) sin, (4) wrong (5) tribulation] See CP^\ and cs jl 4^! 

67 See the Lexicon attached to this Translation for regarding "p-P^l" 

68 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaVT' 

69 The word is in an adverbial construct, hence translated "feeblyl" See t^-" 3 <<jljAJ! <-JjP\\ 

* Here "eat" means legitimize/make legitimate! jj*^ Jl« =ate other's funds legitimized other's funds for own self! 
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29. O you, who 1 they 2 believed: let-not eat* you 2 your" 
possessions among you b by the falsehood" except if 
(if) is a trade a'n 70 (by) consent from you b ; and let- 
not kill you 2 your 11 selves w ; verily Allah [was] byyou b 
Raheeman (iterative mercy Giver) . 



ij£=b H l^i; jiJJi igitf 

of % 

OB Udl oi IjlaS x3 



30. And whoever [he] does tha'leka (afar-that-if) x 
transgressively and unjustly then will nussley 71 ([We] 
broil)him(on/ by) a Fire w and//w 'kka\w&s] on Allah easy. 



sis' ^ £ * 3. * 

k- J ffi J p 



31. En (if) you 2 avoid bigs(o^ what you 2 (^forbidden 
^V 2 (regarding) [it x ] [R^] expiate (regarding) you b 
your n misdeeds w and admit you b [l^] an admittance- 

kareeman(bounty-giver, ennobler and of many uses/ effects) . 



4iP Oj^ ^* 1; ^= i J+j?^f- 0| 



32. And let-not long you 2 what favored 73 by it x Allah 
some (of) you b over some; for the men a lot of 
what ektasaba 1A (reciprocally earned) they 2 and for the 
women a lot of what ektasaba-thej y ; and let-ask 
Allah you 2 of His munificence; verily Allah [was] 
by everything Omniscient. 



o] - 5] ^ * ^ auT Ijillj ov***^ 



33. And for each We made agnates/heirs of what left 
(0/ both the begetters (parents) and the 

nearest relatives; and who r bounded-she y your n 
ayma'ne (oaths) so aa'tohum (let-allot I give them you h ) 
their lot; verily Allah [was] over everything 
'heedan(Witnesserf Testifier) . 



^ijL^i. s ^,j^=i ( jpo^=' 



34. The men r<s) qawwamona 1 ^ (iterative protectors/ sustainers) 
over the women by what favored 76 Allah some (of) 
them over some and by what they 2 expended of 
their possessions; so the ssa'leha'te (righteous-women) 
(are) ga'neta'ton (she: devotedly-obeyers-/ submitters), she- 
keepers-up 77 for the (husband's) absence by what 



See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter" cP-V 

The word transliterated "nusley" here for lack of a properly corresponding word in English, means /?ro// 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire! 
Ibid! 

That is Allah had conferred some benefits, facilities, and obligations for some and not others! 

The word rooted in "ta«uSI" = "Jelij ji Jftli J 'J*^'," hence "JI*59V'"= "spurious-reciprocity" not a 

genuine mutuality, as by doing and redoing the deed repetitively the doer likes the deed and the deed likes the doer, 

consequently the doer gets accustomed to the deed, making a consortia! relation with the deed itself and giving 

rise to "Jl*jaV!"= " spurious-reciprocityV Also, " CiiuuSS " has more letters-construct implying more positive or negative 

meaning, in this case a negative one! 
The word J^" is plural for "f'jV' meaning iterative or sustainer y 'protector and/or maintainer, in the sense of 

constantly providing and maintaining or visa versa! 
Some see among the merits of such "favor" as: men ate. generally more rational, better administrators, Allah's Prophets ^and 

Messengers are all men,by what they_/>row^(e.g.: dowry) and maintain for all other needs for the family! 
The word "CAfma!' is rooted in "Jaa^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he 

was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)! 
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kept- up Allah; and whom v you 2 fear their y nosho^a 
(disdainful upraise in recalcitrance), then let-exhort 78 
them y you 2 and let- forsake them y in the madha'je'a ^[Jjjfi ^ ^j^iTj^ykj^i 
(places of reposing while on their sides /places of repose}, and , * , , t. * 
let-beat 79 them 5 ' you 2 ; then<?«($ they y obeyed you b 'j*? >* '^=c^>\ bp 
then let-not you 2 transgress /wish 80 on them y a path; ^ ^ % '&\*\ * ^ f. ;"jp 
verily Allah [was] Aa'leyon (High beyond description) "' 
Ka'beero* (Big beyond comparison/ -comprehension, Pre- 
Extant, Predates all things) . 



0\3 



35. And ^(//5feared/knew 81 you c a dissension between jy^ij \ \." jl iii ji£ 

them boththenlet-mission 82 you 2 a referee from his T ^.. f , „ f . 

folks and a referee from her folks en (if) both want * ' « V 

reconciliation Allah harmonizes between them ^*t** ^ (5& 0] 

both; verily Allah [was] Omniscient, Proficient. lytrf- L*-^ o| 



36. Andlet- worship you 2 Allah and let- not partner you 2 ^ \ J?J& IjJiIpTj * 

(other deities) by Him a thing, and \let-oblige you 2 ] by - " f „ . ,\ ^ 

both the begetters <^a) ebsanan {benevolently and ^-H 0^43 

reverentially); and by the kin possessor and the jtj-lj q^-UIj 

orphans and the poor 83 and the neighbor the kin .^\* if- ^i^jT tit' ''*JjT 

possessor and the far neighbor and the fellow- * ' / 1 ' „ J ,1 3 ^ " 

traveler and son (of) the path (the wayfarer) and what Jer^' tf'j 

possessed-she y your n right hands w (i.e. your slaves- jl^= ^ ti-^ 1 -" ^ ^ o! ^ 

/maid); verily Allah loves not whom p [he] [was] ~ |# < 
prideful, boastful 



37. Who 1 ' they 2 stint 84 and command the mankind by J«lIjT bjftij Oj^j ^JjT 

the stint and they 2 conceal what gave them Allah ' ^ : , \- t X» ^j ^fki=u ^ 

of His munificence; and We prepared for the ^j^'j , ^ i&T 

unbelievers a humiliative torment. ^ ^ * ^ A ,2_,n 



38. And who r they z expend their possessions ostentatiously ^_^J '3-* ' ^1^5*4^ Cf-^J 

(for) the mankind and they 2 believe not by Allah ^Jb^j^L^^j^li^j^lIlT 
and not by The Day [The] Last and whoever the Ai J>h 



78 The word "6* J^* 9 " rooted in"^ j" = "exhorted' /"admonished" and. " i ^ s, 3 A ," couldmean: exhortation 'or admonition] 

79 The words "fea/ them?' for "o^Ji^l" «r«.rf understood in terms of what the Prophet and Messenger of Allah (SAWS) 

said, as he is the best and final authority in the explanation/ interpretation of The Qur'an whenever he 
explains/interprets any portion of it. He said regarding "beat themy"="&3iJ^ 1 " "CJ* 4 Jp that is: a beat 

not hard. To explain the idea of "not hard," the noted "interpreter" of The Qur'an, and for whom the Messenger 
prayed to Allah (to make him understand and interpret The Qur'an), the Companion Ibn Abbas this Ibn Abbas 
said: take a stick of "erak"oi "miswak" (the Islamic tooth brush, sort of speak) which is the size of a standard pencil 
and to strike them symbolically] Additionally, that striking should never be on the face or any part of it. 

80 The word linguistically carries two distinct meanings: (1) to transgress or (2) to wish\ Qur'an commentators are 

not firm as to one or the other! Perhaps both apply! 

81 Linguistically the word "cili" carries dual meanings: (1) feared and (2) knevh Both meanings could apply! 

82 The word "i-aj" in carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, and prompted. 

83 For the words "o£U*»" versus "f IjiS", see the lexicon attached to this Translation for the distinction! 

84 The "oJ^4i"f or lack of a betterword, is translated a.s"stinll"T$ut"stinf' must be taken in the sense ofmiserlinessot stinginess] 
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Satan for him (is) a mate so fouled a mate. lL> js £Lli lL j5 



39. And what/what-that 85 (is) on them had they 2 yA"\- ^ \ *J r-]p i^- 

believed by Allah and The Day [The] Last, and ' " '„ ' * rf . < ^t -v* 

expended they 2 of what ra^agahum (provided/ allotted ^ MpX) ^ 

Allah; and [was] Allah by them Omniscient. i * fa ^jf 



40. Verily Allah wrongs 86 not a methgala (weigh/ burden- _ |, -"1^ -"j^ ^ ^jf * | 
/ equipoise) (of) a dharraterf (small ant/ mote/ atom) w ; and e« ^ ° J,i ' ^ ^ 

(if/ albeit) tako 87 (it™ be) is & hasanatari* '(meritorious-deed)™ 4ijJ ^ ^_j}j3 LgjUi^aj 



[Htf] doubles it w and accords [H<?] from ladon 8S (directly 
and possessively from) Him a remuneration great. 



0) U-^aP 



41. So how whence 89 came We from each Ummten™ , _«ri • 
(people/ community) w by a sha'heeden (witnesser/ testifier), 
and came We by you g on these sha'heedan (witnesser- 
/ testifier). 



JLj^jiui 2L.I JS ^ UL>- bjij.Si 



42. Then-day long 90 who r unbelieved they 2 and they 2 L^oj ij^if jjf j^j JL.ji 



disobeyed the messenger if 91 (/o ^) leveled by ^ t <~ , < *i * 
them the Earth w and not conceal they 2 Allah a * J°'^ fr > Jj-v 11 
discourse 92 . © lL jl^- au! o>»^j 



43. O you, who r they 2 believed let-not near you 2 the y^jf ]^ ^ ^ ^ 

Prayer w while you f (are) drunk until you 2 know , . ,,,, i<r , ,\ 

what you 2 say; nor junuban 9 ^ (in the "great incidence'''), •>»«■» <J>- t£jP^> j>z>\j 

except passing through a path until taghta'selo 94 (you iSjf* *\ V3 bj)j& 

z fully shower or bathe); and <?«(/j/) you c were ill or on a \fc •{ t-. -< . f c | JLas '-' 

journey or came an ahadon 9S (a lone / any one) of you b „ „*?t ,t L ^ > " 

from thegha'ette 96 (place of personal relief) oilamastom 91 ■^ L * JI cj? J 1 

^^^m^^/ad^exua^ 



85 It is correct to consider "IjU" as a .ri/zg/g particle= "what" or to consider it two particles: "I- 4 " = "what" and 

"|j"=that! See t^TjSl! t^ljcl] Here it could be either or both! 

86 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this case! 

87 Tako—ta'kon, shortened for resoluteness and assertiveness, see tf ~W j^"*^ 

88 The word "u^" is f/oiw than "Jjc" as you can say: taUajjL <_>*J JUJI j JU thus, "u^' which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Him)seemsto indicate such closenesslSee CP->M\ 
89 This "I j)" is «o/ a conditional article, See t^ 1 ^ 3 J i^ljSl! ut jell 

90 The word " J JJ " translated as "longs" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond reachl 

That is to say: what many long for is not going to happen! 

91 The particle "j^" since it is to -a future-connected verb, probable to occur and «o/sure it's a present occurrence, such 

a "jJ" amounts to "if or "when!' See C)i\ '4^1 <#*■«! 

92 The word "discourse"— "LuJa" here means a single statement of fact, as all their senses will testify against them. 

93 The word "junban"— "UW' means having had ejaculation by sexual intercourse or other means, such as ejaculating in a 

dream! When one is "junban"— "V^," it is said he is in the "great incidence" as opposed to the "lesser incidence" 
when one breaks his "wodho'a"= the cleansing for performance of the Prayer. 

94 The word "taghtaselo" means to have "ghost '= full shower or bath of the body after having had ejaculation for any 

reason. The "ghost' is to be done in a Share'yah prescribed manner. 

95 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail" 

96 The word "gha'etf— "Jaile" literally means a depression in the land. Because The Qur'an uses rather elegant and 

lofty language, so it uses metonymy And figures of speech to indicate some-thing, i.e. not direcdy but indirectly, a 
system the Arabic tongue is well used to. So," algha'ett'— "Jailfc' '= depression in the land where a person goes for 
privacy for self relief, i.e. emptying of one's bowels /bladder! So euphemistically it is used to indicate such privacy 
for that pupose. 

97 The word "lamastum" has several meanings, such_ as: (1) touching; (2) euphemism for having had sexual 

intercourse out of need versus for simple pleasure, as ^ U« = seeking out of need. See <_S J W! 
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touched) the women then not you 2 found water then j ^ f- ^-^ 

tayamamo^ (let-have a waterless ablution as prescribed) a ^ „ > , 

good ssa'eedan (cleansed-dust/ soil) and let-wipe your 11 'i^O^o' ^.OjIj }&*y>-y : 

faces and your n hands w ; verily Allah [was] : Afowwan ^ii- 
(iterativePardoner) Ghafqoran (iterativeForgiver) . 

44. Have not seen \you s ] to whom r they 2 {had been) given i*".^ ^jjjf J| ^ jjf 

a lot of the book they 2 purchase the misguidance* ' 0j ^ ftl.liT ^£5* J-^IT 

and they 2 want that you 2 stray the path. ^ J V *' T IjLiJ of 



45. And Allah (/>) kno winger by your 11 foes and sufficed ^ ^iSCjTjlpL ilpf %"\' 
by Allah Wa'leyyan (Guardian/ Ally) and sufficed by ' ' * '* 

Allah Na'sseeran imultitudinous-Succorer). ijjjs l/G 03 

46. Of whom r hado^ (they who: adopted the Jewish "law"] , „ j> . , , , ^« 
customs/ repented) they 2 distort the ka'lem* (plural of (H^ 1 O^j 3 ^ '-J 51 -* 0^' cr? 
word/ sentenceY a'n (off) its x places 100 andsay they 2 : we i-*--. .'• ' - it-, . 
heard and we disobeyed; and let-hear fro* s ] other ^ «^-HO -^Lr 
than musma'en 101 (hearer/ to be heard you 5 ) and ra'eana un » -^j f , £j LLp>" . ; ^1 at I^Lf' 
(£e considerate to us /foolish/ 'hasty vft^ s )twistingly(^ their ' -' " ' JJ ' J 
tongues 103 and discreditably 1 " 4 in the religion; and £ul j^ii l|f ^Jj jilll j iSiLj 
surely had they 2 : said we heard and we obeyed and / _ t 
let-hear \you s ] and undhorna (let you s : /wy attention to YjS- q& lijjailj UiLlJ 
us/ give us respite) surely [was] khayran (choicer/ worthier) ., rt „ , ,^ , 

for them and upright- straighter; [and,] but cursed "^i auI (^*J ^^Jj f^D 

them Allah by their unbelief; so they 2 believe not * <■ < , , 

except a Httlc/a few 105 . ^4* J j 0>r?.*i 

47. 0,youwho r <?/<9 (had been accorded they*) the book let- ^ ] ? ^ f_f^\\ \^\ ^»jjf dik 
believe you 2 by wh&tna%%aha(We repetitively descended) 't J ,'>,', ,*■"'. ,'.» 
musaddeqan mi (accepter as credible) for what (if) with 0> ^ UJ Uo^. UJjj 
you b of before [ll 7 ^ efface faces x then narrodda™ jl UbjGjl^USj^l^^jj*^j 
([tt^l forthwith-return) it x over its XI08 rears; or [IF<?| c . < |f T^J ^ ./^ 
curse them like [R^] cursed companions (of) the ' " ■ „ t , ^^t*,' 
Sabbath; and [was] Allah's command mafoolan !@! Vj* 4 * ^' O^j 



98 The word "tayyamamo"— means: for lack of water to make ablution for the Prayer strike a clean soil with 

the palms of the two hands and wiped the face and hands! 

99 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to 

the truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why 
they say: "law," that is they say the Mosaic Law, instead of Mosaic religionl 

100 That is rendering it out of its proper contexA 

101 The phrase" hear jou other than musmaW carries a paradoxical meaning: on the good side it could mean that may 

you not be a hearer of any bad thing; or on the bad side it means that may you be robbed of the capacity to talk or be heard 
you again, i.e. wishing deafness for him\ Clearly the Jews meant the second meaning for the Prophet! See j ." " 1 **^ 1 ! 

102 See Ayah (S2:104) instructs the Muslims not to use "ra'enal" One meaning: is: (1) \you s\ consider us, by way 

of being kind and considerate. (2) The second meaning is: \you sj hasty, foolish, rash and thoughdess, as the 
Jews used to address Mohammad (SAWS). 

103 The Jews used to address Mohammad (SAWS) and twist their tongue almost impermeably to mean: (you) hasty, 

foolish, rash and thoughtless. 

104 In /act both words "twistingly" and "discreditably" in this Ayah are stated in the adverbial construct! See ^Jp] 

That is a " mini-belief f not deserving to be called "belief per se! Or only a few of them believel See t^j^'! 
The word "musaddeqan" is more, than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 

The word "U Jjj" is rooted in "Jj" meaning forthwith-returned; example the greeting must be "forthwith retuned" as 
in: "And when (had) been greeted you c by a greeting* then let-you greet by better than it w or let-you 2 forthwith- 
return it w " (S4: 86)! 

So it is "its™ rears" = "UjUjP' not "their rears," as this could mean: "j»*jW J l!' 

101 



S4-An-Nesa'e 4 s \ u^ jjj^ 



48. Verily Allah forgives not to (be) partnered by Him „ , , , t , , ■ 

(other deities); and \He] forgives what (is) lesser than L j&J *4j 1 J±i "^'oj 

tha'leka (afar-that-il) x for whom p \He] wills; and ^ \ -> jA^i}?'- * 

whoever partners by Allah then qad (already and - - V^Cr'J * .<J*i - 

confirmatively) iftra (\he\ crafted a lie for fraudulent end) a 
gr e a t s i n . 



49. Have not \you s ] seen to whom r you%akko (they^ exculpate \'*~ >'\\' a**' -u ti - if 

andlaud) w Hhek selves w indeed Allah jou^akey ([He] f ^\ ^ ^ 

exculpates/ befits/ suits and blesses) whom p \He] wills ^LJ 0j*&4 aj »ti^ ^ J>jj 2)1 

and not yodh'lamoona n() (to be wronged they 2 ) a fa'tila nx 

(entwined skin slough/ thin thread in the slit of a date-stone) . © 



50. Let-look \you % \ how yaftarona(they 2 craft a lie for fraudulent ^ j5jf £f\ Qjjj^ CbS^LA 
end) on Allah the untruth x and sufficed by it x a sin x 



manifested. © *V L ^ 



51. Have not seen bw s ] to whom' they 2 0/0 (/W ^« 
accorded/ given)a\otoi The Book they 2 believe by the 

jeb'te 112 (idol deities besides Allah) and the Tta'ghoo'te in Sr^k Vf-ip. V'^ 1 ' 

(devil/ or "rule by tyrant or irreligious-man-made system) and ^jjj j^Jybj ojiXjtj 

say they 2 for whom r unbelieved they 2 : those (are) . , ,„'< _,.» , 

tf^jfo (of better/ have more divine-guidance) than who r ^ t^-^* 1 s^jt* 

they 2 believed a path. Q *>LJ U 



52. Those (^r<?) whom r cursed them Allah; and whom p ^ ^ ^ jjf ji^^f 

Allah curses surely never \you s ] find for him a * "'n* 
na'sseeran (multitudinous-succorer). © j ^ cr^* ^' 



53. Or for them a lot of the proprietorship so then not ^ fefi ^il'T T ^ ^ 

youa'tona (they 2 accord/ give) the mankind a na'qeera iu ^ f_ J . \*u'. i%* 

(tiny dot on the head cap of the date-stone) 



54. Or they 2 envy the mankind over what Allah aa'ta * J£ \\ X» {J* bj^uZj^^l 
"gave) them of His munificence; then qad 

and affirmatively) aa'tayna (We accorded/ given) 



aala lis (family of I 'house of/ kin of/ 'the notables of the 'family <*4 M J," fcj 3-^5^-1 j tw-^P' 
of)Ebraheema(Abraham)xhe. book and the hekmata™ 116 ^ll^p IxJu 



(Wj"j0w) w and aa'tayna them a great proprietorship. 



55. So of them who p [fol believed by him/it x and of * - * - . -'i- "* \ 
them who p repelled an (regarding) him/it x and 



^^^^^^^Y^^^^^^^^ntense^dndlin^i^^ 



® !5s*^ (4^ j£j ^ 



109 The word "uJ*ji" here means they 2 exculpate and lauded themselves! See <j' JJ ^' and cSJ^'! 

110 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 

111 The word "fatild ,= "5Lua" means the skin-slough/ the thread in the cleft of a date— stone, i.e. example of paucity 

for closeness to nothingness. 

112 That is idle deities besides Allah, such as foreteller, magician, or idles! 

113 The word " ' at-Taghoof—"'^jf , '^ a ^" has several meanings; see the Lexicon attached to this Translation. 

114 The word "nageerd" — means: a tiny dot on the head cap of the date-stone, i.e. very minuscule value; 

example of paucity for contemptible sum. 

115 The word "Jl has many meanings, among them: (1) the distant indistinguishable human apparition, (2) the 

family of a person, i.e. wife and children, (3) the chiefs or the notables of a family, (4) the followers of a 
certain leaders! It is used to ennoble and dignify. 

116 The English word "wisdom" is highly inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmahl" See the 

Lexicon attached to this Translation, for an exposition! 
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56. Verily who r unbelievedthey z byOur^4j^'/i? w (messages) Ofy* [1^>\L \/J& jjjjT q\ 

will nussley 117 ([We] broil) them (on/ by) a Fire w ; * A > P_ \£k \ 1 ^ 

every-when 118 ripened-she 5119 their skins x We . > / " „ ^ _ 

substituted them skins x other than it wl2() so that 'j* 

they 2 taste the torment; verily Allah [was] Mighty 0^ *ul C>lo*JI 

Hakeeman 121 (infinite hekmah 122 Possessor). tjjjp ll£>>- 



57. And who r they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works w [tt^i?] shall admit them (into) paradises 

w /gardens w run w from under it w the rivers 1 rr* L 0?j£j£ £^*~ j^^^^ 

immortals they 2 (are) in it w forever; for them in it w t^J J^L Iju! t,J ^jji>- j^V? 

(^r<?) spouses (wives) mutta'hharatori* (she-they had been * ' , t ,> , j „ 

purged) w ; and [IFV] admit them (w/o) a compounded i* - *^ 5 ^ *^ a * r^J 1 
shade, (i.e. shaded shades). 



58. Verily Allah commands you 2 to toaddo 123 (personally 

deliver or pay the full obligations of) the amana'tee 124 (the '-^-P ^' ' U)l * 

entrusted: possessions/ responsibilities/ duties) to their - ~ i*^. pi- i^f th 

owners 125 ; and if you c ruled among the mankind that <~F ' ■*~ Jt>s *~ P L «* Jj 

you 2 rule by the justice; verily Allah, (/>) ne'emma 126 ^ ^ ^ c jJ^Lj l^is^. q\ 

(what excellent) \He\ exhorts 127 you b by it x ; verily Allah " * ' s 

[was] Sa'meean™ (Acute-Hearer/ Enabler of others to (j^l q\ Iaj jf^^ 
hear/ favorable Answerer to prayer), Basseeran (keen: Seer/ - 

comprehensive Knower of the facts and their ultimate ggs 



59.0 you who r they 2 believed let-obey you 2 Allah and j * ^ '\-*'\- 'jjjf tdfrj 

let-obey you 2 the messenger and the command f *f v ^* * ^ . f " 

possessors 129 of you b ; then (//) mutually you c J-^ JjIj Jj-^JI 

altercated in a thing x then ruddoho 130 (let-forthwith- <fi J| j ^ j J&p'.*- jfi 



117 The word "4-iLaj" transliterated "nusley" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire! 
118 The in "USS" is the "time'' "^," example: *fJ^ <-wJU dalsi V= I talk (to) you not »Me you are fastingl 

119 The word in "« "i> » ?i? '= "ripened," and not "burned," as some maintain! As linguistically "g-^»j"= " ji jjkjl 

2^ a " = cooked, not burned. If "burned'' was intended the text mw/iS? j*z/^ jo! 

120 "p^g pronoun "it" here is used for, as the Merriam Webster Dictionary says: "a group or classification of individuals 

or thing." Thus, this "it" means the skinsl 

121 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ftftaJ I" and "<»J^!" 

122 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

123 With respect the word "toaddo" it is to be noted that it is from meaning: personally performing (the 

obligation), e.g.: a payer must pay the payment to the payee in person or in certain circumstances the payee's legal 
representative! This is in contrast to "waffd'— "cAj" paid the full obligations in any wayll 

124 The word "amanaf is the plural of "amanah" which has several meanings: (1) entrusted possession(s) to 

a trustworthy keeper; (2) any duty or responsibility that is charged by one to another. 

125 The word "l^Jfci" means their: owners, deservers, worthy of it! 

126 'j'hg "U" in "U*j" is the particle which most, if not all, translators either ignore {intentionally or not) or misintepret as 

"of!" This particle according to the linguists and the majority of The Qur'an commentators say that it s extra 
but meant to intensify the action it modifies! This author is among those who do not believe that there is a single 
letter in The Qur'an which is extra per sel But surely this "^»" and some times "a*" are for intensification! Some tome it 
is referred to as "<jj± * A * l\ U" = the infinitive ma\ 

127 The word "(»^*j"rooted in"^ j"= " exhorted' I " admonished" and "4Ja&^4 " could mean: exhortation or admonition] 

128 See an elaboration of the word "Sameean" in the Lexicon attached to this Translation! 

129 That is the designated authority over you! 

130 'j i ] rie worc j "djJjS" ^ rooted in meaning forthwith returned, example the greeting must be "forthwith retuned" as 
in: "And when (had) been greeted you 2 by a greeting w then let-you 2 greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it. w " (S4: 86)! 
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return it* you 2 ) to Allah and the messenger en (if) you c ^ * .| . >«fc 

were believing by Allah and The Day [The] Last; 



tha'leka (afar-that-it) x (ir) khayron (choicer/ superior/ - cr^J J&~ ^i'^ j* 5 *^' -iO^'j 

worthier) and ahsa'no 131 (perfecter and beautifuler)ta' aweelan 
{ultimate: construing/ explanation) . 



60. Have not seen [yo# s l to whom" they 2 claim that they . j^_pV; s^yjff jl j3 jjf 
believed by what (had been) descended to you g and „ f _^ " /' t_/ . ^ 

what(had been) descended of before you g ; they 2 want ^ "j 3 ' Jj 3 ' ^ 'j 1 *'* 

to mutually adjudicate to the Ttaghoof 132 (the devil/- jj ij^S'li.^ o 1 Oj^ji 

flfew/'j" ?W<?/ the tyrant or his rule/ an irreligious-man-made ^ \/J&Z J\ 1} * f jlSJ 1,^i T 

system)* and (already and affirmatively) (had been) r /"' / ^ , < , „ »/„ t t 
commanded they 2 to unbelieve they 2 by it x ; and wants O 1 lyW^JI 

the Satan to misguide them an afar misguidance. f?j 



61. And if (had been) said for them: let-come you 2 to 'jffi Jjif'U Jl I^JIjG ^ Jj iSlj 

what Allah descended and to the messenger you g , ^ ^ . - 
saw the hypocrites repel a 'n(regarding) you 8 ssododan 133 - '~~~? J ,, 'T"f . if, 

(decisive-repelling). Cp \*3 J *° Oj-^i 



62. Then how if/ then 134 betided w them a disaster* by ^ - .j ^ j ^ ^ fivi Jii^ 

what advanced w their hands w ; afterwards they 2 / ', J J* _ , * 

came (/o) you g yahlefona (swearing they 2 ) by Allah <?« oj^W o>4^-" 4?*^ 

we wanted except ehsanan 135 (benevolence and ^ li^pjllil^j^ll^Jjf 
reverence) and harmony. 



63. Those (^zri?) whom' Allah knows what(/x) in theirhearts j £ ^^yjjf liLiJ}! 

so let-shun [yw s ] a' n (regarding) them and let-exhort 1 36 j. > " »*r * " 

them[j/o^ s ] and so let-say \you s ] for them in their (* S^f C^J^^iir^ 

selves* an eloquent say. gj; iLli "^j* ^.^1 :j j^i 



64. And not We sent of a messenger except to (be) obeyed 
\he] by Allah's leave; and had that they edh (when) 



dhalamoa 137 (they 2 wronged to) their selves w came they 2 ij^Ik ij 3J5 auI ^_i^k 

(to) you g then/j/^/m> 138 '(they 2 sought 'forgiveness) (from) ] 'jjazfc il T»- " ' 

Allah and istaghfara (sought forgiveness) for them the ^ Ar*~" f * * , 

messenger surely they 2 (would have) found Allah Ij-t^jJ Jj~JJI ^AiLllj 

Tawwaban (iterative Relent) Raheeman (iterative mercy ^ {l^sJ Cf' 



65. So no, by your 1 Lord not they 2 believe until they 2 ^<jjLyZ ^ ti£jj y± 



131 There is no English word for —ahsane] Both words perfecter and beautifuler 'are in their adjective sense! 

The word "at-Taaghoof'= "jjjftUaJI" the "devil", or "rule by the devil," "the tyrant" or "the rule by the tyrant" an 
"irreligious-man-made system" invested with authority to supposedly achieve various societal or scientific good ends] 

The word "sododan"= could be (1) quasi-infinitive noun implying a strong repelling; (2) or 

infinitive noun for implying a repetitive repelling; or (3) a plural for the word "sadda"= "^of singular repelling, 

away in disgusts and unbelief and thus the plural is "repulsion"= Jj^," is the infinitive noun implying decisive turning 
away of their faces in disagreement and unbelief by every one of the hypocrites every time! 
134 This "lij" is »o/a conditional article, See J <.(}j& Ujcli 

When this great Ayah exposed the unbelievers for seeking judgment from other than Allah and His Messenger, they 
swore that all they wanted "an all around beautiful work (of their action, to avoid sensitivities and the like) and 
a real harmony! 

The word rooted in "Jaftj" = "exhorted' or " admonishedf_ see footnote 979 above regarding "■lafrj"! 

See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJ! Jc.li"= "injustice-doer" and "fU*T"= "wronger*." 
The word istaghfara- '-" = "<j'ji*JI <_dla" = "[,/,<»] sought forgiveness]" In English there is »o ^ew/y »wy to say: 
" p er se \ So I settled for saying: "[Ae] sought forgivenesA" 
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adjudicate you^in what wrangled among them; after- $ <l j^J. ^ 
wards not find they 2 in their selves w (any) „ >j \. - { \ 

constraint 139 of what you g judged and they 2 submit 



a full-submission 140 . I© u-i- 3 *>*4h3 <^*«^ 



66. And had surely We (had) written on them that let- ^ g[ ^ 

kill you 2 your" selves* or let-exit you 2 from your" „ i „ 

homes w not (would have) done it x they 2 except a few i*^? 1 Of ^9*~j*~' -J' i**-- 4 ^ 

ofthem;and had that they did what they 2 (were being) IjLd j^l 3J3 j^LI ejiis 

exhorted 141 by it x surely [was] khayran (choicer/ superior- 'A, fy jgj ^ j»£p ' Li 

I worthier) for them and harder a firmness (/or //&«r '"' ^ 





67. And then surely aa'taynahum (We would have accorded- 
I given them) from ladon 141 (directly and possessively from) 
Us a great remuneration. 



68. And surely We (would have) divinely-guided them ^ , * 



sserattan (single and specific path) straight. 



69. And whoever \he\ obeys Allah and the Messenger , - i 



then those (are) with whom 1 Allah an'ama (graced 



lx^ij[i '4111 ^ 



bounteously and ennoblingly the most desirable and r ^r^i f r " Mp j "f j^, jff 

delighting boons) 144 on them of the prophets and the E ^ ^ 

sseddeqeena 145 (indeed the steadfast affirm ers and ever oif l' '■*"' ^ 13 *l>J^>*>Jlj Qt°J;' ^Jlj 
practicers of the truth), and the martyrs and the ^ ^ -.i 

ssa'leheena (righteous-people); and hasona (what ultimately © cr^J 

perfected and beautified^ (are) those companionate 146 . 



70. Tha'leka (afar-that-it) x (/j) the munificence from jjjLj Jifj *5)T ^TJ* lj^Jd\ iiJ'S 
Allah and sufficed by Allah Omniscient. ^ ) ^jfc . 



71. O you who r they 2 believed let- take you 2 your n ' - ( - ( 

precaution so let-bolt you 2 (in military) detachments 



> 1 f 



or let-bolt you 2 together. I© l*s**- 'jj^ 1 J 1 pW^jj^ 

72. And verily of you b certainly who 1 ' \he] surely . ; « 
assure dly 147 loiters; then g« betided w y ou b a °P cr^ 



139 The word = "ijy^ dfeH 8 '," see "(j 1 -"^'," e -g- : if y° u were to get Aw identical sheets of papers and put them 

congruently against one another the space between them is called that is there is practically nothing narrower 

than that space between the two sheets of paper! Also, could mean "sM" 

140 The word "IajIuu" is infinitive noun for submit! Hence, it is to be qualified by affixing^/a// to it; as submissively is 

an adverb not an infinitive noun! 

141 Theword"uJ^Ji"rootedin"^j" ="ex6or/e^V"«^^ admonition! 

142 The word "u^' is closer than "iic" as you can say: "£)Vt ' ^""^A' O"^ J^' J J 1 -* cS^," thus, "u^' which is closer 

spatially and more specficlSo," directly and possessively prom" (You) seemsto indicate such closenesslSec cJ^^l 

143 The word "f*3i" denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the most desirable 

and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all the various 
ideas denoted by "f*jl!" So, the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously what is most desirable 
and delightingl 

144 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon ,y )l 

145 The word ' 'sseddeqeen' ' = " ^ "*' " means they who are indeed stedfast affirmers and practicer of the truth] 

146 The word "ILaj" is either (J 1 ^) adverbial or specificative, in both instances meaning each companion] 

147 The "J" in "6^" and also "oW in the next Ayah # 73, are juratory" 'J"= J" amounting to="JJ&V i- e - 

affirmation, expressed in both cases by" assuredly"! 
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disaster w said \he\. qad {already and affirmatively) ^ 
an'ama us (graced bounteously and ennoblingly the most ^ i*"*" 1 ' ^ 
desirable and delighting boons) 149 Allah on me edh 
en) not |/| was with them sha'heedan (jvitnesser). 



73. And indeed en (if) betided you 2 munificence x from &\ ^* *(&±*>\ 'cj$3 

Allahsurelyassuredly 150 saythey z asifnotwasbetween sS^ jlily }J£±> d& 

you b and [between] him affection: jalayta (0, for a Ijji jyli '+ \** ^g-CLj 

j?«g ///<-//) 1 was with them sojTJwin a greatwin. lL^p 



74. So let-mutually fight in Allah's path who r they 2 r, jjf ^jf j ' m j [J^i^ii * 

sell 151 the Hfe w (oy5 the world w by the Hereafter w and g- ^jjf ' 5 ^J| 
whoever [/><?] mutually fights in Allah's path then 
\he] (is to be) killed or \he] prevails so will nua'tehe 



(We accord [ allot him) a great remuneration. CjJS Us^l>H^j^3-~s44"5 



75. And what(/j) for you b not mutually fightyou 2 in Allah's 
path and 152 the musta'dh'afeena xs ^(deemedweaklings)oi 

the men and the women and the children who 1 say J^JP' C ttj*^ 1 " '> • " } 

they 2 : our Lord let-exit us [You s l from this w the ftj ^ f£ 'J ,-j Jf- 

village w the dha'leme XSA (injustice-doer) (are) its w folks; ^ ( 

and let-make [Yw s ] for us from ladon 155 (directly and 4^*' 

possessively from)You g awa'leyan(guardian/ ally) and let- Jii-Tj l£)) tiijjj ^ UJ Ji>-Tj 

make [Yw s ] for us from laddon You g a na'sseeran ' " , n * 

(multitudinous-succorer). © 'jj^" q* ^ 



76. Who r they 2 believed mutually they 2 fight in Allah s <?.r i ' . f \* i - -.fr 

path; and who unbelieved they mutually they ' *- 

fight in the Ttaghoot's (devil/ devil's rule/ tyrant or his _^=r" j Oj^lLi #41 lj 

rule/ an irreligious-man-made system)' 's path; so let- *.t T ;ijj}f ijibii .- ^tui T 

mutually fight you 2 the Satan's aw'leyaa 156 (guardians- * , , ^ ' 

I allies ) ; veril y the Satan's scheme [was] feeble. ^U^o* c^Jl o£oj 



77. Have not hw s ] seen to whom r said for 

them:let-checkyou 2 your n hands w and aqemo™ (let-you 2 ^ '(<■* <-Mi Oi^ 1 J] 

uphold/ sustain the prescribed obligations of) the Prayer w • > 'u* it 1 ■* sf- ><" *f 

and aato C^o« z M//> the Zakata" 158 (prescribed ^ 

percentage of personal possessions) w ; then lamma (when/ - ^ • £ji£jjf -| -fc ^ ^jj g^fjf 



148 See footnote 142 above regarding "an'amd" 

149 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ^boon")Y 

150 The " J" in " CAP' isyuratory "J"="j»«AJI J" amounting to= "ijfljfl^' i.e. affirmation, expressed here by" assuredly"] 

151 That is they exchange the life of the world for the Hereafter, i.e. they get the Hereafter. Also, "ujjA)" = they sell and 

"uJjiAi" = purchase] Example: "cH^'j^ 6* l^ 1 ^ J o**^ j," i.e. "And sold him they by a paltry 

price, counted silver coins! 151 And they were in him of the ^ahedeen, (low-estimators, deemed him insignificant)?' (S12: 20). 

152 This "and' and the two following are copulative particles = »fe l -*JJ a '," according to many Quran commentators] 

153 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

154 The word = "^llall Jeli" = "the injustice-doer," as "^JUaJl" = "injustice!" Also, in this Ayah, the word "jJUaJI" j s 

to qualify the word "J*'," in "1^*1," which is singular ot plural. So here the "village'' is Makkah, thus, in honor Tor this 
particular "village" the "wrong" is not associated with it, like in almost all other villages mentioned in The Qur'an, but 
to its people] And here since the could be treated as plural or singular, the singular is used to perhaps indicate 

that every one of them was a wronger ot the over whelming majority of them were so! 

155 The word "<j^" is closer than "lie" as you can say: "<jV! i j Vt . maj (jjJ JUll j JU cs^," thus, "u^" which closer spatially 

and more specific! So, "directly and possessively from" (You) seems to indicate such closeness] See (jLuiUli 

156 The word "^yjl" could also mean^ among them: protector, friend. 

157 The word "I^ajSI" is rooted in "flS" =uphold/ sustain/ maintain! 

158 See the Texicon attached to this Translation for what is exactly the Zakah, and what its implications are! 
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whence) {had been) written on them the fighting , , *> » r 

suddenly a team of them yakhshawna {they 2 reverently- J-^l Oj^" (»nrf &-f 

fearjthe mankind as Allah's khashya'te {reverent-fear) or ^ ^v, • j^, *f 

a harder khashya'tan(— khashya'te); and said they 2 : our W "J J j „ 

Lord wherefore wrote You g the fighting on us; ru rz.i \ 'ii^Tf r * 



lawla(why have not) delayed us You 8 to a near a] 
{term-limit); let-say \you s ]: the world 5 's w ma fao {resource ^jjj UijjT i£i []3 J>-f 
for transitory worldly delight) {is) little while the 

Hereafter w {is) khayron {superior/ worthier) for whom p 0jiija3 Jiff ^li^S- S^Slfj 

ft%2<?«2 (/&<? /6 W reverently guarded not to displease Allah) ; and # 
not todh'lamoona xa) (to be wronged you z ) a /a'^ (the ijgj; ^LjJ 

entwined skin slough [thin thread in the slit of a date-stone) 



78. Wherever you 2 be overtakes you b the death and albeit ^ *. °^\\ ^ \J,J& I 

you 2 were in towels mushayyada'ten* 161 (well loftily built , >, » • \- & -V }* " ■ 

andcalcite-covered) w ;anden(if)betides them a hasanaton w £ ' * " f^,* 
(meritorious-deed) w they 2 say: this w (£r) from e#<&r (£y J^f tii * 1 " - 

munificence off by Rule of) Allah; and en betides them ^ ^j±Z> I jJ>&j tllL %^aj ojj 
sayyeaton w (demeritorious-deed) w they 2 say: this w {is) <fi '* ^[Ji ^iljLxf 

from endeka (issuing from you g ); let-say [you 5 ]: all («2r<?) ," ' / ^ '< 
from tm& Allah; then what (a) for these [the] 0ji - ^ ^ 

people almost understand not a discourse. © 



79. Whatbetidedyou g ofa/6^^«^/i?« w {meritorious-deedf so fcj dSiT t ^ ? i 1. ^ ^(^,1 1^ 
(// w £r) from Allah; and what betided you g of a E ' . -* r . -„ - i n ' f 
sayyeaten w (demeritorious-deed) w then (7/ w £r) from your f 
self w ;and We sentyou g for the mankind a messenger: 



and sufficed by Allah^^ 'heedanfWitnesser '[Testifier). © ,a »r^ ^ 



80. Whoever [he] obeys the Messenger so qad (already '^,\fj\ Xte Jj-l^jT *h* 



and affirmatively) [he] obeyed Allah; and whoever [he] 
diverted then not We sent you 8 over them a ha'fet 
dhan 162 (multitudinous keeper-up) . 



ti* 

'f^Ac iiiiiL-jl l}y ti*J 



tif iii< ^ d>jj.>*o 



81. And say they: 2 obedience; then if bara^o 163 (they z 
noticeably-wentforth) from endeka (your* 1 vicinity/ quarters), 

bayyata 164 (noctumally harbored an assault) 1 ^ a ta'efa'tori* ^JjT j£> \±I\Sd^/> ilJLip 

(band/ group/ faction/ partyY oi them other than which t f , t ,- ^ , 

x says \you s ]/it™ (the group) 166 ; and Allah writes what ^ -*** L 'f'^ ^'^ 

youbayyetona (they 2 noctumally harboring of assault); so $£\ J^, JTj3j j^Lp J^^ti 

let-shun a' n (regarding) them [j/6w s ] and let- trust Jj/6»^ s ] # " 

on Allah; and sufficed by Allah a Custodian. CP l/G 



159 The word "J^VI" means term-limit, see u' -J ^'! 

160 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

161 The word "sA*^*" = "mushayjadh" is an adjective describing well, loftily built and covered by calcite\ See u' JJ ^'! 

The word " Jajfa." is rooted in "JaL^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 
Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was small 
he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)] 

The word "I jjj/' means they noticeably went forth, not just they went forth! 

The word "£uj" = harbored by night, i.e. slept over it, implying scheming to <z/&rit! See cS Ji^\ 

Harbored means: entertained or nourished a specified thought or feeling! 

The hidden pronoun in "cl$&" carries dual meaning: (1) what you said to them, or (2) what they said toyoul That is 
they changed whatyou told them or they changed what they toldyoul See ui^i A**! -J 'UJ-^- 1 ^ J«! 
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82. Do then not they 2 ruminate The Qur'an x ; and had *^ yg'Jj oU^alT ojJjOij 
\it x ] been from ende {springing of) other than Allah 
surely they 2 {would have) found in it x difference 
multitudinous. 



83. And if came (to) them a matter x of [the] security or { j^VT ^ £f J^i?- lS]3 

[the] fear 167 they 2 broadcasted by it x ; and had raddo m • * '.*■ 

{forthwith-returned they* it x ) to the messenger and to J^J ^ *4i 'j^' H?J^' 

the command-possessors of them surely knew it x <ul*J Jjl JJjj J>~JJI 

who r they 2 deduce it x of them; and /aw/a (had it not i ^£ t jiSjalszl ly jjf 
^« /or) Allah's munificence on you 2 and His mercy w 
surely you 2 (would have) ettaba'atom(closely-followed you c ) 



the Satan save a few. © ^Li* jjp'Ki'"* 1 



84. So let- mutually fight \you s ] in Allah's path; not (to be) ^ ^Sfct ^ - . j ^ 

charged \you s ] except your 'self w ; and let-incite \you*\ f ^ ' t „ ~ : , 

the believers asa (craving a deed beyond one's means/ <s^ Oi??>*-" tyO*"J £L~&> 

may) Allah to check ba'asa (warfare/ might) (of) whom r ^ ^jjf J\ 'Jffi 

unbelieved they 2 ; and Allah (is) harder Ba'asan (— ^ / ^ - i , t : f 
ba'asa) and harder tankeelan (^unishing-determenf). 



QP *^L^XJ -Lilj lib JLil 



85. Whoever [/><?] intercedes a hasanatan* (meritorious-deed)™ jj| ' " * 



intercession w for him is a lot of it w ; and whoever 

[he] intercedes a sayyeatan w (demeritorious-deed) w ^ii> t£i d*-^ 

intercession w for him is a kef/on 170 (sufficient portion/ - "j^ J $ J*- 3 

similar) of it w ; and Allah [was] over everything ' ' _ ~ f * 

Muqeetan 111 (Omnipotent/ -Sustainer of time and place for dJs tJJ» Js Ije- 

all things) 



86. And if (had been) greeted you 2 by a greeting* then rJJ-L L^>- bjj 

let-greet you 2 by ahsa'na 172 (excellenter) than it w or - , „ "<,,^J' M -^ i" 
ruddo m (let : you z forthwith -return it w ); verily Allah [was] Ul* 0* ^ £>\ U J 5 J J 1 *£? 
over every- thing Haseeban (meticulous Reckoner). fjjhj iL*. 



87. Allah; no an e/^^ (*z ^i/y) except Him; surely Jj ^fj^^j ^ ^jf 

assuredly 174 gathers you 2 \He] to The Qeyamatey's* .* * " ^ *^ L ^, 

(Judgment's) Day x no suspicion (i>) in it x ; and who a c>*J '^3 a ^ji 

(/.*•) assdaqo (more truthful) than Allah a discourse. ^ l^^- auI JjlJoI 



88. So what (/j) for you b in the hypocrites fe'a'tay'ne w (two: ^ .aa.-l T j_^J Ui * 

bands/ parties /groups) w ; and Allah relapsed/ inverted o_j jujf 6 iji^ LLe 



167 Some Arabic linguists said that: "cijaJI"= "JjaJII" See o^JJ^' £^ and t)U«U! 

168 The word "»j J j" is rooted in "Jj" meaning forthwith-returned; example the greeting must be "forthwith- retuned" as 

in this Ayah: "And when (had) been greeted you 2 by a greeting w then let-you 2 greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it w ." (S 4: 86)! 

169 The Arabic word "i_u*aj"= "nasseeb" has several meanings, among them: (1) a lot as in luck; (2) a portion or a 

share of something. Thus, " '.'J" 1 ' 1 " is different horn "JaS" as noted in footnote 1021 next. 
170 The word "J&"= "kef/on" has several meanings, among them; sufficient. (1) a portion, (2) like, equal, or similar 

(to an already established sum of a certain quantity or quality). Also see J L r lC 'l^l 

171 The Arabic word "LjjLi"= "Muqeetan" has more than one meaning, (1) omnipotent (2) sustainer; (3) keeper; (4) 

witness; (5) determiner of time and place for all things. 

172 worc l —ahsane — excellenter! 

173 The word "UjJj" is rooted in "Jj", see footnote 1018 above regarding" 

174 The " J" in " l)* - *^" is ^juratory "J'="^-M J" amountingto="^^,"i.e. affirmation, expressed hete by" assuredly"! 
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them by what they 2 earned; do you 2 want to i&fji^^J 



divinely-guide whom p Allah misled; and whom p 
Allah misleads so never you g find for him a path. 



s f X "* *• 



89. Longed 175 they 2 if 1 76 you 2 (wre to) unbelieve as they 2 ^ hy)&> 'J jpj 

unbelieved so you 2 be coequal; so let-not tatta- m t , ^ _ t , , 

khetho 177 (you z take and make) of them aw'leyaa m Vri 'j- 1 ^ 3 ^ OyyZ* 

(guardians/ allies) until they 2 emigrate in Allah's ^\ ^ 1jJ»-t£ ;UJ}f 

path; then en (if) they 2 diverted then let- take them \ , tV . , ' > ~> , . « , , 

you 2 and let-kill them you 2 whence you 2 found them; -aAj&'j IjJ^j op 

andlet-not tattakhetho 119 (you z take and make) of them 1^3 1>L. 

waleyyan m) (guardian/ ally) and neither nasseeraniiterative _ 

succorer). ^ 



90. Except whom 1 they 2 join to a people between you 2 
and [between] them a meethaqorf m (ratified-covenantf 



or they 2 came (/o) you b strained w their chests x to jPj*L>- jl i»4^k3 

mutually fight you b or mutually fight their people; f * *> 



and had Allah willed verily He (mould 

empowered them over you b ;then surely they 2 (would gp- 1 ili. jJj J%4-*3* 

/wm?) mutually fought you b ; so en (if) they 2 withdrew- m *,* ' * .\' \ 

/isolated (from)you h so not fought 182 you b they 2 and ^y^- r* }*y^ 

they 2 cast to you b the salama (submission/ reconciliation- Jti'JOii Ji>-Ui '^lS\ ^SCJI ijij'j 

/ peace) then not made Allah for you b on them a * , 

path. Q"^?-^* 



91. Shall find you 2 others they 2 want to have security ^ oj^j . '* bj^»«£- 
(/<?^r^j)you 2 andtohave they 2 security (towards) their { t ,i, / 

people; everywhen 183 (had been) ruddo (forthwith -returned 'jpJ ^* cP ^4*3* 
they 2 ) to the fetna'te* (warring/ tumult/ unbelief) w they 2 jfi C t,J Uj-ifjf SlLaJT J I 

fewz) relapsed/inverted in it w ; so not they 2 . ^ -4^' .' .a ' „! 
withdrew/ isolated (/row) you b and they 2 cast/ offered 1 'i 2 ^ 

you 2 not the salama (submission-reconciliation / peace) and ^jkilj j^AjjL>J J^-fc^l 

they 2 checked not their hands* 184 then let- take them ( ,*~ -\A 
you 2 and let- kill them you 2 whence you 2 grabbed 185 



175 The word "lj J J," translated as "longed they" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond 

reach] That is to say: what many long for is not going to happen! 

176 See the lexicon attached to this Translation regarding "j^l" 

177 The word "343" from "ili^y 1 " which is "JUSal" for "JUjVl," as stated in <-HJ*JI U^; therefore, "342l" is always 

taking and presuming something about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

178 The word "f Ldji" could also mean in certain constructs: friends, protectors, allies! 

179 Ibid! 

180 The word "^j" could mean: friend, protector, or guardian/ ally! 

181 The word "Jjtu*"=" 'assured covenant' and "■*$*"=covenant. See the Lexicon attached to this Translation] 

182 See the Texicon attached to this Translation regarding the effect of the particle "f"" which changes the present tense 

to a past tense! 

183 The particle has many meanings, among them "time,"j^l J JJ U J* . 

184 The particle "f&' applies to: isolated, offered, and checked respectively! Seet^ 1 -" 3 ^J- 1 *^ h^J^l 

185 The word "fbjAii& rooted in "ci*?' which stands for several meanings: (1) met, (2) grabbed, (3) sighted due to 

sharp vision by the seer, that is "t-ijLa" "4j jila" "jfiill ^ sjaj ^j^au AijJP' respectively! See u 1 ^' and jil*aaJll 

I chose"grabbed' as it obviously includes "met" and "sighted"as you cannot grab without "sighting" and "meeting!" 
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them; and ulaekum x%6 (collective-those there/ those), We ^ if.frj'. • »fc 

madeforyou b overtheman authority manifester. 



92. And not [was] for a believer to kill a believer except 
mistakenly 187 ; and whoever kills \he] a believer 
mistakenly then freeinganeck wl88 OT^W«^ , /^ w (/'^^6» ^fy* <_P i>*J *| 

attained age of doing the prescribed: Prayer and fasting)™ and \ '*\'\ j.J^ 
a de'yaton w (compensatory-blood-money) w handed-oveiL W to J, , , C j> J , r _« _ . < 
his family* except if that yassaddago (recipients remit as ^ ly-^aj jl "ill 

charity); then [was] [$e] of a people foe 189 for y>j }£l jjJlp rj* 

you b while he is a believer then freeing a neck w ^ _ ., .1 j. . ; r 
'amena'ten; 190 and so <?«[ was ] [/>?] of a people between ""-"^ ^ ^?>* 2A> A?*** 
you b and [between] them a meethaqorf 191 (ratified- ^-f^J Cri 

covenant)* then de'yahton handed over w to his family* * "i, ™ ( 

(victims) and freeing a neck w mu'amena'ten; then ^ ^ . ^ ' , s * /» ^„ 
whoever^] found not(//6^^r^//^/0thenfastingtwo 0^^" Oi^ 1 C^ l3Jj ^Pcx 4 ^ 
consecutive months a relentment w from Allah and ^^jBj *S>T ^ Cip 

Allah [was] OmniscientH^^^« 192 (infinite hekmah m 
Possessor). 



93. And whoever [^g] kills a believer intentionally then \L>'£ [jil^^j 

his requital (is) Hell w immortal [be] (is) in it*'; and 
ired on him Allah and [He] cursed him and [He] 



prepared for him a great torment. © L **^ p BIop^ j*lj.,*i*Jj 



94. O you, who 1 they 2 believed if struck/peregrinated j iSl i_£ia ^>.JJI tj& 
you c in Allah's path then let- verify you 2 and let-not .j t'.' ^ \ >*. 

say you 2 for whom p [he] cast/ offered [to] you b the y*^^ J j 

peace: not you g (^ri?) a believer tabtaghona™ (earnestly- ^LJ\ { % *- = *M Jill 

quest you 7 ) the life w (o/) the world's* transients; UijjT 
hence 195 (by munificence of/ by Kule of Allah 
multitudinous spoils; like tha'leka(afar-that-it) yL you c 
were of before; then manna 196 ([He] graced His boon 
w ) Allah on you b ; so let-verify you 2 ; verily Allah 
[was] by what you 2 work (is) Proficient. 




95. Not level/even the sitters of the believers other ^.^jT ^j^f\ (SyjS^ 
than the Vi? (plight/ affliction) possessors and the . '\"y^ Jjt j£ 

Mojahedoona (the earnest fighters) in Allah's path by 



186 The word "ulaekum"— "fiftfjl" is a of indication for the plural masculine or feminine meaning all those therel 

187 That is to say: circumstantially or accidentally. 

188 The expression "freeing a neck"" is an Arabic tongue expression meaning: freeing a slave; in this case a believer slave to 

be freed. The word "neck"*" is a feminine gender, hence "mvfe *" and so its referent "mu'amenah" is not a "she- 
believer 1 '' per se, but any he-who reached the age of performing the prescribed Prayer and fasting of Ramadhan, according to a 
great majority of scholars! 

189 The word ">*," in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural and (3) "multitudinous foe" see £)U*llt and cS jl 4^! 

190 Regarding the word "mu'amenah" see to the explanation of footnote 1037 above! 

191 The word "(JIj#*"= -"assured covenant' and " J £ c '"=covenant. See the Lexicon attached to this Translation^. 

192 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^SaJI" and "fj**!" 

193 See the Texicon attached to this Translation for "hekmd" 

194 The word "(j*^!"= "t^jo* i_Jla" meaning: earnestly questedX 

195 The in "s Jiii" is "AaLIaj " i.e. indicative of "cause or reason!" See J^xaJ t£tjM Ujftii 

196 The word in "lW means "^->*-y That a He^rairej- //!" 
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their possessions and their selves w preferredAllah the ij J»-^'^j p^-'fr^ *^ 

Mojahedeena by their possessions and their selves w 
over the sitters a rank w ; and each Allah promised 
the Paradise w ; and Allah preferred the Mojahedeena 

over the sitters a great remuneration. © '>?■' C£^*±*) 



t 



96. Ranks w from Him and a forgiveness* and amercy; w 
and Allah [was] Ghafooran {iterative-Forgiver) Kaheeman 
(iterative mcny Giver) . 



97. Verily whom' tawaffahum m [receive them while dying) - \fa sSCiLiT liJ'^ rv>JjT o' 



,t K • * - ft 



the angels 198 {while they are) dha'leme 199 (he-they injustice- ^ | 

doers) (to) their selves w said they 2 : in what were you 2 ; ' , t , , n. fZ' , fTT 
said they 2 : we were mustadh'afeena 200 {deemed weaklings) 'j^ u^J^' <i c &j»^'» '« 
in the land; w said they 2 angels): has (7/ w ) not been t,j Ijja-t^ iaL,'j auT^jI 

Allah's Earth w vast so you 2 emigrate in it w ; so those, * , /" ' '"h .«! T r fo 

their abode/lodging (a) Hell w and fouled-she >' a °" J ^ ^ ^ J . 
...destiny. 



98. Except the mustadh'afeena m (deemed weaklings) of the jU/pt j^^zJj\ ^1 

men and [the] women and the children, {thai) they 
cannot (do) a scheme and nor yahtadoona (they who 



<z«^>/ //6<? divine-guidance) a path. @ Oj-^ V3 ^sf 



99. So those *2jvz 202 {craving a deed beyond one's means/ may) ^ yYc ^\' s J\ ^j^j. ^ 



Allah that [H<?] pardons rf'# 203 (regarding) them; and 
Allah [was] Affowwan (iterative Pardoner) Ghafooran 
^itemtiveFomiver] 



197 This is yet another of the Arabic tongue expression: "4A0UJ1 fAlijjj" "receive or have received their souls the angels" a 

sort of euphemism for those people who are dying but not jet dead. 

198 Here again "the angels" in the plural, may mean, and Allah knows best, the angel of death. 

199 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jeli"= "injustice-doer" and "^Ua"= "wronged'' 

200 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

201 Ibid! 

202 The word "asd' has many implicative meanings, see the Texicon attached to this Translation^.. 

203 See the Texicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "ijP-l" 
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100. And whoever \he\ emigrates in Allah's path \he\ * jj- &\ \j>X^ ♦ 

finds in the land W /Earth w moraghaman™ {route/- ^ v'-, - ^r'>" 

escape) many and an expanse w and whoever \he] tyO^ 1 

egresses from his house immigrant to Allah and ^SjT JJ I^L^l ^ 

His messenger afterwards overtakes him the death -jj, lai ojff i^jju 'jj 

then qad{already and affirmatively) fell his remuneration /tf „ _ , "fT^* 

on Allah; and Allah [was] Ghafooran {iterative- 0*** ^ & J* "J-\ 

Forgiver) Kaheeman {iterative mercy Giver). g 



J 



101. And if struck/peregrinated you c in the Earth w -gfe ^ ^.^f j 

then not on you b a /onahon 205 {sin) that you 2 shorten . " ,<„ - • j.* " * * / 

[of] the Prayer w en{if)you c feared /knew 206 that (^#/) ^ I^V ^ J^T^ ° 

yaf tenakum {engages you ^ in sinful/ immoral/ unpraised o| c&Al' 

deed/ 'say you b who r unbelieved they 2 ; verily the \* A , I^Ai- Ijilf ^ii3T 
unbelievers they 2 [were] for you b a foe 207 manifester. ^ 



102. And if 208 you g [was] /were in them then aqamta 2W gj ^ iT , gj t£Jiu J^J iSjj 

{upheld/ stood you ) for them the Prayer* then let up j-j^j- \j£ ^j^, » 

a ta'efa'ton w {band/ -group/ party) w of them with you g J . /i."' • ^t 1 / * * , iT~< 

and let take they 2 their weapons; then if they 2 ^ IjijX^ jj^f- '4* (♦r^H 
kowtowed then let be they 2 from your n *AjIL> c^ll)j^^=^ljj 

beyond/back; and let come another ta'efa'ton w not Iji^LJj i ji^-lU IjJL^J 

prayed they 2 then let-pray they 2 with you« and let- \gg ^jjf ^ 'j^iifj J^jL. 

take they 2 their precaution and their weapons; ^ - . "* • - ^ j^; 

longed 210 who r unbelieved they 2 !!^ 11 you 2 neglect ^f*^ ^ - K 

{regarding)yom D weapons and amate'atey 212 {baggages/ - ^ ^^/^ 
furnishings/ chattel-/ things of utility /or) you b so they 2 tilt o[ * < ^saJp ^-Li- Si) Je^-'j 

on you b one w tilt w ; and no j'onaha{sin){is)onyou h en{if) l^oj, jf jia^ ^ ^if ^ 

[was] by you b an annoyance of rain or you c were ill to ijj^j L5cL>JLz.f 0^ 

lay aside your n weapons; and let-take you 2 your n . 
precaution; verily Allah prepared for the unbelievers 



J_pl oj jPjJLf 



a humiliative torment. © '-i'- LP 



103.Thenif finished you 2 the Prayer w then let- remember '&\ '[^LJ'^i b^i 
^^vou^^^Jal^^««£m/^ 



204 The word moraghaman ="Ucl>»," means a route, an escape, a course, or a thus, who intends to emigrate for the 

cause of Allah will find a "route" or an "escape" or a and also will find some "expanse" once away from 

his/her current situation where he/ she cannot practice his/her religion freely! 

205 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^U^" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "^U*"= no sin! 

206 Linguistically the word "uili?' carries dual meanings: (1) feared and (2) kneui Both meanings could apply! 

207 The word " J-*," in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see £A**1S and is 

208 The particle "I J !" is a future adverbial conditional article hence it is "if not "when!' also, [was] versus were! 

209 The superscript h for the ^in "Cj«al" = "upheld/ stood up"\ 

210 The word " J J," translated as "longed' means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond reachl 

That is to say: what many long for is not going to happen! 

211 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

212 The word = "amate'a" means: baggages, furnishings, chattel, things for utility] See the Lexicon attached to 

this Translation for elaboration! 

213 Manneristicallj is needed to adjust for alack of adverbs{d^)ot absolute objective nouns((j^ A 6j x ^ A ) ,as requiredbythe 

Arabic textiot "standing" and "sitting," as presently there is no such thing as "standingly" or "sittingly," in English! 
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over your n sides; and if tranquilized 214 you z then lifj • {J&j I 

aqemcF 1 {let-jou 2 uphold/ sustain the prescribed obligations ^ E sjL^Jf ^ if 4 'A&\SSA 
of) the Prayer w , verily the Prayer w was- she 5 ' on the ^.v^jf 'sji^jT 

believers a writ appointed. _ ; < 

f_f (g) JSj^j- 



104. And let not taheynd 216 {you 2 : weaken I love the world ^ ^jiJT j \ y-$ 

and have a dislike for death in the cause of \Allah)m ebtegha'e ^ ' "t * , ,A' . , * - 

{earnest-quest) the people; en{if)be x you 2 pain so surely ^ ^Li^^^&P Oj*lb IjijSo 

they 2 pain like what you 2 pain; and tarjona {you 2 ^ & a& ^ ^jyr^pj ^j^J\~> 

fear/ hope) from Allah what notyar/ona{they 2 hope/ fear); ' * ' •' 

and Allah [was] Omniscient Hakeeman 217 {infinite ' ° J ^- J ^ r ^- 

hekmah 21 * Possessor) . ijgj! 



105. Verily We descended to you 8 The Book by the ;rj^ ^,:<gf ^ ji -j^J-. f -£ ( 

right to rule \you s ] among the mankind by what „ ' * / 

Allah shown you g ; and let-not be \you s ] for V3 <a)l ^J 1 ^tr^ 1 0« i*^*"^ 

the betrayers kha'sseeman {iterative pleader). gjj | " ^L 



106. And estaghfer 219 {let-seek forgiveness \you s ]) (/hw) | r g 'jfa « | * . f„ 

Allah; verily Allah [was] Ghafooran {iterative-Forgiver) J ^~~ Js J 
'Kaheeman {iterative mercy Giver). jgjj 



107. And let-not dispute \you s ] a'n 220 {regarding) whom r ^i^- ^T_yjjT ^ V) 

yakhtanona 22l {they z commitperfidy){to)theLi selves;verily , ^ , "<&T * '■■ a-. f 

Allah loves not whom p [/>(?] [was] khawwanan {recurrent ° ^ • ' °V 
cheater) atheeman {iteratively sinner) . © >-*ad' ^l**" 



108. Yastakhfona 222 {affirmably conceal they*) from the man- ^ Oj^>^i 
kind and notyastakhfona from Allah while He (£f) with ^| • ^1 ^ j^jb*JLli 
them {while) 223, youbayyetona 224 {nocturnally harbor 175 



214 The Arabic word " Viii l Ja P' i. e . tranquili^ed of becoming freed from doubt, i.e. became certain with regards 

to the faith, after the Prayer and remembering "Allah standing, sitting and over your sides." That is versus 
"f^Ai" felt "secured" with respect to potential physical danger. 

215 The word is rooted in "flii" =uphold/ sustain/maintain! 

216 The word "I is rooted in <i J-^ J tLiwlia '<j*ja j ji t'^j 

JI4JI jlaji .AjIj (jjx^JI J^jj 9Ja.lj (jAj j (jAj ilSil .-I^aJI J-lJ (j^C ^jSj V i ajt 'fi UaIj jl Uaj jU^ <jAj j 

Therefore, the word linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken not you. (2) 

You love not the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no 
way to express the word "l^jj" in one word per se! Hence, is best rendered, in my opinion as 

indicated above. 

217 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^AaJI" a nd "f^-!" 

218 See the lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

219 The word istaghfer = "j^^" = i_Jla|" = "l e tseek forgiveness lyou s ]\" In English there is no seemly way to 

say: "jH^jA" per sel So I settled for saying: "[let-seek forgiveness \you s ]l" 

220 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional 'letter" 'cf-V 

221 The phrase "they^ commit selves 1 " perfidy" for the Arabic word "C)J^*-£' is meant to show that "cjjj^d" is 
different than "CjJ^J^i," as "cJJO^J, is simple "cheating;" but "c)jj^%" is much stronger, as it means cheating on 
some thing one is entrusted to guard. 

222 The Arabic word "u J)^"" "j " is translated as "they affirmably conceal" What is to be noted here is "o j l ^" 1 "j " is 

equivalent to "<jj**i" but "uJ***i" is although linguistically acceptable is not a lofty or an elegant term as "U J^" "',' ," 
refer to lhJJ*^' Also, see the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter (_>" when added 
to a word! 

223 The particle " J !" has several meanings, among them: when, while\ See ctf' "JJ.M ls-**! 
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assault they 2 ) what not [He] delights of the say; and Ji^ajT ^ 1^>'J> ^ & qJ~h 
Allah [was] by what they 2 work Surrounder. aJV-] U-> ST o&j 



109. Ha you f these disputed you c a'n (regarding) them in sj^Tj^^^Oi^g^jiA^^ 

the life w (o/5 the world* so who a (j^//) dispute Allah y£ ST ^JjniJ ^ UijjT 

them The Qeyamatey's* (Judgment's) Day; or who a ^L^=j j^Jip j^C ^ ft ^ .r g Tf 
be over them a custodian. 



CH3 



110. And whoever [he] works an ill or [he] wrongs 226 (to) «l * - iT.' -f w -i"' 

himself afterwards yastaghfer ([he] seeks forgiveness) , * x •»'"*- --«s- ' 

(from) Allah [he] finds Allah Ghafooran (iterative Lntj Ij^ 4»l a** 4i»l jlisla 

Forgiver) Kaheeman (iterative fnercy Giver) . ^ 



111. And whoever [^] earns a sin x so verily only [^] ja^-Ss &\ lt*J 



earns it x on himself*; and Allah [was] Omniscient Ll^s- UJ^ Si O^j ^^-^ J* 

Hakeeman 22S (infinite hekmah 229 Possessor). igj; 



1 12. And whoever [/fe] earns an off ense w /inequity w230 or a ^ jj* (Jj ^( ^.^C 



sin x afterwards [he] throws it x by an innocent x231 
verily qad (already and affirmatively) [he] encumbered 
a calumny and a sin manifester. 



113. And /<w/<z (i^J // «o/ ^« /or) Allah's munificence 31 on 
you b and His mercy w surely (would have) purposed w a 



,,) f . Ji.« Jg ' -rf rf^J" 

'efa'ton™ (band '/group/ faction /party)™ of 'them to mislead /f^. -M ~? |. •» 

you g ; and not they z mislead except their selves w and not ^ o ^' >^-^f; ^ 

harm they 2 * you g of a thing; and Allah descended on >^M* Jjj'j 'l^,^ ^JltQ 

you g The Book and the hekmata w232 (wisdom) w and [H<?] tI ^o £ dUipj il^i-Tj «^50T 

taught you g what knew not you g and [was] Allah's jjj^ ^j_J^3 

munificence" on you g great. ^ \l^c> 

114. No khayra (goodness I worthiness I worship) in much of ^\ ''<-'"• ■•y. i -•' ^ + 

their (secret-talk) except who p [he] commanded J^^T* ^tftt-, 

by a charity* or a ma'aroofen (popularly acceptable and n^lj^jj**^ "^^Hj^ a* 

not Sharey'ah disapproved maxim) or a reconciliation , 'j 11 (fjf ^T__*J 

among the mankind; and whoever [he] does tha'leka \ t , tfV , - 

(afar-that-it) x ebtegha'a (earnest-quest) (of) Allah's Si "P^°is 

gratification then will nua'teyhe([We] accord/ allot him) ^ 
a great remuneration. 



115. And whoever [^mutually contends the messenger ^ ^ r j '^jT-iSCii 'j 
from after what manifested for him the divine- ' ' ^ ' " t " r *"' 



224 The word = harbored by night, i.e. slept over it, implying scheming to alter \t\ See cS 

225 Harbored means: entertained or nourished a specified thought or feeling! 

226 The say: "AjjiSj j»Uaj"= "he does injustice to himself — he wrongs to himself. The best I could find to say is: he wrongs 

to himself, but "to" is not part of the main text! So I enclosed it in a parenthesis! 

227 See footnote 1080 above regarding j& "4 . 

228 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ftftaJ I" and "<*J^!" 

229 See the lexicon attached to this Translation for "hekmaV 

230 There is "f Jai" and "<Lulai" both are "offenses" committed intentionally and therefore are sins\ But "f Jai" is 

masculine and ^'«§»/«rand "A Ij/vV ' is feminine and singular^. 

231 That is "he who is/rm of what he is accused of or being associated to him\" 
* jjjJaj= eac h individually vis-a-vis ^ = all, i.e. collectively! 

232 See the Lexicon attached to this Translation for hekmah\ 
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guidance and yattabe'a ([he] closely-follows) other than 
the believers' path \We\ affiliate him what [he] 
affiliated and nussley 233 ([We] broil) him {on I by) Hell*' 
and fouled-she y a destiny. 



116. Verily Allah forgives not (to be) partnered (deities) 
by Him and [He] forgives what (is) lesser than 
tha'leka (afar-that-it) x for whom p [He] wills; and 
whoever [he] partners (deities) by Allah so qad 
(already and affirmatively) strayed [he] afar stray. 



117. En (not) invoke they 2 of lesser than/without Him 
except females 234 ; and en they 2 invoke except a 
Satan ma'reedan (obdurate I rebellious). 



1 1 8. Cursed him Allah and said [he]: surely assuredly 235 
[I] (take 236 and make) from Your ( eba'de {worshippers I - 
submitters/ slaves) a lot mafrodhan (ordainment made/ - 
made obligatory). 



119. And surely |7| assuredly (shall) mislead them; and 
surely [I\ assuredly umanneyohum 237 (shall arouse their 
unattainable desires of them) and surely [I\ (shall) assuredly 
command them so surely (shall) assuredly slit they 2 the 
ears of the an 'aa 'me w238 (cattle/ sheep/ goats-/ and camels) w ; 
and surely \I\ (shall) assuredly command them so surely 
they 2 (shall) assuredly change Allah's creation; and 
whoever yattakhethee 239 (he takes and makes) the Satan 
wa 'leyan 240 (guardian/ ally) of without/ les ser-than Allah 
so qad (already and affirmatively) lost [he] a manifester 
khusra 'nan 2AX (perdition /waste /misguidance) . 



120. Promises them [he] and youmanneyhum (he assuredly 
arouses the unattainable desires of them); and not 
promises them the Satan except beguilement. 



121. Those their abode/lodging(/j) Hell* and they 2 find 
not a'n(off/ regarding) it w a ma'heessa (an escaping-place). 



122. And who r they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works* [If 7 ^ shall admit them (in) paradise *~ 
/ gardens* run w from under it w the rivers immortals 



ijLaJ ^jUs lyjo lai Mj jij&t 



f4^?'V3 



^-3Lt-L..L'> 



s t s > , „ * * s -< 



fiLfij^^iMJi 



Ojlrf-- y$ JU4>- iijlljl 

^j^^j^p^ 



233 The word "<U1*aj" transliterated "nusley" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire! 

234 Many of the pagan Arabs' idols were females. 

235 The"J"in""u-^," mAyah 116, and also "f^V," "tfitft," "uW "ff^V "ujM" in the next Ayah 
119,allare/»ra/or)'"J"="( , ^l J" amountingto=" i.e. affirmation, expressedinallcasesby" assuredly"] 

236 The word "j»3)" from "iUjtfl" which is "JUial" for "JUjVl," as stated in 40*^ U 1 ^; therefore"^!" is always 

taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

237 The word "^"211" for a thing means desiring that things/or 84&fc6 /Z^n? is no hope of it happening] 

238 The word "the an'am"' ="<»l*jVi> Q r "neam" means those animals that have cloven hoof (foot) and an udder, such 

as the camel, the cow, the sheep, the goat, etc. In Arabic: "tiffii j i-ftla. ^ J JS"= ^#/^ j^e^p, goats, and camels] 

239 The word "J»S|" from "jLajVI" which is "JUiaj" for "jla^l," as stated in 40*^ therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

240 The word "tAj" could also mean: a friend, or a protector! 

241 The word "u'>*^," linguistically in The Qur'an has various senses, such as "waste" or as in here it means 
misguidance I perdition] See the Lexicon attached to this Translation for details! Also see jjU^aJl! 
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they z (^)init w forever; Allah's promise {is) {absolute)- ffi |jjf ?j ^jj^ V r Vf 

right 242 ; and who a (is) assdaqo {more faithful/ 'truer) than ' , *„ "*,'.t.,*-4, 
Allah's qeelan 2 ^ [responsive [-assertive say). © ^' of <3-^' o^ 

123. Neither by your" longings and nor the book's folks jif ^ ^jCi^ J. "> 

longings; whoever [he] works ill x (£r) requited [he] by \£.-f 'IIJJ Jf 

it x ; and finds not for him of lesser than Allah a < ,J T 'jfT t- T^ t ~ J V', / - 

wa'leyan (guardian I 'ally) and nor a na'seeran ^ -J ^ QJ 5 l*? j .„ X? 
(multitudinous-succorer). (Jg 



124. And whoever [/><?| works the righteous-works w of ^ oi^ JL^ jT ^ ^JUJ ^.^j 
a male or a female while he (?>) a believer so those l Sj^rj^j *'£ 'J <r j 

they 2 enter the Paradise w and not yodh'lamoona 244 (to ^ \; \ ^ &S\ '• 
be wronged they" 1 ) a na'qeera 24S (tiny dot on the head cap of Ji * J " J " 
the date-stone) . 



125. And who a (is) ahsa'no 246 (perfecter and beautifuler) rJLif ^» ^-1>-* 

religiously than whom p [he] consigned his face 247 for ,< ^ „ , # 

Allah while he (is) a benefactor and ettaba 'a ([he] closely- ^? ^'i >J ^ 

followed)Ebraheema's(Abraham)'ssect w /£aith, w haneefan 24? ' j*a*j>\ i**T a^-lj Uei»- 

(soundly inclined he); and ittakhatha 2 ^ (took and made) ^ 
Allah Ebraheem khaleylan 2SQ (ultimate-faithful friend). 



126. And for Allah what (^r<?) in the Heavens w and E . >yj . ^, _ *i T "Li^jif 
what (<an?) in the Earth w ; and Allah [was] by every- ^ ^ J S-'y*-^ <i ^ 
thing Surrounder. ^ l^^. * JSy St^> l^=j 



127. And yestaftonaka (they ,z seek situationally apt and wise ,£ j - ^ . ^l^Lo' 

opinion of you g ) in the women; let-say \you s ]: Allah ^ ^ 5 ' ^ j^-y 

youfteykum ([He] issues situationally apt and wise opinion ^-=>Xc JiL ^-^jJ ^..flj 

to you ) in them 7 and what (£r recited on you b ^ fj j - r . ^jf • 

in The Book in the women-orphans whom ? not r ' t5 * J-i ^ J ' ,4 

toa'tonahunna (you 2 accord/ 'give them y )what(was) written Oj^jjj of' o^i- 3 

(decreed) for them 7 and you 2 wish to marry them 7 and ^ ' *kl\^z .1 I T- *' »ici 

the mustadh'afeena 251 (deemed weaklings) of the children Otf'-^-"*^- 1 J ir*?** 5 ^ 



242 The Arabic text says: "11*" not "(J*," i.e. the word "U*"= absolute^ objective noun, used for strengthening, 
indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See c^-" 3 J j^^ j& m'j^!! 

243 The word "Ji? ' is the pronounced say and also it is /A<? assertive response to a pronounced say! In this case, it means 

and Allah knows best, Allah's say is emphatically and assuredly truer than any other! 

244 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 

245 The word "nageerd" — "Ijj^j" means: a tiny dot on the head cap of the date-stone, i.e. very minuscule value; 

example of paucity for contemptible sum. 

246 There is no English word for 0"**' —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense! 

247 "p ne Qur'anic diction "consigned his face" is an Arabic tongue expression meaning determinedly moved towards (in this 

case) Allah and he submissively gave up himself tot Allah's care and His cause's endeavor; "his face" means "his entity!' 

248 The word "ULi*" = "!)U»" i s an adverbial construct, hence "leanly!" See <J^ J>»*^ <u'j^ Mj 6 '!! The "leaning"'' is 

to the sound religion or faith of Ibraheem's {Abraham's); as he leaned away from his people's faith which was based on 
multiple idols' worships! 

249 The word "^\" from "JUWl", see footnote 1087 above! 

250 The word "AJi" is "ultimate faithful-friendship," i.e. friendship without any "<J1*"= defecA. English as well as Arabic- 

English dictionaries almost all do not have an entry for "A3*!" They come closest to it in the opinion of the 
authors of such a few dictionaries by saying "intimate-friendship" or friendship without defecA. Clearly intimate, 
although gives the sense of "closeness and sincerity" it also caries with it the unacceptable open expression of "sexual 
relation" hence making such entry as useless and invalid in terms of "4l*" as stated in The Qur'an. That is why I 
chose to express a $ " ultimate faithful-friendshipi" 

251 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_h when added to a word! 
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and to up/sustain you 2 for the orphans by the > - ;-m i * f. 



qestte 252 {removal of injustice and rendering absolute-justice) 



•j-j* 3 v^'j O'^ 1 



and what you 2 do of a khayren* [lawful: goodness- op Ijj -knit; 

/ worthiness/ provision/ worship) so verily Allah [was] by =^ . ✓ r ' kr' tf T 

it x Omniscient. © ^ ^ ° S ^ 



12(S. And r// (//} a woman |feared/knew|-she v '' ; of her , f # , , , r , , , )f „ 
ba'a'le (husband/ lord/ owner) a nosho^an (disdainfully j' Lij- 5 * 3 cr? <^-*^ 5 'J^' o]3 
upraise in recalcitrance) or a shunning then no jonahd^ 6, ( „_ ^, x 

(j7#) (if) on them both to both reconcile between 1 L^p^ £14- ^l^j 
them both arrant reconciliation x255 and the * , >^ „ c _ _ , 
reconciliation x (if) khayron (superior/ worthier); and j^^aJlj t^Uo L*4%> L>4^ 
uhdherat (had been presented she y predeterminedly vis-a-vis 
time and place) the selves* (o/) the shuhha 256 (stingers, 
stinters towards doing what is dutiful); and if tohseno(you z 
render: meritorious deeds/ says) and tattaqo (you 2 
reverentially guard not to displease Allah) then verily Allah 
[was] by what y ou 2 work Pro ficient. 




129. And never can you 2 to ta'adelo (you 1 equalise/ be- just) 
among the women albeit hankered you c ; so let-not 

incline you 2 all the inclination 257 ; so you 2 leave her 'jW 3 ^ 't^ j > ~ '^3 

as the overhang w /suspense w258 ; and en (if) you 2 ' 'aiktftf [ajjjSI jlJT 
reconcile and tattaqo (you z reverentially guard not to „ , . >^ . , * 

displease Allah) then verily Allah [was] Ghafooran <a)l ^-4* ^ 'j*4^ 0>3 

(iterative-Forgiver) Raheeman (iterative mercy Giver). jjgj; jlT 



130 And en (if) both separate enriches 259 Allah each of E .* * \t.u:~ 

His plenitude and [was] Allah Wa'sean 260 (Furnisher lJ S**"Ct "^"^'o^ ^J^ty 

of provision and mercy), Hakeemari 261 (infinite hekmah 262 ^ 4ji)T o&j 

Possessor). 



131. And for Allah what (are) in the Heavens w and what 
^/^^n^the^Ear^^^nd^^^^^w^^£^^^«^ 



252 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between "al-qestt"=" ^ >' and the justice- £ JJ*11 i." 

253 Linguistically the word "uila?' carries meanings: (1) feared and (2) Both meanings could apply! 

254 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^U^" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the J7K itself! So, no "^U*"= no sin! 

255 The word "Ui«a" is (jjUaa Jj*i«! Thus, it must be qualified to so indicate that, so arrant is affixed! 

256 The word "shuhha"—" 1 ^^" versus "Ja^S" the two words are too different. means deficiency in obliging towards 

what is expected or presumed duty or responsibility, where as "Ja^ll" is greed in giving wealth] So, "asshuhha" is {stinting 
towards doing what is dutiful)\ In a discussion of attempted reconciliation between the disputants: husband and wife, 
each appears to be insisting on their individual rights, normally, she for to desertion and he for recalcitrance. So 
both have their "shuhha entities" manifested However, the best path is as shown by the rest of this great Ayah, 
exemplified by the kindness and ettaqwa (love and fear of Allah). In other words, if each will try to overcome their 
individual "covetous enmity" and try to be kind to the other and have taqwa, of Allah, of course Allah is "All 
Proficient' of that, and He will reward each plentifully, as reconciliation is good, as so clearly stated in this great and 
instructive Ayah. 

257 The Qur'anic diction "not all the inclination" is an Arabic tongue say, meaning: beyond bounds] 

258 "phg Qur'anic diction "overhang™/ suspense' 1 " is an Arabic tongue saying meaning: in an undecided status] 

259 That is Allah, by His leave, will exchange each with a satisfactory recompense of his/her needs. 

260 The word "wa'sean" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 

encompassing them, (2) vastly spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning Furnisher of provision and 
mercy to everything! 

261 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSaJ I" an d 

262 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 
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affirmatively) enjoined We whom r oto (the 2 had been _ ^ ^..^<1T | -jf ^» jjf LL^a) jlITj 

accorded/ given) the book of before you b and eyyakum 263 ^ ~' f " J f \ 

[indeed ' includingyou h )\}a2Xettaqo(let reverentially guard you o]3 ^ l* 22 ' o' ' < ^l!* 

* not to displease} Allah; and en (if you 2 unbelieve so .f.tT j £ 4jj jfj ij>^ 

verily for Allah what (are) in the Heavens w and ' " t ' . 

what (are) in the Earth w ; and [was] Allah Rich ^ 0&j ^jbM j 

Ha 'meedan 264 {multitudinous praised, iterative praiser) . ^ 



132. And for Allah what (are) in the Heavens w and E -itT • i'' - ' tf u • r 18 ' 
what (arc) in the Earth w and sufficed by Allah u*J*' d U J^J^' J u 
Custodian. @ ^L5j ajjL Jifj 



133. E»(#J [He] wills [He] annuls/ undoes you b O, you ^ tjf ■ | 

the mankind; and ya'atey ([He] comes forth) by others; ,^ >*j ^> 11 ^ r ^ 

and [was] Allah over tha'leka (afar-that-il) x ' ^ J ^-AS~ , 

Omnipotent. 265 © 



134. Whoever [/><?] [was] [wanting] the world's 1 * reward x 4* ^ ^ ^* ^ £ * 

so <?«aa (by munificence of/ [yRule of) Allah (is) the world's w - V >> -Mji ^ 

rewardandtheHereafter's w ; andfwas] Allah Sameean *jj,f £ s^^fj UijjT il>|^5 

(Acute-Hearer/ Enabler of others to hear/ favorable 
Answerer to prayer) Basseeran (keen: Seer/ comprehensive ;ggj; " 

Knower of the facts and their ultimate consequences) . 



135.0you,who I they z be\ieved\et-beyou z qawwa-meena 266 i * k } ^jjf S^\£ * 

(iterative protectors/ sustainers you 2 ) by the qesstte 261 / , £ , * 

(removal of injustice and rendering absolute-justice) }S*~?&>\ ^ >lj ^ JalJLlle 

witnessers-/ testifiers for Allah and albeit over your 11 oi ^jjiVTj ^jJ'j^jT jf 

selves w or both the begetters (parents) or the nearest- ^, ^ „ \',e, f ^ _ - ,t <r 

kin;*»($ be[/fo] a rich or an indigent 268 then Allah ^ S^Jj 1 ^ / ^ 

(/j) worthier by them both 269 ; so let-not tatta'be'o q\j IjJois q\ 

(closely- follow you?) the (tendentious liking) that you y .j^ r , -. ic^t'T *U I ' "* "f 

2 swerve and <?« you 2 twist 270 or you 2 shun so verily 0> ' - - J^-A 1 J 
Allah [was] by what you 2 work Proficient. 



136. O you, who r they 2 believed let-believe 271 you 2 by ^x&^j^ptbS^ 
Allah and His messenger and The Book x which x " , /„, «, ' ".J 



263 The word "<#Vs", "SH- J 1 ^" J** 4 ^ JAj^ »' J l"=an article of intensity for an objective pronoun\ 

264 The word "Jja^" linguistically means: "He is much praised' or "He praises muchly," thus He is automatically a praiser= 

"i»U!" 

265 See the Lexicon attached to this Translation for the distinctive difference for: "this," "that," and "far-thaft" 

266 The W ord "u^'j^" is plural for "f"J=," meaning iterative sustainers/ protector and/ or maintainer, in the sense of 

constantly providing and maintaining or visa versa! 

267 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between: "J a . nd l" a nd "Jj*i". 

268 The word versus the "uJ^" - see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! 

269 In other words the the testimony by the witness must be rendered for the truth, regardless whether or 

not such testimony is against or for rich or poor, Allah a fortiori will take care of both if and when the "sJlf*"" is 
rendered truthfully. That is truth serves every one's best interest. 

270 That is you twist your tongue in an effort to mutate your testimony, "a in favor or against. 

271 This is perhaps, and Allah knows best, that such command to the already believers to: (1) stand firm in your 

belief; (2) believe by your hearts as well as your tongues; or (3) continue your belief in all Allah's revealed books, 
and His messengers, and His angels, and the Day of The Judgment. In other words, this would apply to the people of 
the book as well as the Muslims. 
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and the book x which x \He] descended of before; *^ , Jj'-f is -^^T fj 

and whoever [/><?] unbelieves by Allah and His , >'','*" 

angels and His books and His messengers andThe ^5 ^M-J 

Day The Last so qad {already and affirmatively) \he] *>wU> J4> J^i ^Sfl ^j^J'j 

strayed afar stray. ^ 



137. Verily who r believed they 2 afterwards unbelieved \JS>\* \jZ>\* 1?$ oj 

they 2 afterwards they 2 believed afterwards they 2 j~ * \ V*T **■ \ *J< *** 

unbelieved afterwards i^dado 272 {they K further X", , 3 - J ^ J - ^ 

augmented) a unbelief not was Allah to forgive for Vj ^ ^ 

them and nor [to] divinely-guide them a path. fgjj 



138. Bashsher 273 (let-telly ou s pleasant tidings) the hypocrites ujf ISIjlp j^i jlj ^ .a a.? ' I T ^ 
indeed surely for them (if) a painful torment. ^ 



139. Who 1 yattakhetho 21 ^ (they z take and presume) the ~ ,t _ ^ , .fr 

unbelievers awa'leyaa 21b (guardians/ allies) of without- Cr? *Mj cMj^ 1 CfeAJ 

/lesser than the believers do yabtaghona 276 (they 1 < 'fiA . vMf . ' 

eamestly-quesi) enda (by rule of I or characteristic of) them ^ ' ^-^-^^ J 

the prestige 277 ; so truly the prestige (if) for Allah ^ & ' 5 jjf jfj ' 5 jjf 
together. 



140. And qad (already and affirmatively) na^ala (repetitively ^ 'J\^s3\ j ' Jjioij' 

descended) \He\ on you b in The Book that if you c - - 

heard Allah's ^hwfe w (statements) (being) unbelieved ^ '3r^ ^' s^ 1 * 

by it w and youstah\a'a (being affirmably jested) by it w j Ij^sji-- J,^ $± 

then let-not sit you 2 with them until they 2 wade 278 * ( * . ( < ( ^ifc * j^. 

in a discourse x other than it x ; verily you b (^ri?) then f _ ' ^ ^„ f ' 

like them; verily Allah (if) the hypocrites' Gatherer j Oi^'i o ^i 1 ' * 1 1 ^fr' 



and the unbelievers' (too) in Hell w together. iSLis 



141. Who 1 await they 2 by you b so en (if) [was] for you b ^(f ^ Oj*h£> ^JJI 
an opening x279 (overwhelming victory) from Allah said \j£ ffi £ ^ 
they 2 : have we not been with you 2 ; and en [was] for jJ\\J\^ *, ^ ^iiQj ^ 
the unbelievers a lot 280 they 2 said: had not we ' " 



272 The word "JlJjj" implies greater intensity, and £^ says it is "jWl" So furtheris prefixed for this purpose! 

273 The word bashsher —"j^i," has no English equivalent per say] So, we resort to transliteration and 

explanation] It is a command verb where a speaker is commanding another to /f// pleasant tidings, albeit surely »o/ all of 
the times pleasing to some recipients! As some times "grievouf tiding could be the case! Clearly demeritorious 
people do not deserve any pleasant tidings, except by way of sarcasm] As raising their expectations and suddenly plunging it 
deep into the abyss of dismality is very fitting for them! 

274 The word "iaul" from " jlaitfl" which is "Jl*jal" for " iliuVl," as stated in VJ*!! a 1 ^, therefore,"^!" is always 

taking and presuming something about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

275 The word "f^jl" could also mean, among them: protector, friend. 

276 The word "uJ*&" is based on the word "y«^!"= "liua. Ljila" meaning: earnestly quested. 

277 The word "»J*Jt" = "prestige" = lordliness in the sense of: possessing power and authority over others] 

278 The Arabic tongue expression: "liyJaJ! ^ (jili"= "waded in the topic" means plunged into discussing the topic without 

knowledge or plunged in it recklessy]So, those who rejected and derided AHah'sAyatwetewadingmthe topic! 

279 The word "^jS"' means "overwhelming victory, victory, besting and rule" see L r* , '>l! 

280 Here a lot ^chance- success") means it was the turn for the unbelievers to be victorious, as wars are, according to 

Arabic proverb: "(J-?-" 1 'rO^," i.e. the war is alternating successes and failures] In the case of the unbelievers' 
"victory"The Qur'an refers to it as" 1 . 1 . 1 " 11 " or chance-success] Therefore the spoils of success should be shared. 
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overwhelmed 281 over you 2 and we prevented you 2 £ }$Qc- SpJLli 

from the believers; so Allah rules among you b The 'J^Z '(JC^-- 2)U * 



J2eyamatey's w (Judgment's)~Day and never Allah makes 



for the unbelievers over the believers a path. " ' * ' , , ' .*; » 



142. Verily the hypocrites mutually beguile Allah, while "^^jj^ jl 

He (if): beguiling^/beguiler (of) them, and if they 2 j, fa'-JLj^ 

upped 283 to the Prayer w they 2 upped indolendy, S \ <1 , _ , - .' , ; 

pretending (to) the mankind and they 2 remember ^ <J" ^ f ^ 

Allah not save a little/a few. 284 © ^ '^ ^jj^' 



143. (Being made) vacillators 285 (they are) between j^jii Jl ^ iiJ'S j^jijJl. 

tha'leka(afar-that-if)^ not to these and not to these; Uffi \ \' -* ''^ nj* t ' - j( vT- 
and whomever Allah misleads verily never \you s ] 
find for him a path. 



144. O you who r they 2 believed let-not tattakhethcP^ ]jji>Jb ^ \y^\» #j|f t^fb 
(Az^e <2#af make you 2 ) the unbelievers aw'leyaa m _ VjjT o j . 'Tiff '.UjSCM 
(guardians/ a/Iks) of without /lesser than the believers; * i ^< '" '* ** 

do you 2 want to make for Allah on you b an *<^=^ & ^ ^ 
authority manifester. @ ^'M- 



145. Verily the hypocrites (are) in eddarke(descendmg bottom) r I a V? iT i "-^ .a a.rf f 
the lowest level of The Fire w and never \you s ] find ^ ( - H ^ - J « , ; , - 
for them nasseeran (iterative succorer). C?| 'jj-^ ^ cPj J^" 



146. Except whom r they 2 repented and they 2 mended j ' ' j *T" f j 'fj jjf^i 

and they 2 safeguarded by Allah and akhlasso 2 ^ (they: ■** f*"* > Tr j 

wre true / genuine / sincere) (towards) their religion for dJLdjti 4A) JL^jlo 4A)Lj 
Allah so those (<2r<?) with the believers and will y<mz 'tey m \* ^y'- . " 
(accord/ allot) Allah the believers a great '-^-^ ^ 

remuneration. ^ L^>^ |>>-l Q^pS\ 



147. What Allah does by your n torment en (if) you c j-'<"*, • *=u \jJu 4$ 'j-Y \* 
thanked and you c believed and Allah [was] thanker f f ^ ffi ^g=> 

Omniscient. 



£M3 



281 The word "J jalui l" means gained complete prevalence or overwhelmed: So, the hypocrites are addressing the unbelievers 

reminding them that they prevailed over them earlier. Yet they did not kill them; therefore they should 
appreciate this posture of the hypocrites. 

282 "He (is): beguiling them /beguiler"= He is doing with them what the overcomeer does in such contest, as He has 
foreknowledge and they do not havel In this respect see very relevant and informative footnote 75 for (S2:9). 

283 There is a distinction between "(UP — "upped' = "got up or rose" {in the intransitive sense, and "stood' = "ufljl" 

284 That is only a few of them or their remembrance is so small and little not worthy of much! 

285 The word "muthabthabeen" is objective, masculine, plural noun with no English equivalent per se\ It means those that 

were unable to determine for themselves, they are made to vacillate and swing from one side to the otheA 

286 The word "JaSl" from " jLajyi" which is "JUial" for " iU2Vl," as stated in ^j^l CP^; therefore, "iiSj" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

287 The word "^yjl" could also mean, among them: protector, friend. 

288 The word "Ij^Jw" has no English corresponding word per se, as it means: they were sincere, true or genuine! Clearly all 

these adjectives do not have verbs] And "t j ' fil> i" requires a verb to denote the idea of these adjectives! 
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148. Notloves Allah the loudening/ openness 289 by the r ^ f j±}\_, 'J£>%\ !SiT dJr $ 

ill of the say except whomever \he](hadbeen) wronged; / ' * , * 

and A\[ah\was]Sameean(Acute-Hearer/ Enabkr of others ^ & $ Cj* ^1 

to hear/ favorable Answerer to prayer). Omniscient. U-If' 

149. / ;// (if) you 2 disclose/ Hash a khayrarf (desirables/- ]J< *| J i^. *f j^r. 
worship/ goodness)* or you 2 conceal it x or you 2 pardon , , > S 
a' n (regarding) an ill then verily Allah [was] Afowwan 3& 4* 'J- 
(multitudinous Pardoner) Omnipotent. figs 



1 50. Verily who r they 2 unbelieve by Allah and His jSL ojjiSC ^Il^tf o! 

messengers and they 2 want to differentiate between <?.r ; f ^ * k 

Allah and His messengers and they 2 say we believe .„ , >, ^ { <^ , 

by some and we unbelieve by some and they 2 want ^\ ~' L y"^ i 

to yattakhetho 290 (they 2 /<2/&e ^^e) between °' J *^ j'^'J 

tha'leka(afar-that-it)f a path. Cgj! ^«-^ 1 J> ;i ?^ 



151. Those, they (*z/i?) the unbelievers (absolute) -right 291 ; i^jictj Lai- ojjii^T iliJj 
and We prepared for the unbelievers a torment 
humiliative. 



gj! iLp Lille- oijiiCU 



1 52. And who r they 2 believed by Allah and His >p 1^ , ^ | *• ( , - 
messengers and not differentiated they 2 between 



an ahadaen 292 (a lone/ any-one) of them those will ^j-" 0« 'j 5 ^ 



'teyhum (accord/ give them \He\) their remunerations 
and Allah [was] Ghafooran (iterative-Forgiver) Raheeman 
[iterative mercy Giver) . @| 



1 53. Ask you g the book's folks to tona%%el(\you s ] repetitively , .fc jjri ^ ,;<;n ^( 
descend) on them a book from the Heaven w ; so ^ ^ „ „ 
(already and affirmatively) asked they 2 Mow (Moses) Is^y **** »U-1)I L^f 
bigger than tha'leka (that-afar-it/ that); so said they 2 : IjJLal iJJ'S ,j»'J>\ 
\et-\you s ] show us Allah openly/ overdy; so took w £ . ' * ; ' 4 / j, * *: 
them the thunderbolt^ 93 by their injustice; afterwards ^ ^*^JI ^f 3 ^ 
ittakhatho 294 (they z took and presumed) the calf di^/j/) JL^il?- £ ^ J>>jjT i_j aiT 
from after what came* (/<?) them the evidences w ; ' *~.'-*'X \ 
then Wepatdoneda'n(regarding)tha'leka; and We gave * * J ' ^ , 

(Moj 1 ^) an authority manifester. @ ll^ H4aJL 

154. And raised We above them the Ttoora (mount in ^g, jJlL^j '»LJT * ' Uii" 
img^ by their meetha'qe ! -(ratified-covenani)^' lc>b and said ' f^-^ 9 ' ^ 



289 The word stands (1) for "opennesf'= public or unconcealed state, or (2) "loudness" (self-explanatory)! I 
pondered for some time as to which of these two word to be used? After considerable evaluation, finally I opted for 
"open" as more apt and its meaning, includes or implies loudness as well! 

290 The word "SiS" from "jUuVI" which is "JUjil" for "JUjVl," as stated in MJ*^' U 1 ^; therefore, is a/o'^'j- 

taking presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

291 The Arabic text says: "IS*," not "t3*," i.e. the word "13»"= absolute^ objective noun, used for strengthening, 
indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See c^-" 3 ^ J) " '<j' J^' L r 1 ' J*!! 

292 See the lexicon attached to this Translation regarding 

293 That is, and Allah knows best, the "thunderbolt" rendered them suddenly becoming unconscious or dead. 

294 The word "^!_" from "jl^fl", see footnote 1136 above! 

295 The words: "JLu4"=" 'ratified covenant' and "■^"=covenant. 
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We for them: let-enter you 2 the door (in a manner) ,s tf£ , i'IT j.tLf * *A 
kowtowing 296 and We said for them: let-not , ' ' 

transgress you 2 in the Sabbath; and We took from ^ \Ljj>~\j o-LUT j IjA*; ^ 
them a meethaqan x (ratified-covenant) x gha 'leedhan (tough- 
1 1 solemnly- binding) . 



155. So by indeed 297 their breaking (of) their meethaqa* 
(ratified-covenant) and their unbelief by Allah's Aya'te* 

(messages/ miracles/ signs/ proofs) and their killing (of) Mi (*£P3 ^' 9-4 ^ 

the prophets by other than right and their say our ^ ^ \£ ^ ^jJjij J>- 

hearts x (are) gholufon (shrouded/ wrapped) rather Allah < , > \* fa. j/j^ 

stamped 298 on it w by their unbelief; so they 2 believe * ^ 

not save a: litde/ few. © 



l^fcjiSj J> \t*f * 



156. And by their unbelief and their say about \ j^-; J^jJjS) J^fcyiSL) 

Mariama (Mary) a great calumny. ^ lljaP 



157. And their say verily we killed the Messiah Esa 
(Jesus), Manama's (Mary's) son, Allah's messenger; 
while not killed him they 2 and not crucified him l^j ojiiS l^j &\ 
they 2 [and] but (hadbeen) feigned/simulated for them; * ( , \< ^ ^-j, * ^ - 

and verily who r they 2 differed in him surely (are) in ' **y ^ 
a doubt of him not for them by him of a (*i & ^ <fJ-i< ^/J i jS&>A 
knowledge except ette'ba'a (closely-following of) the 
presumption; and not killed him they 2 yaqeenan 

absolute certitude). lg$S LLiij ajiii 



158. Rather raised [him] Allah to Him; and Allah [was] ^jj %\ a&jJI 



Mighty Hakeeman 299 (infinite hekmah 300 Possessor). 



159. And <?« of the book's folks except surely (to) v[j <_.^<M j^f *" ^ 

assuredly 301 believe by him before his death; and ' / ' 

The Qeyamatey's* (Judgment's) Day \he\ is on them ^4f" <^gy» ^ 

sha'heedan [iterative witnesser/ testifier). ^ \ ' A t 



160. So by an injustice of whom 1 hado 302 (they had . ,\- i ' ^ .ft,- r 

adopted the Jewish law / customs/ repented) We 1 J " - * * ' 

illegitimated on them goodies w3()3 been) ^ }-f>J^>j }J> c-JU-l 

legitimated w for them; and by their repelling ^ K^T^iT L~l 
A Ajlah^s^atlimultitudi^^ 



296 The word "iJa— " is an adverbial form, see c^-" 3 J jo - *^ '<j'j^' Mj 6 '!! So the need for ("in a manner"), as a prefix, 

because as of yet there is no such word as "kowtowing!^" 

297 This "t-«" in "L^" is "^JAjjJI u ," hence: oufead See ^ -1 j"^! 

298 The expression "stamped on their hearts" is an Arabic tongue expression meaning: their hearts are sealed so that 

they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 

299 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^SaJI" and 

300 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma?' 

301 The " d' m" is ^juratory-" J'= J" amounting to= "AjSUV' i.e. affirmation, expressed by" assuredly" 

302 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural, has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 

truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "lanJ' (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why they 
say: "law" that is they say the Mosaic Taw, instead of Mosaic religion] 

303 WO rd "CliUJai" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender ^ means any thing delectable and legitimate] 
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161. And their taking the usury x while qad {already and 
affirmatively) (had been) forbidden they 2 a 'n (regarding) it x ; 
and their eating the mankind's possessions by the 
falsehood 51 ; and We prepared for the unbelievers 
of them a painful torment. 



' - » - ' * ^ , ^ , £ 

(diss lCji 



1 62. But the rasekhoona (well-grounded) in the erudition/ - 
knowledge of them and the believers they 2 believe 
by what (had been) descended to you g and what (had 
been) descended of before you g ; and the muqeemeena 
(sustainers of the prescribed obligations of) the Prayer w 
and the mu'atoona(ones that accord/ fulfill) the Zakata w304 
(prescribed percentage of personal possessions) w and the 
believers by Allah and The Day The Last those [We] 
shall accord them a great remuneration. 



163. Verily We revealed 305 to you g as We revealed to 
Noohen (Noah) and the prophets of after him; and 
We revealed to Ebraheema (Abraham) and Isma'ela 
(Ishmael) and Is'haqa (Jacob) and the Asbatt'e {Jewish 
tribes) and Esa (Jesus) and Ayyuba (Job), and Yunusa 
(Jonah) and Haroona (Aaron) and Solaimana (Solomon) 
and aa'tayna (We accorded/ allotted) Dawooda {David) a 
Zabura (Book of wisdoms and no specific rules) . 



Ui»Uj ti^is^J Oj>*J i>^3 

yp b>D ^j 15 



1 64. And messengers qad(already and 'affirmatively) narrated 
We (about) them on you g of before and messengers 
[We] narrated not (about) them on you g ; and Allah 
spoke to Mosa (Moses) a takleeman™ (a direct/ - 
absolute speaking). 



165. Messengers mubashshereena 307 (iterative tellers of 
pleasing tidings) and warners so that not (to) be for 
the mankind on Allah an argument w after the 
messengers; and Allah [was] Mighty Hakeeman 308 
(infinite hekmah 309 Possessor) . 



1 66. But Allah witnesses/ testifies by what [He] descended 
(The Qur'arf) to you g ; [He] descended it x by His 
knowledge and the angels witness/testify (too); and 
sufficed by Allah Sha'heedan (Witnesser/ Testifier). 



Ijgj; lo-ji, 4j[)lj JiTj 



167. Verily who r unbelieved they 2 and they 2 repelled 
a'n (regarding) Allah's path qad (already and 
affirmatively) they 2 strayed afar stray. 



"^1*9 l>U^ 



See the Lexicon attached to this Translation for exactly what va-Zakah is and its implications^. 

The word "y^j'" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded^. And "t^jS" is fire or See cA" 4 "'! 

According to the Arabic tongue: "LajISj ^K" means not figuratively but actually, that is when the verb is strengthened, 
by ^the infinitive noun or the verbal 'noun, as "LajlSj" i n "1 jJ£"then the action stated by the respective verb is actual. 
The word" mubashshereen" 'is masculine,plural,subjectivenoun,meaningtellerofpleasingtidings,withnoTlnglish equivalent! 
See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "fjSaJI" an d 
See the Lexicon attached to this Translation for "bekmal" 
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168. Verily who r unbelieved they 2 and dhalamo 310 (they 1 
wrongedf n Allah was not to forgive for them and 
nor to divinely-guide them a road/way. 



169. Except Hell's w road/way immortals they 2 (^re) in it 
w forever andtha 'leka(afar-that-if) x [was] on Allah easy. 



I Jul tpi oiJdii- (Jj> ^1 



170. O, you the mankind qad (already and affirmatively) 
came (to) you 2 the messenger by the right from 
your" Lord; so let-believe you 2 (it's) khayran (choicer- 
I 'superior/ ' worthier) ioi you 2 ; and en(if) you 2 unbelieve 
then verily for Allah what (are) in the Heavens w and the 
Earth w ; and [was] Allah Omniscient Hakeeman 312 
(infinite hekmah 313 Possessor) . 



J £ A oj* o|j 



171. O, you the book's folks: let-not overstep you 2 in 
your n religion; and let-not say you 2 on 314 Allah 
except the right; verily only the Messiah Esa (Jesus) 
Manama's (Mary)'s son (is) Allah's messenger and 
His Word w cast it w \He\ to Manama (Mary) and a 
Ruhon 315 (Jesus/ possessor of His Lord's Soul) of Him; so 
let-believe you 2 by Allah and His messengers; and 
let-not say you 2 three; let-desist you 2 (7/ is) khayran 
(choicer/ superior/ worthier) for you b ; verily only Allah 
(is) One elahon (deity) Subhana 316 (Allah is h allowedly 
and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly 
all stand in awe and utmost consecration of) Him that be 
for Him a child; for Him what (are) in the Heavens w 
and what (are) in the Earth*'; and sufficed by Allah 
a Custodian. 



^ ^ ^ * 9r * 



E * * _ . , . -» ^-S' ''.its s 

O'y-LUl J| L« j^J jjj j^J -^jiy^i 

i4=J A^ #j\yOV>J 



1 72.Neven:yastankefa (disdains/ affirms-disdain) the Messiah 
that [/fe] be an abdan 317 (a slave) for Allah nor the 
angels the mugarraboona 318 (ones-made-nearest to Allah); 
and whoever yastankefa a 'n 319 (regarding) His ebada'te w 
servility^t^ti^ 



irms 



310 See the lexicon attached to this Translation for "j»JUa"_"j»llaJI <jeli"_ "injustice-doer ,, and "j^liai"— "wronger*" 

311 Ibid! 

312 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "j»j£aJI" and "<»J^!" 

313 Ibid! 

314 That is you attribute to or ascribe to! 

315 The word "Rouh" carries many meanings in The Qur'an! (1) It: "(is) of my Lord's command" (S17:85); (2) 

Revelation, (3) Allah's mercy, (4) The Qur'an, (5) Arch Angle Gabriel, (6) as in this Ayah—Isa, i.e. Jesus, is by 
command of Allah: "be" and he became, i.e. without the human-mating\ So "Jesus" names are: "be" the word, also 
"word' (of good tidings to Mary that she would have a son), "^u*a!I" = Christ all are Isa's names! See t^jM 
for Jesus' names in The Qur'an: Isa, The Messiah, Word, and Rouh also see cj^ty 

316 The word "subhanaho"— "'UaW' h as no English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"= "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "uIaW' Q r 
"djlAW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness] So, we can render "subhana"— "cM^"" 
concept by saying: Allah is hallowedlj and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of Him) ! 

317 The word "abdan" — "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans\ See the lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

318 The word "uJi>**^"is masculine,plural, objective noun,no"Englishequivalent for it,so translated as "the ones-made-neaA" 

319 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "cP\" 

320 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 
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his standing haughtily above submission) then [He] 
throngs them to Him together. 



173. As- to whom r they 2 believed and they 2 worked the | i ^- | *'y jjf 

righteous-works w then [He] fulfills 321 (for) them *? s '3 * ^7^"' 

their remunerations and [He] augments them from ^J^y^'^j^}^^^^^^ 

His munificence; and as-to who r istankafo (they 2 j -- j|f ^f- ^ - 

disdained/ ' affirmed-disdain) and istakbaro 322 (they* affirmed J'" 1 " ^ •> J - ^ ^ 

//&«'r n prideful haughtiness) so [J-fc] torments them a Sfj uJI tyj^Jt^uxiA \jJSZz,\j 

painful torment and not find they 2 for them from «3' ifj' . < ' *A ' jji- 

without/lesser than Allah a wa'kyan 323 (ally /guardian) 3 ' 0J ^ ^ ^ " 
and nor nasseeran (iterative succorer) . J2< 



174. O, you the mankind qad (already and affirmatively) 
came (to) you b a proof from your 11 Lord; and We 
descended to you 1 ' an illumination manifester. Ijji ^J] UJjjlj^Syj 



175. So as-to who r they 2 believed by Allah and they 2 ^ <jijjf 



safeguarded by Him, then [He] shall admit them 
into a mercy w from Him and a munificence, and 
[He] divinely-guides them a Sserttan (single and 
j^^^w^^toight^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



^1 ^-rJrQj J-^J ^ 



321 The word "cA«" in from "flijll," = "fLuJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it 

a wholel Thus, "tAfci" means endeavor and gather the last part of an obligation to fulfill iA 

322 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word!! 

323 ^he WO rd "tAj" could also mean: a friend, a protector! 
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176. Yastaftonaka 324 (they z seekyour t situationatty apt and wise 
opinion), let-say |j/6w s ] Allah youfteykum ([He] issues you 
situational^ apt and wise opinion) in the kalala'tee 323 "&SSS\ o} Ij^Tdiia J*J j!) j3j 
(&r/<2/e 0/ a deceased): en (if) an emro'eri 32 ^ [mature I perfect „ , 1 
manliness possessor) perished no children for him 

and for him a sister, then for her YvAi(of what \he\ left q\ li jjj "o|* 

(0/ estate) 327 and he inherits her <?« not be for her * f „ ^ , ( „ t 

children; then e/z both were y twain-she then for 0^' Cft ily o]3 

them both two-thirds of what left (of estate); and 1 ^\^y~\J^j 

en they 2 were brothers [men and women] then for the / 4 " J * J ' ' 

male like a fortune of two females; manifests Allah for ofej&^M ^ *ul ' < ^1 o' 
you b that not stray you 2 ; and Allah by every- thing • \ '.*■>*-!, p 
fr) Omniscient. ^ ^g^^g 



324 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>° when added to a word! 

325 The Arabic word "kalalah"— has many meanings, among them: (1) any deceased person that has no 

living biological parents, or no children, his heirs are "kalalah"— "AJ^LS;" (2) any deceased person who has no 
living biological parents, nor children, his left property is "kalalah"— The "kalalah"— "4£sU" i s by "heir" or 

"heirs" 'or theleft(afteidea.tbL)property. (3)Also "kalalah —"^^'isanounforotherthanfatherand son of the heirs. 

326 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man = <J*jJI,j the human= qI 3 

the person = u /-i>hiII, 3 the mar'o — PJ*^, being the mature/ perfect manliness possessor^. Although in English the 
word "one" seems to be an acceptable approximation for "Pj*«" the Texicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way! 

327 The word "2Tp" clearly here with respect to "&J&\" and not " JH^ J uilj^aJtf! yji tSJjl\\" 
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Surato Al-Ma 'eda 'te 
( The Repast /Dining-Table) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. O you who r they 2 believed: let- fulfill 1 you 2 by the 
contracts; (had been) legitimized w for you b brute w the 
an'aa'me's* 1 (cattle/ sheep/ goats/ and camels)' 's w except 
what (is being) recited on you b other than \you 2 ] 
legitimating the hunting while you f (are) hummon* 
(wearing the ritual garment for Ha// or Ummrah); verily 
Allah rules what \He] wants. 



2. Oyouwho r they 2 believed:let-notlegitimize you 2 Allah's 
rites, 4 and nor [the] Month x the Sacred, and nor the 

hady a (sacrificial animals) , and nor the gala 'eda 5 (collar- 
garlanded-sacrificial-animals) , and nor proceeder s (to) The 
House The Sacred, yabtaghond> (they z earnestly-quest) a 
munificence from their Lord and redhwanan* (ultimate 
gratification) ; and if hallaltum 1 (you z had concluded the rites 
and took off your n garment of ritual) then let-hunt you 2 ; 
and\et-notya/'remannakum(cause you 2 assuredly to offend), 
hatred (of) a people, (that had) repelled you 2 a 'n (off) The 
Mosque The Sacred, to you 2 transgress; and let- 
cooperate you 2 on the bene (the just and proper by 
Sharey'ah) and the taqwa (the reverential guarding against 
Allah's displeasure);and\et-not you 2 cooperate on the 
sin and the aggression; and ettaqo (let reverentially guard 
you z not to displease) Allah; verily Allah (is) severe (in) 
the punishment. 



fijit i£^ji ^T; % JLiiaJT 

Ac 

is 

10 y lLjT -u jLi, 4ji)T oj '-ail 



3. (HW been) illegitimated* on you b the carrion w and the 
blood and the swine's flesh and whichever (i.e. any- 
thing^) (that had been) invoked by it x for other than 
Allah; and the munkhanega'to (she-strangled-to-death) and 
the mawqotha'to (she-beaten-violently-to-death) (or almosi) 
and the mutaraddeja'te (she-died out-by-falling-from-heighl) 



^jJIj *LUI (♦SUt- o-*>>- 

"<i&+l\j SijijJlj ii^Jlj 



The word "IjSjl" from "f lijll," = "^IaSIP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole] So, 

"I jSjl" means jou endeavor and gather the last part of an obligation, so fulfill it! 
The word"the 'am"'="^*^i^ ot" neam" "<»*j" means those animals that have cloven hoof fool) and an Wafer, such as the 

fa^/,the«?2^,thej'/6ee j A,the < gotf/,etc.InArabic:" 1 -*^ j i_a& j J JS"= ^///e, ^oa/^ «W camels 
The woid" humm" =" ?J*" = wearing the "ehram"="^j^\," that is the ritual garment of consecration ioiHaffoi Ummrah. 
The word = rites, i.e. any Allah designated sacred rites, including places and other physical endues! Thus, the 

rites are all the designated symbols, practices, ceremonies, etc. as prescribed^ the Sharej'ahl 
The word "A^' means those marked sacrificial animals, designated by special bands around their necks, known as "galaid." 

Such collar-garlanded- animals must be left alone and not bothered at all. 
The word "oJ*^" is based on the word "(j*^!"= "Uua. ljIL" meaning: earnestly quested. 

The word "hallaltum ,, ~ K («1"\ " means concluded the rites and took off your ft^raw (the ritual garment of 

consecration for Ha// oz Ummrah)! 
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and the natteha'te (she-killed-by-the-goring-of-the-horn) and 
what ate 8 the preying-beasts 9 except what thakkay-tom 
(you z had slaughtered before they die) and what (had been) 
slaughtered on the immolation stones and that tas'taq- 
semo (you 2 seek apportioning) by the divining arrows 
tha'lekum(collective-afar-that) (is)afesqon 10 (rebellion vis-a-vis 
Allah's command); today despaired who £ unbelieved 
they 2 in your n religion; so let-not you 2 takhshohum 
(reverently-fearthem) and ikhsho (let-reverently-fearyou 2 ) \Me] 1 1 ; 
today I completed 12 for you b your n religion and I 
concluded on you b My boon wl3 and I delighted for you b 
[the] Islam deenan (religiously / as religion); so whoever [ he] 
(had been) forced in a dearth, other-than muta/anefen 
(intentional incliner \he\) for a sin, then surely Allah (is) 
Ghafooron(iterativeForgiver),Raheemon(iterativeme 



& Oi^ 1 fj^ 1 



4. Ask you g they 2 : what (/W been) legitimized for them; 
let-say ]you s ]: (had been) legitimized for you b the 
goodies w14 and what you c taught of the jawa'reje xs 
(hunting-animals) mukallebeena (hunting-trainers), you 2 
teach them 5 ' 16 of what taught you b Allah; then let-eat 
you 2 of what they 7 caught 17 over you b ; 18 and let- 
mention you 2 Allah's name on it x ; And ettaqo (let 
reverentially guard you z not to displease) Allah. Verily 
Allah (is) swift (in) the account. 



J^-Jc Lc*, IjJSvi 

«u)i o! i^ij ^-e^ <H 



fiitj o^yi & Jjj-i 



5. Today (had been) legitimized for you b the goodies 1 * 
and tta > aamo L {wheat/ edible/ food-grains)* (of) whom' oto 
(had been accorded/ given they 2 - )the book x (is) legitimate 
for you b ; and your 11 tta'aamo* (is) legitimate for them; 
and the marriers-she ym19 of the she-believers and the 
marriers-she ym of whom r (/wii been) oto the book of 
before you b if aa'taytom (you 2 accord/ allotted them )f ) their 5 ' 
^rcmu^e^tiom^^affl^^^y^u^^th^^^an^omic^tor^ 



8 The word "<J£l"=ate has several meanings, among them preyed upon by a preying beast! 

9 Theword"J#— ^"isa^e/zewnoun for the various preying beasts include the: lion, wolf, tiger, various birds, etc! 

10 See the lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word. 

11 The letter "u" in "tjy&&," by Arabic (linguistic) Rule, is called "I*- 6, V 'JLmJI jl 4Jljl\ qj2' which precedes 

the speaker's pronoun "<#!" The speaker's pronoun "cs" in "u>^* >™' is omitted, for "ufjiaill^' = "alleviation, 
lightening!" See <^l^a j^ja^aJ hjIjSjI Mj 41 ! 

12 See the Lexicon attached to this Translation for the difference between concluded for ("f^") =brought it to its ?W ^otwj 

("JaSI") brought it to its completion] 

13 See the Lexicon attached to this Translation for " 'ne'amah" ("boon ,y )l 

14 Theword"'-Wj^ a "="goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any-tiring delectable and legitimate] 

15 For example: birds, dogs! 

16 The pronoun "<jA" in the word "o^j^*^' refers to the "birds or dogs" whose plural is "j*"^ = "fracture-plural ' 

so it is referred to in the feminine by Arabic Grammar! Thus, the [she-] prefix to the pronoun "them!" 
17 Theword " caught' is feminized here as "they 5 ' caught" because in Arabic it is so, as it is in reference to the actionof the 
"hunting animals" which is = "broken plural," in which case it is feminine! 

18 The word "fSjle" means forjou, as the word "ur^" in "^Ac" has nine different meanings, among them: (1) " <*"W ' -i 

M"= by Allah's name, (2) accompaniment,i.e. the catch is due to dual activity by you and the agent for the catch, (3) 
prompting, the catch was due toyoururging of the agent to do the catching! 

19 As stated in (S4:24) the word "marriers-she 5 ' m " =" dimi< " has at least two related but distinct meanings (1) marriers- 

she, 5 m i.e. ladies who are married, (2) the females who became Muslims and are chaste because of Islam. In normal Arabic 
vernacular = "cAijj" but "i-lijj" is not a Qur'anic terminology per se, although "4^jj,"and "jljjl" are 

surelyQur'anicterms! So in Quranic terms "marriers-she 5 ' m " ="cM^a" and nothing elsel 
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you 2 [and] nor muttakhethee (you z takers-and-makers) 
paramours; and whoever \he] unbelieves by the belief 
verily qad {already and affirmatively) miscarried his 
work and he (is) in the Hereafter of the losers. 



f „ „ - ' - y f Z.' - 

© ov^- 1 6? ?>* ti 3*3 



O you who 1 ' they 2 believed if you c upped 20 to the 
Prayer w then let- wash you 2 your 11 faces and your" 
hands w to the elbows and let- wipe you 2 by your 11 
heads w and \wash~\ 21 your n feet w to the twain ankles; 
and en (if) you c were junuban (had ejaculated by sexual 
intercourse/ dream/ adult-couples' private parts meeting) 21 
then ettahharo 73 (let-you 2 perform the ghusola, prescribed 
bathing) and en you c were patients or on a travel or 
came an ahadon 24 (a lone/ any-one) of you b from the 
gha'itte 13 (self-relief place in a geographic depression), or 
lamasa 26 (needfully mutually-touched) you c the women 
(wife/ she-slave personally owned) then you 2 found no 
water then tayamm-amo 11 (let-strike you z a clean soil with 
the palms of the two hands and wipe the face and hands) a 
good ssa'eedan (clean-dust/ soil) x so let-wipeyou 2 your n 
faces and your n hands w from it x ; not wants Allah 
surely to make on you 2 of a constraint, 28 [and] but 
\He] wants to purge you b and to conclude \He\ His 
boon w29 on you b la'alla(cravingcurrently unavailable deed 
that, perhaps) you b thank you 2 . 



'{S^jtji l_pt^~.lj (3*1^' J] 
ojS d**^ 1 J] } ^ r jlj 

^_;_J(J_PsJUJ t< ^-SjUl jtJv-JC J*^«JU 



And let-remember you 2 Allah's boon* 30 on you b and 
His meethaqcf (ratified-covenanl) x which x wathaqakum 
(\He\ mutually covenantally-ratified you 2 ) by it x edh (when) 
said you c : we heard and we obeyed; and ettaqo (let 
reverentially guard you z not to displease) Allah; verily 
Allah (is) Omniscient by the chests' possession. 



20 There is a distinctionhetwecn" =" tipped' ="gpt up or rwe" [in the intransitive sense, and "stood' = "<-»lj!" 

21 The majority of Qur'an reciters read "fSJVjl" with a (jJc AajS" as t Q include the washing of the feethy j" = 

coupling j! So, the word "wash" is in square brackets, because it does not explicitly apparent in the text, although it is 
implied if one goes along with the majority of the reciters who read: "(»*^J^' with a "fVl ^ylc " Given that there 
#71? various recitations of fVl (jJc j (jiiilli See <^ a J*^! 

22 The word "^V" = "junuban" = (having had ejaculated by sexual intercourse or (S?razw or adult-couples' meeting/ touching of 

their private parts, by insertion or not)! GMf/ means full bodily bathing! 

23 See the lexicon attached to this Translation; the "ghost'— full shower or bath of the body after having been junuban 

for any reason. The "ghost' is to be done in a Share'jah prescribed manner! 

24 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Ja>l!" 

25 SeetheTexiconattuchcdtothisTranslation for the mcaningofthisjigurative of speech word"gha'ett"= "Jajlej" 

26 See the Texicon attached to this Translation for the meaning of "lamastumV 

27 See the lexicon attached to this Translation for the meaning of this word, "tajammamoT 

28 The word = "<jfc»^' <jj^V' see "u 1 ^'," e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put them 

congruently against one another the space between them is called that is there is practically nothing narrower than 

that space between the two sheets of paper! Also, "£j*-" could mean "sinl" 

29 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

30 See Ibid, regarding "boonl" 
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8. O you who 1 they 2 believed, let-you 2 be x qawwameena 31 • ^ jft ^e_, 

(iterative protectors/ sustainers): for Allah witnessers- u * ^ 

/ testifiers by the qesstte 32 (rendering absolute justice post l a^L aJL £Tj££. 4JJ s^>« j3 

removal of injustice); and let-not you 2 assuredly offend tff , ' > «, . , 

(because of) hatred (o/) a people, on that not ta'adelo * ' /j 3 0^ '< 

(you 1 to equalise/ be-just); e'edelo 33 (let-you z be: equalising- ' "iilLI ' ' : f IJjLpMJjJi 

//^j/);it x is nearer for the Aagw reverential guarding ^ 

againstslllah's displeasure) and ettaqo (let reverentially guard _JL>- 'M 

you z not to displease) Allah; verily Allah (£r) Proficient , 

of what work you 2 . O ^->J^** 3 



9. PromisedAllahwhom r they 2 believedand they 2 worked ijLij .^>i4rf 2>T jlp) 
the righteous -works w for them a forgiveness w and a jy^p *£.fj ,*i e ., ^(,^ ,n 
great remuneration. ^ 



10. And who r unbelieved they 2 and denied they 2 by Our T^mI«. 

Aya'te™ {messages) those (^re) companions (o/) the 
Jaheeme 34 {intensely-blaming Fire™). 




11. O you who r they 2 believed, let-remember you 2 , : j^ffi ]^; ); <^ff ^ 

Allah's boon* 35 on you b {since) 36 purposed a ; f ^ .p.;*' » { f tL^\' c ~ £C\ 
people to yabsotto (they z extend to assault) their hands* , f 'j. ^ l^J^ ]T 

to you 2 then \He] checked their hands* a'n(off) you b ; -MiA^ 
and ettaqo {let reverentially guard you z not to displease) jpj ^at | ^£y 3 t-^-'c 
Allah. And on Allah so let- trust the believers. ^ ^ * ^UTjT^Ii 



12. And laqad {verily, already and affirmatively) took Allah vj r j^.f j^jj $ 
meethaqd 1 (ratified-covenanl) x Israel's sons and We ^ f ^ 

missioned 37 of them twelve chieftains; and said Allah: - / ^L ( -* J ' J^<-g5-/ u, » 

verilyl am with you 2 indeed aqamtom 3% {you" upheld "« tii ^' J^J 

prescribedobligations of) thePtayet™ and aa'tay torn {you c \^L-?jC\ y"~>\' r j 5ji$ajT 

accorded/ fulfilled) the Zakata w39 (prescribed percentage of , > „ 

personal possessions)™ and you c believed by My <* A -^*" , ->-> p -' 
messengers and a%%ar'tomohum A0 (you c deferentially- e^jS'j 

tpportedthem) and requited you c Allah a requital hasanan iSoUll j^ip q^I^=S/ 

meritorious deed), surely [i] (x^//) assuredly 41 



31 The word "<ly*'j*" is plural for "f'jV' meaning iterative or sustainers / protector and/or maintainer, in the sense of 

constantly adhering to what follows in this great Ayah for Allah's reward 
32 Theword"-^ a ^"is not]ust'justice" = "d^V"$>o"^^"is renderingabsolute justice post removal of injusticell 

33 Here again, there is no way in English to say: "IjJj&I jl except to say: "VjJc IjjjSoJ jl tVjJfr IjjjS," or "be 

just" and "let you be-just" respectively! 

34 The word " cJ^?^ " is proper noun, but it means intensely bla^ingfrel See L r jC, '~>ty 

35 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon , y. 

36 The word "'4" is an adverbial particle for the past tense meaning "since" or it could mean with many meanings, 

such as: when, whenever, because, due to, etc! 

37 The word carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

38 The word "f"*" is rooted in"^"! linguistically "flSi" means: 

So, means you: (1) upheld and fulfilled all the prescribed obligations of Prayer! (2) Called or upped to perform the Prayer 

itself! Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer they only 
uphold or maintain and perform it! 

39 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is, the Zakah and its implications] 

40 The word "jJ* 1 ," in jjfr" = i.e. deferential support! See 

41 The "J" in and "O^JV" are juratory "J"— J" amounting to— "JSUV' i.e. affirmation, stated in both cases by " assuredly"\ 
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expiate a 'n (off) you h y ou£ a sayyeaa 'te w (demeritorious-deeds) w 
and (7 shall) assuredly admit you b (into) gardens w run w 
from under it w the rivers; then whoever [he] unbelieved 
after tha'leka (afar-that-ii) * of you h then qad (verily and 
affirmatively) [he] strayed the path's center/intent. 



;i3— J4> JLii ^-.« tiiJ'j 



13. So by indeed 42 their breach of their methaqa (ratified- 
covenant)We cursed them and We made their hearts 
indurate w ; 43 they 2 distort the ka'lim x (plural of 
word I sentence) x a'n (off) its x places; and they z forgot 44 
(ceased paying attention to) an allotment of what they 2 
(were) reminded by it; x andjj/6w s ] cease not watching- 
/ observing over a treachery 45 from them save a few 
of them; so let-pardon [you s ] a 'n (regarding) them and let- 
condone []/w s ] ;verily Allah loves the benefactors. 



• J ■* 



14. And of whom r they 2 said: verily we (are) nassara 
(Christians)^ r e took their meethaqa* (ratified-covenanif 
then they 2 forgot 46 (ceased paying attention to) an 
allotment of what they 2 (mr<?) reminded by it x so 
aghrayna (We glued/ aroused/ enkindled) among them the 
animosity* and the bagh'dha (intense-hatred) w to The 
Qeyamatey's* 1 (Judgment's) Day, and will youna'bbe'o 
(inform by piece-of-significant-and-availing-news) them Allah 
by what they 2 weteyassna 'ona 41 ' (carefully-crafting they') . 



Jl4l 



15. O, you the book's folks, qad (already and affirmatively) 
came(/fl) you b Our messenger manifesting for you b 
much of what you c were concealing of the book and 
[/^overlooks 48 a'n (regarding) a lot; Qad (already and 
affirmatively) came (to) you 2 from Allah illumination 55 
and a book x manifesterer. 



JL3 ^.tL^slII Jilij 



„ £ 



1^ . *.~.S'.C 



16 



Divinely-guides by him/it x Allah whom p ettava a 
([he] closely-followed) His redhwana? (ultimate gratification) 
the peace's paths; and [/>(?/ // x ] exits them from the 
darknesses w to the illumination x by His leave and [He] 
divinely-guides them to a Sseratten (road/ way) straight. 



til -^^3 jj^ 1 J! 



17. l^aqad(verily, already and affirmatively) unbelieved who 1 
they 2 said: that/ truly Allah (is) the Messiah Manama's 
(MaryYs son; let-say [j/0# s l: then who 3 [he] possesses 
from Allah a thing en (if) [He] wanted to perish the 



See the Lexicon attached to this Translation regarding, "Ajj ^xal l U " the infinitive ma! 

The word "lj^" = "hearts" is a ="broken plural." And the word " I J Jl^US t Aa«a ji X^Jk 

Ua Uc^Ja^j Ija (jSij i jLI" an d i s an objective noun referring to the "hearts," so it must be feminized as a 

"broken plural." Hence: "indurate, w " as above stated! 
The word "<j-""" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to pay 

attention /o!The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you, 2 " (.532:14), as Allah does not 

forget, but He chooses__to ceases paying attention to some-thing/ onA See l)LuujI! 
Insome instancesthewoid"*^*-" could dcnotcasuperlativesensc( A ^i- i ),so it would be: iterative/ big treachery] 
Ibid, for forgoA 

The word "u J^"" 1 - 1 " is rooted in the verb "t*^," which means carefully crafting or tried to approach perfection in making 

of (anything) or upbringing of any human or animal! 
That is in the sense of deliberately disregard mentioning that which does not directly apply to his Prophet-hood. 
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Messiah Manama's (Maryfs son and his mother and 

whom p (^ri?) in the Earth w together; and for Allah v 

(are) the Heavens'* and the Earth's w proprietorship o'yllJI <iiL li^is^j^l j 
and what (are) between them both; [He] creates (j; ^UJaU £j u^'ji^ 

whatever 49 [H<?| wills; and Allah over everything (£r) " , ",' ^ 

Omnipotent. 'Jf" ^ 



18. And said w the Jews and the Nassara (Christians) we iTj cJlij 

(^re) Allah's sons andHis beloveds; \et-say\you s ]: then .ji E ^ ^ ^ j^.f 

wherefore torments you 2 [He] by your" offenses; ''-r^^^ f'- 

rather you f (are) humans of whom p [He] created. ^ f^ _ C^V^ ."VJ 

Forgives [H(?] for whom p [H<?] wills and torments Cr*i ^jZ** Cs^f 

[He] whom p [He] wills; and for Allah (is) the Xz* ^ v-^lj 

Heavens'* and the Earth's* proprietorship and what \ *\''' £3 ^jVfj o'^ uJU t 

(/j) between them both and to Him (£r) the destiny. Q^^^aljT 4JI3 



19.0,you the book's folks qad (already affirmatively) came lJ^,- j^VU. jj t^^S^T J*-f T j 

(/<?) you 2 Our messenger manifesting for you b over t » f Z' *'' •>**' 

an interval of messenger that you 2 say: neither came ^ W & 

(/o)us of a basheeron 50 (iterative teller of pleasing tidings) and ^jjii Sijjs?^.^ £ !>)>2j 

nor a natheeron (iterative warner); so (already and 
affirmatively) came (/<?) you 2 a basheeron 51 and a natheeron. 



and Allah over everything^) Omnipotent. ^J-^ 



^•jiu t-<Ajjai iff^J* ^13 



20. And edh (when) said Mojw (Moses) to his people: O, 
my people: let-remember you 2 Allah's boon w52 on 

you b edh (since) [He] made in you b prophets and [He] J*?- i] j^Q^ ^1 

made you b kings /free-people and aa'takum ([He] ^ if ,11 J?\'.^''\'}?\\kL\ 

accorded/ gave you b ) what not youa'tey (accorded/ given * J 
[H<?]) £z/W<z« 53 (lone-/ any-one) of the worlds. ||JS Oi^' ctf 9-*}^ c| 



21. O, my people: let-enter you 2 the land w the sacred w -j^jft 
which u Allah wrote for you b and let- not tartaddo (you 2 
forthwith-return) over your 11 rears then you 2 transpose 54 



losers. © Oir^- Ij^M*.^ 1 *^ 



22. Said they: 2 O, Mow (Afftrar) verily in it w (are) people ^ y £^ j^tf 

jabba'rena (vigorous compeller/ ever contumacious stubborn) i~ *j -» *%.^} l^.^ j £|' 

and verily we (^) never (/o) enter it w until they 2 exit ^ /^"-^ tf'f^/T , ^ ^ 

from \t^;en(if) they 2 exit fromit w then surely we (are) ^->j^' ;> ^1* H^f ^yrj** d£ 
enterers/entering. ^ 



23. Said twain men ofwhom r they 2 fear/know 55 ^W^ 56 jiJjT O^-j J^ 



(graced bounteously and ennoblingly the most desirable and 
delighting boons of) Allah on them both, let-enter you 2 

on them the door x then if entered you 2 it x then ^^sf*,}^ ^ , 



t^s- lji>ol U^Ip -oil ,^ul 



The particle "I-*" is "^j" ji ^""j," = conditional noun/particle; or = "J>^a>« = connective noun meaning 
/to See t^ 1 ^ 3 ijiJaJI ljIjc) an d ljUJI J i£xy**l\ jiSj 

See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ 1 joubashsharo / mubasheron=j^Aj^i \J">il 
Ibid! 

See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amab" ("boon")! 

See the Lexicon attached to this Translation regarding K J*lt" 

The word "Ijj1au"= "jou^ transpose" means you betook your selves becoming. 

Linguistically the word "ciLi" carries dual meanings: (1) feared and (2) /bw! Both meanings could apply! 
See the Lexicon attached to this Translation for the word 
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surely you 2 (,m)overcomeers, and on Allah so let trust 
you 2 en(if) you c were believers. 



- ,t 
25 oi??3** 



24. Said they 2 : O, Mosa (Moses) verily we never enter it w 
[we] ever when / as-long-as they 2 bided in it w ; so let- 
go [you s ] you s and your 1 Lord then let-fight you 
both; verily we (are) ha here sitters. 



Op v • j^JLjtJ g 1 ^ bl "^Llfti 



25. Said [^]: my Lord verily I not own except myself* 
and my brother; so let-sunder \You s ] between us and 
[between] the people the fa'seeqeena 57 (rebels-vis-a-vis 
Allah's command). 



26. Said \He\: so verily it w (£r made) a ban-she y on them 
forty year (7) they 2 wander in the Earth*; so let-not 
\you s ] grieve over the people the fa'seeqeena 58 (rebels 
vis-a-vis Allah's command) . 



^ al> bp^ Ju 

^ iff ^ * * 



27. And let-recite [j/6w s ] on them naba'a 59 (piece-of-significant- 
and-availing-nen>s) (of) Adam's twain sons by the 
right; edh (since) 60 both immolated an offering so 
toqobbela 61 (had been clemently-accepted) homan ahado 62 (a 
lone I any one) them both and not youtaqobbel (to be 
clemently-accepted) from the other; said \he\. surely 
assuredly 63 \I\ (shall) kill you g ; said \he\ : verily only Allah 
yataqabbalo (clemently-accepts) from the 
(reverentialguarders against Allah 's displeasure) . 



, f , < -V' .. •» * 
La Jio- 1 ^ JgA-i bb^S bjs jl 



28. Indeed e# basatta (extended/ outstretched I set at) you g 
to me your 1 hand 64 to kill me not I am bassetton 
(extending/ outstretching/ setting at) my hand to you 6 to 
kill you g ; verily I fear/know 65 Allah the worlds' Lord. 



29. Verily I want that tabo'a (\you s ] deservedly incur) by my 
sin and your 1 sin so s ] be of the Fire's w 
companions; and tha'leka (afar-that-it) * (/j) the 
dha'lemeena's 66 (injustice-doers) requital. 



• * >' * * * « 



30. So tawwa'at (facilitated-she y vouched-she } ) fothim his self* 
killing (of) his brother so [he] killed him then 
^^jDecameJ^^ofthel^^ 



57 SeetheI^x/co« attached to this Translationiot this importantword ya^ooffandits^rawwrtAWinflections! 

58 Ibid! 

59 See the lexicon attached to this Translation for the word " naba'a" ="h4" 

60 The word " J !" is an adverbial particle for the past tense meaning "since" or it could mean "du* " w ith many meanings, 

such as: when, whenever, because, due to, etc! 

61 The Arabic word used in The Qur'an is not "iW'^accept. Thus, "JjSj" means accept with clemency or 

mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not be fully 
worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and complete^. So, Allah is besought to 
accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by His clemency] Thus, 
i$i&= clemently accepts] 

62 See the lexicon attached to this Translation regarding "J^l!"_ 

63 The " J"in"^jSV"is ^juratory" J"= J" amountingto= "AjflSV'i.e. affirmation,expi:essedby" assuredly"! 

64 ]ojms= extending/ outstretching the hand= Arabic idiomatic expression meaning as in here: preparing to assaulA 

65 Linguistically theword "C»Si" carries dual meanings: (1) fear and (2) know] Both meanings could apply! 

66 The "uA*JUa" = "the injustice-doer," as "flfiUI" = "injustice!" See footnote 148 below! 
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31. Then missioned 67 Allah a raven digging in the land*' 
to show him how to hide his brother's saip'ata w6S (the 
corpse/ the shameful deed he did to his brother)™; said [he]: 
O, woe to me have I languished to be like this, the 
raven so [I] hide my brother's saw'ata w ; so [he] 
became of the regretters. 



•6 



32. Because of tha 'leka (afar-that-if) x We wrote on Israel's 
sons:verily[it x ] 69 (/j)whoever [^killed a self* by other 
than a self w or a corruption in the Earth* so as if 
[he] killed the mankind together; and whoever [he] 
quickened it w so as if [he] quickened the mankind 
together; and laqad {verily, already and affirmatively) 
came*(/6>) them Our messengers 35 by the evidences*; 
afterwards verily many of them after tha'leka in the 
Earth* surely (are) prodigals/exceeders. 



. - „ , , , t <i s 

j iiJ-S jlL' ^i* fes 1 o| 



33. Verily only requital whom 1 they 2 war 70 Allah and 
His messenger and they 2 endeavor 71 in the Earth w 
corruptingly that youqattalo (they 2 be iteratively killed) or 
youssallabo [they" 1 be iteratively crucified) or their hands w 
and their feet w toqatta'ao (be iteratively cut) from 
khelafen 72 (opposite-sides) or (are to be) exiled they 2 
from the land w ; tha'leka (afar-that-it)* (is) for them an 
ignominy in the world * and for them in the 
Hereafter* (is) a great torment. 



@ ^jjaP SL/^' 4 J^J 



34. Except whom r they 2 repented of before that you 2 
overpower [over] them so let-know you 2 that Allah (is) 
Ghafooron (iterative Forsiver) Kaheemon (iterative mercy 
Giver). 



of ^ IjiiS ^>.iT «3i 



35. O you who 1 they 2 believed e/fegw (let you z reverentially 
guard not to displease) Allah and ebtapho 1 ^ (let-earn* 
wu*) to Him the waseelata 1A (a unique: 



^1 i^asi ijLia ^>_Jdi Lfji^i 



^jues^ 



in 



67 Theword" < -^''in"'^l''carriesj'6 , wra/^tf»/»§f,such as : .f missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

68 The word "»JJ"" = "saw'ah" originally the pudenda, but figuratively became common to use it for any thing that is 

bad and ugly imparting "shame" to its doer once it become public! Thus, "»J>"" came to be known as "shameful 
deed:\SeeZ m - 

69 This "if" is for the pronoun "-A," in the "AjJ" emphasising the factor the truth of the matter henceforth. 

70 To war against Allah and His messenger or the Muslims, who stand for Allah and His messenger and their 

prescriptions and proscriptions as stated by the Share'ahhaw, is to carry ^out any activity against their ■criteria of conduct. 
11 The word "0*"" has several meanings, depending on the context. (1) "£*B <jJ J ' cr*^," i-e. strode = walking with long 
steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y^" jl (ji*^" i. e . treaded = walk on, over, or along; (3) 
"i i ll 't^lj J* 6 '," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) ">l«aS 
intentionally treaded! When "(j*"" in the sense of "striding" it is made transitive by "^!" and when it is in the 
sense of "work" then it is made transitive by "fVl!" See <!)'■" and 

72 From "opposite sides" for example: the rrgfe AaW and the left foot or left hand and the right fooA 

73 The word is based on the word "(j*^!"= "LjjI* (_JIa" meaning: earnestly quested. 

74 The "waseelah"— "AJa^jJI" means any of the various ways of obeying Allah and observing all His prohibitions in order to 

meet His pleasure. Also, the "waseela" is a unique rank of an abode in Paradise, according to the true Hadeeth, also = 
intermediacyl 
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Paradise/ ' intermediacy / 'mean of approach) and ja'hedo 15 
(they exerted their utmost mental, physical and possessional 
efforts fighting] striving in Allah's cause) in His path la' alia 
{craving currently unavailable deed that, perhaps) you b 
prosper. 



36. Verily who 1 unbelieved they 2 if that/ truly for them 
what (are) in the Earth* together and its x like x with it x to 
ransom they 2 by it x from Th& Qeyamatey's^ {Judgment's) 
Day x torment not toqobbella"* {would have been clemently- 
accepted) from them; and for them (is) a painful torment. 



37. They 2 want to egress they 2 from The Fire* and not 
they (are) surely egressing from it* and for them (is) 
a sustainer torment. 



fif-* 



38. And the he-thief and the she-thief so let- you 2 cut-off 
their hands * 77 both a requital by what both earned 
nakalan (punishing-determenf) from Allah, and Allah (is) 
Mighty Hakeemon 7S '{infinite hekmah 79 Possessor) . 



39. Then whoever [he] repented from after his injustice 
and [he] amended then verily Allah relents on him; 
verily Allah (is) Ghafooron (iterative Forgiver) Raheemon 
(iterative mercy Giver) . 



..^...^JJJi^f...... 



40. Have not known \you s ] that Allah for Him (is) the 
Heavens' * and the Earth's w proprietorship; [He] 
torments whom p [He] wills and forgives [He] whom p 
[He] wills; and Allah (is) over everything Omnipotent. 



gjJJ 



41. O, you the messenger, let-not sadden you 6 who r 
they 2 mutually vie 80 in the un6 1 

belief of who 1 ' they 2 said: we believe by their mouths 
and believed not their hearts; and of whom r hado %l 
(they who adopted the Jewish "law" / customs/ repented) 
(are) samma'ona (iterative hearers they ^ for the untruth 



The word "Jahado"— "'j-** 1 ^,' — they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/ striving in Allah's cause! However, the word "J* V is root word for "Jehad," which has several meanings: 
(1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to the Sharey'ah 
Law, (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, relatives, home, or 
fellow Muslim! 

See footnote 1283 above J&= clemently accepts] 

That is when the minimum Sherey'ah requirement is attained, then the "right" hand of each, as all Qur'an 
commentators maintain, based on Ibn Mas'ood's rendering, saying: "the he-thief and the she-thief you cut off 
their right-hands!" See cS J^'! 

See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jSaJI" and 

See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

That is among them! 

The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish customs. It 
is interesting that the Hebrew language does wo/have a word for " religion" per se, that is why they say: "law", that is 
they say the Mosaic Law, instead of Mosaic religion] 
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samma'ona for other people, they 2 came not (to) you 
g ; they 2 distort the ka'lem* {plural of word/ 'sentence)* 
from after its x places they 2 say: en(if) oteytom (had been 
accorded/ 'given you c ) this x then let-take it x you 2 ; and en 
not toa'tawho (had been accorded/ given you c it*) then 
ehtharo • (let-take-caution you 2 ); and whom p Allah wants 
his essay then never you g possess for him of Allah a 
thing; those whom' not wanted Allah to purge their 
hearts; for them in the world w (is) an ignominy and 
for them in the Here-after w (is) a great torment. 



, ^ f ',»-• „ ■» * - ft, ' 



Ji ' ^ ^* ' i ^ ' 

|>'^4J^J 



;j50J 



A2.Samma'ona(iterativehearersthey^to the untruth akkalona 
(they 1 are iterative eaters) for the j"<?/>'/<? (forbidden/ illegal 

possession) ; so they 2 came (To) you g then let- rule jl j^lli L>- op c->>-liJ 
fjw s ] among them ot\et-shun\you s ]a'n(regarding)them; 
and fjw'lshun them a'n then never they 2 

harmyou g a thing; and en ruled you 5 then let-rule Jj6»^ s ] 
among them by the qestte 82 (rendering absolute justice post 
removal of injustice); verily Allah loves the muqsetteena 
(removers of injustice and renderers of absolute-justice) . 



43. And how they 2 adjudicate you g while they have the 
Torah w in it w (is) Allah's Rule; afterwards they 2 
divert from after tha'leka(afar-that-it)*; and not those 
(are) surely the believers. 



t s * f , „ „ t » j „ » <, 



44. Verily We descended the Torah w in it w a divine - 
aright-guidance x and an illumination x rule by it w the 
prophets who r aslamo (they had submitted to .Allah's 
Criteria) for whom r hado S3 (they who had adopted the 
Jewish "lanf / custom/ repented) and the rabbaneyyouna 
(Lordly clerics/ chiefs of the clerics) and the ahbara (erudite 
clerics) by what istohfedhcfi 4 (they 2 had been sought to keep- 
up) Allah's book x and they 2 were on it x witnessers- 
/ testifiers; so let-not takhshaw (reverently-fear you 2 ) the 
mankind and ekhshaw'ne 65 (let-reverently-fearyou 2 [Me\ ); 
and let- not purchase you 2 by My Aya'ti* (messages) 
litde price; and whoever \he] not ruled by what Allah 
descended then those they (are) the unbelievers. 



45. And We wrote on them in it w : that the self w (/j) by the 
s elf*' and the eye w (is) by the eye w and the nose(£r)bythe 
nose and the ear(/j)bythe ear and the tooth (is) by the 
tooth and the wounds (are) qessasson (lawful-retribution- 



oii'iflj twflj'iflj ^j^a^Lj v_u^«Jlj 
^Lj i^Jlj o^Lj ^Lj^Ij 



Theword"-^ a 5l"is»o/just'^/»j'/^"="J J *^l."So, is rendering absolute-justice post removal of injustice] 

See footnote 1263 above regarding "hadol" 

The word "t jfcjVn n l" is rooted in "Ma" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was small 

he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)\ 
The letter "u" in "u>^^," by Arabic (linguistic) Rule, is called V 'Jt»*Jl jl ^iSjl! which 

precedes the speaker's pronoun "tf\" The speaker's pronoun "<|" in "u>iili" is omitted, for " ' iji^M P' = "alleviation, 

lightening!" See t^ 1 ^ 3 'u'j^' Mj^! 
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/ retaliation);sowhoevertassaddaqa (he gave up his right as jj 4] Sj ll^o 

a charity) by it x then it x (is) an expiation w for him; and ^^,u T ^ tiLiJjU 2iT Jjjf LLj 

whoever ruled not by what Allah descended then ^ 
they (are) the dha'lemoona* 6 (i 



46. And We supervened on their traces/footsteps by Esa JjJ ^„... ^^il; J^p ull ij 

(Jesus) Manama's (Mary's) son musaddeqan 87 (accepter as 

credible) for what (a) before his hands w88 of the Torah w CsS ^ U - U ^ 
and^V^j/«^(l{^^Wi?J/6//^)theEuangelion X89 init x a <£±*> 4J J*£V' ■ UJL ± 5 '»J ^Jj^" 
divine-guidance x and an illumination x and musaddeqan ^ ^ ^ *^ 
for what (22W) before its x hands w of the Torah w and a 
divine-guidance x and an exhortation w9 ° for the 
qeena(reverential-guarders-against-A-llah's-displeasure) 



QiiiljU 2jaP^,j (^JUbj Sjjj^JI 



47. And let-rule the EuangelionV 91 folks by what Allah % Jjif"Uj J*^V' 'J^3 



descended in it x ; and whoever [he] ruled not by 
what Allah descended then those they (are) the 
fa 'seeqoona 92 (rebelsvis-a-visA-llah 's command). 



ill Jjil LL> {% ^a^ 4-i 



48. And We descended to you §The Book x by the nght x ( xr> ^ ,:c1T.ilji ufrfj 

musaddeqaif (accepter as credibk){orwh.at(came)between v 1 ' "\ 

its x both hands w of the book x and dominator over it x ; v 1 -^ 1 dr? ^ W 

so let-rule[j/^ s ] among them by what Allah descended T^. j ,^'.' t-ZS i AJplLJlflj 

and let-not tattabe'a (closely-follow \you s ]) their ahwa 9A ,t ^ , r 

(tendentious likings) amma (regarding) what came (/o) ^t" V3 ^ul Jjil 

you g of the right; for each We made a sher'a'tan lIijL>-JS0 j>JT ^ 

precept I 'ordinance) and a menhajan (procedure I program); ^ ^ „«, E 

and if Allah willed surely (He would have) made you 2 ' ^ 3 /* 

one w Ummatari* (community)^; [and] but for essaying ^^Jj } 

you b [H<?] in what \He] accorded you b ; so istabeq 95 (let- \ * -5^1; "[^ j i^jM 

affirmably-vie) you z (/or) the khayra'te (desirable-traits of ' , ^ * j t 

worthiness and goodness); to Allah (£r) your n return "< ^"r S* ^' J] ^j*^' 

together,thenyounabbe'o(\He] inform bypiece-of-significant- ^ Oj^0- £J> LLj 

and-availing-news)jou h by what you c were in it x differing. " 



86 The "uj-^Ua" = "the injustice-doer," as "fUail" = "injustice!" See footnote 148 below! 

87 The word "musaddeqan" is more than an "affirmer" as " affirmer vs, directly for affirmation or confirmation] 

88 The phrase "before his hands" is another of the Arabic to/zgwe expressions meaning before ifr 

89 The early writings of the founder of Christianity to the various churches referred to the now called "Gospels" as the 

"Euangelion" (see the Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix "<?»" means "true" or 
"good' and denoting "weighty, authoritative, and official message," and "Angelion" means book. Hence, it is the 
book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought through Jesus from the Lord, God. 
Later on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel." The Qur'an, the true Word of Allah, 
refers to the Book given to Jesus as the "En/eel." Thus, after the Torah was defiled post Mosa's (Moses) death, 
through deletions, additions and other alterations, the Enjeel (Euangelion) through Jesus, came to rectify the situation!" 

90 The word tootedkx"^j' = " exhorted' ot" admonished" could mean: exhortation or admonition] 

91 See footnote 89 above regarding "EuangelionV 

92 SeetheL«x/co«attached to this Translation (orthisimpottantwotdfa'seqoonanditsgrammatical inflections! 

93 See footnote 1309 above regarding musaddeqan] 

94 The word "j J*," translated as "(tendentious) liking," which in and of itself could be good or bad noble or vitel The 

Messenger(SAWS) says that believe not anyone ofyou until his" <s J*" agrees with what I came with,i.e. the Qur'an andHadeeth. 

95 It must be pointed out here that the vying is not (a) "to" or (b) "for," as both (a) and (b) would imply they are outside 

the good things; while in fact they are already within them, only they have to seek vying, or more correctly put, 
affirmablj vie, for higher-ranking position or achievements! See the Eexicon attached to this Translation for the effect 
of the "<_>*" when affixed to a verb! 
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49. And that let-rule \you s ] among them by what Allah ^ *^ ^ *^>-T 0(5 

descended and let-not tattabe'a (closely-followed \you s ]) * t t i, * '* ~ ,t 

th&\tahwa(tendentious likings); and ehther(let-caution\you\ "^J^* Ji-*jj*-lj 

towards) them that they 2 essay you g a'n (regarding) ^ jjjj ^jf "jyj\ "jj, ^ 

some (o/) what Allah descended to you 8 ; so " , , , 
they 2 diverted then let-know \you s ] verily only Allah & ^ ^ ^ 1 ^ 

wants to betide them by some (of) their offenses; ^liT^ !5j^o|) ttJ>' i a* 3 *-! 
and verily much of the mankind surely (are) 
fa'seeqoona (rebels vis-a-vis .Allah's command) 



50. Do then rule (of) the jaheleyyatey*' 96 (acting ignorantly/ 
incorrectly/ by rule of pre-lslamic era) w yabghona (earnestly- 
quest they z );andwho a (is)ahsa'no 97 (perfecter and beautifuler) 
than Allah's rule for a people youqenoona (believing with 
certit. 



51. O you who r believed they 2 : let-not tattakhetho 9 * (you z '^j^JS ^ \J^\* t£^ * 

Az^e #W presume) the jews and the Nassara ^ f,,' -,,t ^ — 

(Christians) aw'leyaa 99 (guardians/ allies); some of them 1*4*"^ ^Jis*' 

(*zri?) aw'leyao (—aw'leyaa) (of) some; and whoever (&y*> cj*3 

yatawallahum m) (\he\. takes them aw'leyao) of you b then -^jj ^jjj ^ ^| *■ ,1 

surely he (is) of them; verily Allah divinely-guides ' f < *7 r? , * " 

not the people the dha'lemeena m (injustice-doers). Ok 



52. So [j/0^ s ] see whom 1 (#71?) in their hearts (is) an illness 102 ^jg.'jl* j ^jJjT <_£/^ 

mutually vying 103 in them they 2 say: nakhsha (\we\ "j^ , 

reverently-fear) to betide us a da' eraton™ (evil-turn/ defeat/ l^**" OjJ>*j ^-f& ^^ji*J~i 

turn of misfortune) w ; so (craving a deed beyond one's q\ ^glais s^jTS UIl^j o' 

means/ may) that Allah ya'atee (hastens the coming) by eJLip ** "f "f '-fc 

the opening 55104 (overwhelming victory) or a command " 3 'J** 

from Him then they 2 become over what they 2 el Li/ 1 "' " <J* 

concealed in their selves w regretters. gfj) >< < Ji , 



hs^l 



53. And say who r they 2 believed: are these who r aqsamo j^JJI j^jiil Ij^U jiJJI 

2 oathed) by Allah jahda (strongest/ ultimate) their ^| I^iX j! jl^>- 4A)l? I^LJf 

ajma'ne (oaths) verily they 2 assuredly with you b ; i^l^fj • ^ ^ cf ^eJ>- C * ( J*Sd 
miscarried* their works x so they 2 became losers. 



G3 Oi^»* 



54. O you who r they 2 believed whoever yartadda (\he\ , i. , % , jt, 

renegades I reneges) ofyou h a'n(regarding) his religion then O* * 

Allah will ya'atee (hasten the coming) by a people (//w/) 
He loves them and they 2 love Him athellaton m (they 



96 The word " i ^'^"="jahileyjatey" is rooted in "<J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing contrary to reality, (3) 
i&/ some thing not correct So the "jahileyyatey" is aWi'fg ignorantly or incorrectly, or by rule of pre-lslamic era\ 
97 There is no English word for <j«»^ —ahsanel Both words perfecter and beautifuler 'are in their adjective sense! 

98 The word "iaSl" from "il^l"whichis "JUjal" for "StiSfrl," as stated in MJ" U 1 ^; therefore,"-^!" is taking 

«W making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

99 Theword"*yj'"could also mean, among them: protector, friend. 

100 That is take-their-clientage! 

101 The "(>»JUa" = "the injustice-doer," as "fllall" = "injustice!" See footnote 148 below! 

102 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or suffering 

from deficiency of good religious commitmentto adhere to the right or do the right thing! 

103 Thatis taking and making them «/&j'!Thepronoun"/^«?"refersto those mentioned in the previous Ayahl 

104 The word "jaS'" means "overwhelming victory, i.e. victory, besting and rule" see ^0*1 

105 The word "athellaton" is plural, masculine, subjective noun, meaning: they who are humbled and subdued. 
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who are humbled and subdued vis-a-vis) on the believers . .*y *t _j, t * 

{but they are) lords 106 {vis-a-vis) on the unbelievers; O^P^ J* ^ ?-c?- 

youjahidona m {they exert their utmost mental, physical and x \ g rir ' tj & <1T |^pf 

possessional efforts fighting/ striving) in Allah's path and t , ^' 

they 2 fear not a blamer's blame; tha'leka(afar-that-it)* &jl qyl^-* ^1 Ja~» 

(/j) Allah's munificence* yo^V<?/>(? (\He] accords/ gives it x ) =• ~, „ „ , . - , - 

towhomP[H^] wills and Allah (is)Wa'seon x 08 {Surrounder sLs * i/ ^ ^ ^ 
encompassing all things) Omniscient. 



5 5 . Verily onlyyour 11 Wa 'leyyo 109 {Guardian/ Ally) {is) Allah and 

His messenger and who 1 they 2 believed who r OMi'j < * uI (*^J 

youqeymona n() {thef uphold/ sustain the prescribed obligations 
of) the Prayer w and youa'tona {accord/ fulfill they 2 ) the 
Zakata wm (prescribed percentage of personal possessions)™ 
while 112 they {are) ra'keoona {they who are markedly 
bowing i.e. head stooping chest paralleling the ground and 
both palms leaning on the knees in Prayer) 



" "x $ * ' $■ * ' * 



56. And whoever yatawalla {\he\ takes for. guardian / ally / - ^jjfj £ * y j-;' 
friend) Allah and His messenger and whom' they 2 ' t /""^f 4 "T! ^ 
believed then truly Allah's party they {are) the Oj^J'^-* s-!j?- Op 'j^'* 



overcomeers. 



57. O you who 1 ' they 2 believed let not tattakhethto 1 ^ }/j^JS ^ i ''\» ^>JjT idtL 

(/a^tf and presume you?) whom 1 ' ittakhathto iU {they who ' . , 

took and presumed)yom n £e\igion jestingly and playfully 'j_>* ^!lo Qi^ll 

ofwhom^oto {had been accorded/ given they 1 ) the book of ^ ^J^f\ }J^J\ ^_j$f\ ^> 

before you b and the unbelievers aw'leyaa ns {guardian- . .* > \ 

I ally); and ^te^o (/<?/ reverentially guard you? not to '-^'^ jbiSJIj 

displease) Allah c//(/7j you 1 were believers. (g; Of^?M ^"o! 



58. And if you c called to the Prayer* ittakhathoha 1 16 u^^f sj L^ jT jl '-'ili lSl$ 

/oo^ <2/«/ it w ) jestingly and playfully; tha'leka ^ 

(afar-that-it) * {{is) because surely they {are) people 



H >ij3 ^.b dJU'i L*Jj Ijja 



The word IJ 6 '!," translated as "lordsl" The word "lord" has many meanings, but one, according to Merriam 
Webster's Unabridged Dictionary, is: "one havingpower and authority over others?' 

The word "joujahidond'= "6J J *^J,"= they earnestly exert their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah's cause! However, the word is root word for "Jehad," which has several meanings: (1) stood 

fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to the Sharey'ah Uaw; (2) fought in the 
cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, relatives, home, or fellow Muslim! 
The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 
subsuming them, (2) vasdy spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the definite 
article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eori' also with a capital "W," to make "The 
Was Wthen it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and encompassing everything!" 

109 Theword"t^j"in "<»%Jj" lends itself to so many meanings, among them: guardian, protector, friend, ally\ 

110 The word "CxJ^i" is rooted in "fS" =upheld! linguistically "<*$i" means: 

So, "o>*iA" means they: (1) Uphold the prescribed obligations the Prayer! (2) Called or upped to perform the Prayer itself. 

Note: Prayer and how (it w ) to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer they 

only uphold and follow, /.. perform, and maintain iH 
1,1 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy zz-Zakah is and its implications] 
112 Itissaid tha.tEmamAli,"karrama(bounteouslygave t him and ennobled his face)" gave his Zakah (charity) while prayingl 
1,3 The word "iauj" f ro m "it-a^V 1 " w hi c h is "JUjal" for "JlauVl," as stated in O^; therefore,"^!" i s always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

114 Ibid! 

115 The word "^yjl" could also mean, among them: protector, friend. 

116 Ibid! 

137 



S5-AI-Ma'eda'te 



(who) reason not. 



59. Let-say \you% O, you the book's folks do you 2 Tf ; ' 0j \ J » ^ ,'<<[ jyfc -js 

resent 117 [of] us except that we believed by Allah ^ , *"l> "f^l 

and what (had been) descended to us and what (had ^ 3 ^ ^' * 

been) descended of before; and surely most of you 2 ifj^ o'j Jjjl tij 

(are) fa 'seeqoona 1 1 8 (rebels vis-a-vis Allah 's command) . 



60. Let-say \you s \. shall ona'bbe'o (\I\ inform by piece-of- , f „ # , ,# _ „ _ j 

significant-and-availing-news) you b by an eviler than ^ 

thaleka (afar-that-it) x a reward* 119 enda (by munificence * ; >*j - 

o//^ R#/e of Allah; whom p cursed him Allah and ^ ' Cr* - 

[H<?] ired on him and \He] made of them the apes - **• UL^' .Jjp 

and the pigs and (who) \they] worshipped 120 the ^ 3 J ' ^ 0*^3 

Ttqghoota ("devil' /"tyrant" / rule of an irreligious man- .«l.Tljf V ^tui T Yfcj 
made system); those (are) eviler place and adhallo m 

(more astray) a'n(regarding)the path's center/intent. jgj; J i: *M J^l Jc- J^'j 



61. And if they 2 came (to) you b said they 2 : we believed, 
and qad (already and affirmatively) they 2 entered by the 

unbelief x and they qad exited they 2 by it x ; and Allah ^'j \yr'j>- ^ }-*3 
(is) knowinger by what they 2 were concealing. ^ q^SZ Lptf LLj JUc-f 



62. And \you s ] see many of them mutually vying they 2 in . * * ^ , 

the sin and the aggression and their eating (of) the £ * ' ^ "j*"^ " 

xo^Aa (forbidden I illegal possessions); surely wretched c-»«-JI ^ji^=lj o^oiJIj 

what they 2 were working. gfc cjfe ij^ ll jJi 



63. hawla (why do not) forbid them the rabbaneyyouna \^jJJ\' < *., tftf jf j V^ ^'J 

(Lordly clerics/ chiefs of the clerics) and the ahbaro (erudite ^ ' J ^- : - , - , * ^H -^ P * < - 

clerics) a 'n (regarding) their saying the sin and their eating ^sJS\ J^gifj JiWT JUjS^ 

(ofthesohtaforbidden/ illegalpossessions);ven\y wretched 
what were yassna'ao 122 (carefully crafting) they 



64. And said* the Jews Allah's hand* 123 (£r) maghlolatori* £fc Jffi fa cJir 

^restricted) *; ghullat (had been manacled-she y ' ' J 



restricted-she 1 ") their hands* and (had been) cursed they 2 ^ 'j^J ra^s' 

by what they 2 said; rather His both hands* (are) E i jf£ d^j ^:f^ 

Mubsottata'ne w (Both Spenders / Outstretchers) *; 124 \He] /„ " i_" 4 . tf /"T 

spends how [H^]wills;and surely assuredly 125 increases tip' ^* i^trf !/^'^->-M>'j 

many of them what(^W been) descended to you g from ulUfj j^Sj tli^i, iJjJ ^ 

your 'Lord excessiveness and unbelief; and We cast , - - 

among them the animosity * and the bagh'dha (intense- -gjj ill » 1*^*^13 Sj'o^JI ^^Lu 



117 The word "^S?' in "l>aijj" could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied! See M&ljS 
and u 1 -" 4 ^! 

118 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoonand its grammatical inflections! 

119 The word is like "v'J- 1 ," according to Qur 'an commentators and most linguists\ 

120 The word "Jjft"=" 'worshipped'' here in the sense of obeyed or followed the "Taghoot's" dicta! 
121 Theword"J^ a '"="tf(i6tf//'isaj'»^«r/tf/weadjective for "strayer" for which there is no English equivalent! 

122 The word "<jj*^i" is rooted in the verb "i^ 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried to 
approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! 

123 Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

124 Qur'an commentators are not clear as to exact meaning of "i$*y*iA ol jj " an d so for lack of better words rendered 
as: "His both hands (are) both outstretchers)!" As The Qur'an mentions: His Hands, His both Hands, His Hand, in 
various Ayaft 

125 The "J"in"u J jJ^"isa/'»ra/ory "<j"=" j »«M J" amounting to= "AjSAjJI^ 1 i.e. affirmation, expressedby" assuredly" 
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hatred)™ to The QeyamateyY (Judgment's) Day x ; every- ^.-Jj ^ •, *j-f % ; 1? t T 

when they z kindled a fire w for the war extinguished it w J , , , E «s- * * 

Allah; and endeavor they 2 in the land w corruption cyO^M j ^ l»Ui»l 

and Allah loves not the corrupters . q y....i*T T ^J.- <tf ftfj ^iSili 



65. And had that the book's folks believed they 2 and . ^ , s t ^ 

ettaqaw (they reverentially guarded not to displease Allah) '-J 1 *'* < r J - ^ = *-** J*' 

surely(^WJ/'^)expiatedWe^ , «(r^ra'/«^)them their . ^ jr.f^J i-Cff^ 

sayye'aa'te w (demeritorious-deedsf and surely admitted ^ " f"^ J " -* AJJ 
them We paradises*/ gardens w (<?/5 thznaeemeipermanent 
mental andphysical delights in Paradise's highest chambers). 



66. And had that aqamo 126 (they 2 stood/ sustained the prescribed T^Of' ^"jyf ] '(if **f*J' 

obligations of) the Torah w and the Euangelion x127 and * J ^ ^ J 

what (jfea/ fe<?«) descended to them from their Lord ^ \j \£—H '^.j J!» ^\ Jjil tij 

surely (would have) eaten they 2 from above them »<i ^ ^ , j < , , 

and from below their feet w ; 128 of them ummaton™ t*^ >$i?0' s?-^ - -^3* 

{party I community) w mugtasedaton 129 (that which it is \^ -~\f^ -^^j sjl^jlI 

moderate all around) and many of them fouled what _ ' 

they 2 work. ©Oji^i 



67. O, you 5 the messenger: let-communicate \you s ] what jjjj j.-f t. l£ £j dtb * 

descended to you g from your' Lord; and f_ J/' u ,' 

en(if) did not \you% then not communicated you g His D*^ o|) drf 

message; and Allah safeguards you g from the man- ^lltf ^» tiil^JJ 2)Tj jixJLlj 

kind; verily Allah divinely-guides not the people, . * 

the unbelievers. © 6^ 1 1 ^ ^ 0] 



68. Let- say J)/<w s ]:0, you the book's folks not yox\ z (are) on ^ ,_,.;<1T J\\< *j\ 

a thing until toqeymo (you 2 uphold/ sustain) the Torah w ^ J^jL^fj lijjljT ij £ . 3 -. '-' 

and the Euangelion x and what (had been) descended / * i?\ ^f* 

to you b from your n Lord; and surely assuredly 130 fc'l,.'*^, 8 , 

increases many of them what (had been) descended to Cji U^' " (»i~f 

you g from your 1 Lord excessiveness and unbelief; so <J^ ^r^ 3 ^ '5^J s ^4^° 

let-not jjvo^ s ] j grieve over the people the unbelievers. ©OV* 1 ^ 



69. Verily who 1 ' they 2 believed and who 1 ' hado 131 (they who j ^ jfr. j ^ ^ jff * ) 

adopted the Jewish "law"/ customs/ repented) and the J -> * ^ f 

ssa'beoona l3Z (followersofNoah/ leavers of theirpeople's religion) ff. OjV-^'j 
and the Nassara (Christians) whoever \he] believed by 
Allah and The Day The Last and \he] worked righteously 



1^4^ J^j 



i26"^lSt"= u pped/ sustained/maintained! 

127 See footnote 89 above regarding Euangelion] 

128 The great Qur'anic expression "eat they from above them and from below their feet' means Allah would have blessed and 
augmented their possessions and provisions, be it from the Heavens or the Earth. 

129 The word "mugtasedah" meaning moderate, i.e. not engaged in exceeding the bounds by saying improper say regarding Jesus, 

or Mohammad upon both the peace! Or they who said the proper say regarding Jesus and Mohammad on both 
the peace! Or may be the hypocrites but not jesters or scoffers] See <jjkj^l! 

130 The "J" in " l>A<J^" is yuratory "J"="^**Ut J" amounting t:o= " AjSUJl," i.e. affirmation, expressed 'here by" 'assuredly" 

131 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish customs. 
It is interesting that the Hebrew language does «o/have a word for "religion" per se, that iswhy they say: "^w/'thatis 
theysay the Mosaic haw, instead of Mosaic religion] 

132 This word "sabeyeerf' refers to, and Allah knows best, to the people who used to live in Musal (Iraq) and are followers of 
Noah! But the word also means those who left their religion and adopted another religion! See 4*tjH 
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then no fear (is) on them and not sadden they 2 . ^ - v l, . v *i- f 



70. l^qad(venly,alreadyandaffirmativelyy^Ie.tookmeethaqcf ni < --■ - ' : ' * 

1 ' ratified-covenant)* (of) Israel's sons and We sent to 



■r . ' » • ' < 



them messengers; everywhen came (to) them a "^-j 
messenger by what not tahwa (tendentious ly like) their lL^j \ \ - * k '^ ^ Ll-j Dj--j 
selves w a team of them they 2 denied and a team „ x , . t « , 

thcy z kill. 



71. And they 2 reckoned that not(//><?r<?)isan essay sothey 2 
blinded (their selves) and they 2 deafened 1 34 (their selves); 
afterwards relented on them Allah; afterwards they 2 jjj ^jJic- ifiit Ol3 

blinded (//te'r j^/wj) and they 2 deafened (their selves) - . i 

many of them and Allah (is) Basseeron (keen: Seer- ? i rij££ s= ' \y*-*>s 



I comprehensive Knower of the facts and their ultimate 
consequences) by what they 2 work. 



72. luiqad(verily, already and affirmatively) unbelieved who r jjjfj fff_j$f\ oil 

said they 2 : that Allah (is) he the Messiah Mariams's 'wy** *'"\ '* 
(Mary's) son; while the Messiah said: O, Israel's sons: ^ 3 ^ f - - >* 



let-you 2 worship Allah my Lord and your" Lord; ^ i}^' Juj^I ^s?^ r 1 *-^" 

verily it x (the fact™ /truth x ) (is) whoever \he\ partners Mj ^ ^=4jj <£) 

(deities) by Allah then qad (verily and affirmatively) %^J\ %"['*' jj& 

prohibited Allah on him the Paradise w and his abode- 3 ,\ * < ? > " ie *- 

/lodging (is) The Fire w and not for the dha'lemeena 135 & ^L*+^, k» J UI 

(injustice-doers) of succorers. Q| 



l?>.Laqad (verily, already and affirmatively) unbelieved who 1 '&f\ ^JjT 'JlL=> jUL) 

said they 2 : that Allah (is) a third (<?/) three; while not ^Jj ^Jj • £j Jj^ 

of an elahon (a deity) except elahon (a deity) One; and 
en(if) not ceased they 2 amma (regarding what they 2 say 
surely (shall) assuredly touches/betides 136 whom 



they 2 unbelieved of them a painful torment. Qp^i 1 -—"-lp 



74. Do then not repent they 2 to Allah and yastaghferonaho ni *~ $\ Ji ' -^^if 

(j - ^ forgiveness they 7 - from Him) ;and Allah (z>) Ghafooron J ' J ' s ^~"7/ >! ~^ 
(iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver). ©>*s?"J J^*^ ^'j 



75. Not the Messiah, Manama's (Mary's)son, except a 
messenger (already and affirmatively) ceded w before 

him the messengers and his mother (is) ^sseddiqaton w138 sjljl^ J£\j "Si>*f\ ^JuS ^ cJi- 
(indeed steadfast affirmer and practicer of the truth) w both _ . - 4 * - i, 
were [both] eating the tta'aamo* (wheat/ edibles-/ food- f 1 ^" 0"^=^ bl^=> 
grains)* 139 ; let-look fj/o^ 5 ] how \We] manifest for them 



133 The word "j^ 4 '-' 1 'assured covenant' and "J^e"= covenant. See the Lexicon attached to this Translation] 
134 In Arabic both words and ate intransitive verbs! In English "blinded' and "deafened' are /w/Z> transitive 

verbs! Therefore, the word "themselves" was used in an attempt to solve this problem] 
»5 The "u^Ua" = "the injustice-doer," as "fM" = "injustice!" 

136 See footnote 1314 regarding the juratory article="f^l J,"above only here with respect to "u" 44 ^!" 

137 The word "uJJ& W in "Ajjjiiluu" = "AJIjie (jjjiki" = "[they] seek His forgiveness]" In English there is no seemlj way 

to say: "'UjjsiW' p er S e] So I settled for saying: "[thej] seek His forgiveness]" 

138 The word "seddiqah"— "<Ui.W is the feminine of "seddiq'— "iji^," meaning that person who readily believes or 
who is indeed stedfast affirmers and practicer of the truth. The "seddiq"— "tji^," is a title for Abu Bakr, The First 
Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) and enter Islam; it is also the tide for prophet Job and 
prophet Joseph. 

139 The obvious implications are the facts that both have needs to eat and therefore needs to excrete] Thus how could they 

be "deities" if they have such needs and other needs? 
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the Aya'te™ (proofs); after- wards let-look \you s ] where- 
from 140 yo'afakona 141 (they z are: off-right dissuaded/ - 
dissuaded speciously). ffj; ^^J&$j lj 



76. Let-say \you s \. do you 2 worship of a lesser than ^ ^ ^* t ^ juisf'ls 

Allah what neither possesses for you b a harm and ' ^-^^cji • J* 

nor a benefit; and Allah He (is) The Sa'meeo 142 (The ioiTj } tiill^ 

Acute-Hearer/ The Tinabler of others to hear/ favorable * \'Y * «\* S 

Answerer to prayer) The Omniscient. © 1 ' >* 



77. Let-say |)/<w s ]: O, you the book's folks let-not exceed . j fc: ^ Jif^ "is 

you 2 in your" religion other than the right and let- _ m e . 1 1 , * ' , , 

nottatta'be'o (closely- follow you 2 ) ahwa (tendentious likings) 'j*? 13 Vjti^'Js^^ 5 *^ 

a people (already and affirmatively) strayed they 2 of |^i£=> IjJL^fj lji^> -ii>»33 

before and they 2 misled many a' n (regarding) the '„ _ . r , 

path's center/intent. © i^W^ 1 'j^J 



78. ^«) cursed whom £ unbelieved they 2 of f L Ja£-« 

Israel's sons on/over tongue (<?/) Dawooda (David) 'I - ' V .I'j 'li T. | 

and jEw (Jesus) Mariama's (Mary's) son; tha'leka(afar- cS ^*f J ^ 5 ^ , ' J-" 5 -^* 

that-ii)^ (is) by what they 2 disobeyed and they 2 were 'j^ - L*j ^-H'^ o?' 

aggressing. gjjj ^<j 3 jz£ ijpli==j 



79. They 2 were not mutually forbidding a'n (regarding) a ^2^,/. ^ ^ 

munka'retf 141 '(rationally objectionable, Sharey 'ah prohibited . , „ ,,~^ t , < 

say / deed)* they 2 did it x ; verily wretched what they 2 'r 1 ^ 8 ^ t>¥ a J i ** 

were doing. jfgji ^^jiaCL! 



80. [Yft# s ] see many of them yatawallawna (they z : take for ^jffi <_j^Vy' t y |" !^4^= c£2 

guardian/ ally /friend) whom 1 unbelieved they 2 ; verily , , , - * 71 \ 

wretched what advanced w for them their selves* „ ^ < . 

that discontented Allah on them and in the <i* -H** ^ Ja ? t * u & cr^ 

torment they (are) immortals. jgji 0j4k>- yl jl*J 



. And had [were] they 2 believing by Allah and the ^Jf\^ &\_, 'Jj 

Prophet and what (had been) descended to him not ,-^j»f ' *£1 i^'^ji 't..f 

ittakhatho 144 (they z took and presumed) them 145 aw'leyaa 146 * ^ i <1 m y \ ^ 

(guardian / ally); [and] but many of them (are) fa' see- ^- J > a ^ - / ^ == lj^J 

qoona 147 [rebels vis-a-vis Allah's command). yjSl 



82. Assuredly 148 surely [j/o^ s ] find hardest (o^ the man- f^\-^ ifjT lit jl>^J « 
kind's animosity* for whom' they 2 believed (<2r<?) the 



Jews and who r they 2 partnered (deities with Allah); \£'jt>\ ^j.^ ii>^JI 
^n^s^dya^ssure^ly^bw 



140 The word is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

141 The word "oJ^ji" means they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by specious 

concoction] 

142 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = "ja**aJI!" 

143 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word, faseqoonl 

144 Theword" from "il^l" which is "Jl*iaj" for "JIajVI," as stated in <-HJ*JI lP^; therefore,"^!" is always taking 

and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

145 This "them" refers to those mentioned in the previous Ayah, immediately preceding this Ayah. 

146 The word "^yjl" could also mean, among them: protector, friend. 

U7 SeetheLexicon attachedto this Translation for this importantwordyfl^oowandits^rawwa/^tf/ inflections! 
148 The "J" in " is a juratory " J"= "^mAII J" amountingto= " ^jSjV'i.e. affirmation, expressedby "assuredly! " 
149 Ibid! 
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for whom r they 2 believed (are) who r said they 2 : 
verily we (are) Nassara 150 (Christians) tha'leka (that- 
afar-it/ that) because surely of them (are) priests and 
monks and surely they (are) not yestakberoona 151 (they 1 
affirm their prideful haughtiness) . 



' ^ ' -- -- 



83. And if heard they 2 what (/W descended to the 
messenger \you s ] see their eyes over-flowing [of] the 
tears of what they 2 knew of the right; they 2 say: O, 
our Lord we believed so let-write us [You*] with the 

sha'heedeena (iterative witnessers / testifiers). 



Lhj 0jJ>^ <5>^ lyj^ b»-? 



84.Andwhat(/j)forusnot believe [w] by Allah and what 
came (to) us of the right; and [w] crave to admit us our 
Lord with the people the ssa'leheena (righteous-people). 



bf£ iVj jib ^.ji ^ UJ Cj 



85. So rewarded them Allah by what they 2 said 
paradises w /gardens w run w from under it w the rivers; 
immortals they 2 (are) in it w and tha'leka(afar-that-it)* 
(is) the benefactors' requital. 



t,j oioki- ^^i b#£ tIr . 



86. And who r unbelieved they 2 and they 2 denied by Our 

Aya'te^ (messages I signs/ proofs) those (are) the Jaheeme's^ 2 
(intensely-blaming I 'ire*) companions. 



'li>LlJ}l 



87. O you who 1 they 2 believed: let-not illegitimize you 2 
what goodies* 153 Allah legitimized for you b and let- 
not transgress you 2 ; verily Allah loves not the 
transgressors. 



©^o£UJT4Jr^ 



88. And let-eat you 2 of what provided you b Allah 
goodly legitimate and ettaqo (let reverentially guard you K 
not to displease) Allah Who you f (are) by Him believers. 



89. Not youaa khethokum ls \\He\ retributively-punishes you h ) 
Allah by the frivolity in ayma'nekum (your a oaths) 
[and] but youaa'khethokum \He] by what aqqatom (you c 
iteratively tied) the ayma'ne (oaths)*; so its x expiation 
(is) ett'aamo (giving to: ingest/ feed) ten poor 155 of 



GLs— 



j^Cxi^jf ^ ydJb it)T (t^JLe-ljj ^ 

(VjJLiLp b»J t< ^-aJLg-ljj ^J^J 
- Lis la -j I ( j^l>...» 



50 In the Afe^ Testament (Matthew 2:23) speaks of Na^arene, and other NT "Gospels" also speak of Na^arenes, which are 

different from Na^irite As the Na^irites are referred to in the OT, e.g. (Judg.l 3:7), and are the followers of "Yahwehl " 
Thus, the Nazarenes are the true followers of Jesus! And Jesus did not come to establish a new religion, 
according various statements by Jesus in the New Testament, such as: "Think not that I am come to destroy the 
Law (Torah), or the prophets: I am come not to destroy, but to fulfill. (Matthew 5:17)! Because Jesus is sent only 
to "lost sheep of the House of Israel," as (Matthew 15:24) says: "I am not sent but unto the lost sheep of the House 
of Israel." And "Christians" came to be called "Christians" only around the 2 nd half of the 1 st Century in 
Antioch, according to (Acts 11:2), which says: "were called Christians first in Antioch!" 

51 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>° when added to a word!! 

52 The word " fj^aJ I" i s proper noun, but it means intensely blading Jirel See 4*' jty 

53 The word "'^Wrfk'^ "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate] 

54 The word "Jilj/' in "f* ^Ji" means retributively- j £»»/.V/fe, certainly not "blames," as what some might presume] 
See OUnllll In the Ayah: "had Allah retributively-punished the people by their injustice, [He] [would have) not left 
over it (i.e. the Earth) of a she-moving-creature" (516:61) is a positive proof of this fact, i.e. that "Jif" is 

retributively-punished. 

55 For the words "0^^" versus see the Texicon attached to this Translation for the distinction! The word 
"poor" stands for the singular or the plural, although some time for the plural: "poorpeoplel' 
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ingest/ feed) your 11 families* or clothe them or freeing * ° '*".?.< *f itjjA 

a neck w {e.g. a slaved person); then whoever \he\ found *' f^. ^ ~! 

not 156 then fasting three days; tha 'leka (afar-that-it) * (is) <i^J'i >>L>I C 1 ^^ cf>* 

expiation w (for) your n ayma'nekum (oaths) if halaftom \ j^-Iu. iSl i'/h< 

(you c swore); and let-keep-up 1 57 you 2 ayma'nekum (your n , „ ^ ^ , t V, ^ 

Orf/Ar); like/^'/^ manifests Allah for you b His^4^^ w ^' ^'ja J^l^j' 
(messages of commands and forbiddance) la' alia (craving ©bj 
currently unavailable deed that/perhaps)you h thank you 2 . 



90. O you who 1 they 2 believed verily only the khamro ^ \~-'\'t. 'y$f\ 

(any intoxicating drink) and the mysero (game of chance) t „ f „ f ~^*< v 

and the stone-alters and the divining arrows (all are) i^J^'j <l>Uaj^l\j j^t^^j 

re/son x (filth/ anathema) x of the Satan's work x so let- ,u* *.l T Jlp ^ [y^rj 
avoid [it x ] 158 you 2 la 'alla(cravingcurrently unavailable deed 
that, perhaps) you 'prosper you 2 . 



91. Verily only wants the Satan to cast among you b the *^^ ) is * jf '. (y * t T jLt ' UjI 

animosity w and the bagh'dha (intense-hatred)™ in the ° _ V 

khamre (any intoxicating drink) and the my sere (game of ^H^'i j^ - ' <i »Ua*Jlj 5j'-uJI 

chance) and to 159 [/><?] repel you b a' n (regarding) Allah's sjl^ajT^j 4A)T ^ if j ^ 

Thekre (Qur'an/ invocation/ mention) and a'n the Prayer ' 

w ; so are you b desisting/ ceasing. © ^Jr^ j* ' J4 3 



92. And let-obey you 2 Allah and let-obey you 2 the J^jjf IjiJofj '\yt-^>*j 

messenger and ehtharo (let-take-caution you 2 ); so en (if) ,<f . , ~ "f, - ,">'-„ 

you c diverted then let-know you 2 that only on Our Lfcil 'i*^ 1 * 'c^y ^ 'jj-^'j 

messenger (is) the announcement the manifesterer. oj^-M ^aJlJT HUlj J* 



93. Not on whom 1 they 2 believed and they 2 worked the iji^pj ^Tj<jjf ( Jp ^Jj 

righteous-works w (£f)a /onahon uo (sin) in what tta'emo -. '.>' , » , „ - 

(ingested they 2 )if when" 161 ettaqaw (they 2 had reverentially '^1 r • s?- 1 ^ 1 ^" 

guarded not to displease Allah) and they 2 believed and IjLij i^' 

they 2 worked the righteous-works w ; afterwards *i j *'^,* j *i cua JLS Jf 

ettaqaw and they 2 believed afterwards ettaqaw and ^ ,^ t ^ ^ . ^„'*„ '. ,^ 

ahasano (they 7 - rendered, meritorious-deeds I ' says);and Allah S-*^" ^'i ly— >-lj I_j5jJ 
loves thebenefactors. 



94. O you who r they 2 believed surely assuredly 162 essays (t^ojkj biotf t£tb 

you b Allah by a thing x of the game x attain it x your 11 t^v^f jj^jf r" -» 

hands w and your n spears to know Allah whom p \he] K>~';~ \ t "fi-/ L f~; 

fears /knows 1 63 Him by the invisible; so whoever jAi ^f-" cj* 4Al1 <\*,^} 

\he\ transgresses after tha 'leka (afar-that-it)^ then for ^ (l^-^ 1 cj** s^"-J 

him (is) a painful torment. SJS^ 1 & 



156 That is who found not the wherewithal 

157 The word "IjiaW" is rooted in "Jai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 
Webster's Dictionary puts it: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was small he could 
keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)\ 

158 The text in this Ayah says: "avoid it, x " and not "avoid them!" Hence the "it x " is bracketed by the square bracket, 

[it x ]! This is perhaps, and Allah knows best, that to emphasise the individual avoidance of each, as each is a major 
offense I sin deserving a particular and individual effort to avoid it x ! 

159 The reason for this "to," here is because of the "fat'ha" on "f& ^i," i.e. u' J u'! 

60 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^Ua" figuratively taken to symbolize the 
inclination to sin or the sin itself! So, no "£lV= no sin! 

161 See the Lexicon attached to this Translation regarding, ""UjA^ U I Ul" 

162 The "3'm"^j^"isyuratory"3'="? M *& J" amounting to^'A^V' i.e. affirmation, expressed^" 'assuredly"! 

163 Linguistically theword "uli" carries dual meanings: (1) ^/Wand (2) knowl Both meanings could apply! 
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95. you who r they z believed let-not kill you 2 the game x jj* jf <j \J^\' t ^,jjf 

while you f (^ri?) hurumon {consecrated and garmented for ", t , , , * " 

or Umrah); and whoever [y&tf] killed it x of you b f^r? J 4U3 O 9 - S^'j 

intentionally then a requital (£r) like what [/>£] killed ^ j£j £ ^ ^ij>^ I jujo! 

of the ne'amee UA {camels I cows I and sheep), rules by it x L „ , y., ' + 

twain justice-possessors of you b a hadyan {sacrificial '-^ ^ i*^ - -**^' 

offering reaching the Ka'aba'te or an expiation (/?)/) JlliL 5yiT}l slaSsJT ^ 

tta'aamo* (giving-^ wheat/ edible/ food-grainsY poor 165 or ^jj- 'jC^ 

adlo{coequal / equivalent to / of)tha'leka{he-that-afar-it / that) / * f J vT^ 

fasting to taste [/>£"] his matter's wabala {burdensome u_p <U)I Lip JlJj (ij^lJ 

ill-result); Allah pardoned {regarding) what ^f'^^^fla^ jtp r " - VjJ 

antedated; and whoever [/><?] reverted so Allah avenges J ' '* „ 

from him; and Allah (£r) Mighty revenge possessor. S???'"^"'' ^-ty* 



96. (HW legitimized for you b the sea game x and its x t, \^ e> - *\J\ 

tta'aamo* (wheat/ edible/ food-grains) x a mata'an 166 (resource J<A J oL -^ (*^ <-^" 

/or*? transitory worldly ^ delight) foryou b andthe travelers; - ^jfe 153 ll£i 

and (y6<2^/ illegitimized on you b the [desert] 167 * " 

hunting while bided (observing time/ place of being) I>2jIj &J>- l"* J^JI j...^ 
you c huruman(consecratedandgarmentedforHaj/orUmrah); ^ t ^„ 

And (/<?/ reverentially guard you z not to displease} © vj_>_i/^ **J)>T_^AII ^1 

Allah Whom to Him (xiw// thronged you' 



97. Made Allah the Ka'aba'ta The House The Sacred; , ^ ~ , 

Qeyaman (sustainer as: a sacred establishment, an asylum, rJ***' <^**J' -uixJI *i>l J**- * 

<2 conspicuous symbol of religion) for the mankind; and ~ - j^jj 1 jfjj | 

the Sacred [the] Month and the /W;y<z (sacrificial 3 ^ Jr ~^ J ^ ' 

animals) and the gala'edd* (collar-garlanded sacrificial ^\Y, ij ffi^l jjl'S j j j alTj 
animals) wm tha'leka(afar-that-ii)* (is) to know you 2 that 

Allah knows what (<z/t?) in the Heavens w and [what ,_/0^l £ o'yiUl ,_i 1^ 

(#ri?) in] the Earth w ; and that Allah by everything (is) 



Omniscient. ©-2**^ %Uh ^ 



98. Let-know you 2 that Allah (h) severe (/») the ^j. ^ 

punishment and that Allah (is) Ghafooron (iterative '* ' ,«*«t 
Forgiver), Raheemon {iterative mercy Giver). CjE2S-*s?*J o'j 



99. Not on the messenger except the announcement (of ^ j jffi J^l^jT Jp d 
O^r message) and Allah knows what you 2 disclose/ - . Jj-iSfr ' o!3 Li llL 

flash and what you 2 conceal. ^ Qj+z*-* j Oj>V 



100. Let-say fyo» s i: levels /evens not the khabeetho 

ill-natured) and the good albeit marveled you g the 

khabeethe's multitude; so ^#^0 (/(?/ reverentially guard ^ ij& itXJ>*& 

you z not to displease) Allah O, the albab's (the hearts- ^j^S^ 'J*& ^/fyT J^tii 
intellects staff) possessors 169 la' alia (craving currently 
^^mavailabli^^ 



See the Lexicon attached to this Translation for full meaning of "na'am." 

For the words "csSUaa" versus "f see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! The word 
"poor" stands for the singular ot the plural, although some time for the plural: "poor-people? 

. The word "%y^ ,= "mata'an" is rooted in the word = "matta'a" with many meanings, among them: resources of 

transitory worldly delight. See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

The word = "o^j^' <>» p^liJI ^\ tjliSJP' literally means "desert" i.e. furthest from ««y ^o^y of water*. Also, 

figuratively speaking could stand for "land!" See 1 -" 4 "'! 

See the Lexicon attached to this Translation for this word, "gala'ed" 

See theLexicona.tta.ched to thisTranslation for The Qur'an's characterisations of "1— >WM ji"= the albab's possessors! 

144 



S5-AI-Ma'eda'te 



101. O you who 1 ' they 2 believed let-not ask you 2 a'n -' ] J^- ^ ^_jM tl^ 

(regarding) things ^ en (if) (to be) disclosed/flashed for , t , , \t 

you b [// w ] 170 displeases you b and en you 2 ask a'n it w o]3 ^i-* 5 ^? 

while The Qur'an («■ being repetitively descended [it ^ *Jfc ^ t££ I Jld 

w ] (j/W/ fe) disclosed/flashed for you b spared 171 » * : ,4* * ^ ^ 

Allah regarding it w ; and Allah (is) Ghafooron (iterative ^ ^ ' a)l 

Forgiver) Forbearer. jgj JJb- 



1 02.(2ad(alreadyanda/firmatipely)askedit w a people ofbefore 
you b afterwards they 2 became by it w unbelievers- 
/ rejecters. g> ^J-j*^ ^ b 



V) Jill % & % Ji*- £ 



103. Not made Allah of a baheyara'ten 111 (see footnote below) 
nor a sa'iba'ten (see footnote below) nor wassila'ten (see 

footnote below) nor ha' men (see footnote below) [and] but O^'jj^J V3$W»j 

whom r unbelieved they 2 yaftarona (they 2 mz/S 1 <z //<? /or ^ ^J&fj O aSOT auT o_jj^ 

fraudulent end) on Allah the lie and most of them not ' ' , * 

reason they 2 . © 0>4*j 



104. And if (had been) said for them: let-come you 2 to %"\ Jjilt. Jl Jj iSlj 

what Allah descended and to the messenger said ^ Ld^_ \J\j J^l^jT Jl) 
they 2 : our sufficiency 173 (is) what we found on [it x ] , ^ \( 15"' 
our fathers; is while albeit 174 their fathers [were] not ^ ^„ "* ^^"^ 
knowing a thing and nor jahtadoona (who find and *i ^* 0>*l*i ^ ^Jl-! 1 * 
accept the divine-guidance they). @s Oj-^n-. 



170 The fo'dt&fl pronoun here "it," in refers to "the thingsl" 

171 Here the word "tie" meaning "pardoned' or more aptly here " 'spared Allah off it," that is He left it unidentified, 
because if He were to identify such things that would or might distress you! See 

172 The words: "Baheyrah"= "»J#^," "Saibah"- "^jjLj" "Wasilah"= "4^J," and "Hamni , ~ "ft*" all describe various 

types of camels or .ffe^> that are /«/ /cere and to pasture without restrictions after they meet certain criterion, 
described as follows: 

A. The J*" 4 ^ books give various details regarding variations in the exact criterion for each category of camels, but generally: 
The "Baheyrah"= " a JP*i" is the she-camel, daughter of "SaibahV And the "Saibah" is the she-camel whose ear had a 
man-made slit, after it had given five and in some narrations ten female births not among them a male, then it was let 
loose neither to carry anything nor its wool is sheared nor its milk is consumed except by guest! When it gives 
birth to a she-camel then this baby she-camel will have its ear slit and left alone with her mother and treated like her mother, 
so it is the "Baheyrahl" When it dies its meatisconsidered'Vtfa^/'forthewffwbutwo/ for the women] Hence, the jQur'an 
forbade that by this Ayah. 

B. The "wasilah"— "Aituaj" means the she-sheep who gave seven or ten consecutive births. When the she-sheep gives it seventh 
birth they look at the offspring, if a male and a female then the male is not slain because of hir sister! Also, the 
women do not drink its milk! And they let her loose! 

C. The "hamm"— "fi*?' is the he-camel who impregnates ten she-camels or having had seven successive females born as a result 

of his impregnation, as a result they let him loose! 

173 The word "Uoua ,X ua" = "jAuxa <H j iSu&\ j J^l <8jjc <> SJl£ ji SI u\S j\ SI uuxtl" So, "jA-x»JI" = 
the infinitive noun of the verb, making it standing for the strongest action of the verb\ See JT^! 

174 The construct "j^ji" is made up of three distinct components: (1) "igJ ^Tn i f i\ m V1 tl"= disapprobatory interrogative, 

(2) "4JUJ1 tj' adverbial= "while," and (3) "jJ"= conditional particle="albeit!" For (1) I chose "even" as an intensive 
to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obviousl For (3) "albeit" seems to me very appropriately 
self-explanatory! 
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105. O you who r they 2 believed: on you b (are) your 11 •^.^•.f iSCJ^.] *•' |; ^.jjf dtb 

selves* 1 75 ;not harms you 2 who p [/><?] strayed if ihtaday- ^f/T f~* ' # ' 

torn (found and accepted you 1 the divine-guidance); to Allah J| 'ij J4> ^ ^Sj^i 

(is) your" return together then j ounabbe'o (\He\ inform J &X** iLi*- 'J&s-^ &"\ 

by piece-of-significant-and-availing-news)you. 2 by what you 2 „ {,'„'„/ a 

were working. © Oji**J 



1 06. you who r they 2 believed: a testimony among you b \l\ • (t &Z ils^L oijJI ^ 

if hadharaP^ (attended at predetermined time and place) an .< X-t - > , -rr * ' f , ? ' 

ahada (a lone / any-one) (of) you the death while '," ^„ j. , .„ - ~ 

the will two men both justice-possessors of you b ^'t^T J j, ( *y r? ; tV"' 5 j - 

or two of other than you b en(if)you { struck 1 78 in the i^/O^' <i i'MA 9 o| 
Earth w thenbetided w you b [the] death's disaster w you 2 ^y>& ~ A '..-c* 

confine/imprison them both from after the Prayer w ^ ; sjl^JI jlL^ U-^ ^l^- 

then yoq'semaney (both oath)hyA]\ah,en suspected you 2 , if'*' u '^--i .-"'<{ '-i'~-T ..i J?, 
we purchase not by it x a price albeit [was] kin 
possessor and we conceal not Allah's testimony 



verily we then surely (are) of the sinners. @ 0^4"^' '^j 4^' 



107. Then (/W £<?<?«) stumbled that both (of) them l2j t ; op 

[both] deserved a sin then two-others both up 179 ^ - i' ,.- < 

(/«) their [both] stead of whom' deserved on them ^-f? oL^jjI^i-Us 

the twain nearest-kin 180 then yoq'semaney (both oath) ^J^' j>JLll QiJJI 

by Allah surely our testimony w (is) righter 181 than ^ fej XL'^iA XL p i ; JL5 

testimony w (<?/) them both and not we transgressed /* < I » j-.vl 

we verily we then (ar<?) of the dha'le-meena 1 82 (injustice- t ^ 56 6 - ^"7^ 



108. Tha'leka(afar-that-if)* (is) adna (lower/ closer) to they 1 

come-in 183 by the testimony* on its w face 184 or they 2 ^ ? >Ai r SJ j j - o <j 
fear/know 185 to/6»rai^ 186 forthwith-refuted) ayma'non X>u jicl q\ Lff?-j 
(oaths) after their ayma'ne (oaths); and (/<?/ 4 _ ^ v # ^ * £ 
reverentially guard you 1 not to displease) Allah and let- ^'j lj ^^jI 

hear you 2 ; and Allah divinely-guides not the people 
the/a 'seeqeend 1 87 (rebels vis-a-vis Allah 's command) . 



175 The Qur'anic phrase "on you (are) your-selves w " is another of those Arabic tongue expressions, meaning: 
yourselves by upholding the Sha'rej'ah prescription and proscription! 

176 The word "j^*-" means currently existing i.e. being at hand or at immediate attendance on the basis of an already presumed 

knowledge of such an existence in terms of time and place, such as student who knows when and where to attend his class! 
In the case of "death" although no one knows "where" or "when" nevertheless, such potential existence could materialise 
any time and any where and "death" knows when and where to be presenA 

177 See the Lexicon attached to this Translation regarding "ilaJl" 

178 That is in the sense of "set out in a new direction" "peregrinated" "journeyed" 

179 There is adistinctionbetween"?j&' = "up"= "get up or rise" (in the intransitive sense, and "stand" — "i-iSi" 

180 That is the closest relatives concerned in the lawful administration of the will of the deceased. See eg J* ' ^J.'^ J^*^! 

181 The word "righter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary! And "Ji*)" = "righter 1 ' as an 
adjective comparative] 

182 The "ojAJUa" = "the injustice-doer," as "^M" = "injustice!" 

183 Thatis reply in a specified manner to a call for such a testimony] See American Heritage Dictionary for "come inl" 

184 That is on its "face value," i.e. "reality," as is, or as should be'. 

185 Linguistically theword "uli" carries dual meanings: (1) feared and (2) knew\ Both meanings could apply! 

186 The Arabic word used is: "turadda"—"^^," meaning "tudhadh"— "u^*^," i.e. readily rejected or refuted. 

187 See the Lexicon attached to this Trans iationiot this important word faseqoon and its grammatical inflections] 
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109. Day gathers Allah the messengers then says \He\ 

what (/^J ^<?<?/2) answered you c ; said they 2 : no know- ' t ~ i 

ledge for us; verily You 8 You 5 (are) indeed the ^1 ^ * 
invisible s ' Allamo (E per/ Stout Omniscient) . ^ <~>j£fi JLJp 



110. (»^><?«) said Allah: O, Esa (Jesus) Manama's •; „•; ^jf \\ 

(Mary's) son let-remember bvw s ] My boon w188 on f*^ „ ' ^f**f1^ „. * 

you 8 and on your 1 mother edh (since) I supported 189 M^MJ3 i^J^^ ijf^ij^='^ 

you g bythe RuhAl-Qudos 190 (The Arch Angle Gabriel); '&\ 'j&l l&Ju\ 

[ Yw s ] speak(/o) the mankind in the cradle and kahlan 1 91 (l2£=,' IlTf 

(maturely I at middle age) and I taught you 8 the book ^ vty J ^^"^ ^ 

and the hekmata^ 2 (wisdom) and the Torah and the ^j^j C £ *== S \ 

Euangelion 193 ; and edh (when) \you s ] create from the . Yjf - ^ ^ TJl^T' 

mud like the bird's form w by My leave then[j/^ s ] \T ^ ,> f , * i 

blow in it w then \if\ [is /be] a bird by My leave and oJ& tpi ^Lii ji^^JI 

[>w# s l cure the akmaha (born-blind) and the leper by /^y^Vjj ^ « &a Vf 

My leave and edh (since) tokhrejo (\you s ] emerge I produce) * * ^ 

the dead by My leave; and o# (since) I checked # J^'tj* ^ ti*H 

Israel's sons a 'n (off) you 8 (when/ since) you 8 came il tiiii- Jj*^! j^j c..^ 1 ^ 

(/<?) them by the evidences w then said they 2 who r \ *jg jjf e .,;'i T, >fc i^L- 

unbelieved they 2 of them: <?« this (z>) except a J i8 5 

magic manifester. Cjj! ^JL%» a) I^ia o) p4r? 



111. And a$ (^<?«) I revealed 194 to the Disciples that 'J\ iJ^\-^"\ Jj ^L^-'J Slj 

let-believe you 2 by Me and by My messenger; said ■ "j^ I J * ' i ' I' 

they 2 : we believed and let- witness/ testify \You s ] of- ' * * /T"^ 

such verily we (are) Muslims (consigners to Allah). CH$ 0>4^« L^W j^iulj 



112. .E^ (when) said the Disciples: O, Esa (Jesus) Lff l 4 * J j ^^Jj\^sS\ )>\ 

Manama's (Mary's) son [does] your' Lord can [H^] 
to youna^ela (iteratively descend) on us a repast* 195 
from the sky w ; said [he]: ettaqo (let reverentially guard 

you z not to displease) Allah en(if) you c were believers. 0^>* p ' ■ ^ o) ^ 



113. Said they 2 : we want to eat from it w and tranquilize y y Jfc . f * *• \ f^g 

our hearts and know that <7<W (already and (J ^ aJJ ^ <-J ' ^ ^ * 

affirmatively) ssadaqtana (\you g ] had always enforced the o_^Oj Ui5jl^» jls jl l2jls 

with us) and we be over it w of the sha'heedeena * - 

(iterative witnessers [testifiers). © Oi^- 2 ^' cnf 



114.SaidEsa(Jesus) Manama's (Mary's) son: Allahumma 196 -g, t < £^ f-r - 
(Q,AUah) our Lord let-descend [Yo^ 5 ] on us a repast w197 ' J _ ^ ^ ^ 



188 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon')! 

189 The word "A-P" from "JjVI," which is exclusively Allah's MighA Thus, anywhere in The Qur'an we meet "4'" it is 
always a ' 'support ' from AUah alone, and no other entity could match, hence it is "divineV There is no English word to 
describe such "•$!" The word "support," obviously is not sufficient to indicate the implication of K Af!' 

190 That is angel of revelation, Gabriel. 

191 The word "kahlan" also means thirty years old and beyond. 

192 The English word "wisdom" is highly inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmahT See the 
lexicon attached to this Translation for an exposition! 

193 See footnote 89 above regarding Euangelionl 

194 The word "(j^ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)^. And "y^jft" is fire or kingl See 

195 The word "9AiL»" means repast, i.e. even without a table. When it is just a "table" per se, it is called ""UjUal" See o^"^'! 

196 The expression "^U"= V means a call of invoking/ supplicating/ beseeching Allah! See <j'-" 4 ^! 

197 Refer to footnote 1375 above regarding "repast!" 
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fromthesky w [z/ w ]be w forusa festival for our first and ^g: y^ffi -/ j..f 
our last and &n Ay atari" (sign/ proof) from You 8 and i. ^ ^ 
er^oq (let-give provision/ victuals for sustenance for) us [You s ] ^jh^j LJjV. 

and You s (<2r<?) khayro (choicer/ superior/ worthier) (of the 
ra '%eqeena(giver ■of. provision / victuals for sustenance/ rain). 



115. Said Allah: verily I am mun^elo 19 * (Causer of the }JC& 1$J>1 J] Jl5 

descending of it w on you b then whoever [he] *. 

unbelieves after of you b then verily I torment him - _ ^ < Zt\ 

a torment x not [Z] torment by it x an ahadan 199 (a cjt J **4*' * ^ l> ^' 

/<?«<?/ any-one) of the worlds. fgjj Oi*ii*jT 



116. And £<s^ (when) said Allah: O, Ejvz (Jesus) Manama's . t „ 

(Mary's) son: have you 8 said for the mankind //fo&fo- ^* <s~f* ^ Jli y 

thoney 200 (let-you z take and make me) and my mother J^Jl ^fj (jjJi^-T lliJ <iJ8 

twain deities of without/lesser- than 201 Allah; said " \ /j- 

\he\. subhana 202 (h 'allowedly and marvelous ly we deem You g £ iLis^. J 15 M jji 
transcending all defects and we solemnly stand in awe and 
utmost consecration of) You g not (if) be for me that I say 



what (is) not for me surely a right 35 ; en (if) was I said it x >J< jlLUc jjii f*&tz*J> d*> 
then (already and affirmatively) knew it x ; You g 

know[Yi9^ s lwhat(zj)inmy-self w andnot[71 know what il-Jb £ JUi-l ^/j £ *C> 

(is) in Your 1 Self w ; verily You g You 5 (are) Allamo , <, „ t „ < e. 

{Ever/Stout Knower) (of) the invisibles. © yjs* 11 ^] 



117. Not I said for them except what commanded me 
You g by it x : that (is) let- worship you 2 Allah my Lord 

and your n Lord; and I was over them sha'heedan j^Ipc-aSj j^yjj Jj '<u>T IjoIpT 

(iterative witnesser/ testifier) while I bided [in] them; , * ' * * * - 

then lamma (when/ whence) tawaffaytaney 207 ' (\You*\ fully d£^y ^* (»-p? ^ 'V 

received me while before dying) You c were The kaqeeba '^s- C- 3 ^ c-M <zJt 

( Watcher/ Observer) over/ on them and You s (are) over ( , 

everything Sha'heedon (Witnesser/ Testifier). © ^-r u _ *l£ <-P 



118. E«(z^[Yo^ s l torment them then verily they (are) Your 1 w ' A >., .*,;*.-£ 

eba do (worshippers/ submitters/ slaves), and en (if [You s \ - " rT - J 

forgive [for] them then verily You g You 5 («2r<?) the ^JL^i-Tj^jTc-jltib^ j^) 
Mighty The Hakeemo 204 (infinite hekma)P b Possessor) . 



119. Said Allah: this day benefits the ssa'deqeena (always- ^a ^,* ,n ^ llji IojT Jli 



198 The word "mun^elo" is singular, masculine subjective noun, meaning the causer of the descending] Hence "mun^elo" has no 
English equivalent! Descender^ one that descends, gives a different meaning! 

199 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail" 

200 The word "iiSl" from "jUj^l" which is "J*jal" for "jUjVP' as stated in ^j*^ u 1 ^; therefore, "iijl" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

201 The phrase "without/ lesser than'' explicitly states the obvious fact which "instead of might hide, that whatever is 
taken is lesser than Allah! So, why take that without/ lesser 'entity for a compeer to Allah? 

202 The word "subhanaka"— "dl Laaur " has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "u ^." " " or occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and 

Allah alone can do, thus hallowedlj and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in awe and utmost 
consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we can render 
" 'subhanaka' '= "t&lAW' concept by saying: hallowedlj and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly 
stand in awe and utmost consecration of Allah] 

203 Theword'Vtf/yd^/a«^"="tij : ij a J : j''ismadeupof two parts: the word (a) "tawaffa"— "y^," and (b) the pronoun 
"ney"= "t^'—me. The word "tawaffa"— "y^JJ," means fully received while dying] 

204 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ftftaJ I" and 

205 Ibid! 
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truth-enforcers) their truth, for them paradises w /- ^ ^.'^ ^ 

Ijbl tpi J4> 
J-U'J *iP Ij^sjj ^ -till 



gardens w run w from under it w the rivers immortals ^ ,r A --, 



they 2 (/zr<?) in it w forever; delighted (is) Allah a'n 
(regarding them and they 2 (are) delighted a'n Him 
tha 'leka(afar-that-if)* (is) the win the great. © 1 1 



120. For Allah (are) the Heavens' w and the Earth's w ^ . .{x, ,-^_*jf ^ 
proprietorship and what (is) in them y ; and He (is) 3 \ ' , , , E<( " 
^^^verevervthing^Omnip^^ 
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PIP 


\\ Ay a h / j# 


s ^ tHs s jj in 

Surato Al-Anaa 'me 
^^AThe Grazing Uvestoclc)^y 


\ \The Order/ / 





J^i$fj$$J. 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



l.ThePraise(£f)for Allah Who [He] created the Heavens* 

ofin H o -ffn ^ ofln 1 / — 1 o\ m o /H ^ no1*l r t1PCCPC^ r otlrl 
dllLl L11C J— jdlLIl allU IIldLlC LIIC (J-alKllCooCo allQ 

the illumination x ; afterwards who r unbelieved they 2 
by their Lord ya'adeloona (they z equalise i.e. they partner 
other deities by Allah). 


o'yliJt (jU- <jji\ & Jui-T 
^->£$** '<!?■*• 0^' 


2. He Who created you b of a mud; afterwards \He] judged 

CljCltClrt {let rn LlrrlUj 3 dlld UjUlutt ^ — UjULCltt} frlHiUrrlrrlCl 

{that which is designated and/ or named) endaho (by His 
munificence/ by His Rule); afterwards you 2 dubitate. 


j6kXl£- J^H 


3. And He (is) Allah in the Heavens w and in the Earth w ; 
\He] knows your" secret and your" disclosure 1447 and 
[He] knows what you 2 earn. 


u^j^ 1 Jj o'yllJl j -oil >j 

moAjz. 


4. And not ta'tee (comes/ being sent)(to)them of an Aya'ten" 
(miracle/ sign/ message) of their Lord's Aya'te* (miracles/ - 
signs/ messages)^ 1 except they 2 w etc a'n (off) it w shunners. 


'c-rJ ^ L> y>- Cy* jM* tin? "J 


5. So qad (already and affirmatively) they 2 denied by the 
right 55 lamma (when/ whence) it x came (to) them; so will 
ya 'tee {approach/ come to) them an 'ba V 448 (significant-and- 
av ailing-news) (of) what they 2 were by it x yastah'^eoona 
(jesting/ affirmably jesting). 


^Jk«lo- UJ (3>JL) IjjjST JL03 
Ijj6 L» Ijiol (*yri4 <-3j-~ S 


6. Have not seen they 2 how-many 1449 Weperished of before 
them of a generation We established/ empowered 1450 
them in the Earth w what not [We] established/- 
empowered [for] you 2 ; and We sent the Heaven* 
over them (showering) abundantly; and We made the 
rivers run from beneath them then We (caused) them 
(to) perish by their offenses and We established- 
/ found from after them generation [others] 1451 . 


^ ji^VT liU^-j Ijljoi 



1445 worc } "J^VI" means term-limit, see u 1 ^'! 

1446 Th e WO rd "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: «j designated and/ or named. 

1447 'j'^g worc l "j^aJI" i s a subjective, singular, masculine noun, meaning that which is disclosed, and disclosure is the closest 
in the sense of "exposure!" The word "loudening" in terms of sound, does not seem applicable herel 

1448 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

1449 The WO rd is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many," "how-much," "how-long^" 

1450 worc j i n means "found' or "established." It also means "enabled' or "empowered" Clearly, the 
English word "established" does not imply or connote the same as "££•»" per sel 

1451 WO rd "uJ*" = "generation" is a group of generally contemporaneous individuals regarded as having common 
cultural or social characteristics and attitudes! Thus, the word "uiJ^ 1 " — "others" is very apt description for the 
individuals of the "generation" and not as all lumped together! 
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7. And had na^alna (We recurrently descended) on you g a 
book x in a paper {parchment) then touched it x they 2 
by their hands surely (would have) said who 1 unbelieved 
thev 2, en (not) this excent a mafic manifester 


JiJjl JtftJ JUy-^JbL* Oj-Ljd 
~ » & js, 9 Jul' ' * i 

fFvh *** . a .^m .... ■ A » A ,'\\ 


8. And said they 2 : lawla (why have not) (been) descended on 
him an angel; and had We descended an angel 
surely (would have been) judged/ finished the matter; 
afterwards not they 2 (be) reprieved. 


}jj Ifc 3* jjii sy ijfiij 


9. And had We made him an angel surely We (would have) 
made him a man (to deal with men) and surely We 
[would have) addled on them what they 2 (are) addling. 




10 And lanad (verily, already and affirmatively) istoh'^e'a (had 
been jested/ affirmably jested) by messengers of before 
you g ; then haqa (deservedly besieged) by whom 1 scoffed 
they 2 of them what they 2 were by it x yastah\eona 
(affirmably jesting thef). 




11. Let-say [you s ]: let-tread you 2 in the land; w afterwards 
let-look you 2 how [was] the deniers' consequence w . 




12. Let-say \you s ]: for whom" what (are) in the Heavens w 
and the Earth w ; let-say \you*\. for Allah; [He] wrote 
on Himself*' the mercy w surely assuredly 1452 gathers 
you b \He] to The Qeyamatey's™ (Judgment's) Day x no 
suspicion (is) in it x ; who r lost they 2 their selves w 
verily they believe not. 


E. ^ v » , ^ C ^ ji 

*A^-jJI ^flj ,JP i^S Aii Ji 
( %4~-^j | ',1^" O^i^l 1 


13. And for Him (are) what reposed in the night and in 
the day; and He (is) The Sameeo 1453 (The Acute- 
Hearer/ The Enabler of others to hear/ favorable Answerer 
to prayer) The Omniscient. 


jt^Jlj JJI ^ ^jSL, L. A' 3 * 


14.Let-say[)/<w s "|:do other than Allah attakhetho XAbA (J take 
andpresume)2.wa'leyan(guardian/ o//j/);theHeavens' w and 
the Earth's w Fatte're (innately-perfect-Originator); while 
youn emo \\r±e\gives to. ingest/ jeeci) aiiu [is ) not youic - 
amo (given to: ingest/ feed); let- say \you s ] : that I (had been) 
commanded that 171 be first(o/j who p aslama (he became 
Muslim); and let-not you g assuredly be of the mushre- 
keena(he-they who partner deities with A^llah/ he-poly theists). 


>ii i£jj ail -js 


15.Let-say[)/6w s ]: verily I fear/know 1455 en(if) I disobeyed 
my Lord a great day's torment. 




16. Whomever (is to be) parried a' n (off/ regarding) him 
then-day then qad (already and affirmatively) \Allah\ 
ra'hema (had accorded mercy™ to) him; and tha'leka(afar- 
that-ify (is) the win the manifester. 


A ji^Jl j^iJI (iiJ'ij 



1452 The " J" in 'y S'» « >jV ' J s yuratory "J"="^u41! d" amounting to="±&&" i.e. ajfirmation^expmsed 'here by'Wwra^'!" 

1453 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = " ^A u u it!" 

1454 The word "jaSj" from "jU^fl" which is "JUial" for "jla^fl," as stated in U 1 ^; therefore,"^!" is a/^ayj- 
taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

1455 Linguistically the word "Coil" carries dual meanings: (1) feared and (2) kneah Both meanings could apply! 
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17. And en (if) touches you g Allah by a harm x then no a 
remover 1 456 for it x except Him; and en touches you g [He] 

Uy tifcuclyr on \rrieiLy / gOOClrieSd / possession/ piOUiyiOnj oO-TlC 

(£r)over everything Omnipotent. 




18.AndHe(/x)TheSubduer, above His eba'de (worshippers- 
1 submitters 1 slaves); and He (is) The Hakeemo 1457 
(infinite hekmah 1458 Possessor) The Proficient. 


t E „ - - f - »v J> 


19. Let-say [you s ]: what a thing (is) bigger a testimony w ; 
let-say \you s ]: Allah (£f) Witnesser/Testifier between 
me and [between] you b ; and (had been) revealed 1459 
to me this The Qur'an x to [Z] warn you b by it x ; and 
whomever it x reached; do surely you b witness/- 
resuiy uidt \iueje are) wiui /\iid±i outer ueiu.es, ier-s<iy 
\you% [I\ witness/testify not; let-say \you% verily 
only He (is) One Elahon (Deity) and indeed I am a 
disclaimant/absolver 1460 (of myself) of what you 2 

t~\o fl~ti f 1 1" ( npiti p c tj }■} ~th i — / 1 
LJd.lLllC± \ tlollloo IJyll-fJ 111/7/ J. 


,i >' ' f i f ,,d 
-0)1 Js aOi^ j^=»l |( ^, Js 

© Oj>/^ L*, *C$j>. t^Ji -^!3 


20. Whom r ^'/^«£Z (IPV accorded/ given) [them] the book, x 
they 2 know him/it x1461 like what they 2 know their sons; 
who r they 2 lost their selves so they believe not. 


jaS £yu t^&fijt I ' in 1 » QiJjT 

_ als . - ^ •-'v'! » ' ■* f 


21. And who a (£f) wronger 1462 than who p iftra([he] crafted a 
lie for fraudulent end) on Allah a lie or [he] denied by 
His Aya'te w (miracles/ signs /The Qur' an); verily it x not 
prosper the dha'lemoona 1 ^ 3 (injustice-doers). 


H jajJ L4fL>Uj OaT jl IS 


22. And day [We] throng them together afterwards [We] 
say to whom r they 2 partnered (deities with Alllah): 
where (are) your 11 partners whom r you c were claiming. 


, j, K f ~-^ * , *( • i * t , * 


23. Afterwards not was their essay w except that they 2 

coin' r~\Tr /\ I Ion *~*n 1~ I r^+"/H ^Tr/^ ^Tf^i"!^ f"i /" \ t~ win ?livo I&pdvi si ( lio 
oalU. Uy l\l±dLL UU1 -L<01U WC WC1C HOI musufe/K^eeria \jje 

they who partner deities with Alllahf he-polytheists). 




24. Let-look [you s ] how they 2 lied on their selves w and 
s tr ayed a 'n (off/ regarding) them what they 2 were yaftarona 
(thef craft a lie for fraudulent end). 


s: ™ 

© QAM* ijilT L J-^j 


25. And of them who p jasta'meao(affirmably-listens)toyou s ; 


si— »"""™ ~ " t ™ ™ ™ ™ 



1456 'j'he WO rd "i_LuilS" is a masculine, singular noun with many meanings, in this case "removed" 

1457 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and 

1458 See the lexicon attached to this Translation for "hekmd"\ 

1459 wor d "^ji" denotes at least jxx- diverse meanings, a// for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded); and "i^-j^" is or See <j'-" 4 ^! 

1460 The word JJ," "Jj*£" ujj (j^! "cJcli" or "<J Jj*i«!" In this case/'d^'yj*-"" masculine, singular muni" 
Thus,"disclaimant"in A^o distinct senses: (a) In the sense of (the Prophet, SAWS) disclaims (frees) himself of what 
others do and include him as part of them, as in this case, where they associate partners with Allah and he refuses to 
associate with them or with what they claim! In other words, he disclaims/absolves himself from such associations! 

1461 In this case they know Mohammad (SAWS), or The "Qur'an," or the truth in it x . 

1462 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"=" j »llaJI Jc.li"= "injustice-doer" and "<41al"= "wronger*. 

1463 The "(jj^JUa" = "the injustice-doer," as "fUall" = "injustice!" See footnote 148 below! 
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and We made over their hearts coverts x that not _^ ^ 

they 2 understand it xl464 ; and in their ears wagran < , „ / ' f- -* m , 

{hearing-heaviness); and en (if) they 2 see every Aya'ten w ^ <-^ aa '-^ ^ '-^ 

(miracles I 'sign/ 'proof / ' Qur'anic statement) not believe iljil?- lil J^a- Ij^jJj 

they 2 by it w ; until if came they 2 (to) you « they 2 ^ ^ - J v£ ^ 

mutually dispute you g ; say who 1 ' unbelieved they 2 : en 8 

(W) this except the [firsts'] (ancients') fables. 

26. And they forbid a'n (regarding) it x and they withdraw 



an (off) it ; and perish they except their , , _ - •• f if,' 

selves* while they 2 perceive not. © ^ fr^ 



27. And if 1465 \you s ] see ^ (/W been) stood they 2 £f\ fej \\ - 

over The Fire w then said they 2 : yalaytana (0, for a * J ' ^ 5 * <^-rJ 

longing of us) nurraddo 1466 ([we] be forthwith-returned) and lij L^lLI 
not deny [w] by our Lord's Ay a'te w (miracles/ Qur'anic „ , „ 

statements) and we be of the believers. © Cfetj^\ Cr? Oj&j 



28. Rather appeared for them what they 2 were concealing | \* K \y t -r 

of before; and if ruddo 1467 (had been forthwith-returned ^ j ^ 

surely (would have) returned they 2 for what they 2 iIp lj* LJ IjjIiJ Ijij 3J3 
(ZW ^«) debarred a'n (regarding) it x and verily they 'j^J-jfi' 
surely (^re) liars. ^ - ' 



29. And said they 2 : <?« it w except our life w (of) the ^rjjf «Jj j^j^ 

world w and not we surely mub'ootheena 1468 (ones to " ,\ \< ^ 

be resurrected) . © £&Lj*^h cr*" J 



30. And if [j/6»^ s ] see ^ (^<?#) been) stood they 2 on J13 ^ l^isj j>| ^3 ^Ji 

their Lord said [H^]: is not this by the right; said they 2 : Jj Ljij J^JL Ijua ^^Jl 

bala 1469 (certainly-not) ;by 1470 our Lord; said [H<?|: so let- ^ ^ij^f ijSjji Jli L£Jj 

taste you 2 the torment by what you c were unbelieving. ^ QjJ& j^Ls 



31. j£W (already and affirmatively) lost who r they 2 denied ffi ~ fa t ^jjt^i- o5 
by Allah's /<?#z'<z (meeting) until if/when came w (/o) . tf ? y*' 

them the Hour w1471 suddenly; said they 2 : O, our **** m-* 1 *?" '^J ti" 

hasrata™ 1472 (ardent contritions)™ 1473 over what farrattna 1474 tts? ^ <^ 

(w had-remiss) in it w while they 2 bear their aw%ara 147S 



1464 That is understand your say x of The Qur'an x ! 

1465 p ar ticle "jJ" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence! Such a 



"jJ" amounts to "if or "when!' See f 1 ""* di\ tr**! 

1466 "p^g WO rd " J >"" is rooted in "Jj" meaning forthwith-returned; example the greeting must be "forthwith- retuned" 
Allah says: "And when (had) been greeted you c (are) by a greeting then let-greet you 2 by better than it w or let- 
you 2 forthwith-return it w ." (S4:86) 

1467 Ibid. 

1468 Yhc word "mub'ootheen" is a masculine plural objective noun for which there is no English equivalent! 

1469 worc j "bala"— " ' certlyain-nof is absolutely synonymous to "yes"="(»*j" see the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

147( > This "J" in "l^j j" is "fuAfl j!" See <>l«-a J>»^ t <iTjM uljcj! 
1471 That is the "Hour" of death orthe "Hour" meaning TA<? of Judgment. 
1472 The word "»>^" is A^i," see jr^l! Thus we qualify the word "contrition" by araW to indicate such strength 
of contrition! 

1473 Ibid! 

1474 ThewoTd"farratta"="^ a ^ , 'm"^ a j^ , js best describedby the word "remiss" which is an adjective and all its synonyms 
are also adjectives as expected But "Lji" a nd "Ulajfl" all are verbs in the ^tfj/ tense'. So I chose "had-remiss\" 

1475 The word "jjS' = we\r, in the word "j»*Jjji" means: A&8>y: burden/ sin/ offense] Translated parenthetically here as 
"heavy: burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an 
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{ill-burdens I sins/ offenses) over their backs; indeed 
fouled what j<z \eroona (they z ill-burden/ sin/ offend). 



'"lit" 



^ ^ ~ <( 



32. And not the life*' (of) the world* except a play and an 
amusement; and indeed the Hereafter's* home* (is) 
khayron (choicer/ superior/ worthier) for whom r yatta- b_y^i Sj***' JjI-OJj 

qoona (they who reverently guard not to displease Allah) do 
then not reason you 2 . 



j^Jj 4-*J "ill UijJI s£»JI L.j 



JlS 



33. Qad 1 ™ (iterativelj and affirmatively) [We] know verily it x ^jjT »i^j>4J ->*j| 

surely saddens you g which 35 they 2 say; so surely they not ^ OjJyb 

deny you g ; [and] but the dha'lemeena 1 477 (injustice-doers) hy ^ lf^3 
Allah's Ay a' te^ (miracles/ Qur'anic statements) reject they 2 . 



34. And /^^J (verily, already and affirmatively) (had been) 
denied* messengers x of before you g then ssabaro (they 

held on patiently) over what (had been) denied they 2 and ijijlj IjjjS' £ ij/l^ai 
(had been) annoyed they 2 until came (to) them Our ,^„, t V-». - . ■» :f 
succor; and no substituter for Allah's words w ; and 

laqad (verily, already and affirmatively) came (to) you 8 of ^ 2i\o- jlUj &\ c^uJSCl 

the naba'e 1478 (piece-of-significant-and-availing-news) (of) the 
(sent-messengers) 



t 



35. And en (if [was] enlarged on you g their shunning then jfi ' f ^ l o\^\iXXc' jlT jl) 
you g could to tabtaghey 1 479 ([j6w s l earnestly-quest) a tunnel i 134.-; ...f ,-.LLi*T 

in the Earth* or a ladder [in] the sky* so ta'teya (\you*\ 
approach / come to) them by an Aya'ten^ (miracle / sign- 
/ proof) and had willed Allah surely (would have) gathered 
them[H(?] on the divine-guidance; solet-notassuredlybe 
\you s ] of the/a 'heleena 1 480 (they who actignorantlyorincorrectly} . 




36. Verily only jestajeebo 1 481 (compliantly-answer) who r they 2 

listen; and the decedents resurrects 1482 them Allah; 'jffi Or '« 1> 

afterwards to Him (/» £<?) returned they 2 . 



37. And said they 2 : /<^/<z no^ela (been , * jj£ .^J 1_^JLS3 

recurrently descended) on him an Ay a' ton* (miracle) from > 4 , tf 

his Lord; let-say \you% verily Allah (*>) Qadir^ (He- ^/f^ 1 ^ ^ ^ 

Who is capable of: giving/ doing/ enforcing/ causisng) on to j^L^-al J>j jl 



offense for the "jijj'=vi%ier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged 
to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be 
fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "ill' as such qualification really 
and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference! See (jUJJl! 

1476 The p ar ticle "Qad' preceding a future tense means "j^SaJI J ^Aj^" = "iterativelj and affirmatively" different than 
in the case of following a past tense! See tJx*-^\. 

1477 The "a^Ua" = "the injustice-doer," as "f&JI" = "injustice!" 

1478 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'aV 

1479 The word "u*k\"= "&£*■ h^' meaning: earnestly quested 

1480 T ne word "o£*^"="jaheleena" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 
contrary to reality, (3) did some thing not correcA So the "jahiloona" axe they who act ignorantlj or incorrectly] 

1481 The word " '.'J?"" "J " is rooted in "i-jUa^l," meaning: favorably / compliantly answers, »o/just answers] See cs jl 4^! 

1482 The word "i-ai" carries several meanings, among them: sent, arouse,resurrected, awaken, missioned, and prompted. 

1483 The word "jJLS" is masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of giving 
doing enforcing or influencing] 
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youna%%elo (iteratively descends \He\) an Ayd tari 1 
[and] but most (of) them know not. 



41. 



38. And neither of dabba'ten wim (she-moving-creature) in the 
Earth w and nor a flyer x flying by its x twain wings except 
umamuri^ (communities)™ your" likes; not farrattna XA%s (had- 
remiss We) in the book of a thing; afterwards to their 
Lord (to be) thronged they 2 . 



39. And who r they z denied by Our Aya'te w (miracle I ' Qur'anic 
statements) (are) ssommon (deaf people) and bokmon (bom 
dumb-mute people) 14 ^ in the darknesses w ; whomever 
Allah wills (to) mislead him and whomever (He) wills 
[He] makes him on a Sseratten (road/way) straight. 



40. Let-say [)w# s ]:have seen you b en(if) ata* (came to/ betided) 
you b Allah's torment x or ataf (befell on/ 'came 1487 to)™ you b 
the Hour*' do other than Allah you 2 invoke/pray; if 
you c were ssa'degeena (alw ays-truth -enforcers). 



Rather eyyaho im (indeed particularising Him) you 2 invoke- 
/ pray then doffs [He] what you 2 invoke to it x en (if) [He] 
willed; and you 2 forget what you 2 partner (deities with 
Allah). 



42. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent to 
Umamen™ (nations/ communities) w of before you g ; then We 
took them by the ba'asa'e wim (penury-tension) w and the 
dharra'e w1490 (distress due to adversity) la 'alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps) they yatadharroona (iteratively 
supplicate they 2 ) . 



43. So lawla (why have nof) edh (when) came (to) them Our 
ba'aso (intense tormenl) they 2 supplicated 1491 ; [and] but 
indurated w their hearts and adorned for them the 
Satan what they 2 were working. 



44. So lamma (when / whence) they 2 forgot 1492 (ceased 

attention to) what (had been) reminded they 2 by it x We 
opened on them doors (of) every-thing until edha 
/ if) they 2 reveled/rejoiced by what oto (had 





5*^3 lifijlL ijiiT OijJIj 



IjJ^ss^ L« ills 
iJgi J^= v'j?' JhJ*^ l^^ 1 * 



1484 p or j a ck Q f a better term I chose a "she-moving-creature" for "*UJ," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 
because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 

1485 ThewoTd"farratta"="^ a ^ , m"'^ a jk , js best describedby the word "remiss" which is an adjective and all its synonyms 
are also adjectives as expected But "JajS" and "UlajS" all are verbs in the jte.r/ /f/Wf! So I chose "had-remiss\" 

1486 'j'hg W ords ' V**, i*" 3 " ^// are plural nouns while their f/Wj/ English corresponding equivalents all are adjectives and 
so »o plural for any except to associate the respective word with a plural noun peoplel Hence, I transliterated 

1487 Theword" came w ="j»£ul" is because the "Hour"isafeminine in Arabic, sohspronoun attached /o"came"is as shownl 

1488 'pkg worc j "UUP' ="i-ij ) i ni« jj -w ai jjSjj SIjP' = a n article of intensity for an objective pronoun\ 

1489 The Arabic word "ba'asa" has several meanings: (1) tension due to peury (exteme need); (2) hardship; (3); 
hunger; (5) misery; (6) or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6)! See the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration on this! 

1490 The Arabic word "Al-dharrd' means distress out of adversity and people who render support. 

1491 That is they did not supplicate when came to them the "intense torment" as indicated by "V jl" = whey nof. 

1492 The worc l "tfuui" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to 
pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 32:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thingl See <jU*Mi 
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accorded/ given they 2 ) We took them suddenly then edha Vj^f j- \ ~\' .] ' r iSl ^' 

{surprisingly/ whereas) they (<z/i?) mublesoona xm {ones that iis 9 " 

are nonplused) . ^ ^ lS|i &b 
45. Then {had been) cut-off the people's da bero 1494 {rear- 



most/last) {of) who r dhalamo 149S (they z wronged) and the 



praise (is) for Allah the worlds' Lord. £S*> OJ?^ 1 ^0 $ aii-lj 



46. Let-say [yo» s ]: have you c seen en (if) Allah took your" 'J^- %"\ q\ j&jjf 'Ji 

hearing x and your" abssa'ra (insights/ discernments)* and t. » s e * - JL 

\He\ sealed 1496 over your" hearts which x an <?/^«(«2 deity) k tJ ^, l T' **fff\, t^'.i 

other than Allah ya'teekom (brings/ comes to you h ) by it x ; ^ <*^M ^' ^ lt* 

let-lookfjw s lhow We variegate 1497 the Aya'te w (messages- o^Sfl CslJ=> 'Jif\ 
/ signs/ proofs) after-wards they shun 



47. Let-say [you 5 ]: have I seen you b ^ x (betided/ came *_ ,\a'c. ° ( Jz6\ q\ *<&LYj\ [Ji 
/o)you b Allah's torment x suddenly or openly* do perish -f e^v ^ 

except the people thedha'lemoona im (i:^ 



a..^j;^..fM.^L 



48. And not [If 7 ?] send the mursaleena (sent-messengers) "q>J&£ ^1 

except mubashshereena 1499 (iterative tellers of pleasing tidings) 'Jrjy ''\' "'• ' 

and munthereena (iterative Warners); so whoever \he] \ hT* ' t " r *^ i/** 

believed and [/><?] reformed then neither fear (is) on Ojj)^ («-* V) ^-p^ 
them and nor they sadden. ^gj 



49. And who they denied by OvxAya te (Quranic statements) .f* 
touches them the torment by what were they yafso- ~ ' 3 J 
i 500 (rebellingthey z vis-d-visslllah 's command) . q^lLju \J> tf LL> 



50. Let-say \you s ]: [I\ say not for you b I have Allah's ^j^. ^^xp ^ ^JjSl^js 

treasures and nor \I\ know the invisible; and |7] say Vif ' C/j£\\ iipf V 

not for you b verily I am an angel; en (not) attabe'o (\I\ , < , * I „ V, 

closely-follow) except what (is being) revealed 1501 to me; ^* A^ 1 ^1 <-il i*^ 

let-say \you s ]: are level/even the blind and the basseero ^J^i L^* <!il 

(/£mz: xeer/ overall evaluator of the facts and their possible ojJjCli; "^1 J^^pTj ^IpVT 
consequences); do then not you 2 rethink. 



51. And let- warn [yw 5 ] by it x whom r they 2 fear /know 1 502 to f i^. jff .j^, 

(fe) thronged they 2 to their Lord not for them of lesser , J - J 

than/without Him (of) a wa'leyen (guardian / ally) and nor ^ j*J j^J J] Ij^uk- 

an intercessor la' alia (craving currently unavailable deed m ? < „ - < , 

that/ perhaps) they yattaqoona (they reverentially guard not to <*"*^ V3 lAj 
displease Allah) . 



1493 The word "u J 1 ")."' " based on "o4*v' masculine plural noun meaning: o«« suddenly became nonplus] 

1494 Qur'anic phrase: "Then (had been) cut off da'bero (rear-most, last of) the people"= jj' J is yet another of the 
lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples' rear-most^ i.e. the last person =Ji^ of such peoplel 

1495 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI <Jcli"= "injustice-doer" and "fl&'= "wronged?' 

1496 That is closed hermetically and determined irrevocably, or consummated/ concluded. 

1497 The Arabic word, " is translated as (variegate We), to indicate that the Ayat are repeated in a variety of ways 
for emphasis and additional clarification. 

1498 The "u>AJUa" = "the injustice-doer," as "fJJaJI" = "injustice!" 

1499 ^<Yig. worc j "mubashshereen" is masculine, plural, subjective noun, meaning proclaimers of good tiding, with »o English equivalent! 

1500 See the Lexicon attached to this Translation for fa'seqoona for an elaboration on this rather important word! 

1501 See footnote 1440 above regarding "y^ji!" 

151)2 Linguistically the word "<jIa" carries dual meanings: (1) feared and (2) knenh Both meanings could apply! 
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52. And let-not \you s ] oust who r they 2 invoke their Lord by 
the ghada'tee (dawn-until-sunrise) and the asheyye (early 
night/ whole night) 1503 they 2 want His Face 1504 ; not on you 8 
of their account of a thing and not of your' account 
on them of a thing so oust them \you s ] then\you s ]be of 
the dha 'lemeena 1 505 (injustice-doers) . 



53. And\ike tha'leka (afar-that-il)*We essayed some (of) them 
by some to say they 2 : are these (whom) manna 1 506 ([He] had 
graced His boon™) Allah on them from among us; is not 
Allah surely kno winger by the thankers. 



1508 



54. And if came (to) you g who r believe they 2 by Our Aya'te v 
(miracles/ The Qur' an) let-say \you s ]\ peace (be) on you b 
wrote your 11 Lord on Himself the mercy w ; verily it xli 
whoever \he] worked of you 2 an ill x by a jaha-la'te 
(acting ignorantly / incorrectly) afterwards \he\ repented from 
after it x and [he] reformed then verily He (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver) Kaheemon (iterative mercy Giver). 



55. And like tha'leka(afar-that-it)* \We] expound the Aya'te™ 
(messages) and to tastabeena 1509 (to: see it self-manifester/ - 
ver ify) the criminals' path. 



56. Let-say \you s ]: verily I (had been) forbidden that \I\ 
worship whom p you 2 invoke of lesser than Allah; let- 
say[>w s ] :notattabe'o([I] closely-follow)jom n ahwa (tendentious 
likings) qad (already and affirmatively) I strayed then and 
not I of the muhtadeena lS10 (they who found and accepted the 
divine-guidance) . 



Jl * » > jt „ »v 



tb'tiJ?^k&k 

l»J^» jt^s^ (Ji^ ilr* 

J^L » * * **f: ' i * f. 



' if xf <i*~1i * - * *' 



1503 j n English there is no exact corresponding words for "SI jc-" = "ghadatee" meaning (dawn-until-sunrise) and 

'V" lC '," i.e. "asheyyo" [early night or the whole night)\ 
m4 SeeLexiconattachedtothisTranslation,£oi this Arabictongue expression:"His Face," =HisPleasureor countenance. 

1505 The = "the injustice-doer," as J'flfcll" = "injustice!" See footnote 148 below! 

1506 The word "a*" in "OV means 4-**j!" That a "boon He graces it\" 

1507 ^he pronoun in refers to the truth x regarding "<UajJI" that such " < U*j!l" i s for whoever repented 
after wronging ignorantly] 

1508 WO rd "4*-t+"="Jabalaterf' is rooted in "ufa" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing contrary 
to reality, (3) did some thing not correct. So the "jahalaten" is acting ignorantly or incorrectly] 

1509 WO rd "til , 1 . 1 "" has dual, distinct but supportive to one another, meanings: (1) to be self-manifester, (2) to be 
verified by a verifier! 

1510 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadei^ and its plural " ' muhtadoon" '/ "muhtadeenV 
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57. Let-say [you 3 ]: verily I am on an evidence w from my 
Lord x while you c denied by it x1511 ; not have I what 
tasta'ajelona (affirmably-hasten you 2 ) by [it x ]; en {not) the 

rule except for Allah; [He] cuts/traces 1512 the right and ^ *1 (*^~' tf{ 

He(is)khayro(choicer/ worthier) (oj)The Resolvers 1513 . Q ^ai&j fjj^. 3*j 




i 



- i , - ' < * * ; 



58. Let-say j)/0# s ]: if that I have what tasta'ajelona (affirmably 
hasten you 2 ) 1514 by it x surely (would have been) finished/- 

judged the matter between me and [between] you 2 ; and f ^ y VJ iJ^-j*^ is?^"^. 

Allah (ij)kno winger by the dha'lemeena xsls (injustice-doers). ^ ^<^^I.U.1K ^fcf Ififj 



59. And He has keys (0/) the invisible not knows it w V A 3 *-^* J«^f j * 

except Him; and knows [He] what (ir) in the j £ JU*j) y« S/l Lf*-^ 



[desert] 1516 and the sea; and not falls of a leaf w ^ Ua.lS LVj ^^Plj JI?3T 

except knows it w [He]; and not a grain w in the Earth's ^ <&>- Vj L^tiL "3j iijj 

darknesses* and neither a wet and nor a dry except in Vj i_Jbj Vj u^J 
a book manifester. @ ^^ji iw-isT j [r olJ 



60. And He Who yatawaffakum (receives you h while dying) by .-f- i ,f-" -fr ,' - 

the night* 1517 and knows [H<?] what j'arahtom lsl8 (had:you c ^ - »' ^ ^- -* Aj 

acquired or committed by the senses) by the day x ; afterwards jjj jt^W Ji*-j>- & ^ju} 

[He] arouses 1519 you b in it x to (be) finished a/alon 1520 (term- p \ , t , f 

limit) musamma 1521 (that which is designated and/ or named); J? - ' ls^*4 ' < ^= = ^i 
afterwards to Him (is) your" return; afterwards youna- 
bbe'o ([He] inform by piece-of-significant-and-availing-news) 

voir' by what you 1 were working you 2 . |g| £iT LL> (£*f: 



61. And He (/x) The Subduer above His eba'de (worshippers/ ^?jllf tij* >»j 
submitters I laves); and [H(?] sends on you 2 keeper s-up 1522 , |^| i5^j£ ^,^3 

^^^ntiHf^ame^/o^m^^t^ 



1511 The pronoun in "V could refer to:(l) my Lord, (2) The Qur'an x (3) the evidence m the sense of "proof-" see 

1512 The worc l "(_>taSj" from "u^M" = cutting/ or "tracing!" Cut, in the sense of separate! And meaning to 

£y tracing the physical imprints of the evidence and ascertain the facts for judging, and hence to follow the right and 
sunder by it! See t^^S^ £jj! Although there are others who say: "u^f means "judge," see j (j^j^l 

<! jJaJl! I find ^jfeU 

1513 The worc l "(jol^li" ="resolvers," that is makers of firm decision or separator into parts! And the word ' is 
exactly both of these two meanings! 

1514 As the Messenger (SAWS) was warning them regarding a possible punishment from Allah; so they were 
challenging him to hasten such a punishment! 

1515 The "(j^Ua" = "the injustice-doer," as"<*^l" = "injustice!" See footnote 1444 above! 

1516 The word = "o^jVI <>» f!sUJI <|l tjl&JP' literally means "desert," i.e. furthest from body of wateA Also, 
"^"figuratively speaking could stand for "land!" See £p^\\ 

1517 That is when you sleep, and sleep is the "minor deathY 

1518 The WO rd "p2*J*," is used as Arabic tongue expression of several meanings, among them is: "you acquired' by your 
"Cj'j* 1 ," i.e. one or more of your senses, i.e. your body parts such as: hands, feet, ears, eyes, etc.!" 

1519 See footnote 1482 above regarding <-H! 

1520 The word "<J*VI" means term-limit, see JjUnllt! 

1521 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

1522 The word "<Uai*" is rooted in "Jai*" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 
Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) (although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports)!" (Emphasis is adAed\\ 

1523 See the Lexicon attached to this Translation regarding "•1*1!" 
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death tawafat'ho 1S2A (received him dying[he\) Our messengers '^ \\ ^JL^-f 

while th&Ynotjoufarrettona XS2S (be-remisshe-they^) . ^ Q j i> ^ b ^ 



62. Afterwards ruddo^ 526 (had been forthwith-returned they*) to ^fj^jf I^JjI^jTJi Ijlj tfi 
Allah their Lord The Right; indeed for Him (z>) the ^ „ 
Rule and He (ir) swiftest {///) the reckoners. © Oir^ -1 g^ 1 3*3 pf^ 1 ^ 



63. Say[y0# s 'j: who a younajjeykom (recurrently delivers you h ) from j^Jf ^ > ^J*1? ^ [Ji 

the [desert's] 1527 (land's)and the sea's darknesses*'; you 2 £ 4 - : ' ^ - jf- 

invoke Him supplicantly and secredy indeed [H<?] " t J , J** 3 3? J 

delivers us from this w surely we (jiwZO assuredly 1528 be O'j^ lt? 

of the thankers. Q '^f^±S\ ^» 



64. Let-say [you*]: Allah younajjey (recurrently delivers) you b V- _ , ^ Ji^jj J&f ji 
from it w and from every distress x ; afterwards you f ^ , \S\t * 
partner (deities with Him) . © OjS^j jU^I ^ t->jf 



f JJp jillfi > LJS 



65. Let-say fj/o^ s ]: He (/>) The Qadir 1529 (He-Who is capable 
of: giving/ doing/ enforcing/ causing) on to mission 1530 on 

you b a torment from above you b or from beneath your" CJ! J 1 <*^& Cj? h'' Ap (♦Ns* 

feet w ; or addles you b [He] (into) sects/factions 1531 and L*li J^wIj jl 

(makes He) some you b taste ba'asa (warfare / torment- -£.?'*' . *' ' ^ ^ r - jj^ 
Ipoiwer) (of) some; let-look Jjw s ] how [B 7 ^] variegate ^^ <J ^Jvl ' , j, /~ 

the Aya'te^ 1 (messages) la' alia (craving currently unavailable P-*^ ^ a' (-a^ - 
deed that, perhaps) they understand. 



^ g a fl * 



66. And denied by it x your 4 people while it x (is) the right x ; Ji ^ ^ OjiTj 
let-say Jj6w s ]: not I over you b surely a custodian. J^j^ ^j^, ' 



67. For every a V/f 1532 (piece-of-significant-and-availing-news) 
(is) a mustagarron 1 '^ (permanent-abode/ ultimate realisation) 
and you 2 will know. tSJs Q>*1*» 



68. And if saw you g whom r they 2 wade 1534 in Our Aya'te w "^^pr ^jjT iSlj 



(Qur' anic statements) then let-shun [j/^ s ]^'«(o^ them until 
they 2 wade in a discourse x other than it x ; and if the £fc\J^>\ 
Satan (causes)jon g to assuredly forget then let-notsit[y<w s ] ( /• jjT^jj^^u^ u**.l T 
after [the] reminiscence w /remembrance w1535 with the Jjv _ JjL V ' K ■ - ^ 

people the dha'lemeena 1536 (injustice-doers). CpO^^ 1 ^ 1 * 1 



1524 That is body and soul! 

1525 worc l farratta^'ky?' in "uJ^jV' is ferf describedhy the word "remiss" which is an adjective and all its synonyms 
arealso adjectives as expected.But "Jajfl" a nd "ujkjij" all are verbs in the past tensel So I chose "be-remiss\" 

1526 "phg WO rd "lj J j" is rooted in "Jj" meaning forthwith return; example the greeting must be "forthwith retuned" The 
Qur'an says: "And when (had) been greeted you 2 by a greeting** then you 2 greet by better than it w or you 2 
forthwith-return it w ." (S4: 86). 

1527 See footnote 1516 above regarding deserfl. 

1528 The"J"in"ujj^"isa/»rtf/ory "J" J" amounting io= "JjSUV" i.e. affirmation, expressed here by" assuredly]" 

1529 ^he WO rd " jii" is masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of: giving, 
doing, enforcing, or influencing. 

1530 See footnote 1482 above regarding < -^J 

1531 WO rd "Jj*i"= "sects/ factions" in the sense of a smaller cohesive groups contentious with respect to a larger 
group following and succoring each other! 

1532 See the lexicon attached to this Translation for "naba'a\" 

1533 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semipermanently] 

1534 The word: "u^^," metonymically means: plunged into discussing a topic recklessly or without knowledge] 

1535 T ne worc l jSj" i s "reminiscence'' based on this great Ayah, "And if the Satan [causes) you& to assuredly forget 
then ]yoi£\ sit not, after [the] reminiscence" (S6: 68). 

1536 The word in "0^^'= "pUafl Jcli" = "the injustice-doer," as "^UaJI" = "injustice!" 
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69. And not on whom' yattaqoona (they z reverentially guard not ^ o^aU J^. ^ 

to displease Allah) of their account of a thing [and] but a 
reminiscence/ remembrance, * 1537 la 'alia (craving currently 



unavailable deed that L perhaps) thej} 538 jattagvona} 539 @ Ciy^i C£j^=>} 



70. And tharr 1540 (let-you z alone I forsake) whom r ittakhatho 1541 i^J |jjl5-T ^^yJjT jSj 

(they 1 took and made) their religion a play and a pastime, E j^r jjf '-^rj| > i^jj' 

and beguiled* them the life* the world*; and let- / ^Tf 3 ,- ^ 

remind [you*] by it x that (to be) imperiled a self* by what ^ <J~"? <•?' ^•^ s *^ 

earned-she y not for it* from lesser than Allah a *S»I s^u>j-i ^ & 

wa'leyen (guardian / ally) and nor an intercessor; and ^j L., JjJi jjj ( JLiI ^j^Jj 

(if/ albeit it) ta'a'del (matches every match by way of ransom) 4 k, ^ Jjs, 

not (to be) taken from it*; those who r (had been) ,7? , "f^ j ; 

imperiled by what earned they 2 for them (£r) a drink of ^ 'jr-^ L*^ 'j^-? 5 .' OijAlj 

hameemen liA2 (maximally heated/ cooled water) and a painful s^^i? -^f" - lt? 

torment by what they 2 were unbelieving. ^ ^jj3J^. \J>& ^ 



71. Let-say \you s ]: do we invoke of lesser than Allah what <J C> Ju\ ^jjj ^ i_>pjiSl 

fejtff - - ,' -f 



neither benefits us nor harms us; and noraddo (to be ^ t^, tfj^ ' iJ£jbJ 

forthwith-returned [we]) over our heels 1543 after (when) 



Allah divinely-guided us; Uke whom x the Satans ^l^ 1 ^ H^^l 

istahwat [544 (affirmably-lured) w him in the land* perplexed u^^ 1 j 04^4^' 

[he]; for him companions, they 2 summon him to the jl ~/<>j£-ju <L^o\ '/A o!>>- 

divine-guidance: e'etena (let-\you s ] come to/ approach us); &\ ^'Jj* (&\ 

let-say \you s ] verily Allah's divine-guidance x it x (is) the '„ . ^ ^-T> ^ ' jjjf 
divine-guidance x ;andwe(/'W^«)commandedto nuslima ^ ' ^ t ^J^ 
( w e: submit, consi gn to Islam) for the worlds' Lord. © 



72. And that aqemo 1545 (let-you 2 uphold/ sustain the prescribed ,* , S -fr- 1,1* i? i > -f ■ f 

; ;■ K IT* 1 /7 "77 8»5jl* * « I -Vi 1 1 I i^^SI (Jl. 

obligations of) the Prayer* and e/Azgw (let you" 1 reverentially J ' J '"' 

guard against the displeasure of) Him and He (£r) Whom jgjj ^^tJi^- aJI ^LiJjt 
to Him thronged you 2 . 



73. And He Who created the Heavens* and the Earth* by f.tT ^jfe. 



the right x ; and day [i-fc] says: let-be b/6w s ] so [if] is; his 
say x (is) the right x ; and for Him (is) the proprietorship; 



Jj^ ("3*3 t3**^ 
4jj 3>JI «Qy Qj^=*g3 




1537 See footnote 1535 above regarding reminiscence ="j 

1538 Here "they" means: those who "wade" (i.e. meddle) in Allah's ^h/«/ will guard against such a wading, as it drives the 
believers away from continuing the discussion; thus, they might or would cease their "wading!" 

1539 The words "jattaqoo" and "jattaqoona" are identical in meaning from an English language stand point! In 
Arabic they are also identical in meaning except grammatically they are different inflections! 

1540 The word "tharr" = "let alone, forsake" has no English equivalent perse, so we transliterate] 

1541 The word "SaSl" from "JUttl" which is "JUjij" for "JlaSfl," as stated in ^J* 21 U 1 ^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

1542 worc l "hameem"="?i**," has «o English equivalent per sel So, we transliterate and parenthetically explain! The 
word "hameem"="?4**," has at least ^o»r different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
heated water or wo/W water or could be warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the 
maximally heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third 
meaning ispossessorofmutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rainlSee. <jL-Jty 

1543 This is another Arabic tongue expression: "return to our heel" means returned to where we came from\ 

1544 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word! 
1545 The word "l>»jsi" is rooted in "flS" =uphold/sustain/maintain! 
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day (being/ to be) blown in the horn Knower x (of the C J> ^jT j i, 'h\* 'fy. ij ^ffi 
invisible and the visible and He (is) The Hakeemo 1546 ,* , £ , -f '<?r 
(infinite hekmata ^ Possessor) The Proficient. ' , „VT, 



74. And edh (when) said Ebraheemo (Abraham) to his father ±J< JL^A'JjJ Jli il) * 

^4<2^zr 1548 : atattakhetho 1549 (do \you s ] take and presume) idols q^-'.k f A^l S^+fi-A 

aalehatan (as deities); verily I see you g and your 1 people J ^ ,„ , ' , 

in a misguidance" manifester. Cjj! <^ j ^5*J 



75. And like tha'leka (afar-that-it) x [IFe] show Ebraheema ^Jfc ^A<y>\ isj> (iAJ'aTj 

(Abraham) the Heavens'* and the Earth's w ^/^oo/^ 1 550 „ , xjj-" .'-Vf' - ; fj f 

{enormous and permanent ownership/ proprietorship) and to ^ <->^ J J S-O * 

be of the moqeneena (certitude possessors). @ Ctt: 



76. So lamma (when/ whence) janna (darkened and covered/ lf<y ^j'ff ^X. tlii 

shadowed/ intensified its darkness) over him the night [fo] _,'„ ; „t ^ 

saw a star* 1551 ; said[£*|: this(£r) my lord x ; then when f/^j ^ «J U J*' ^ ^ 

faded said [y&e]: [i] love not the faders. @ vlL4?Sff 



77. Then lamma (when/ whence) [he] saw the moon 5 ba\egan | lii J(j Ltjlj j ^a lT |;j Llii 

(initially-rising said [/><?]: this(w) my lord x ; xhenlamma [it] ^£ jjj Jjf 

faded said indeed not divinely-guides me my ^Jjf^yf 

Lord surelyassuredly 1552 be[i]of the people the strayers. ~ 



I'&.The.ixlamma (when/ whence) [he] saw the sun w ba'^egatan 1553 
(initially-rising) [he] said: this is my lord x this (£r) bigger; 

then lamma faded-she y said O, my people verily I JlScJLsl LJs j^=>\ l-iii Jj 
am a disclaimant/ absolver 1554 (of myself of what you 
partner (deities with Allah). 



JU oisl ills ^-=1 IJlla J£ 



79.Ver\\^yl(^rectedmY£ace£otWhomfattara([He]hadinnately- -\A\ ^~4*-j Ji 

perfectly- originated) the Heavens w and the Earth w ^w^« 1 555 
(soundly leaning[he\) (I am) and notIamo£themushrekeena(he- 



o„r. 



e-polytheists). @ ^LjCA^- 11 ^f_ji ^3 



1546 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^fal l" and 

1547 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

1548 Qur'an commentators are variants about the word "Aa^ar," as a name for an or a surname for Abrahm's 
father, or an "errorist," plus other explanation! However, by "Arabic (linguistic) Rules," the grafl^ ^/fer and the 
brother of the begetter-father are all referred to as "father" on calling or referring to them; so whenever such "father 1 ' is 
intended by his personal name then the real (^'begetter") father is not the one intended, but when the father's name is 
not mentioned, as it is taken for granted, the "begetter-father" is what is intended! Also, and Allah knows best, 
no paternal linage of Prophet Mohammad (SAWS) is linkable to be non -Muslim! 

1549 The word "iijj" from "jlaATI" which is "JUial" for "iU&l," as stated in ^J* 21 u 1 ^; therefore,"^!" is always 
taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

1550 The word "Ctjplsi'= "<U^*ijJI j <Ula*JI dUJP' i. e . the enormous and permanent proprietorship! 

1551 The WO rd j£" from a linguistic point of view means: staA Although in modern times "m^ = planefi 

1552 The " J" in " lR*»" is yuratory "J"="^aS J" amounting to=" J i sl ^V i- e - affirmation, expressed 'here by"Afx«n?^'!" 

1553 Unlike English, the "sun" in Arabic is a feminine] Also there is "^jjj"= initially-rising and " i3jj^'=sunrise\ 

1554 That is a repudiated 

1555 The word "liuar" = in this Ayah is a predicate construct (for cM), hence "incliner/soundly leaning [he]. 

See tj 4 ^ -i j) 'jlj^l L r , lj c '!! The "inclining/ leaning" is /o the sound religion or faith of Ibraheem's (Abraham's); as he 
inclined/ leaned away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 
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80. And mutually 1556 argued (with) him his people; said j Jj>*i£f Jli jiS-I^-j 

[^|: do mutually you 2 argue assuredly (with) me in ; , \ i _^ e. _ tf „ 

Allah and (already and affirmatively) [He] divinely- ^ < --* l «- 1 V3 ly-^* ^ ^' 

guided me; and I fear/know 1557 not what you 2 partner Jjj "Sfl Iaj 

(other deities) by Him, except if my Lord wills a thing; - - * 

expanded 1558 my Lord every- thing omnisciently; do ' s< " ff " _ ^^ft- 
then not you 2 reminisce. © 0_jy==«-^ 



81 . And how [i] fear/know 1559 what partnered you c (deities \^Jr^'jL\ X» olo-l da 



with Allah) while you 2 fear not that you 2 partnered by £ auL vJiS^u-f J^ot ^->j*^ 

Allah what not youna^el ([He] repetitively descended) by it x \'.£>\*. Jjii 

on you 2 an authority; so which (of) both the teams (is) o! <j>-* cJ&J^ 

righter 1560 by the security en (if) you 1 were (to) know. f*~f 



82. Who r they 2 believed and not addled they 2 their belief \ -* '\\ ^Jj 

by dhulmen {polytheism/ injustice) those for them (is) the ' „ f » ^ 

security and they (an?) muhtadoona 1561 (they who found and ki V^' 

accepted the divine-guidance). (gj; ojjlI^I (Jkj ^.Vl 



83. And /<?Z&«2 W (she-that-afar-it w / those w ) (is) Our argument* j^a^i Tp'^i; T^^ l. tiUG) 

aa'tayna (We accorded/ allotted) it w Ebraheema (Abraham) * ' * i:, r E -s M' 

over his people; [IF?] raise the ranks w of whom p [We] ^ f^~ J ^ '/i z/* 

will; verily your' Lord (is) Hakeemon 1562 (infinite hekmah 1563 &6 o| 

Possessor) Omniscient. ffjj 



84. And We granted for him Es'haqa (Isaac), and Ya'aqooba OjiLJj jaJ 
{Jacob) each We divinely-guided and Noah an (Noah) 
We divinely-guided of before; and of his progeny 1564 
Dawooda (David), and Sulaymana (Solomon) and Ayyuba 

(Job), and Yo^/a (/<v#>/&) and Mow (Mww) and Haroona ^niS dr^-J 

(Aaron) and like tha'leka(afar-that-it)^ [We] requite the 
benefactors. ^ ^^Ul 



85. And Zachariya(Zacharias)and Yahya (John) and Esa (Jesus) ^Ul) ^gl^j 

andE/j/aj'a (£/a/j)each of the ssa'leheena (righteouspeople). ^ ^^T^JL^jT ^ ^ 



86. And Ismaela (Ishmael) and Alyasa'a (Elisha) and Younisa Cy^&i f^^J Jag LL *-" , !3 
(Jonah) and Eootta (Eot) and each We preferred- Jp LJUai ^igj iXjJj 



556 The word "mutually" is used here to indicate mutuality for "disputed" which is so in Arabic! 

557 linguistically the word "Ciii" carries <i%z/ meanings: (1) feared and (2) Both meanings could apply! 

558 The word "(V^j" = "Expanded" means is already broadened to contain/include/ comprehend! 

559 See footnote 1557 above regarding^;-/ knonA 

560 The word "righter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary] And = "righter" as 
an adjective comparative] 

561 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" /"muhtadeenT 

562 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "fj£aJ" and "f^-!" 

563 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

564 The worc J "4jjJ" linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progenyl See <jl"ilJl! Clearly in this context 
progeny is what applies! Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the 
descendents which are in reference! 
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/ favored over the worlds. 



87. And of their fathers and their progenies and their 
brothers and e/tabahum 156 ^ (favorably and directly selected them) 
We and We divinely-guided them to Sseratten (road/ way) 
straight. 



^■fjMS (^rffi^J AW^ 1 * Oi$ 



88. Tha'leka (afar-that-ii) x (/j) Allah's divine-guidance x 
divinely-guides [H<?] by it x whom p [He] wills of His 
tffczWi? (worshippers I submitters/ slaves); and had they 2 
pattneted(deities with Allah) surely {would have) miscarried 
a'n(regarding) them what they c were working. 



89. Those, whom' aa'tayna (We accorded/ given) them the 
book and the rule, and prophethood w so en (if) 
unbelieve by it w these then qad (already and affirmatively) 
We entrusted by it w a people not by it w surely (are) 
unbelievers they 2 . 



tp Ij-lJ UjS tp UJSj JL&3 



90. Those whom r divinely-guided Allah so by their divine- 
guidance eqtadeh (let-pattern I 'model \you s ]); let-say [you*]: 
[I\ ask not on it x remuneration en (not) it x (is) except a 
reminiscence w /remembrance w1566 for the worlds. 



91. And not they 2 appraised Allah His right appraisement 
edh (when) said they 2 : not Allah descended on a human 
of a thing; let-say \you s ]: who a descended the book x 
which x came by it x Mosa (Moses) an illumination and a 
divine-guidance for the mankind; you z makeit x papers* 
you 2 disclose/ flash it w and you 2 conceal much; and (had 
been) taught you c what knew not you 2 and neither your" 
fathers; let-say \you s ]: Allah; afterwards tharr 1567 (you % : let- 
alone Jorsake) them in their wading 1568 playing. 



il LojJl5 ,3>- IjjjiS Cij 
^ ^i* 2)T Jjif Li i J 13 

^ * - » .1" 

<■ > ' ■**- ' > ' 



92. And this (/j) a Book x We descended it x blessed, mussa- 
ddeqo lse9 (accepter as credible) (of thal)which x (is) between its x 
hands, wl 570 and to [you s ] warn the villages' wl 571 mother 
and whomever (are) around it w ; and who r they 2 believe 
by the Hereafter*' they 2 believe by it x ; and they (are) on 
their Prayer they 2 keep-up 1572 . 



IljCl inJjil 4*^f l>iL *J 

j JujJj 4jJL> JJIJj JU<a-« 



- ji » ji 



565 The Arabic word "tji^!"= "favorably and directly selected" meaning a direct singling out in preference. 

566 See footnote 1516 above regarding reminiscence ="j j* J !" 

567 See the Lexicon attached to this Translation regarding "tharrl" 

568 The word "wading" meaning plunged into discussing a topic without knowledge or recklessly] 

569 The word "musaddeqon" is more than an "affirmer" as "affirmer is for affirmation or confirmation?' 

570 "Between its hands" means ^«/ore //. 

571 "Mother of all villages" means Makkah. 

572 The word "u J^^j " is rooted in "laia" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 
Merriam Webster's Dictionary puts it: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was small he 
could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)] 
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93. And who 3 (is) wronger 1573 than who p iftra([h) crafted 'a lie ^j^f ^ 

for fraudulent end) on Allah an untruth or said [he]: (had - ^ .j, ^ -jjj •{ 

been) revealed to me while (had been) not revealed 1574 to , jjj 

him a thing; and who p [he] said: [I] shall descend like ^ ^ , * ^ *^" t "_} 

what Allah descended; and if 1575 s ] see <?«56 (^<?«) the )! J^J 41)1 ^ 

dha'kmoona 1576 (injustice-doers) in [the] death's abysses w1577 o^Ip j ^_jjihiai\ 

and the angels ba'setto wl578 (outstretching/ spreadingthey'^) ij ^ C aS^iUTj 

their hands: let-egress you 2 your" selves* today (/o fe) ^Jjfct-' -^ fljr-jM 

requited you 2 the humiliation torment by what you z , * m , "* , « ^ {( 

were saying on Allah other than the right; and you c . ^ , ^ ^ 

were (regarding) His Aya'te^ (miracles / sings / proofs- CJ* 'c^J t3^"' 2f ^' J* 

I Qur'an) testakberona lS79 (you 2 affirmprideful haughtiness). Q ojj; 



94. And laqad (verily, already and affirmatively) came you c (to) \Ljlsl>- jj&Jj 



us individually 1 580 like when We created you b first once^ 

(time w );andyou c \eftwhatkhajwalna(lVe\ fostered /nurtured) , *t ~" 

you b beyond 58 1 your" backs; and \We] see not with you 2 ft , 

your" intercessors whom 1 you c claimed that they (are)'m (*^» c£y 

you 2 partners(Ji?///>j besides Allah); laqad (verily, already and 'J^r- fr 1 (£**J 

affirmatively) taqatta'a(iteratively 'severed) 1582 among you b and C , ^ JiS^lJ ( *4aj£ 

strayed <2 you b what you c were claiming. ^ hy^-j> 



95. Verily Allah (is) the grains' Cleaver and the date-stones' ^iSySi^ jl ♦ 

(too)youkhre/o([He]emerges/produces)the hayya (living/ alive) f „ .„ t 

from the mayye'te (eventually dying/ dead), and mokhrejo 6^ 

(producer [He]) the mayye'te from the hayya; tha'lekum 2)T ^J'S c-lJt 

(colkctive-afar-He) Allah, so wherefrom to'afakona 1583 (you 1 , y,* *f? 
/o off-right dissuaded/ you ^speciously concoci) . 



96. The mornings' 1584 Cleaver, and made [He] the night a Jjf Jii-j ^ll^WT jJll 
^^ej^o^e^mcl^he^jsun^^^ 



1573 See the Lexicon attached to this Translation for "pJU3"="^llaJI Jc.li"= "injustice-doer" and "pUai"= "wronger*. 

1574 See footnote 1440 above regarding reveal. 

1575 See the lexicon attached to this Translation regarding "jn" 

1576 The "uj^Ua" = "the injustice-doer," as "piM" = "injustice!" 

1577 The worc J "CjIjxc" has several meanings, among them: abysses, or troubles and overwhelming agonies of death! This 
great Ayah urges quick quitting or hastily leaving them in their "£il>»£" until such a time, Wv« Allah will place on 
them what they deserve] 

1578 That is the angels are "stretching their hand with torture or its means\" 

1579 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 

1580 The word "tS J 'j*" means individually, i.e. one by one or singly and distinctly! 

1581 The word "fljj" means: (1) "»J*V! pA* Ijj (jjjl j (Ais jj& V <|il! >6U uilaJI j*j ji ^JiSll" (2) " J*j 
.^-»SSfl f tjj jt, PifM i_Alai icilaJI" (3) jJj. So, here (»o/behind/back/rear)! So beyond'm its 
sense of above reach of knowledge or experience] 

1582 The word "jJaii" is not synonymous with "jJaai" As "jJaii" means severed from a multiple aspects] In other words, 
all the various relationships that they maintained with their idle deities are all now severed. 

1583 The word "aj*ajj" means you are dissuaded to divert to an improper path away from the right, you get persuaded by 
specious concoction] 

1584 The Arabic word "^U^VI" is the plural for meaning the first part of the day by the Arabic (or Islamic) 
reckoning, i.e. right after daybreak, not after midnight of the previous day, as in "Western colander!" 
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precise-reckoning); 1585 tha'leka (afar-that-it) x (is the) fating bLl^ ^jU Jj ^ yZjS \^ llSCl 
(ofl The Mighty The Omniscient. fij^^^ ' 



97. And He Who made for you the star s w to tahtado(you^ ^^Jf\ ,J*?- 3*3 



find and accept the divine-guidance) by it w in the [desert's] 1586 
{land's) and the sea's darknesses w ; qad {already and 

affirmatively) We expounded the Aya'te* (messages/ signs/ L U ^ai Ji 

for a knowing people. ^ ^Tj^^y^l 



98. And He Who established 1587 you 2 from one w1588 self w . ^ 'JhJ' j]!'' ' 

so (it w is in a) mustagarron 1589 {permanent-abode/ ultimate * J '-^ Aj Cr?( p -- >*-> 

realisation) and (// w £r /«) a storage (already and lll^ai jlS pSjllij^*'' 
affirmatively) expounded We the V v (messages/ signs/ 
proofs) for an understanding people. © 



99. And He Who (/W) descend from the sky w water x so 
akhrajna (We emerged/ produced) by it x bud/ shoot (of) 
every-thing; then akhrajna from it x greenery, nukhrejo 
([We] produce) from it x grains mutarakeban 1590 (conjoinedly *L» \is>-^-\i 
atop-riders); and of the date-palms w of its w sheaths ^ J^Jjf^j {j=>\jL l£>- 
bunches (hanging) near; and gardens* of grapes 1591 and 
the olives and the pomegranates a look-alike 1592 and 



, ' "iA 'i" '* ^ 



^ A^b jljii l$*lt> 



other than a similar; let-look you 2 to its x thama're^ Lg J i i ** oL.JJIjOjijjJIjiyUpl 



(trees/ plant/ crops / fruitsf edha {when/ then) it x athmara (had 
fruited/ cropped) and its x ya'nae 1593 (ripeness/ yield); verily in 
tha'lekum (collective-afar-thai) surely (rfr<?) Aya'te™ 
(miracles/ signs/ proofs) for a believing people. @) oy^y^iif^i 



1585 The word "u 1 -^^" is very significant here, but for o/" a wni we say, in this context, precise-reckoning. But 
"<jU"A" is the plural of "tJU**" = mathematics, but it is also the infinitive noun of the "tjlu*^," which is in itself 
an infinitive noun! In Arabic when two words are equivalent in meaning, the one with more letters to its construct 
carries more meaning than its synonym! In this case "oW* - *" has one letter "<j" more! Also, since both "<-jUja" 
and "u k" are infinitive nouns, the "O k" , A " would have more meaning to it! The infinitive noun of any word 
implies the ultimate action of the verb! And when there is more word construct of an infinitive noun that means more 
precision and instructiveness] Thus in this context, the "uk*"**" indicates very precise reckoning and that we should take 
heed of the various potential implications of such a precision! 

1586 See footnote 1516 above regarding desert. 

1587 The Arabic word used here is "fSluui," rooted in "Luuy' which means established that is found or set up some 
thing from some thing else, or developed something neiv from some existent thing! 

1588 The "self"' in Arabic is a feminine and so the qualifying rference to it must be feminized, hence: "she-oneV 

1589 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semipermanently. 

1590 That is each rides atop the other! 

1591 Invariably throughout The Qur'an when the reference is made to the "ijUpVI J <J*^'" the mention of the date- 
palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as never ever the mention of the 
"grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself i.e. the grapes!" In this respect, there is a true 
Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "i-uail" as "fj^JI," because surely 
"(» jSII" is the Muslim] And in another narration: verily only that is the heart of the believer] See oi^ -J 
(j^aU^I i'ULujjJI 4. mm j^ i Jj«. m ^Shi<*M j jluu^ jjjtfl ifiW u^-ij ^J-u> S(j,r8 AA ji. 

1592 The reader should bear in mind that the word "< jn i 'm " although linguistically means inscrutable, perplexing, or 
difficult to discern the difference between some thing and a similar another, yet it is a fact unanimously agreed to by all Qura'n 
commentators that The Qur'an explains itself by itself. Therefore, whatever seems or is unclear to be taken and 
understood in light of that which is its similar but cleaA In this great Ayah, the word "l$ .i"nW linguistically imparts 
the aforementioned meanings, but the idea of "gardens of date-palms, and olives and pomegranates are clearly stated in 
Ayah 141 of this Surah {Surah 6:141)1 And this great Ayah with respect to these fruits "looking alike" it says: 
"look-alike and other than look-alike!" So, "t jji ' M" " should be taken in the context of this clear Ayah] That is why 
the translation rendered above is as shown] 

1593 The word in has dual and supportive meanings: (1) ripeness, (2) yield! Both could apply! 
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100. And they 2 made for Allah partners (of) the Jinn, while m ,~ ( _ * ; f" - 

[He] created them; and kharago 1594 (they thoughtlessly feigned) f-* 2 ^ cA^ * J* & 
for Him sons and daughters by other than knowledge; 

subhana 1595 (Allah is hallowedly and marvelous iy deemed 

transcending all defects, and solemnly all stand in awe and [Is- {JJuj Au^ll ^Jc- 
utmost consecration of) Him and ta'aala (ever elevated \He\) ^ , 

a'n(regarding) what they 2 describe 1596 (feign). © ^uy^- 



101. The Heavens'* and the Earth's* Ba'dee'ao 1597 (Perfect- ^1 o'yllJI £>Jb 

Originator) where from 1 598 (to) be for Him a child, and jjj jjj /A ^Jz 

not was for Him a she-consort; and [He] created every- i ^j tl *jt ils^o 

thing; and He (is) by every- thing Omniscient. I5§^^ f J5b 



102. Tha'lekum (collective-afar-He) x Allah your 11 Lord; no an ^ ^ »<?^ ' ^aJ 'S 
tf/^/w (<2 except Him; Creator (o/) every- thing; so 
let- worship Him you 2 ; and He (£r) over every thing a 



Custodian. ^ Js4=j JT jAj 



1 03. Not comprehend Him the abssa'ro (insights / discernments) ^»yf , 4 c ==J ^- 

possessors and He comprehends the <2te<2V<2 (—abssa'ro), *. ^ / , *~ , ''Hi j} jj 

while He (/j) The Lateefo 1599 (fine/ subtle /gentle /protector) '-"-^ J „- 

The Proficient. ©jst*-' 



1 04. j2<^ (already and affirmatively) came (/o) you b persuader- ^ j j ^\ J>V*r jlS 

evidences wl60 ° from your n Lord; so whoever [he] „ / -,/ A ' ^ * 

discerned, so for himself w and whoever blinded L5?-P t " r *^,' \y.f^- 
(his self) then over it w ; and not on you b I am surely i**^ ^ kj 

hafeedhen im (iterative keeper-up). jgj; 



105. And like tha'leka (afar-that-it) x [IFi?] variegate the c-JSff 

Aya'te w (messages) and to say they 2 : you g studied; 1602 and <^Z,js ijJyLJ) 

to manifest it x [We] for a knowing people. ^ ^^^IIlJ 



1 06. Ettabe'a (let-closely follow[you s ]) what (/W £<?<?«) revealed 1603 ^ ^ fc i£j j ' ^ "jj; ^ 



1594 The WO rd "ciJ^" in "I jSji" has several meanings, among them: thoughtlessly feigned or fabricated. See 

1595 The WO rd "subhanaho"— " ^ -> . |nl " has «o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 
the pronoun "ho"= "Hw!" Wherever the word "subhana" or its associates/ inflections (such as "<jW"" or 
"salaoui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana"= "u' A #"" 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelouslj deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of Him)] 

1596 The WO rd "u J""" 1 ,' " rooted in "ua*tfjl" In the Arabic tongue expression "Cxi^i" could mean describing the 

untruth, as in the Ayah: "And describe jour tongues the untruth" (J16: 62)! 

1597 The WO rd "t*V has two distinct albeit related meanings: (1) the Perfect-Originator, (2) the perfecdy-originated 
thing (s), such as the Heavens or the Earth! See cS J ^l! 

1598 The WO rd "J-n" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

1599 The wor d " i ajhl " = "<jjjSj," in "i tjWti " in concrete (material) terms it means: fine and in abstract terms, it means: 
subtle or gentle or both! See J-^\ "OjUll" is one Allah's most beautiful attributive names, which denotes 
protection in addition to fineness, subtlety, and gentleness] I know of no English word which simultaneously denotes: 
fineness, subtlety, gentleness and protection] Hence, the only available resort is transliteration and parenthetical 
explanation] 

1600 The WO rd used is: "j$^4' plural for the singular =persuader-evidence! 

1601 The word " Jaj&a." is rooted in "Jaa^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 
Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

1602 They accused the messenger (SAWS) that he was taught by some Jews or Christians! 
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to you g from your * Lord; no an elaha (a deity) except 
Him; and let-shun a'n(off) [you*] the mushrekeena (he-they 
who partner deities with . 1 1 I ah I he-pol) '/heists) . 



O* L>^'J > *A\ 



107. And had Allah willed not partnered they 2 {deities with 
Allah);and not We made you g over them hafeedhan 1604 
{iterative keeper-up) and not over them you g {are) surely 
a custodian. 



108. And let-not revile you 2 who 1 ' they 2 invoke of lesser 
than Allah then they 2 {would) revile Allah aggressively by 
other than knowledge; like tha'leka (afar-that-ii) x We 
adorned for every UmmaterF {people/ community) w their 
works; afterwards to their Lord (is) their return then 
younabbe'o ([He] inform by piece-of-significant-and-availing- 
news) them by what they 2 were working. 



109. And aqsamo (they" 1 oathed) by Allah /^afo (utmost I - 
ultimate) their ayma'ne (oaths) indeed en (if) came w (/o) 
them anAya'ton w (message/ sign) surely assuredly 1 605 (would) 
believe they 2 by it w ; let-say \you s ] : verily only the Ay a 'te w 
(messages-/ signs) (are) enda (by munificence of/ by Rule of Allah; 
and what (makes) you 2 perceive surely it w ii(theAya'te w ) 
came* "" 6 they 2 believe not 160 ". 



H oil* bi i£i ^5^a» 



110. And noqallebo ([We] recurrently transpose) 1608 their afedata 
(keen-preoccupation of the hearts) 1609 and their abssa'ra 
(insights/ discernments) like what not they 2 believed by it x 
first once w (time w ) and natharo mo ([We] let-alone/ forsake- 
I deseri) them in their exce s sivenes s addling they 2 . 



C^j-^j /✓* Jj 1 ^y-ty.^ 



111. And had surely We na^al'na (We iterativelj descended) 
to them the angels and spoke (to) them the dead and 
We thronged over them everything, openly/overdy 
not they 2 were to believe except if Allah wills; [and,] 
but most (of them ya/haloona mi (they act i 



or 



incomctl^ 



bjl^-" qSCJj 



1603 See footnote 1440 above regarding m%z/! 

1604 The word "Jaja^" i s rooted in "Jai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 
Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

1S05 The" J" 'in" u"J^" ' is ajuratory "J'="^*&\ J" amounting to= "AjSUJP' i. e . affirmation, expressed here by" assuredly"]" 

1606 This "if for "l^i," i.e. the fact, or rea/ityl 

1607 This last sentence of this great Ayah is an informative interrogative construct, i.e. informing in inquiry format! That is, 
Allah is asking and informing the "believer" not the unbelievers, how do they know that if such an Ayah were to 
come they will not believe in it? Hence, saying "u>"j/' not "u^J^!" 

1608 The word "i-jjaj" is the intensive form of "tulS;" thus, their heart and sight are transposed time and again in the 
affair, like they did before and failed to believe, so this time too. 

1609 The Arabic word "» ■i^VI" is plural of "JljS" = keen-preoccupation of the heart! 

1610 The word "tharr," in j^' = "let-\you£\ alone/ forsake/ desert" has no English equivalent per se, so we transliterate 
and parenthetically explainl 

1611 The word "Cx A ">S ,= "ta/haloon" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 
contrary to reality, (3) did some thing not correcA 
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112. And like tha'leka (afar-that-it) x We made for each ^ J53 dU'aTj 



lT-^ lt^'j cr'V OiK^ 



prophet a foe 1612 the humankind's and the Jinn's 
Satans [reveal] 1613 some (of them to some a gilded 1614 

(of) the say x deceptively; and if willed your 1 Lord not Jj^'^AJu^ <JI 

did it x they 2 ; so tharrhorn 1 ^ 5 (let-alone / forsake \you s ] thern) «ji*9 £ <i4j "XL 3J3 
and what yaftarona(thef craft a lie for fraudulent end) . ^ •^L>j/&» j^Ajji 



113. And to tassgha fondlingly incline) to it x afedato (keen- ^ jiJjT SJL^sf *JI ^allj 

preoccupation of the hearts) (of) whom' they 2 believe not by «>o43 ©^SfL* vlDj^fii 

the Here-after w ; and to delight it x they 2 and to commit ^L>yj^- (J» l&^J 
they 2 whatever they (<y/r) committing. 



114. Do then other than Allah abtaghey 1616 ([I\earnestly- y»j l2C>- jJbl auT 

a referee; while He Who descended to you b The ^Jgfff\ * I Jjjf ^jjf 

Book mufassalan UA1 (it x being expounded); and whom' ^ ^jjfj ^Ual^ 

aa'taynahom (We accorded/ given them) the book x they 2 . ,*\ 
know that it x (is) surely muna^alon xm (that which had 



from your' Lord by the right, so 



assuredly let-not be [you 5 ] of the dubitantes. 



115. And concluded w your ' Lord's word w truthfully and c~JT oJij 

jusdy no substituter for His words w and He (is)The £ flali 4 ^jlp' 

Sameeo m9 (The Acute-Hearer/ he Enabler of others to hear/ " ' , , ^ 

favorable Answerer to prayer) The Omniscient. CjjS ' C ^l ^ ' 



1 16. And ^(5/5 [)/^ s ] obey most(o^ whom p (are) in the Earth w Jo}i\ j ^ Jl^=I ^ jl) 

they 2 mislead you 8 a'n (regarding) Allah's path; <?« (not) 0! ^ Jar* 
jatta'beona (closely-follow they 2 ) except the presumption, j^* jlj ^JajT ^1 o^t; 
and not they except conjecturing. ^ bj^j^ 



117. Verily your' Lord He (is) knowinger (of whom p [he] ^ J^J ^ * < Js-\ j j* Dl>j q\ 
strays a'n (off) His path, and He (is) knowinger by the *f£\ , 4^ 

1 {f hey who found and accepted the divine-guidance) . jl^jlj 



1620/ 



118. So let eat you 2 of what (had been) mentioned Allah's £\ £lf -jf-^ \Jfe 

name on it, x en (if/ since) you c were by His Aya'tf . '\^sj£ 

(messages) believers. ^ Oij^* ,~- „. j 655 



119. And what (is) for you b that not you 2 eat of what (had yf^ \j \<z-J \-, ^| j^J £j 
/><?<?«) mentioned Allah's name on it x ; and qad (already £ j£ J^J ^ ^j^. ^fj^,f 
affirmatively) [He] expounded for you b what [He] y* fr M 'tj>- 



1612 Theword "j^," in Arabic is used for. (1) singular and(2)plural asweilas (3)" multitudinousfoej'seei^^^a.nd tS J ^'! 

1613 See footnote 1440 regarding repeal 1 . 

1614 word "tij^J"' means gilded or "seemingly attaractivet"\ 

1615 See footnote 1549 above regarding than*. 

1616 ^he W ord " (J ijjj"= "Ujiu i_illa" meaning: earnestly questeS. 

1617 The word "mufassala — j s singular, masculine, objective noun, meaning that which is made expounded. 

1618 T ne WO rd " munasgalon" is singular, masculine, objective noun, meaning: that which had been descended. 

1619 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = " 

1620 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" / "muhtadeenl" 
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forbad on you b except what you 2 (had been) forced to it x ; o|3 *JI 

and verily many surely mislead they 2 by their ahwa 1621 q| ^Ic-JJu ^^ ^L 

{tendentious likings) by other than knowledge; verily juLJJL JUcI 
your' Lord He (is) knowinger by the aggressors. 



120. And thaw (let-jou z forsake/ leave-off) overt (of) the sin x o! ~>*^?^>3 ^V' 

and its x covert; verily who 1 ' they 2 earn the sin they z shall j^V t Ojr^s ^L?-^ 
(be) requited bywhat they 2 were committing. Cj|2s Ojkjfe \y&\-*->. OjJ?«e— 



121. And let-not eat you 2 of what not (had been) mentioned j^J J-^j ^ ^ 
Allah's name on it x ; and verily it x (is) surely a fesqon 1622 
(a rebellion vis-a-vis Allah's command); and verily the 
Satans surely [reveal] 1623 to their aw'leya'e im (guardians- £}\ 

/allies) to dispute you 2 they 2 ; and en (if) you c obeyed ^ •^ J t ,\,y *\ J-iy 
them, certainly you b surely mushrekoona (he-they 
who partner deities with Allah/ he-polytheists). 



122. Is [and] who p [/6e] [was] dead then We quickened him U^-j iilll^-U ill. olf ^jl 
and We made for him an illumination x [he] walks by it x . s * 

in the mankind, like whom p his parable x /example x (/j) ^ M\- . */« 

in the darknesses* not surely [he] (Regressing from it w ; L ^ ^ , ,\ „ t " r 7 
like tha'leka (that-afar-it/ that) (had been) adorned for the ck> ^rS^ 

unbelievers what they 2 were working. ^ s^jiUy ijilT Li 



123. And like tha'leka (afar-that-it) x We made in every y£ "J? j ULL>- tUJ'aSj 
village w its w bigs criminals to machinate they 2 in it w ; L jL^ -t \^j>J»L £*-*> { 
and not they 2 machinate except by their selves 1 * and ^\ q^-JJ £j 



not they 2 perceive. ^ ' £ 



124. Andifcame w (/o) them an Aya'ton w (message/ prophethood) A ]J\$ lili ji-j^V iSlj 

said they 2 : never [we] believe until [we] (are) given like ^{ ^ 

what (/W been) given Allah's messengers; Allah (is) 'ffi ^ * 

knowinger whence [H^] make/emplaces His message; . f -*\~ & * >- £ HjLl 

will betide whom' ajramno 1 ^ 25 (he-they who had committed ^* J ^ J' ', ^"'fj'l t , , J 

crime) cringe enda(by rule of) Allah and a severe torment v'-^j 4^' 

by what they 2 were machinating. © OjJ^> lyS" 



125. So whomever Allah wants to di vinery-guide jashrah J^j^jjJ\ iliT ^^li 

([Hg] delightedly opens)his chest for Islam; and whomever pi jAZ>*$\ IdjsJjo 



The word "tSJ*," is singular of "f IjAr' translated as "(tendentious) liking," which in and of itself could be good or 
fcza' noble or w/d The Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his "<_S j*" agrees with what I came with, 
i.e. The Qur'an and Hadeeth. 

See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word. 

See footnote 1430 above regarding reveal. 

4 The word "^ J" could also mean: friends, protectors! 

The word "l^j^i" is made up of two parts: (1) "<»J^" and (2) the "!>»"= the absentees masculine speakers' 
pronoun for a plural. However, part (1) "l>»j*'" is a past tense for which there is no English correspondent verb 1 . So, 
the closest approximation to that is: "crime committed," which slighdy different then the original text. 
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[He] wants to mislead him [He] makes his chest 
narrow constraint 1626 as if only yassa 'ado (to distressingly 
gradually-ascends[he]) 1(>27 in the sky w ; like tha'leka (afar- 
that-it) x makes Allah the rejscf (filth/ anathema) x over 
whom r not believe they 2 



.^^...^ilLijft?!?.. 



126. And this (ix) Sseratto(road/ way) (of) your'Lord straight, qad 
(already and affirmatively) expounded We the Aya'te^ 1 
(messages I signs I proofs) for a people yadhdhakkarona 
(repetitively-reminisce they') . 



IJLiAj 



127. For them the Peace's home w1628 enda (by munificence of I 
by Rule o/j their Lord, and He (is) their Wa'leyo (Guardian- 
I Ally) by what they 2 were working. 



>3 '^y^Jifi^pL* 



128. And day [He] throngs them together, O, the Jinn 
community qad (already and affirmatively) istakthartom 1 '-'' 10 ' 
(affirmably waxed you*) of the humankind; and said their 
aw'leya 1630 (guardians I allies) of the humankind: O, our 
Lord, istamta'a l(s3x (had lengthily affirmably enjoyed the 
transitory worldly delights) some of us by some and we 
reached our ajala X(A1 (term-limit), which x ajjalta ([You g ] 
term-limited) for us; said [He] : the Hell*^) your D mathwa* 
(obligatory: long-term / semi-permanent-abode) immortals (you 
all are) in it w , except whatever 1 633 Allah wills; verily your' 
Lord (is) Hakeemon 1634 (infinite hekmah 1633 Effecter), 
Omniscient. 



Jii c uj v£4-f 



129. And like tha'leka (afar-that-it) x nowalli (We: empower/ 
enable) some (<?/) the dha'lemeena X63(> (injustice-doers) (on) 
some (injustice-doers) by what they 2 were earning. 



f^JS (Jj.y^SKj i jj 1^ L*J LyiaJL) 



130. O, community (of) the Jinn and the humankind: did 

not ja'atee (appear/ come to) you b messengers of (among) 
you b narrating they 2 on you b My Aya'te w (messages) and 
they 2 warn you b (about) your" lega'a (meeting) this-day; 
said they 2 : we witnessed/testified on our selves w ; and 
beguiled w them the life w (of) the world w and they 2 
witnessed/ testified on their selves w that they 2 were 



O jy"»3j J-j 

t ^ - •* 



LEjJI 5jl>Ji J^i^&j It .~fl'>l 



1626 The WO rd = "(jfcJ^I <jfc^'," see "Cl*™" e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put them 
congruentlj against one another the space between them is called "£J*," that is there is practically nothing narrower 
than that space between the two sheets of paper! Also, could mean "sM" 

1627 The word "J*lal" is unlike "J*^," as means tr^i* tJ*^ -s$aj J*^a! See u^'! 

1628 The expression "Peace's home" is figurative Arabic tongue expression meaning: Paradisel 

1629 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 
1630 T ne WO rd "f UJjl" could also mean: friends, protectors! 

1631 The word " gffim l" is "^jjk see "cS J ^," hence lengthily is added /o emphasise this concepA 

1632 worc } "(Ja.VI" means term-limit, see <j' JJ ^'! 

*In "CP^i\": jj"= tillA; and "tsji*" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the "tS J^" 
is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice ^vr sel So, mathwa-abode is an obligatory one 
and so "forced, long-term / semi-fepnanent-abode" seems to me rather appropriate! 

1633 p ar ticle "l- 4 " is "Jaj" »l J i ji (*"!," = conditional noun/particle; or = "i}y^^ ^4" = connective noun 
meaning /ifetf See <J^ 'j' J^ 1 Mj^! and -5 j"^l! 

1634 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^aSaJI" and 

1635 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

1636 The "QiAJUa" = "the injustice-doer," as "^1" = "injustice!" 
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unbelievers. 



131. Tha'leka (afar-that-it) x surely not was your 1 Lord 
muh'leka (perishing/ causer to perish) the villages w by 
dhulmen {polytheism/ injustice) while its w people {are) 
ghafeloona {they who are unaware). 



132. And for each (are) ranks 1 * of what they 2 worked and 
your 1 Lord (is) not indeed a neglector amma (regarding) 
what they 2 work. 



LVj i jLi Ll* c-l?-j i J^=*J3 
CsjS ^^j jLftju ULp (Ja 1 *; liXj 



133. And your 1 Lord, The Rich, mercy w possessor, en (if) 
[He] wills [He] undoes you b and jastakh/ef ([He] affirmably 
makes vicegerents) from after you b whatever 1637 [He] 
wills; like what [He] constituted you 2 of other people's 
progeny/ creation 1638 . 



r 

I — — »l *■*■! Lo eliuS La — — 



134. Verily what you 2 (are being) promised surely (if is) aa't 
(approaching/ coming) ;andnotyou c (^ri?) surely enfeeblers. 




135. Let-say \you s ]:0, my people let-work you 2 over your 11 
status, verily I am a worker ([over mine]); so you 2 will 
know for whom p (to) be for him the home's w1639 
(world's/ Hereafter's) consequence w ; verily it x (the truth x ), 
not prosper the dha'/emoona 1640 {injustice-doers). 



jAJ ^ • J (f£j l ^jA J ytijU 

fslflj *y .Mil jljjl SLAiP 



136. And they 2 made for Allah of what thara 'a ([He] 
propagated/ manifested) of the hartha {tillage/ 



an aa me 



,wl641 



(cattle I sheep I goats I and camels) 



created/ - 
and 
lot 



the 

then said they 2 : this (is) for Allah by their claim and 
this (is) for our partners (their deities); so what [was] for 
their partners so [it s ] reaches not to Allah and what 
[was] for Allah so it x reaches to their partners; fouled 
what they 2 rule. 



137. And \ike tha'leka (afar-that-it)* adorned for a multitude of 
the mushrekeena (he-they who partner deities with A^llah/ he- 
polytheists) murder (o/j their children their partners to 
yurdo 1642 (cause to: perish/ die-out) them and to addle they 2 
on them their religion 1643 ; and if willed Allah not done 
it x they 2 ; so let-leave them h/6w s ]and what yaftarona(they z 
craft a lie for fraudulent end). 



Li iST "XL 3J3 ji-f^^ J^g^ 

Ac 



1637 The p ar ticle "L«" is "*>^ ji = conditional noun/particle; or "L»" = "J>^a>4 ^*uj" = connective noun 
meaning that which] See <^*« Jj**^ tjljM tjljel and ^j^' -1 'u,*"^' J^I 

1638 The word linguistically has ^o»/>/i? meaning: (1) creation or (2) progenyl See cs jl 4^! Clearly in this context 
creation is what applies! 

1639 See the lexicon attached to this Translation for the word "dar" which has several meanings. Among such 
meanings in this context are: (1) this world and (2) the hereafter. 

1640 The " jj^JUa" = "the injustice : doer," as "j*SJaJI" = "injustice!" 

1641 The word "thean'aff/' ,= "^*^i'>" ot'^neam""^ 1 " means thoseanimalsthathavef/ow« hoof (fool) and an udder, such as 
the camel, the cow, the sheep, the goat, etc. In Arabic: "cilia j i_a& ^ J <J£"= cattle, sheep, goats, and camels 

1642 The word "(»*J J Jd" means to die out them, cause them to cease living completely! 

1643 Presumably the religion of Ismael (Ishmael), which they had corrupted! 
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138. And said they 2 : this w (are) an'aa'mon^ 44 {cattle/ sheep/ 
goats/ and camels) w and harthon 1645 {tillage/ crops/ produce) 
{are) sacrosanct/ taboo not yatt 'amo ([he] ingests) it w except 
whom p we will, by their claim; and an'aa'mon w (had been) 
forbidden w its w backs and an'aa'mon" they 2 mention not 
over it w Allah's name, ifteyra'an {craftily fabricated lie for 
fraudulent end) on Him; [He] will requite them by what 
they 2 were yaftarona(thef craft a lie for fraudulent end). 



li£*"3 IflJLiA IjJIij 

( " ) *{, ' ' ** > 'ff, . 



139. And said they 2 what {is) in the bellies of this w the j, (j; i^Jiij 

an 'aa'me w1646 (cattle/ sheep/goats/ and camels) w (are)pVLteljfot 



our males and {are) muharramon {forbidden/ illegitimate) on 
our spouses; and en(if)be(if)a carrion then they(^ri?)init x 
sharers; requites them [He] will, (for) their description; 
verily He (is) Hakeemon 1647 (infinite hekmah 1648 Possessor) 
Omniscient. 



j Ail 



140. (already and affirmatively) lost who r they 2 killed 
their children preposterously by other than knowledge 
and they 2 forbad what Allah ra^aqa {provided/ availed) 
them ifteyra'an (craftily fabricated lie for fraudulent end) on 
Allah; qad (already and affirmatively) strayed they 2 and 
they 2 were not muhtadeena 1649 (who found and accepted the 



j^AJiJji ijlxS QiJji as 



i . E. ' ' 



141. And He Who established gardens* trellis ed w and 
other than trellised w and the date-palms w and the 

si 650 (fjj g ve g e t a tj on a ft er sprouting) x dissimilar its x 

i 1651 (fruits/ morsel/ edibles); and the olives and the 
pomegranates, a look-alike and other than a similar; 
let-eat you 2 of its* thama're* (trees/ plants crops/ fruits)* if [if] 
athmara (fruited/ cropped) and aa 'to (let-[you 2 ] accord/ allot) its x 
right 1652 (o«)dayofits x harvest;and let-not you 2 squander; 
verily He loves not the prodigals/ squanderers. 



' e ' ' ' ' * 



*^ j4jl lj9/i*S <_9jl*t>- 



142. And of the an'aa'me* (cattle/ sheep/ goats/ and camels) w a 
burden-carrier wl 653 and a farshan 1654 (small an'aa'me for 
n)\ let-eat you 2 of what Allah provided you 2 , 



Sli 



^3 ST ps^ijj iX» ijiggi 



1644 wor d "th e an'amd" ="(l*Hr or "neam" means those animals that have cloven hoof (foot) and an 
suchasthe^«?g/,thew» , ,thej'te j /),the < §ofl/,etc.InArabic:" i ^^ J t^lL j J JS"= ^///g, ^oa/j^ camelsl 

1645 The WO rd "tlija." has multiple meanings; in this context it means crops or produce! See (J^d& a nd ^jj! 
1(546 Ibid. 

1647 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and "^*!" 

1648 See the Lexicon attached to this Translation for "bekmal" 

1(349 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " muhtadoon" / "muhtadeed" 
1(550 See the Lexicon attached to this Translation or the Introduction for details on this unique word! 

1651 The WO rd "okol'e" — "Jst" is singular, masculine, subjective noun having several meanings: (1) the fruits, (2) the 
morsel/ crops of any food or fruit, (3) the edibles, (4) the lot or portion of food or fruit! 

1652 Here "its right" means the Zakah (the prescribed Sharey'a almsgiving) according to a great many commentators; but 
others maintain that in addition to the Zakah, this "right" means a pordon of the harvest to be given as charity to 
the poor who happen to attend the harvesting, as was customary before the Zakah was decreed. 

1653 The word "<U>aA" means those animals of the "an'aam ,, that could carry burdens on their bodies] 

1654 The WO rd "UijS" has many meanings, among them as in this context, the small an'aam for consumption] 
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and let-not tatta'be'o (closely-follow you*) the steps of the i t cJ' J&> - 

Satan; verily he (is) for you 2 a foe 1655 manifester. » t m 

Oir* 3*^ i*SJ 



143. Eight pairs: of the sheep twain and of the goat twain; jl^jT <J» ilxili 
let-say \you s ]: did the twain male forbad [He] or the ^jj J^f jLJT ^T^j JuJf 
twain females; or (/^^ comprised w [on it x ] the twain £?\ £g£<[\ J\ q/^=JJ]; 
females' wombs; nabbe'oney (let inform me jou { by piece-of- f£.jf aJLp oilliT 
significant-and-availing-news) by knowledge, you 
were ssadeqeena (alwajs-truth-enf oners). 

144. And of the camels twain and of the cattle* twain let- jtS\ ^Tj-j Jc^T JjV^^J 
say [yo# s ]: did the twain male forbad [He] or the twain ^\ y^. ^t^sbj\\1 Juif 
females; or (/iW) comprised w [on it x ] the twain females' ^JLc^ cJUijJ dfa^^ 
wombs;or you c were witnesses edh(when) enjoined you b ^...L, &£>$\ f£-jf 
Allah by this; so who a (is) wronger 1656 than of whom p %"\ * <^>.'<~j il ilji^i 
zj#ra ([/>£] crafted a lie for fraudulent end) on Allah a lie to ^j^T t!r L. JilLf ^li 
mislead [^^] the mankind by other than a knowledge; ^Jcj$L ' iltf ^j^'l £ .16 - 
verily Allah divinely-guides not the people, the ^Jf ^ ^1 
dha'lemeena 1651 (injustice-doers). ^ ki t 

""I 



145. Let-say[y^ s ]:[J|findnotinwhat(/6^^«) revealed 1658 to «jj ^»jf j ^ Ji 

me muharraman (forbidden I illegitimate) on tta'emon ''^JJX^ lL 'fe 

(ingestion-taker)yatt'amo([he] ingests/ eatsfit* except that [zV*] j 

be a carrion w or blood masfohan xm (which is being poured j' is ** ^L>3^- 0' 

or flesh (cy5 a swine so verily it x (£r)a f?/><?« x - ^j^. rjj j| &._jjLjI 

anathema)* ot&fesqan xm f rebellion vis-a-vis Allah' s command) *^ ^ *■ j t * . . »f » • 

invoked for other than Allah by it x ; so whoever '„ f * i <> * ^ r LJ ^ ? " J 

[^1 forced other than a transgressor and neither ^ -2^ yJ 3 -* 9 ' 13 ^ 

an aggressor, then verily yout^otdfo) Gbafooron (iterative Xg-j <i4j d£ -f* 

Forgiver) Raheemon (iterative mercy Giver). a 



146. And on whom 1 hado 1661 (they who had adopted the 
Jewish "law" / customs/ repented) We forbad every claw 
possessor; and of the cattle* and the sheep w We ^ , ^ 

forbade on them their both fats save what bore w £ Sf] J^jJlc- bu.^>- 

their both backs or the entrails or what (got) mixed C^IL^I jfl^j^^lIU- 
by a bone; tha'leka(afar-that-it)^ We requited them by , „ _ , & , 
their baghya (selfish envy / transgression) and verily We ±f^^' 
surely (<gr<?) ssadeqoona (always truth enforcers). jgg^oyjii^J bjj j^Juj 



1655 Theword "j^,"irLr4nzfoVisusedfor:(l)«'»g^rari.d(2)^)/»ra/ asweHas (5)" multitudinousfoe," see u'-^'and cS J ^l! 
1<55S See the Lexicon attached to this Translation for "jjJUa"="j»llaJI Jc.li"= "injustice-doer''' and K ^la)"= "wrongeii 

1657 The "c)**^' = "the injustice-doer," as "flfcll" = "injustice!" See footnote 148 below! 

1658 See footnote 1440 above regarding reveal 

1659 The word "masfohan" is singular, masculine, objective noun, meaning that which is being poured forth, for which 
there is no English equivalent! 

1660 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word. 

1661 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to 
the truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "Ian" (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why they 
say: "law" that is they say the Mosaic Taw, instead of Mosaic religion] 
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147. Then en (if) they 2 denied you g then let-say \you s ]: 
your 11 Lord (is) possessor (of) a broad w /vast w mercy w 
and not (to be averted/ forthwith-returned) His ba'saso 1662 
(intense torment) a'n(off) the people, the criminals. 




148. Shall say who r they 2 partnered (deities with Allah) 
had Allah willed not partnered we and nor our 
fathers and nor forbade we of a thing; like tha'leka 
(afar-that-it)^ denied they 2 of before them until they 2 
tasted Our ba asa (intense torment); let-say [you J: do 
you 2 have of a knowledge 51 so tokhrejo (you z produce) it x 
for us; en (not)tatta'be'ona (closely-followjou 2 ) except the 
presumption, and enyou l (are) except conjecturing. 


- V - % - • * '. * - , ' 


149. Let-say \you s ]: so for Allah (is) the ultimate w 
argument, w then if \He] willed surely \He] (would 
have) surely divinely-guided you 2 wholes. 




150. Let- ay \you s ] : halomma 1663 (bring forth) your n witnesses- 
/ testifiers, who r (2m%^/) testify they 2 that Allah forbade 
this, so en(if) testified they, 2 then let-not testify \you s ] 
with them and let- not tattabe'a (closely-followed '[you s l) 
ahwa(tendentious likings) (o/jwhom 1 they 2 denied by Our 
Aya'ti* (messages) and who believe they 2 not by the 
Hereafter* and they by their Lord ya'adeloona (they K 
equalise/ partner other deities as coequals to Allah) . 


jiAP ^Ijl^. ,Jl* -Ji 
^ • * f > ^ f- _ , f 


151. Let-say \you% let-come you 2 \I\ recite what forbade 
your n Lordonyou 2 : that not you 2 partner (other deities) 
by Him a thing, and by both the begetters (parents) 
ehsanan (reverentially and benevolently); and let-not you 2 
kill your n children of penury; We nar^ogo ([We] provide- 
1 allot) you b and eyyahum iaA (indeed including them); and 
let-not near you 2 the profanities w1665 what appeared- 
/ manifested of it w and what hid; and let-not kill you 2 
the self w which 11 Allah hallowed/ forbad except by 
the nghttha 'lekum(collective-afar-He) x [He] enj oined you 2 
by it x la' alia (craving currently unavailable deed that, 
perhaps) you b cerebrate you 2 . 


. ^ ^ ^ , ^ 


1 52. And let-not near you 2 the orphan's possession except 
by which 11 (is) ahsa 'no 1666 (perfecter and beautifuler) until 





1662 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

1663 The Arabic word has several meanings, such as: come forth, come on, bring (me), give (me)! 

1664 WO rd "»"!," ="LJ j*aI« jj. « .uai jjSjj SI jy' = an article of intensity for an objective pronoun] 

1665 T ne worc l "<uiAli" = "profanity" (plural "<_H*I j3"as indefinitive noun or plural "<ji*t jM" as definitive noun) means 
vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, or 
any of Allah's proscriptions] Some times the word "4«uials" D r "*UiAuJ!" is euphemistically used to mean adultery or 
fornication or homosexuality, as in this context! 

1666 There is no English word for <j"»^l —ahsane\ Both words perfecter 'and beautifuler 'are in their adjective sense! 
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\he] attains his ashudda 166 ' '(prime/ full mental and physical 
strengths); and let- fulfill 1 668 you 2 the measure and the 
balance by the qessttee 1669 (rendering absolute-justice post 
removal of injustice); not \We\ charge a self w except its w 
capacity, aiici u saici you. uieii e eueio \iet-ve-juii^yuu^j 
and albeit \he] was kin-possessor, and by Allah's 
covenant let- fulfill you 2 Tha'lekum (collective-afar-He) x 
[He] enjoined you 2 by it, x la 'alla(craving currently unavailable 
deed ' that,perhaps) jou h s:emimsce you 2 . 


• *m(, *" t i * 6 ,tf ' > ^ » * 

I_jSjIj jOJLuiI jAJlj }jf>- t j— >-l 

V JoZjSL oi>JTj JTi-cJT 

, f f ii * ' ^ »_ 


153. And verily this (is) My Sseratte* (road/ way) x straight, 
so etta'be'o (let-closely-follow you?) it x and let-not tattabe'o 
(closely-follow you?) the paths, 1671 then sundered by you 2 
offHispath;Tha'lekum(collective-afar-He) x enjoined you 2 
\He] by it x la' alia (craving currently unavailable deed that, 
perhaps) you b tattaqoona (reverently guard you z not to 
displease Allah) . 


'.tfT'C 1* i u 'i * K vl' * * it' 
(3jA^3 a^aijjii 


1 54. Afterwards aa'tayna (We accorded/ gave) Mosa (Moses) 
the book conclusively 1672 on whom x ahasana (\he\ who 
rendered meritorious-deed/ say), and an expounding for 
everything, and a divine-guidance x and a mercy, w 
la' alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) 
they by their Lord's lega'a (meeting) believe they 2 . 


* " , * *> 

c^-^j 

- * * * , » , T'l 


133. xixlci tins uji a dook we ciesceiiueci it Diesseu so 

ettabe'o (let-you 2 closely-follow) it x and ettaqo (let reverentially 
guard you 1 not to displease Allah) la' alia (craving currently 
unavailable deed that,perhaps)you h turhamoona(you z be mercy- 
given). 

o. J.. 




156. That-not 1673 you 2 say: verily only the book (had 
been) descended on ta'efatayn^ (band/ party) w of before 
us; and <?« 1674 (indeed) We were regarding their study 
(are) surely neglectors. 


0^ ^ ojj ^ 


A V ^1 f A /111 \ 1 11 

157. Or say you : had that we (had been) descended on us 
the book surely (we would have been)ahda (of better/ more 
divinely-guided) than them; so qad (already and 
affirmatively) came x (to) you b evidence w from your n 


d^l UJp Jjsl bl }J I^J^ jl 

^tlg- JL03 (^JUbl bSO 

< J , , i .* - 
c^-Lftj (t-==^J ^? 



1667 "p^g Arabic word "ashudah ,,= " a ^" translated as [his "prime, full strength meaning reached the ideal age of 
physical and mental strengths! 

1668 'j'hg WO rd "IjSjt" from "flijJI," = "j»UaJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a wholel 
So, "I means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill iA 

1669 See the Lexicon attached to this Translation for the difference between " h i n^ l" and "JJ*Jl!" 

1670 That is to say in a statement of judgment or decision in any case of dispute. 

1671 That is "other" paths! 

1672 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this word, for the distinctive difference 
between "conclusion" and " completion^ Thus, the book was given in conclusion to he who accepted it and complied 
with its dicta, primarily the great messenger of Allah Mosa {Moses), peace be upon him, or any one who likewise accepted 
the book and complied with its dicta. 

1673 This "<ji" i s for which means so-that-noA 

1674 The particle "u!" has several applications, here (and Allah knows best) it means surely, certainly, indeed. 
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Lord and a divine-guidance x and a mercy w ; so who a 
(/x)wronger 1675 thanwho p [/6(?]deniedby Allah's Aya'te w 
(messages / The Qur' an) and [he] shunned a'n(off) it w ; 
[We] shall requite whom' they 2 shun an Our Aya'te w 
the ill torment by what they 2 were shunning. 


<&T c^il> cJj& juLf 


158. Do they 2 wait/look exceptthat ta'teya™ {descend/ come) w 
{to) them the angels otya'ateya* {sublimely I unimaginably 
comes) 1 " your 1 Lord or ya'ateya* {appear/ happen)* some 
{of) your* Lord's Aya'te* (miracles / signs / proof s)\ day 
ya atee [appear / rjappen) some \oj) your i^orci s s±ya te 
benefits not a self w its w belief not had believed-she y 
of before or earned-she y in its w belief a khayran 
{worship /goodness/ desirables); let-say|j/6w s ]: let- wait you 2 
verily we {are) muntadheroona {ones that are waiting). 


j 1 aSLiiDi JL^J 13 J 1 ^] JjjjLj Li* 


159. Verily who r they 2 sundered their religion and they 2 
were sects/factions, 1676 not you g {are) of them of a 
thing; verily only their matter (is) to Allah afterwards 
youna'bbe'o([He] inform by piece-of-significant-and-availing- 
news) them by what they 2 were doing. 


x ' * ^ " ••*«?'- .f - * * 
1 ,^ .*. 1 Is "i '.'t^ | .a i -j.il! /»l 

* ■>€ ~ ,4 11 - , , * 


1 60. Whoever came x [he] by a hasanatef (meritorious-deed) w 
verily for him ten folds its w like, and whoever came 5 
[he] by the sayye'aa'te w (demeritorious-deed)^ then not (to 
be) requited [he] except its w like, while they (are) not 
yodh'lamoona 1611 (to be wronged they 2 ). 


^ 


161. Let-say [you 3 ]: verily I divinely-guided me my Lord 

to j jc fatten \singie ana specipc i at/yj srrdigrii, d religion 
geyaman 167S (forthright/ suitable for living), (Ebraheema's 
(Abraham)' ssect w / faith w haneefan xm {rightly inclined he) 
and [he] was not of the mushrekeena (he-they who 
paririer iieuies wihj JxLiarj / ut ' poiyirjeiM'Sj. 


«j] "Jj L ^'J-» til l£ 


162.Let-sayJj/## s ]:verilymyPrayer w and my nosok {worship- 
commands/ especially concerningHajj,i.e.pilgrimageto Mecca)* 
and my living x and my dying x (all are) for Allah the 
worlds' Lord. 


<^^f3 <i>A3 o] D 5 


163. No partner for Him and by tha'leka(afar-that-it)* I 
(had been) commanded and I am the Muslims' first. 




164. Let-say [you 3 ]: do other than Allah [i] desire a Lord 
while He (is) Lord (of) everything; and earns w not 
every self w except on it w ; and not ta\ero {ill-burdens, 
sins, offends) a wa'^eyra'ton (she-ill-burden-bearer / she- 


Jfdsj >j Gj jt3l 4Ul 3*1 'Ji 



675 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»UaJI Jeli"= "injustice-doei' and "^Uai"= "wronger*" 

676 The word "JJ""= "sects/factions" in the sense of a smaller cohesive groups contentious with respect to a larger 
group following and succoring each other! 

677 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

678 'j'hg W ord "Ujff'= "I nja"nm ; " i, e . means forthright/ suitable for living}. See L r lC 'l^ ' jUjtU! 

679 'T'hg worc l "Uaj^" = "^U*" i s an adverbial construct, hence "leanly!" See J^xaJ njljiJI y'j^! The "leaning" 
is /o /A^ religion or faith of Ibraheem's (Abraham's); as he leaned away from his people's faith which was based 
on multiple idols' worships! 
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sinner/ she-offender) another's we%ra {an ill-burden 1 sin/ - 
offense) 1 ^ ; afterwards to your 11 Lord (is) your" return, 
then youn'bbe'o ([He] inform by piece-of-significant-and- 
av ailing-news) you b by what you c were in it x differing. 


• f • » , ' ' £ 


165. And He Who made you b the Earth's w khala'ef 681 
(iterative successors) and [He] raised some (of) you b 
above some ranks w to essay you 2 [He] in what aa'ta 
([He]accorded/allot)you h ;ve£]\yyom t Lo£d (is) swift (in) 
the punishment and verily He surely (is) Ghafooron 
(iterative Forsiver) Raheemon (iterative mercy Giver). 





See the Lexicon attached to this Translation regarding ill-burden\ 

1 The word "<-*£^"=plural for "(_aJIa"= successor, which is a masculine plural; while "f lili"= plural of "Aijli". 
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cil j cVI o jj t ii 

Surato Al-aara'fe 
(The Heights) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1 . I^zw Meem Ssadd. 1 




2. A Book x {had been) descended to you g so let-not be 
in your' chest a constraint 2 from it; x to warn \you^ 
by it x ; and a reminiscence/remembrance w3 for the 
believers. 


j J% & i#i dpi 


3. Ettabe'o(let-closely follow you^) what (had been) descended 
to you b from your" Lord and let- not tattabe'o (closely- 
follow you z ) of lesser than Him aw'leyaat 1 (guardian- 
1 ally), little you 2 reminisce. 


j&i) Cy? <&J\ dp' " 'j*? 3 ' 


4. And how-many 5 of a village w We perished it; w so came 
(to) it w Our Ba'so (intense: Torment/ Might) bayatan 
(nocturnally) or they were noon-napping/noon- 
nappers 6 . 




5. Then not was their invocation 7 edh (when) came (to) 
them Our Ba'so (intense: Torment/ Might) except that 
they 2 said: verily we wenedha 'lemeena^tynjustice-doers) . 


1 C ^ 1 . ** 1 r» n 1 W r, n * t lC 1 _ & 
LX^wU jl^tiJiKJ (JO UaJ? 


6. Then 9 verily assuredly 10 question \We] whom r (had 
been) sent to them 11 and verily assuredly question 
\We\ the mursaleena (sent-messengers). 


j-?j' ^L>i^' 


7. So surely [We] assuredly 12 narrate on them by 
knowledge and not We were absentees. 


llT L. j (^dp pallia 


8. And the weight then-day (is) the right; so whoever 
heavyed w his weights*'then those, they («2r<?) the thrivers. 


t - r ci ,3>JI a^^j Oj^'j 



1 See the details in the Lexicon attached to this Translation. 

2 The word = di^V' see "£)U»U," e.g.: if you were to get identical sheets of papers and put them 

congruentlj against one another the space between them is called "£J^," that is there is practically nothing 
narrower than that space between the two sheets of paper! Also, could mean "sM" 

3 The word "tSJ^J" is "reminiscence" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) you& to assuredly 

forget then let-not \you g ' sit, after [the] reminiscence" (S6: 68). 

4 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend 

5 The word "j**" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longl" 

6 The word "o>1j«" denotes: noon-napping or it is a plural for "J&S " who takes a noon-napl But what must be 

pointed out is that "nap" in English means any sleep for a brief period during the day! That is why the prefix of 
"noon" here to specify the time of such a nap! 

7 The word J 6 ^' has two distinctly different meanings! (a) Invocation, or (b) Argument, in a situation! 

8 The "o^Ua" = "the injustice-doer," as "fUall" = "injustice!" 

9 Many of the Qur'anic commentators consider this "<-'" as an article of "cilac"= copulative [connective), or inceptive, i.e. 

indicating a beginning or a resumption of speech! 
1(1 The "u" in" O^^*' is y'uratory f^M J" amounting to = "4*^1," i- e - affirmation, expressed 'here by"axr#ra3!fy!" 

11 That is message or messenger*. The "J" in "b3U»U" is a juratory-" J"= "f**&lt J" amounting to= "JjSUJP' i.e. 

affirmation, expressed here by " assuredly" \ See t^ 1 ^ 3 npljiS Mj&J and <j^j^! 

12 The "6" in" Cy^^" is yuratory "J'="^-M J" amounting to= "ajSIjSP' i.e. affirmation, expressed 'here by" assuredly" 
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9. And whoever lightened w his weights w then those 
who 1 they 2 lost their selves* for what they 2 were by 
Onf /4o//7 , /V w (mpt; MWrl wrnn oin 0"13 mpv 2 


dLiJjb 

„ f 9 „ ^ ^ 

Syji Uj) ft i,i"J "-^p-s"— : 


10. And /<2<7<W {verily, already and affirmatively) We 
empowered/established 14 you b in the Earth w and 
We made for you b in it* livelihoods, little indeed 15 
you 2 thank. 


' ^ ' ' i tf 


1 1 . And laqad {verily, already and affirmatively) We created 
you b ; afterwards We portrayed/ fashioned you b ; 
afterwards We said for the angels: let-kowtow you 2 
for Adam; so they 2 kowtowed except Iblis {Satan) 
[he] [was] not of the sa'/edeena {they who kowtowed/ - 
they who were kowtowing). 

/.. 1.^1/. 


■ ^ ^ 


12. Said[Htf]: what prevented you g not to kowtow [you s ] 
edh {since/ when) I commanded you 8 ; said [he]: I am 
khayron {choicer/ superior/ worthier) than him; You g 
crpatpd trip of a firp w arid Yoi] g crpf)tpd Viim of a mud 

C*. LCU A J.±V^ Cl A_L_L V- 1 I 1 1 1 V / L4. V_ J. L C I Ll^U 1111 11 V / 1 £1 111 L-l V_l . 


J liiJ:^ 1 1 1 iLis "^1* J « ; « L. J li 

.yy....y^...u^.....^.3r^j?.... 


13. Said \He] : so ehbeff 6 {let-[you s ] dwell/ dwell-basely/ migrate- 
/ immigrate) irom it , so not [// j ue tor you b to 
tataka-bbara 11 {\you s ] practice pridefullness) in it w ;solet- 
egress(j)/6w s ], verily you g (<m) of the cringers. 


kill ui -ILjbli JLS 


14. Said \he\. \tX.-\You*\ reprieve me until day {to be) 
resurrected they 2 


^^^^ ^' 


15. Said \He\: verily you g (^ri?) of the mundhareena 18 {they 
who are reprieved). 




16. Said \he\. so by indeed, 19 aghawamey 20 {[You s ] had me 
indulgently stray and so be disappointed) surely I {shall) 
assuredly 21 sit for them {at) Y our' Sseratta {road/ way) 

rnp QtfcHO'nr 




17. Afterwards surely assuredly^'/^([i],s!/)/)r(9^V come to) 
them from between their hands w and from their 
rears and a'n {side-op their rights and a'n their lefts 
and not [You 1 ] find most {of) them thankers. 


' , , A " f - ^..'A'tfi 


18. Said [He]: let-egress [you s ] from it w mathmooman 22 {he 
who is despised) madhooran 23 {he who is driven-away from 
A^llah's mercy 1 he who is reprobated); surely whoever 
[he] followed you g of them verily I {shall) assuredly 
fill Hell w of you 2 wholes. 


\JJ»-Ju» L«Jc JLo Ly_« (JLS 

*K.'t'i.t • ' '1' ' ' f 



13 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jc.li"= "injustice-doer" and "^loi"= "wronger*" 

14 The word in "j»SLjiA," means "found' or "established" It also means "enabled' or "empowered" Clearly, the 

English word "established" could also imply or connote the same as "ifi*" per se\ 

15 See the Lexicon attached to this Translation regarding, "AjjJ^aJI U" = the infinitive ma\ 

16 The word "I J^!" rooted in "Lib" meaning: alight/ descended/ condescended. Also, "J=ua"= dwelled/ dwelled in evil. See 

(jUJlllReallyit means''^ jj" or emigrated/ immigrated. Example: in Ayah (S2:61) I '=ehbetto Misral 

17 The word " tatakabbai*' —" S&&' does »o/ have an »<w/ English equivalent per se\ It is a present/ future tense 

addressing an addressee: practice pridefullness. Hence, we transliterate and parenthetically explainl 

18 The word "mundhareen"— "oiJ^"^P is an objective masculine plural noun, meaning /Zwf z«fo are reprieved. 

19 See the Lexicon attached to this Translation regarding "^J- ^ 1 ^ = the infinitive ma\ 

20 The word "cSJ*," in "^i^ 1 }" = "y^ J c£sLJaJ1 &*$■>]" so he: indulgently strayedandwas disappointed. Seeu 1 ^'! 

21 The"J"in""u-s*aV," an d ""ojjV," "lA^," in the following two Ayat: 17 & 18 all ^juratory "J"="^l J" amounting 

to=" J i^^V' i- e - affirmation,expressed'vsi all case hy" assuredly" 

22 The word "mathmooman" — "U^Oa" is a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it! 

23 The word "madhooran"— is a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it! 



177 



S7 -Al-Aara'fe 



19. And O, Adam: let- reside \you s ], you 5 and your' spouse kiA?-jJj c-jl Jptll (ol^jy 

(a^te), the Paradise*' so both eat from whence both | j. .'^ il^JT 

willed and not both near this-she, the tree w ; then ^ '%'J >JiS \ oJlla Lgi3 

both be of the dha'lemeena 2A {injustice-doers) ^ ^LJajT 



20. Then whispered for them both the Satan, to [/><?] ^jci i T u>l ^j^^ 

discloses/flashes for them both what{had been) hidden t - ' - _ ( ^- / (1 \ 'j j 

a'n{regarding)thembotho£saw'aa'tehema w {their private- . , 

/wtfr) w ; and said [£<?]: not forbad you both Lord {of) ^TtP L Trf' > - 

[you both] a'n this-she 25 , the tree w , except that be J 1 ^J^ 3 O 1 53»«iJI 

both two angels or be both of the immortals. ffg-jj ojii-l O Li sS 



21. And mutually qasama(\he\ oathed) them both: verily I am t ^ r J Ll50 Jjj I ^ g ^ 



for you both surely of the {sincere) -advisors 



26 




22.So[/>d, indicated (/<?) them both by inveiglement; so LL^Jji 
lamma {when I whence) both tasted the tree w appeared* ( , „ , ^ " 
for them both saw'aa'te'hemd*{theirprivate-parts) w an.d 



both commenced [both] vamping-up on them both <3jj ^n? L^ip jLi^a^-- Uiloj 



by the Paradise's*" leaves; and called them both Lord US^IjJl Lo^j iL^oliij 4iii-T 

(o/j them both: have not [i] forbad you both <z'« "[ISO uf' — " *j f i^J-j' ' 

{off/ regarding) telkoma 27 ^ {both of you that-afar-she/ that) w M i tr^y' ^ .t'J^" 
the tree*; and said [i] [not\ 28 for you both: verily the J*^ a'Kf"N Oi 

Satan {is) for you both a foe 29 manifester. «g5j 



23. Said both: (O), our Lord, we wronged 30 {to) jj Q £ \<:. h .. \ Ujj ^15 
ourselves * and en {if) not forgave for us \You s ] and „ * 
[«#/] tarhamna {[You s ] mercy-gave us) surely assuredly 31 



webe of the losers. 



,1* 



24. Said \He]:ehbetto{let you z : dwell/ dwell in evil I dwell-basely I 
emigrate/ 'immigrate/), some {of) you b for some a foe 32 
and for you b in the Earth* a mustagarron {permanent- ^alL* (j^jVI <j 
abode / ultimate realisation) and a mata'on 33 {resource for a _ Ml 

^^^^^£o/^^?^^^^^^^^^^hi]e^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^>^_^ 



24 The "u^Ua" = "the injustice-doer," as "fUaS" = "injustice!" See footnote 148 below! 

25 In Arabic "/r<?<?" is a feminine. That is why the reference to it is by the feminized pronoun: "[this-she]"! 

26 The word "uP-" 3 ^' = "naseheen" is plural, masculine, subjective noun] But first the word "^aj" in "up-" 31 -?' in 

Arabic defines and implies more than its English supposed equivalent "advised" The Arabic "^<aj"= " cK 1 ^' 
^ J"*"*N 4j3 Ujs Jj^JI" i.e. he sincerelj-advised or sincerelj-opined the advisee as to what is best for him! 
However, in English the word "advised' mean given opinion {presumably, not necessarily) as to the best course 
of action the advisee should take or do! Hence, the qualifying word "sincerely" is necessary to manifest the 
distinction! Also "u J"* "*i U" may mean: sincere care-renderers, well-wishers^. 

27 The text says: "telkoma"="'^^ ,= the (l)for the feminine addressee, in this case about the tree (which is 
feminine in Arabic Grammar, (2) then the "J" for the "afar," and (3) "US" is the dual addressee's prone 



For lack of a better word to express this precise demonstrative pronoun and very elegant sounding "USSj" in 
English, so I transliterate and parametricallj approximate] So I say: 'that-afar-she," but the speech is addressed 
to the twain (he and she), hence in Arabic Grammar, "USE" is the proper article of reference, "USB <jt US$JP' 
which is rhyming to the ears and rather lofty and elegant in expression; or (2) according to some Qur'anic 
commentators, to emphasise to the addressees the forbidding to both. 

28 The Arabic text says: "jSi" and not "JjSl," grammatically surely indicative of the application of the article "p" to 

"Jjsl" making it "Jal!" Hence, the use of "not" although it is not explicitly in the text, as grammatically it 
should not appear, clearly it is there! 

29 The word"j Jc '," mArabic is used for:(l) singulannd(2)plural as well as (3) "multitudinous foe" see <jUJJ! and cs J UJl! 

30 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ua"="j»lJaI! Jeli"= "injustice-doer" and u fSM"= "wronger!" 

31 The "J" in " lHJ*^" is yuratory "J'="^M J" amounting to=" JjSuV' i.e.ajfirmation,expressed\\ete by" assuredly]" 

32 See footnote 1709 above regarding/oe. 

33 The word "^-"*4)'a" is rooted in the word "£"," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delighA See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
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25. Said [He]: in it w you 2 live and in it w you 2 die and 
from it w tokhrajona (you z be emerged/ produced) . 



lilikiiLfel. 



26. O, Adam's sons: {already and affirmatively) We 
descended on y "ou b lebasatr' 4 (wear/ inner clothing) veiling [it 
x ] your n saw'atd* 35 (private parts) w and reshan 36 (adornment- 
attire); and the taqwa's (reverential guardingagainst Allah's 
displeasure) 's lebaso 37 (—armory-attire to prevent potential 
war), tha 'kka (afar-that-it/) x , (£r) khay ron (choicer/ superior- 
/ worthier); thaleka (is) of Allah's Aya'te™ (miracles/ - 
signs/ proofs) la' alia (craving currently unavailable deed that- 
/ perhaps) they jadhdhakkarona (repetitivelj-reminisce). 



27. O, Adam's sons: let-not assuredly essay you b38 the 
Satan, just &s[he] exited your 11 [both fathers] 39 from 
the Paradise, w [he] wrests a'n (off) them both their 
both lebaso 40 (wear/ inner-clothing) to [he] shows them 
both saw'aa'tehmd* (their private-parts)™; verily he sees 
you b , he and his qa'beelo (group/ similar) from whence 
you 2 see them not; verily We made the Satans aw'le- 
iaa 4] (guardians [allies\iot whom'not believe they 2 . 



i)j ii>t flats b';L;i; t£le 

_ 



28. And if they 2 did a profanity* 42 said they: 2 we found 
on it w our fathers, and Allah commanded us by it w ; 
let-say [you 3 ]: verily Allah commands not by the 
profaneness w43 ;do you 2 say on Allah what not you 2 
know. 



29. Let-say [you 3 ]: commanded my Lord by the qesstte 44 
(rendering absolute-justice post removal of injustice), and 
aqemo 43 (let-you 2 uphold/ sustain) your n faces at every 
masjed and let-invoke Him you 2 faithfully; for Him (is) 

^^^hej^digk^n^ajswl^^ 



l^o-Slj -L^aJLj Jj y\ Ifi 



34 See the lexicon attached to this Translation for the myriads of meanings for the word "lebasanV 

35 The word "sawah" has wore than o»e meaning, but here it means "private parts?' 

36 There is the inner clothing 11 "lhIjM," a nd on top of it the garment= "ljLuJP' a nd on top of the garment is the 

adornment clothing— "lAl^'!" So, adornment attire— "lAl^'" like cloak or a head turbine, etc! 

37 The words " iebaso-ettaqwa" = armory-attire to prevent potential war! 

38 The word " {^ means: assuredly temptyou, or assuredly seduce you, etc. 

39 The Arabic word "f&ijp" or its grammatical inflections, all constitute an Arabic tongue expression meaning: 

father and mother as well as father and grandfather, father and uncle (paternal or maternal)! See Cp^l However it 
must be born in mind that the word "mother" is not necessarily the begetter-mother= "SjJIjII," as the 
"mother 1 ' in Arabic tongue could mean: step-mother, nursing mother, mother who reared some one, or the aunt 
(paternal or maternal)! The context defines exactly what is meant! 

40 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of this very important word, which literally 

means "wear/ inner clothing" but figuratively much more, including the "garments"] 

41 Theword"*yji"could also mean, among them: protector, friend. 

42 The word "4jji»IS" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions! 

43 Arabic word used is "f UiaiSP' = the noun of "<Li^li " see ^UJl! 

44 See the Texicon to this Translation for a fuller discussion of this great word "qestt." 

45 That is you 2 are commanded to uphold/ sustain/ maintain all the obligations of the Prayer! 
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30. A team divinely-guided [He] and a team righted on them yLij ^jl* IjLyS 

the misguidance w ; verily they ittakhatho 46 (they z took and - ft ] ^ ^ | ^^jj^jf 

the Satans aw'leyacfi 1 (guardians/ allied) of without- ^ - „t 

/lesser-than Allah, and they 2 reckon that they (are) ^LJJ^^S ^ Oj^ cjt 

muhtadoona A ^(fhejwhofoundandacceptedthedivine-guidanceY. fjS ^TjjjlI^. ,**J 



31. O, Adam's sons: let-take you 2 your n adornment w / - l^^Lj joi; ( ^li> 
trim w at every mosque. 49 And let-eat you 2 and let- 
drink you 2 and let-not squander you 2 ; verily He likes 






not the prodigals/squanderers. ^ Oi*/^*-" s-^-" ^-"°! 'i*/* 3 



32. Let-say[y^ s ]:who a [^(?] forbad Allah's adornment w which u 
akhra/a([He]produced/ emerged) for His eba'de(worshippers- 



I submitters I slaves) and the goodies w50 of the re^'q? J5 c5j$l ^s^sW'j^C*! 



(provision/ victuals for sustenanceY^et-saylyou^-.it^^s) for 
whom' they 2 believed in the life w (of) the world' 
purely The Qeyamatey's™ (Judgment's) Day x ; like tha'leka JJJ'j^ s ^ .r g lT ^ 2.^\ (L 
(afar-that-it/) x , \We\ expound the ^4>w '/<? w (messages) for _ ^ 

a knowing people. @ Oj-*«y ^j**^ * 1 Jr?-^ 



33. Let-say \you s ]: verily only forbad my Lord the £ ^-jj 

profanities,* 51 what appeared/manifested of it w and S/ „ f« * ; , , 

what hid, and the sin and the baghya (envy / selfish: <I^"j PV'j d^^i^^* 

excessiveness / transgression) by other than the right, and i_£/£3 ol3 (3**^ j£-> 

that you 2 partner (deities) by Him what [He] not \ i ' L \]* ,\"* , \ 

descended by it x an authority", and that you 2 say on O'j LuM- ^ Ojfe^ 

Allah what not you 2 know. S( ^» ^il JlP 



34. And for every an Ummaterf (people ■/ ' community) w (is) g\ [faj 



ajalon S2 (term-limif); so £d56<z (if/ then) came x their a/< 
(term-limit^neitheiLjasta'akhero 53 (slacken/ tarry) they 2 an 

hour nor yasta'qdemo (afffrmably advance) they 2 . ijj) n^jh' 



35. O, Adam's sons: if 54 assuredly ya'ateyakom x (appear/- J^Iist ill fSlJ j^IJ 

rtwara toyou°Y messengers ofyou b55 narratingthey 2 on '* lir -J-^* 

you 2 My^4j^'/i? w (/^^j-^j) then whoever ettaqa (he had s ^ e *° -i- ( */^ 

reverentially guarded not to displease Allah), and ^ j£l lt^ 8 

reformed, so no fear on them nor they sadden. Qb^V* S[j * jjp 



istakbaro 56 (they 2 affirmed their 11 prideful haughtiness) a'n 



36. And who r they 2 denied by Our ^4)w V v (messages) and l^/Jl^ Ijj^ -dj&i 



46 The word "iaSl" from "jU3yi" which is "JUial" for " jliuVl," as stated in 40*51 CP^; therefore "iaSl" is a&ayj 

taking presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

47 The word "^yji" could also mean, among them: protector, friend. 

48 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" /"muhtadeeri" 

49 Although textually "mosque" however, and Allah knows best, it's for every Prayer/presence in the mosque! 

50 The word "ijjUjL?' = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender mew?, any thing delectable and legitimate] 

51 The word "A^ualfl" = "profanity" (plural "<_H^J*"as infinitive noun or plural "lh^I j^" as definitive noun) means 

vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, 
or any of Allah's proscriptions! Some times the word "4-uiala" Q r ""UialiJI" is euphemistically used to mean 
adultery or fornication or homosexuality] 

52 The word "<J*V!" means term-limit, see u 1 -" 4 ^! 

53 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word! 
54 Theparticle"'-*!"couldmean the speaker is making.aconditionalconstruct, or informing or giving a choice] See 

55 That is from among you! 

56 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 
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{regarding) it* those (are) the Hell's* companions, they 
(are) in it w immortals. 



- *. - 



© 0j4i^- t,J jU* jb 



ill I 



37. So who a (is) wronger 57 than whom p iftra([he] crafted a 
lie for fraudulent end) on Allah a lie or [he] denied by His 
Aya'te* (messages), those attains them their lot of the 
book until if came w (to) them Our messengers yatawa- 
ffana (they fully while dying receive) them, said they 2 : 
where (are) what you 2 were invoking of lesser than 
Allah; said they 2 : strayed they 2 ^ 'n(off)us and witnessed- 
/ testified they 2 on their-selves w that they were 
unbelievers. 



& j* £sj& lA» i&T £j£ 
- j 1 * i ,t 

. x - „ < * J, ■> ~, - 

J^p I jljij lip i jU> i _jJii 4^1 

JSii&^l£^iiLttE£^ 



1 1 



38. Said \He] : let-enter you 2 in Umamen w (people/ communities) * 
qad (already and affirmatively) ceded* of before you 2 of 
the jinn and the humankind in The Fire w ; every- 
when entered 1 * an Ummaton™ {people/ community)™ (it™) 
cursed * its w sister until if eddarako 58 (the last entrants 
overtook the first entrants and all are altogether) in it w 
together, said w their last w to their first: w (O), our 
Lord these misled us; so let-give them [You 5 ] torment 
double of The Fire*; said \He\: for each (is) a double 
[and,] but you b know not. 



c-is- jl5 jS\ 'j, I jfeol Jli 

A »<\ ■* , A*, 

^JjjS[ ^fepjl cJii li^ 

j£j jii jilrt ^ ul^ 

.&oi^,,..,l.cSi.5=?±e 



39. And said*' their first* to their last:* so not was for 
you b on us of munificence, so let-taste you 2 the 
torment by what you c were earning. 



• * \ - ■> - f.' ' 



40. Verilywho r they 2 denied by Our A.ya'te™ (messages) and 
istakbaro 59 (they 2 affirmed their n prideful haughtiness) a'n 
(regarding) it*, not tofattaho (to be iteratively opened) for 
them the Heaven's * gates and they 2 enter not the 
Paradise*until transpierces the jamal (camel/ thick rope 
for anchoring the ship) through the needle's-eye; and like 
tha'leka (afar-that-it/) x , \We] requite the criminals. 



drfj iL ^? <j* 



41. For them ofHell*a meha'don (bed/ cradle/ fixed expanse) 
and above them overlays 60 ; and like tha'leka (afar-that- 
i//)\ [R 7 !?] requite thedha 'lemeena 61 (injustice-doers) . 



42. And who r they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works,* not charge [We] a self* except its* 
capacity; those (are) the Paradise's * companions 
they (are) in it* immortals. 



©Oj^l ^i ^Aj^-lt-^l 



43. And wrested We what (is) in their hearts of a 
rancor, run* from under them the rivers, x and said 
they: 2 the praise (is) for Allah Who divinely-guided 
us for this and not were we to nahtadeya (find and 



IjJlSj j^'Vl ^ ^ ^> 
IJii^J Ujjl* fjj jlU-I 



57 See the Lexicon attached to this Translation for "j»JUa"="^UaJ1 Jc.li"= "injustice-doer" and "<*liai"= "wronger*" 

58 The word "eddarako"— "lj^J J !," depicts an exact picture, meaning: the last entrants follow and overtake the 

first entrants until they all are equally present 'in it! 

59 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 

60 That is of various plights! 

61 The "O^Ua" = "the injustice-doer," as "<UlaJl" = "injustice!" 
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accept the divine-guidance we) /aw/a (had it not been for) 
[that] Allah divinely-guided us; laqad [verily, already 
and affirmatively) came w our Lord's messengers x by 
the right; and they 2 (had been) called: that telkum 62 (to 
you all that/ that) (is) the Paradise w you b (had been 
caused to) inherit it w by what you 2 were working. 



* ' ^ , ' ' * ' - * ' * 

jgiite^Up^agJ 



44. And called The Paradise's* companions The Fire's w 
companions: that qad (already and affirmatively) we 
found what promised us ourLord right; so have you 2 
found what promised your" Lord right; said they 2 : 
yes. Then called a caller among them that Allah's 
curse (is) on the dha'lemeena 63 (in[ustice-doers\. 



45. Who 1 they 2 repel a'n(off Allah's path, and they 2 
yabgho (earnestly-quest) it w crookedly while they by the 
Hereafter (are) unbelievers /deniers. 



i * - - 

* „ , > , 



46 



And between them both (is) a veil and on the 
heights (are) men, they know 2 each by their signa, 
and they 2 called The Paradise's* companions: that 
peace (be) on you, 2 they 2 entered it w not, 64 while they 



covet 



.65 



LftjJ^JL; 



47. And if fe<?«) parried* their abssa'ro (insights/ - 
discernments) towards The Fire's w companions, said 
they: 2 (O), our Lord; let-not make us [You s ] with the 
people the dha'/emeena 66 [injustice-doers). 



H U5j ljJli jllll 4-13^1 

(Ji^bJaJ I ^« J-2J I £-» UlaLtf- 



48. And called, the heights' companions, men know 
them they 2 by their marks, said they 2 : not enriched 
a 'n (off) you b your n gathering and not what you b were 

testak-berona^ 1 (you 1 affirm prideful haughtiness ). 



49. Are these, whom' aqsamtom (oathed you c ) not reach 
them Allah by a mercy w ; (then Allah tells these) let-enter 
you 2 the Paradise* neither fear (is) on you b , and nor 
you f sadden. 



50. And called The Fire's* companions The Paradise's* 
companions: that let-shed you 2 on us of the water 
or of what provided you b Allah; said they: 2 verily 
Allah forbad them both on the unbelievers. 



62 See footnote 27 regarding "UiC" only here the addressees are in the plural. 

63 The "(jJAJUa" = "the injustice-doer," as "j»SJaJI" = "injustice!" 

64 According to some Qur'an commentators, notjeA 

65 That is they longingly wish and immoderate desire to enter the Paradise! 

66 The "a^Ua" = "the injustice-doer," as "^Uall" = "injustice!" See footnote 148 below! 

67 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 
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51. Who r ittakhatho^ {they took and made) their religion j^lo IjoiT ^< 

jestingly and playfully and deceived* them the life w i^jjf 5^JT J g^fcj li*Jj 

the world*'; so today []Ve] forget 69 (cease paying 
attention to) them, just as they 2 forgot 70 lega'a {meeting) 
their day, this and what they 2 were by Our Aya'te* 
(messages) rejecting they 2 . 



52. And laqad(verilj, already and affirmatively) We came (to) i<'.\^ i ^s£Li ^ jlIIj 
them by a book x We expounded it x on a knowledge, ,cj ^J^ 

a divine-guidance and a mercy w for a people, JJ ^ ~ ' 

believing they 2 . © 0^~fjJ 

.O. 2. ^. 

53. Do await they 2 except its x ta'aweela* (ultimate: /^Jg "^1 bjj£^ J-* 
construing/ explanation); day ya'atee* (ultimately realises)* , " t - ^ / ?; i, 
comes its x ta'aweeltf say who 1 they 2 forgot 71 (ceased 8 -*~* J >^->^' t-iL^ 
paying attention to) it x of before: (already and L£J J— j c->iU- Ji Jls ^ 
affirmatively) come* our Lord's messengers x by the 
right; so are (there) for us of intercessors so they 2 
intercede for us; or nuraddo (\we] be-forthwith-returned) 
then \we\ work other than which x we were working; \±^S- jlS * { ]^> & 

qad (already and affirmatively) they 2 lost their selves* 
and strayed a'n(off) them what they 2 were yaftarona 



WjJlL ^ 111 J^S (3»JL> 



--' V. ' 

(//6r)/ 2 tfw^tf lie for fraudulent end) . yp ^LJlP^ 



54. Verily your n Lord (is) Allah, Who created the ^jjf ^ftf 



,4 - 



Heavens * and the Earth * in six days; afterwards 

istawa 11 (He set Himself) over The Arsh 73 (Throne of ^ 9^ da^J^J^'J^^ 

Kingship). \He\ overlies the night x theday x74 , questing it x tSy^V* 

expeditiously 75 ; and the sun* and the moon x and the ' Tjf 

stars x musakharateri* 16 (they that are driven, subjectable J L r J chr 1 



68 The word "iaSl" from "jtijtfl" which is "Jl*5a!" for "jliuVl," as stated in <-HJ*JI U^; therefore"^!" is always 

taking and presuming some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

69 The word "t*" "" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased 

to pay attention to\ The second meaning especially applies, as in this Ayah, where Allah says "We forget 
them," or where Allah says: "We forgot you," (S32:14), as Allah does not forget, but He chooses to ceases 
paying attention to some thingl See <jU*Ml 

70 Ibid, for forgot. 

71 See footnote 1684 above regarding "tr"""! 

72 The word "istawd' has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took 
a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that 
in the case of Allah, the "how" did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah with to 
know the "how" of His action! 

73 The word"o*j*JI" in the Arabic language means <^o^i cS ji ' W ! " See <jU»ill! In Ayah 23 of 

an-Namil: "...and for her a great ArshV (S27; 23), clearly means the "Arsh" is the "Throne of Power and 
Dominion?' And according to tjiiall duiaJI= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most 
authoritative Hadeeth naTTatoTS,Al-Bukhary andM»^w,theProphet (SAWS) said: "so, verily the people are to 
beswooned(fainted)!AndthatIamthefirsttoregainconsciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa (Moses) 
he taking with a Pillar of the Pillars of The Arshl So, I profoundly know not did he regained consciousness 
before me or he was recompensed by the Ttoor (Mount) swooning!" See ^$^ 1 j*^ 4*jkJ! 
I^^LuiVI ■ AjuL iJjjjjj-jjJLaJ ifl983 - -*1403 aJj&UI 

74 That Allah covers the night by the day and the day by the night, as the night is not ahead of day (S 36:40)! 

75 The word "Ujj*" = "jA^oaJI (je ^^^(jjllaa Jjaia" xh^X is objective compliment in place of infinite noun\ Also 

"iiiiA" = "Ljlkj Jeli <> iVU ji jjaj " or could be adverbial construct! See JjaxaJ ijij^l t-iljcl 

Also the word: "liu^" = "JUaib JUcI," that is expeditiously! See £^ and u^'! 

76 The word "musakharaten" is plural, objective noun, meaning: they that are driven, subjectable beings, for which there is 

no English equivalent, as almost always for objective nouns! 
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beings) * by His command; indeed, for Him (^r<?) the ^ ^^jf' ^sTf- - m ' t | k 

creation and the command; tabaraka 11 {Allah is t , ,t*-_ t < , t 

exclusively, firmly, iteratively and immensely elevated) Allah, 

the worlds' Lord. t&u^ &ffify&tfftj 

55. Let-invoke you 278 your n Lord supplicantly and sr'^Lj IcJ^aS j^oj I jPif 

covertly; verily He loves not the transgressors. ^ <yjiiL£jT tl^-* V 



56. And let- not corrupt you 2 in the Earth*' after its w jJJ t >jVf J 1jJl-«1j 

reformation and let-invoke you 2 Him fearfully and lili) li^>- o^pJlj L^JUal 

cravingly; verily Allah's mercy w (£r) near x79 of the ^£J^j q\ 

benefactors. " ' " 



lyta ft-yjJI s 5 oil ybj 



57. And He Who sends the winds bushran {a pleasant - 

[between] His mercy's* {ghaytha— delightful satiating-and- 

reviving rain) [both hands*], 80 until if agallaf {if 1 raised *g>- lMu^-j ^ju j^T 

<2»/ carried)' 9 ' sahaban 81 {gliding-clouds) heavies We drove % ~ t '* , , _ , ,*,(. 

it x to a mayye'te {dying/ dead) baladeri* {region, country, VUj GUt— c-ifll 

settlement) x , then We descended by it x the water x then (T^.-" - J 'Y \ ^ - " tf 

akhra/a {emerged/ produced)Webyit x ofahthethamara'te w * '-' ^ 

{trees / plants / crops / fruitsY; like tha'leka {afar-that-it /) x , £ r j£-*jM , j£' cj'^Jf\ 

nukhrejo {[We] resurrect) the deceased, la' alia {craving ^ *f / * 

currently unavailable deed that/ perhaps) you b reminisce. © v_ujl^== f^*^ ' 

58. And the balado K {region, country, settlement)* the good N ^. jIgIIj J ^-i^JljTjdljT' 
produces its x sprouts by its x Lord's leave and {thai) 1 ' • " ^ * J 



which x khabotha 82 {became bad, evil) produces not, VI £ V d«> 
except niggardly; like tha'leka {afar-that-it I) x , [tt 7 *?] 
variegate the Aya'ti" {miracles, signs, proofs) for people 



(w/^/) thank they 2 . jffjj b^^^>2J 



59. luiqad {verily, already and affirmatively) We sent Noohan ^4^3 Ulljf JJL) 
{Noah) to his people then said [^]: O, my people j,,- 
let-TOsbip you 2 Allah, not for you 2 of an fizi/w (<z 1 *7V ^ l ^ J ^ pl ~ 
J^/y) other than Him; verily I, [I\ fear/know 83 on }S~& <->U»-l jjjj ~joJs- ^ 
you b a torment (<$ a great day. JgJ^f ^ Ol JU> 

60. Said the chiefs (<?/) his people: verily we surely see liiiJ^J bl I^jS ^ 'SUjT JlS 
you 1 ' in a misguidance 35 manifester x . ^ q^a JkL^ j 

61. Said [/^]:0, my people not by me a misguidance*; [and,] J'Clj 2 ]<\j ~ ^J.. X'j*'; J 1 * 
but surely I am a messenger from the worlds' Lord. ^ ^<>*L^ k^JtV lJjAj 



77 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "&J-£\" In summary: Tabaraka {Allah is 

exclusively, firmly, iteratively and immensely elevated)] 

78 For the pronoun "jou*?' see the table for superscripted words attached to this Translation! 

19 What is interesting here is "*Ua^>J!" = "the mercy" in Arabic is a feminine gender, so its reference in this great 
Ayah was expected to be "^j^" = "she-near!" However, its reference is in the masculinel^ Qur'an 
commentators have various explanations, among them one that says: because what is meant by " < U^jJI"= 
"the mercy" in this context is "forgiveness" or "pardon" or "rain," — "Olj&fl" ",>s*J!" "jIsaIP' respectively, all 
of which are masculine and therefore the reference to them or to any one of them should be masculine] Hence 
the "near x " is correct and proper reference! 

80 This is a figure of speech combined with the Arabic tongue expression "between his or her both hands" means in front 

of! Additionally, some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

81 The word "t-aUoj" versus is that the > »h J* L H Lx "," i.e. glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it movel And it's plural of a '!" Whereas the "^p" appears stationary! £)U*M jJail! 

82 The word "khabothd , — "dui" is a past tense, i.e. that which became bad, it has no English equivalent per se\ 

83 Linguistically the word carries dual meanings: (1) feared and (2) knenA Both meanings could apply! 
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62. \I\ communicate (/<?) you b my Lord's messages* and >_ ^ - - ^ffi 

[i] (sincerely) -counsel 84 for you b and [i] know from r^ aJ S <JJ - Jc^^ 

Allah what not you 2 know. gf^j^JjJ^Cjftl^T ^JUcJj 



63. Have you c wondered that came (to) you b a Thekron* , _* . * ,.», 

(revelation/ message/ exhortation)* from your 11 Lord on/- Cr? -r:? • ^ 
over a man of you b to warn you b \he] and to tattaqo 
(reverentially guard you z not to displease Allah) and la' alia 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b jji»^^3*Jj 
torhamoona 85 (you z be ^rcy-given). 



64. So they 2 denied him, so We rescued him, and who r f^ o»A|Tj ^lI?oLS ojj aS^ 

(wn?) with him in the folke* (Ark) x and We drowned . \ jlfuj '• f' ^j^ lT 

whom' they 2 denied by Our Aya'te* (miracles / signs- '> ;J "^ =S ^ 
/proofs) verily they were people ameena^ 6 (having \y^=> Lu^^ 

heart/ mind blindness). 



65. And to Aaden %1 their brother Hoodan (Heber), said ^£.f J|j $ 

[^]: O, my people let- worship you 2 Allah, not for „„ ^ w * m , 

you b of an elahen(a deity) other than Him; do then not & -J^ ^ ^ " 

tattaqoona (fyou^reverentially^guard not to displease Allah). ^ £-!J 



66. Said the chiefs, who 1 unbelieved they 2 of his people: ^ WJ^ -ZLs-jft ^L^jT JlS 
verily we see you g in a preposterousness w and verily (fjj 2j>\JlL j kHiji) bll<u^5 

we assuredlypresume(/^^you g (^tt) of the liars. a MH^j 

Sj&2_^=^i_. 



67. Said [^]:0, my people not by me a preposterousness w ; ^i'lilll Vi*' "'JlS 
[and,] but that I am a messenger of the worlds' < -^^- J ( "t. ( " r *^^f/ ! , 
Lord. jjjjjjjjjjg cfe^ii^JI y»j ^ Jj~Q 



68. [J] communicate (/o) you 2 my Lord's messages* and isfj Jj c-ilj £sJllj | 

I am for you b a (sincere) -counselor 88 trustworthy. ^ 



69. Have wondered you c that came (/o) you b Thekrorf (a - ^ •t~\^ m -\ -i» ' -f 

revelation as reminder/ message) x from your n Lord on/ - ^ J ^ * ^Z^, 3 

over a man of you b to warn you b \he\; and let- j^=j.ixJ J?-j ^ jiSij 

remember you 2 (since/ when) [He] made you b r ~\'&_ iKfe^. ^| \-*/_ E 
vicegerents 89 from after people (of Noo hen's (Noah's), \_ * J -^ ==a J 

and augmented you 2 [J-fc| in the creation ba'ssttatan (jj^JI j Jp-s'Jj fj* j£ s**4 
{physical hugeness/ expansef; so let-remember you 2 &\ '^y \~ > j-J'& 

Allah's alaa (various boons), 90 la' alia (craving currently ' * * J— ^ 

^^mavailab^ 



14 See the Lexicon attached to this Translation regarding sincere-counsel. 

15 The word = "mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that "4-»*J' can be conjugated 

into iw&f of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the future- 
passive for the masculine plural! There is no way to exacdy render this in English per se\ So the closest is to 
possibly say: "perhaps you, you be given-mercy" thus introducing the idea of "given-mercy" which the Arabic 
text does not really say per sel The Arabic says, as if to say: perhaps you are being mercied" which cannot be 
said in correct English, as there is no such word as "mercied" 

16 The word is the plural of "^c" versus "(j^" = blind=he who lost his eye-sight! So "C&&" are those 

who are having blindness of heart or mind, so they cannot find the right or the right way\ See lS- 2 ^'! 

17 Aad is a name of an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name from its leader's name\ 

18 See lexicon attached to this Translation^. 

;9 The word "f Uli?'= plural of "Ujli"; not "LiSU" = plural for "l^JU"! 

10 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 
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7O.Saidthey: 2 haveyou g come(/0)us to worship [we] Allah / a jJ-j 'Jx\ jl^iI UiL»f IjJlS 
alone and we quit what [were] our fathers worshipping; ' £ 

so (let-\you s ] produce / bring to pass for) us by what J ^ „ _ J , 2"? 

Jjyo^ 5 ] promise us, you g were of the ssadeqeena & ^1 ^ 

(always-truth-enforcers) . ^ ji§ jll£J I 

71. Said [/><?]: {already and affirmatively) befell on you b }Mfj ^ « jlS J 15 
from your 11 Lord rgw« x (filth/ anathema)* arid, a wrath; _^ ^^j^f ^ ^fc j 

do you 2 dispute me in names 5 you c named them, ' 

you f and your" fathers, not recurrendy descended ; ^ ; %"**"**^TJ; < 

Allah by it w of an authority 5 ; so let- wait you 2 verily I 'i^^ JjiLt 

am with you b of the muntathereena 9X (they who wail). {^^Isjjp^^^crf p ^ = " »(j| 

72. So We delivered him, and whom 1 (were) with him by ^ jjfj a±L£J& 
a mercy w from Us, and We cut off the da'bero 92 {rear- . ^ , * «, 
most/ last) {of) whom r they 2 denied by Our ^'/^ w l -* ,1 ^ a tf-^ 1 i 1 ^ ^ 
{messages/ signs/ proofs) and they 2 were not believers. ^j^^A^i^ lji^^j'^J^ 

73. And to Thamooda 93 their brother Ssalihan {Methsalah 94 ) Jfj K ^,^ ^jkl^-f S^j" Jlj 
said [A*]: O, my people let- worship you 2 Allah, not ^ t £_»t £ '^»| lji^T^jj^ 
for you 2 of an {a deity) other than Him; qad 
{already and affirmatively) came w (to) you b evidence w 
from your 11 Lord. This w (/j) Allah's she-camel for you 2 

an Aya'tari™ {miracle / sign / proof); so let-leave her you 2 L ^f J \ I* J^™^ *-*)J>^ 

eat w in Allah's land w and let-not touch heryou 2 by an ^iJLs-Li f j^> Li^L^j *ul 
ill lest 95 takes you b a painful torment. jgj; jyf ii>' ^lp 

74. And let- remember you 2 (y/Z> (since/ when) [He] made ^ ; IIljL \\ ijjL^\Tj 
you 2 vicegerents from after Aad's people and bawwa .'-iff • - £_f tf '' 1' 
{[He]deservedly ensconced) you b in the land™ tattakhetho 96 t * OJ /Y ^ 77 a ^ 
(you 1 take and make) of its w plains palaces and you 2 Jjj^ l^-^-JJ^?^ 3 
carve the mountains houses; so let-remember you 2 li^>^ qJl>Z3j 
Allah's #/<&z (various boons) 97 and let-not ta'athaw 98 (you 2 
mischief-hardest) in the land w corruptingly/(kf) 
corruptors. 



sslj UfcjjJLS jL>U 



% -oil 

Dp v^r^ - (/J^ 1 J 



75. Said the chiefs who r istakbaro" (they 2 affirmed their n ij^s^T^jjfSUJTjli 

prideful haughtiness) (of) his people for whom r ' '. / . t + < - 

£r/o<gJ6 '<?/o 100 (wn? deemed weaklings they ^ for whom p lt*4 I p'-^i *-±fJp 

believed of them: do you 2 know that Sa'lihan \J\ ^Tj ^ ll' l I_»Lt 

(Methsaleh) (is) a mursalan (sent-messenger) from his ? J^; E <«■ - 'i* ,^ ^1 ^ 

^^^ordj_sai^hev^j^enh^^e^f^y_w^ 



91 The word "mutathereen"— "ajj^*i«," is mascialine, plural, subjective noun! 

92 The Qur'anic phrase: "Then (had been) cut off da'bero {rear-most, last of) the people"= jjI J J^S" is yet another of 

the lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples' rear-most, i.e. the last person =Ji^ of such peoplel 

93 The tribe of Thammood is an ancient Arabian tribe destroyed for their impiety, as this and the following Ayat show. 

94 Salih (Methsaleh) appears in the Bible (Gen 5:27) as the longest-lived of the ancient pre-Flood patriarchs, having 

attained the age of 969 years of age, see The Dictionary of Bible and Religion, by W.H. Gentz. 

95 The "-a" in "j»£i*Ua" i s "^uuJI J" see JL* J>»a-« J <$J& vljej; hence "lest!" 

96 The word "3i5j" from "SlaWI" which is "JUial" for " jliuVl," as stated in ^j^l CP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking\ 

97 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

98 The word from = ^mH\ a^I, means to mischief causing hardest of corruption! See <j'-" 4 ^'! 

99 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter O" when added to a word!! 

100 Ibid! 
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sent by[it x ] believers. 



~Z~ ~ j, * i~ , < 



76. Said who r istakbaro m {they 2 affirmed their n prideful 
haughtiness): verily we (are) by which x you c believed 
by [it*] unbelievers. 



77. Then hamstrung they 2 the she-camel and they 2 
recalcitrated a'n (regarding) their Lord's command 
and said they: 2 O, Saliho (Methsalah) eetee (let-\you s ] 
produce/ bring to pass for) us by what \you s ] promise us, 
en(if) [you 5 ] were of the mursaleena (sent-messengers). 



JA If Ij^j UlST \ 3 j^i 
LL) LluI ^aL) IjJIij Jl^Jj 



78. So took w them the rajfato (Shudder-she 1 1 Tremor-she?) j ]_p*l^»l$ J»£jj>-\1 
so they 2 became in their home w kneelers. 



OP L tt»s t?- ^ j'-a 



79. Then \he] diverted a'n (off them and said \he\. laqad 
{verily, already and affirmatively) I communicated (to) 
you c my Lord's message w and I (j/«rm?/y)-counseled 102 
for you b ; [and,] but you b love not the (sincere)- 
counselors. 103 



jf^i D^J 't4* <Jj% 




80. And Laotian (Lott) edh (when) \he] said for his people: 
do ta'ttona (you 2 commit I perpetrate) the profanity* 104 
not preceded you b by it w of an ahadon 105 (a lone/ any- 
one) of the worlds. 



'V- „ - , 

^ (»SjL— L» 2 m.-^t' all 



81. Verily you b surely ta'tona m (you 2 come onto/ have sexual 
intercourse with) the men a (voluptuous) desire w of 
without/lesser than the women; rather you 2 (are) 
people prodigals /exceeders 107 . 



J»ijl [J-j sLllJI 



82. And not was his people's answer except that said they: 2 
let-egress them you 2 from your n village w ; verily they 
(^r<?)people yatattahrona (the]/ 2 ever-purge from sins). 



83. Then We delivered him and his family except his 
woman/wife, was w of the gha'bereena 



108 



84. And We ill-rained 1 09 on them a rain; so let-look \you s ] 
how [was] the criminals' consequence*. 



85. And to Madyan (polity) their brother Shuaiba n0 said 
[/6<?1 : O, my people let- worship you 2 Allah, not for 
you b of an elahen (a deity) other than Him, qad 
(already and affirmatively) came w (to) you b an evidence* 
from your" Lord; so let-fulfill 111 you 2 the measure 



n r" 



'J15 \^'^\<J>.^i}\j 



101 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 

102 See Lexicon attached to this Translation^. 

103 Ibid! 

104 See the Lexicon attached to this Translation for "iuialS" — "profanity!" 

105 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^l!" 

106 That is to have a sexual relation, i.e. intercourse!! 

107 Such people are described as "exceeders" in the course of the abominable homosexuality, because apparently 

their total outlook is overwhelmingly given to extravagance and waste! 

108 The wife of Lott was among the "residuum I remnants" i.e. lagged behind, not rescued with Lott and family! 

109 In Arabic there is a distinction between ''j^*" = rained, and " ji"l"=ill-rained, as "j" 1 = ^ and "jl*J" 

J^ 1 ls*, see j^l In this case"j^" is used! So for lack of "jJ»J" in English, I chose ill-rained! 
no Prophet Shuaib is an Arab prophet in Madyan, in north western Arabia; most probably having nothing to do 

with Jethro, the father-in-law of Mosa (Moses). 
111 The word "tj*jt" from "f lijJI," = "^UjJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole\ 
So, "t means jou endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill iA 

187 



S7 -Al-Aara'fe 



and [the] balance, and let-not under- value you 2 the 
mankind's their things and let-not corrupt you 2 in 
the Earth w after its w reform; tha'lekum (colkctive-afar- 
thalf (is)khayron(choicer/ superior/ worthier) £ot you 1 'en(if) 
you c were believers. 



^J^i- j^sJ'S i4*JL^i juJ 



86. And let-not you 2 sit by every Sseratten (road/ way)you z 
threaten 113 and you 2 repel a'n (off) Allah's path 
whom p [he] believed by Him/it; x114 and tabgho 
(earnestly-quesi) you 2 it w crookedly; and let-remember 
you 2 edh {when/ since) you 2 were a few then [He] 
multiplied you b ; and let-look you 2 : how [was] the 
corrupters' consequence. w 



Oj-ifjj Je»j«£> J-^==H Ij-^ V3 



87. And [was] x a ta'efa'tatf {group •/ 'faction / 'party) 1 * 'of 
you b they 2 believed by (//W) which x I was sent by it x 
and a ta'efa'taif not believed they 2 , so essbero (let-hold 
on patiently you^) until Allah rules between us and He 
(is) khayro (choicer/ superior/ worthier) (of) the Rulers. 



88. Said the chiefs who r istakbaro 115 (they 2 affirmed their a 
prideful haughtiness) of his people: verily we (shall) 
assuredly 116 exit you 8 O Shuaibo and whom 1 they 2 
believed with you g from our village w or indeed 
assuredlyyou 2 ,return 117 in our sect w / faith w ; said [he]: 
do [and] albeit we were dislikers. 



89. Qad (already and affirmatively) iftarayna (we crafted a lie 
for fraudulent end) on Allah a lie, en (if we returned in 
your n sect w / faith w , after edh (when/ since) recurrendy 
delivered us Allah from it w ; and not be for us that 
[we] return in it w except that wills Allah, our Lord. [He] 
Expanded 1 18 our Lord every- thing omnisciendy; on 
Allah we (had) trusted; O, our Lord: let-open 119 [You 5 ] 
between us and our people, by the right, and You s (are) 
khayro(choicer/ superior/ worthier) (of)The Openers xl2 °. 



^ - * ' ' ■* ' * * 



LLj ,jp ujfr gjgi, 



90. And said the chiefs, who 1 unbelieved they 2 of his 



112 The word "o***i" in "' J* »aj3 " carries /wo distinct but supportive or almost synonymous meanings: (1) under-value, 
(2) diminish the value! 

113 The word "j^W 6* 'UJJpJJ" versus "j^W ^J," so "uJ^J^' is threatening. 

114 In the expression "<J i>" t>," the in the "<?' is in reference to what? Is it to "Allah"? Or is it to "Allah's 

way"} According to <j (uUiSlt) the Arabic linguist, it f/^r/y refers to "Allah's wayl" Many other 

Qur'an commentators are not clear as to which this refers to? So Assuming that cs>^0^ is correct 
then, the translation should be as stated as "it" not"Hel" However, according to the general principle that 
the pronoun normally refers to the nearest of the named references! So, in this case "He" seems to be 
better! To incorporate the two arguments I chose: "He/it x !" 

115 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 

116 The "J"in"^?.ji^"and in ""cPj*^" axejuratory "J"="<*«M J" amounting to=" AjSjII," i.e. affirmation, \n both 

cases expressed hy" assuredly"] 

117 The word "<j J J*-'" is here intensified by faithfully return. 

118 The word = "Expanded" means is already broadened to contain/include/ comprehend! 

119 The word "jjjSI" in this context and Allah knows best, means "decide" or "rule" between us and the 

unbelievers, or give us "victory" over them! See L r lC ''j^'! 

120 The word "Opener" here means the "Ruler" the "Decider" the "Determined" 
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people: indeed <?« ettaba'a {closely-followed) you b ^ol l^ljLi ^jjtljf yd 
Shuaiban, verily you b (^r<?) then surely losers. Qj jj^^^^^J |j| 



9 1 . Then took w them the rajfato {Shudder-she 1 / Tremor-she 1 ) j ] j^^>\i \hl>-*)\ ^ J3-L^ 
so they 2 became in their home w kneelers. ^ >7jLxr?^»- 



92. Who 1 they 2 denied Shuaiban as if not flourished they 2 \yZJu off I jjaT ^jjf 
in it w ; who r they 2 denied Shuaiban were they the \J j ^ ^\ \**\< \ \ i 

losers. 



93. Then [i?e] diverted a'n{off) them and said [^]: O, my J^j JiJj - g'e 

people laqad {verily, already and affirmatively) I 
communicated {to) you 2 my Lord's messages* and I 

(j"/«^ri?/)/)-counseled 121 for you b , so how can [i] < -*" 
grieve on a people, unbelievers. 




94. And not We sent in a village* of a prophet except ^ft „* - . | J-.f 

We took its w people by the ba'asa'e wn2 (penury-tension) w 1 ' / .\ 

and the dharra'e* {distress due to adversity) la' alia {craving J/laJlj ell 111 L» L$lil IS ai>-l 

currently unavailable deed that/ perhaps) them yatadhrra'- 
aona (Jteratively su pp licate th ef) . 



95. Afterwards We substituted mex^^^^^^m'/on'ow- j'^-jj afr*l T jgC. Ldjb*'" 

deed)'s w place(^y) the hasanatd* (meritorious-deed)™ until ^ _^ '* V' 

they 2 waxed 123 , and said they 2 : {already and bjLIJ <_r^ *^ I*** Lif*" 

affirmatively) touched/betided our fathers the ajjjj ^viL u JJ^jTj J^ff 
adversity* and felicity*; so We took them suddenly 
while they perceive not. 



96. And had surely the villages'* folks believed they 2 j-^ffj ] ^raJI Jil j| 

and ettaqaw {they had reverentially guarded not to displease _^ * , 

Allah) surely We {would have) opened on them *u-Ul ^jc-jS^j (^Ip L^liJ 

blessings* 124 from the Heaven* and the Earth*; |tv"iLf>ljVi<jCtj ^jffij 
[and,] but they 2 denied, so We took them by what 
they 2 were earning. 



97. Have then ensured the villages'* folks to come (/<?) <VUJt r & 

them Our ^a'&ro {intense torment) bayatan {suddenly by " , , * 

while they (e/rr) sleepers/asleep. @1 Oj-^Li LL-L> 



98. Or [and] had ensured the villages'* folks to y a 'atey a kJ^ ^ Is'jR ' fj 

{betides/ comes to) them Our Ba'aso {intense Torment- a > ^ 

(Might) by a forenoon while they (^re) playing. Oj**k ^^^^U 

r t .1 .7 "1 -J 1 A11 1 r . 7 ". ' "' 77 "- — f— jt-— — j — •-• 



99. Have then they 2 secured Allah's machination; so not ^dssC^C y& &\ 'J-^C* l>~?lil 

secure Allah's machination except the people, the losers. |§j qj^JS\ ^^ajf *§l 

s " » r" ~"is 



100. Has [and] not {it x ) 12b divinely-guided for whom 1 ' [&j^\-^L>£ji£ji& r^J^i' 
they 2 inherit the Earth* from after its* folks that jl Jju ^ 



121 See Lexicon attached to this Translation^. 

122 The Arabic word "ba'asa" has several meanings: (1) tension due to penury (extreme need); (2) hardship; (3); 

hunger; (5) misery; (6) or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6)! See the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration on this! 

123 That is in number and wealth! 

124 The word "^Ji," the plural of which is "^^Ji! meaning: "multitudinous goodness and worthiness!" 

125 The Arabic interrogative-castigatory particle "^ji" (implying negation) is made up of three parts (i), (j), (fJ) 

"fJji," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
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if 126 [We] will, betided them We by their offenses 
and [We] stamp 127 on their hearts, so they hear not. 
TOT. Tell^~{sb^^^¥^JWos^) {are) the \ : H higes v 
\We] narrate on you g of their* anba'e m (significant-and- 
availing-news); and laqad {verily / already and affirmatively) 
came w (to) them their messengers" by the evidences* 
then they 2 were not to believe they 2 by what they 2 
denied of 'beiote;\iketha'leka(afar-that-it/) x , stamps 129 
Allah on the unbelievers' hearts. 



,.. T ^^LJ^^^hiA 



102. And not We found for most (o/) them of a 
covenant, and <?« (surely) We found most them, 
surely fa'seeqeena 130 (rebels-vis-a-vis Allah's command^. 



103. Afterwards We missioned 131 from after them Mtuvz 
(Moses) by Our Aya'te w (miracles I signs I proofs) to 
Pharaoh and his chiefs, then da'bera n2 (rear-most) by 
it w ; so let-look \you s \. how [was] the corrup tors' 
consequence*. 



tp l^lifei -a^j b>3? <lil 

clips' 



2 ,5'P 



104. And said Mow (Moses): O, Pharaoh verily I am a 
messenger from the worlds' Lord. 



lilife^i^li 



105. Befitting on me that not [i] say on Allah except the 
right; qad (already and affirmatively) I came (to) you 2 by 
an evidence w from your n Lord; so let-send \you s ] 
with me Israel's sons. 



106. Said <?« you s were come by an Aya'ten w 
(miracle /sign/ proof theneetee (kt-\you s ] produce/ come) by 
it w (?«you g were of the ssadeqeena (always-truth-enforcers). 



107. So threw his staff; then edha 
it w a he- serpent manifester. 



whereas) 



108. And [he] wrested his hand w ; then edha (suddenly/ - 
whereas) it w (was) white for the beholders. 



.©..^JeS... 



109. Said the chiefs of Pharaoh's people: verily this (/j) 
surely a magician omniscient. 



110. [H<?] wants to exit you b from your" land w ; so what 
(is) that you 2 command. 



interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

126 The particle "j*' since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if or "when!' See Oil <^*^1 

127 The expression: "stamp on their hearts" is an Arabic tongue expression meaning that if their heart were to 

be stamped, so their hearts would be sealed so that they understand not and nor comes out of them any- 
thing meritorious! 

128 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a^" 

129 Ibid, only regarding "stamp!" 

130 See the Texicon attached to this Translation for this important word faseqoonand its grammatical inflections! 

131 Theword "£«j"in"l-«*j" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

132 The Qur'anic phrase: "Then {had) been cut off last (of) the people"— J*N jJ J J^ 4 " is yet another of the 

lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples' rear-most, i.e. the last person — J of such peoplel 
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111. Said they: 2 let-defer him \you s ] and his brother and 
let-send [you s ] in the cities hashereena 133 {crowd- 
gathering summoners). 



t . * - 



<j oU>-lj ^>-jl ljJl5 

©bir^ Oi 



JuJl 



112. Yadteya {come) they 2 (/o) you g by every omniscient 
magician. 



, _ * j - j^ 



113. And came, the magicians (/o) Pharaoh; said they 2 : 
verily for us surely remuneration, eniif) we were we 
the prevailers. 



^ . j l I jjli ^_J$&*j> 0^>tJJ\ elf?- J 



114. Said yes, and verily you b {are) indeed of the 

mugarrabeena (ones brought nigh to me\. 



115. Said they: 2 O, Mosa {Moses) either that you 8 throw 
or that we be the throwers. 



£13 'Jk of Hi 1^^. Ijfu 
gg l Ot a LJI ^ OjSool 



116. Said [he]: let- throw you 2 ; then lamma {when I whence) 
they 2 threw, they 2 bewitched the mankind's eyes 134 
and istarhabo 135 {they 2 affirmably terrified) them and 
came they 2 by a great magic. 



\~iJ*L Ijili Uls ljiJi Jis 
> ji ^ ^ .* < ^ ji ^ ^ 



117. And We revealed 136 to Mosa {Moses) that let- throw 
s ] your 1 staff, so edha {suddenly I whereas) she 
engulfs what ja'fekoona (theyf- specious ly-concoct). 



Jlp O^? ^ L«— I ^ 



118. Then befell 137 the right x and battala 138 {became 
invalid/ ceased to hold) what they 2 were working. 



, * „ , „ 
d5 s 0_ » u^j 



119. So they 2 were worsted far- there, 139 and they 
transposed 140 cringers. 



(@5 Oi/ti*o l_j!JL^Ij(iJJLLfcl^liid 



120. And 

{kowtowing theyy) 



thrown the magicians sa'jedeet, 



* - 



121. Said they 2 : we believed by the worlds' Lord. 



122. Lord (0$ M<wvz (Moses) and Haroona {Aaron). 



,.^...PJi^J?.....Lr^.... 1 ^..... 



123. Said Pharaoh: believed you c by Him/him before that 
[i] proclaim/permit for you 2 ; verily this (is) indeed 
a machination x you c machinated it x in the city,*' to 
you 2 egress of it w its w folks; so will know you 2 . 



^SCJ IJlla o! ^ 0^1* 



133 The word "<lfcL>" , ' A " is plural, masculine, subjective noun, rooted in the word "j^" meaning: gathered 

crowdedly! So, "CiiJ^*-" summoners that gather the crowds! No English equivalent for "ot>"^"! 

134 What is to be noted here is the Qur'anic precise description of the fact that the magician did bewitch the eyes of 

the people, i.e. the facts of the physical reality remained unchanged but it appeared to the eyes of the beholders the great 
effect of the "make belief of the magicians! 

135 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter 0* when added to a word! 

136 The word "<j*jf" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)! And is fire or kingl See £)UmM! 

137 TheArabictext/«/i?ra/^says""t a J,"thatis,^//fromtf^wdescendeddownon^r)' one and nullified the untruth. 

138 The Arabic word "batala" = "tJ a i" is intransitive past tense, for which there is no English equivalent, meaning 

it became invalid. [Like the word "fell" in the preceding footnote, is intransitive]. 

139 In Arabic the demonstrative noun: "<i!UA" and "d!Ufc" are used respectively for "here" (near), "there" (middle) 

and "far there (for the furthest)!" For the "A*j"= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but 
the far\ In English there are only two aspects of demonstrative nouns: here and there! 

140 'j'hg wor d "IjjM''= "they^ transposed," means thev betook themselves becoming! 

1759 The "J" in "ij*ia9V" anc J "<jol^V" are juratory " J"= "^uiSII J" amounting to= "AjfljlT' i.e. affirmation, expressed 'in 
both cases by" 'assuredly" 
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124. Assuredly oqatte'a 141 ([I] shall indeed recurrently cut) off '* j^jjf ^jS^H 

your" hands* and feet w from khelafen U2 {opposite-sides); 
afterwards surely ossallebannakom ([I] ^// recurrently 
crucifiypu h \ wholes. 



125. Said they z : verily we (/zr<?) to our Lord (/zr<?) 
transposing 143 . 



✓ } j. * 1 m * ' 



126. And not jj/<w s ] avenge 144 from us except that we 
believed by our Lord's Aya'te™ (miracles/ signs /proofs) 
lamma (when/ whence) it w came w (to) us; O, our Lord: 
afregh (let-[You s ] descend/ pour) on us patience and 
tawaffana (let-[You s ] receive us while dying) (as) Muslims. 



lj|3 ^ L ^JLij UjI 



127. And said the chiefs from Pharaoh's people: do 
jj)/<w s ] leave Mo.ra (Moses) and his people to corrupt 
they 2 in the land w and [/fe] leaves you g and your 1 
deities; said [he]: [we] shall noqattelo ([we] iterative/) 
kill) their sons and affirmably let live 145 their 
women, and verily we (are) above them conquerors. 



128.SaidMoj^ (Moses) for his people: ista'eno (let-you z seek 
assistance) by Allah and issber (let-you 2 hold on patiently); 
verily the Earth w (is) for Allah bequeaths it w [He] 
(for) whom p [He] wills of His eba'de (worshippers/ - 
submitters / slaves) and the aa'qebato (consequence) w (is) 
for the muttaqeena (reverential guarders against Allah 's 
displeasure). 



SIT 



129. Said they: 2 we (had been) annoyed from before that 
ta'ateyna (\you s ]: «ww to/ appear among us) and from 
after what you g came (to) us; said asa (craving a deed 
beyond one's means that, may) your "Lord perishes your" 
enemy and yestakhlefakum ([He] makes you h vicegerents) 
in the land w ; so [He] looks how you 2 work. 



^ffMS* (Jt5 Ujjj>- La Jbu 



130. And laqad(verily, already and affirmatively) We took the 
Pharaoh's (family, house, kin, chiefs, followers) by 
the seneena (famine and drought) and a decrease of the 
thamara'te* (trees / plants / crops / fruits) w la' alia (craving 
currently unavailable deed that, perhaps) they yadhdha- 
kkarona (repetitively-reminisce) . 



131. Then if came w (/o) them the hasanatd* (meritorious- 
deed) w said they 2 : for us this w ; and en (when/ if) 
betided them asayyeaton w (demeritorious-deed)™ forebode 
they 2 by Mosa (Moses) and whom p (were) with him. 
Indeed, verily only their omen (is) enda (by Rule of) 
Allah [and,] but most of them know not. 



t j><f „ ; 

t', / ' * ' * * 



141 The Arabic word is in the intensive form ("<j*Jaal") so recurrent is here used to give this intensity. 

142 From "opposite sides" for example: the &#z<3? ^ /«// _/oo/ or /Z><? AaW «W /Ae _/oo/! 

143 The word " ij.iTtfi "= "/Aeir transpose" means their betaking themselves uninhibitedly moving\ 

144 The word "^i?' in could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied! See 

4*1 J 1 and u 1 -^'! 

145 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter w when added to a word, as I jjVim l! 
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132. And said they: 2 surely whatever 146 ta'ateena* (\you s ] 
produce/ come to us) by it x of an Aya'terF {miracle/ sign/ 
proof) to bewitch us by it w then not we (are) for you g 
surely believers. 

1 33 . So We sent on them the flood x and the locus ts x and the 
lice x and the frogs*' and the blood* Aya'ten w (miracle s- 
/ signs/ proofs) {which had been made) expounders w ; then 
istakbaro 147 (they 2 affirmed their n prideful haughtiness) 
and they 2 werepeople criminals . 



134. And lamma (when/ whence) befell on them the re/%o us 
(successive: convulsive andperturbing tormenl)said they 2 : O, 
Mosa (Moses) let-invoke \you s ] for us your 1 Lord by 
what covenanted \He] endaka (with you g /by you®); 
indeed en(if) doffed you g a'n(off) us the rej%a (—rej^d), 
surely assuredly 149 we believe for you g and surely 
assuredly we send with you g Israel's sons. 

135. Then when We doffed a'n (off) them the rej%a™ 
(successive: convulsive and perturbing torment) to ajalen xsx 
(term- limit) x they (are) ba'legho (ones reaching) it x edha 
(suddenly/ whereas)they. l an ^°thona{theyf infract /infringe). 

136. So We revenged from them, so We drowned them 
in the yamme (deep and extended body of salty or sweet 
water) because surely they 2 denied by Our Aya'te w 
(miracles / signs / proofs) and they 2 were a'n (regarding) it w 
neglectors. 

137. And We bequeathed the people w hom' they 2 were 
youstadha'fona 152 (being deemed weaklings they the 
land's w mashareqa* (sunrise's loci) x and its w maghreba* 
(sunset's loci) x which u We blessed in it w ; and 
concluded w your' Lord's word w the husna w (all around 
most beautiful/ excellent-result) w153 on Israel's sons by 
what ssabara (had held on patiently) they 2 and We 
destroyed what wasyassna'o (carefully crafting) Pharaoh 
and his people and what they 2 were trellising. 

138. And We (caused to) pass-over by Israel's sons the 



^ 9 *■ Sis 3 , 

{jA t-Al UjIj L«-fr» IjJlij 

, J,'.' ' ' ^ / ^ 

kill {ji- Ui tp ly^JLiJ 

; : i ^T^^tl 



. J IljL^P 



Hp 

Cjl iUi'j^l <~$jt 

- *** ^ * it*,** 

U^jIL j^Lj ^Jl 

jjLftiP I^p I jjl^j 



* j , - , . ■» , , - ^ ^ 



^ * ^ ^- ^ 



146 There was a raging controversy around word Some were saying it is made up of (a) where the 

"<U" for silencing, and "I- 4 " the article of suretyl And others say that "W*" is really made up of (b) " l - 4 M" 
The case was finally settled in favor of (b), as led by and other linguists, who maintained that the 

article is conditional article, made up of M" The first is for punishment and the second for 

suretyl But to prevent the meeting of two similar letters the "I" in the first was changed to a 
leaving the second "">" of surety intact! 

147 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lh when added to a word!! 

148 The word "j^j" has several meaning, successive: convulsive and perturbing tormenA Also it includes Satan's 

whisper, sin, offense, and idol or worship of idols! See 

149 The " J"in"Iji»j^" and "tjLujjl" arejuratory " J"= "(>-"iiill J" amounting to= ".ajSIjV' i.e. affirmation,expressed in both 

case by" 'assuredly" 

150 Ibid! 

151 The word "J^VI" means term-limit, see Cp^\ 

152 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

153 The word " ^im^i t" by itself, i.e. not in the sense of "prefix or postfix annexation" <-iLJa* jl i-iL-a^ in The 

Qur'an almost always means "Paradise" except in a few cases where it could mean: (1) excellent-attribute, (2) 
excellent-result, all around most beautiful) ! Perhaps in this great Ayah, "excellent-mult' is one of those cases! As 
Israel's sons hadinheriteda// that Pharoah andhispeoplepossessedafterthe Pharaoh and his people were drowned. 
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sea, then ata (hap) they 2 on a people ya'akefoona -rj^ q J& Zu 'Ip 

(devoting/ 'dedicating themselves as anchorites they on idols _ , J 

for them; they 2 said: O, Mojtz (Moses) let-make [yo#*] c^"-** 4 ^1 _^L*»I 

for us an elahan (a deity) as what (is) for them alehaton l^Ji; JL$J UTl^Jlll! Jjl>-T 

(^?/#&r);s aid [>&e]: verily you h (are)peop[etaJhaloona 15A (you K , 

act ignorantly/ incorrectly). 0^^" (*J^ p^j 

139. Verily these mutabbaron (is ruinate/ damaging) what i* ^u.^ .i' ^m-I^I 
they (<2r<?) in [it x ] and a falsehood x (/>) what they 2 ' ~*~**...^V » * 
were working. nCijj^^ 'j 1 ^ 

140. Said jfoj: do other than Allah abghey (|7j earnestly- £jj - L^f^f^f 

you b elahan (deity); while He favored /preferred f ' J.;',' , „ _ 

you b over the worlds 155 . @ v^a^^'J^ f ^ sa ^ a3 

141 .Andedh(when/ j/«^)Wedeliveredyou b fromPharaoh's ^f_S^"j J 1 '^* ^ ^-,.r'-^. f\lj 

family / house/ kin/ chiefs/ followers), they 2 afflict ^ijujT • £-^ 1^ 

you 2 the ill torment, jouqattelona (iterativelj slaughtering J. *&~(A ' Jjjj 

^T 2 ) your 11 sons andj^j/^jy^«^ 156 (they z affirmably-let- - ' '* j^T/ 

//ye) your" women, and in tha'lekum (collective-afar- lt? c ^!'^ <i3 |P#Li 

^ a tt a S reat essa .Y. f rom I ourn Lord. ^JLiJaP (*-^=hj 

1 42. And We promised Mosa (Moses) thirty nights w and 2jj iSlpjij * 
concluded it w by ten, so concluded his Lord's «< \- ,"Zt 
appointment forty nights w ; and said Mosa (Moses) '[ ^ ( - " * -x^-^^j 

for his brother Haroona (Aaron): let-succeed mejj)/6w s ] 'f \ t ^ S^^f, 

in my people and let- reconcile \you s ] and let-not r4^'j t/J 5 jcsA^'-^-^AJ/* 

tattabe'a (close ly f ollowed\you s ]) the corrupters' path. ^ jj-Lm^JI J--— ^-sj Sfj 

143. And lam ma (when/ whence) came Mosa (Moses) for * 

Our appointment and spoken to him his Lord, said ' t t ^ *' ^ < 

my Lord, let-show me [Ye// 5 ], I look to You. g J 3 ^ LiJ 1 S-0 J* 5 J *i3 J<L *^J 

Said [He]: never s ] see Me; [and,] but let-look .^. t | <|,tj ^j'.j; .J "jQl 

Jjy^ s ] at the mountain x so ?«(/$ [/> x ] stayed-put in its x ^ _ ' ,^ \ „ 

place, then Jj^ s ] will see Me; so lamma manifested -><gL£=** op J] 

his Lord for the mountain x [He] made it x dakkan /£j 

(ra%ed-smooth-even);a.nd tumbled Mosa (Moses) faintly; g ^/^ ' 

then lamma [>&e] regained consciousness said [/6e]: -Aj L^=>i ->4*?- J^?»4 

subhana 157 (hallowedly and marvelously we deem You g JL5 <3lif Ilii lL«^> 

transcending all defects and we solemnly stand in awe and > *t * j , - , 

utmost consecration of You 8 1 repented to You 8 and I ^ < ~^ J 

am first, (o^ the believers. j^j^JT 



54 The word "U J^(S f"^ —"tajhaloon" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) ^ some thing not comet. 

55 Qur'an commentators say that is of their time; i.e. this preference is with respect to people of their time] 

56 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

57 The word "subhanaka"= "t& K.n a " has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical 
inflections (such as "<j' A #"" or "Oaju") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous 
work that Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all 
solemnly stand in awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of Mis divine stupendous 
uniqueness] So, we can render "subhanaka"— "aj Lao i n " concept by saying: hallowedly and marvelously deemed 
transcending all defects He, and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah] 
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144. Said \He\: O, Mosa {Moses) verily I issttafayto 158 (I Mi'fLy'J Jj j^i^ J 13 
superlatively and exclusively selected) you 8 over the man- -j^ - - ^ v 
kind by My messages* and by My speech x So let-take ^V* 3 E^fi^y 
fj/6»^ s ]what atayto (I accorded) you g and let-Jj/w 5 ] be x of - ' ^ ' "^t 
the thankers. ^Oij^-^ 1 

145. And We wrote for him in the tablets of every- j U><L,j 
thing an exhortation* and an expounding 35 for every- ^ ^VTj * ^ . ; J^=> 
thing; x so let- take Jj^ s ] it w by a strength 1 *; and let- ^i/ Li^J*^"* "153 
command Jj/o^ s ] your 1 people (/o) take they z byits w <s:^W 1 59 , *,* x^** ,^fZ 
(perfecter and beautifuler); [i] shall show you b home w (f/) t^>-4 , 

the faseeqeena 1 ^(rebels-vis-a-vis Allah 's command) . j ia . »'fll I j b ^isyj Ll 

146. [i] shall avert a'n(off) My Aya'ti w (messages/ signsj proofs) ' -m -„ t 'y tl> °tl 
who 1 yatakabbaroona XbX (they 2 who practice pridefullness) in ^ «J „ 
the Earth w by other than the right; and tf«($ they 2 u&j^ <j -^Li3j^. 
see every Aya'teri* (singular of Aya'e w ), they 2 believe jjj- ^ ]'-' -.k t^J{ 
not by it; w and <?« they 2 see path x (of) the rosh'de 162 ^ \ \ rTl, 
(maturity discernment and adherence to the right) not J*t~" 

yattakhetho (they take-and-make) it x (/or) a path; x and <?« |^ aj jl^j V 

they 2 see path x (oy) the ghayye 1 63 (misguidance- 1 straying *- s „^-* < .. 

because of fallacious belief resulting in dis appointment) y**?*^ lW*- 

yattaskhetho it x (/or) a path x ; tha'leka(afar-that-it/)*, (is) \J>€j \1s±j\1> Ijj j^^b illl'S 

because that they 2 denied by Our Aya'te* and they ' V 
were off it w neglectors. 

147. And who: 1 they 2 denied by Our ^4)w'/<? w (messages, jL&Jj Ijj^ nCL^^'j 
signs, proofs) and the Hereafter's w lega'a (meeting) Jji • ^ |. \ p i c. S^'bll 
miscarried* their works. Are they 2 (/<? fe) requited J^j J^ ju \J>^ C "^1 ^^Jjji* 
except (/or) what they 2 were working. 



148. And ittakhatha 164 (took and presumed) Mosa's (Moses) ^ ^ Jju ' fj5 jl5-Tj 

people from after him of their ornaments a calf, jjfj|'* . jjfc M -L cj; g 

jasadan* 165 (tinge d-physique) for it x a low; have they 2 not b liljkj ^ F'' 

seen that it x neither speaks (/o) them, nor [if] divinely- Ty^" 3 ') \ZS -'""t 

guides them a path;ittakhatho(they took-and-presumed)it x L^^O ajO^I 



158 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word " ^""i l" means: 
selected the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) //^^ or (b) with the prepositional 
letter "y^l" In the case of (a) it could include more than a single element. In the case of (a) "f t in i n Vf'is for 
superlative selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the 
entity subject of "f UL^aVl!" In the case of (b) the subject of "f Ula^aj!" is exclusive, either because of the make- 
up or one or more characteristics for such exclusivity^. 

159 There is no English word for 6*^1 —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler ate in their adjective sense! 

160 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoonand its grammatical inflections! 

161 The word "jatakabbaroon"—"CxSJ^ i i" does not have an exact English equivalent per se\ It is a present/ future 
tense addressing addressees: they 7 - stand haughtily above submission. Hence, we transliterate and parenthetically explain] 

162 SeetheLexicon attached__to this Translation for explanation and elaboration on this word, under "rushdol" 

163 The word "t^" = "^J^ ^ <j^' cfcsUaJP' that is the misguidance/ straying because of a 
fallacious belief resulting in a disappointment See ^l^l and u^"^! 

164 The word "JaSj" from " JIaj^I" which is "JUjal" for "Sla&l," as stated in MJ* 2 ' CP^; therefore,"^!" is always 
taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

165 The word"' J*^"= a tinged-physique versus "body" be it tinged (colored)or not. See 4*'^'! 

166 The "u^Ua" = "the injustice-doer," as "filall" = "injustice!" See footnote 148 below! 
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149. And lamma {when I whence) {had been) fallen in their 
hands* 1 67 and saw they 2 that qad {already and affirmatively) 
strayed they 2 said they: 2 indeed(?«(;0 notyarham {mercy- 
gave) us our Lord and [He] forgives [for] us, surely 
we assuredly 168 be of the losers. 



1 50. And lamma (when/ whence) returned Mosa (Moses) to 
his people angrily, sorrowfully, said [he]: wretched 
what succeeded me you 2 from after me; have you c 
hastened your" Lord's command; and [he] threw the 
tablets and [he] took by head x of his brother pulling 
it x to him. Said my mother's son, verily the 
people istadh'afoney 169 (they z deemed me a weakling) and 
kado (they 2 nighed/ verged/ almost) killing me they 2 ; so 
let-not [you s ] (/W(?)-schadenfreude 170 by me the foes 
and \ct-\you s ] not make me with the people, the 
dha'lemeena in (in/ustice-doers). 

1 51. Said i[he\: my Lord, let-forgive [You*] for me and for 
my brother and let-admit us [You 5 ] in Your t mercy w 
and You s (are) arhamo (most merciful) of the raheemeena 
(^rcy-givers\. 

152. Verily who 1 ' ettakhatho 112 (they took and made) the calf 
(deity), shall attain them a wrath x from their Lord 
and ignominy w in the life w (of) the world w and like 
tha'leka (afar-that-it/) x , \We] requite the mufta'reena 
(crafters of lies for fraudulent end). 

153. And who 1 they 2 worked the sayye'aa'te* (demeritorious- 
deeds) w after- wards repented they 2 from after it w and 
they 2 believed, verily your 1 Lord from after it w (is) 
surely Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon (iterative 
mercy Giver). 

154. And lamma (when I whence) stilled 173 a'n (off) Mosa 
(Moses) the wrath x [he] took the tablets w and in its w 
inscription w a divine-guidance x and a mercy w for 
whom 1 they (are) for their Lord dread they. 2 

1 55. And choseMosa (Moses) (of) his people seventy men 
for Our appointment; then lamma (when/ whence) 

^^^took^^en^the^^^^^^^^/^^^^^w^£2^^j^ 




fi)&&^t3^^.i£S!$L 

JaJi iji&T oijjf^ 

ilAJ'jSj Li ill oj^JT j 



1 i 



JLj^-j jjiiJ L*Jbu 

* ^ * ^ til*'.' % 



f 





Ctt*^- j4 -"y« lS-"J-" J^'J 



167 The Qur'anic phrase: "And when (iW fallen in their hands" is an Arabic tongue expression meaning 
they were filled with sorrow and regret for some failure(s)! That is because when a person feels very sorry, he 
drops his head into his hand or hands and may even bite the hand in regret. So, the expression came to pass. 

168 The " 6" in"£yj&" is ajuratory "J"="f«£ll J" amounting to= " AjSuV' i. e . affirmation, expressed by" assuredlyl" 

169 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>° when added to a word! 

170 'j'hg Arabic verb is present tense of " meaning to gloat/ derive joy out of others' misfortune! But in 
English there is no verb for the Germanic rooted word schadenfreude! Hence, we resorted to this kind of 
round about way of making a verb-construction of the word by preceding it with "have!" 

171 The "ctfrAJUa'' = "the injustice-doer," as "fifiS" = "injustice!" See footnote 148 below! 

172 The word "iaSl" f ro m " which is "JUial" for "Stajfrl," as stated in SsO*N CP^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

173 It is remarkable to note here that the Qur'anic term "£&*""="stilled," (in the intransitive mode) as if the "wrath" 
came to a silence! In other words, rather than to say when Moses subdued his wrath! 
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\he\. my Lord had You g willed You 8 {could have) ^iU ^ *jl>-^)T 
perished them from before and eyyaya 174 {indeed yf&\ '/(-• 'i^ * -J^if 
including me); do [You s ] perish us by what did the ^ ^ ^-^^ 



mooncalves of us; en \nof) it w except Your' essay w ls? ^\ sL^LjT J** 

[Yi9^ s l mislead by it w whom p \You s ] will and divinely- /Lsi ^ "3 1 

guide whom p [You s ] will; You 5 (<2r<?) our Wa'leyo ;.f ■kJ - ^cj^- 

{Guardian/ Ally), so let-forgive [Ytw 5 ] for us and tfr/ww , "/^ !T*e, a , .v*"r 

(/<?/- [Yo^ s l^rg/-^w) us, and You 5 (<2^?) khayro {choicer/ ^ J ^ 

worthier) (of) the Ghafereena {forgiveness Givers). ^^ ^iiiJI 

156. And I let- write [l^H for us in this w world w a • - . , •» ' . 
natan* {mentonous-deeay 1 and in the Hereafter*; verily y ^ • ^ J 
we hudna 11 ^ {we had adopted the Jewish "law" I customs/ - TSjl* Gl ~t>j>>y\ jj <LLs>- 
repented) to You g ; said \He\: My torment x \I\ betide by , i , ; E , 
it x whom? [i] will and My mercy w expanded-she>' 176 (/o Sr-*^ 1 a 1 ^ ^] 
include) every- thing, \I\ shall write it w for whom r ^ (2JLuj jui-jj e llf ^ 
qoona {they reverentially guard not to displease Allah) and _ I 

youatona {they 2 rf«w*/~ obligations of) the 0_**£-> l^aL-i s<^< 

Zakatd* 111 (prescribed percentage of personal possessions) w ' tfifr} l^£s=>jf\ ^_jj>p} 

and who 1 they by Our Aya'te w {messages/ signs/ proofs) "' 

they 2 believe. @) Oj^fji ^-t^j 

157. Who 1 yatta'beo (closely-follow) they 2 the messenger, * aft ^ *+■ jfr 
the prophet the ommey 178 {he who is unlettered) whom x {S * , -^-^ '^T"^"**^ j. 
they 2 find him written enda {with, in books with) them \5y5Z> j<Cjjl£- 

in the Torah w and the Enjeet (Euangelion/ Gospel) x ; |>«JT' "'".IjT ' *' • 

commands them by the ma'aroofen {popularly <->*^"?J ^JJ^ J (»-*', 

acceptable and notSharey'ah disapproved maxim) and [^] ^ * ^rj ^j^kllL 

forbids them a'n {regarding) the munka're {rationally- 'Art >*'\ *\* ' ' *Y\ 

/ Sharey' ah unacceptable deed / say) and [/><?] legitimizes for "r-* 1 ^" -•-fr' J^J j^ai*JI 

them the goodies* 1 79 and[^] illegitimates on them the * J^ *fc 

khaba'etha 180 {wicked/ ill-natured) and yadha'o {he <, t 

relieves/ spares) a'n {off) them their /j-ra 181 {severe, <Jc" J^^'j (*-*L/v=| ^-f^ 

personal, and most burdensome obligation) and the shackles ] f-^ -Tjj(j{$ L&Jc ilitf 

which u were-she y on them; so who r they 2 believed *' 

byhim and deferentially-supported 182 him and they 2 ajj^J °JJj^J ^ 

succored him and they 2 closely followed the ^Jy^ '\--\ 'cjM ' Jf\ 

illumination x which x {had been) descended with him, * J J \ 

those they {are) the thrivers. } yJiLdii p.* 

158. Let-say [>w s j: O, you the mankind; verily I am *J 'j*- u £fi ,t 
Allah's messenger to you b together; Who for Him '* "Vf .y * ' - *" \ 
(is) the Heavens' w and the Earth's w proprietorship, ^ J ^ iS^ ^f" g^j j 



1 The word "l§Qi" =" i r l JI"* 1 ^ 1 ' Ji^**^ *' J V' = an article of intensity for an objective pronoun] 

175 The word "hudna" has $n?e distinct Arabic meanings: (1) returned to the truth; (2) returned and repented, (3) 

entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish customs. It is interesting that the 
Hebrew language does »o/have a word for "religion" per se, that is why they say: "law" that is they say the 
Mosaic Law, instead of Mosaic religion\ 

176 The word = "Expanded" means is already broadened to contain/include! 

177 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy the Zakah is and its implications] 

178 The word = "unlettered" In English "unlettered' is an adjective, so no plural for it! So, I resort to 

transliteration and parenthetical explanation] 

179 The word "iliUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate] 

180 The wicked and ill-natured. 

181 See the Lexicon attached to this Translation for this is very important word. 

182 The word "jJ*," in "sjjj 6 '" = fjfaM l 5 j^aill, i.e. deferential support! See 4*1 J^! 
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no an elaha (a deity) except Him; \He] quickens and iJ| ^ jo~M\% o'*lLUT 

[He] deadens 183 ; so let-believe you 2 by Allah and . \ ^ * K ' m , > 

His messenger 5 ", the prophet x the ommey lu (he who is 'j*? j f " " 8 ^ '"ls^ >* 

unlettered), who x believes by Allah and His > sJtfT ^1)1 ^Ijj 

words w and ettabe'o {let-closely follow) him you 2 la' alia * * ?y \ 
{craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b 



tahtadona {yoif find and accept the divine-guidance\. l^^JJ' ^JV 

159. And of Mosa's {Moses) people an ummaton™ ^ »/ 
{community) w they z divinely-guide by the right x and 
by it* jaa 'deloona {they z equalise/ render-justice) . (gj) q jiJju <-<>j (j2-L> 



160. And qatta'a {recurrently cut) them We twelve asbattan b\lz!\ 5^Lp j|2T i g'^Mj 

(Jewish tribes) 185 Umaman™ {communities)™ and We .. T ^ ^ r^-' .f, c . 



revealed 1 86 to Mosa (Moses) edh (when/ since) his people 

istasghaho 187 (sought him water availability), that let- S-i/v 3 ' - — : — >' 

strike [y<?# s ] with your' staff the stone x then enba'jasat <L ^Ji^J^J^oS\ 

{gushed through narrow vent) from it x twelve wells, w qad * y> ^ * ^fj. 

(already and affirmatively) knew each people their , ^fa * ^ , \A 

mashraba* (drinking-place) x and We over- shadowed 11 ^ * J i*^^* 



the clouds over them and We descended on them -JL/*-" Mfck ' ^J-^ i*^*-^' 

the Manna 188 and the quails; let-eat you 2 from C c*4»k ^ 1 £$ j)uZS \j 

goodies w189 (o/5 what We provided you ; and they 2 .<Jj iS^iii, ^ J^aaiJj j 

wronged 190 Us not, [and,] but they 2 were wronging ' , » ^ .ft'," 

{ t o ) themselves. ^^^^^^ 

161. And re/// (had been) said for them: let-dwell ijrajT oJlla \JSZz,\i gl J-V>jj 

you 2 this*' the village* and let-eat you 2 from it w „. . /* 

whence you 2 willed, and let-say you 2 hittaton™ 191 (may t"7"* 

Allah remove our sins from our shoulders)™ and let-enter C>Ql Ijfeolj '^yj 

you 2 the door (/«) kowtowing (manner) 192 [We] \ ^.^-^ » , .if 
forgive for you b your" offenses w /inequities wl 93 and 



[IFi?] shall augment the benefactors. 



162. Then substituted who r dhalamo 194 (they 1 wronged to) 

them a say other than which x (/W said for j^j Jj 

them, so We sent on them re/^an 195 (successive: 




183 Theword"^,' 'in"^ji«j"isthetransidveverbto deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionaryl 

184 See footnote 1790 above regarding pmmmli 



185 The word "iaUuii" in the Hebrew language is exacdy like "tribes" = "Jjlji" in the Arabic language! 

186 See footnote 1750 above regarding revealed. 

187 The word " M i **u <il"="pliuftfl ji <j£"»JI See M^ljS! So "J ^j&jA " on "aU.uu.uil" meaning: (1) sought him 

what to drink (i.e. water); (2) sought him to avail what to drink (i.e. water); (3) however, in the case of 
Mosa (Moses) (pbuoh), Allah's munificence provided him with twelve different sources through the "stone" 
whichhewas««?«?tf»i5fe(5? to just smite and thereof gushed water, in a controllable manner for each tribe] 

188 See the Lexicon attached to this Translation for this word, manna 

189 See footnote 1791 above regarding goodies] 

190 Seethe Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jc.li"= "injustice-doer" and "?&>\"= "wronger]" 

191 See the Lexicon ^attached to this Translation for this word, "hettattanV 

192 yfe word "IJa^" is an adverbial construct, as if to say: "kowtowingly," but there is no such word in English! 

So, I chose to say instead "in a kowtowing manner!" 

193 There is "f Jai" and "AjjJai" both are "inequities" committed intentionally and therefore are sins] So, "4 nhV ' 

in " fVi l jhV ' is feminine and singular, and is masculine and singular] 

194 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»SJaJI Jc.li"= "injustice-doer !, and "j»SJa"= "wronged" 

195 The word "j*j" has several meaning, successive: convulsive and perturbing torment. Also it includes Satan's 

whisper, sin, offense, and idol or worship of idols! See <j' JJ ^'! 
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convulsive andperturbing torment) from the sky w bywhat 
tjaefwe&jaMmo^ 

163. And let- ask them \you s ] a' n (regarding) the village w 
which u was w a vicinage w196 (of) the sea, edh (when- 
I whence) they 2 transgress (/.<?. village's inhabitants) in 
the Sabbath, ta'atee {approach/ come to) them their 
(big) fishes shurra'an (openly raising their heads above the 
water) day of their Sabbath; and day not sabbatize 
they 2 not ta'atee them; like tha'leka (afar-that-it /) x , 
\We\ essay them by what they 2 were yafsoqoona 191 
(rebelling theyyyyis-a-vis Allah 's command). 

164. And edh (when) said w an Ummalon* (community)™ of 
them: wherefore you 2 exhort 198 a people Allah (is) 
muhleko {perishing) them or tormenting them, a severe 
torment;saidthey 2 :apology to your 11 Lord, and la' alia 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) they 

jattaqoona (they reverentially guard not to displease Allah). 



166. Then lamma (when I whence) they 2 recalcitrated a'n 
(regarding) what they 2 (had been) forbidden a'n (off) it x 
We said for them: let-be you 2 apes kha'seyeena 202 
(cringers/ they who caused self contemptibility and had been 
driven away with a spurn). 

167. And edh (when / since) ta 'athtbana 203 (iteratively proclaimed) 
your 1 Lord: that assuredly 204 \He\ missions 205 on 
them to The QeyamateyY (Judgment's) Day x whom p 
\he\ afflicts them, the ill torment; verily your' Lord 
surely (is) swift (in) the punishment and verily He 
(is) surely Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon 
(iterative mercy Giver) . 

1 68. And We qaTta'a (iteratively cut) them in the Earth w 
(communities) w2Q6 ; of them the ssa'lehoona 



165. Then lamma (when I whence) they 2 forgot 199 (ceased 
paying attention to) what they 2 (had been) reminded of 
it x We delivered whom 1 they 2 forbid a'n {regarding) 
the ill and We took whom 1 dhalamo 200 (they z wronged) 
by a torment arduous by what they 2 were 
yafsogoona 201 (rebelling they 1 vis-a-vis Allah's command). 



^ J, 9 , 9 ^9* S ^ 

fji ji-gjliLf- 31 <lZjJ\ 

vjjj'Hi ^ rj^? LC >"' i < ii- ' "' 

* * , , *■ * £ %- * 

Oj%j (*4^ <ul cJLs i[j 

JI SjJLa-. lyLS IjUJLL blJl£• 
^,,Oj^,,->^J>^J,, 

ll^rf-l I J^B^ U I j—i Uis 

i^)IJLju ijiils. ^j_J.^\ liOi-lj 

(fiji 3 "» ^ J Ijj ^ La-j^t^; 



i-7i *»' ? ■» i* ' i 
Ills <up l_j£ U ^ Ij^p Lus 

^ ^- r \ * e-.\ 



- -* 9 ** *' 



196 The Arabic word "» j^ 3 ^" translated as vicinage, i.e. "overlooking," but we hasten to point out that "sj^Ia" 

means & great community or metropolis around water sources. And "village" per se in The Qur'an is metropolis, as so 
stated where applicable. 

197 SeetheLftviftwattachedtothis Translation for faseqoon for an elaboration on this rather important word! 

198 The word "oJ^" rooted in"'kfcj" = "exhorted' or "admonished" and "AJaftj^" could mean: exhortation or admonition\ 

199 The word "tr""" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or 

flfofft/ to pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (.532:14), 
as Allah does not forget, but He chooses to ceases payingattention to some thingl See (jU^M! 

200 See the Lexicon attached to this Translation for "fJUa"="j>a!aJ! Jc.li"= "in/ustice-doer" and "^Uaf"= "wronged" 

201 See the Lexicon attached to this Translation zegazding faseqoonl 

202 The word "khaseyeen"— "oH" 1 ^," is plural, masculine, subjective noun meaning: be you f (op) those who caused self 

contemptibility and had been driven away with a spurtll There is no English equivalent for the word khaseyeed 

203 The word "u* J if" = "^J*J" ^ '^V 1 J^'" i.e. iteratively proclaimed. See 

204 The "J" in " 6**^" is ^juratory "<J"= "jwiSJI J" amounting to= " AfSufl, "i.e. affirmation, expressed hereby" assuredly"] 
205 Theword" ' in " cH*^' ' c arries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 
206 That is separated or set apart as racially different group from other main population in any part of the globe! 
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(ri^hteous-peopk)sLndo£lh.emlesserl^Sintba'kka(afar-fbat- \ * , / , ^ Jj^la\\ 

it/) x , 207 and We essayed them by the hasana'te* ^ ? ^ J ^ J /*7, 

(meritorious-deeds) w and thesayye'aa'te (demeritorious-deeds*) o>l*lUlj e^ii ^ JL ,*^^L>3 

la' alia (craving currently unavailable deed that/ 'perhaps) they ^ > „' , 

return. w ^-^^ 



1 69. Then succeeded from after them successors inherited Ijjjj ^jA» - ^_ajl*j ilfllfrr* 

they 2 the book, they 2 take transient 3 " 208 this theadna , ^ ,^-> 

(baser/ lower) and they 2 say: say ough faro (affirmably to be '* iL * ^- ?a ^"; 

forgiven) for us; and <?«()j/) ya'atee (haps/ comes to) them a o|3 HI Ju^S* Qjijljj <j.iVI 

transient x its x similar they 2 take it x ; had not (been) jj* ^ *' i ' -L> 

taken on them meethaqd" (ratified-covenani) x the * « «^ o r 1 *^,^ 

book that not they 2 say on Allah except the right; and * ^' Sr-^y 'c^r? <+r^ 

they 2 studied what (is) in it x ; and the Hereafter's* C ij^jSj^j^Tvi^TJiij^j 

home w (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) for whom 1 ^ JJJ-*"' 5" ^ff IjjT' ^ 

yattaqoona (they reverentially guard against Allah's ' ' J ^* J T„s ^"t*^ 

displeasure);, do not you 2 reason. CSj^J^*- 3 Oj&i 

170. And who 1 youmassekona 209 (assiduously-hold they 2 ) by ,_,,^C ?T ; /^JZjl^ ^AlTj 
The Book x and aqamo 210 (they 2 upheld the prescribed * \< *| '.<\<£\ ] ''^j^ 
obligations of) the Prayer w Verily We waste not the '**^ aJ » °J^ J 4^ ^ J 
reformers' remuneration. ^^C»s4^'>?"' 



171. And fts5& nataga 2n (uprooted and raised) We the - k, r -r-,. r _ 

mount above them, as lr it (were) a canopy; and ^ < " / ^ )r ^ 

they 2 presumed that it x (is) a plunker by them; let- \jjj>. Aj\ 2jJs> 



take you 2 what We accorded you 2 by a strength; and 

'alia (craving 



let-remember you 2 what (£f) in it x ; (craving ^ bj^'jjb^ (^f 31 * ^ 



currently unavailable deed that, perhaps) you b tattaqoona ' ^< 'S^J 

(P^ 2 reverentially/guard not to displease slllah). 



172. And ^ (when/ since) took your 1 Lord from Adam's _ -u^ -/ [ j^f ilj 

sons of their backs (loins) their progenies* and [He] , ,it^ 7* 

(<a#W *6«w /o) 212 attest/testify they 2 on themselves:* 4 cP (*-* "^'j friP ^*J^ 

Am I not your n Lord; said they: 2 bald 213 (certainly-not); L^JlS ISo^jc^IJI ^^ijl 

we witness/attest that you 2 say The Qeyamatey's* ^ ' t raT f '* "\ J flSjA 

(Judgment's) Day x verily we were (regarding) this, ' r^>> 5j ^-' ' 

neglectors. Oif^ '^ LL * If".. ^| 



1^3^0r^vou^^say^verih^onh^^am 



207 Qur'an Commentators are unanimous in saying that the here "Of them the righteous" during Moses' time or 
those who followed Jesus or Mohammad, peace be upon the three, i.e. Moses, Jesus and Mohammad! 

208 That is worldly allurements and commodities! 

209 The word is "J* 4 UJJ ls^" so it denotes assiduousness of the action of holding in this case! 

210 The word "IjalS" from j»l~al= "[he] stood/ upheld/ sustained/ maintained'' Linguistically means: 

So, "I>»13I" means they: (1) upheld, in the sense of continuedness and keep up of all the prescribed obligations, as in this 
Ayah (S2: 3). Also "j»Lsi" has another "sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer 
itself, as in the Ayah: "And when you g were in them, then you s upped for them (the second call for) the 
Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and how to be done was established and reveled hy Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 

211 The Arabic word "<J"" means: uprooted and raised. 

212 The Arabic word "jftSI" means the called upon or asked (another) to bear-witness. 

213 The word "bald'— "indeed-not" is absolutely not synonymous to "yes"="f»*j!" In fact to say for "fj^'="bala" 

would give the exact opposite meaning! English does not have a single word for "bald' hence transliteration! See 
the Lexicon attached to this Translation for rather informative elaboration! 
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Allah) our fathers of before, and we were a LajJJ ! * ll^ a ' ^ 

progeny 214 , of after them; do then You g perish us by f ^ ^ „^ _ ^ 

what did the falsifiers. Cjp OjlK-J 1 J** tx.USQ^s! 

174. And like tha%ka(ajar-fha}-it/) x \We] expound the lifcjj c^j^fT |* J ^ iiJ'JiSj 
A.ya'te* (messages w ) and la 'alia (craving currently " " _^ ^ ^ 
unavailable deed that,^ perhaps) they return. ^J^>J*^ji 

175. And let- recite \you j on them naba >/•'•' (piece-of , „ , — ^_ ~, * — , 
significant-and-availing-news) whom x We accorded him L^li-ui-jli (jjAII Lj^jJt Jjlj 
Our v4j/^'/i? w (messages* 1 ) then [^sloughed off it w ; then , , , < ^ t ^i-.-' 
followed him the Satan, so [/><?] [was] of the o'^- ' "* 1 LgL ^L-ili 
ghaweena 2 ^ (stray ers because of fallacious belief resulting in ^ - ~ , - 
disa pp ointmen t) . iSl^^^i^^,^® 

176. And had We willed, surely (H'V aw/^ /W<?) uplifted -^J^' k \^y \ bl* -J' 
him by it w ; [and,] but he akhlada 211 (\he\ clung/- { ' ' 3 ^ Aii * a -^ 
immortalized) to the Earth w and ettaba'a ([he] closely- liyb ^j^l J] 
followed) his /wmz (tendentious liking), so his parable x " < T>7T i''^ ^1" • 
/ example x (/j) like the dog's parable x / example x en (if) * <-*l±=o ji^^j^u^ 
\you s ] assault on it x yalhath 218 (it x pants drooping its \t \\'< *£=>j £ jl aHp 
tongue out), and if [yo^ s ] leave [it x ] yalhath \if\; tha'leka . t « , «, f 
(afar-that-it/) x (if) the people's parable x /example x -CL*^ J^^'i 
who r they 2 denied by Our Aya'te* (messages / signs- a^JlS & LLujlii 
/proofs); so let-narrate fj/6»^ s ] the narratives,/^ 'alla(craving u ^ aj ^ 
currently unavailable deed that, perhaps) they rethink. S@) Oj^^-t } $^ 

111. Fouled the people's parable x /example x who r they 2 'j^r jjT*JtfT^&i;ll 

denied by Our A.ya'te™ (messages / signs / proofs) and (/o) ' " ' _ J', , ^ „ > « 

themselves they 2 were wronging. ^p^>4^ 'j 1 ^r**-*- 1 '3 

178. Whomever Allah divinely-guides, so he (is) the juLIiJT ' ' r iuiT ' 

muhtadey (he who found and accepted the divine-guidance), tSy'i*' Ji 3 rhiCy* 

and whom-ever[H^]misleadsthenthose,they(<2ri?)the ^pjjJ^^^I^_ftdL^jliJi^aj 
losers. 

179. And laqad (verily, already and affirmatively) dhara 'ana (IVe ^J^ffffJ* l^j^Jil^J 15 IjS jLaJj 

created/ propagated/ manifested) ioi Hell w many of the Jinn < " « 

and the humankind; for them hearts not understand ^UJt - * ^J^p^u^ ? J 

they 2 by it w and for them eyes not sight they 2 by it w Oj/vj 3 ^ * 0^' (*-*J *r 

and for them ears not hear they 2 by it w ; those, (are) ■ j^i^li ^ o^'* 

like the an'aa'me" 219 (cattle/ sheep/ goats/ camels), w rather H^,' '.f.f 

they (^r<?) adhallo 220 (harder/ more: astray); those, they < -^* ^ , ' ? 

(are) the ghafeloona (neglectors/ heedless) . igf^S I ,»AdLlJj I 



214 The word linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progeny] See cjLuilll! Clearly in this context 

progeny is what applies! Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the 
descendents which are in reference! 

215 For the Arabic word "naba'a"="^' there is no English equivalent! As it is (1) a singular noun; and (2) it 

means: "significant-and-availing-news" not just any news! Its avail is its useful knowledge] And (3) to denote 
such a singularity as well as the significance and avail, and for lack of a better word, I chose to transliterate and 
explain by saying: "piece-of-significant-and-availing-news," as the word "news" per se is a plural noun and is very 
inadequate to convey the W^! Clearly the word " 'tiding' '="jp-" is unfit, as it primarily denotes simple 
"information" and "W^" denotes and connotes more momentous information! See t r* , '>'! 

216 The word "ujjl*JI" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See ^l^land £)UjtUl! 

217 The word "Jlii" = immortalized (himself, i.e. clung to some thing permanently] 

218 IcouldnotfindanE^Z/j-Awordfor" 1 -^' ^^'^"dog'sMtf/A/'which includcspantingand drooping its tongue ouft 

219 Theword"thetf«W"'="(» l *j^i'or"«^«?""j»*j" means those animals that have cloven hoof foot) and an udder, 

suchas the famel,thecow, the sheep, the goat, etc.InArabic:" 1 -*^ j ^ J cattle, sheep,goats, and camels] 

220 The word"J^ a '"= "adhalP is a superlative adjective for "strayer" for which there is #0 English equivalent! 
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180. And for Allah (are) the names x [the] husncT {most all 
around beautiful)™; so let-invoke Him you 2 by it w and 
let-forsake you 2 whom 1 they 2 gainsay/ deviate in His 
names x ; shall (be) requited they 2 (for) what they 2 
were working. 



181. And of whom p We created an ummatorf (a 
community)™ they 2 divinely-guide by the right x and by 
it*yaa'deloona (they z equalise/ render-justice). 



182. And who r they 2 denied by Our Aya'te™ (messages/ 
signs / proofs) [We] shall allure 221 them from whence 
not know they 2 . 



183. And [J] protract for them, verily My scheme (is) 
ma'teenon 222 (enormously strong and indefatigable). 



184. Have [and] not 223 they 2 rethought, not by their 
companion oijennaten (insanity I stroke of Jinn); en (not) 
he [is) except natheeron {iterative warner) manifesterer. 



185. Have [and] not 224 they 2 looked in the Heavens' w 
and the Earth's w malakoo'te 223 (enormous-permanent- 
ownership) and what created Allah of a thing; and 
that asa (craving a deed beyond one's means that, may) 
that be qad (already and affirmatively) eqtaraba 226 
festinately-approached) their ajalo 221 (term-limit); so by 
what discourse 55 after it x they 2 believe. 



186. And whomever Allah misleads, so no a divine- 
guider for him; and [Hie] leaves them in their 
excessiveness addling they 2 . 



187. And they 2 ask you g «2 'n {regarding) The Hour w ayyana 22A 
(which momentous period/ when) (is) its w anchorage w ; let- 
say [you*]: verily only its w knowledge (is)enda(springing 
from- 1 byRuleofmy Lord; not manifest it w [He], for 229 
its w time, except Him; [// w ] weighted-she y in the 
Heavens w and the Earth w ; notta'ateekom w ([it^haps^ 
/ comes w to you h ) except surprisingly w ; they 2 ask you g 
as that you g (are) hafey-yon 230 (profoundly familiar) a 'n it w ; 



tp OjP.il$ £z£\ e tc-VT 



* _, , 

©5 ^LJJ^+*1 c -$>3 



Ctt? - 3^ *j >* OJ 



' - f ; - ^i' f ' --^r 



l£b Uil Ji li-v- 



221 The word "j^f^J-^"** 1 -"" is made up of /oar parts: (a) the letter "<_h" for "shall" (b) double component word, 

the active subject pronoun, as represented by the "u" and the present participle verb "£jJj«u" meaning: allure 
some one to some thing almost always not favorable to him, (c) the pronoun for them. 

222 The word "oA*" means enormously strong and indefatigable] 

223 See footnote 1739 above regarding "^jj!" 

224 Ibid! 

225 The word "iijSU"= "<U^*jj}| j <Ula*JI £a dLxJI ; " i. e . the enormous and_permanent ownership! 

226 The word "i-ijffl" i s particular than "shj^" as ' Vj^!" = "40^ t? 4 AAJUdP' i.e. indicative of a superlative of 

the approach. See ^^'! So for such a superlative of the approach/ nighingl So, "festinately" is used to qualify the 
approach in order to intensify it! 

227 The word "J*VI" means term-limit, see l)1*"1jH 

228 The word "ayyana" = "uM" really is "a** ts' j' u'j' but with reverence and magnanimity for whatever "d4" 



was used for! See (*^** is K'AiirA period, a specific and important (momentous) 



occurrence 



happj 



c//: 



229 The letter "J" in "^J*^" means "for," as the "J" has twenty different meanings, see Sr 1 ^' tr**! 

230 The word "t***" has at least three distinct meanings: (1) he who is very bounteous in hospitality towards 

another, (2) he who inquires deeply to be very profoundly familiar about some one, and (3) he who shows 
his great pleasure and approval towards some one. See <jU*Ml 
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let-say [you s ]: verily only its w knowledge (/j) enda <^ ifjf t ^Jj <U)T 

{springing from I by Rule of) Allah, [and,] but most the '„ ,^», 

mankind not know they 2 . ! 5P 0>^*J 

l(S(S.I.et-say|)w/ v |:neither|/|possess for myself* a benefit | g r '^i ^^'M U 

and nor a harm, except whatever 231 Allah willed; - /V9 < * f ' 
and had I were [knowing] the invisible surely istakthra (Up! c-iS'jJj loiT ill C 
(would have sought mucB) \ of the khayre {betterment/- * * * '-"1 ' '■jTT 

desirables/ 'goodness) and <?« touched/-betided me ^ ' 

the ill; not I save natheeron {iterative warner) and a fo| q\ f .^ti\ ^ *1 Cj 
basheeron 232 (iterative teller of good tiding) for a believing _ , ^ t 

people. CHl 0>r?jJ js^j _/>^> 

189. He Who created you b of a single self" and 1 He] 
made of it w /her, its w /her %awja {spouse/ wife/ pair) to 

quiet \he] to it w /her; then lamma (when / whence) \he] U^JJ ^-t J^ijMflJ 

overlaid 233 her, bore- she 7 a hamlan (internal-burden*) 
light 234 ; then marrat 233 (she z went by and later had a 

grief l 'felt bitter)by it x ; then when (she-became) weighted- c-lail Uii c^Ii 
she y both invoked/ prayed Allah, their Lord both: 
ven\jen(ifaa'taytana(You e accorded /gave us) arighteous, 
surely assuredly 236 [><?] be of the thankers. ^ ^Tj^iiJT ^ tfjS^J 

190. Then lamma (when / whence) [He] accorded them both «^^_ ^ "[^ 
a righteous both made for Him partners in what [H<?] ^ , ^^^.^ _ _^ j 
accorded them both; so A?Wrf (ever elevated[He]) Allah 111)1 W^ 1 * ^ *6_/*> 
amma(regarding)what they 2 partner (deities besides Him). ^5 Qyj&i 

191. Do they 2 partner besides slllah) what [$e] (jliC- *^ Li 
creates not a thing while they (^ri? being) created. — ^ - ^ 

CU Oj^»-" 

192. And neither can they 2 for them a succor and ^ jjijallj 



*iUj>- c.JU->- LgjL&Ju uis t^JI 



nor themselves they 2 succor. 



193. And invite them you 2 to the divine-guidance ^ ^JiiT jl ^jbjPJG ol3 

not yattabe'ao (they z closely follow) you b ; equal on you b 
whether you c invited them or you f (are) ssa'metoona 
(ones that are silent, while dutifully may not be correct for 
such silence\. 

194. Verily whom r you 2 invoke of lesser than Allah (are) 
eba'don (worshippers/ submitters/ slaves) like you b , so let- 
invoke you 2 them, then let yestajeebo 731 (compliantlj- 
answer) they 2 for you b en (if) you 2 were ssadeqeena 
(always-truth-enforcers) . Cgpift?:^' 




231 The particle is "Jaj" »l J i ji = conditional noun/particle; or "'-«" = "dj^J* = connective noun 

meaning that which\ See tjijM ljIjc) a nd 4^ -1 '<j>^l J^l 

232 Theword"basheer'"ismasculine,singular,subjectivenoun,mea.mngproclaimerofgood tiding,whh no English equivalent! 

233 The word "ULi»j"= "overlaid her" or "came on top of her" this is figuratively {allegoric ally) speaking for "coming 

unto her" meaning having had sexual intercourse with her. 

234 Sheborethe"j-g&/'ofAdaminher womb, which is obviously at the beginning'^ rather HghA Also the word"^*-" 

not"^-»* "asis internal-burden (aspregnancy)wheieas "SU^ "isexternalburnonanypartof the bodyl 

235 The word means: (1) passed by and (2) betided with grief (difficulty) or sadness! Thus, once again, 

there is no exact single English word to covey this double meaning word! 

236 The " '6" m"6jj^" is ^juratory "J"="f«<&l J" amounting to=" i.e. aJfirmation,expressedby" assuredly^' 

237 The word " '.'J')"" "J " is rooted in "i-jUo^P' meaning: favorably/ compliantly answered, not just answered. See cS jl ^'! 
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195. Are for them feet w they 2 walk by it w ; or for them 
hands w they 2 seize by it w ; or for them eyes w they 2 
sight by it w ;or for them ears w they 2 hear by it w ; let- 
say [you*]: let-invoke you 2 your n partners (deities 
besides Allah), afterwards let- scheme you 2 [against me] 
then let-not you 2 reprieve [me] 238 



196. Verily my Wa'leya (Guardian/ Ally), (is) Allah Who 
repeatedly descended The Book and He guards- 
/protects the ssaleheena (righteous-people). 



197. And whom' you 2 invoke of lesser than/without 
Him they 2 neither can (effect) your" succor and nor 
their selves* they 2 succor. 



198. And en (if) \you s ] invite them to the divine-guidance 
not hear they 2 ; and \you s ] see them looking to you g 
while they perceive not. 



199. Let-take \you s ] the surplus and let-command \you s ] 
by the urfey (the norm and not disapproved by Sharey'ah 
maxims)and \et-shun\you s ]a'n(regarding) the /ahileena 239 
[they who act ignorantly or incorrectly^. 



200. And if incites you g from the Satan an incitement, 
then ista'edh (let-affirmably refuge) \you s ] by Allah, verily 
He (is) Sameeon (Acute-Hearer, Enabler of others to hear, 
favorable Answerer to prayer). Omniscient. 



201. Verily who 1 ettaqaw (they had reverentially guarded not to 
displease Allah)\i massa(touched/ betided) them a spell of 
the Satan they 2 reminisced x240 then edha (suddenly /- 
whereas) they (are) discerners x . 



202. And their brothers supply/ preen them in theghayye 24 ' 1 
(misguidance I straying because of fallacious belief resulting in 
disa pp ointment , afterwards not shorten they 2 



203. And if not ta'atee (\you s ] produce/ came to) them by an 
Aya'ten,™ (miracle f signs.proofs) said they 2 : had not 
e/tabyta (contrived/ concocted) it w you g ; let-say {you s ]: verily 
only (\I\ closely-follow) what (is being) revealed to me 
attabe'o ([I\ closely-follow) from my Lord. [This], (are) 
persuaders-evidences w from your n Lord and a 
divine-guidance x andamercy w for a peop\e(who) they 2 
believe. 



204. And if (had been) read The Qur'an x then ista'me'a (let- 
seek listening) you 2 forit x and let hearken you 2 la'alla 



^,,Ojj^,,,,^,Oj,^|',,^ iiii 



glOiS^i^ 1 JjZJ jAj 

„ % ^ A* - * f 

t^,,,^^±t^r....(*T M - a:> ' 

Ojj&H P&JJ >J**~ * 
- t t < * 
^^OlA^i 



^ Jl » jl ^ 

SfjJ Ijiii 3^1% ^gsis 
jjt^ laii j5 tl\ ls-y- 

^jli (£JJ>j (^=HJ & 



238 The letter "u" in "c)JJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called " V 'J^l jl 

(4^" which precedes the speaker's pronoun "igl" The speaker's pronoun in "ujj^" is omitted, 
for "uLjiajJ!^ = "alleviation, lightening!" See <Jb+* <0U»J! 

239 Theword"a^* l ^"='7'«Ae/«««"is rooted in "Jf*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) some thing »o/ correct] So the "jahiloona" axe they who act ignorantly or incorrectly] 

240 Thewozd"\jJl£"=they z sttpplicatedAllahorthey^ reminisced reeardingAllahoirecalledwhatAllahallowsand disallows. 

241 The word "<j*l\" = " Sl r 1 *^ ^ £^ A" 1 " Jliiel ^jJc j!sUiaJI 5 " that is the misguidance I straying because of a 
fallacious belief resulting in a disappointment. See ^l^l and cjluiffl! That is they support/ increase their straying}. 
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(craving currently unavailable deed that, perhaps) you b torah- 
moona (you z be mercy-given) . 

205. And let-remember \you s ] your' Lord in your' self w 
supplicandy and kheyfahtan w242 (in circumstantial state- 
of-fear) w and without/lesser than [the] loudning of 
the say, by the ghodowwe (before dawn-until-sunrise) and 
the aasa'le (late afternoon/ before sun set); and let-not be 
\you s ] of the neglectors. 

206. Verily who m3 (are)enda(by Presence of) your 1 Lord not 
yestakberoona 2 ^ (they z affirm their prideful haughtiness) a'n 
(regarding) His eba'da'te (worship/ servility) and 

yousabbeho 245 (they z say: subhanaslllah) (to) Him and for 
Himthey 2 kowtow. 



242 'j'^g WO rd "kheyfah"— " < Uoi" is a etymologically it is if it is a once\ Hence^ it is a circumstantial 

"state-of-fear" for % given situation] See o"JJ*^ And (S20:67) provides strong support for "4iai" as so stated,as 
theAyah says: "So, [Ae] perceived in himself a kheyfatan (a circumstantial state-of-fear) Mosa (Moses)]" Moses' 
kheyfatan was during the initial stage of the show-down between Pharos magicians and Moses! 

243 That is to say, the angels who are with your Lord seek no arrogance with respect to His worship and that they exalt 

Him and they prostrate to Him\ So you, the human believers, follow their example and do like wisel 

244 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 

245 By saying "subhana Allah" that is saying: I single Allah as excelling in all good qualities, that He transcends above all 

shortcomings, and that He is unique all around. 
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jj- 



5«/-a to Al-Anfa 'le 
(The Spoils of War) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( T/?e Multitudinous Mercy Giver) 



Ask they 2 you g a'n (regarding) the anfa'le 1 (bonuses I war- 
spoils); let-say f^o« s ]: the <ot/»/o (=anfa'k)(are)£ot Allah 
and the messenger; so ettaqo (let reverentially guard you z 
not to displease) Allah and let-reconcile you 2 thata (the 
state of affairs) among you b ; and let-obey you 2 Allah 
and His messenger [too], en(if) you c were believers. 



f 7f 



2. Verily only the believers (are) who' if Allah (had been) 
mentioned shuddered- she y2 their hearts x (in-awe) and 
if (had been) recited-she 7 on them His Aya'te w 
{statements I messages I signs) augmented w them belief; 
and on their Lord they 2 trust. 



^jSJ Jpj Ui^-jJ ^Slj jil^i; 



3 . Who t youqeymond h (thef uphold/ sustain the prescribed obligations 
of) the Prayer w and of what We provided them they 2 
expend. 



4. Those they (^) the believers, (absolute) -right 4 ; for them 
(are) ranks w (£y munificence of/ by Rule of) their 
Lord and a forgiveness w and a re^'qotf (provision/ - JLfij lif 

victuals for sustenance) ^kareemon 5 (bounteous, ennobling and 
of multiple uses/ effects) . 



5. As when exited you g your' Lord from your' house by 
the right and verily a team of the believers surely 
(are) dislikers. 



^ b ^y ^J 



They 2 dispute you g in the right x after what (// x ) 
manifested, as if only they 2 (are being) driven to the 
death while they look. 



" 9" * * •» * m " * * * * 



1 The word "an/at" is plural oi" nafeylah" linguistically speaking, a feminine gender noun, meaning "bonus" or 

"extral" However, the word came to be understood and referred to by many Qur'an commentators as "fjUfr" = 
"booties^" But, some insist that the "an/at" are the bonuses given «W beyond the normal or what is expected, 
hence the name! Some say such "an/at" were »o/ legitimate for other people but Allah legitimised them for 
the Muslims, hence they are "bonuses!" 

2 The word "J^j" means shuddered and awed the heart, see 

3 The word is rooted in "flSt" =upheld! linguistically "flSti" means: 

So, "u>sV ' means they: (1) Uphold the prescribed obligations the Prayer! (2) Called or upped to perform the Prayer 
itself. Note: Prayer and how (it w ) /o dlw was established and reveled by Allah! Hence people do not establish 
Prayer they only uphold and follow, i. perform, and maintain it w ! 

4 The Arabic text says: "tl» " not "<j*," i-e. the word "lSa. j " ( jSk« J j*i*= absolute objective noun, used for strengthening, 

indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See t^l-^ J>*a^ nj'j^' Sh'j 6 '!! 

5 The word "kareem"— "f-iA" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as explained 

at length in footnote 28 of the Introduction! Summarily it means bounteous and of multiple uses/ effects! 
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7 .Andedh(ivhefi/ sifice)ptomises you b Allah ehdd" {lone/ any- 
one) w (of) the ta'efa'tay'ne* (band/ 'group / ' party) w6 surely 
[it w ] (is) for you b ; and you 2 long 7 to other than the 
thorn-possessor 8 (to) be for you b ; and Allah wants to 
right the right by His words w and [He] cuts off 
da'bera 9 (rear-most/ last) (of) the unbelievers. 



f 'ft ^ £ - ft 



8. To right the right x and invalidate the falsehood 55 and 
albeit disliked (//) the criminals. 



9.Edh (when I 'since) tastaghetho (you z seek-help/ 'rain of) your" ^ ii.'-i i jjLillS il 

Lord so [Ji<?] estajaba 10 (favorably-answered) for you b : surely 
I am supplying you b by a thousand of the angels, 



Of 



• Tf * -f - i- T 



successors. 



10. And not made it x Allah except a bushra w (a pleasing- 
tiding)^ [and] to tranquilize by it x your 11 hearts; and 
not the triumph x except from ende (by munificence off by 
Rule of) Allah; verily Allah (is) Mighty, Hakeemon 12 
(infinite hekmah n Possessor) . 



1 1 . [when/ since) overlays you b the drowsiness x a 
security w from Him; and [He] repetitively descends 
on you b from the sky w water x to purge 14 you b by it x 
and (to) undo [He] a'n (off) you b the Satan's ref^a 15 
(successive: convulsive and perturbing torment), and to bind 
[He] on your" hearts 16 and firms [He] by it x the feet. w 



12. (when/ since) reveals 17 your 1 Lord to the angels: 
surely I am with you b so let- firm you 2 whom 1 they 2 
believed; [I] will cast in the hearts (of) whom' they 2 



6 The word "4iiUa" has many meanings, such as: piece, group (one to a thousand), portion, she-circumambulatoA However, 

here "<jjaiiUaJI" means or "jjjLJP' the caravan or the Quraysh people who mobilised to rescue or help Abu Sufyan 

against the Muslims] He headed a caravan enroute to Mekkah with all Quraysh 's merchandise! 

7 The word "l)J j jV translated as "longjou" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond reach\ 

That is to say: what many long for is not going to happen! 

8 This "thorn-possessor" is yet another Arabic-/o«£w<? expression, meaning "the armed/ Jightingpowef') ones! 

9 The^»rW^phrase:"Then(/6tf^fe«)cutoff^/i2 , fenz(rifi2r-«?oj'// last of) the people"— Ji^ 5*= is yet another of 

the lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples' rear-most, i.e. the last person — Ji' J of such peoplel 
10 The word "t^lui^" is answered plus made available what was requested, i.e. "favorably answered" 

11 Here again there is no single word in English for the noun "iSJ&i;" so we resort to transliteration and parenthetical 

explanation! So, bushra {a pleasing-tiding)! And "tfj&i," unlike its verbal conjugates, throughout 'The Qur'an always uses 
it for the "khayrey" {desirables, goodnesses, worthinesses)! 

12 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSaJ I" an d "^*!" 

13 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

14 That is to "purge" you from "janabah" "4jUa" Q r the "great incidence" as opposed to the "lesser incidence'' when one 

breaks his "wodho'd'— cleansing for 'Prayer performance. See attached Texicon for this Translation. 

15 The word " j^j" has several meaning: successive: convulsive and perturbing torment. Also it includes Satan's whisper, 

sin, offense, and idol or worship of idols! See u 1 -" 4 ^! 

16 The expression "to bind [He] on your hearts," is figurative Arabic tongue expression meaning: gave patience and strengthened 

the resolve! 

17 The word "t^Ji" is rooted in j' u^j" which denotes at least six diverse meanings, all for communicating. 

gestured,wrote,messaged,inspired,whispered,one cast to another{e.g:. a commanded)! And "tr*,^" is fire or king! See OUjiUIi 
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unbelieved the dread, so let-strike you 2 over the necks jlIp^T C-^jrf 
p and let-strike you 2 of them every fingertip 18 . ^ ^ ^ ^ i J^ Tj 



13Tha'leka(afar-that-it/) x ,(is) because verily they, mutually : ^- • , ^ 

they 2 contended Allah and His messenger; and ' -**" JJ * ( *"* J - 
whoever [he] mutually contends Allah and His '&\ j^jAjj rj>5 
messenger, so surely Allah (is) severe (in) the , 
punishment. ^j** 5. 



14. Tha'lekum (collective-afar-thai)* %o let- taste it x you z ; and ^^,<;n \Jv 3 ijSjji 1 Lal 'S 
verily for the unbelievers (£r) The Fire's w torment. 



1 5 . O you who 1 they 2 believed: if met/ encountered you c ^ jff ,3, j£ ^ jjf ^ 
whom 1 unbelieved they 2 marching then let-not turn/- /J-,* 1 

.diverge you 2 ; to >^a^ajh£aSalrnjjiB^. ^U^I^J^L^-jlj^T 



16. And whoever [he] turns /diverges (to) them then-day ^ ( 



his do bora (rear), except (as) a shifter /maneuverer for 
a fight or a swerver/incliner to a fe'ateff (band/ party- jM? ill !/^» j 1 li>«^. 
I group) w , then (already and affirmatively) ba'a ([he] iijfcj auT 
deservedly incurred) by a wrath from Allah and his / '% - , ^ , 

abode /lodging(/j)Hell w and wretched (if) the destiny. dJSj*-^' (^*^ 



17. So not killed them you 2 [and,] but Allah killed them; £ . ^ ^^Jj Ia J^ ^ 
and not threw you g <?d$ (when/ since) you g threw, [and,] _ , 

but Allah threw; and to essay the believers from ' U)l JL&J °-=*-3 «^-**J 

Him an essay h as anan (ultimate meritorious deed); verily ^SL> il» }jcJ^S\ \Jj 
Allah (/j) Sameeon (Acute-Hearer, Enabler of others to \c . I , % 'AC\ tf .1 \* 
hear/ favorable Answerer to prayer) . Omniscient. 



18. Tha'lekum (collective-afar-thai) x and surely Allah (is) jS 

enervator (0$ the unbelievers' scheme. j jgX ^yLSffi 



1 9. 23# (if) tastaftaho ' 19 (you 2 seek: opening/ overwhelming vie 
so qad(alreadyandaffirmatively) came(to)you h the fathom 20 



JL&3 




(opening); and <?« desist you 2 , then it x (£r) khayron '-Jr" 
(choicer/ worthier) for you b ; and <?« you 2 revert [If^] Jl*S ijijii o|3 

revert 21 ; and never enriches 22 a'n(off)you h your" fe'ato w " ^jf if- -J- 

(^«J/ party I groups 73 a thing, and albeit swelled w [i/ w ] ^ 3 , 
^inclverily^AllaJ^^ 



The word "uW' means the fingertip or the finger on the basis of calling the whole by its part, i.e. to strike every part of 

their bodies. Also "o^i" could mean place of abode, so it could mean strike them in every abode. 
The word "t jVii'n aS " means you seek the opening i.e. overwhelming victory. 

By way of sarcasm the mushrekeen (polytheists) were seeking victory by saying: "(0, Allah): if was this, it x (is) the 
right x from endaka [springing from You, by Your Rule), then [You] rain down on us stones from the sky w or come 
[You] (to) us by a painful torment," as stated in Ayah 32 of this Surah, so Allah answered them by saying: "came to 
jou^the opening (overwhelming victory)."So word"5^l"= "overwhelming victory, i.e. victory, besting and rule" see 4*'^! 

That is if they revert to fight the Muslims Allah will then revert to help the Muslims to defeat them again! 

The word "tr*J" has double meanings: (1) enriches, (2) suffices! But "enriches" includes suffice and not Vice versa! As 
"enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present needs 
of a specific task! Hence "enriches" is superior*. 

That is the party of the unbelievers (the polytheists). 
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20. O you who r they 2 believed let-obey you 2 Allah and 
His messenger and let-not divert you 2 a'n (off) him 
while you f hear 24 . 



CBJO 



21. And let-not be you 2 like who r said they 2 : we heard 
while they hear not. 







22. Verily the evilest of the dawabbe {she-moving-creatures) 
enda (by Rule of) Allah (is) the ssommo (deaf people), the 
bokmo 11 "(born dumb-mute people), who r not reason they 2 



23. And had Allah knew in them khayran (worthiness/ 
goodness/ desirables) surely \He] (would have made) them 
hear, and if \He] (had made) them hear, surely (would 
have) diverted they 2 while they (are) shunners. 



ar jfj 



24. O you who r they 2 believed: estajeebo 26 (let-comp 

answer you 2 ) for Allah and for the messenger if \he] 
summoned you b for what vivifies you b and let-know 
you 2 that Allah interposes between the mar'ee 27 (mature- 
/ perfect manliness possessor) and his heart and verily to 
Him you 2 (shall be) thronged. 



25. And tf/^o (/<?/ reverentially guard you*) an essay not 
assuredly betides whom' dhalamo 2 ^ (they' 1 wronged) of 
you b particularly; and let-know you 2 that Allah (is) 
severe (in) the punishment. 



I_jaU» jiAII ^ Siii Ijijlj 
!^i_ALjT JuJui 



26. And let-remember you z edh (when/ since) you 1 (were) a 
few musta'dh'afoona 29 (you 1 being deemed weaklings) in the 
land w you 2 fear that abduct/ snatch you b the man- 
kind, then \He\: lodged/retreated you b and \He] 
supported 30 you b by His succor and ra^aga (\He\ 
provided) you b of the goodies* 31 la' alia (craving currently 
unavailable deed that/ perhaps)jou b thank you 2 



I^Ojfj ^Cjjlii jj-lIlT |^fl)a^j 
- /i- » ' * * ^' 



vr j 1 



Lt 



27 . you who 1 they 2 believed let-not betray you 2 : Allah and 
the messenger and 32 betray you 2 your n amana'te*^ 
(duties/ obligations/ responsibilities)^ 'while you 2 know. 



24 That is you "hear" The Qur'an, the messenger speaking, or his exhortations! 

25 The words ip+ef' are plural nouns while their f/ojKr/ English corresponding equivalents are adjectives and so no plural for 

either except to associate the respective word with a plural noun peoplel Hence, my transliterationl 

26 The word "t j.'J?* l "j " is rooted in 'V 1 ^"!, "meaning: favorably I compliantly answered, not just answered. See tf 

27 SeetheI^x/«?» attached to this Translation for the differences between: the man= <J*jJI,jthe human= <j' — ^V', S 
person —o^ — the mar'o — f >"l, being the mature/perfect manliness possessor! Although in English 
theword"o»£ 'seemstobeanacceptable^>raYiw«//«z for"f j*V theLexicon explains whywecannotuse this seemingly 
acceptable way! 

28 See the Lexicon attached to this Translation for "fJUa"="jUlaJI <je.li"= "injustice-doer'' and "j»Sfi"= "wronged" 

29 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word! 

30 The word "?&■$" comes from the which is that "{divine) Might," as in the ^hwA: "And the Heaven We built it 

by (divine) Might" {SS\: 47), a kind of "Might" which Allah alone possesses! 

31 The word "iXjUjla" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate^. 

32 The reader should note that the Arabic is "fS3L3L»i" with a "kasrah" not a "fathah" on the fSjUUI indicating 

that there is an omitted uiL2w= t_iU*a!= "owners of" Also the "j" is "3j*Uo»JI ji <U*aJI j" = the simultaneity or 
concomitance, meaning you betray not Allah and the messenger and your amanaA 

33 See the Texicon for this Translation for this very important and hefty word, however in this context and Allah 

knows best, it is the religious duties and obligations. 
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28. And let know you 2 : that only your" possessions and • L^f -' f \£\ \£&x 3 

children (are) an essay w34 , and verily Allah has a great \J\ 
remuneration. 



29.0youwho r they 2 believed:^«(^ tattaqo (you z reverentially 'jffi ^ jj^i; ^<^JjT t£tb 

guard not to displease) A]\ah,[He] makes for you b a criterion ^ , „ ,'>k ,^r ! 

and [He] expiates a'n (off) you b your n sayje'aa'te w (t f ==> P 
(demeritorious-deeds) w and [He] forgives for you b ; and ^'j ^14- 
Allah (is) possessor (of) the munificence the great. g^^n J ^H T 



30. And (when/ since) machinate by you s who r they 2 A fJ^ ^jjT £Xj ; *j>Z^ Slj 

unbelieved to restrain 35 you 8 they 2 or [to] kill you g , ' 'i- *f Sj Ji^ 'f 

they 2 or [/o] exit you g they 2 ; and they 2 machinate and ?Tr* * u r**> ~, 

Allah machinates, and Allah (/j) khayro (choicer i '- CZ A^ ^ Jp- ^'j 41)1 

superior/ worthier) (of) the machinators. Q 



31. And if (/o be) recited on them Our Aya'te w (Qur'anic |v,|j 

statements) said they 2 : (already and affirmatively) we v _, , ^. --.'„' '> 

heard;if 36 wewill surely (m? said like this; en J~? ^ »LW ^ 

(W) this x except fables fo/) the [firsts] (ancients). jfe^\*\y^^A 



32. And (when/ since) said they: z Allhumma 31 (0, £ o\Z$f\ IjJlS 3jj 

Allah): en (if) was this, it x (£r) the right x from endaka -j^ ^Ij^ " 

(springing from I by Rule) (of) You g , then let-[Y6w s ) ill- ~ , * _'/'«. t ^i ? x t \ 

rain* on us stones from the sky w or ea'teena (let-fYo^ 5 ] S**'^** ^1 jl 5 LLUI ^« »jL>^- 
betide/ come to us) by a painful torment. 



33. And not[was] Allah to torment them while you s (are) ^fj • \'*,\~\\ ST ^_j\£=> Lij 
in them; and not [was] Allah tormenting them while Llj 
they jastaghfemna 38 (tbey z seek-forgiveness) [from Allah] 



34. And what (/j) for them that not Allah torments %"\ ^jl^ Lij 

them while they 2 repel (off) The Mosque x The -'W .-w - ^ J* 
Sacred, and they 2 were en (not) its x aw' ley a 39 (guardians- 
I allies) ; not its x aw 'leyao (— aw 'ley a) except the muttaqoona 

(the reverential guarders against Allah's displeasure), [and,] ^ '<*-*s-£ gm ' cf^'i Qjlz*l\ a I 

but most (of) them know not. @ q^ILu 



'"'IT ' 

'1" 



35. And not [was x ] their prayer w enda (at/by)The House x $\ ^'fY \ '^t&> 0^ 
except a whistling x and a clapping, w so let-taste you 2 ^j^f t'jL^Sj 
the torment by what you c were unbelieving you 2 . ^ ^L)/J&> J»2f " ^->. 



36. Verily who r unbelieved they 2 , they 2 expend their 3*$>£\ qJll! 0] 



34 See the Lexicon for this Translation for a fuller definition of this very multifaceted meaning! 

35 That is to imprison you! 

36 The particle "jJ" since it is a future-connectedveth, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such a 

"jl" amounts to "if or "when!' See f^uto <jj| <ugW <jJia! 

37 The expression "ffM"= "*Sl! b" means a call of invoking! supplicating! beseeching Allah! 

*The word "jW" is always for the ill or evil consequences, whereas "jlx»" for the good result. See 

38 The word "uJJ 4 *-*" 1 /' = "u' UJ^ 3 /' = "they seek forgiveness]" In English there is no seemly way to say: "uJJ 4 *-*^" 

per se\ So I setded for saying: "they seek forgiveness^ 
39 The word "*y J" could also mean: friends, protectors! 
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possessions to repel a'n (off) Allah's path, so they 2 
shall expend it w ; afterwards it w is /be on them 
hasratan w40 (ardent contrition) w ; afterwards they 2 (shall be) 
worsted; and who r unbelieved they 2 to Hell w (they 
shall be) thronged. 



Jjjl J-«-«> ljJLya.ll 



Q ) ^jjlA^-'v* ^ i l l 



37. To distinguish Allah thekhabeetha* (wicked/ ill-natured^ 
from the good x and makes [He] the khabeetha some 
of it x on some, then [He] heaps them together, then 
[He] makes /emplaces it x41 in Hell w ;those, they (are) 
the losers. 



4)1 



■ M 



38. Let-say jj)/6^ s ]for whom 1 ' unbelieved they 2 : ^«(^they 2 
cease, (it shall be) forgiven for them what qad (already 
and affirmatively) antedated, and en they 2 return then 
qad (already and affirmatively) proceeded w the 
dispensation w42 (of) the [firsts] (ancients). 



J_2i I_j.5j*j o|j iwfljLi JJ La _^gJ 



39. And let-mutually fight them you 2 so-that not (there) 
be w a fetnatori* (unbelief/ tumuli) w and the religion x all 
(of) it x be x for Allah; so en (if) they 2 desisted then 
verily Allah by what they 2 work (is) Basseeron (keen: 
Seer-comprehensive Knower of the facts and their ultimate 



* 4 - f t - 

* * <» * ' * * * * 



40. And they 2 diverted, then let know you 2 that 

only Allah (is) your n Guardian, ne 'ama (most excellent) (is) 
the Guardian and «<? 'ama the Na 'sseero (iterative-Succorer) . 



41. And let-know you 2 that only {what) you c booty- 
netted of a thing x so surely for Allah (is) its x fifth and 
for the messenger and for the kin possessors and 
the orphans and the poor 43 and son (of) the path (the 
wayfarer), en(if) believed you c were by Allah and what 
We descended on Our abde 44 (a slave) the Criterion's 
Day, day met the /a'm'aa'ne (the twain opponent: 
hosts/ multitudes), and Allah over every- thing (is) 
Omnipotent. 



*i£" Cxi C " *lP La- 1 ' ljp»iclj ♦ 



42. jEJ^ (when/ since) you f by the valley's [the] 

hither bank and they (were) by the valley's the 
uttermost bank; and the caravan (is) lower than you b ; 
and had you c mutually promised (each other) surely 



The word is "^JjII Auii 5 " see Thus we qualify the word "contrition' by ardent to indicate such strength of 

contrition! 

Once the wicked is heaped ("some of it on somi\ then the a^o/e A&2/> is set to Hell! 

The word " dispensations"—' a^*" plural for "iuj" ^/ro it means the "laws" or "ordinances?' 

For the words "ctfSU**" versus "f IjiS", see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! The word 
"poor" stands for the singular or the plural, although some time for the plural: " poorpeopleV 

The word "abde" — "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 
humansX See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 



211 



S7-AI-Anfa'le JU&UjjW 



{would have) differed you c in the appointment; [and,] - u \-"\ <,\- * j i J u A"\ • 

but to finish Allah a matter [was] mafoolan 45 (that which ^ ls? -I u ^ J " ^ 

£r inevitably done/ fulfilled), to perish who p [/&#] perished ^ tiJia ^ Vj*^ ^L>^ 

because 46 {of) an evidence w and lives who p \he] lived 4 r - ... , 
because (o/ji an evidence*; and verily Allah surely (is) ^ <J" O* ls^J 
Sa'meeon (Acute-Hearer/ Enabler of others to hear/- ^ ^Jt £~»-lJ '&\ s 

favorable Answerer to prayer). Omniscient, 



43. ZMj (when/ since) Allah shows you g them in your' 
mana'me (sleep-vision /sleep) a few, and had [H<?] 
evinced you g them many surely (would have) faltered ^ipjiIUj JL d g^J !/£^= 
you c and mutually altercated 47 you c in the matter; ffi V '^f • 

[and,] but Allah saved; verily He, (is) Omniscient by 



(what) the chests possess. g f^ ja^J 



44. And ^ (when/ since) [He] shows you b them a$1g il j^isC^ Sjj 



j, , t * ^"^j, f , j , , t 



eltaqaytom(met / encountered you ) in your 11 eyes w a few and 
[Jitf] lessens you b in their eyes w so that Allah finishes a 

matter [was] mafoolan A% (that which is inevitably Vj*** v_i^^= '5*' ^ 

done/ fulfilled), and to Allah (/j/o ^returned the matters. ©JJ^' A^v 3 4^1 Jjj 



45. you who r they 2 believed if met/encounteredyou c a a f ^ .ft 

fe 'atari* (military: band/ 'party / 'group) w then let-firm you 

and let remember you 2 Allah multitudinously, ^ 'jj^=^J 'j^^ 

(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b 
prosper you 



46. And let obey you 2 Allah and His messenger and let 
not mutually altercate you 2 then you 2 falter and your" 

wind w goes w / departs W49 ; and issber (let-hold on patiently) \±r>**>\j v^jjj Ijiiuiii 

you 2 ; verily Allah (is) with the ssabereena (they who have 
patience). 



£• *Ul oi 



47. And let-not be you 2 like whom 1 they 2 exited from ^ \J>-'J- \J>J& 

their homes w insolently and in ostentation (to) the ^{Ifl ;T5jj 

mankind and they 2 repel a'n (off) Allah's path and *^ ^ 
Allah by what they 2 work (£r) Surrounder. 



48. And (when/ since) adorned for them the Satan ^JLLpI ^LhS\ JLf) ^j) Slj 

their works and \he] said: no overcomeer for you b ^ • ^ * £ j ^Jl£ y J^j 

today of the mankind, and verily I am a neighbor J* j „^ ' ; ^| 

for you b ; then lamma (when/ whence) mutually saw w the , - y." ^v <_r '_^ 

fe'ata'ne 1 "(two military: bands/ 'parties/ 'groups)^ 'recoiled [^] 4^*^^ 0«**J' 

on his both heels 50 and said \he\: verily I (am) a ^ cgj 1 jjj r^r? *<j$L^ <j| J^j 



The word "mafoolan"— is an objective, singular masculine noun, no English equivalent for it per se\ 

See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition u e ! 
The word "p2ejU2" of "5* JUaJI" = "A^uaaJli" See CP^l 
See footnote 1903 above, for "mafoolanV 

Literally'^ our wind goes/ departs" — "f**AJ 4** A "This is Arabic /o»gae expression, as victory comes through the wind, 
which Allah sends to accomplish the victory! It is stated in the Hadeeth that the Messenger (SAWS) said:"Iwas 
given victory by 'a s-Sa ba ' (an Easterly wind) and Aad was destroyed by 'ad-dabooi {a westerly wind). 

The "recoiled he upon his heels" is an Arabic tongue expression, meaning drew backward without turning] 
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disclaimant/ absolver 51 (of myself) from you 2 , verily I 
see what not you 2 see and that I fear/know 52 Allah 
and Allah (is) severe (in) the punishment. 



iftv >lLJT 



49. (when/ since) say the hypocrites, and who r in their 
hearts an illness 53 deluded these, their religion; and 
whoever [he] trust on Allah, then verily Allah (is) 
Mighty Hakeemon 54 {infinite hekmah ss Possessor). 



"S\ oj* & J* lAj 



' * ^ 



50. And if 56 \you s ] see (when) yatawaffa (meet and receive 
while before dying) whom' unbelieved they 2 the angels, 
they 2 strike their faces and [their] rears and (say they): 
let-taste you 2 the burning's torment. 



5 1 . Tha 'leka (afar-that-it/) x , (/j) by what advanced w your n 
hands w57 and verily Allah (is) not dhallamen^ (injustice- 
doer) for theabeede 59 (worshippers/ submitters/ slaves). 



52. As Pharaoh's aal'e (family/ house/ kin/ chiefs/ followers) 
wont/ praxis and who r of before them unbelieved 
they 2 by Allah'sv4jy a'te w (miracles /signs/ proofs) so took 
them Allah by their offenses; verily Allah (is) strong, 
severe (in) the punishment. 



est oi^J'j ^L>>3? J'* 



53. Tha'leka(afar-that-it/Y because verily Allah was not a 
changer (of) a boon w60 an'amaha bl (graced it w \He] 
bounteously and ennoblingly/ the most desirable and 
delighting boons) on a people until they 2 change what 



Ij^jaj JLs- V>y L$-»Jul <Uju 



51 The word "*JJi," "Jj*3" uJj "Jc^" (^i-w or Jj*i*!" In this case/'J^'u-***," masculine, singular nouri" 

Thus, "disclaimant" in the sense of disclaiming what they do] In other words, he disclaims/absolves himself from 
such associations! 

52 Linguistically the word "dtal' carries dual meanings: (1) feared and (2) knew\ Both meanings could apply! 

53 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 

54 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "fiSaJI" and 

55 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

56 See footnote 1893 above regarding "^!" 

57 The expression: "what put forth their hands" means what they did, themselves! 

58 The word means multitudinous injustice-doer. The negation of multitudinous injustice-doing is conclusively implies 

that even a once injustice-doing will not avail or befit Allah! That is because the injustice-doing to a party benefits 
the injustice-doer. That is to say the injustice-doer does his injustice to someone in order to benfit himself Hence, 
the multitudinous injustice-doing benefits a lot morel Therefore, negating the bigger benefits automatically negates the smaller 
onel Clearly Allah is exalted and is beyond any need. So He does not wrong at all! 

59 The word "^-"—"slaves, worshippers, submitters" means all Allah's creatures of humans or Jinnl So, if they are His "4^," 

then no one else "owns" them, hence they are all free from any human bondage! 

60 See the Lexicon attached to this Translation for the word " the next best approximation in English for "4-«J" j s 

"boon!" in fact there is no English equivalent perse for "4-&j," as "*U*J" means: (1) a gender noun denoting the few 
and the multitudes of its various meanings, (2) salvation; (3) good condition all around, and (4) the aright-guidance to lslam\ 

61 The word "f*j>" in "CxtxA" denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the most 

desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all the 
various ideas denoted by "f*jl!" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously what is 
most desirable and delightingl The pronoun "ha" in "an'amaha" refers to the boon! 
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(is) by (i.e. within) their selves w ; and verily Allah (is) 
Sa'meeon 62 (Acute-Hearer/ Enabler of others to hear/ 
favorable Answerer to prayer), Omniscient. 



54. As Pharaoh's aal'e (family/ house/ kin/ chiefs/ followers) 
wont/ praxis and who r (were) of before them they 2 
denied by their Lord's Aya'te w (signs/ proofs) then We 
perished them by their offenses and We drowned 
Pharaoh's aala, (aal'e), and all were dha'lemeena 63 
(i 



rtO S?-4^ -^S^ 5 LTf 



55. Verily the evilest the dawabbe (she-moving-creatures) 
enda (by Rule of) Allah, (are) who 1 ' unbelieved they 2 so 
they believe not. 



56. Who 1 you g covenanted of them afterwards they 2 
breach their covenant in each [once w ] (time w ) and 
they, not yattaqoona (they z reverentially guard not to 
displease Allah) . 



57. So if [jw s ] assuredly grab 64 them in the war, then 
sharred 35 (let-you s deterrently-disperse) by them whom p (is) 
behind 66 them, la' alia (craving currently unavailable deed 
that/perhaps)theYjadhdhakkarona[repetitively-reminisce 



58. Andiffjo^ 5 ] assuredly 67 fear of a people a treachery, 
so anbeth (let-forsake/ abandon \you^\) to them on a sawa 
(mutual equality); verily Allah loves not the traitors. 



59. And let-not assuredly reckon who r unbelieved they 2 
surpassed 68 (Us) they 2 verily they enfeeble 69 not. 



©..ojis*i....i.^j 



60. And let-prepare you 2 for them what you 2 could of 
force w and of the steeds' w reba'tte 70 (mooring myriads of 
steeds), you 2 terrify 71 by it* (i.e. the preparedness*) Allah's 
foe 72 and your n foe; and others of lesser than/ - 
excluding them not know them you 2 , Allah knows 



' r , ' it's «-t * 



62 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = 

63 The "(j^Ua" = "the injustice-doer," as "^lall" = "injustice!" See footnote 148 below! 

64 The word " f $ '»"n rooted in "uSS' which stands for several meanings: (1) met, (2) grabbed, (3) sighted due to sharp vision by 

the seer, that is "<-iJW "4j ji£ " "jlaill yi 5 JaJ ASjJP' respectively! See o 1 ^' and jA^iS] I chose "grab" as it 

obviously includes "meet" and "sight" as you cannot grab without "sighting" and "meeting!" 

65 The word means disperse in a manner to deter others, i.e. " deterrently-disperse] 

66 That is, those who are in the same disposition. 

67 This "assuredly" is to intensify the word "fear," as the Arabic is "6*^" not "uliu!" 

68 The word "surpassed' here means escaped Allah's penalty! 

69 Similarly, "enfeeble" here means: they are unable to weaken Allah's design to penalize them. 

70 The word "rebatf'—"^ij" has many meanings, among them: posting for Jehad a group of five horses and above. 

71 To "terrify" means to fill with intense fear or overwhelm with fear and thus win without afighA Thus, such a measure is to 

prevent war from happening in the first place! 

72 The word "j^," in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see u^ - ^' and is 
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J> V <* * 



them; and whatever you 2 expend of a thing in 
Allah's path, {if- is to be) fulfilled 73 to you b while you f 

(are) not todh'lamoona 14 {to be wronged you 2 ). ® ^-JJ-*^ aj V-* 55 



61. And en (if) janaho {inclined they*) for the peace w75 so £/>w/> 
{let-incline \you s ]) for it w and let-trust s ] on Allah; 

verily He, He (w) The Sa'meeo 76 {The Acute-Hearer/ 'he ^-t^S\ >» J *»j ^ ti^ 'Jfiyj 

Enabler of others to hear/ favorable Answerer to prayer), The 
Omniscient. 



JOB 



62. And en (if) they 2 want to deceive you 8 then verily il^pji^ o* '3^J oi) 

.» 



your'sufficiency 77 ^) Allah; He Who supported 78 you ^jjjf ^jjf ^ E %"\ 



; by His succor and by the believers. 



63. And [He] attuned among their hearts, had you g ^ ,:,aa-. f 'J }-pJ& 

spent what (£f) in the Earth w together not attuned - ^jjf . .{x . 

you g among their hearts, [and,] but Allah attuned ^7^!, /' « 

among them; verily He (is) Mighty Hakeemon 79 <t ~*^ i t - J ^r\ 

{infinite hekmah 80 Possessor). © -^j 



64. O, you the Prophet, your' sufficiency (is) Allah and l ±\ZS\ 'J&liLzS- lJf\ tlbj 

who p (?//tf&z^([/>£] closely-followed) you g of the believers. ^ '.*±A * IT ^ 



65. 0,youtheProphet:let-incite/urge \you s ] the believers ^.^jT jpj>- fjf\ t£lL> 

over the fighting; en (if) be of you b twenty ssaberoona* -. <Z ■ \ E ti£aj 

(//><?;)/ possess patience)* they 2 (would) overcome two ^j£f^ i V' ' '•»" ' 

hundreds; and e/2 be of you b a hundred w they 2 (^^/) ^ Of 5 . 1 ? j*^ 

overcome one thousand 35 of whom' unbelieved they 2 , ^ LiM ajC ( 1 ^- . ^ 

because verily they (are) people (who) not understand *y ^,l> Ij^lf ^^iAlt 



they 2 



66. Lo! Now lightened Allah a'n(off) you b and \\\e\ knew *_ ( *J^. ^ .jAi. 

that in you b (if) a weakness; so en (if) be of you b a V* , * E ^. , ^ 

hundred w ssa'berraton w (they who possess patience) w they 2 c ^ ■ « ^S! o|* ^xJ 

(would) overcome two hundred w and en(if) be of you b Jz ojj c^L; ij^%jl*>t5U 

a thousand 51 they 2 (would) overcome two thousands 55 ? -'if t iT*" * *:f ' 

by Allah's leave, and Allah (if) with the ssa'bereena* ^ ^ 



73 The word "^Am" from "f lijll," = "fUSlP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole\ So, 

"u^Ji" means to be endeavored and gathered the last part of an obligation and fully fulfilled iA 

74 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

75 That is they inclined to the concept" w/ fact"'/ idea" 1 of (reconciliation, peace and submission) x ! 

76 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = 

77 The word" 1 -^"^" l£= " J- 1 ^ fr*^' J J ^jfi ">jj& 6* 4*^ j' ^ ^ J ^ '.',"">.^!" Thus, "j-WmJI" = 

the infinitive noun of the verb, making it standing for the strongest action of the verb! 

78 The word "Jjl" from "JjVI," which is exclusively Allah's Might. Thus, anywhere in the Qur'an we meet "^jl" it is always a 

" support' from Allah alone, and no other entity could match, hence it is "divineV There is no English word to describe such 
" worc j "support," obviously is not sufficient to indicate the implication of "4)'!' 

79 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" a nd 

80 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaV 
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67. Not [was] for a Prophet to be for him captives until ^-y^\ ~% q\ y^j£\^ 

youthkhena 81 (\he\ overwhelms and exhaustively weaken the ^ ■» i , ."yj 1 . .%*<*.' 

enemy) in the land w ; you 2 want the world's w transient } ^^'*^ ,^ J ,«^^iy~ i Lff T 

and Allah wants the Hereafter's w * and Allah (is) 5 >^' 'H* ^'3 

Mighty, Hakeemon 82 (infinite hekmah 83 Possessor). ^'j 



68. Fawla (had it not been for) a book from Allah ^ ^ y^J 

preceded surely massa (touched/ betided) you 2 in what '„ ,' /, \»',t-, 

you c took a great torment. © ^ r 3 1 ^ 



69. So let-eat you 2 of what gha'nema (booty-netted) you c £^ ^kJU- (X, i^jgo 

goodly legitimate and^/^o (let-reverentially guard you z \ „ >; « • 

displease) Allah, verily Allah (is) Ghafooron (iterative ^ ^->l ^ '^'i 

Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver). ^ 



70. 0, you the Prophet, let-say \you s ] for whomever (are) ^jjf ^ js ^jjf t£tb 

in your "hands w of the captives: en (if) knows Allah in _ ,„„ ' 

your 11 hearts khayran {worthiness I goodness- 1 desirables) <i <*"^ ^ 

youa'tey (\He\ accords/ 'allots) you b khayran choicer/ superior- o^-l til !^>- (^ii 
/ worthier) than of what (^W taken from you b and 
[i-fc] forgives for you b and Allah (is) Ghafooron (iterative 



* - 



Forgiver) ,Raheemon(iterativemercy Giver) . Cp ^*=?-J 



71 . And ($ the Y z want y° urt betrayal 84 , so qad (already ffl j& o|) 

and affirmatively) betrayed they 2 Allah of before, then s M - * . ,>"fr 

[H?] enabled of them 85 , and Allah (is) Omniscient, ^ ASij ^ ^ & 

Hakeemon %b (infinitehekmah %7 Possessor). Cfj!^^- 



The word "<jiji" linguistically means overwhelmed and prevailed. And "cpji" also means exaggerated in wounding the enemy. 
And means weakened him. And "u^jVI <^ cja-ii" means £0/ a hold of, prevailed over and became the master over the 

territory] And in Hadeeth Aaeysha: ". Iflaai i j <j3 ujilb ^1 l$Jfr i i ^yai l^uul fJ" means I exaggerated in my 

response to her until I confounded he A Thus, literally means got a hold of it. prevailed and became the master over its territory] 
At-Tabary, a noted Emam'm the Tafseer of the Qur'an says for "0^"" means overwhelmed, prevailed over and gained 
mastery. Thus, this Ayah does not say j Vi P' but says That is got a hold of, prevailed over and 

became the master over their territory Therefore, and Allah knows best "ffc j n'lVi l" must be taken for its linguistic 
implication and not necessarily to mean "5uS fA^uiaul." However, some Tafseer books say that means 
exaggerate in the killing of the polytheists! In summary, based on the aforesaid, I think "CP-»" mean took hold of, 
prevail over and continue to have mastery over the territory. 

That is Allah wants for you (Muslims) the reward/recompense of the Hereafter! See igji ' ^jjA Ji*^ . 

See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 
See the lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

The expression " aSjUa I jJjjj <j!"= "if they want jour betrayal" is open to two interpretations: (a) they want to betray 

you, or (2) they want you to betray] The correct intepretation in this great Ayah is (a)] 
That is He empowered you over them! 

See Lexicon attached to this Translation for regarding " ^jSai t" an d "^*!" 

See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 
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72. Verily who 1 : believed they 2 and emigrated they 2 and - ( j " ^ i - jjf*i 

/ahado S8 {they had earnestly exerted their utmost mental, jJ ^ ? "-' J J^'O*. 

physical and pos sessional efforts fighting/ striving in Allah's &\ J 1 j ^^ a-.ij jLgJ'^lij 
ftsMtre) by their possessions and their selves*' in -.1. - .«v 

Allah's path, and who 1 ' lodged/retreated they 2 and ^ aj H ti V J j | Ls/^J Lw 1 * Oi^'i 

succored they 2 those, some {of) them (^re) aw'leyacP *\- j '.jjjf' E . *' "jj'f 

{guardians/ allies) {of some; and who r believed they 2 ^ * / J )p \ * " J 
and not emigrated they 2 not for you b of their rfy^j J* j& ^ 'jl^-'t. 

guardianship of a thing until they 2 emigrate; and en t , - _ j, . 

(#5 istanssara 90 {they z sought succor of you b in the <^ (Pj/^a- J^H-- ti*" 

religion then (// is) on you b the succor, except .»s 'ji \\ * ^jf\ 
over/ on a people between you b and [between] them Is., 

meetha-qon^ {ratified-covenantf; and Allah by what you 2 ^ ^'j 
work (£r) Basseeron {keen: Seer/ comprehensive Knower of the 
facts and theirultimate consequences) . 



73. And who r unbelieved they 2 some them (an?) Jj-f ^jjfj 

aw'leyao 91 {guardians / allies) {of) some, ella {unless) you 2 _ . <<-»■?''- vli 

do it x92 (// w be) a fetna'ton {unbelief/ tumult- ^ 

/subterfuge) in the land and a big corruption. 



74. And who: believed they 2 and emigrated they z and/2/Wi9 . . _ >% 

(//><?;/ earnestly exerted their utmost mental, physical and 3 * J 

possessional efforts fighting/ striving)'m Allah's path, and who ^jjj^ ^jf j ., j ijA^-j 

r lodged/re treated they 2 and they 2 succored, those, they E/ ' ' /' * 

(<zfl?) the believers {absolute) -right 93 , for thema forgiveness™ lL>- QjL*}ZS\ tiijiJjl jj/^>j 

and a re^'qotf {provision / victuals for sustenance) ^kareemotft* „ „ ,„ * 

(bounteous/ ennobling and of multiple uses/ effects). © fkf&S) j*-* 



75. And who r believed they 2 from after and emigrated 
they 2 and jahada {they exerted their utmost mental/ 
physical and possessional efforts fighting in Allah's cause) 

with you b so those {are) of you b and the arham 95 ^yuLi J}f j^aH ^lo-jVf 

{maternal/ paternal kins) possessors some {of) them 
worthier by some in Allah's Book, verily Allah by 
every-fhing (is) Omniscient. 



^ |L ^i. JSy 41)1 O] ^1 J 



The word "]ahado"— "Ij^* 1 ^,' — they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/ striving in Allah's cause! However, the word "JAIa" is root word for "Jehad" which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to the 
Sharey'ah Law, (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, relatives, 
home, or fellow Muslim! 

Theword"*yjl" could also mean, among them: protector, friend. 

The word "^Jj "*""" " I" = "^j^ai Ijjlk" = "[they] sought jour succor 1 '" In English there is no seemly way to say: 

"^Jj "-^" 1 » \" per se\ So I setded for saying: "[they] sought your succor^" 
See footnote 1947 above regarding "f Uji"! 
That is you, as believers, ally yourselves with other believers! 

The Arabic text says: "U^ " not "<J*," i.e. the word "U* "= absolute objective noun, used for strengthening, indicating that 

such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See t^-" 3 ^ J) ■»> ^ '(j j^l Mj 6 '!! 
The word "kareem"— "?ijS>" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as explained in 

length in footnote 28 of the Introduction^. Summarily: bounteous, ennobling and of multiple uses/ ejfectsl 
The word "^^J" rooted in "f*J," from "'UajJI" which is "forgiveness, sympathy, and mercy" and rooted in all that is 

the "f*J" = "wombl" Thus, one's relatives from the mother's side are "^J," as they related through^ the same womb\ See 

jjL^aJll However, stated in the "relative^ from the father's side " L r 1 J^'," are also "f^Jl," I believe because 

all are rooted in "*Ua.jJI 5 " hence all maternal/ paternal kins are "^j!" 
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A disencumberment w {this is) from Allah and His 
Messenger to whom r you c covenanted of the mushre- 
keenai^e-they^whopartnerdeitieswith Allah ~ /Jje-fwlytheists\. 



2. So let-tour you 2 in the land W /Earth w four ash'huren xl 
{months) x and let know you 2 verily you b {are) other 
than enfeeblers 2 (of) Allah, and that Allah (is) the 
unbelievers' disgracer. 



jr 1 ^j 1 J°j 



jlj <^j>t** jjpj^jl Ijiblj 
^_^J T cSji- 



3. And a call/ proclamation fromAllah and I lis Messenger 
to the mankind (on) Day (of) the H<sr//> (Pilgrimage) the 
Biggest, that Allah (£r) disclaimant/absolver 3 (of) 
(His self) and His Messenger (too) of the mushrekeena 
(he- they who partner deities with Allah/ he-poly theists) ;so en 
(if) you c repented, then it x (is) khayron (superior/ - 
worthier) for you b ; and en you c diverted, then let know 
you 2 verily you b (^ri?) other than enfeeblers (of) Allah; 
and bashsher 4 (let-tell pleasant tidings you s to) whom r 
unbelieved they 2 by a painful torment. 



Jp~ y& (^=-J Op ->4lj—JJ Q§^»JI 

j, - tfi . f„-" - * * 

ij^ Oi^ 1 ^3 ^' t£r?~ 



4. Except whom' you c covenanted of the mushrekeena 
(he- they who partner deities with Allah/ he-poly theists), 
afterwards not they 2 diminished you b a thing and 
not mutually they 2 backed on/over you b an ahadan 5 
(lone/ any-one) so let-conclude you 2 to them their 
covenant to their term; verily Allah loves the 
muttaqeena(reverentialguarders against Allah's displeasure). 



&£^*<j$\% 



Then if sloughed 6 the^j^'^ro 357 (Months) the Sacred 8 
then let-you 2 kill the mushrekeena (he-they who partner 
deities with Allah/ he-polytheists) whence you c found 
them, and let- take them you 2 and let-besiege them 
you 2 and let-sit you 2 for them every an ambush 9 ; 
then en(if) they 2 repented and aqamo x{) (they* upheld the 



1 ash'huro=j^=phiial of paucity, versus sho'hooron=jJi^= plural of multiplicity, implying limited/ small numbeA 

2 The word "tf j***" is the plural 

of " So not "tS J?*- 4 " means you all are unable to escape His punishment. 

3 The word "tjji," "<jj*a" oJj cr^! "J&li" (y*-^ or "*-! dj*i»!" In this case,"d e ^" ( jj*-»J," masculine, singular nounV Thus, 

"disclaimant" in the sense of disclaiming what others ascribe\ In other words, Allah and His Messenger disclaim/absolve 
themselves from what the mushrekeen do or asribe to by way of belief/ conduct. 

4 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron= j^Aj^a 

5 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail" 

6 The word = "sloughed" is an Arabic tongue expression for ended. 
1 See footnote 2002 above regarding ash'huren=Ji^l 

8 That is the 1 st , the 7 th , the 11 th and the 12 th months of the Hejra (Islamic) calendar. 

9 The word "ambush" includes the doer(s)/the doing/ the place! 

10 The word "t>»l5t" from fL9l= "stood/ upheld/ sustained/ maintained" But linguistically means: 

So, "l>»ul" means they: (1) sustained, in the sense of continuedness and keep up of «// prescribed obligations, as in 
this ^fytfA (S2: 3). Also "fl^" has another "sharey'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when you g [was] /were in them, then you g upped for them (the second call 
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prescribed obligations of) the Prayer* and aa'taw (they 2 
accorded and fulfilled the obligations of) the Zakatd* n 
(prescribed percentage of personal possessions)™ then you 2 
vacate their path; verilyAllah(/j)is Ghafoo-ron (iterative 
Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver) . 



41)1 jl ^Lxl ljt^.» Sj^jJl 



And an ahadon 12 (lone / any-one) of the mushrekeena 
(he-they who partner deities with Allah/ he-poly theists), 
istajara (\he\ afftrmably-havened) you 8 then let-haven 
him \you s ] so-that \he] hears Allah's Speech; after- 
wards let-achieve \you s ] (/or) him his (place/ sense of) 
security; tha'leka(afar-that-it/Y (is) because verily they 
(are) people who" know not. 



7. How can (there) be for the mushrekeena (he-they who 
partner deities with Allah/ he-polytheists) a covenant enda 
(by Rule of) Allah and enda His Messenger, except 
whom 1 you 2 covenanted at The Mosque The Sacred, 
so inasmuch-as istaqamo (they 2 affirmably comported) for 
you b so ista'qemo (let-affirmably comport you^) for them; 
verily Allah loves the muttaqeena (reverential guarders 
against Allah's displeasure). 



Ui ^>I3*-I JL>y3~JI JLiP Jj'.t g.c 



8. How 13 and <?« they 2 transcend over you b they 2 
watch/ observe in you b neither an ellaff (deity/ covenant- 
/ kin obligation) x nor a themmatan™ (covenant/ trust/ or 
guarantee) w ; they 2 please you b by their mouths while 
ta'aba H (categorically-refuse) their hearts, and most (of) 
th&m(are)fa'seeqoona ls (rebelsvis-d-vis Allah's command). 



9.They 2 purchased by Allah's Aya'te* (Qur'anic statements) 
a litde price; so they 2 repelled an (off) His path; 
verily they fouled what they 2 were working. 







10. Neither watch/ observe they 2 in a believer an tfZ&wf (<z 
<sfe/>l// covenant/ kin obligation) x , nor themmatan™ (covenant 
trust/ gu arantee) w andthose,the,y(are)the transgressors. 



11. So en (if) they 2 repented and aqamo 16 (they 2 upheld the 
prescribed obligations of) the Prayer w and aa'taw (they 2 
fulfilled the obligations of) the Zakatd* 17 (prescribed 
percentage of personal possessions) w then (they are) your n 
brothers in religion; and \We] expound the Aya'te w 
(Qur'anic statements)iot a knowing people. 



Ijjlcj SjiyaJI IjjLsIj IjjIj oi-9 



12. And tf# (i/5 they 2 infracted their ayma'ne (oaths), from 
after their covenant and they 2 discredited in you n 
religion, then let-you 2 mutually fight the unbelief s 
principals; verily they (have) no ajmana (oaths) for 



^or) the Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do 
not establish Prayer they only maintain and perform it! 

11 See the lexicon attached to this Translation for what exactly is the Zakah and its implications] 

12 See the Lexicon attached to this Translation regarding "A*l!" 

13 An assertive negation of keeping a covenant by the polytheist! 

14 The word ta'ba— means categorically {absolutely, without exception) refuse, i.e. not just simply refuse! 

15 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

16 See footnote 1961 above regarding uphold 

17 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 
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them, la' alia {craving currently unavailable deed that/ - 
perhaps) ihvv desist. 



13. Should not 18 you 2 mutually fight a people {who had) ^ 

infracted they 2 their ayma'na {oaths) and they 2 ^ I * , 

purposed by exiting the Messenger; and they 2 fy 88 ^'^ e^sOfJ^ f^i* 

started you b first [once w ] (/wsw w ); do takhshaw o 1 J*- 1 ^ J^ijlil Jjl 
(reverentially-fear) them you 2 ; so Allah (£r) righter 19 ^ Jz£ o! 

that takhshawHim you 2 you c were believers. 



14. Let-you 2 mutually fight them, torments them Allah , ^ t ( »f t * '.j^ »' L3 

by your n hands and disgraces them [H<?] and succors '* * - ^ ' " J/ 

you b [H?] over them and heals [He] breasts 20 (of) a J*$*£ (^^3 (*£j^J 

people believers. ^ ^ • * v 



15.And[H<?] undoes their hearts 'exasperation; and Allah 
relents on whom r [H^] wills and Allah (/j) Omniscient 

Hakeemon 21 (infinite hekmah 22 Possessor), ©-^^if^ Ji * -Cii* 



16. Or reckoned you 2 that you 2 (would be) left while lamma ffif fa-; (jjp |A*d „f 

23 knew Allah who r fahado 2 * (they earnestly exerted ^ t 

their utmost mental, physical and pos sessional efforts <j» \jj^> \j>H±>- oiAI' 

fighting/ striving in Allah's cause) of you b and neither _ ^ 4) ' ' *SiT • a 

ittakhthtP (they took and made) of lesser than Allah and ^ J , **" J J / ^ ^ 

nor His Messenger and nor the believers, wa'leefatan ^ ^^jLi \f^^J>- iulj kLJj 
(outsiders/ non-family confidant) and Allah (£r) Proficient 
by what you 2 work. 



* 



17. Not [was] for the mushrvkeena (he-they who partner deities 
with Allah/ he-poly theists) to ya'amoro (they: congregate 

in/ build/ tend/ visit) Allah's mosques; witnessers/ - tii-iJjl J&&> % g^a'' 1 jj ^jj' * ' 

testifiers they 2 (^) on their selves w by the unbelief; ^ - _ , ^ ^ ~i ' 

those miscarried* their works and in the Hell w <*"* J ^'H 1 " 

they (are) immortals. *g*j 



1 8. Verily only ya'amoro (they: congregate-in/ build/ tend/ visit) 
Allah's mosques who p [^] believed by Allah and The 



^ay^Th^^ast^n^^^^^^^^^^^^^wto^^^^^^^^^^j^^j^^^^^^^^ 



18 Clearly this "Vi" is the "Vi," for and promoting the action of the following verb, here the fightingX 

19 The word "righter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary*. And "<J»J" = "righter" as 

an adjective comparative*. 

20 The expression "<z«<s? A&a/r breasts {of) a people..." means clears those chests (i.e. hearts) of any remnants of 

unbelief, doubt, suspicion, fury, distress, etc. 

21 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "faSaJI" and "?£*■*." 

22 Ibid! 

23 The particle has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates ift 
It also could mean a particle of exception, i.e.: "but*" See 'r^' tr*" and tr^j^l 

24 The word "Jahado"— "IjJAla "= they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 

fighting/striving in Allah's cause! However, the word ">saIa" is root word for "Jehad" which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sharey'ah Law; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim! 

25 The word "JaSl" from which is "Jl*jal" fo r "jUjVP' as stated in MJ*JI O^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking*. 

26 That is upheld or sustained or "maintained'*. 
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it 



prescribed obligations oftheVtzyet^andaa'tadhe] produced T , 

and fulfilled the obligations of) a^Zakatd* 11 {prescribed <-^** i * t^** -* J J aj-^y 1 

percentage of personal possessions) w and not yakhsha ^yj^ji ' jf tiLiJjf 

(reverentially-feared [/^l)exceptAllah;so*2jyz (craving a deed 

beyond one's means that, may) those to be of the muhta- @ 
deena 2S (they who found and accepted the divine-guidance) . 



19. Have made you c the pilgrims' j^rfwrf/tf (water-avail)™ ' , - T r-f 



and emaratd* (tending/ 'visiting) w The Mosque The 

Sacred as who p \he] believed by Allah and The Day 4i)L .A'J~\ jl>JLJT 
The Last and jahada (he exerted his utmost mental/ - 
physical and possessional efforts fighting) in Allah's path; 

not level/even they 2 enda (by Rule of) Allah; and ^ ^ q.j ?„' ^ 

Allah divinely-guides not the people the J * ^ 

a^rf 'lemeena 29 (injustice-doers) . O ' f ^ ' 



SjUXj fT^' 4jLLui 

Jar- ti 



20. Who r believed they 2 and emigrated they 2 and ja'hado . •. > i *' j ' jjf 

/VA™ earnestly exerted their utmost mental/ physical and ^ J J * 



possessional efforts fighting/ striving in Allah's cause) in (I^>«L> 

Allah's path by their possessions and their selves w t * 1 *- - 

(those have) greater rank w enda (by munificence of/ byRule '^Vy'j ^' -^KP 

o/5 Allah, and those, they (are) the winners. jjjjlljT 



21 . Youbashshero 30 (tells pleasant tidings) them their Lord by 

a mercy w from Him and a redhwanon x (ultimate- p'S^JJ ^ -HHJ p-Vsfst 

gratification) and gardens* for them in it w a sustainer iJ * 4, 

naeemon {permanent mental and physical delights in the ^ ^ 
highest chambers of/Paradise). 



22. Immortals they 2 (are) in it w forever; verily Allah has kJ\ '&\ jj |juf t^i 

great remuneration. _ „ , , 



23. O you who r they 2 believed let not tattakhetho 31 (you z ^ ^T_yjjT tftl 

/a^tf <2#<^ presume) your 11 fathers and your 11 brothers • t , ^ '"[J'f l5o''" I' l£'X>V 

aw'leyao 32 (guardians/ allies) en (if) istahabbaP 3 (questingly "^T^T / V"^ 1 *^"*^ . * '.1 

liked/ preferred) they 2 the unbelief over the belief; and l^J o^V J* >^=*JI 

whoever yatawalla([he] : /a^ftr /or aw'leyao) them of you b ^^jlhjai\ 1a tiUJjli 15^4 



then those they (ari?) the dha'lemoona 34 (injustice-doers) . 



24. Let-say [yo» s ]:f»()0 [was] your "fathers and your" sons •L-.j^fj j^-jl* 0^ o! L$ 
and your n brothers and your n spouses (wives) and 

your" clan and possessions 55 acquired it w you 2 and a j^Ost*! >^?"!3J'j (^'j^y 

trade* takhshawna(reverently-fearyou 2 ) its w unsalability- Ojiui- Lijiiijtfl J'^-lj 

^shimp^n^^wellings^y^ 



27 See the Lexicon attached to this Translation for what exactly is the Zakah and its implications] 

28 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " ' muhtadoon" / "muhtadeenV 

29 The "<j^Ua" = "the injustice-doer," as "filall" = "injustice!" See footnote 34 below!, 

30 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron—j^Aj^i\j^i\ 

31 The word "3»5l" from "ilaWI" w hi c h is "Jl*jal" for "jlaflfl," as stated in ^j*^ (j 1 -"* 2 ; therefore,"^!" is tf/^tfiyj- 

taking and presuming something about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

32 The word "t^jl" could also mean, among them: protector, friend. 

33 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter ch when added to a word! 

34 The "0,>*^' = "the injustice-doer," as "fUall" = "injustice!" See footnote 148 below! 
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to you b than Allah and His Messenger and a ^[^j ^j^jj ^J* ,i g==»Jl 

/ehaden 35 (exertion of one's utmost mental, physical and " 4 * • ' > < s. ' , 

possessional efforts fighting/ striving)'m. His path, then let- 41)1 ti*" , ->^ aj «^* t -^W*" j 

await you 2 until comes Allah by His command; and fjlrf t£^„ H 2)Tj ^iAL> 

Allah divinely-guides not the people, the fa'see-qeena 36 ^ < 3i 2^j3\ 

(rebe 'Is vis-a-vis Allah's command). ^ 



25. Laqad (verily, already and affirmatively) succored you j SjT , 6s^ a5 jlII 

Allahin many abodes and Hunayn's Day, ^ (when- . ' * ?>. > »f?, v . ; 

/ J7»ftf) marveled* you b your "multitude, then [j/ w ] not \, ", * „ 

enriched 37 ^ ^(r^W/«^)you b athing;andstraitened w on ^^°3 (• o* 3 ^* 

you b the land w by what (7/ w ) extended 1 *; after-wards 
you c fled/ diverged retreaters. 




26. Afterward, Allah descended His tranquility w on His ^ /a^LSCI ifiiTjjil^ 

Messenger and on the believers and \He\ descended . ' Is** t - • *',i 
soldiers not you 2 saw them and [He] tormented _ „ *■>"'*, 
whom' unbelieved they 2 ; and tha'leka (afar-that-it/) * & 
(is) the unbelievers' requital. 



27. Afterwards Allah relents from after tha'leka (afar-that- 
it f) x on whom r [i-fc] wills and Allah (is) Ghafooron 



(iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver). ^bXe-JJ3^ ^13 



28. you who r they 2 believed, verily only the mushrekoona f^j& lfc>t> 



(he- they who partner deities with Allah/ he-polytheists) (are) 
najason 3% (unchaste /filthy), so let-not they 2 near The 

Mosque TheSacred after their aame w39 (year) , this x ; and Jj h fj^ 1 -l^-*-" 

en (if) you c feared/knew 40 a privation 1 * 41 so will enrich 2)T i£Lz*l C*j d 2dlp 
you b Allah of His munificence, if willed \He\; verily ^ « | . | 
Allah (is) Omniscient Hakeemon 42 '{infinite hekmalf 3 
Possessor). 




29. Let-you 2 mutually fight whom" believe they 2 neither «yj ^ ^ ,^>i4ll Ijki 



35 The word "Jehad'= " J l4^,"= earnest exertion of one's utmost mental, physical, and possessional efforts 

fighting/striving in Allah's cause! However, the word "JAIa" is root word for "Jehad" which has several 
meanings, among them: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. 
according to the Sharey'ah Law; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, 
property, relatives, home, or fellow Muslim! See the Lexicon attached to this Translation! 

36 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

37 The word "tr*j" has double meanings: (1) enriches, (2) suffices! But "enriches" includes suffice and not vice versa! 

As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the 
present needs of a specific taskl Hence "enriches" is superior! 

38 The word "o^" as it applies to the poljtheisf 1 this Ayah, Qur'an commentators are not unanimous as to its exact meaning: 

some say because the polytheists are "junub" — in the state of having had sexual intercourse and before the ghusl (the 
prescribed shower to rid oneself from being "junub")\ Others, such as Ibn Abbas, say because they are polytheist! So 
the "o"^" may not be physical filth (uncleanness) but perhaps unchasteness, as it could include both! 

39 The Arabic text says but in English there is only one word to mean fl* and 4-*"! In Arabic there is 

"^>" "uJ*'," "4a* " a nd "41ui" each with a difference! Here is in reference to nyear with a specific significant 

event in it, beginning any day within the year; whereas is a. year with rference to a beginning of a specif c month 

and an ending by a specific month every time all the time! As to "d>*"= anniversary of any special event ; and "4a*" = 
lunaryeaA Although generallyall are loosely used synonymously or interchangeably! SeecS J^t^l J4jjiUI <jjjjiJI 

40 Linguistically the word "uIa" carries dual meanings: (1) feared and (2) knenh Both meanings could apply! 

41 Privation, that is as a result of a decline in trade with the visiting polytheists. 

42 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSaJ I" an d "?£*■!" 

43 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma! 
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by Allah nor by The Day The Last and nor they 2 %"\"^ £ bj*^ V3 ^SfT^jJLj 

forbid what forbad Allah and His messenger, and , "11 ' ^ * <!u >\ >~ 

nor they 2 religionize The Right's 44 religion; of whom r . , , « , * i ^ > 

<?/<? 2 /W /w« accorded/ allotted) the book, until ' J L **" J ' , ' j. ' '^'/T^'-l 

they 2 give the ji%ya'ta w4S {symbolic special payment to the © ^lJ3j^° p-*J ^ 
^Az/tf] w </#(<^hand w46 , while thcyO//r) cringers. 



30. And said w the Jews U^ayron (E%ra) (is) Allah's son; fa\ C[ iu ill T cJli) 

and said w the Nassara (Christians) the Messiah (£r) ' , **' + \ 

Allah's son; tha'leka (afar-that-it/) x (is) their say by ^ ^J 1 t£>^JI 
their months; youdha'heona (mimic they 2 ) say whom r ^>y g'>' J^a'^IL >»4ij3 

unbelieved they 2 of before; mutually fought 47 them S*- , ^ ; S V*' ' ' 

A\iah,whetefaomyo'afakona 48 (they z are off-right dissuaded- ^' i>? U/*^ 3 

/ ^ri? dissuaded speciously) . (gjj jis^Jj ,jl 



31. Ittakhatho 49 (they 1 took and made) their ahbara (erudite - > r ^ _ -\pjj\ \~'&\ 

clerics) and monks (as) lords x from lesser than Allah, & • J 11 S-"**-JJ e-*J • J 

and the Messiah, Manama's (Mary's) son; and not i^j ^^JTj ^^jj 

few) commanded they 2 except to worship One , , , x , ._ tt ,\ « .., i 
an elahan (a deity), no an elaha (a deity) except Him; * ,a f!3 0^] 'j- 1 ^ a] Ij^-I 
subhanaho 50 (Allah is hallowedly and marvelously deemed 
transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of Him) a'n (off/ regarding) what they 2 
partner [deities with Him). 



32. They 2 want to extinguish Allah's illumination by j^^l &\^J, J ^L»Ju>J 

their mouths and Allah ya'aba sx (categorically-refuses) ' , » < * t~* *i. 

except to conclude [He] His illumination, and albeit ^ ^ °' ^ 44,1 M 
^liskked^^jheun^ 



44 One of Allah's 99 most beautiful attributive names is: "<JaJI"= The Right! 

45 The "ji^yah" is a very small, more of a symbolic nature, amount of money to be paid annually by every non-Muslim able 

body for Military service, in an Islamic State enjoying the protection of the State. Older men, slaves women, children 
and the poor are exempt from paying it. Muslims pay the Zakat, where as the non-Muslims pay this tiny sum 
annually as a kind of poll tax, if we may call it? 

46 The phrase "off-hand' is Arabic tongue expression meaning: having to give in complying and submissive manner\ 

47 The Arabic tongue expression "mutually fought him Allah" is an expression of wonderment, meaning how 
smart/crafty he is, by way of praising him! In other word such a person or group is/are so good in a 
particular trait that only Allah could overcome him/ them! Thus, "mutually fought them Allah" could mean: 
how inventive and devious they are in fabricating lies against Allah! Therefore, here according to books of 
"j jniU'il l" stated in them quoting Ibn abbas and Ali Ibn abei Talib, may Allah be pleased with both, it means 
cursed them Allah; for whomever Allah fights will surely perish! 

48 The word "Cij^Ji" = they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by specious concoction, 

49 The word "iijj" from "it^l" w hi c h is "Jl*jal" for "JUjVl," as stated in MJ* 21 U^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] As in this case they 
took and made of their monks and clerics as lords, i.e. accepting and executing their commands] 

50 The word "subhanaho"— has no English equivalent! The word is made up of two parts: "subhand' and 

the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates / inflections (such as "jW"" or 
"di N.ini ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness] So, we can render "subhand '= "li W* " " 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of Him) ! 

51 The word "u^" = ya'aba means categorically (absolutely, without exception) refuses, i.e. «o/just simply refuses! 
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33. He Who sent His messenger by the divine-guidance 
and The Right's x religion x , to ascend/ manifest 52 it x 
[Hoover the religion 55 all (of it x53 and albeit disliked 

(it x ) the mushrekoon (he-they who partner deities with 
Allah I [he-polytheists) . 



34. O you who r believed they 2 , verily a multitude of the 
priests and the monks surely they 2 eat the man- 
kind's possessions by the falsehood x and they 2 repel 
a'n (off) Allah's path; and who r hoard they 2 the gold 
and the silver and not expend it w they 2 in Allah's 
path, so bashsher^ 4 (let-tell [you s ] pleasant tidings) (to) 
them by a painful torment. 



35. Day (when to be) heated on it w in Hell's w fire w then (to 
be) seared/ cauterized by it w their foreheads w and 
their sides and their backs; this (is) what you c 
hoarded for your 11 selves, w so let-taste you 2 what you c 
were hoarding. 



36. Verily the sho'hoores' x55 (months')* eddata™ (a quantity by 
a count) w enda (by Rule of Allah (is) twelve [month] in 
Allah's Book day \He] created the Heavens w and the 
Earth w ; of it w four (are) sacred; tha'leka(afar-that-it/Y 
(is) the religion [the] forthright 56 ; so let-not wrong 57 
you 2 (to) your n selves w in them, y and let-mutually 
fight you 2 the mushrekeena (he-they who partner deities 
with Allah/ he-polytheists) altogether as they 2 fight you b 
altogether; and let-know you 2 that Allah (is) with 
the muttaqeena (reverential guarders against Allah's 
displeasure). 



37. Verily only the nasee(P 5S (month's postponing and 
transposing)'" (is) an increment*' in the unbelief, x (to be) 



ojify oGojjtj ji^-VT <J* 



i. •» e f„, ' , s f t* 

LSI djul jllp jj^iJI 3jlp o! 

jji- ^ ill ty. 'Tfl j 



^3 jtfjl ^.Jjl iJJ'i f> 

U_£= Si IT 



52 The word could mean: (a) make it prevail, i.e. make the religion prevail; or (b) manifest it, i.e. make /fo 

religion manifest to (to the Prophet, SAWS)! There are many instances where "to"= "J&l" And the 
pronoun "-*" in refers to the Prophet (SAWS)! Thus, when one considers the word "4iS" then it 

becomes rather logical, if not imperative, to give precedence to (b), i.e. making the religion all of it manifest to the Prophet 
(SAWS)! This is especially so, given the fact that the religion is only but onel Although this one religion was 
revealed in incremental phases (stages), like all things in nature, including the creation of the Heavens and the 
Earth in six days, even though Allah could have done that instantljl But because of His wisdom to give 
precedence to the graduality and not to the instantaneity to be the rule and the law\ That is why Allah says: "Today I 
completed for you b your religion and I concluded upon you My favor, and I approved for you b Islam (as 
jour) religion" (S5:3)! See the 'Lexicon to this Translation for the difference between "completed' and "concluded" 
Additionally, the precedence of the aforementioned (b) includes (a) on second thought! That is because Allah 
says: "Wrote {decreed) Allah surely prevail assuredly I and My messengers!" (S58:2l). Obviously, He and His 
messengers prevail, His religion prevails! 

53 That is: making Islam, the full and final religion or making Islam to supersede all other religion/. 

54 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/ 1 joubashsharo / mubasheron=j^ A \j^i \J">il 

55 sho'hoore =plural or multiplicity versus ash'hur^ 1 plural of paucity for j^=month! 

56 The word " ^J^"*" i.e. means straight. See CP*&\\ 

57 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jc.li"= "injustice-doer''' and "fllS"= "wronged" 

58 The word is that which is postponed to take effect at a later time/date. The prt-lslamic Axabs had the 
1 st , the 7 th , the 11 th and the 12 th months of their calendar year ?& "sacred" So the first month of the year (Month of 
Muharrm), coming after the 11 th and the 12 th of the previous year, so they used to postpone it by transposing it to 
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misled by it x whom r unbelieved they 2 ; they 2 ^ feij. <_j$f\ *j 

legitimate it x aaman 59 (a year of significant event) and , 4 /, , ^ '/ 

they 2 illegitimate it x aaman so as to comport they 2 ^ 5a f jA3 >0 3fi !3 

period (oy5 what illegitimized Allah, so they 2 legitimize 2if u; l^Js ST ^ 

what illegitimized Allah; (/W £<?<?«) adorned for -*s-, . * ^ " 

them their ill-works; and Allah divinely-guides not ^ ^ -^S^* 1 »i~ 

the people the unbelievers. gj) f^j.^'*—* iT^jilT^j^j 



38. O you who 1 believed they, 2 what (£r) for you 2 if (/W Jj i^j s^j (j; ] ^^jjf LlitL 
been) said for you b : let-march you 2 in Allah's path ^ * J' „ , , 

you 2 eth-tha'qaltom (sluggishly-heavyed you c ) to the Ji-^*^' Jar* j U/^'J^ 

ground w ; have you c delighted by the life w (of) the £i)f g^Jb Jj^jl ^jSfl 
world w of the Hereafter*; so not mata'ao a) {resource '*? ^ 

for a transitory worldly delight of) the life" (of) the world w F** IS* 5 *' 

in the Hereafter" except a little. ^Ji ^1 ^ Liill 



39. / (unless I if not) you 2 march [He] torments you b a 
painful torment, and \He] exchanges /substitutes a 
people other than you b and not tadhorroho 61 (you 2 ajj^aj ^-^^ dj3 
^ra? him /Him) a thing; and Allah over everything 
/>) Omnipotent 



jjaS *J£Jj£== 



40. £//*z (unless/ if not) succor him you 2 , so qad (already and i^.'^.f *aJ^ jj^ \^J^ ^| 
affirmatively) succored him Allah edh (when/ since) ,* ,* * . , , «u 5 
exited him who 1 unbelieved they 2 ; second (of two d^fl O^ 1 a 15 ^jf^ ^ 
edh (while) both (of them (wn?) in the hole 62 edh says op- ^ ^j^i^J j^il il jlijT 

to his companion: let-not sadden \you s ], verily «j '\'A± ' ^ * | 

Allah (is) with us; then Allah descended His * t , t * t ^ ' * 

tranquility w on him and \He] supported him by H ja -^'j j* 1 *— 5 *" 

soldiers not saw them you 2 and [He] made word w ^^iJjT a J*>-j 

(o/5 whom 1 unbelieved they 2 the lowest*' and Allah's , * - A j .? •. 

word, w [She] (a) the high w ; and Allah (a) Mighty ^ ' rTTj- *v*- 

Hakeemon^ (infinite hekmah M Possessor). @->*^ > " jtS* ^'3 

41. Let-march you 2 khefafan 65 (they who are in a manner 



l_}Jl£L>-} ^lijj lill>; ijjiji 



light, i. e. not heavy) and (manneristically) heavies, and/^ ^ftsfo 

(let-exert you z your utmost mental/ physical and posses sional j ,- i t i ■< T.„i-. fj » L^\ <y\ . 
^o«tr fighting/ striving in Allah 's cause) by your n ' J *' J ^ ' ^ ^ - 

possessions and your n selves w in Allah's path; tha'lekum o) ^ ^i- 

^^^^^^^^^^^^/w^^o/^/y^w^^^orvou b 



the second month of the year in order #o/to have /Ar^ consecutive months as "sacred^ However, "tyijtt" has many 
meanings, among them is such postponing by transposing called "tr"*^'" 
59 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

60 . The word "^^'—"mata'd" is rooted in the word "i^ 4 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly deligM. See lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

61 There is " a Jj^", as here, where the crime was a uniform one, that of nonappearance for Jihad (Tabook's campaign); 
and"4jj>^" as in SI 1:57 where crimes were multiples, as each person committed his I her own crime towards Allahl 

62 The word The Qur'an uses is the perfect description of the place where the Messenger (SAWS) and his 

companion (Abu Bakr) were, is "the hole," smaller than a "cave" or "cavern" as most people tend to say! The 
Arabic language is the more precise than all languages; so, if "cavern" or "cave" were to be the proper description 
The Qur'an would have certainly said so! 

63 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ftft* I I" a nd "prf**!" 

64 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaW 

65 The words "Utii" and — "khefafan"— not heavies and "heavier respectively are both in the adverbial 

forms! Since in English there is no a corresponding adverbial forms (such as "lightenedly and heavyedly) so in 
manner is added parenthetically (as "in manner 1 '' per se is not the apparent text) to denote such adverbials! 
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£«($/)you c wereknowingyou 2 . „ ^ 



42. Had|7/ X l been/ was an aradhan(a transitory-gain/ booty) ,r s ; ,< ' 

nigh and an easy [short] journey, surely [would have) e ^ * -* ^ 

ettaba'a [closely followed) you g they z ; [and] but far- 33 &JT jL&o^ t [^jiljJUJ > j 
distanced* on them the shuggato 66 (extended-distance) r <-* ^ 

and shall yahlefona {swear they 2 ) by Allah: had we LiaJal1 ' 1 r ^ 

could, surely (would have) egressed we with you 2 ; 2jfj » ^ J-.f j^^. ll>-ji 
they z perish their selves* and Allah knows verily " t < 

they, surely (are) liars. © Oji^J p4) 



43. Pardoned Allah (regarding) you g for wherefore 67 ^ ^ 

allowed you g for them, until manifest for you 8 who r . f tf „ _ , ^ 

ssadaqo (they 1 always enforced the truth) and knowfj/6»^ s ] (*^J ly-i^o ^ 

the liars. ^ -r^j^l 



44. Not seek your' permission who' believe they 2 by «^ ^ * - t > ^fr ^ ^ 

Allah and The Day The Last, that youjahedo (they exert ' - ^ Lj ^ i ^ i - 

their utmost mental, physical and possessional efforts fighting- ijA m^J j| >>?Sff ^-^IJTj 

/ striving in Allah's cause)by their possessions and their p „ ^ 4 s * 
selves*, and Allah (£r) Omniscient by the muttaqeena ^ w^'j ^&yM 

[reverentialguarders against Allah 's displeasure) . jgjj 



45. Verily only seek your' permission who' they 2 believe ^ * -j »j jK.i*?*; | 

not by Allah and The Day The Last and suspected* **^ > *^ Ji ' 

their hearts, so they (are) in their suspicion ^ yl o^jfj >?Sff .^j^j 

jataraddona (thef forthwith-vacillate to and fro). * „ » 



46. And had they 2 wanted the khorooja (foray*/ egress* / to £ ^ j^Sy p-j^jT jp'j' jJ) 
fight in cause of Allah) surely they 2 (would have) readied ^ , r- , - ^ ^r, 
for it x a preparedness*; [and,] but disliked Allah '^M ^ a >= ^ 5 ^ 



their dispatch x so [He] dispirited them, and (had ^_j>,JL*ili\ ^IjajJIJ-jj', \Wa\ 

said: let-sit-down you 2 with the sitters. a 



47. Had they 2 exited in you b not they 2 augmented you b iv^c «5| rf' V it i ' -J 

except a khabalan (mental derangement) and surely • * (*^ J ' 5 J >?">*" -r 

awdha'o 6S (they would have hastened and sowed dissention) * L^-. yrf. 'J&te* Iji^jVj 

among you 2 yabghona (they z eamestly-quest) for) you b 4 '" t 

the f etna' to™ (unbelief / tumult/ confusion) * and in you b iiilj Ji-i o yn^L iiliJI 

(are) ever/ stout 69 listeners for 70 them; and Allah (is) , , * - p 

Omniscient of thedha 'lemeena 71 ( i n j ustice-doers) . © ^^ £^**^ 



48. luiqad (verily, already and affirmatively) ebtagho 72 (they 1 ^jj ) *% -^ ^5 . ^ -^^ n j -^'J 

earnestly-quested) the fetna'td" (unbelief/ tumult/ confusion) * , " 



of before, and they 2 transposed 73 for you g the matters ^ jW'S ci^ 1 *^ df 9 ' J^*^ 1 



66 The word means the extended distance of a travel, #0/ just a distance; or the "hardship'' resulting from a 

long travel. See cS ■M^ and t^J^l! 

67 The particle"^" "in stands ior.wherefori Seet^ 1 ^ 3 ^IjiJ) Ujcl ^jJ^I jj^x* J ^UaJI 

68 The single word means: hastened among] See OL«tM! But here, according to <j^J^', meaning: "hastened 
to sow dissension among the believers! 

69 The words "evet/stouf are used to intensify listeners, as the Arabic is "uJ 6,1 -*" 1 ," in the intensive form\ 

70 Here "for" refers to two distinct meanings: (1) hearing and obeying them (2) they hear on behalf of the enemy, they are 
"enemy-agents, or they are spreaders of calumnyV 

71 The "a^Ua" = "the injustice-doer," as "pUall" = "injustice!" 

72 The word "(j*^!"= "IjaU iuIL" meaning: earnestly quested 

73 That is they considered all the undesirable consequences, and schemed to confuse the issue and rally against i& 
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until came the right 74 and dhahara {manifested/ prevailed) a -f ' / - 

Allah's command, while they [were) dislikers. 



49. And of them who x [he] says: let permit me \you s ] and ^- "a-; ^ J j jjf ^ ^! ,j 
let-not essay me [yo^ 5 ]; ha, in the essay w fell they 2 ; and 
verily Hell w surely(/j) a besieger* by the unbelievers. 



50. En (if) betides™ you g hasanaton™ {meritorious-deed)™ [if] ^ tili- oj 

displeases them; and en betides w you g a disaster* say -g j^f j j ^ 1 jj» ' 
they 2 : (already and affirmatively) we took our , 4 m * ^ 

matter from before, and they 2 divert while they (are) (**J L^J^ i^? ^S*' 

revelers/rejoicers. 



51. Let-say [you s ]: never betides us except what wrote 75 UJ 'JffiCJjsa Li VI Ui-^u ^ J5 
Allah for us; He (is) our Guardian and on Allah ji^fo $ff\ J^j C nJj^ Jjo 
surely let trust the believers. ^ 



52. Let-say [yo# s ]: do await you 2 by us except an ehda™ 16 ^"So-\ ^1 LL ^L>j [J3 
(a lone I any-one)™ (of) the husnayay'ne (twain all around '"Z- IT 

beautiful outcomes) 11 wad we await by you b that betides ^ ' Lya ^ ,^ 

you b Allah by a torment from endehe (by His Rule) on ^S^f vJL>? v'" 1 **^' 

by our hands w ; so let- await you 2 , verily we (are) with ^ ^— >-- bl I j^a5jii lL jl>L j 
jovL h mutarabbesoona(ones who are awaiting . 



53. Let-say [you s ]: let-expend you 2 voluntarily or i ?,\ • t. i 



coercively 78 , never youtaqabbala 19 (to be 



tf0#ria$ from you b; verily you b were people fa' see- q ^ ^LL»'Jol isL 

geena 80 (rebels vis-a-vis Allah's command). ' * ' 



54. And what precluded them that their expenditures j ;|'.sa% j^L. jTg-, q( j; bVj 

(/o fe) accepted except that unbelieved they 2 by , « *t \ *' z >*f if 

aii i j t. tt- j , , /jt v •Ay* A3 **>l> Ijja 1 ^ J^»l VI 

Allah and by His messenger and not come they (to) 



the Prayer* except while they(^) indolents, and not J^*^ sa ^-*J Vj 3jl*aJI OjjLjVj 
expend they 2 except while they {///r) dislikers. Vj^J*.. V! h y'f ': V) 



55. So let not marvel you 8 their possessions and nor their 
children; verily only wants Allah to torment them 
by it * in the life* (gg the world* and ta^haqa (ennui j jg <u>l 



74 That is victory against them! 

75 It must be noted here that such "writing* is based on Allah's foreknowledge of events, not on the basis that Allah 
had decreed 'it and thus "wrote it," thus it is inevitable! Such "decreeing" would be inconsistent with Allah's justice, 
superfluity, and mercy, if such decreeing were to betide someone an unhappy event! That is because the 
unhappy event happened to one as a result of an action chosen earlier by that one! 

76 See the Lexicon attached to this Translation regarding "JWI" 

77 The word " ' husnajjan," is a lofty Arabic tongue expression for (1) victory^ over the opponents or (2) martyrdom. 

78 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between (kjS and lAj*): "^J^,"fat'ha on the as 
in this Ayah, and " dhammah on the as in (S46: 15), and "»tj*l," as in (S2:256)! 

79 The Arabic word used in The Qur'an is "<J#M," not "J^j'^accept. Thus, "(JjSj" means accept with clemency or 

mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not be 
fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and completel So, Allah is 
besought to accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by His 
clemency] Thus, $i& = clemently acceptsl 

80 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 
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and vanish) themselves w while they {are) unbelievers. ^ OjJ*'^*i , ^j Mz ^'^^J 1 '' ^ 



56. And jahlefona (swearing they 2 ) by Allah truly they (are) * ^ • (h ^-=uuJ "*-\ ffi ; <_^^ 1 
surely of you b while not they (are) of you b ; [and,] ^ i'*'»X, -er - 

but they (are) people consternating 81 . © fji* p-fr^Jj >^r? 



57. If 82 they 2 find a: refuge x or caverns w or a muddakhal" ,t , ,„ ,t 
(retreating place / tunnel) x83 surely (would have) fled/- 
diverged they 2 to it x while they yajmahona (they* scarily 
rush). 



58. And of them who p yalme^oka S4 (he who: privately . ^ e ,$ - t * ■ * - 

slander you % I find fault with you g in subtle ways/ blink their - * ^ ^ ^ 

eye /<? malign you g ) in the alms w /charities w ; so <?«0)5 IjiJj jjj Ij^j tjL 

given they 2 of it w they 2 delighted; and en given not ^ }-.,',' - ■ 

they 2 of it w (suddenly J whereas) they 2 discontent. © ^-'-^^ P"* '^1 ^ 



59. And had that they 2 delighted (^) what (accorded- JL^SlJ Ijij j; ffi 

/allotted) them Allah and His Messenger and said , ^ , , . * , y , 

they 2 : our sufficiency 85 (a) Allah, Allah will youa'tena ^3=-^' '^J 

(accord/ allotus)oi His munificence and His Messenger, jjjT jl bl ~Ay^ ±A*ai & 
verily we (are) to Allah wishers 86 . 



* 



60. Verily only thealms/charities w87 (^ri?) for the indigents 88 J^iiu c-Jo^jT llj] ♦ 
and the poor, and the workers over it w89 and the ^Ui«jTj qS^1ST\j 

mu'allafat'ef (they who had been attuned) their hearts, ^fj^ff all^JTj 
and in the necks, w91 and the debtors, and in Allah's ^ ] , s» 

path, and son (of) the path (wayfarer); (this is) an jjf„ J < ^ s? 7' ^ ^ ' \ 



81 The word "uJ^-A" means suffer from a state of consternation, as they assume that you might do to them like 
you do to the polytheists, so they are afraid, hence "fearers!" 

82 The particle " jf' since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a "J 1 " amounts to "if or "when!' See f 1 -"* oil "r"^ cr**! 

83 The word = "Jji^l J*3i«" means artificially forged entrance. To the best of this translator, as usual, 

there is no exact equivalent to such a precise word! The word "5LiA«" is a metonym for "corruption and 
animosity!" See 4*0'! 

84 The word "(4JaL" he who: privately slander you, find fault with you in subtle ways, or blink their eye to malign you s ! 

85 The word "Ufma i_iu*a." = "jAux» 4J& j^aJI' j Aoxuil j isjje <>» dilS ji d! uilS ji d! <.ini«v'n!" Thus, 

" ji^aAJI" = the infinitive noun of the verb, making it standingfor the strongest action of the verb\ See jrUfy 

86 The word "wisher"= "4*1 j" is rooted in the word "sh^j!" However, the word "h&j" assumes different 
meaning, depending on how it is prefixed by various prepositional articles! For example: "Sr^j" not prefixed by 
any arttcle=wish, like] However, "u 6, wisher off, shunner, or "i^ likes, or "{J\ asked and 
beseeched, or "-i h^j"— prefers] 

87 The word is the umbrella covering those expenditures, called alms/charities, of the personal or 

public riches given to the poor the needy and others, to include the "Zakah," which is a specific amount 
designated^ the Sha'reyah Law. Clearly the "Zakah" is one of the Five Pillars of Islam. (59:103) states: "Take 
from their riches a charity, to purify and augment themr Thus, the "Zakah" in addition to purifying the wealth from 
any unintended unlawful impurities that might have gotten introduced to it, it actually increases the remaining 
bigger portion by blessing it and by preventing potential harm to happen to it. 

88 The word "J4&' versus the "oA*-* 4 see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! The word 

"poor" stands for the singular or the plural, although some time for the plural: "poorpeoplel' 

89 That is the designated collectors and administrators of the Zakahl 

90 The word "muallafa'tey" is a masculine, plural objective noun, meaning those are some non-Muslim notables whose 

hearts had been attuned (conciliated, appeased) by means of giving them possessions in the form of "bonuses" ot 
"£ra#//'bytheMuslims, to gain theiifavorable attitude towards Islam and Muslims, and so for them to persuade and 
bringalongtheiifamilies,associatesandfriends and have a favorable attitude towards Islam Muslims too. 

91 The "necks" are those slaves who must free themselves, i.e. such "slaves" must be helped for freedom. 
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ordainment from Allah and Allah (is) Omniscient 
Hakeemon^Qn/mitehekmah 93 Possessor). 



61. And of them who r they 2 [annoy] the Prophet and £jf\ jjj^l f2j$ 



say they 2 : he (is) an ear w94 ; let-say [you 5 ]: an ear w (of) ^ ^| ^ ^ ^ jJ^b' 

khayren (mercy /goodness/ worthiness/ desirable) for you b ; tf „ , , < 

[he] believes by Allah and [he] believes for the \J t *~^ = 7 

believers and (he is) a mercy w for whom" believed 'j^'* ^Ij^P^I 

they 2 of you b ; and who £ they 2 annoy Allah's ^ bj^ii i*^* 

Messenger for them (is) a painful torment. ^^j(tl>|jLp 



62. Yahlefona(swearing they 2 ) by Allah for you b to gratify/ - , ^ \ ,*\ ^ V^, 

delight you 2 ; while Allah and His Messenger (are) '* " , r j , / ^ t ' t4 * 
righter 95 to gratify/ delight him they 2 , en (if) they 2 ty^ji O 1 J*-' ^j-jj ^'j 
were believers. 




63. Have not known they 2 that he who p youhadid'e 96 (he who ^ * - j ff 

pursues mutual: anger/ opposition/ and non-compliance to ' > " JJ " ^ J ^ 
religious obligations towards) Allah and His Messenger, l^j 1.^. jjL^>- vli^ 
then surely for him (is) Hell's w fire w immortal [he] (is) in 
it w tha 'leka(afar-that-it/)f (is) thedisgracethegreat. 



64. Yahtharo 91 (they 2 : fear and safeguard] 'take precaution) the * ^ j*^. 

hypocrites that tona^ala (to be repetitively descended) on v *^ c ' < -^ Sj ^ ^->J JL ^* J J 

them a Suraton 98 (division of the Qur'an) tona'bbe'o ([I/ W l Js C ' Jfe j LL> » gfo-. Sj^l 
informs by piece-ofsignificant-and-availing-news) them by ^ ^ ' J 

what (£fj in their hearts; let-say \you s ]: istah\eo (let- l« 4&I J^j j 

affirm ably jest you ^ verily Allah (is) mukhrejon (producer) (of) ^ -. < 

what tahatharoona 99 (you 2 : fear safe gu ard/ take precaution) . © ^->JJ- L ^ L 



65. And indeed en (if) you g asked them, surely they 2 say 
assuredly 100 : verily only we werewading 101 and playing 

let-say \you s ]: do by Allah and His Aya'te w (Qur'anic ^-ijUj 4i>L>l 'Js dJ&j fy°^- 

statements) and His Messenger you c were tastah'^eona 
(affirmablyiesting you% 



66. let-not apologize you 2 qad (already and affirmatively) 
unbelieved you c after your n belief; en (if) \We] pardon 



a' n (regarding) a ta'efa'ten™ (group/ [faction/ party) w ofyou b Ojuo <UjlL ^ <liJu o! 
[IFe] torment a ta'efa'tari* (—ta'efa'ten w ) because that 



j, - tf r r-" 



they were criminals. w -^u^tj^- y fr ; 



67. The he- hypocrites and the she- hypocrites some (of) r« ^^jj fa^/'u - '•. .aa^lI T 
them of some, they 2 command by the munka're ^ -* i r> ~- - 3 



92 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and "fi^*!" 

93 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaW 

94 The expression "£pf"= is ear," means he hears others talk and he conveys it without thinking about ift The 
polytheists were saying this about Mohammad (SAWS) by way of slamdeA So in this case Allah (SWT) says: "he 
is ear of Khayro (worthiness and goodness) for the believers! 

95 The word "righter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary] And "dj*'" = "tighter''' as 
an adjective comparative] 

96 The word "J Jla-j" means pursuing a mutual anger, opposition and non-compliance to obligations of religious duties\ 

97 1 cannot find an appropriate word for "j^i," per se, as an intransitive verb in the present tense to mean: "fear and 
so safeguard, or be in constant state of anxiety expecting adversity or embarrassment because ofexposurel" 

98 See the Lexicon attached to this Translation for this propemame of a "division of the Qur'anY 

99 See footnote 97 above regarding "yahtharo" and " tahtharoon" is same only grammatical inflection forjyw! 

100 The " J'in"C£ is ajuratory "J'="^-M J" amounting to="±&^," i.e. ajfirmation,expressed here by" 'as sure dlyl" 

101 The say:" waded in the topic," means plunged into discussing the topic without knowledge or plunged in it recklesslyl 
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(rationally / Sharey'ah unacceptable deed/ 'say) and they 2 ^ < • " 

forbid a'n (regarding) the ma'aroofe (popularly acceptable ^^^J 3 , " ^ 

and not Sharey'ah disapproved maxim); and they 2 close ^Jj^tHS ^Jj^^cjf 

their hands w102 ; they 2 forgot 1 03 (ceased paying attention to) ^ .sa.rffi 'JHi\ \ jfS 

Allah, so \He] forgot them; verily the hypocrites, they * ^ ' * 

(are)thefa 'seeqoona 1QA (rebels -vis-a-vis 'Allah 's command). © 



68. Promised Allah the he-hypocrites and the she- ^Ak'>.\ '\\^ < jgjt^S \ j^j 

hypocrites and the unbelievers Hell's w fire w , ^ , „^ -j^jf' 

immortals they 2 («2r<?)in it; w it w (is) their sufficiency 105 , , \ ^"'^^ ^jTJ ? 

and cursed them Allah and for them (is) a sustainer- v'^^f'j -M^J 
I sustaining torment. 



69. Like whom' of before you b they 2 were harder than 
you b (7«) strength and more(/«)possessions and children; 

s o istamta 'ao 1 06 (they z had lengthily and affirmably relished the 
transitory worldly delights) by their khalqa wl (good-portion- 
/ lot); so istamta' atom (you' 1 had lengthily and affirmably 
relished the transitory worldly delights) by your 11 khalaqa, 
like what istamta' a (they 1 had lengthily and affirmably 
relished the transitory worldly delightsjwho 1 of before you 
b by their khalaqa; and you c waded like which x they 2 
waded; those miscarried 1 * their works x in the world* 
and the Hereafter*; and those, they (are) the losers. 




^0 



70. Has not ya'atee x (hap/ come to) them naba'o m (piece-of- 
significant- and- av ailing-news) (of) whom 1 ' of before them, 

Noohen's (Noah's) people and Aaden's and Thamooda's, '^"J>\ ^»j5j Sj^jj ^LpJ f-J> ^»j5 

and Ebraheema's (Abraham's) people and the Madyan's 11 - /( , / , / „ . t 

companions and the Mu'tafekat 109 (towns over-turned s-"' *j£ 'i ^lJ- Ju ' ^>^=> lj 

upside down) atat w (approached/ came to) w them their ji£=> Ui t> pS\ 

messengers x by the evidences* so not [was] Allah to _ , ( , t \ / t , ^ 

wrong 110 them [and,]but they 2 were (to) their selves* ^r-^ 1 , > |IS ' cf^3 H-»-t K 4 ^ 

wronging they 2 . ^ - Q £fo 



71. And the he-believers and she-believers some (are) 

aw' ley ao in (guardians/ allies) (of) some, they 2 command c-ii»3*Jlj 

by the ma'aroofe (popularly acceptable and not Sharey'ah ■*''}■; ^ E »- 7,,'f 

disapproved maxim) and they 2 forbid (regarding) the ^Jj**- 1 ^ ^-i^-?^* - L/**j 



102 That is they become "closefisted" i.e. stingy! "Closing the hands" is an Arabic tongue expression for stinginessl 

103 The word "t^""" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased 
to pay attention to\ The second meaning especially applies, as in this Ayah, or where Allah says: "We forgot you," 
(S32:14), as Allah does »o/forget, but He chooses to ceases paying attention tosome thingl See 

104 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

105 The word"'."" v ' ^ = "j- 4 " 3 - 4 j AoiiuJI j J^ljU <>» j' ^ j' ^ "•*"!" Thus, 
" jj^aAJI" = the infinitive noun of the verb, making it standing/or the strongest action of the verb] See jrUfy 

106 The word " ^u ^t" is "^Jjk £"V' see "cS J H^" hence lengthily is added to emphasise this concept. 

107 The word "<jp&" has two similar but distinct meanings: (1) good portion, or (2) the good traits of a person for 
which he is praised for it! See cS J ^-ty 

108 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

109 Those are the towns of the homosexual people to whom Messenger Toott (Toti) was sent to admonish! They failed to 
heed his advicel So Allah punished them by turning their towns upon them upside down\ 

110 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 

111 Theword"^ ^jl" could also mean, among them: protector, friend. 

230 



S9-At-Tawba'te 



munka're (rationally/ Sharey 'ah unacceptable deed/ say) and ~ , , > - - , 

youqeymona n2 (thef uphold/ sustain theprescribed obligations ^^y*~t&3 <Sy&±3 

of) the Prayer* and youatona (they 7 - accord and fulfill the ^ , K - ^ 

obligations of) the Zakatd*' 113 (prescribed percentage of ^->J**K3 ej^jJI^^jji^Sji^JI 

personal possessions) w and they 2 obey Allah and His * » „ ^ 

messenger. Those shall yarham (mercy-give) them (H^lft** '-Vo J 4lj-"JJ 4)1 

Allah; verily Allah (£r) Mighty Hakee-morr 14 (infinite ^ i^">- * ^ ^ * j 

hekmah ns Possessor). ^,"3^"„^ P 3 



72. Promised Allah the he-believers and the she-believers e ,,-. j^Tj ^.^IJT i&T Ipj 

paradises w /gardens w run w from under it w the rivers, ^ ^.jj^. V*^ |_^. . ^Jtf. 

immortals they 2 (are) in it w ; and good w dwellings in t " _ ^ 

yJ//Wj (Eden's) 116 Paradises w / Gardens w and a £^" f £ ^ J^*^ 

redhwanon* (ultimate-gratification) from Allah (z>) bigger; S*^'^ -^ ==al ^ Ojv»jj 
tha'leka(afar-that-itff (is) the win the great. igfj; Ji-^*JI 



73. O, you the Prophet: /ahid 1 17 (let-exert \you % \ your utmost ^f^j -f ( ' * fj-f 

mental/ physical and pos sessional efforts fighting/ striving in J _ ^ '" 

Allah's cause) the unbelievers and the hypocrites and j^jfcj j^lp iolc-Tj QiLiiilf\j 
let-harshen Jj/w s ] on them, and their abode- . ~ t *,, 

/lodging(/j)Hell w and wretched (is) the destiny. CpJ**^ 1 Cr*P 



74. Yahkfona (they 2 swear) by Allah not said they 2 and j rjj- j ^ ^ ^ V^, 
/<2^W (verily, already and affirmatively) said they 2 the _ J , , / s Tj~t , ' , 
unbeliefs word w and unbelieved they 2 after their 'jl^^J 
Islam <2/fer having became Muslims) and they 2 i j' s% tlj j;l I \ . ij* *j 

purposed by what not attained they 2 and not <l *, ~ t ,t 

resented 118 they 2 except that enriched 119 them Allah cj»j^3^J3 ^ o' 

and His Messenger from his munificence; so en (if) Q £ ^ gr. j^' fj 

they 2 repent, [// x ] is khayran (choicer/ superior-/ worthier) ,i * ' * * ,t 

for them and en they 2 divert, Allah torments them a £ ,J -" ii ^ ,a *" ^' (*t^ 

painful torment in the world w and the Here-after w ; ^ ^_ja}i\ j ^ Ci j Sj^^j 

and not for them in the Earth*' of neither &wa'leyyen ' , ^ 

(guardian/ ally) nor a #<z 'sseerenifterative-succorer) . © ^ 



75. And of them who p [^l covenanted Allah indeed^ (/VI v - T -<T " - -* 



112 The word "uJ^A" is rooted in "fS" =upheld! linguistically "flii'l" means: 

So, "u>*A" means they: (1) Uphold the prescribed obligations the Prayer! (2) Called or upped to perform the Prayer 
itself. Note: Prayer and how (it w ) to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish 
Prayer they only uphold and follow, i. perform, and maintain it w ! 

113 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 

114 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ftftai l" and "fj^!" 

115 See the Texicon attached to this Translation for "hekmd). 

116 The word "<j JC '" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 
"(jje" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "u^" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 

117 The word "Jahid'= "J*l^"= you earnesdy exert your utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah's cause! However, the word "JAIa" is root word for "Jehad," which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sha'reyah Taw; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim! 

118 The word "^i?' in could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied! See and o^"^H 

119 Before the arrival of Mohammad (SAWS) many of them in Madeenah were needy; however after the arrival 
of Mohammad (SAWS) they became rich for various reasons! 
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aa'tana (\He\ accorded/ allotted us) of His munificence 
surely assuredly 120 ^^(^^(w^W charity) and surely 



assuredly 121 be of the ssa'leheena (piteous-people). jjfj; ^cii^Jl 

76. So lamma (when I whence) aa'tahum (\He\ accorded/- - > v -^r. 

allotted them) or His mumhcence x stinted they 2 by it x ' 07 ^ 

and they 2 diverted while they (pens) shunners. ^fjj ^L)^ j** i^J 



77. So [H<?] sequenced them hypocrisy in their hearts *' M| ' Jfe » (jlL \ f /nZ \'* 

to [day] they 2 meet Him by what they 2 unfulfilled ^ iZ 1-,' Vf 

Allah what they 2 promised Him and by what they 2 °J ap J ^ 41,1 1>*&-I 
were lying. ^ ^ J>j£z \ j>[L* U-jj 



78. Have not they 2 known that Allah knows their secret ^Ajm ^Xh ~LlJ \y&k j& 
and their najwd* 111 (private-counsel) and that Allah (is) ^^jjf ^j_Jj J^^Sj 

Allamo(Ever/ Stout Knower) (of) the invisibles. 



79. Who 1 yalme%ona 12? > (they 1 : privately slander/ in subtle ways * ^T^c jull T v ^jj^i v ^>»jjT 

find fault with/ blink their eye to malign} the volunteers ^ ^j-„ ^J ^tf jj • ' . v^jf 
of the believers in the alms w /chari ties w and who r ^ ^ 

not find they 2 except their effort, then they 2 scoff of 0_>>*~±* J^M*- *i * 

them, Allah scoffed of them and for them (is) a <l>\js> j^kj J^L. %"\ j^L j^L. 
painful torment. ^ 



80. Istaghfer 124 (let-seek forgiveness \you s ]) for them or not »j£ raillS ^ jf li 
tastaghfer (\you s ] seek forgiveness) for them, en (if tastaghfer r V ' 
for them seventy [once w ] (times w ), so never forgives O^* V* Oi?r- ^-^jf^-- 5 
[for] them Allah; tha'leka(afar-that-it/) x (is) because Mj \^JlL=> J^L iiJ'S ^ ST 
that unbelieved they 2 by Allah and His Messenger, -„:jj ^ 4 , 
and Allah divinely-guides not the people the ^Jr* ^tt- -> ,*y»J^ 
fa 'seeqeena 125 (rebels ■ vis-a-vis • Allah 's command). @ Cft*-? 1 ^ ' 

81. Reveled/rejoiced the mukhallafoona (jehad-behind- * ^ , ^ J)JJ!j\ ' i 
sitters/ not joining Jehad-fight) by their sitting khelafa ' ^ , 'T^*** 71 
(after/ behind) Allah's Messenger and disliked they 2 to ^'3-bijJi^"olij>^j^lJj-lj 
youjahedo (they exert their utmost mental/ physical and ^ $£\ \ r ■ * ■■\- 
pos sessional efforts fighting in Allah's cause) by their * J - '-"^ t m J 
possessions and their selves w in Allah's path, and jl^I J*I^>- jlS <j ijjf^ 
said they 2 : let-not march you 2 in the heat; let-say[y6»^ s ]: , K'' \ itr-TV' 
Hell w (is) harder heat, if they 2 were (to) understand. W.?^.fl.£ *~ 



82. So let laugh 126 they 2 a little and let cry they 2 much, K\y>- tyg IjSiJj ">US '\f^r'^\\ 
^^^^^q^uital^y^h^t^h^y^we^^aming^^^^^^^^^^^^^^^^^^)^^^^^^^ 



120 The " J' in" Cfi±^" is ^juratory "J"="f**UI J" amounting to=" 'AjSUJP' i.e. affirmation, expressed here by"tf.r.r#ra//)/!" 

121 Ibid, only regarding "uj^!" 

122 The word "JJ9^' has /Am? distinct meanings: (1) the secret between two or more entities, (2) the very entities 
engaged in such a secret discussion as a private counsel, (3) secretive soliloquy] 

123 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on the word "yalme^oV 

124 ^he WO rd istaghfer=" = "<j'j**^ (_J]a|" = "jj, ^J see fe forgiveness^" In English there is no seemly way to say: 
" j&ZvA" per se\ So I settled for saying: "let-seek forgiveness \you^\\" 

125 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoonand its grammatical inflections! 

126 It must be noted here with respect to the word "tilkJa" which bears different meaning depending on its use 
with other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (1) standing by itself '"da-ua" = " f£& 
JJJ^I Ijfla- tA>«a J (2) whereas "41* d*^a" = "41a ja-ui," (3) "<Uk. liSa^a" = "Aj (4) " tSSa^a 
(ji jVI &Sa ifi j L-tujJl j jfc jJI j uUi nil" = "l^iu Ijj (j^jVlj (jUluil uuixJI j ^jaii j jjJii! M a 1 c5-W!" In this 
great "ct J^^ ' ^J = "aJJ^J "laughing" scornfully\ 
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83. Then en (if) returned you g Allah to a ta'efa'ten w (group/ m _ : ^ jr^_,r ^ 

faction / 'party) 1 * of them, then ista'athanoka (they" 2, sought v& s°i <J f • -> Pr 

permission) (of) you g for the khoroo/e (foray* / '-egress x /o Iji-^^J Jai .jj>JJ lljiolllU 

/zj^/ /» f<2«j"e 0/ Allah) then let- say f>'0« s ]: never ^ ' , * ' ( 

takhrojo (you K foray* /egress* to fight in the cause of Allah) Ijjlp ijh'S" ^Jj 1 JkJt 
wi th me ever; and never (shall) you 2 mutually fight with ^ , ^ 

me a foe 127 ; verily you b delighted you c by the sitting /✓* ^J 1 
first [once w ] (time 1 *); so let-sit you 2 with the kha'lefeena ^ 'nlliit " I oiili 

(behind-sitters-he-they I he-they who did not join the Jehad). ^ J 



84. And let-not pray \you s ] on an ahaden 128 (lone/ any- one) ^ 

of them [he] died ever, and let-not \you*\ up 129 over J ,, < ^f ^ ^ ^ 

his tomb; verily they, unbelieved they 2 by Allah and ^ 'jl^ (*rj J** 3 

His Messenger and died they 2 while they (were) ^ ^jji L^ 1a) ^JljAjj 

fa'seeqoona 1K ] (rebels vis-a-vis 'Allah 's command^. ' 



85. And let-not marvel you 8 their possessions 55 and ^ "V jj-f, L3k''*f JJi>Jg ^3 

their children 55 verily only wants Allah to torment * (*-">• •*. 

them by it w in the world w and ta^haqa (ennui and (j ^ (*t^ 1 -W^ 

vanish) themselves*' while they (are) unbelievers. > . *.A ''<* 



86. And if (ZW ^«) descended* a Suraton wm (a division ^ . . „ t * , , , 1 . 

of the Qur'an) w : that let-believe you 2 by Allah and ^ o' 5jj~, cJpl bjj 

jahido ni (let-earnestly exert you z your utmost mental, physical . >i w * ,^ . , ,^ 

and pos sessional efforts fighting/ striving in Allah's cause) W 1 ^Ij-j ^* 'j-^^J 
alongside His Messenger, ista'athana (soughtpermission) 

(o/5 you 6 the olotawP 3 (possessors of fortune / wealth / ^* Cr° '-r 1 *-? yjKi 

resources) of them and said they 2 : /^rr (/«/: /<?^m?/ ^/ow) 

us we be with the sitters. I *5* ^ 



87. Delighted they 2 to that they 2 be with the khawa lefe 134 A^ ,jj ^ \J,JZ \y*>j 
(she-sitters-behind) and stamped 135 on their ' « 

hearts, so they understand not. © v^>f ifl J^->4 i ^j:j^(J* 



88. But the Messenger and who 1 ' believed they 2 with him ^ j ^_J^i lJ J ^^5CJ 

^^9 136 (/#gy earnestly exerted their utmost mental/ " 



127 The word "J-*," in^rafcis used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe," see u^"^' and i| J ^! 

128 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail" 

129 There is a distinction between = "upped' = ^ or rew" (tfj an intransitive verb, and "stood' = "uiSjl" 

130 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoonand its grammatical inflections! 

131 See the Lexicon attached to this Translation for this propemame of a "division of the Qur'anY 

132 The word "Jahido"— "Ij^ 1 ^, "= you earnestly exerted your utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/striving in Allah's cause! However, the word "JAIa" is root word for "Jehad" which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sharey'ah Taw, (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim! 

133 The word "oloatawf does not have an exact English equivalent per sel It generally means: possessors of fortune, 
wealth, resources. 

134 The word "uiBjaJl' means the "she-sitters-behind' who stay-behind after all men leave for Jehad (fight for Allah's cause). 

135 The expression: "stamped on the hearts" is an Arabic tongue expression meaning that their hearts were 
stamped such that their hearts are sealed so that they understand not and nor comes out of them any 
meritorious thing! 

136 The word "Jahado"— "!j^Al^"= they earnestly exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/ striving in Allah's cause! However, the word is root word for "Jehad" which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sharey'ah Taw; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim! 
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physical and possessional efforts fighting/ striving in Allah's Qjy*\' ^ ...X *\^ j^i''' L> \j!1l>- 

^w)by their possessions and their selves w ; and those t / / f ' , i~ , 

for them (are) the khayra'te {desirable-traits of worthiness c-* ^s^j'i -^js^" c-fr' 
and goodness); and those, they (<2ri?) the thrivers. jgjj j^cLuJf 



89. Prepared Allah for them paradises w /gardens w run w l^JsL ^ <jjf e- p> S)T IpI 
from under it w the rivers, immortals they 2 (are) in it w j^Uf iiJ'S l^J jjjAi^- ji^Vf 

tha'leka(afor-that-it/) x (is) the win, the great. gjj ^^Jf 



90. And came, the apologizers of the Aara'be (Bedouin ^\^Si\ ff. j» jjjjbLtjT 
Arabs), to permitted for them; and sat who r lied 
they 2 (about) Allah 137 and His Messenger; shall 



4ji)T ijjjT ji-ijT .1*3) biKJ 



betide whom r unbelieved they 2 of them a painful UA^ 31 Oi^" v ^f J ^j— jj 
torment. jgjj JJ I d>l jip 14 



91. Not on the weaklings and not on the patients and ^j^^TJp^jjUi^jTJpj^J 

not on whom r find not they 2 what to expend a ^ ^^jAi-- ^ s^yjff Jp 

constraint 138 , if they 2 (sincerely) -counseled 139 for Allah 
and His Messenger; not on the benefactors of a path 
and Allah (z>) Gha'fooron (iterative Forgiver), Ra'heemon 
(iterative mercy Giver). ^"'3 <J*r" 




92. And not on whom r if when" *zAz» (they* approached/ - j. *j t g ^J <)yfj^ 'Md^-'^J^ V3 

fizw? /o) you g to carry them, said you g : [i] find not . *C ' * t / t ^ '* 

what (/<?) carry you b on it x they 2 diverted while their ' ^ 

eyes overflow of tears, ha^anan* (permanently sad) al bj>- («-»jJI ^ { ya^j^ l\ .eAj 
that not find they 2 what (/o) expend. 



93. Verily only, the path (£s) on whom* yasta'atheno (//><?j/ 2 v <^»jjf j£; * t T « 

permission of) you g while they (<ari?) rich, they 2 . ]' ' E " Kfc f •*' ' J£ • ; 

delighted bythztthcy^twixhxht khawa life (she-sitters - °, ? ^T J ,,* *' ( /. - * 

behind), and stamped 140 Allah on their hearts; so J* 44)1 UiJI^pJI ^ 'jjjSs 

they know not. Ojh&j ^ 

94. Apologize they 2 to you 2 (when/ if you c returned c . .ft - , ^ ( ^ 

to them; let-say \you s ]: let-not apologize you 2 ; never ^ t-* 1 *^-) * t e^y 3 * . 

\we] believe for you b qad (already and affirmatively) \ ^f_j»p rj ^ J3 

nabba'a (informed by piece-of-significant-and-availing-news) , E >' „ t . «r 

us Allah of your" tidings, and Allah will see your" ^"jM- 1 <u>i j 



137 The phrase I JJ^" that is /Agj; /zW afow/ /Mr iW/<?£ i.e. they said "we believed' when in fact they did noA 

138 The word "Jj^" = (J^V see "u' JJ ^'," e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put them 

congruentlj against one another the space between them is called "HJ*," that is there is practically nothing narrower 
than that space between the two sheets of paper! Also, could mean "sinl" 

139 The word in "Ija^ai" in Arabic defines and implies more than its English supposed equivalent "advised" 

The Arabic "^aj"= "^ j i n'\n\\ joiJI 4j3 Lu£ JjM (j^lil" i. e . he sincerelj-counseled-good or genuinelj-opined-good the 
advisee as to what is best for him! However, in English the words "counseled'' or "advised' mean given opinion 
{presumably, not necessarily) as to the best course of action the advisee should take or do! Hence, the 
qualifying word "sincerely" is necessary to manifest the distinction^. 

*There is ha^an— u j*- with fa 'tha on the£ and j= permanent-sadness; and hu^non— u j*- with dhammah on the £ = sadness of 

limited duration\ See the lexicon attached to this Translation for more elaborations! 

140 The expression "stamped on their hearts" is an Arabic tongue expression meaning: their hearts are sealed so 
that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 
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work and His Messenger, afterwards {shall) ,; ( ^ Kt <i *5 > •Jg\''^/$k 

toraddona 141 (be forthwith returned you?) to Knower (of ^ s ^~7 >J ' 5 -^ ^ ' /^ JJ *\jf" 

the unseen and the seen, so shall youn'be'o (\He) LL> (Sk^ iJ±$lf\j j&*> 

inform by piece-of-significant-and-availing-news) you b by , *, 

what you c were working. Cp Oji*j" 



95. Shall jahlefona (they 2 smear) by Allah for you b edha f\ , _j ^ 

(when/ if) you c transposed 142 to them, to you 2 shun <^'« * £, l * ' - °-> - 

(regarding) them, so let-shun them you 2 ; verily they \y*> J>\& j^Lp ij-^s/«iJ jU^JI 
(<2f») re/swz x (filth I anathema) x ; and their abode- ,* - . * " 

/lodging (£f) Hell w , a requital by what they 2 were J *&~ u~*~-> fri 

earning. ^ 1 



96. Yahlefona (they 7 - swear) for you b to delight you 2 #'/z 

(regarding them; so e# (/j/J you 2 (should) delight <2*/2 - (V ^ P '* 

them, then verily Allah not delights a'n the people, the jjo'ji ^ '&\ ^_J£ j^Lp \*yie'j> 

fa'seeqeena 143 (rebels vis-a-vis Allah's command). ^ *~ - 



97. The Aarabs (Bedomn-Arabs / nomads) (are) harder * • f, r , , • i i ' f , , •£;? 

unbelief and hypocrisy and worthier that not know ' • 

they 2 limits (of) what Allah descended on His Jp SI Jjil SjAi- ij i\'-"> ^1 

Messenger; and Allah (is) Omniscient, Hakeemon 144 » - t * , 

hekmah 145 Possessor ) . ® ^...^...f.^ 



9 8. And of the Aarabs (Bedouin-Arabs / nomads) who p 

yattakhetho 146 (he takes and makes) (of what \ he] expends <3*~> I* ^ yl^'ifl ^.j 

a mulct and awaits [^] by you b the da'wa'ef (evil- E _ ^ J 

turns/ defeats/ misfortune events) w147 ; on them (j^// J^-ie Jj'j-aII ^ (j^jQ? K/^* 

the ill da' erato* 1 (evil-turn/ defeat/ misfortune event) w , and r 4 

Allah (is) Sameeon 148 (Acute-Hearer/ Enabler of others to jgfj; JJc i&IJ jyUTsjjS 
hear/ favorable Answerer to prayer) . Omniscient. 



99. And of the Aarabs (Bedouin-Arabs/ nomads) who p \he] ^ 

believes by Allah and The Day The Last and J^P- O* y!>^' 
yattakheto (he takes and makes) (of what \he] expends » * ^ ■ <ff -Ay 

guroba'ten 149 (righteous deeds to get its doer nearer to Allah) ir^ir 4** -> 

enda (by munificence of J by 'Rule of Allah and the ^ ' *f\ &\ jllp 

Messenger's prayers w ; indeed, verily it w (is) a gurbaton f rf ' ' < ' 

(a righteous deed that gets its doer nearer to Allah)) for Iai^-j j 2)T JLgks Jill li 1^5 
them; Allah will admit them into His mercy w ; verily 

Allah (ir) Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon dJi^?"J *^oj 

(iterative mercy Giver) . 



100. And the foregoers the [firsts] of the Muhajereena r ^ o^jVT ^_jjLilf\j 
^^^migmnt^ro?? 



141 The word "uJ^" is rooted in "Jj" meaning /or/A w'/A returned; example the greeting must be "forthwith retuned" 
as in: "And when (Twa?) been greeted you c by a greeting w then let-you 2 greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it w ." (S4: 86)! 

142 "p^g worc l " -i\ilai j"= "jou c transposed" means you betook your selves returning. 

143 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoonand its grammatical inflections! 

144 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jSaJl" and 

145 See the Texicon attached to this Translation for "hekmal 

146 The word "SiSj" from "JLiWI" which is "JUjal" for "JLiflfl," as stated in ^j*^ u 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

147 The Qur'anic term the "daw'ef is an Arabic tongue expression meaning: repetitive-misfortune! 

148 The word "Sameeon" here is emphasis! 

149 The word "gurobaten" is plural of "gurbaton," a feminine gender noun meaning a righteous deed by a doer 

intended to please Allah and get closer or nearer to Him by such a deed! 
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(succorers of the Messenger and theMuhajereena in Madeenah) * ^ ^ L^iVfj 
and who r ettaba'ao XbQ {they 2 closely-followed) them by ^ ^ ^ ^ 

ehsanen {reverentially and benevolently), delighted Allah # '« ^ 1 L/****"k 

{regarding) them and they 2 delighted Him; and [Hi?] e .,f^ - ^ L^^j 

preparedforthemparadises w /gardens w mn w underit w 1 , , , ~ „< 

the rivers, immortals they 2 (W) in it w forever; tha'leka ^ Oi^- j^^ 1 c£>>*j 
(ffar-thdt-itljf (J s ) the win, the great. ^|u3T J^IjTdU'S l^ul 

101. And of whom p (^re) around you b of the Aarabs ^\'jS$\ J^'y>- 

(Bedouin-Arabs / nomads) hypocrites and of the / , „ ,<*- '.,(, * 

Madeena'te's folk accustomed they 2 on the hypocrisy, ^> j&^J^ 1 ^Oj^ 

not know them you 2 We know them, [We] shall Jt- "if JUJI Jp 

torment them twice, afterwards youraddona lsl (to be <t .<** /V?' ' - yi*r 
forthwith returned they 2 ) to a great torment. 



Ijials- ^yjj-i-J lyj^l 0_JLP"'*J 



102. And others, they 2 acknowledged by their offenses, 
they 2 mixed a righteous-wok and another misdeed, 
as a (craving a deed beyond one's means that/ may) Allah to <s~* ^4- j*-'*J t>4^ 
relent on them; verily Allah {is) Ghafooron {iterative '&\ j| CjJlj q\ ST 

Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver). 



103. Let- take [you s ] from their possessions a charity* to .***%* !i* * , t ,"f - 
purge them \you s \, and to^akey 132 (\you*\ augment the c<:-^ 

^ooJ Ji?^ /or) them by it w and let-pray h/o^ s ] on them, q| j^jlic- J^»j 1^. i^p^Pj 

verily your 1 prayer w (Vx) a quiet/repose for themand » „ * / 

Mhh (is) Sameeon (Acute-Hearer/ Enabler of others to hear/ c^f^ ^'J r* 1 0^** ^j^ 9 
favorable Answerer to prayer), Omniscient. i©).!*^ 



104. Have not known they 2 that Allah, He accepts the ; ^ tf - , * 
repentance^ 153 (because of 'second person's/ persons' prayer ^ ^' 'J*"^ 1 
\He] disregards the offense of the principal offender(s) <?/)His « f'c-JjLijTaLlj' oillp 
efezWe {worshippers/ submitters/ slaves) and [Ji<?] takes the iJ"-2, 
alms w / charities w ;and verily Allah, He The Tawwabo ^ j^jjlv^in 
{iterative Relen^Ar-Raheemo {The iterative mercy Giver). 

105. And Let-say |;'w/ s |: let-work you 2 , then Allah will 
see your n work and His Messenger and the believers; 
and shall toraddona 154 {be forthwith returned you 2 ) to ^^jSjLlj QjL»plf\j 
Knower(tf/5 the unseen and the seen then younabbe'o 
(\He\ inform by piece-of-significant-and-availing-news)you h 
by what you 2 were working. ' Q <J- 

106. And others mur/awna {they who had been deferred) for £j ffi hyr'J> v^L>J>^'*J 
Allah's command emma {be it) [He] torments them 
and emma [He] relents on them, and Allah {is) 



OmmscientHakeemon{infinite hekmah 155 Possessor). ^ jiS^-^^ 



1 The word "c/osf/y" is used here to intensify "followed' as the Arabic is not 
1 The word "uJ J Ji" is rooted in "Jj" see footnote 2160 above! 

'■ The word "f^J 2 " here it's, and Allah is knowinger, [you s ] augment their good deeds] See u 1 ^' and j j ' " t i*il t! 

i "^j&'> = jjlau =He disregards the offense of the principal because of the prayer of others praying for the principal. See 

the Lexicon to this Translation vis-a-vis the meanings of "CPl" 

* See footnote 2160 above regarding forthwith-returnl 

' See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lh when added to a word! 
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107. Andwho t ittakbatbo 156 (they took and made) a mosque x \j\y^> fjoJ^» djM'i 

Q^aj^J I ^ • j u lib ^flJJ Ijfl ^-=»j 



dheraran {injuriously endeavoring and a unbelief and a i^v^Jf ^TJ^ '5*^=j 



disunity among the believers and an outpost for 
whom p warred Allah and His Messenger of earlier; 

andsurelyj^M/oW^ 15 " 1 {assuredly 'swear they*) en (not) we *i cAh^3 ^fe cj? 

wanted except the husna w {good deed/ righteous work) w ^jy.'^p^ ^1 J^J^ailj jjZJS\ 
and Allahattests/ testifies verily they, surely (<m)liars. 



108. Let-not \you s ] up 158 in it x ever; surely a mosque x y A» ,i: i 
(which had been) established/found on the taqwa ^ J ^ t ^ J ^ M-^ 23 * 
(reverential guarding against .Allah's displeasure) horn first ijj- - 0*<>>-*>>3j Jj* y c£jiln 
day (/j) righter 159 to \you % \ up in it x ; in it x men loving [ t * , ' ' e 
that yattahharo (they 2 /wgtf /fo/r selves I maintain their \j^aZ o' ~^L>J^ J^j 
wodho'a, prescribed cleansing)), and Allah loves the ^ <tf ,„„ , , tf „ 
muttahereena 1 60 [ever-possible-maintainers ofwodho 'a) . © ^j->i^ aA -' ' s-*^-" 4)1 'j 

109. Does then who p [he] found his bon'yana x161 (fixed-and- 
aggrandi^ed build)* on a taqwa(reverential guarding against 



1 



Allah's displeasure) from Allah and a redhwanon x J~lf ^ f*Jj^- Oj-^jj ^ ,^1^ 
(ultimate-gratification) khayron (superior/ worthier), or ^ „ „ ~ ,„ , ^ 
who p established/ found his bon'yana on a verge 1 (J* J ^4s 

(0/) a collapsing-cliff x so \it x ] collapsed 162 by him in <j %"\^ 1$ ^ ^ 

Hell w fire w ; and Allah divinely-guides not the „ / 't, 

people the dha 'lemeena x 63 '{injustice-doers) . © v_i^4J^ 1 1 

110. Not ceases their bon 'yana x (fixed-and-aggrandi%ed build)* 
which x they z built reybatan wl 64 {intense- suspicion) w in their 
hearts, except that taqatta'a (utterly / iteratively cut) i&Tj 3*£>J& ^ja£j o' a] J^j-ijl* 
their hearts (/.& perish they), and Allah (if) Omniscient t , t 

Hakeemon 165 (infinite hekmah 166 Possessor)} 



111. Verily Allah purchased from the believers their ^.v^JT y^j* t£j&\ 0} * 

selves* and their possessions by surely for them the ^ ^j_J-> (S'j»*j J» j 

Paradise* mutually they 2 fight in Allah's path, so ^ ( „ \ ^ * * , 
they 2 kill and (are to be) killed they 2 ; a promise on 



Him (absolute) -right 1 67 in the Torah w and the ltAP J ^i^j^3 



156 The word "iaSl" from "JlaMI" which is "JUjal" for " iliuVl," as stated in 40*^ u 1 ^; therefore,"^!" is a/wyj 
taking presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

157 The J'in" CP^F' is ^juratory "J"="j>^l J" amounting to= "ijSijfl^' i.e. affirmation,expressedhere by" assuredly^" 

158 The word = "upped' — 'got up or ;w" (;» $e intransitive sense, is different from "stood' = "uaj" 

159 The word "righter" is: a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary] And "J**" = "righter''' as 
an adjective comparative] 

160 The word "ujjfk*^" is masculine, plural subjective noun; so " ' ever-possible-staying on wodhuo' a, prescribe cleansing, i.e. 
whenever they break their wodhuo 'a, immediately thereafter renew their wodhuo 'a] 

161 The word "u 4¥'= "bon'jana" 'means: (1) (fixed-and-aggrandi^ed build)' 1 - of significance, as the pyramids (2) a fo«Zs? 

if strong notable and permanent, such as stated in (S61:2): "bon'yanon marssosson {compactly joined)". 

162 The words "jU" and "j^jl" all are from "jW^VV which is the breakdown from within— collapse; hence collapsing 
and collapsed respectively! 

163 The "u±AJUa"^= "the injusfice-doer," as "j&&" - "injustice!" See footnote 148 below! 

164 The word "^jj" = "h*iJ," " L &j" is an infinitive noun] See £p^\] Thus, it is an intensified suspicion, meaning an 
ever-lasting suspicion, and perhaps the pronoun at the end of the word is for such intensification] Clearly, there is 
no such construct in English for the intensification or the infinitive nouns! 

165 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ftftaJ I" and "tfPM" 

166 Ibid! 

167 The Arabic text says: "IS*," not "t3*," i.e. the word "li* "= absolute objective noun, used for strengthening 
indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See t^-" 3 • i J)' t%1 ^ 'jlj^l < t , 'j c '!! 
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„ „ t f, • . „ ^ 

4j i <njuL> (^jJI c^-j-M-i \jj<£sJlti\& 



Euangelion x168 {Gospel) and The Qur'an x ; and who a ^jlJ^aJfj J-£"^Tj aijjijTjLai- 

(is)awfa 169 (a better fulfiller) by his covenant than Allah; 

so is tabs hero 110 {let-seek you z pleasant tidings) for your 11 

sale which x you 2 mutually sold by it x , and tha'leka 

(af ar-that-it/Y {is) the win the great. © 1 1 > 

112. The penitents, the worshippers, the praisers, the ^ j^jf < /£] 

sa'ehoona 171 {travelers/ one who fast), ar'ra'keoona {they who S - 1 - >J -* ^->j:^ 
markedly bow i.e. head stooping, chest paralleling the ground ^_j^i%£\ ^<^jjL*ii-T 

£o/Z> /W,ot leaning on the knees in the Prayer), as- t t 
sajedoona{they who are kowtowing in the Prayer), the orderers ^.i^j-^?^! 
by the ma'aroofe {popularly acceptable and not Sharey'ah ^ * jfjf, ^ J VJL, '• * ^ff 
disapproved maxim)arid the proscribers (rej^ar^n^the ^ -Jj**- 1 ,• ^-A/? 

munka're 112 {rationally j 'Sharey'ah 'unacceptable deed I '^)and Oj)La±>J\j ^=*iZS\ J* 

the keepers-up 173 for Allah's limits and bashsher{let-tell 
you s pleasant ■^##gr) the believers. 




113. Not [was] for the Prophet and who r believed they 2 J 
to yastaghfero 174 (they 2 seek forgiveness) for the mushre 

keena {he- they who partner deities with Allah I he-polytheists) , I ji [£=> jj) ^^—.^1,11 I j^i 
and albeit they 2 were kin's possessors, from after 
what evidenced for them that they {are), the Jaheeme's 17 ^ 
{intensely-blaming Fire w ) companions. 

114. And not [was] Ebraheema's {Abraham's) isteghfaro 
{seeking-forgiveness) for his father except because 1 76 {of) a ^ -J " -J 
promise w i^lpromisedit w ^^/66» 177 (z«iii?^ particularising J^j Xilpj 5^3- "§1 
hm);thenlamma(when/wherice)manifested for him that t * ' * 
he (/j) Allah's foe 178 , [/)<?] disowned [of| him; verily oj £j «i> Jjlp jlil 3^1 
Ebraheema {Abraham)sme\y{is)awwahon{iterativesigher), * 
forbearer. Q a ^ 



115. And not [was] Allah to mislead a people after edh 
{when f since) [He] divinely-guided them until [He] 
manifests for them what yattaqoona {they 1 reverentially ll jJQ -^JCh lj>- 
guard not to displease Allah); verily Allah (is) by every ^ ^ 

thing Omniscient. Cp^s^JS^'a] ' 



168 See the Lexicon attached to this Translation for the word "EuangelionV 

169 Theword"«;^"Ibekeveisto»££«/i? the comparison with Allah, SWT, with any one to be a even equallet alone to 
beto/tfrfulfillerofhis covenant than Allah! As Allah is omniscientlj knoweroi all facts, unlike any one else! 

170 The word "j< *\" < A " in "ajj' V""/ ' means (a) he sought the pleasant tidings, or (b) Rejoice or show, by verbal, facial 
or bodily expressions gladness of pleasant tidings! 

171 The Arabic word "cj jaJluu l" actually carries at least two distinct meanings: (1) they that travel, especially in the 
cause of Allah and (2) they that fast, because the Messenger (SAWS) said that travel of my Ummah is "fasting," i.e. 
because fasting deters all other desires or it is one of the great means to train the soul to aspire to the dominions 
of Allah, an excellent worship. 

172 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

173 The word "ujlaaUJI" j s ro oted in "Jaia" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
(although he was small he could keep up with the larger boys in sports)!" (Emphasis is added)\ 

174 The word "Ijj**^""" = "<jlji*JI Ij^iiaj" = "they seek forgivenessl" In English there is no seemly way to say: 
"IjjMJjjijj" per se\ So I setded for saying: "they seek forgiveness?' 

175 The word " <\p?ti " is proper noun, but it means intensely blading fire\ See 4*^! 

176 See the Texicon attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter" Cfil" 

177 The word "^M," ="<t i J)"*" 1 ' Jj- * - 1 ^ = an article of intensity for an objective pronoun\ 

178 The word "j-*," in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see and cs j l^! 
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116. Verily Allah, for Him (is) the Heavens w and the , - „,? 

barth s w proprietorship; |_H^| quickens and |J-/<?| ^ j , j— ~i 

deadens 179 ; and not foryou b of lesser than Allah (of) a % £3 c-~«j$ ^^y^-" 

'leyen(guardian/ ally) and nor a «<z 'sseeren(multitudinous- , * 

succorer). 

Ill '. Juaqad (verily, already and affirmatively) relented Allah -fyf v ^ 

on the Prophet and the emigrants and the Anssa're tf „ 

(allies and hosts in Madeeniah) who r ettaba'oho (they 1 v_i->i^Jl jUaj^lj ^_i-^^4-»-"j 

closely-followed him) in the usrat'e's w (difficulty/ exigency)'' 's w £ * s^ljJT aill j ijilsT 

hour w from after what ^fife (neared to/ 'verged/ 'almost) » * - - - 

swerve hearts (of) a team of them; afterwards [He] <3i>* V-r 5 ^i* 1 ■ 5 ^ s= 

relented on them, verily He (is) by them Ra'oofon m> Xe-J s->l3 

(iterative ly Forbearer/ Clemenl)Raheemon (iterative mercy „ 

Giver). ^ 



118. And on the three who r khollefo (had been left-behind) |v,| ^^jjl 2*Mf\J&j 

until ftsfez (when/ if) straitened* on them the land w by (^ {jo*}i\ 'p^fs* cJl^ 

what[// w ]extended w (£^.i/j vastness) and straitened* on ^' t . ^ , , * \ iJjc. * ' • 
them their selves w and they 2 presumed that no a refuge ^ \ ^ $ • 

from Allah except to Him; afterwards [He] relented on ^ ^ % $ Cj? ^* 

them to repent they 2 ; verily Allah, He (is) The Tawwabo >* 4111 o| 'io^ 

(iterative Relent) y4r-Raheemo(The iterative mercy Giver) . 



1 19. you who believed they ettaqo (let you 1 reverentially i i ^ .ft ,jf - 

«o/ /<? displease) Allan and let- be you with the ^ ' ^* 

ssadeqeena (alwajs-tmth-enforcers). ^fj; ^jll^jT ^ IjSjSj 

120. Not [was] for the Al-Madeena'te's folks and who p ~j aijjujT JiV ol4= Li 

(are) around them of the Aara'be (Bedouin-Arabs/ ^ I jsfe-^ ^f._»|^*Vf '■* /l* " 

nomads) to yatakhllafo (stay behind they z )a'n (off) Allah's ^ .» * ^ /, , ^ 
Messenger, and nor wish 181 they 2 by (preferring) frf^i y^J* ^ ^"T, 

themselves w ^'« his sel^ 182 ; tha'leka(afar-that-it/) x (is) l &w: * J^Lj -^-^ 
because verily they, not betides them a thirst and jl^li V3 
nor a toil, and nor a dearth w (leading to flat bellies) in ^."j ^jf 
Allah's path and nor they 2 tread a treading, ^ j * ^ « *. 

exasperating the unbelievers and nor they attain 183 s — 



VUah wastes J 

not a remuneration (o^ the benefactors. ^ ^^^jt 



of a foe 184 an attainment 55 except (/W ^») written ^ Sr-~> ^1 ^ J.-** £yi 
for them by it x a righteous-work; verily Allah wastes j>-\ p—^j ^ pdi^o Jli 



179 The word "<2&m" in "' ; j^i"isthe transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary] 

180 The word "<-*jjj" of "^ij^l" which is more intensive than ""U^jJP' as "'U^jJI"=" merc y 5 " which is kindness 
imparting delight to its recipient; while is in addition to "4-»a^>JI" it involves protecting against any possible 
undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "AiijS" is a protective-meicy= clemency. And "'-'JJj" is 
multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See jrUtt! 

181 The word " wisher" = "4*1 j" is rooted in the word "^j!" However, the word "^j" assumes different 
meaning, depending on how it is prefixed by various prepositional articles! For example: "h&j" not prefixed by 
any article=»£r4 like] However, "u 6, ^ J'— wisher off, shunner, or "<^9 <4&J'=Bkes, or asked and 
beseeched, or ^ T —prefers] 

182 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "££■]" 

183 That is to get the better of, beat! 

184 Theword"j JC ',"in J 4rtfforisused for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see (jl-^l and is 
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121. And not they 2 expend an expense 1 * a small w and ^ 3jj*^> ssa% 

nor a big w and nor cross they 2 a valley except (/W <_j £g£ ^ , <r 

toz) written for them, to requite them Allah: ahsa 'na x 85 ^ ; '* f ^ \ p£ il*zk=> 

(perfecter and beautifuler) what they 2 were working. *, "t , . , « V 



122. And not [was] the believers to march they 2 - ( * ^ * ^ g ^, 
altogether; so /<w//2 /ww? marched from ^—^ ^ J 
each division of them a ta'efa'ton™ {group / [faction / '- Js ^ ^ifi ^ jil ail^= 
party) w to yatafaqq 'ho (they 2 gain feqh, i.e. intensive and . . , ff'A*'-\ 
extensive knowledge) in the religion, and to warn they 2 0^' <i 'j* 2 *'^! 
their people edha (when/ if) they 2 returned to them, j ^fcj • ' -1 | ijiij iSl 

la' alia (craving currently unavailable deed that, perhaps) 

they yahtharona [they 2 take caution\. © ^-UJJ^-^"" 

123. O, you who r believed they 2 let-mutually fight you 2 v <yj|f l^Li l^i; ^yojT Hftj 
whom' they 2 abut you b of the unbelievers and let • ^Jjy tl^sJ f "* " ' .Jo'jlJ 
find they 2 in you b a harshness,* and let know you 2 J ^ # „ V^T> <*j^ 
that Allah (£r) with the muttaqeena (reverential guarders <*" ^ 0' Ij-J&lj ^Jaif p\£ 
against s4llah 's displeasure) . 

124. And if indeed (had been) descended w a Suraton wm ^ t' *. ,' . t Tl 1S13 

division of the Qur'an) w so of them who p [he] says: ^ ^ - . - , t_J\ \ 

which (o/5you b augmented*' him this w a belief; so as- \r • ^ .f 

to whom 1 believed they 2 so augmented* them belief ' " l p-fc^j* y-* * ' 

while they jestasherona 1 87 (//^rj'l pleasant tidings) . © Oj. / rfeHi 

125. And as-to whom r (W) in their hearts (z>) an „ . ^ ft * lltj 
illness 188 , so augmented w them a r<?/w« x (filth/- ^T^ J * \ / , \ 
anathema) x to their r^lra (—re/san), and they 2 died LP^J ^?-J fr 5 !)* 



while they (^ot) unbelievers. 



126.Donotseethey 2 thatthey(^fi?fei^tried every aarn 1 ^ • < _£[VJ - *\'''''hA 

(—year by special anniversary) w once w or twice w ; after- ^ ^-i~>J>' *- -Mr* Ojji 3 

wards they 2 repent not and not they yadhdhakkarona ffff_j J>j6 ^ p 5^ >»Lp 

(repetitivelj-reminisce). j> ^ 



127. And if indeed descended w a Suratori* (a ,: ( .»'»■- ' cJ-tti iSl' 

division of the Qur'an) w looked some (of) them to aj >" 

some (^W j^/J /^j/): is seeing you c of an ahaden m) (a p jl^-I t « ^^jS L^* u^h 

lone I any-one); afterwards they 2 dispersed; dispersed « , E . , - 

Allah their hearts, because that they (^r<?) a people f^ 5 i*^ 5 , ->*J^ aJ, 

(^0) understand not. ^gj, j^^ilj "J 



185 There is no English word for u*^l —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler 'are in their adjective sense! 

186 See the lexicon attached to this Translation for this proper name of a "division of The Qur'an? 

187 The word "j' V" " I" = (a) he affirms pleasant tidings, or (b) Rejoice or by verbal, facial or bodily expressions 
gladness of pleasant tidings] 

188 The word "illness''' disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 
suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 

189 See the Lexicon attached to this Translation regarding " 'aam— 'anniversary jeaA" 

190 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail" 
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128. luiqad {verily, already and affirmatively) came (A?) you b a 

Messengerof your 11 selves, w a^ee^on (hard-and-grieving) »' = s **^ Aj Jj-j C - ^ 5 "' • 
on him what anetom 191 (tribulatedyou c ), a hankerer [he] 
on you b , by the believers \he] (is)Ra'oofon 192 (iteratively 
Forbearer/ Clement) raheemoniiterative mercy giver). 



129. Then en (if) they 2 diverted, so let- say \you % Allah 
(is) my sufficiency, no an elaha (a deity) except Him, 
on Him I trusted, and He, (if) Lord (of) The 
Arshe* 193 (Throne of Kingship) x The Great x . 




91 That is they love that which befalls you II your n community of any hardship which is most difficult for you n to handle i.e. 

your n tribulation 

92 The word " l - s JJj" of "Affljfl" which is more intensive than "^ajS," as "^*^^l"="mercy," which is kindness 
imparting delight to its recipient; while jJI" is in addition to it involves protecting against any possible 
undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "Aflljll" is a protective-meicy= clemency; and " l -*JJj" is 
multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See 

93 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 
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L>" j£ JJ^ 10 




Surato Younisa 
(Jonah) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Alefluzm Ra'a. 1 Te/ka w (she-that-afar-it w / those w ) (are) 
Ay a *f (Qur'anic statements) (of) The Book x The Hakeeme 2 
(infinite hekmah Possessor) . 



2. Acana 3 (was there what should not be)£ot the mankind a 
wonderment that We revealed 4 to a man of them: that 
let-warn \you s ] the mankind and bashsher 5 (let-tell you* 
pleasanttidings)whom T believed they 2 that for them(£f) 
a truthV footing 6 enda (by munificence of I by Rule of) theh 
Lord; said the unbelievers: verily this (is) surely a 
magician manifester. 



_ * * 



Verily your 11 Lord (£f) Allah; Who [He] created the 
Heavens* and the Earth w in six days; afterwards 
istawa 1 (He had set Himself) on The Arshe xS (Throne of 
Kingship) x ; disposes \He] the matter; not of an 
intercessor except from after His leave; tha'lekum 
(collective-afar-He)^ Allah, your" Lord; so let- worship 
Him you 2 ; do then not you 2 reminisce. 



o'yUJI jU- tfJUl ST o] 



To Him (/x) your n return together; Allah's promise 
(is) (absolute) -tight; verily He commences the 
creation x ; afterwards \He] repeats it x to requite \He] 
whom r believed they 2 and they 2 worked the 
righteous-works w by the qesstte (rendering absolute-justice 
post removal of injustice) ; and who r unbelieved they 2 for 
them (is) a drink of a hameemen 9 (maximally 
heated/ cooled water) and a painful torment by what they 2 
were unbelieving. 



Lai- ST JLPj \juJi- 'fS^y, aJJ 

o^4jT ijjLpj Ijii; jjf 

i •* I ' f if * I ' ' ' * " 



See the details in the Lexicon attached to this Translation. 

See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^aSaJt" and "("•£*■!" 

The word "<j^'" = "Acana" is made up of few components, the tiS="i" for interrogative negative, i.e. implying negation 

— "^J Sn mi VI ni Vt" a nd "cana" as ^/ Wo^"="was!" I can not find a giW English equivalent for rtfc 

expression " C>W' per se, so I chose to transliterate and parenthetically explain] 
The word "y^Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "<j*J»" is Jirept king] See lA"**"! 
See the Lexicon attached to this Translation £oijoubashshara ="j^4il" 

The expression "Jj-k- 3 ^J9"= translated as "truth's-footing' is an Arabic tongue expression meaning: precedence of munificence and a 

status of high rank/ a firm-foothold in that regard! See <j-^j^l and o^*^*' 0' u-^>! 
The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of imbalance; (3) 

became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a firm hold; (6) made or done (as in 

the case of food). It is of paramount importance to mention here that in the case of Allah, the "how" did He "istawa' is not knowable, 

because there is nothing to compare Allah with to know the "how" of His action! 
See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

The word "hameem" = "^ a ^,'" has no English equivalent per se] So, we transliterate and parenthetically explain] The 
word "hameem"="f$**" has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
heated or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the maximally 
heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third meaning is: 
possessor of mutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rainSQQ ! 
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5. He Who made the sun w a lighting x and the moon x * ~y ^ ^\ t ( \ J^. ^ jjf ^ 
an illumination x and [He] fated it x phases, to know • s ■» -'"j?. 
you 2 the years' w number and the reckoning; not f ' E w ' 
created Allah tha'leka{afar-that-itly except by the 4B| <3^~ ^ V^'j Oir^ 1 3 ^ 
right x ; [i-fr] expounds the ^4y^'/i? w [miracles I signs I - y^<z^ri\ J*a^> *9j iiJ'i 
proofs) for a knowing people. ^ Qj^'-'i 

6. Verily in alternation the night and the day and ^ jt-fjjj jjf ,j,'\.\J i j| 
what created Allah in the Heavens* and the Earth w ^, jf„ " ' \ ' 
(are) smely Aya'ten™ {miracles/ signs /proofs) for a people u^j^'j o' ^ u ^J I j ^1 

jattaqoona {they reverentially guard not to displease Allah). ^ ^^jjjj^jjj 

7. Verily who 1 not yarjona V) (fear/ know they 2 ) Out lega'a ^rjy ^ ' ~ H ^ ajt * I 
(meeting) and delighted they 2 [by] the life w (<?/) the * > ^ ^""7^^ „ ^"7^'. , ° f 
world w and tranquilized they 2 by it w and who 1 ' they ^ IjjLU&lj LSjJI Sj^JLj 
a'n (regarding) Om Aya'te w (Qura'nic statements) (are) 
neglectors they; 



i f , , ^ , j - 



8. Those their abode/lodging x (is) the Fire w , by what ^ j^-fc 

they 2 were earning. 



9. Verily who 1 believed they 2 and they 2 worked the c .,x.|,« .tT 1 1. , ^ 1 -\i ^<j>$q\ 
righteous-works w divinely-guides them their Lord ' ' m „ { * 

by their belief, runs w from under them the rivers in o? — (* r^ g c4o ^■■^r. 

gardens w /paradises w (of) the naeeme (permanent mental 
<2«J physical delights in the highest chambers of Paradise)™ . 



10. Their invocation in it w (is): subhana 11 (h allowedly and s< ; yf „ , , , , , 
marvelous ly we deem You g transcending all defects and we fr^~J f4^' ^^-.^ ^s? p-fr'j* 
solemnly stand in awe and utmost consecration of) You 8 
Allahomma 11 (O, Allah); and their greeting* in it w (is): 
peace; and last (of) their invocation* (is): verily, the 
praise (is) for Allah, the worlds' Lord. 



11. And la'w 13 (if) has tens Allah for the mankind the evil, ^ «j 'l^j^ 'J- $ 

their iste'ajala (affirmable-hastening) by the khayre (mercy/ - < - r ^ m " " , 

goodness/ possession/ provision/ power/ rain), surely (it would ls9^ J^^i >^^>«*r"'' 

finished to them their a/alo 14 (term-limit); ^ ' ^ ' jjf lii>-f 

then [R^<?] leave whom 1 ' not yarjona x 5 (fear/ know they 2 ) ^-^-^^ J ^ C 

^Ou^^^^^^Jntheirexcessrven^^ 



The word "a^J^" from "l^j" meaning: feared/ knonA But such meaning for "W- j" is always, according to the 
linguist and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "tSSia. U ^1 ^jj^j U " see cJ^uiUl! 

The word "subhanaka ,,= "^IaW' has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 
(such as "u ^." " " or "Aj Kjm ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we can 
render "subhanakd'— "dj la^ a " concept by saying: hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects He, and all 
solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah\ 

The expression "j»£M"= "-a>! V means a call of invoking! supplicating! beseeching Allah! 

The particle since it is a future-connected 'verb, probable to occur and »o/sure it's a present occurrence, such a 

"jJ" amounts to "if or "when!' See ft-"* oil 
The word "J^VI" means term-limit, see <j'-" 4 ^! 

See footnote 10 above, regarding the word "uJ^J*" from "l^j" meaning: feared. 
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12. And if touched/betided the mankind the dhurro -^J^j tifc^JLfi '. '-^T tf ' iSl' 

{persistent distress) \he] invoked Us on 16 his side or 3 " ' ' cr*~* t u~* £ 

(manneristically) 11 sitting or standing; then lamma (when- /tfco *Lp ills UjIS }l lip 13 

I whence) We doffed <z'« him his harm [he] *■ , ^ * _^ * ^ 

passed-by, as if not \he] invoked Us to a harm (which J **~* ■>* 

i>W) touched him; like tha'leka (afar-that-it/) x (AW \£g ^ tf£ tHJ'jiT 

been) adorned for the exceeders what they 2 were ' , ^ 

working. © 



13. And laqad (verily, already and affirmatively) We '. 'Jjf (c^j^f jJJ' 

perished the generations of before you b t*-^ <-ls^> J 



(when I whence) dhalamo 18 (they 2 wronged) and came w (/o) o-iLJLj ^^i-j ^l<?-j l^jJJs 



them their messengers x by the evidences w and not 
they 2 were to believe; like tha'leka (a far-that-it/) x \We\ 
reguite the people the criminals. Cj| q^^JI 



14. Afterwards We made you b khala'ef 9 (iterative r . .yj 

vicegerents-/ successors) in the Earth w from after them ^ (J '^ J ^ p>"^r- 
to 1 We] look how you 2 work. jjjfj) jjilk; qlT^jLJ j^jiIJ 



15. And if (being/ to be) recited on them Our evident* t ._'*^ jLjJc iSlj 

^4j/^Vi? w (^^rW/(rj"/^^«/j)saidwho' : they 2 not yarjona 20 ^ > 

(they 2 fear/ know) Oxsx lega' a (meeting): eetee (let-produce / - *?-* J ' ' ^ ^-^^ 

«we [j/<w s l) by a Qur'an x other than this x or let- C ^5 5lJ jl ~\j±k J£ p 1 *^ 

substitute it x fj/6»^ s l;let-sayfj/6»^ s l:not(// be) for me that -^J. _ ^jjf 'J\ -\ ' . SZ 

[I\ substitute it x of my own self w ; en (not) attabe'o ([I] \ ^ \ ' ' „ , Jr. 

closely-follow) except what (is being) revealed to me; til til ls"_^ " *l (V 1 

verily I, [7| fear/know if I disobeyed my Lord, a C>\js> c-l^p jl d>l*-l 

torment (o/) a great day. gf^^jap 



1 6. Let-sayjjw^kif willed Allah,not I recited it x on you 2 ^ ■ L^'fc Li IojT fll jl J3 

and nor Wra 21 (caused profound understand of) you b by it ^> t x ^jj ^ ^Si'jf 

x ; so (already and affirmatively) I waited in you b22 jAp '* * ' , , J ' S < , 
omoran (lifetime/ vital-age/ epochal age) of before it x do ©^j->j^* 2 
then not you 2 cerebrate. 



17. So who a (z!r) wronger 23 than who p iftra(\he] crafted a lie ^ > * jfyl '1± 

for fraudulent end) on Allah a lie or \he] denied by His 



Aya'te w (Qur'anic statements); verily it x (the truth that) Sf >x>\ -^->& jl IjJl^= 

prospers not the criminals. ^ ^ ' '■'TT-'u-' 



16 The in the word "4aiaJ" has twenty two different meanings among them in place of "on\" It could also mean: 

to be on his side, i.e. for him-self/ to his support! See Sry^' tr**! 
16 Manneristically is needed to adjust for alack of adverbs ^(J^)or absolute objective nouns((j^ A 6j^ i ),as requiredby the Arabic 

text£oi"standing"and"sitting"aspresentl)itheieisnosuchthingas"standi 

18 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jc.li"= "injustice-doei' and "j»SJa"= "wronged" 

19 The word "ui5Li" = plural for "ALli" which is a masculine and the 4- in "Aiali" i s f or intensification as in 4-6le. See 

20 Linguistically the word "t2a£" carries ^/a«/ meanings: (1) feared and (2) Both meanings could apply! Also the 

word "uJ^->" from "Wvj" meaning: feared. 

20 The word "j»SljJi" is from "^IjJ" which is y»r worg reaching than the simple "knowledge" as "^tjjfl" extends to 

having ijfe^> understanding of the subject matter 

21 The word "fSljJl" is from ""UljJ" which is y«r more reaching than the simple "knowledge" as "A-jljjS" extends to 

having deep understanding of the subject matter! 

22 The word "f£ja"= "injou 1 " or "amongjoaf!" However, "amongjo» f "= more of "f^w!" 

23 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI (Jc.U"= "injustice-doer" and "^1"= "wronger^" 
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t i'- ' " • ' Vt' ' if' 



18. And they 2 worship of lesser than/without Allah f , ^ t „, 

what not harms them nor benefits them; and say ' ^- , J ,S O? ^->-J , ^*iJ 

they 2 : those (are) our intercessors enda (by munificence 
of I by 'Rule ^Allahjlet-sayjj/^ 5 ]: do tona'bbe'ona (\you z ] 

inform by piece-of-significant-and-availing-news) Allah by JiH lip lijiii-i 5^31* 

what not [H^l knows in the Heavens* and nor in the ,, ^ v , 

Earth w ; subhana 2A (Allah is h allowedly and marvelous iy <J r** ' ~- 4UI 

deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe 
and utmost consecration of Him and ta 'aala (ever elevated 



\ it 



[He])a'n(regarding)whatthey 2 pat:tnet:(deities with Him). jgjj ^jjtjH [Is- jji^j 



19. And not [was] the mankind except an Ummatan™ (a ij^^ £\ ^\ ' ifjT jlf £ 



community /a nation)^ one w25 ; then they 2 differed; and 
lawla (had it not been for) a word w [which had) 
preceded w from your 1 Lord, surely (would have been) 
finished 26 among them in what (/i)in it x they 2 differ. © 



j# dp Jjii Y>J ^^Jy*) 



20. And they 2 say: lawla (why have not been) descended 
on him an Aya'ton™ (sign /proof from his Lord; then 
let-say \you s \. verilyonlythe invisible (is) for Allah, so Ij^xjLi *u ^] L^* 

let-waityou 2 verily I am with you b of the 



21. And if We (caused) the mankind taste a mercy ^ 
from after anadversity w (//w//W) touched w /betided v 

them, suddenly for them (is) a machination in Our 2>T Ji UjIjU ]\ ^ ^ '^J 

^4j<2 'te w (messages/ signs/ proofs); let-say \you s ]: Allah (is) ^ iH.V *| E 

faster machination; verily Our messengers, they 2 J { fy*" 

write what machinate you 2 . @ ^LjjJ^ 



22. He Who treads you 2 inthe[desert] 27 (/^«^) and the sea H' jAy "fft \ m t^j£ cJjT'A 

until if you 2 were in thefo/ke™ (ship/ ships) w and \it w ] J, •>„ t , "T 

ran w by them by a good w wind w (breeze) and they 2 THA cr- CA^J 4^" j 

reveled/rejoiced byit w came w (/o)it w a tempesting- wind w lx^>\s> £jj t^fU- ^ \J>-Jj "0> 

and came x (/o) them the surge 35 from every place . ^ > ' ^ ** 

and they 2 presumed that (had been) besieged- i*-*^ 1 ^ 

/encircled by them, they 2 invoked Allah purely- # 4jjMjio Ja^l j^l 

/ faithfully/ faithfuls for Him the religion: indeed en ^ * :J ' Jjf 

(if [You s ] deliver us from this w28 surely we assuredly 29 & " 4 , 

be of the thankers. Q p^-^ ^» ^_-_jJZli 



23. Then lamma (when/ whence) [He] delivered them, edha 

(suddenly/ whereas) they (are) yabghoona (selfishly envying- <j°J^ <4 ^yh* ^) (^-fr^* 



The word "subhanaho"— "OaoW has «o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhand" and the 
pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana" or its associates/ inflections (such as "u 1 ^^"" or "djUa^i") 
occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone can do, thus 
deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness] So, we can render "subhana"= "<jUa"" concept by 
saying: Allah is hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and utmost 
consecration of Him) ! 

The "one w " is a qualifier Tor Ummah, which is a feminine in Arabic! So "one w " 
That is He would have hastened their due recompense for them immediately! 

The word = "o^jVI <> <|l 'jUaV' literally means "desert" i.e. furthest from any body of water\ Also, 

" : Jr'" figuratively speaking could stand for "land!" See <j' JJ ^'! 
That is their predicaments, high winds and high surges as well as rather rough sea! 

The " J" in " CPJ^' is a juratory "J"="j*"<&l J" amountingto=" 'i.e. affirmation, expressed here by" assuredly]" 
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I transgressing they 2 ) in the land w by other than the ^ „ ,« 
right; O, you the mankind: verily only your n baghya f^*^ ^ Cf^ ^ 

(selfish envy I transgression) (is) on your n selves w , a 
mata'afi® (resource for a transitory worldly delight) (of) the 
life w (of) the world w ; afterwards to Us (is) your n return 
then nuna'bbeo (\We\ inform by piece-of-significant-and- 
availing-news) you 2 by what you 2 were working. ^ ^<_jJj»M 



24. Verily only a parable/example (o/) the life w the ^ ■ <[ ^jjj . ^ l > | 

world* (£f) like a water x We descended it x from the t~ t „ " - ZlZ - * 

sky w then mixed by it x the Earth's* sprouts* of what u^j^' JolS-U glLUl ^« 

the mankind eat and the an'aamo™ 31 (cattle f sheep/ - t1^_ JLu3Vtj ' lIjT lL. 

goats/ camels)™ nntk when took w the Earth w its w %okhrofa , \^ , " * 

(ornateness / floridness) and i£re//5 adorned w , and "^ij'j {J*J*\ ou*-I 

presumed its w folks that they («2fv?) Qadiroona 31 (they- ^_jjjJ^ Lgii' JLj^j 

who are capable of: giving/ doing/ enforcing/ influencing) over , • , 

ata s (befell over/ came to) s it™ Om command 5 nightly ^ b <£' ^ 

or daily, then We made it w a harvest as if not \it w ] ^^VL /T>3 0^ 1 ^.^ -1 

flourished w by yesterday; like tha'leka (afar-that-it/) x *\ ' 'i 'it' V 

\We\ expound the Aya'te™ (messages /-signs/ proofs) for a S^j" J-"^ ^- 

people rethinking. ^ ^^/Jssdcij 



25. And Allah invites to [home w the peace] (i.e. J i; jj \fir. 'A^ 

Paradise™) 33 and \He] divinely-guides whom p \He\ wills ' \,i . „ , 
to a Sseratten (road/ way) straight. iTl^** <i * -Cr* 



26. For whom r ahasano (they 2 rendered, rendered meritorious- IjlSS \jLL>-\ q>$ * 

deeds/ says) (is) the Paradise* and an extra 34 ; and neither c. * ' , * * >*.' \. 

over-burdens their faces gataron (smoky-dust), nor ^ ^3 ^ (*4*^J <3*ji V3 

ignominy w ; those (^n?) the Paradise's w companions; they tpi JU* 3^-1 4*^' ^-^j 1 

(^r<?) in it w immortals. ^ 0j4k>- 



27. And who r earned they 2 the sayye'aa'te (demeritorious-deeds) -A"'.. *~\^. ^ |»r*i T Ijl^^jjTj 

w , a requital a sayye'aa'ten (demeritorious-deed)™ (is) by its w , - < ff. , > ^ ,r, 

like; and tarhago (over-burdens) them ignominy w ; not for ^ ^ _ ,*£ ; 
them from Allah of a safeguard, as if only (had been) 
overlaid* their faces darkly 35 pieces of [the] night; those, 

(are) The Fire's w companions, they (are) in it w tpj j^a jllll 4-^1 
immortals. q -jjii- 



28. And day We throng them together; afterwards \We\ ^ ^ $ riu 



say for whom 1 they 2 partnered (besides Allah): (stay-put 
in) your 11 place 36 , you f and your 11 partners (besides Allah); 

so ^ayyalna 37 (We iteratively sundered) among them, and (*» L. ^jlQu, Jl5j lAsj* 



30 . The word "^^^"mata'a" is rooted in die word = "matta'a" with many meanings, among them: resources 

of transitory worldly delighft ice 'Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

31 The word "the an'am" ="^*Hv or "near??' "<»*j" means those animals that have cloven hoof (foot) and an udder, such 
as camel, cow, sheep,goat, etc.InArabic: "ciffi j i-ili. ^ J cattle, sheep, goats, and camels] 

i2 The^or:A"CxSJ^ , hmasculine,plural,subjectipenoun,\.eJhej-whoarecap^ influencing] 

33 The word "Paradise" is «cac^ called "^zr es-Salam" - "f^MiS JJ!" It is also called "al-Husna"= "( j 1 ' 1 "^ !" Both 

words "dar es-Salam" — "ffiLuJ! J J and " ^initl l" are metonymical expression of the same, Paradise] 

34 The extra to Paradise is the actual seeing of Allah, according to a true Hadeeth by Muslim and others. 

35 The word "Ullia" is an adverbial construct, see cj^-" 3 '<jiJ*J! Sh'j 6 '!, hence: darkly, as to intensify it! 

36 That is you remain! 

37 The word "^jj" means "J*^l ^J 4 ," see a 1 -"^'! Hence it is as translated above: "iteratively sundered' 
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said their partners: not you 

particularising us) worshiping you 2 



were 



eyyand^ {indeed 



29. So sufficed by Allah, Shaheedan (Witnesser/ 'Testifier) 
between us, and [between] you 2 en (surely) we were a'n 
(regarding) your 11 worship surely(wri?)neglectors. 



„ - > ^ ^ , , tfi 



30. Far-there, 39 essays every self w what antedated w and 
ruddo 40 (had been forthwith-returned they?) to Allah, their 
Lord The Right; and strayed a'n (off) them what they 2 
were yaftarona(thef craft a lie for fraudulent end). 



31. Let- say [you s ]: Who a yar^ogo (provides) you 2 from the 
Heavens w and the Earth w ; or Who a possesses the 
hearing and the abssa 'ra (insights/ discernments) possessors; 
and Who a youkhrejo (\He\ emerges / produces) the hayya 
(quick/ alive) from the mayye'te (eventually dying/ dead) and 
youkhrejo the mayy'te from the hayya; and Who a disposes 
thematter;so they 2 will say: Allah; then let-say \you s \. do 
then not tattaqoona (you z reverentially guard not to displease 
Allah). 



-0)1 OjJ_jill3 ^Jb 



32. So tha'lekum (collective-afar-He) x (is) Allah, your 11 Lord 

The Right; so what (is) after the right except the 

misguidance; so wherefrom 41 you 2 (are being) 
distracted. 



'ji 

is 



33. Like tha'leka(afar-that-it/) x righted™ your 11 Lord's word w 
on whom* fasago 42 (they 1 rebelled vis-a-vis Allah's command) 
verily they believe not. 



Jp i£j o»l<f c-ii- iiJ'ar 
o^-j^ Ij^i^^iJJI 



34. Let-say [jw 5 ]: is of your n partners (besides Allah) who a 
commence the creation x afterwards repeats it x 
[/><?]; let-say s ]: Allah commences the creation after- 
wards [H^]repeatsit x ;sowherefrom/i9^-/^6»«^ 43 (j(?^^/(9 ^ 
off-right dissuaded /jo u z speciously concoct) . 



(J^!)^! c^Jh^j^ 1 o*l}*lS* 



35. Let-say \you s ]: is of your" partners who p [he] divinely- 
guides to the right; let-say \you s ]: Allah divinely-guides 
to the right; is then who p \he] divinely-guides to the 
right, righter 44 that (be closely-followed [he]) or who p [he] 
divinely-guides not except [he] (is) divinely-guided 45 ; so 
what (is) for you b how you 2 rule. 



<i! ^^T-o* & ti 5 

^1 j»JJ .0)1 Js j>JI 

"stji f £ ' f - ' •;. . 

<3^' (J^ 1 Ji c^^r. 



38 The word "^y," =" L r l JI"* 1 ^ 1 ' J^**^ A^J^ = an article of intensity for an objective 1 

39 In Arabic the demonstrative noun: "Ufc" "dUfc" a nd "dJUA" are used respectively for "here" (near), "there" (middle) and 

"far-there (for the furthest)Y' For the "A*/'= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the In 
English there are only /zw aspects of demonstrative nouns: Aere and //6er<?! 

40 The word "lj J j" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned, example the greeting must be "forthwith retunedg&s 

in: "And when (had) been greeted you c by a greeting w then let-you 2 greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it. w " (S4: 86)! 

41 The word "yS" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

42 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this important woid,faseoonn ="&jLAal\\" 

43 The word "uJ^J^" means you are dissuaded to divert to an improper path away from the right, jou get persuaded by specious 

concoctionl 

44 The word "righter", is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary^. And "(J*'" = "rightei' as an 

adjective comparativel 

45 The phrase "cS ^ ^" means he does not guide others nor is he can be guided! 
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36. And not jattabe'o (closely-follows) most (of) them, except jj ^ (f£, ^| ^Jtff ' 5' Li' 

a presumption; verily the presumption not enriches of tf J & ^, ^ , " 

the right a thing; verily Allah (£f) Omniscient by what o| Jp- 1 ^ ^ 
they 2 do. .©..Oj!*^ ^ ^ 



37. And not [was] this Qur'an x j#/^ra (/o crafted as a lie ^yj^ J\ j|;^ajT \jha 

for fraudulent end) of lesser than Allah, [and,] but , \ , ^ , 

tassdeeqa 46 (it being credible, its sayer is credible, and it's an > -+^ a - > cr^J ^' ^^J^ Crt 

approval) (of that) which x (is) between its x both hands w y^'ipl J . aij £jS <^JJI 

(before if); and expounding the book x no suspicion in ^ ' A^C\ - * , ; ' \j 

it x from the worlds'* Lord. ® V^O?^^ 



38. Or say they 2 : iftraho([he] crafted it x as a lie for fraudulent „ * >,*sx ' t £<- •? 

let-say \you s \ : then ^/o (let-produce I bring forth) you 2 by ' ^ -tj—- \ 

a Suratetf (division of The ^ur'an) w like it x and let- summon ^ ^^aLlT ^ ij^iTj ^JlLI 
you 2 whom p you c could [of] without/lesser than Allah, ^_ „ ^ j , 

en{if)jou c wetessa'degeena{always truth enforcers). © 0^^* (*» o) Oj-» 



39. Rather they 2 denied by what not they 2 encompassed by . 4 j., j ij Uj i ' jT rjj 

its x knowledge; and lamma (not yet) 41 ya'te (happen- "< '\ » % ; % ^ ^f 

I materialise to) them its x & 'awee'le (ultimate: construing- ii*U' jS^ .>4jjIj ^Ij uJj 

/ explanation); as tha'leka (that-afar-it/ that) they 2 denied JLgJES • q> jff 

who r (^ri?)of before them;so let-lookfytw 5 ] how[was]the " 

dha'lemeena'^^iniustice-doers^comeQuence.™ v^Lft^^'v^^L)^ 



40. And of them who x [/><?] believes by it x and of them ^ ^ ^ ^ 
who x [he] believes not by it x ; and your 1 Lord (is) jj^f E ^ ^^.jj 

kno winger by the corrupters. ^ • /w 



41. And <?«(//) denied you g they 2 then let-say \you s ]: for me J jjj 



(is) my work; and for you (is) your 11 work; you f (are) J ,^,f_ sr , ,_ „ , r .A-*" 
disclaimants/absolvers 49 (0/ myself) of what [Z] work <-^' - ^J^LH l *^/f 
and I am a disclaimant/absolver 50 of what you 2 work. jg) Ojj^* 3 L*4 *cS^ iStJ 



42. And of them who p yasta'meoona(affirmably-listen they^) to ilJl ^LjLlS ^ 

you g ; do then you 5 (enable to) hear the sommo (deaf ^ Iji^Jj^ajT^iLj^ 

people) 51 while albeit they 2 were not reasoning. 



43. And of them who p [he] looks to you g do then you 5 ^(if DlJ\ *J^> ^3 

divinely-guide the omya (blind people) 52 while albeit they 2 «^ \£g ^ l ^*JT > 5JLf 

were not sighting/ perceiving. ^ ^ * 



44. Verily Allah not wrongs 53 the mankind a thing. [And] but t! ^Jj L >U I ^Jfe ^ auI o! 
the mankind they 2 wrong (to) their selves*. ©Oj^y (in-^j 1 



45. And day [He] throngs them, as if not waited (sojourned) ^ £ ^ 

mey z except an hour w of me day mutuaUy acquainting c J ^ ^ , 

^rrMn^herrA^elves^^f^ 



46 The word "<Jj means: approval of, or associatingthe say in reference or «tr j'tfysr to the truth or truthful. 

47 The particle"^" has many functions, such as: it enters onthepresent tense and makes it past tense, and negates ift 
♦ 8 The "u^Ui" = "the injustice-doers," as "^al\" = "injustice!" 

49 That is you have absolved (freed) your selves from what I do! 

50 That is to say: and I have absolved myself of what you do! 

51 The word "^o" is a plural noun while its closest English corresponding equivalent tis an adjective so no plural for it except to 

associate it with a plural noun, people! Hence, the above translation! 

52 Ibid, only regarding the word "blind-people!" 

53 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 
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who 1 ' they 2 denied by Allah's kga'a {meeting) and they 2 ^ j * 
were not muhtadeena 54 {they who found and accepted the 



Jli 



46. And either | If ' V| assuredly show you g some {of that) , f ^ jff - • " ' ill' 
which x [l^] promise them or natawaffyyanka{\We] assuredly ' ' < - /£L ^ i 

fully receive you g while before dying) so to Us {is) their p JL$i*-J* LLJji iiii^ }l 

return; afterwards Allah {is) Witnesser/-Testifier on * , «i- 

what they 2 do. ^ L > V^l 

47. And for each Ummateri* {people f community) w (/r) a > tf ,<| • * ^ 
messenger, so if came their messenger, had been) * * - > " J * J ^ 
judged among them by the qestte {rendering absolute-justice L^aJL ^*44j (l^W^O 
/w/ removal of injustice), while they not yodh'lamoond? b {to 

be wronged they 2 ). © 0>^j ^ 



48. And they 2 say: when {is) this, the promise, you c j 5J.'J\ £ bjjkj 
were ssadeqeena {always-truth-enf oners). q * ^ ^ ^ 

49. Let-say fjo# s ]: neither [i] possess, for myself harm nor ^ j^r % t jj£f ^ jj 
a benefit, except whatever 56 Allah willed; for every ,H,t *i - * V- -- * 
ummaten w (people/ community) w {is) ajalon bl {term-limit); it J^i J?-' iH J^J ^ULi, L. V] 
their <z/*z/<f {term-limit) x came x then neither j/^/s 'akherona 58 \^ '^j^jjj sfe r, gfc.f 

(/^j/ 2 slacken/ tarry) hour w and nor yastaq'demona {they 2 
affirm ably advance). 



50. Let-say fj6w s ]: do you c see {befell/ cameto)yo\i h Y\±s J^bsf q\ j£>*j* 

torment x bayatan {nightly-suddenly) or daily what tha {near- *^ * i y>^z* iSd Ijt^ j 
he-this)jasta'ajelo {affirmahly hasten) of it x the criminals. 



51. Do afterwards if when" befell x {His torment^) you c ^ E _ •» , ,^ . < 

believed by it x ; do {you f ) now; while qad {already and ^ * ^ r* * £v * ^ 

affirmatively) you c were by it x tasta'ajelona {affirmably 
hastening you'). 



52. Afterwards (iW ^») said to whom 1 dhalamo 59 
wronged): let- taste you 2 the immortal torment; are you 5 
{to be) requited except by what you c were earning. 



OIJlp lyji I^Jls (jijJJ JJ ^ 



53. And yastanbeona (they z seek the naba'a, a) pie ce-of- significant- ^\ ^jj £\\ y.$?.'£ * 

and-availing-newsfrom) you g : is it x right x ; let- say fj/6W s ]: aye, 
by my Lord, verily it x {is) surely right x ; and not you 2 
{are) enfeeblers 



54. And had that for each se\f w (which /w;/)wronged w61 what 
{is) in the Earth w surely {it would have) ransomed w by it x ; 
^m^^iev^^ojic^sde^^ie^>cjTOw^7/^%^^ 



See the lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " muhtadoon" / "muhtadeenV 
The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 
The particle "^ A " is "■k^ ji ^A" = conditional noun/particle; or = "J>^a>» ^"1" = connective noun 

meaning that which\ See t^U 3 tclTjSl! tjljc) and -J 'u^^' J-^! 

The word "J^VI" means term-limit, see <j' JJ4 ^'! 

See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word! 

See the Lexicon attached to this Translation for "^L&"="j»SlaJI Jc.li"= "injustice-doer''' and "flla"= "wronged" 

See the Lexicon attached to this Translation for "naba'd" 

See footnote 2251 above regarding "fJUa!" 
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they 2 saw the torment; and (had been) judged among 
them by the qestte (rendering absolute-justice post removal of 
iniustice)whileth.ejnotyodh'lamoona 62 (to be wronged they 7 ). 



55. Ha! Verily for Allah what (/zr<?) in the Heavens* and 
the Earth w ; ha; verily Allah's promise (is) right x [and,] 
but most (of) them know not. 



j Li $ o] *5tf 



,^..oj!^...i....^i^... ( S^i., 



56. He quickens and [H?] deadens 63 ; and to Him (are to 
be) returned you 2 . 



57. O, you the mankind: qad (already and affirmativei 
came w (to) you b an exhortation w64 from your" Lord and 
a cure x for what (w) in the chests x and a divine-guidance x 
and a mercy w for the believers. 



58. Let-say \you s ]: by Allah's munificence x and by His 
mercy w so by tha'leka(afar-that-it/) K , so let revel- /rejoice 
they 2 ;it x (/j) khayron (choicer/ superior/ worthier) than what 
they 2 gather. 



59. Let-say \you s ]: have you c seen what Allah descended 

for you b of a re^'qer? (provision/ victuals for sustenance)* then 
you c made of it x haraman x (forbidden/ illegitimate) x and 
halallart* (sanctioned/ legitimate) x ; let-say \you s ]: has Allah 
permitted for you b or on Allah taftarona (you 2 craft a lie 
for fraudulent end) . 



4)1 Jp >.| J^J oil -oil; 



60. And what(£r presumption (o/) whom 1 yaftarona( 
craft a lie for fraudulent end) on Allah the untruth, The 
Qeyamatey's w (Judgment's) Day x ; verily Allah surely 
possesses munificence x on the mankind [and,] but 
most (7//) them thank not. 



^Jj ^ilff jp j^J jjj '-fill 



61. And not[)/^ s ]be in a function 5565 and not recite of it x }j£ C.j jtl j jjSo £j 
Jj-yw 5 ] of a Qur'an x and not you 2 work of a work x except 
We were on you b witnesses edh (when/ since) tofedho 66 (group- 
f»j/6)you 2 init x ; and not evades a'n (off) your* Lord of a 

methgala (weigh/ -burden/ equipoise) (of) dharrateri" (small 
ant/ mote/ atomy in the Earth w and nor in the Heavens w 

and neither smaller than tha'leka (afar-that-it/) x and nor S^f jaj V3 *i^J'i ^j* 
biggerexceptinabook x manifester. 



Go pir* 



Jlp ^ ojUk; V) lt? 
Oj^.a- Jl b J 4^>JeLj£== , yi 



A. -S. 



62. Ha! Verily Allah's aw'leyaaP (guardians/ allies) (have) 
neither fear on them and nor they sadden. 



^...^^^..^..^1^^,,,, 



63. Who r believed they 2 and were 
reverentially guard not to displease Allah) . 



(they 



62 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

63 Theword" t; j' j »i,''i n "'- 1 *^" is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

64 The word "<Uac^" rooted in "Jatj" = "exhorted'' or "admonished" could mean: exhortation or admonition] 

65 The use of "function" here is for the purpose of avoiding the words "affair" for the potential inappropriate 

implications in some meanings it imparts! 

66 The word "u^f^" comes from "'UaUVI" which means a crowd of people rushing from one place to another 

67 Theword"^ ^jl" could also mean, among them: protector, friend. 
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64. For them(£r) the bushra w (a pleasing-tiding) w6& in the life w j^rjjf s^Jf ^ ^ 
(of) the world w and in the Hereafter w ; no an 
substitution 55 for Allah's words w ; tha'leka(afar-that-it/) x 
(is) the win the great. 



65. And let-not sadden you g their say; verily the prestige 69 
(is) for Allah together; He (is) the Sameeo 70 (The Acute- 
Hearer/ The Enabler of others to hear/ favorable Answerer to 
The Omniscient. 



.» 'T* ' * "* * c * ' 



66. Ha! Verily for Allah who p (are) in the Heavens w and 
who p (are) in the Earth w ; and en (not) yattabe'o (closely- 
follow) who £ invoke they 2 of lesser than Allah (of) 
partners; en yattabe'o they 2 except the presumption, and 
not they except conjecturing. 



67. He Who made for you b the night x to setde you b in it x 
and the day x mubsserarf (discernment-enabler)* 11 ; verily in 
tha'leka (afar-that-it/) x (are) surely Aya'teri* (miracles- 
I signs/ proofs) for a hearing people. 



\y^-=t.Zsi JJI ,»5J J*>- (^Jjlyfc 



68. Said they 2 : ittakhatha 72 (took and presumed) Allah a son; 
Subhana 1 ?' (Allah is hallowedly and marvelously deemed 
transcending all defects, and solemnly all stand in awe and utmost 
consecration oy^Him, He (is) The Rich; for Him what (are) 
in the Heavens w and what(^rie) in the Earth w ; en (not) an 
authority x you b have by this x ; do you 2 say on Allah what 
not you 2 know. 



69. Let-say ]you s ]: verily who 1 yaftarona (they 7 ' craft a lie for 
fraudulent on Allah the untruth not prosper they 2 . 



^ " < ^ 



70. A mata'aon 1 * (resource for a transitory worldly delight) in the 
world*'; afterwards to Us (/j) their return; afterwards 
[IP^l (cause) them taste the torment the severe, by what 
they 2 were unbelieving. 



LL> JUJLiJl Ol jjul JLg.iL; Jo JJ 



71. And let-recite [y<w s ] on them Noohen's (Noah's) naba'c 



75 



(piece-of-significant-and-availing-news) edh (when/ as) [he] said to 
his people: O, my people, en (if) [was] enlarged on you b 



Here again there is no single word in English for the "iSJ^i;" so we resort to transliteration and parenthetical 
explanation! So, bushra [a pkasing-tiding)l And "iSJ^i," unlike its verbal conjugates, throughout 'The Qur'an always use 
it for the "khayrey" {desirables, goodnesses, worthinesses)! 

The word ' *J*S" = "prestige" = lordliness in the sense of: possessing power and authority over others! 

See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = "£a**aJ|!" 

The word "Ij^*" could be ^ Jj*i* or J 1 ^! The translation above is ^ Jj*^ but if it were to be chosen 
as a then preceding it should be "in a manned to^ make it 

The word "ii2l" from "jUjVI" which is "JUjal" for "Sla&l," as stated in ^j*^ u 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 
The word "subhanaho"— h as no English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and the 

pronoun "ho"— "Him!" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as or "djUo^i") 

occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone can do, thus 
deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana" — "<j' A #"'" concept by 
saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and utmost 
consecration of Him) ! 

. The word "^^"^"mata'aon" is rooted in the word "i^ 4 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight! See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
See the Texicon attached to this Translation for "naba'a!" 
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my status and my reminding by Allah's Aya'te* ^ c-lJUj (JLef^j 

(miracle/ sign /proof) then on Allah I (have) trusted; so let- , ./ < . ^ 

gather you 2 your n matter and your n partners (besides 'vrCr* IjS^li <zM=>y *a\ 

Allah); afterwards let-not be your" matter on you b it^J ^pZ ^ JIj 'Jf'jtyLj 
obscure 76 ; afterwards let- judge you 2 (your" sentence) to me 
and let-not reprieve [me] you 2 . 



72. Then en (if) you c diverted, then I asked not you b of a jj\ y » ij^ ^ 

remuneration; <?« (not) my remuneration except on . t , t « / .<» 

Allah; and I (had been) commanded that [I\ be of the *>l ^ J* ^ t * J *"' ^ 

Muslims. @ }jJzJS\ b$ 



73. Then denied him they 2 ; then We (iterative/)/ . ^£ ' 

delivered) him and whom' (w<?) with him in the folke „ , t f**^ ~, 

(Ark); while We made them khala'ef 7 (iterative successors); ^^'i ^i '^^ J 4^' 

and We drowned whom r they 2 denied by Our Aya'te* {J/£ ijjjf j»JjT 

(miracles / signs / proof s)\ so let-look [you s ] how [was] the ' \ , , 



munthareena 's (who were warned) conseguence w . 



74. Afterwards We missioned 78 from after him messengers Jl ^llj *-?JiJtJ ^ p 

to their people; then they 2 came (to) them by the \J> iTUic^IP W L>J Ji^jjS 

evidences*; then they 2 were not to believe by what ^ ^ ^ IjjjS' Uj Iji?}^ 

they 2 denied by it x from before; like tha'leka(afar-that- e^jJS ^il&S iHJ'jS 1 

[II 'Vj stamp 79 over the aggressors' hearts. ©.Cfe 



75. Afterwards We missioned 80 from after them Mosa ^jjj (x^ 



■+&3 J] CDj£*J 



(Moses)andHaroona(Aaron)to Pharaoh and his chiefs by 
Out Ay a'te* (messages/ miracles/ signs, proofs);thenistakbaro 81 

(they 2 affirmed their n pride ful haughtiness) and they 2 were a 'j- 1 ^ Ij^Lili U^l^ 
people criminals. jgji qj^j^ 



76. Then lamma (when/ whence) came x the right x (to) them * £ 

from endena (by munificence of/ by Rule of Us said they 2 : ' ^ t , , * * rf , , „ 
verily this (£r) surely a magic manifester. © 0*?* j**-^ o) 'jJ^ 



77. Said Mow (Moses): do you 2 say for the right x lamma (JJ j^jj Q^asf Jfj 
(when / whence) [it x ] came (/o) you b is a magic this x ; and ^v* o/jj^ * * ^ 
not prosper the magicians. J ' J>t * ;? (V y * • - 



78. Said they 2 : did you 8 come (to) us to turn us a'n(off /fc K.^j t3p LaiiaJ LSa^-fljll 
what we found on it x our fathers; and (/o) be for you 
both the exaltedness 82 in the land w ; and not we (are) 



for you both surely believers. ©^^'"^^^Ajf-'^ 1 



79. And said Pharaoh: ^/o (let-produce I come you 2 ) (to) me JSCj cf^'j Jlij 

by every magician omniscient. ^ >fc Jc. 



That is let your plan against me be open among you. 

77 The word "tiSLi" = plural for "uilli" which is a masculine plural; while "flili"= plural of "4AjIi". 
The word "u*f carries several meanings, among them: jwz/, missioned, resurrected, awaken, and arouse] 
The expression: "stamp over the hearts..." is an Arabic tongue expression meaning that if the hearts were to be stamped 

then such hearts would be sealed so that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 
See footnote 2289 above regarding < ^*J 

See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word!! 
That is to say: the greatness and majesty, and so the authority, accorded to kings on earth! 
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80. Then lamma(when / whence) came x the magicians x said for 
themMosa(Moses) :let-throwyou z whatyou f (are) throwing. 



.©...^j^...^i.kJjel 



81. Then lamma (when I whence) they 2 threw, said Mow 
(Moses) what came you c by it x (£r) the magic x , verily 
Allah shall nullify it x ; verily Allah not mends \He\ the 
corrupters' work x . 



82. And rights Allah the right by His words w and albeit 
disliked (that) the criminals. 



- A * *Z 



a 



83. So not believed for M6»x^(M^j) except a dhurreyyaton 
(progeny y 'people) of his people on a fear/knowledge 84 of 
Pharaoh and his chiefs, to essay them [^]; and verily 
Pharaoh (is) surely high in the land w and verily he (is) 
surely of the exceeders. 



84. And said Mwvz (Moses): O, my people believed 
were you c by Allah, then on Him let- trust you 2 en you c 
were Muslims. 



i > i . i* - — - 



85. Then said they 2 : on Allah we trusted; (O), our Lord 
make us not an essay w for the people, the dha'k 
(injustice- 



86. And najjeyna (let-iteratively deliver us [You s ]) by Your £ 
mercy w from the people, the unbelievers. 



87. And We revealed 86 to Mosa (Moses) and his brother 
that tabawwa'a (let-both deservedly ensconce) for people (of) 
you both by Misra (Egypt) houses, and let-make you 2 
your n houses qeblatan^ 1 (face-to-face / facing theQebktf and 
aqemo %% (let-you 1 - uphold/ sustain the prescribed obligations of) 
the Prayer w you 2 and bash sheP (let-tell you* pleasant tidings to) 
the believers. 



88. And said Mow (Moj^j): (0), our Lord, verily You g 
/<z (Yo& 8 accorded/ allotted) Pharaoh and his chiefs: 



adornment* and possessions in the life w (o/5the world w 
our Lord to mislead they 2 a'n (off) Your 'path; (O), our 
Lord: let-efface [Y<9# s ] on their possessions and let- 
harden [Y(?// s ]on their hearts, so they 2 believe not until 



83 The word "^J J " could also mean "<j^," i.e. creatures, people, in addition to progeny\ See 

84 The word j^" carries dual meanings: (1) fear and (2) knowledge^. Both meanings could apply! See <jU*Ml 

85 The "o^Ua" = "the injustice-doer," as "fflalt" = "injustice!" 

86 See footnote 2146 above regarding revealed. 

87 Facing each other or towards the Ka'abah, as Mosa (Moses) was praying towards it, as so stated in the 

tradition, through Ibn Abbas and others. Another say is that make it towards Jerusalem! See t^JLfy 

88 The word "l>*jsi" ls rooted in =uphold/ sustain/ maintain! 

89 See the Lexicon attached to this Translation for joubashshara ="j*%i!" 
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they 2 see the torment, the painful. 



89. Said \He\. qad [already and affirmatively) {had 
answered* invocation* 90 (of) [you both]; so [you both] 
let-straighten 91 and let-not tattabe'anne (you both closely- 
f ollow ) path (of whom' not know they 2 . 



90. And jawa^na (We put-passed) the sea by Israel's sons; 
then followed them Pharaoh and his soldiers baghya 
(envy I selfish: excessivenessf transgression) and aggressively until 
if overtook him the drowning, said [he]:l believed; verily 
that no an elaha (a deity) except (thai) which x believed* 
by Him Israel's sons, and I am of the Muslims. 



91. Do 92 (jtw s ) now; while (already and affirmatively) 
disobeyed you g before and you g were of the corrupters. 



92. So today nonajjey (\We\ iteratively deliver) you 8 by your* 
body to be \you s ] for whom p \he\ (is) behind you g an 
Aya'tan™ (miracle I sign I proof \ and verily, many of the 
mankind a'n (regarding) Our Aya'te w (—plural of Aya'tari^) 
surel y ( a re) ne gl ectors. 



<^^1> lL>^i 



93. And laqad (verily, already and affirmatively) ba'wwana (We 
deservedly ensconced) Israel's sons, a truthV/wfeww^ 93 
(deserving ensconcing) and ra^agna (We provided) them of the 
goodies* 94 ; then not differed they 2 until came(/o) them 
the knowledge; verily your 1 Lord judges among them 
The Qeyamatey's* (Judgment's) Day x in what they 2 were in 
it x differing. 



94. So <?«(/)5 you g were in doubt of what We descended to 
you 8 then let-ask [ytw s ] who £ they 2 read the book of 
before you g ; laqad (verily, already and affirmatively) came 
(7tf)you g the right x from your* Lord, so let-not befjo^ s ] 
assuredly of the dubitantes. 



95. And let-not assuredly be [jo^ s ] of whom 1 denied they 2 
by Allah's ^4>«'/(?* (miracles I signs I proofs) so you g be of 
the losers. 



l_^ jT^ail^^jSo y$ 



96. Verily who 1 righted* 95 on them your 1 Lord's word 1 
not believe they 2 . 



4^=^^^>.0JI o] 



9(1 Allah's response is for two, although Mosa (Moses) was making the invocation, but his brother Haroon (Aron) 
was saying: "Amen" after Mosa (Moses)] Hence, who says "A-meri' to an invocation is as if he/she was 
doing it him/her self! 

91 Clearly the "cifl" in "UjSIuiI" a nd "C)*£2' are the "(Jcl^l <-M" the subjective noun of the respective verb in each, 

so "you" in both! See tjijiJI ljIjcII 

92 The "><*■" is a reprimanding inquisitive article! By implication ("you 1 ") is there, but in English it's not clear! 

93 The expression "a truth's-escouncing, a true abode, a true dwelling" all are Arabic tongue expressions meaning good 

place. That is because when the expectation of any thing always turns to be good then such a thing is associated 
with the truthl In this case, and Allah knows best, the post, abode, dwelling mean Egypt or ash-Sham (Syria, 
Palestine, Lebanon). 

94 The word "tlibala" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender mews, any thing delectable and legitimate] 

The word "<jj^" = "righted w ln "&t»." means deserved, became necessary or fitting}. The "&' in "C»4*" is "duiUJ! J" the 
feminine "ti," referring to the "word!" 



SlO-Younisa 



97. While 96 albeit came w (to) them every Aya'ten w (miracle- 
I sign I proof) until they 2 see the torment the painful. 



'jji il^ 



98. So law la (why did not) was w a village* believed* 97 then 
benefited it w its x belief x98 except Younisa's {Jonah's) 
people, lamma (when I whence) they 2 believed We doffed 
a'n (off) them the ignominy- torment in the life w (of) the 
world w and matta'ana (We let relish the transitory worldly 
delight for) them to a while. 



99. And had willed your 1 Lord surely (would have) believed 
who p (are) in the Earth w all together; do then you 5 
coerce the mankind until they 2 be believers. 



100. And not [was] for a self w to believe except by 
Allah's leave, and Allah makes the rejsa x (filth/ - 
anathema)* on. whom r not reason they 2 . 



^ o fe j s^ Lfe Ml 



101. Let-say D>0# s ]:let-look you 2 what (tffu) in the Heavens w 
and the Earth w ; and not enriches 99 the Aya'te w (miracles- 
/ signs / proof s) and the notho're (iterative-wamers) a'n 
(regarding) a people not believing they 2 . 



102. So do they 2 wait except like days (of) whom 1 ceded 
they 2 of before them; let-say \you s ): then let- wait you 2 
verily I am with you b of the muntadhereena (they who are 
waiting). 



103. Afterwards nonajjey ([We] iteratively deliver) Our 
messengers and whom r believed they 2 ; like tha'leka 
(afar-that-it/Y (absolute)-nght m on Us \We] deliver the 
believers. 



104. Let-say [yo# s ]: O, the mankind, en (if) you c were in 
doubt of my religion, then not [I\ worship whom' you 2 
worship of lesser than Allah, [and,] but [i] worship 
Allah, Whoyatawaffdkum ([He] fully receives you h dead/ while 
dying); and I (had been) commanded that [i] be of the 
believers. 



OjJLju QiOjl JLPl ^ 

' * it . \ * ' f i- * ' - 



This "J" is "4JU j/' hence: "while!" See J^aa^J t<jTjiJ! tjljcj] 

The in "CiM" is "dujull J" the feminine referring to the "village," following this and "word" is a 
feminine gender va Arabic! Hence believed 1 *'! 

The word "VjJ" is referred to in Arabic as "article of preclusion because of presence," i.e. some thing did not 

happen because of some thing else which was there. In other word, in this case, and Allah knows best, no 

"village" believed except that of Jonah's that did and so benefited from its belief! 
The word has double meanings: (1) enriches, (2) suffices] But "enriches" includes suffice and not vice versa! As 

"enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 

needs of a specific task! Hence "enriches" is superior] 
} The Arabic text says: "IS*" not "<J^," i.e. the word "Ik* "= absolute^ objective noun, used for strengthening, 

indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See t^ 1 ^ 3 t£)l J»l! ljI jell 
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105. And that a'qem (let-\you s ] uphold/ sustain your' face 
(entity) tot the religion haneefan m (soundly leaning \you s ]) 



and let-not be \you s ] assuredly of the mushrekeena (he- ©>CL>CA*^'' C?J^ 

they who partner deities with Allah [ 'he-poly 'theists). 



106. And let-not invoke [j/tw 5 ] of lesser than Allah what not jj^ j-j y £ &\ jjj ^ pja y$ 

benefits you 8 and nor harms you 8 ; then en (if) you 6 ,* r>i j£ ^' 
did, then verily you g (^re) then of the dha'lemeena 102 
(injustice-doers) 



107. And en(if) touches/betides you g Allahbyaharm x then 
no remover for it x exceptHim; and en \He] wants you 8 by 

a. khayren (mercy /goodness /possession /provision /power/ rain) •Z&J. >* 

then no radda (forthwith-returner/forestaller) for His 
munificence 35 ; betides \He] by it x whom p \He] wants of 
His eba'de (worshippers/ submitters/ laves); and He (is) The Xe-j^ >*j 
Ghafooro (iterative Forgiver), Ar-Raheemo (iterative mercy 
Giver) 



108. Let-say [yo# s ]: O, you the mankind; (already and ^Jf ^ L-,;UL jj J [fjf ^js 

affirmatively) came (/<?) you b the right x from your n , . - ^ , 

Lord; so whoever ihtada (he found and accepted the ^ £s*i*>\ l ^ ^<&o Crt 

divine-guidance), verily only yahtadey (he finds and accepts lli^ J4> ^4^1) <jj£f_ 

the divine-guidance) for himself w and whoever \he] \Js»y t J£&> Isf X* j t^ic- 

strayed then verily only \he] strays on it w ; and not I " 1" 

am on you b surely a custodian. ^ 



109. And ettabe'a (let-closely follow \you s ]) what (is wing) i<f ' » - „ ~ T . , , . ? 
revealed 103 to you 8 and issber (let-hold-on you* patiently) V-J i£">* u ^y'i 



until Allah rules and He (is) khayro (choicer/ superior- 
fo^herulers^ 



1 The word "Uua" = i n this Ayah is a predicate construct (for u^, hence "incliner/soundly leaning [he]. 

See tr 4 *-" 3 t<jl Jul i-jIjcI! The "inclining/ leaning' is /o /fc sound religion or faith of Ibraheem's {Abraham's); as he 

inclined/ leaned away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 

The "o^Ua" = "the injustice-doers," as "flaS" = "injustice!" 

The word "<j*jf" in "<^Ji" denotes at least six different meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 
inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded^. And "tr^l" is fire or /fe'«g! See l)LuJS1 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. AlifLam Ra. x {this is) a Book x , uhkemaf- (had been 
sanctioned and not subsequently abrogated)^ 1 its x Aya'ti" 
(Qur'anicstatements);afterwatds {bad-been) expounded* 
from ladorP {directly and possessively) Hakeemen* {infinite 
hekmalfi Possessor), Proficient. 




2. That let-not worship you 2 except Allah; verily I am 
for you b from Him natheeron {iterative warner) and a 

7 7 ft / "/ /" /77 /*i7 //"7"\ 

basheeron {an iterative teller of pleasant tiding). 


-oil Sf] Ijjlju Sfi 


3. And that istaghfero 1 {let-seek forgiveness you 4 ) your" 
Lord; afterwards you z repent to Him, youmatteao {\He\ 
let relish the transitory worldly delights for) you b mata'an* 
{resource for a transitory worldly delight) hasanan {ultimate 
meritorious deed) to a/alen 9 {term-limit) musamma X() {that 
which is designated and/ 'or named); and youa'tey {\He\ 
accords 1 allots) every munificence possessor His 
munificence; and en {if) diverted you c11 so verily I 
fear/know 12 (/o befall)onyou h a torment {of) a day big. 


ir_f TM it ' ' £ '* 

/}->" 1 ijl Lmm> LaL-wO ^AJt <J 

1 *. • • tf l^- < '* 

- t , - . « - ^ > 


4. To Allah (is) your n return; and He (is) over all 
[thing] Omnipotent. 


>J jfer^ ^ J] 


5. Lo! Verily they, fold they 2 their chests to yastakhfo 13 
(affirmably conceal they 2 ) from him/Him; 14 ha, when 
yastaghshawna (affirmably overlay they 2 ) their garments, 


^ t , / • , ^ , , *~ 



1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary on this! 

2 The word "' ""»^ '" is passively constructed word, meaning: they were sanctioned, i.e. they were »ojf 

subsequendy modified. 

3 The word "u- 12 " is closer than "Jje" as you can say: iffkajL <_>*}J JUJI j JU <^Jje," thus, "u-^" which 

closer spatially and more specific! So, "directly and possessively" seems to indicate such closeness! See <j'-" 4 ^'! 

4 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSai t" an d "^*!" 

5 See the lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

6 Theword" basheeron"ismasculine,singular,subjectivenoun,meamngproclaimerofgood tiding,withno English equivalent! 
7 The word "Ijjiiiuil" = "jljiiJI Ijollal" = "let-seek forgiveness you z \" In English there is no seemly way to say: 

"ljj**J"!"^r sel So I setded for saying: "let-seek forgiveness you 7 -^" 
8 . The word "%yu ,= "mata'an" is rooted in the word with many meanings, among them: resources of 

transitory worldly delight. See Texicon attached to this Translation for more elaboration! 

9 The word "J^VI" means term-limit, see u'-" ^! 

10 The word "musammd' is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

11 The word "Ij^JJ," say The Qur'an commentators is really "Ij^j^i," omitted is one of the two successive "d" in such 

a case the implication is that, you g say: verily I fear/know " 

12 Tinguistically the word carries dual meanings: (1) [I] feared and (2) [I] kneuA Both could apply! 

13 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

14 The pronoun in the word some say refers to Mohammad (SAWS) because when he passes by the 

hypocrites they bend their chest and cover their faces to conceal their identity from him. However, some others say 
the pronoun refers to Allah! See <^*jl -1 'u,*"^ and tjijM ljIjcI! It seems to 

me more to Mohammad (SAWS), as nothing is concealable from Allah (SWT)! 
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[He] knows what they 2 conceal and what they 2 
disclose; verily He (is) Omniscient by the chests' 
possession. 




(-\ A n r\ t~) t \ t r\£ A/iViVin ^t~ovi^\ 5 ( clip winDivin rwo si i~i i iro\ in fVt/^ 
U. -TLLILI 11DL Ul Uut/uU tert \dtJt rrlOUlrtg Of culHf e) , 111 LI1C 

Earth w except on Allah (is) its w re^'qcf (provision- 
1 victuals-for sustenance) x and \He] knows its w musta- 
garrd 1 (long-term-abode/ ultimate realisation) x and its w 
storage/ 16 all (are) in a book manifester. 


L^i- La j37.1» ^oJjuj L^sjj 


7. And He Who created the Heavens* and the Earth w 
in six days x and [was] His Arsho* 17 (Throne of Kingship) x 
over the water, to essay you b [He]: which x (of) you b 
(is) ahsa'no ls (perfecter and beautifuler) a work x ; and la' en 
(indeed if) you 8 said: verily you b (are) mub'othoona 19 (ones to 
be resurrected) after death, surely assuredly 20 say who 1 
unbelieved they 2 : en(not) this except a magic manifester. 


, , » i j »t > * _ »v 

^ *• * ^ ^ 

. , -Tf r ^ i 

3] Tli bi !#^» b^< 


8. And la' en (indeed if) We delayed a'n (off) them the 
torment to ummatori* 11 {period) w ma'adodatan* 22 
(short/ countable) verily assuredly 23 say they what 
imprisons it X24 ; lo, day \it x ] comes (to) them (is) not 
massroofan (that which is being diverted) a'n them; and 
haqa(deservedly besieged) by them what they 2 were by it x 
yastah veona (affirmably /est/ jestthef). 

£.. .V,. 1 /../.. /....../.. L.J. 


£\ Tji oiJbJT ^ i^M b^j 

j4^«u3- La ". y j a J OJjJuce 


9. And la' en (indeed if) We (caused) the mankind (to) taste 
from Us a mercy w afterwards We wrested it w from 
him, verily he (is) surely ya'oson (iteratively despairful), 
kafooron 25 (multitudinously ingrate/ unbeliever). 


,»-> 5-^>-j 11? 0¥J 

J» f / * '4 1 * ' 1 ' ' * 


10. And la' en (indeed ifjWe (caused) him (to) taste a boon w26 
after a misery w touched w /betided w him, surely 
assuredly 27 says \he]\ went away the sayye'aa'to w 
(demeritorious-deeds) w a'n (off) me; verily he surely (is) a 
reveler/ rejoicerprideful. 


* j : * 'T 


1 1 . Except whom r ssabaro (they z held on patiently) and 
they 2 worked the righteous-works w those for them 
(are) forgiveness* and a big remuneration. 


c-^k$jT i jUj i bi ^1 



15 For lack of a better term I chose a " ' she-moving-creaturi' for as a simple "she-creature" (alone) will not 

do, because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 

16 Its storage is where it is buried or it remains after its death! 

17 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

18 There is no English word for —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler ate in their adjective sense! 

19 The word "mub'otboon"=is a masculine plural objective noun for which there is no English equivalent! 

20 The word "assuredly" is here used to intensify the word "say" as in Arabic it is "u^Jfi!" 

21 The word has more than a do^en different meanings, among them a period. See tf J ^'! 

22 The pronoun in the word "»JjJ**" refers to "4i»l"= "while" which is a feminine gender, so its reference 

must be feminized. Hence, w ! 

23 The "J" in ""lAjM" is a juratory "J"= "f—B J" amounting to= "JjSufl," i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

24 The first "it w " in this refers to the "while" a feminine gender, the second "it x " refers to "torment' 

(<_j1j*J1) a masculine gender! 

25 The word" JJ^, "is masculine noun,deny'mg Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate/ unbeliever*. 

26 See the Lexicon attached to this Translation for "na'ama"—"ne'amah" — ("boon , y. 

27 See footnote 2317 above regarding "puffl Jl 
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12. So la' alia (craving currently unavailable deed that, perhaps) 
you g (are) leaving/leaver- (of) some (of) what (is being) 
revealed 28 to yoxfiw\&dha'egpri B (temporarily constrained) 
by it x your' chest that they 2 say: lawla (why have not 
been) descended on him a treasure or came with 
him an angel; verily only you s (are) natheeron (iterative 
warner) and Allah over all [thing] (is) Custodian. 


lUJ] l^.y„ III jl5 iiiL& 

% - ,t » ' - < — 

j4j«-. iL>- jl y& <Ac> Jjjl *j/jJ 


13. Or say they z :iftraho([he] crafted it x as a lie for fraudulent 
end); let-say [ww s l: then oto (let-produce 1 bring forth you 2 ) 
by ten Suwareri* (Qur'an Subdivisions) w muftaraya'ten 
(crafted lies for fraudulent ends) w \ikeit K and let-summon 
you 2 whom r you c could of lesser than/without Allah, 
pyi(it\ vnu c wprp c sadpflpptia (always truth pnwrrprs\ 

V 1 l* \f 1 1 V V / LA W W-L W J OlA'LtVlA VV 1 tUl I I'll 11' LI I/O b l v M OivlUlVOIOlm 


;■ s ■ " - 

• *%' * t . > ,i 


14. So ellam (if not) yesta/eebo^ (they z compliantly-answer) for 
you b then let know you 2 that only (it*) (had been) 
descended by Allah's knowledge and that no an 
elaha (a deity) except Him; so are you f Muslims 31 . 


> «3| iJj V Olj 4&T ,J*4 Jjil 


15. Whoever \he] was wanting the life w (of) the world w 
and its w adornment w [We] fulfill 32 to them their 
worksinit w ;andthey(^r<?)init w not (to be) diminished- 
/ undervalued 33 . 




16. Those who r (are) not for them in the Hereafter* 
except The Fire w and miscarried what ssana'ao 34 
(carefully-crafted they 2 ) in it w35 and (is) a falsehood 55 
what they 2 were working. 




17. Is then who p [he] [was] on an evidence* from his 
Lord, and follows/ recites him/it a witnesser- 
/ testifier 38 from Him, and of before him/it x Mosa's 
(Moses) book (distinctly) 39 : principal and mercy w ; those 
they 2 believebyhim/it x and whoever unbelieves [he] by 


«J^J lT? ci^ O^l^ 1 
^£*y» <~-"'~^ (J/?J JLaL^i 
Qy*»jj ciLlljl UUl 



28 The word "^jf" in "tj^jj' denotes at least jx>c diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, 

messaged, inspired, whispered, one cast to another^ (e.g.: a commanded^. And "^J"" is tf^? or See (jU^Ml 

29 ItisstatedinO)jMtj)jcj^jj>»ll_u)i»jJl JfcJI^iuJ t>-a.-A1411 iSjAM-AjJ^I AiliiJI Jj that "dba , ef'=" ( &*"u 

used instead of'^^tf£o»"="dy^'because"^«^0^^^ 

30 Theword" '.'J'>"" l j "is rooted in"'r 1 ^?^ ul '," meaning: favorably/ compliantly answered, not just answered See c/ J ^! 

31 That is became submitters, surrenderors to Allah! 

32 The word "uji" from "f lijll," = "^UoJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a 

whole] Thus, "ujj" means endeavor and gather the last part of an obligation to fully fulfill iA 

33 The word "o^" in "o il 1 "^Jj " carries two distinct but supportive or almost synonymous meanings: (1) under- 

value, (2) diminish the value! 

34 The word is rooted in the verb "t*" 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or 

tried to approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! 

35 That is in this world! 

36 The Arabic word used is "j^j" which could mean either (1) recites, or (2) succeeds or follows] 

37 The pronoun in "» J$i," " an d "4LS" cou ld refer to (1) the "evidence," or (2) The Qur'an, in which 

case "recites" refers to the Prophet or the Arch Angel Geranial! See J 'UJ-^- 1 ^ J-^'! 

38 This "witnesser/ testifier''' could mean, and Allah knows best, Arch Angel Genial, who follows the 
aforementioned evidence or recites The Qur'an to Mohammad (SAWS). 

39 The word "t>Lal" has many meanings leading among them is being the "principal" to be followed, also "principal" and 

"mercy" are "d^"— adverbs or " ja^"— distinctions] For distinction seems to me more applicable! 
2334 Tako—ta'kon, shortened for resoluteness and assertiveness. 
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him/it x of the parties then The Fire w (is) his 
appointment; so letnot tako 40 (\you s ] be) in dubitancy w41 
of it x ; verily it x (is) the right x from your 1 Lord [and,] 
but most the mankind not believe they 2 . 




18. And who a (is) wronger 42 than who p iftra(\he\ crafted a 

hp Tfiv tv/imam /put pn/i\ on Allcin cin lititfiitn* 1~nn<sP ( /ivp 

to be) exhibited they 2 on 43 their Lord and say the 
witnessers 44 : these, (are) who r lied they 2 on their 
Lord; Lo! Allah's curse (is) on the dha'lemeena 45 
(injustice-doers). 


.©i^id£j£l. 


1 9. Who r they 2 repel a 'n (off) Allah's path, and yabghonaha 
(they 2 earnestly-quest it w ) crookedly, and they (are) by 
the Hereafter w they (are) unbelievers. 


*f 1 ' ' ' 1 * ' ^ .ft 


20. Those not (had been) weakeners/enfeeblers in the 
Earth w and not [was] for them of lesser than/ - 
without Allah of aw'leyaa 46 (guardians/ allies); (to be) 
doubled for them the torment, they 2 were not 
bearing the hearing and they 2 were not sighting- 
/ discerning. 


«T * * >\ ' .Iff 


21. Those, who r lost they 2 their selves* and strayed a'n 
(regarding them what they 2 were yaftarona(they 2 craft a 
lie for fraudulent end). 


' , , ' * f \-> - - -fr 'i T.f 


22. Lafaram 47 (inevitably-right) that they, in the Here- 
after,* they (are) the akhsarona (most losers). 


JSL^ic^E 


23. Verily who r believed they 2 and worked they 2 the 
righteous-works w and akhbato 48 (quieted-submissively 
they 2 ) to their Lord, those (are) the Paradise's w 
companions they (are) in it w immortals. 


o^jT iji>j Ijili; ^iii o] 

„ .» ■» 


24.Aparable/example(o/)the bi- teams (is) like the blind 
and the deaf and the Ba'sseere (keen: seer/ overall 
evaluator of the facts and their possible consequences) and 
the Samee'ef 9 (The .Acute-Hearer/ The Enabler of others to 
hear/ favorable Answerer to prayer) do yastaweya'ne (the 
twain equal/ m72)aparable/ example;do then not you 2 
reminisce. 


^a-JIj ^jaJlj j^o^iS} 


25. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent 





41 The word "4j>»" linguistically speaking, is "J^l J See J 'tH^ J 'u 1 — tUl! Although some 

scholars, say it is JJjjII," which is the result oi the and not the itself! 

42 See the Lexicon attached to this Translation for "j»JUa"="j»llaJI (Jc.la"= " ' injustice-doer 1 ^ and "^1«"= "wronger^" 

43 It isimportanttonotehere that on "is adverb of time/ place,i.c. circumstantial, state or condition^. See <jj**ty 

44 The word "witnessers" = " Jl$*i¥l" could also mean "the Prophets," according to some! See cjtuilll! 

45 The "(jAAiUa" = "the injustice-doers," as "^Uall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

46 The word could also mean, among them: protector, friend. 

47 The word V" means inevitable-rightly\ See £^'! To make the Arabic "V" corresponds to the English 

counterpart "not" the "inevitable" is legitimately modified to "not-evitable" and "righdy" is of course added 
to it to complete the meaning! Thus, "p. V" = "Not evitable rightly"— inevitably right! 

48 The word "^S^"—"akhbato" is rooted in "Cui" meaning: quieted and submitted. As the "u j". 1 ^ «8 "= " aj-^l 

|jxJa|j2 j Ijjiuij" see jj^^aJl! Hence, quieted and submitted i.e. for their Lord! 

49 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = " femm fl!" 
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AT / /AT 1\ , 1 ; , , 1 *1 T r . K 

Noohan {Noah) to his people: verily 1 am lor you 
natheeron {iterative warner) manifester. 




26. That not you 2 worship except Allah; verily I fear/ - 
know 50 {to fall) on you b a torment a painful day. 


^1 4l)l VI ljJLf«3 Sf O' 


27. Then said the chiefs, who 1 unbelieved they 2 of his 
people: not we see you g except a human like us; and 
not we see ettaba'aka {closely-followed you g ) except 
whom r they {are) our lows by first/ apparent opinion- 
/ thought; and not we see for you b on us of a 
munificence x rather we presume you b {are) liars. 


t * ' k> 4 ,4* 

W>!jl ^» ^>-AII Vj 


28. Said [/><?]: O, my people, did you c see en{if) I [was]/- 
were on an evidence* from my Lord and aa'taney 
{[He] accorded/ gave me) a mercy w from ende {by 
munificence of/ by Rule of Him and {had been) 
obscured* on you b do we obligate you b {to) it w while 
you f {are) for it w dislikers. 


* i t - - - - 

0? <Jp\*J <JJ oi 


29. And O, my people: not [i] ask you b on it x51 a 
possession; en {not) my remuneration except on 
Allah, and I am not sure an ouster {of whom 1 
believed they 2 ; verily they {are) their Lord's meters; 
[and, but] I see you b a people ta/haloona 52 (you act 
ignorantly or incorrectly). 


ft* ^" fiT ft* 


30. And O, my people: who a {shall) succor me of Allah 
en(if I ousted them; do then not you 2 reminisce. 


Oj LJ^? l^* 

.ffT..^?. 


31. And not [I\ say for you b I have Allah's treasures 
and not \I\ know the invisible and not \I\ say that I 
din dii diigei diici iiol [ijsdy lor wiioiii ciiaciaiii your 
eyes, never Allah you'atey {accords / gives) them khayran 
{desirables/ possessions/ goodness), Allah {is) kno winger 
by what {is) in their selves* verily I then surely of the 
dha 'lemeencP {injustice-doers) . 


4&T 0>Jji- t5 JLif 3j3l Vj 

^ ^sri^i ^ji^ ^^iJdJ DjSi 

-j Uj ,Jbl -Oil l^a- 41)1 j^Qjj 


32.Saidthey z :0,Nooho(Noah)qad(already and affirmatively) 
you 8 disputed us and you g swelled our disputation, 
so eetee{let-[you s ] produce / bring to pass for) us by what 
[you s ] promise us en {if you g were of the ssa'deqeena 
{always-truth-enforcers) . 


* s j f ' . * * ■»;•» -»'ifiC 

^ •» — > ' ^ ' Z' , 


33. Said [he]: verily only ya'atee s {betides/ eventuate)^ you b 
by it x Allah if [He] wills and not you f {are) surely 
weakeners/ enfeeblers. 





50 Linguistically the word "tlaa" carries dual meanings: (1) feared and (2) knenh Both meanings could apply! 

51 The pronoun in possibly refers to his: (1) warning 35 or religion x or announcement x! See j^l 

52 The word "Cx3^&2'—"tajhaloon" is rooted in "Jf^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) some thing not correct, 

53 The "Q**iUa" = "the injustice-doers," as "^Uall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 
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34. And not benefits you b my noss'h 54 {sincere-counsel) en ^| 'j&^> 

(if) I wanted to an'ssa'ho (sincerely-counsel) for you b <?« -f ' ' lit ' if • I is3 ' ' -f 
[was] Allah wanting to youghweykom' b ([He]: causes "-^ , ^ t 

indulgent straying of 'and so disappointment to you 2 ); He (is) ^13 i^hj >* i^O* 
your" Lord and to Him (to be) returned you 2 . fgj 



35. Or they 2 say: iftraho(\he] crafted it x ^ a lie for fraudulent * < J "f 

^«^); let-say [yo» s ]: iftaraytoho (I crafted if as lie for ^» ^""^ ^ 

fraudulent end) then on me my crime and I (am) a *ijj> Iifj ^/l^?-! 
disclaimant/absolver 56 (<?/ myself) of what toj'remona^ 1 _ .» ^ 

(crime-(commit you 2 ). © 



36. And ^») revealed 58 to Noohen (Noah), verily ^7^> ^ j^f ^-ji Jj ^-jtj 
it x59 : never believe of your' people except who p [he] 
qad (already and affirmatively) believed; so let-not 



anguish/ sorrow by what they 2 were doing. @ ^->j^ 'jP^ Llj J^r? 



37. And issna '^(let-carefully craft [you 2 ])the folka (Ark), by ^ &h*\-> & 



Our Eyes and Our revelation; and let-not address Me fi e- . _ ^ ^ 

[y<?^ s ] in whom' dhalamo (A (they z wronged); verily they 



are mughraghoona 62 (they who are to be drowned) . igJS o £j^> 



38. Andj/^wmz'o 63 ([/&<?] carefully-crafts) the /<?//^ (^4r£) and aIIp ^ Ul^=j tiui)T «• 

every-when passed by him chiefs of his people, Jii 4L ^ 

they 2 scoffed of him; said [he]: en(if) you 2 scoff of us, ^5^, j<_ £fj lL \Jj*zz q\ 
verily we (^r<?) scoffing of you b like you 2 scoff. ^ Qj^p LIT 



39. So will know you 2 (to) whom p ya'atey (comes to) him a 

torment disgracing him and betides /legitimizes on ' " { 

him a sustainer torment. v'^^J^^J^" 



40. Until if came Our command and fara (gushed-forth) US j^LlT jll) iS^f lil 
the oven, said We: let-load [you s ] in it w of each a J&T J^jj J-^= ^ I^J 
pair 64 (^/g female) two and your 1 family w except D^llT aIIp (jll ^ ^1 



54 The word in in Arabic defines and implies more than its English supposed equivalent "advised?' 

The Arabic "^aj"= "^ jn-iiaU joiJI <La Lu2 JjSS t>alii" i. e . he sincerely-counseled or genuinely-opined the 
advisee as to what is best for him! However, in English the words "counseled' or "advised'' mean simply 
given opinion {presumably, not necessarily) as to the best course of action the advisee should take or do! 
Hence, the qualifying word "sincerely" is necessary to manifest the distinction^. 

55 Theword"t5 J*,"in "&jfc" - "sh 1 ^ J J^^l tiLi^iP' S o he: indulgently strayed and was disappointed.See ciUaUti 

56 The word "f-tSJi," "J**" UJJ iJ^l "J»l*" <jjfc*J or "<i Jj*i«!" In this case/'J^^'tr**!," masculine, singular 

»o»»!"Thus,"disclaimant"in the sense of he(the Prophet, SAWS) disclaims (frees) himself of what others do and 
include him as part of them, as in this case, where they associate partners with Allah and he refuses to associate with 
them or with what they claim! In other words, he disclaims/absolves himself from such associations! 

57 Thewords"u>»J^"unfortunatelythere is no English w^r^oWe»/!HenceIsayfor "Ci^ A J^':you crime-commift 

58 See footnote 27 above regarding reveal. 

59 This "J/ x " refers the truth of the matter, a masculine gender in Arabic! 

60 The word "jj^l" is rooted in the verb "t^ 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried 

to approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! 

61 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ua"="j»llaJI Jftla"= "injustice-doer" and "fl&'= "wronged" 

62 The word "mughraghoon" is masculine, plural objective noun, for which there is no English equivalent, meaning 

they who are to be drowned!" 

63 See footnote 2354 above regarding "jj^!" 

64 That is a male and a female! 
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whom p preceded on him the say and who p [he] 
believed; and not believed with him except a few. 



lT 1 



believed; and not believed with him except a few. 
41. And said [/fo]: let-embark you 2 in it w by Allah's 
name, its w course and its w anchorage; verily my 
Lord (is\ snrelv Ghafooron {iterative Forgiver), 



qM 



name, its w course . 
Lord (is) surely Ghafooron 
Raheemon (iterative mercy Giver). 



© fie- j 



42. And she runs w by them in a surge like the 
mountains, and called Noohon (Noah) his son, while 
he [was] in an isolation, O, my litde-son 65 let- 
embark [you s ] with us and let-not be \you s ] with the 
unbelievers. 



43. Said [he]: I shall lodge/retreat to a mountain (/o) 
safeguard me from the water; said [he]: no 
safeguard today of Allah's command, except whom p 
rahema 66 ([He] had mercy-given); and interposed 
between them both the surge, so [he] [was] of the 
mughragheena (they who were drowned 



44. And(had been)said: O, Earth w let swallow Jjyo« y ] your 5 ' 
water; and O, Heaven w let- withhold \you y ] (your Y rain); 
and (had been) imbibed the water and the matter (had 
been) finished; and it w (theArk w ) set-she 5 ' 67 on the Judey 
(mount) and (had been) said: away for the people, the 
dha 'lemeend^ (injustice-doers) . 



^.SfT ,^a3^ f LljT t^a-fj (J^l 



45. And called Noohon (Noah) his Lord; so said [fo]: 
(0), my Lord, verily my son (is) of my family and 
truly Your' promise (is) the right and You s (are) the 
wisest 69 (of) the rulers. 



46. Said [He]: O, Nooho (Noah) verily he(£r) not of your' 
family w ; verily he (is) other than a righteous work; so 
let-not \you s ] ask Me what not for you g by it x a 
knowledge; verily I admonish/exhort you g to [you s ] 
be of the jahikena 70 (they who act ignorantly or incorrectly) . 



L> i^zZJi *^Ls fAr*° 

of dJjUf -Jj {Uc ^ ilJ J-J 



47. Said [he]: O, my Lord, verily I refuge by You 8 that 



65 The word "trf^," is the diminutive of son, said as an endearment to a beloved son! 

66 The word = "mercy" in Arabic i s unlike its English equivalent, in that "*U^j" can be 

conjugated into w&r of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the 
past-tense for the masculine singular! There is no way to exactiy render this in English per sel So the 
closest is to possibly say: "perhaps You mercy-gave," thus introducing the idea of "mercy-given" which 
the Arabic text does not really say per sel The Arabic says, as if to say: perhaps You mercied" which cannot 
be said in correct English, as there is no such word as "mercied" 

67 That is came-to-resA 

68 The "<jA*JUa" = "the injustice-doers," as "^Uall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

69 The word has no English equivalent perse; however only in the sense of having the absolute knowledge 

and absolute justice and infinite divine wisdom] Thus, His "rule" would be the wisest and best possible ruling}. 

70 The word "d^W="jaheleena" is rooted in "J*^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) did some thing not correct So the "jahiloona" are they who act ignorantly or incorrectly] 
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[I] ask You g what not for me by it x knowledge; and J ^3 ^13 £ip ^ J (Ji 
en (if) not 71 [Yw s ] forgive for me and tarhamnej ([Yw s ] j^^Jj 1 ^ -I j^i-^i) 
mercy-give me) I (V/w//) be of the losers. ^ 



48. (fiW been) said: O, Nooho (Noah) ehbett (let-immigrate- 
I emigrate/ dwell\you s ])bj peace from Us and blessings w72 
on you s and on umammen w (Allah's creatures)™ of whom 1 
(are) with you 8 ; and umamum w shall numatte'aohum ([We] 
let them relish the transitory worldly delight); afterwards 
touchesthemfromUs a painful torment. 




49. Telka w (she-that-afar-it w / those w ) (are) of the invisible 
'^z V 73 (significant-and-availing-news) reveal 74 it * [We] to 
you 8 not you 8 were, knowing it w you 5 and nor your 1 ^.j 5 V) ^-j' ^ 
people of before this x ; so issber(let-hold on patiently you 5 ), \.\/ja j| 
verily the consequence w (is) for the muttaqeena 
(reverential guarders against Allah 's displeasure). 




50. And to Aaden 75 their brother Hoodan(Heber) said [he]: s.1 Jfj iS^, jlc-Jjj 
O, my people let- worship you z Allah, not for you b of 

an elahen (a deity) other than Him, en (not) you f (are) 
except mufta'rona (crafter of lies for fraudulent end) . 



5 l.O, my people: not [7] ask you b on it x a remuneration, ^j^. -g j£^ f ^ 

not my remuneration except on Who fattara([He]had ^ , ', < 

innately-perfectly-originated) me, do then not cerebrate tJL^ ti* "^i 

you 2 . ^ ojlais ^il 




52. And O, my people: istaghfero 76 (let-seek forgiveness you 2 ) £ *J>tj Ij^iii^i _/j ai ^ 

(y9i9>w) your 11 Lord; afterwards let-you z repent to Him, L-j^, ~\^jS\ ' L,"'' aJ 
[H<?] sends the Heaven* on you b abundandy (showering) 
and [i-fc] augments you b strength to your 11 strength; 



and let-not divert you 2 (W) criminals. © ^J^j?- tyj^ V3 



53. Said they 2 : O, Hoodo (Heberl), not came you 8 (/<?) us ^ ^ 

by an evidence*; and not we, surely (are) leavers/- ^ , v i , „ "„ 

leaving our deities* because 77 (of) your' say; and not J ^ ^k'* <X>^ Cj^i 

we for you 8 surely believers. ^ <_jcS^> r siti Qt- 



54. E« [»#| say except possessed you 8 some (of) 
our deities* by an ill; said [he]: verily I ush'hedo (|7| cite 



Ui^'* U^H ^J^ 1 J_>£j Oj 



71 The colon (:) here is intended to shoe that the word "nof applies to both (1) forgive for me and give me 

mercy, in other words: not forgive for me and not give me mercy! 

72 The word "^Ji," the plural of which is "<^jj! meaning: "multitudinous goodness and worthiness!" 

73 For the Arabic word "anaba'a"= the plural for "^" for which there is no English equivalent! As it is (1) a 

singular noun; and (2) it means: "significant-and-availing-news" not just any news! Its avail is its useful 
knowledge] And (3) to denote the significance and avail, and for lack of a better word, I chose to transliterate and 
explain by saying: "significant-and-availing-news," as the word "news" per se is very inadequate to convey the ^! 
Clearly the word " tiding" — is unfit, as it primarilj denotes simple "information" and "ui" denotes and 
connotes more momentous knowledge! See 4*1 J^l 

74 See footnote 27 above regarding reveal. 

75 Aad is a name of an ancient Arab tribe of prodigal stature that took &r yhw? its leader's name\ 

*There is "*ljj^", as here, where the crimes were multiples, as each person committed his/ her own crime towards 
Allah; and" 8 3J^" as in S9:39,the crime was a uniform one, that of nonappearance for Jihad (Tabook's campaign)] 

76 The word "Ijj&l m )" = Ij^l" = "\you] seek forgiveness]" In English there is no seemly way to say: 

"IjjixuJ" per se\ So I setded for saying: "\you] seek forgiveness]" 

77 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition uP-l 
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for a witness) Allah and let-witness you 2 truly I am a j-Vrf' 'ffi ji\ ~U * 
disclaimant/absolver (0/ myself) of what you 2 partner J ^* *****^ 

Allah) . ||2s OjS^S L»4 * cS> ii' 



55. Of lesser than/without Him, so let-scheme {against) ^ *i ■ j 
me you 2 together; afterwards let-not you 2 reprieve 

\»?A: 



1 OjJa^J 



56. Verily I (/W) trusted on Allah, my Lord and your 11 £ ^Syjj ^S»T Jpc-J^J] 

Lord, not of a dabba'ten™ 18 {she-moving-creature) excep < , \ . , y / ^ 

He (ir) taker by its w forelock 79 ; verily my Lord {is) ° e ' * ^ 

on/ over Sseratten (road/ way) straight. & <J*> 



57. En {if) then you 2 diverted 80 , then qad {already and * • J -« 



affirmatively) I communicated whatl{had been) sent by °*^> J"^*- ^ j^yofi 
[it x ] to you b ; and yastakhlef {\He\ affirmably makes ^j&JiZtj ^ j£C}\ Iaj 

vicegerents) my Lord, a people other than you b and " * 

not tadhorronaho* {harm Him you 2 £y j/0^r n various Jj jl U^-i jlijj^ ^ jjis- 
crimes) a thing; verily my Lord over everything {is) 

hafeedhon 81 [iterative keeper-up). © ks£»- gj£» cP 



5S. Andlamma (when/ whence)cameOmcommand,na//ayna „ .ft, ,^ •» >,\ 
{iteratively delivered We) Hoodan {Heber) and whom r 
believed they 2 with him by a mercy w from Us; and 
najjaynahum (We iteratively delivered them) from a harsh 

torment. Ijfjj J^Lp I jlp ^ 



3y» ;L> LJj 



is 



59. And telkd* (she-that-afar-if I those*) (are)Aadon, rejected 

they 2 by their Lord's Ay a 'te* {miracles / signs / proofs) and (*T^ ^ 15 t -~ u iJ 

disobeyed they 2 His messengers, and ettaqba'ao "J; ~\ \££v 3 '>^J 

(closely-followed they 2 ) command (of) every jabbaren 

(vigorous compeller I ever contumacious stubborn) stubborn- jl^ jli>- 

/ perverse 82 



60. And they 2 (had been) followed in this world w (by) a {^jj (j^jjT oJLiA ' 1 * ! ' 

curse w and [/0o] The Qeyamatey's* (Judgment's) Day x ; 
Lo! Verily Aadan unbelieved their Lord; Lo! Away 



for .W/r//, / /00^/x (/ fefer^ people. ^..^.ri^i^... 1 :^...? 1 



6 1 . And to ThamudaP their brother Sa'lihan (Methuselah) kj,^ ^£.f $ 

said f^e]: O, my people, let- worship you 2 Allah, not ^ .« <3' Li '«& I I alpT "'<' 

for you b of an (?/^<?« ^'/y) other than Him; He 6 ^ , ( J ,' 

^stabkshexlvou^ro^ 



78 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for "*UJ," as a simple "she-creature" (alone) will not 

do, because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 

79 The expression "taker of its forelock" is a lofty Arabic tongue metaphor meaning over powering it in full! 

80 The various linguists and Qur'an commentators say: is really then the two were 

incorporated into one, rendering it "I JJJJ!" And according to some reading" "I jJjj" that is with a with a 
"dhamma" on it and the "J" with a "dahamma" on it too! See jrUfl and <jJ^I ^ t£j>^*D jJJl! 
* Please see footnote of S9:61 for relevant elaboration regarding "* versus djj^dl 

81 The word " JojAa." is rooted in "Jai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
(although he was small he could keep up with the larger boys in sports)!" (Emphasis is added)] 

82 The word "Jaie"= "perverse" which is = epithet, in grammatical term "adjective" for "jabbaren^" See L r , 'j c '! 

(jiL^a jjn^ iil '(jlj&l! 

83 Thamood (an ancient Arabian tribe) 

84 That is He called on you to develop jour selves and develop the region of jour abode, and the Earth! 
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(\He\ deputed ' you h for development) in it w ; so istaghfero 85 ji Ij^UilzSl I^J ^^JeLlTj 
{let-seek forgiveness you 2 ) {of Him, afterwards let-repent ^ » j » i iVtiK' f - 
you 2 to I lim;verilv my I .ord(/.*)near Responder |7 le\. 



62. Said they 2 : O, Ssaliho {MethusalaB) qad {already and L\,'~<' 'ufj 

affirmatively) you g were in us marjuwan 86 {man of promise, " * _ " 

hoped for as a leader) before this 87 ; do fj/w s ] forbid us to " 1 LLl^sI Ioia 

worship [a/e] what worshipped our fathers; and (Jj; (_^|^ ISjCi; alU 

verily we (are) surely in a doubt of what \you s ] invite ~ , 

us to |it x | suspect 88 . ^.^....^l^f ...... 



63. Said [A*]: O, my people, have you c seen en(if) I [was] ^ j , jfj 

on an evidence* from my Lord and aa'taney {[He] , tm * " ' „^ 

accorded /gave me) from Him a mercy w then who a ^ Jj Crf iK? 

succors me of Allah en I disobeyed Him; then not . 4'' ^ p q j ffi , s < / . ; '£ 
you 2 augment me other than a takhseeren 89 {loss or ruin 

due to injudiciousness on my pari) . ^ 



64. And O, my people: this (£f) Allah's she-camel for • ^.l ajjT iSlS ^ajiijb ^^i^ 

you b an Aya'tari* {miracle/ sign /proof); so you 2 let her &\ ^,-1 ^ 'jksJc Ujjji Hi; 

eat in Allah's land w and let-not you 2 touch/betide j/j^U li^JUi Slj 
her by an ill, then (.f/W/) take you b a torment near. 



65. Then they 2 hamstrung her so said [^]: tamatta'ao • > j i^S ^ a & 1 *jja-£ 

you z relish the temporary worldly delight) in yoxii n home™ u: jj,' \f\ ^5 

three days; tha'leka{afar-that-it/) x {is) a promise other 
than makthooben {not to be: confuted or falsified) . 



66. Then lamma {when/ 'whence) came Our command l^L^, lijif f\J>- llli 

najjayna {iterative ly delivered We) Ssa'lihan {MethusalaB) £ 2u^j jlaU s^^jfrj 

and whom p believed they 2 with him by a mercy w / 
from Us, and from an ignominy {of then-day; verily 
your' Lord, He (ir) The Strong The Mighty. 



6 0] s4-jj t£>? ^3 



67. And took* [Z^/i^] whom 1 dhalamo 90 {who wronged they?) 
the shriek w then became they 2 in their homes w 
kneelers. 




68. As if not flourished they 2 in it w ; lo, verily Thamooda, j * | j^Vj =J 

they 2 denied 91 /unbelieved their Lord; Lo! Away for 



if- 



Thamooda. © ^ fa3U 



85 The word "ajjiii"!" = "AJIjic Ijallal" = "tyou] seek his forgiveness^" In English there is no seemly way to say: 

"tjjiHuA" per sel So I settled for saying: "\you] seek His forgiveness!" 
86 The word marjowwan in Hemyar's Tribe language means: Ji**= low/mean/despicable/contemptible! See 
^1946-41365 » L».Jil ti^ 3 ^liffl v 1 ^ 

87 That is the message he had proclaimed to his people! 

88 The word "^J- 4 " here is "£*3' = "adjective" hence "susped" See ij^> '(iTjSl! tjljftj! However the 

word "suspect' could fit for a noun or an adjective! 

89 There are five different words to generally, although not precisely, mean "loss!" Thus: " ' jU^iVI tjl t j j . mVi 

SjLmisJ! 1 Here as so indicated! 

90 See the Lexicon attached to this Translation for "fJUa"="j»llaJ! Jc.li"= "injustice-doer 1 '' and "fUa"= "wronged." 

91 The word "jiS" in linguistically has meanings: such as "denied' as in this Ayah, see <| J^*'! 
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69. And laqad {verily, already and affirmatively) came w Our , - > t , 

messengers x (to) Ebraheema {Abraham) by the bushrd" ^jQ^f&J^^J^^ ^3 

{a pleasing-tiding)™ 92 said they 2 : salaman {we say peace); fj. ti '1\a'.. '\\\*\ fjll i J\j 

s?ii&\he\.salamon 9i '{absolute/ ' infinitivepeace);so ma {not but ° - r" ^ ' * 
awhile)waited[he] that came [he\o^haneedhen(roasted in a 
pit and topped by rocks to get it well-cooked) calf x . 



70. Then lamma {when/ whence) \he] saw their hands w not fj\ 'j z ^ ' f 'Ju\ \j 
reach to it x [he] estranged {that of) 94 them and [he] £ V r „ m > 

conceived of them a kheyfatan™ 95 {circumstantial state-of- 



fear)™; said they 2 : let-not fear [yo# s ], verily we (We -^J 5 <JI ^J*-*** 2 "iMjJlS 
sent to Laotten 's (fLot's) people. ^ Jp^j 



71. And his woman/wife standing-she 796 so laughed- 

she y so We bashshara 97 {told pleasant tidings to) her by 
Is-haqa {Isaac) and from beyond 98 Is-haqa {Isaac) 



Ya 'aqooba (Jacob). © J 1 * 8 -"*] 



72. Said she y : O, woe, me"; do [i] birth while I am fc^ ^jf; J^yj <2Jli 

ajoo^on {an aged-woman) and this, my fezV {lord/ ,\ rf « '„ „ 

owner/ husband) {is) shay khan {aged/ senile person); verily ' aL * ^j->| '^'^ <J*->. 
this, surely (£r) a thing, wonderment. ^tl^tP 



73. Said they 2 : do you 7 wonder from Allah's command; ^J*sj &\ '\ '. ^ ^^jjf IjJli 

Allah's mercy w and His blessings w 100 {are) on you b the ' j ^ 

house's folks w ; verily He (a) Hameedon m {iteratively < ^ JI J* 1 

praised,multitudinous praiserHe), Supreme. jffj; 1^ jiil 



74. So lamma {when/ whence) went {off) Ebraheema t . * „ 

{Abraham) the startle and came-she 7 (to) him the ^'^J ^ir 11 f&'S.lo*"^'* ^ 
bushra w (pleasing-tiding) wW2 mutually disputes Us [he] in 
Lootten 's{Lot's) people. 



92 Here again there is «o J7»g/i? word in English for the noun "<SJ&i" so we resort to transliteration and 
parenthetical explanation! So, bushra [a pleasing-tiding)! And "tfj&i," unlike its verbal conjugates, throughout 
The Qur'an always use it for the "khayrey" {desirables, goodnesses, worthinesses)! 

92 The word "salamon" is in the infinitive-noun mood versus "salaman"— objective noun mood! So "salamon" is of 
greater intensity! This goes well with Allah's instructions, well stated by the Ayah: "And when {had been) 
greeted you c by a greetings, then let-you z greet by better than it w or let-forthwith-return it w you z ." (s4:59) 

94 That is the fact that they were not interested to eat as his guests! 

95 The word "kheyfatan"— "<Uoi" is a noun etymologically it is "Aiji" as if it is a oncel Hence, it is a circumstantial 

" ' state-of-fear" for a given situation! See o"JJ*^ And (^20:67) provides strong support for as so stated, 

as the Ayah says: "So, [he] perceived in himself a kheyfatan {a circumstantial state-of-feat) Mosa (Moses)\" Moses' kheyfatan 
was during the initial stage of the show-down between Pharos magicians and Moses! 

96 The word "wife" is clearly a feminine gender. And since "standing" is its qualifier, so it's likewise feminized. 

Hence is suffixed to standing, "standing-she)'! 

97 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ youbashsharo / mubasheron=j^ A \j^i \j^i! 

98 The word "f bjP means: (1) ".«>Vi fAfljj uJJ^i J <4jfc V tf ill ^1 >6U uilaJl j*j ji ^jJJI" (2) 

".^Vl fljj ^ jA f<j-2JI 4 i_ilaJI (3) 4^!1 jJj. So, here (3) 4jJI -^j or beyond m its sense of 

«/wz« r^tfirZi of knowledge or experience could also apply, as to the importance of (3)! 

99 Apparently the "i-iil" in "ULjU" i s "jilSUl (> VJj lS1I 5 " to mean "t^j M" See tj^aJl (jj-u-Jt -J njy^S jjJI! 

100 The word the plural of which is "^^j;! meaning: "multitudinous goodness and worthiness!" 

101 See the Lexicon attached to this Translation for this word, "Hameed'— "Jja*" linguistically means: (1) 
multitudinous praised and (2) multitudinous praiseA 

102 See the Lexicon attached to this Translation regarding bashashara = J*"i!" 
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75. Verily Ebraheema {Abraham) surely (is) a forbearer, 

awwahon (iterative sigher) muneebon 103 (iterative returner- 



76. 0, Ebraheemo (Abraham): let- shun[)w s ] this"; 
verily it xl04 (already and affirmatively) came your * 

Lord's command and verily they, a comer x (to) them ili'^ J*^ 1 * ^j^' »W- 

(£r) a torment 35 other than mardooden (that which is to be 
warded off) . 



77. And lamma (when/ whence) came-she y Our messengers x 
(/<?) Loottan (Lot), (\he\ was) displeased 105 by them 
and [he] straitened by them a dhar'an 106 (measure/ - 
capacity/ unease) and said[ he]: this x (is) a day asseebon 107 
(arduously difficult). 



'py. U»jJ UJL.J cJf.\e- L»Jj 

fjj 1-tiA JlSj Itji j^p (iUsj 



78. And came (to) him his people (who had been) rushed 
to him and of before they 2 were working the 
sayye'aa'te(demeritorious-deeds) w ; said \he] : O, my people, 
these (^re) my daughters they 7 (are) att'haro (more 
purging for you b ; so ettaqo (let reverentially guard you z 
not to displease) Allah and let- not you 2 disgrace me in 
my guests; is not of you b a man-raheedon m (mature 
discemer of situations and strict adherer to the right) . 



(JgJS J--ij <J-?-J J>^^* I 



79. Said they 2 : (verily, already and affirmatively) knew 
you 8 not for us in your 1 daughters of a right and 
verily you 8 surely know what we want. 



80. Said had that for me by you b strength or [I] 
lodge/ retreat to a hard force/ clan 109 . 



* f 



81. Said they 2 : O, Lootto (Lott) verily we (<zrtf) your 4 
Lord's messengers, never (shall) they 2 reach to you g ; 
therefore ^rV<? (\et-\you s ] nocturnally- ambulate I 'travel) 
by your' family w by a segment of the night and let 
not yaltafit (side-glance) of you b ahadon 110 (lone/ any-one) 
except your 1 woman/ wife; verily it x111 (is) betiding 
her, what beaded them; verily their appointment 
(is) the morning; is not the morning surely near. 



,fc&jLj dUAb jCli dLJI IjJLyaj 
i ^ ( * , < »<• „ 



103 The word from "SrO" means iterativelj returned penitent, See M^O*! 

104 That is the right or the truth! 

105 He wished he did not have them, as he was afraid from his people who would abuse them while he is not 
in a position to ward off his people from these good looking guests! 

106 "phg expression "straitened by them a measure'' is an Arabic tongue expression meaning he could not stand the 

situation and did not know what to do in this case he was thinking what measures for him to take to protect them, by 
what way to protect "his guest!" 

107 The word " <.ij i n& "= ja«c Ai.ui meaning arduously difficult. 

108 SeetheLexicon attached to thisTranslation for discussion of the word "Aujll" of which "Jj^j" is a derivative*. 

109 The expression "Aj^" CAJ' is based on the word "lAj" meaning: (1) clan; (2) pillar; (3) force of 
supporters! He was wishing to have a strong clan to support him. However, in this case his = "pillar" and 
"supporter" was Allah through the angels! 

110 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jal!" 

111 The "it '" refers to the right, or the truth of the matteA 
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82. So lamma {when I whence) came Our command We L^Ilp ilk?- li*! £L>- lili 
made its w topits w bottom and amttarna 112 {We ill-rained) I'*,, ' '."K 

on it w stones w113 oiSej/eelen{petrifiedclay)mandhooden{had Of Kfc*- b >-'i 

been orderly tiered). fjth $3-h-* Js>*-? 

83. Mosawwamatan{marked)enda(byRMkoJ) your 1 Lord and ^ l^j iJjj 
notit w of the dha'lemeend lH {injustice-doers)sme\yfat. ^ ^^jjjf 

84. And to Madyana their brother Shuaiban said |/^'|: O, ^^.f Jjj * 
my people let- worship you 2 Allah, not for you b of an ^- ^ _j ^ j 

e/<2/6e« (cz deity) other than Him, and let-not you 2 ^\^J ==U X\ j * - - ^\ 

diminish the measure and the balance; verily I see ^ " / j f ? « 

you b by khayren {betterment I worthiness/ goodness) and d& e-^ s * i j' cii ol5^'3 

verily I fear/know 115 (/# /a//) on you b a torment (o/) a ^j£-jfy„ Ol Jlp Jc- olo-l 

besieging/besetting day 116 . ^ 



85. And O, my people: let- fulfill 1 17 you 2 the measure 'J\-<L^ jf 

and the balance by the qesstte ns {rendering absolute- . \ , J , y ^ 

justice post removal of injustice) and let-not diminish 'j— V3 v^li^'j 

you 2 the mankind their things and let-no ta'athaw n9 j \yZz J-lItf 
{you 2 mischief-hardest) in the Earth w corruptingly/ (W) 
corruptors 



86. Allah's remnant* 120 (£f) khayron {choicer/ superior- j.,, a . r^j <ui| 

/ worthier) for you b you c were believers; and I am e >~",»,u,\ W 

not on you b surely hafeedhen 121 {iterative keeper-up). © s^^r^ ^ ' ^ 

87. Said they 2 : O, Shuaibo does your' Prayer w command ^fc- jhji ^ f }J\s 
you g that [w] leave what worship our fathers or that <s£ , ^ '\~\ri~Q- j^ jj £ 
[w| do in our possessions what [W| want 122 ; Verily ^ / ^ * _/ , f ^° 
you 5 (^re) surely the forbearer 123 the rasheedo {discerner ^1 'j 1 ^ ^ ^'j*' 7J 
^/ maturity and strict adherer to what is right) . (gj; x^lf jy^JT 

88. Said|/v|: ( ), mv people have you 1 ' seen en{if) I [was] on 
evidence from my Lord and ra^aqa {[He] gave victuals 
for sustenance for) me from Him a re^'qan* {provision- lijj d^ijj ^ 
/ victuals for sustenance) x hasanan {ultimate meritorious deed) < ./-'n'*"'-* * * 
and not [J| want to oppose you 2 to what |7] forbid f^* J > 1 1 -Mj' L.j 



112 In Arabic there is a distinction between "jIm" = rained, and "jl"i"=ill-rained, as "jlx»" = jjiJI ^ anc J 

" see <-£-\Jh] In this case"jl"i" is used! So for /af/fe of "jl"l" in English, I chose ill-rained! 

113 The word translated as "stones*"'' is plural of multiplicity versus plural of paucity] 

114 The "u**^' = "the injustice-doers," as "flail" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

115 Linguistically the word "£«i" carries dual meanings: (1) y^«rand (2) know\ Both meanings could apply! 

116 Theword" K n rt "couldmean:"j'»fro«Wgr,"butsinceitiswithrespectto"/o^6'»/'sofej'g#i»gseemsmore suitable] 

117 The word "IjSjl" from "flijll," = "^UoJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a 

ivhole\ So, "I jSjl" means jou endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill iA 

118 That is by scale no more and no less!^ 

119 The word from = JU^I AuiI 5 means to mischief causing hardest of corruption! See (jUJJl! 

120 That is, Allah's criteria of prescriptions and proscriptions, or that which is left for you after fulfilling your 
obligations to others. 

121 The word " ftjfo " is rooted in "Ma" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 
Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
[although he was small he could keep up with the larger boys in sports]!" (Emphasis is added)\ 

122 That is they wanted to do whatever their whims urges them to do in their possessions, as long as that was 

by mutual consent among them, even if that was illegitimate! 

123 The wordf 1946 S jAlalU Jaj-Tal (jjjJI^X-a j^j (jjiajt <jt y& ^ ^UHt jlijKAjiiJI (jjx^-VI iS jx^ <jj-i* <il j^iAui^l ^ ;U \\ 
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you b a'n {regarding) it x ; <?« («<?/) [7| want except the ^ ^| ., kscSL t T1 

reform, whatever I could; and not my tawfeeq * * i' $' 

{harmony I success in my task/ mission) except by Allah, on jLip cJ&Llf L. ^ 'l^ N/T 

Him I trusted and to Him oneebo 124 (\I\ iteratively I ~, „ 
ntwn-penitenti. 



89. And O, my people: let not you 2 assuredly offend jf -sja * j^t^- ^ 

(dW /<?) my conflict you%), to betide you b like ^L^f "jj; J n£ cL' ~* 

what betided Noohen's (Noah's) people or Hooden's '> J* \ 

{Heber's) people or jja 7z^« 'j {Methuslah 's) people, and L J ^ *f & ^ f t K 

not / Molten 's(I .oil V) people of you h (rf/r) surely far. @ ^>*H f *~=*'-; 



90. And istaghfero 125 {let-seek forgiveness you 2 ) your n Lord; 

afterwards let- repent you 2 to Him; verily my Lord — i ^ C -S^^J 

(£f) Kaheemon {iterative mercy Giver), Wadoodon {repetitive ©*j^jJ-*>\3 o! 
affection Giver). 



91. Said they 2 : O, Shuaibo \we] understand not much of |** ^ i/JjlLj i Jli 

what fj/w s ] say; and verily we surely see you 8 [in] us u ' '," « " 

weak; and lawla {had it not been for) your' rahtto l2h {clan &>j^ ^jj 

who are like us) surely we {would have) stoned 127 you g _ ; ,f 
and you s {are) not on us surely a^ee^en {dear, 



J 



I considerable) . ^.j*J*i 



92. Said[/><?|: 0,my people are my rah'tte 128 {three and less >, _ , 

/&z« nine/ clan) a' a^o (dearer/ more: arduous I considerable) 

on you b than Allah; and ittakhathto X2() {you 1 took and '(S'^jj tj^j^j^^ 

presumed) Him beyond 130 your n back 131 ; verily my 
Lord by what you 2 work (is) Surrounder. 



93. And O, my people let-work you 2 over your" status, Jj . L,.;kT. ijLiT^jl^ 

verily I am a worker; will know you 2 whom p a ya'atee* ^. *'zk'\ m ' "l^s- 

(betides/ befalls) x him a torment x disgracing him and " ^ "7-^^ 

who p (£f) a liar; and let-watch/ observe you 2 verily I Sr*^ >* vJL>*i ^J^* v* 1 ^ 

am with you 1 ' a raqeebon (observer/ watcher). ^^'^^f^^^i^'J 1 '^ 



9 4. And lamma(when/ whence) came Our command najjayna ^jjlj LL*£ li£f ;Ti. lUj 
(1F<? repetitively delivered) Shuaiban and whom r believed ^pjSAj ill 
they 2 with him by a mercy w from Us; and took w the . , ,„ £ * * .„ - . "T"^ 
shriek-she 5 ' whom 1 dhalamo (they 1 wronged) then they 
became in their homes* kneelers. 



124 The word "<-uil" means I return time and again or again and again as penitent, refer to <_KJJ*^ jrP 

125 The word "IjjSia m j" = "jljiiJI Ijollal" = "jyou] seek forgivenessV In English there is no seemly way to say: 

per sel So I setded for saying: "\you\ seek forgivenessV 

126 The word "JaA j'" means: (1) number of people between three and nine or ten; (2) clan; (3) tribe. In this case 

and Allah knows best, Shuaib's people were telling him: if it were not for his clan/ tribe who are like us in 
faith, we would have stoned you, as you are not among us of a great status! 

127 The word "^j" has many meanings: (1) stoned, i.e. struck with a stone, (2) cursed, (3) used abusive 
language of any kind, (4) left (someone) alone, i.e. left off, (5) banished, (6) surmised, (7) killed! 

128 The word "JaA j"= "rahtf has several meanings among them and relevant here is "clan, three or less than nine\" 

129 The word "^!" from "5la3}f!" which is "Jbuil" for "Sli&l," as stated in a^; therefore,"^!" is 
always taking and making/ presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

130 The word "f Ijj" means: (1) ".Sjatfi p*f IjJ uJJ^i J <4^» jJf! V <| ill (yJaid! >6U uilaJl j»j ji ? TjaJI" (2) 

".^Vl f Ijj jA p < ^l uilai icilaJl (3) aJjJI jlj. So, here (2 seems to apply! 

131 The word "^J^" means trivial or of little significance, value or measure, thus relegating Him to the back! Thus, 

Prophet Shuaib was reproaching and reprimanding his people for taking and making Allah "Uji^!" 
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95. As if not flourished they 2 in it w ; Lo! Away for 
Madyana w \ike gone-she y Thamooda™. 



96. And laqad {verily, already and affirmatively) We sent 
Mosaa {Moses) by Our Aya'tf {miracles I signs I proofs) 
and an authority" manifested. 



i«2 p(Sj-» piJal-J 



97. To Pharaoh and his chiefs, then ettaba'ao {closely- 
followed they 2 ) Pharaoh's command and not Pharaoh's 
command surely rasheeden {maturely discerner and 
adherer to the right). 



98. [He] precedes his people The Qeyamatey's w (Judgment's) 
Day x so brought them \he] {to) The Fire w ; and 
wretched the werdo 132 {incomers), the mawroodo {place they 
were led to) . 



99. And(had been) followed they 2 in this-she y (by) a. curse w 
and The Qeyamatey's* (Judgment's) Day x wretched the 
subvention the marfoodo (thatwhich had been subventioned) . 



100. Tha ieka(afar-tbat-it/)*(is) (significant-and- 
av ailing-news) x of the villages w [R^<?] narrate it x134 on 
you g of it w a stander 135 and (of it w ) hasseedon (that 
which is: harvested/ ruined by time) . 



101. And not dha'lamana l3( >(We wronged) them [and,] but 
dhalamo 131 (they z wronged to) their selves*; then not 
enriched-she y138 <z'# them their deities, which u 
they 2 invoke of lesser than Allah of a thing, lamma 
(when/ whence) came your 1 Lord's command; and not 
augmented them other than tat'beeben (bane/- 
discomfiture). 



* *'u, . " - A f 7-r . - ' f 
~: ,* *, ' i', 'k.* fcf -7' i *f 



102. And like tha'leka (afar-that-it/) x your* Lord's take 
as5#<2 (when I then) \He] took the villages w while it w 
dha'lematon™ (injustice-doer-she f ); verily His take 
(is) painful, severe. 



" f -' * * ' i 



JUJLi 



103. Verily in tha'leka (afar-that-it/) x an Ay a' tan 
(miracle/ sign/ proof) for whom p [^] feared/knew 139 
the Hereafter's torment; tha'leka (is) a day majmo'on 
(had been gathered from here and there) for it x the man- 
kind, and tha'leka (is) a day x mashhoodon 140 (day being 

^^pitnesse^^h^nulti^ 



- „ , - , , » „ * tf 



132 'j'^g worc } iperdo = "*jj' has many meanings: (1) gait (going) towards a water source, (2) incoming group of 

people, (3) a portion of water once taken from a water source, (4) a flock of incoming birds, (5) an attack 
of fever, (6) a given portion of Qur'an recitation or supplications. 

133 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a^" 

134 The in "A^aaj" refers to the "matter !, or the "news" stated in the immediately aforementioned Ayah\ 

135 That is still standing for viewing by any one choosing to see it, i.e. existing in a particular state! 

136 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jc.li"= "injustice-doer''' and "^a\"= "wronger?' 
™ Ibid! 

138 The word "tr^'" in "i^ei" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed 

and not vice versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas 
"sufficed" met the present needs of a specific taskl Hence "enriched" is superior^. 

139 The word "tiLi" carries dual meanings: (1) feared and (2) knewl Both meanings could apply! See u 1 ^'! 

140 The word "mashhood'— is an objective noun for which there is no English equivalent! 
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104. And not \We\ delay it x141 except for ajalen 142 {term- ^ U-Sf^l""" ^C' 

limit) ma'adooden (that which is countable). Qp ^J- 1 ** y>?" t J *J*y 3 



105. DayjwWi?(? x {betides / eventuates) x not speaks a self w z c ^ r «j c \\ 
except by His leave, then of them a mis fortunate 143 5 „ 

and a fortunate. © <J^ 



106. So as-to whom 1 shoqo 144 {had received misfortune)they 2 ,K ^jfjf j 1 1 \ 
surely {are) in The Fire w for them in it w a ^afeeron " ' t ' 

inhaling and a sha'heeqon {hard exhaling). tj^dsj£ , 3j$j 



107. Immortals they z (^ri?)init w when / whatever 145 bided 
she y (^«x/^«//7^«^«^/«^)theHeavens w and the Earth" 1 
exceptwhatever 146 willedyour t Lord;verilyyour t Lord ^ °i ^ ^ 
(£r) Fa'aalon 147 (stalwartDoer) for what [He] wants. ^ jljJ LJ J 1*3 



108. And as to whom r {had been) fortuned they 2 then in sl^-T Ijjutl 'ryjtf Cltj * 

the Paradise w immortals they 2 {are) in it w when °/ - , . * .''\'^ '\r\' a^, 

whatever bided-she y the Heavens w and the Earth w **tT **** ~p 

except whatever willedyour'Lord, a giving other than *^ ^3 *Li L» a] ^j^'j 

majdhoodhenithatwhichhadbeensevered/ fragmented). jggj; )jJl£ jlfc 



109. So let-not tako 14H {be \you s ] in a dubitancy 149 of 5 ^jiib olIJ til jJ-b^ 
what worship these; not worship they 2 except like ^jtyj j£j ^ tfj'juj&J Li 



what worship their fathers of before; and verily We 
{are) surely fulfillers 150 (for) them their lot other than 
manqoossen xsl (that which is abated/ diminished). © u^-^* 



110. And laqad (verily, already and affirmatively) aa'tayna , ' * \ .< \' j^jj- 

(We accorded/ gave) Mosa (Moses) the book x then (had * , ' v f?*, ■» 

been) differed in it x ; and lawla (had it not been for) a 1* 

word w preceded w from your' Lord, surely (would have ^aaJ ^ 

judged/finished 152 among them; and verily they, ' " " 

surely (are) in a doubt of it x /him 153 suspect 154 . ®y*f *~? ^ 



141 The pronoun in refers to the "day" in the preceding Ayah, and is masculine in Arabic, so 

«tf reference is rendered in the masculine by the superscript 15 over the it x ! 

142 The word "<Ja.VI" means term-limit, see £)U»llt! 

143 The word "lji">" is a adjective for which there is no English equivalent, the adjective word 
" ' misfortunate" making it "misfortunate"—"'^^" And by similar analogy for the word "A*"" = "fortunatel" 

144 Here again, in English there is no way to directly say "Iji**" as there is no verb for misfortune or its 
synonyms or M^rafr that carry its meaning! So we resort to indirect ways to covey the idea, hence: "received 
misfortune''' which is a noun prefixed by a verb rendering the action of this noun! 

145 See the Lexicon attached to this Translation regarding whatever\ 

146 The particle "^ A " is ji <**■"!," = conditional noun/particle; or = "<i>"a>» = connective noun 

meaning See <^+* tcjTjiS tjljel and -j '<j>^' J^! 

147 The word "Jl*a" is in the intensive form, so to intensify "doer," the word "stalwart" is used. 

148 Tako—ta'kon,^ shortened for resoluteness and assertiveness. 

149 The word strictly linguistically speaking, is "Jl^aJI J d^Jl!" See JT^I J 'lS^^J J '(jl— Ml Although some 

scholars, say it is JJjiJP' which is the result oi the and not the itself! 

150 p or the WO rd "^j" in see footnote 2430 below for explanation! 

151 The word "manqooss"— "u^ji"," is an objective, singular, masculine noun, meaning that which is not abated 

152 That is immediately hastened for them their dues by way of reward or punishment, each accordingly! 

153 The pronoun in "<Ua" could refer to the book of Moses or to Moses himself. See «J ' u J«! 

154 The word "tryj- 4 " here is = "adjective," hence "suspect!" See i^L^> tjijiJI ljIjcIi However, 

the word "suspect" could fit for a noun or an adjectivel 
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111. And verily each lamma {except} 153 assuredly 156 ^ "1 ; p f j flj I jjytp\' 
fulfills 157 (/or) them your' Lord their works; verily ^ $ 

He (/.c) by what they 2 work Proficient. ClJlj*-'" Oj^»*j j^i] 



112. So istaqim {let-seek straightening) \you s ] like what {had _ o* t"UT^i£l,ti 



commanded you g and who p [^] repented with 

you g ; and let-not tyrannize you 2 verily He (£r) by ^T;jJlUi3 LL> jiSj 
what you 2 work Basseeron {keen: Seer/ comprehensive 
Knower of the facts and their ultimate consequences) . 



113. And let-not tarkano iS% {you 2 : incline/ trust and have self *£jsy£ j " 'y ^ - jjf u ] <j- 

satis faction) to whom 1 ' dhalamo 1 ^ (they^ wronged); then f JWA - J Uv <->j J 

(j/W/) touch/betides you b The Fire w ; and not for J^. oj^ ^ t < ^=*J 
you b of lesser than Allah of aw'leyaa 1 ^ {guardians- ^ >' i '\ 

/allies)-, after- wards not (to be) succored you 2 . © ^J-Jir**^ * * -J 1 



114. And aqem XbX {let- [you s ] uphold/ sustain the prescribed „ ^, * 
obligations of) the Prayer, w both the day's ends and Oi ^ <X)° 5 i i ^ aJI 
%ulafan 1( > 2 (early-portions) of the night; verily the 
hasana 'te* (meritorious-deeds) w undo they y the sayye-a 'te w 
(demeritorious-deeds) w ; tha'leka (afar-that-it /) x (£f) a 
remembrance* 163 for the rememberers x . 



115. And £s\f£<?r (let-hold on patiently \you s ]) so verily Allah ^-1 ^iL^J ^ auI o|i ^j^'j 

wastes not remuneration (0$ the benefactors. ^ ^^Jjf 

116.So/^W^(» , /')//'^«6»^[was]ofthegenerationsofbefore ^ jjJijT ^ 

you 2 remnants' possessors, they 2 forbid a'n (regarding) . - ^ j J.j 

the corruption in the Earth w except a few of whom p P ^ , 9^^T^ rh J ! "vi. 
We delivered of them; and ettaba'a ([he] closely-followed) 

who 1 dhalamo UA (they z wronged) what (had been) L^ilk v^iJjt 
luxuriated they 2 in it x and they 2 were criminals. 




1 17. And not [was] your'Lord to perish the villages w byan Jj L <£^jT iiip 0^= 
injustice while its w folks (^ri?) menders /re formers. J ^^^^J^L^tj 



118. And had willed your' Lord, surely He (could have) , ^ ^ „j„ 
made the mankind an U mm atari* (nation/ 'community)™ °" J 
one wi65 anc j (would) not cease they 2 mukhtalefeena^ ^fj; ^^T^aII^- OjJIJj V) 

a^>o ^rg different/ differing). 



155 The particle "u!" = ''4^U"= an nuller/negator, see t^ 1 ^ 3 '<j'j^ ^J*!. The particle has many 

functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates iA. It also could mean a 
particle of exception, i.e.: "buff' See tr^" and t^j^'l 

156 The"J"in"f4^i^"is a juratory "J'="^l\ J" amounting to="^^," i.e.. affirmation, expressed by "assuredly" 

157 The word "tAw" in "f^J^J^," from "*li>V' = "^UaJP' meaning gathering the last component of any obligation to 

make it a whole\ Thus, "cAw" means endeavor and gather the last part of an obligation to fulfill iA 

158 The word "CAj" in "IjjSjj" simultaneously imparts many ideas, inclined, trusted, and be satisfied towards some one, 

and hence relied on such a one or group! 

159 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j*SJaJI <jeli"= "injustice-doer" and "j»SJa"= "wronged" 

160 The word "f^jl" could also mean, among them: protector, friend. 

161 That is you s up/ sustain/maintain all the rituals necessary! 

162 The word "tMj" i s plural of meaning "JjM Jjl 6* ^UaJI" = 'W/y portions of the nighA." See u 1 ^'! 

Other scholars said means part of the night near the daylight! 

163 The word "^SJ&^ ^, is "remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) you to assuredly 

forget then sit not, after remembrance" (S6: 68). 

164 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="jUlaJI Jc.li"= "injustice-doer" and "^Uaf"= "wronged" 

165 The word "•■!»! j" is an epithet for ummah, which is a feminine in Arabic, hence a "she-one!' 
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119. Except whom p your' Lord ra'hema Uil (\He\ mercy- ^fl- ' rf ' *^| 

and for tha'leka {afar-that-it/) * \He] created - ^ * 

them; and concluded-she y your' Lord's word w surely jJl^>- oSl«V i£j ^K - c^!5j 

[7] assuredly 168 fill Hell w of the jinn and the man- , . r „ « 

kind wholes. © g-^'j ^ 



120. And each \We\ narrate on you g of the messengers' J^jjT I* ,jlJk J^s-. 

an'baY 169 (significant-and-availing-news) x what firm . ^'"j^.- t Sj'j^" t«2 (j; 

by it x your ' foaa'da {keen-preoccupation of the heart); and " . * * '> 

came(/o)you g in this w the right x and an exhortation* 170 CS'JYs *J"f>*j <5**" 

and a reminiscence w /remembrance w for the believers. ^j^^JU 



121. And let-say Jj/6W S ] for whom' not believe they 2 : let- IjIIpT Oj£?)j ^ J3j 

work you 2 on your" status verily we workers. , * , 

Op jr^^ ! *5>>ij5s-« 



122. And let- wait you 2 verily we are muntadheroona 
{waiting our selves). 



123. And for Allah (« invisible (o/j the Heavens* ^ ^SlTj o'ylUld^ auJ 

and the Earth w and to Him {to be) returned the .< * >'in * 

matter x all {of) it x ; so let-worship Him \you s ] and let- f 4 ' ^ e ".jT 

trust on Him \you% and not your' Lord (£r) surely Oj^*^ J^j^j a-Ip 

neglector amma{regarding) what you 2 work. (JgJ; 



166 The word "u jffi^ " " = "mukhtalefeen," is plural, masculine, subjective noun, meaning: they who are different 

167 The word = "mercy" in Arabic " < Uaj" is unlike its English equivalent, in that "*U^j" ca n be 
conjugated into w&r of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the 
past-tense for the masculine singular! There is no way to exactly render this in English per se\ So the 
closest is to possibly say: "mercy-gave," thus introducing the idea of "mercy-given" which the Arabic 
text does not really say per sel The Arabic says, as if to say: Your 1 had Lord mercied" which cannot be said in 
correct English, as there is no such word as "mercied" 

168 The "J" in "c£UV" is a juratory "<J"= "f*ilt J" amountingto= affirmation, expressed by" assuredly" 

169 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'aV 

2410 The word "^ac.>»"rooted in "Jaftj" = "exhorted' or "admonished," could mean: exhortation or admonitionl 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



I. A/if Lam Ra. so Telkd* (she-that-afar-if / those*) {are) The 
Book' s x Aya'te, w {Qur'anicstatements)the manifesterer. 


jjl^JT ^^sa'i iiL c j\ 


2. Verily We descended it x Qur'an x Arabic" 81 la' alia 
{craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b 
cerebrate you 2 . 


^SsJUJ ILjp b'i^S *iJjil bl 

y , - 


3. We narrate on you g ahsa'ni 1 (perfecter and beautifuler) 
{of) the narratives by what We revealed 83 to you g 

1~n 1 q x \ np Onr cifi x vxf n lip ph ( /ilhpi~f\ vnn § wzf^irf* nf 

Llllo JL 11C VJUl a.11 WllllC Crl KCifC/tHrPJ VUU VVC1C \JL 

before it x surely of the ghafeleena {they who are: unaware- 
1 ignorant- 1 neglectors). 


IJlla ilLJI lll>-jl ll_> ^y^all 


4. Edh {when/ since) said Yousifo (Joseph) for his father O, 
my father, verily I ra'ajto (I visioned in sleep-vision) 
eleven stars w84 and the sun w and the moon x [I] saw 
them for me sa'jedeena {kowtowing they 




5. Said [he]: O, my littie-son 85 let-not narrate [you s ] your' 
vision/dream [on] your' brothers, then they 2 scheme 
for you g a scheme; verily the Satan for the mankind 
{is) a foe 86 manifester. 




6. And like tha'leka{afar-that-it/) x yajtabey {favorably and 
directly selects) you 8 your' Lord and teaches you g [He] 
of ta 'awee 7e {ultimate: construing/ explanation/ interpretation) 
{of) the ahadee'the* 1 {dreams and their related events) and 
concludes [He] His boon w88 on you 6 and on 





80 See the details in the Lexicon attached to this Translation for commentary in this! 

81 That is to say: The Qur'an employs the Arabic language as its vehicle of expression, therefore, (1) the linguistic 

meaning of each word is the most paramount first step to consider vis-a-vis The Qur'an; (2) Also, it is pronounced, read, 
and written in Arabic, (3) thus, the pronunciation, the reading and the writing of The Qur'an are all consistent with 
the "ruler Of "cJj»aS j jaaJI" (i.e. grammar and the etymological conjugation) of Arabic word roots and 
conjugations; (4) By implication its diction is consistent with Arabic tongue expressions! See Sections 34 and 38 of 
the Introduction to this Translation for more elaboration! 

82 There is no English word for {y-»^ —ahsane\ Both words perfecter and beautifiuler are in their adjective sense! 

83 The word "tj^J'" denotes at least .lix- diverse meanings, «// /or communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "^jA" is fire or &>g! See lA* - "! 

84 The word "^j2>" from a linguistic point of view means: j&H Although in modern times "^J*" = planetl 

85 The word "tr^," the diminutive of son, is said by way of endearment addressing a beloved son! 

86 The word "j in Arabic is used for: (1) singular , (2) plural and (3) "multitudinous foe" see and is 

87 The word "ahadeeth"— "<-"4l»i" has several meanings among them: dreams and their related eventsl 

88 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 
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~\7 ) ; j / t 7 J \ n fiQ / r 'ill / / • / 7 • r 

Ya aqooba s {Jacob s) aal e {family/ house/ kin/ chiejs- 
1 followers}, as what \He\ concluded it w on your' [both 
fathers], 90 of before Ebraheema {Abraham) and ls-haqa 
(Isaacf n ;vetAy your 1 Lord (is) Omniscient Hakeemon 92 
(infinite hekmah 9 ^ Possessor). 




7. Eaqad (verily, already and affirmatively) [was] in Yousifa 
(Joseph) and his brothers Ayaton w (signs /proofs) for the 
inquirers. 




8. Edh (when/ since) they 2 said: surely Yousifo (Joseph) and 
his brother (are) lovelier to our father than us, while 
we (are) a league; verily our father (is) surely in a 
misguidance* manifested. 


s A 4 9 ^ Jl Jl tf ' f 

Lib! (j\ A . P t -y£-j LL« Luj! 

^ pie 1 (j^ 9 t/J 


9. Let-kill you 2 Yousifa Joseph) or let-cast him you 2 (to 
another) a land, (this casting) vacates for you b face 94 
(i. e. entity of) your n father and you 2 be from after that 

ssa'leheena (righteous/ upright people). 


IjjjSoj ^SshI ji* 


10. Said a sayer of them: let-not you 2 kill Yousifa Joseph) 
and let- fling him you 2 in gheyaba'te (depression/ depth) w 
(of) the jubbe (well/ pit whose upper rim is not built-and- 
plastered or cased for use) picks him some (of) the 

c sir\ fi i siwsi ^ ~hn { ~h<vs-tii\/il /lire 1 ~h<vn s-t s3 fi<vc\ n<i/i f iTrvii C tt>q*-q /--I / \ s c 

sayyara te [travelers/ ireauers), en \ij) you were uocrs. 


^ Jl J| 3 ^ J ' ^ •< 9* M ^ 

aJ IJtLflJ V lJs?^ JLS 
j, , * > m _ ji .»■»£ 
II ,-...Tc. AjSllj 


1 1 . Said they 2 : O, our father; what()V) for you g not [you s ] 
trust us over Yousifa Joseph) while verily we (are) for 
him surely na'sehoona 95 (sincere: care-renderers / counselors- 
/ advisors). 




12. Let-Jjo^ 5 ] send him with us tomorrow (so) revels 
[he] and plays [he] ; and verily we (are) for him surely 
keepers-up 96 . 





89 The word "Jl" has many meanings, among them: (1) the family of a person, i.e. wife and children, (2) the chiefs 

or the notables of a family, (3) the followers of a certain leaders, (4) the distant indistinguishable human 
apparitionl It is used to ennoble and dignify. 

90 The word " t 4ii^" or its grammatical inflections all constitute an Arabic tongue expression meaning: father and 

mother as well as father and grandfather, father and uncle (paternal or maternal)! See (j}"*^'! However it must be 
born in mind that the word "mothef is not necessarily the begetter-mother= "sJJIjJI," as the "wo/^r" in 
Arabic tongue could mean: step-mother, nursing mother, mother who reared some one, or the aunt (paternal or 
maternal)! The context defines exacdy what is meant! 

91 In Arabic tongue, the grandfather, the begetter-father as well as the brother of the father all are referred to as "father*." 

92 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " cjStl l" and "frf^*!" 

93 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaT 

94 InArabictheword'y««" in addition to its literal meaning has a figurative meaning of: (Y)pleasure or(2) entity] 

95 The word "<jj*^Li" = "nasehoon" is plural, masculine, subjective noun\ But first the word in "oja^U" in 

Arabic defines and implies more than its English supposed equivalent "advised" The Arabic "j«aj"= " o*lL\ 
£ J"*""^ J#»"J! ^) a Jj^l" i.e. he sincerely-advised or sincerely-opined the advisee as to what is best for him! 
However, in English the word "advised' mean given opinion {presumably, not necessarily) as to the best course of 
action the advisee should take or do! Hence, the qualifying word "sincerely" is necessary to manifest the 
distinction] Also "0J a- ^-'"may mean: sincere care-renderers, well-wishers\ 

96 The word "(jjJaaW j s rooted in "Jai^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 

"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
*although he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)\ 
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13. Said [he]: verily I, surely saddens me that you 2 go by 
him and [I] fear 97 that eats him the wolf while you f 
(are) a'n (regarding) him neglecters. 




14. Said they 2 : la' en (indeed if) ate him the wolf while we 
(are) a league, verily we then surely (are) losers. 




15. So lamma (when/ whence) they 2 went by him and they 2 
concerted that (to) put him in gheyaba'te (depression- 
1 depth) w (of) the jubbe (a well/ pit whose upper rim is not 
built-and-plastered for use); and We [revealed] 98 to 
him: surely \you*\ assuredly 99 tonabbe'o (\you s ] inform 
by piece-of-significant-and-availing-news) them by their 
matter x this x while they perceive not. 




16. And they 2 came (to) their father esha'an (the night 
fall/ beginning of full night's darkness) weeping they 2 . 




17. Said they 2 : O, our father, verily we went racing and 
we left our brother enda (at/ with/ by) our mata'a im 
(furnishings/ chattel/ or things for utility) then ate him 
the wolf; and not you 5 (are) surely believer for us, 
while albeit we were ssa'deqeena (always truth renderers). 


, yJLli Llfti bl bbll) IJ13 

1 ' " ' ■* •* 1 - ^ ----- 


18. And they 2 came on his shirt by a false blood; said 
[he]: rather lured w for you b your" selves* a matter; so 
a beautiful patience; and Allah (is) the musta'ano (He 
Whose help is sought) over what you 2 describe 101 . 


t jjC 1J1 ,4^. ...3 'Jc 4fl»-* 

* 1 -»?f -" 5 'T- -"1 ' M, ' • 

© Oy-^J b. ^ 


19. And came w a sayyaraton (travelers' / treaders'- company)™ 
then they 2 sent their wa'reda (water-drawer), so [he] let 
down his pail;said [/><?] :lo, a bushra w (a pleasing-tiding) w102 
this (is) a gholamon 103 (boy); and they 2 concealed him 
a merchandise ; and Allah (is) Omniscient by 
what they 2 work. 


IjLl* (^/vi»*4 JLS jo^Ji JiL9 

s^J_jbiJU blj 


20. And they 2 sold him by a paltry price, ma'adod- 
atan wlih (shortly countables) w ; silver coins 106 ; and they 2 


1 ^ r- 



97 Unguistically the word carries afea/ meanings: (1) feared and (2) 

98 See footnote 3 above regarding revealed. 

99 The"J" in "fflij^il" i s a juratory "i}"="^^\ J' amounting to= "JjSUJI," i.e. affirmation, expressed by "assuredly"] 

100 The word = "mata'an" has wtf^y meanings, among them: furnishings, chattel, things forutilityl 

101 The word "uJ* 4 ^" rooted in "d^j!" In the Arabic expression "uJ* 4 ^" could mean describing the 
untruth, as in the Ayah. "And describe jour tongues the lying" (SI 6: 62)! 

102 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron= j^Aj^i \j^4. 

103 The word "gholamon" means (1) a male boy, (2) a young mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 

104 That is to say they concealed him as a merchandise to sell him as a slave! 

105 The word "ma'dodah"— J jJ*-»" subjective noun means counted in scale of smallness (shortly countables)! 

106 The word "Dirham" is the equivalent of 12 grains of silverin a silver-coin during the pre-lslamic era\ 
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were in him of the ^a'hedeena 107 {low-estimators I 
deemed him insignificant). 


• S ' ' } -* ' 

£jA <Ji Ijjl^— aj 5.5jJLst» 


21. And said [he] who x [he] purchased him of Misra 
(Egypt) for his wife: akremi (let-be you generous and 
ennobling to) m his mathwa 109 (forced, long-term-abode) 
(with us), asa (craving a deed beyond one's means/ may) 
that[^]benefitsusor nattakhetha m) (we take and make) 
him a child (for us); and like tha'leka(afar-that-it/)* 
We established 111 fotYousifa(Joseph)m the land* and to 
teach him [We] of the aha'deethe's 112 (dreams, and their 
related events) ta 'awee'le (ultimate: construing/ explanation); 
and Allah (is) overcomeer over His command; 
[and,]butmost(o/)the mankind not know. 


V ^ilrt ii=i ^Jj 


22. And lamma (when/ whence) [he] reached his ashuda n3 
(prime/ full mental and physical strengths) aa'taynaho (We 
accorded/gave him) a rule 114 and knowledge; and like 
tha'leka(afar-that-it/Y\We] requite the benefactors. 


l*5C*- aiujIc jdJLi! ( iL L«Jj 


23. And seduced-she y him who u he (was) in her house 
a'n (regarding) himself w ; and ghalla'gha'te ns (iteratively 
bolted-she y ) the doors and said-she y : haytalaka (come on 
you s quickly /I'm ready); said [he]: a refuge 116 (by) Allah; 
verily He /he (is) my lord 117 , ah as ana ([he] who rendered 
meritorious-deeds for) my mathwa 11 * (obligatory: long-term- 
abode);ven\y it x not thrive the dha'lemoona 119 (in/ustice- 
^oen^^ 


J » J ^ ^ ^ ^ ^ 9 ( 

» { ' 



107 The word "a^ahedeen" = "dy^l jfl," is masculine, plural, subjective noun with no English equivalent in the 
sense applicable here of "the low-estimators'' i.e. they did not attach much value for him! 

108 See footnote 27 of the Introduction to this Translation where there is a lengthy discussion around the fact that 
there is no English equivalent for "karramd'— "was generous to," and that included in "karramd' is ennoblement 
or the endeavor to ennoble the one being treated generously. Thus, here the wife was told to he generous to him for 
his long term abode with them in their home! 

108 In "^GJJI". « tf jS» = and " lSJ^a" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"isS^' is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term / semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 

110 The word "iaul" from " jtaJtfl" which is "JUjal" for " as stated in MJ* 21 U^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

111 The word "Cfiut" in "b£«" means "found' or " established" It also means/' enabled' or "empowered." Clearly, the 
English word "established" does not imply or connote the same as "lp-s" per sel 

112 See the Lexicon attached to this Translation regarding "ahadeeth," for more details! 

113 The Arabic word " 'ashudah' '="»•!*«" translated as [his "prime, full strength} meaning reached the ideal age of 
physical and mental strengths! 

114 The word "US^" =rule: possessing sound understanding effecting just judgment all around. 

115 The word "iterative' is used to intensify "bolted' as the Arabic is in the iterative-intensity form, "C&Se!" 

116 The Arabic tongue expression "&\ Jl*j"= "Refuge by Allah" means the speaker says "I seek refuge in Allah for 
His protection against what is confronting me!" 

117 That is Allah Who safeguarded him or his/ her master, i.e. her husband, who was rearing him while guesting him! 

118 In "Aluittl"; "iSJp'= and "iSJp-*" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"<iji*" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term/ semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 

119 The "6>»JUa" = "the injustice-doer," as "fl&S" = "injustice!" 
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24. And laqad {verily, already and affirmatively) purposed- 
she y by him and purposed [he] by her, law/a {had it 

rlUl' (JvCrl klJOLLj \fJC\ cL VV lllo -L/U1U W 1 v J v J 1 ? lliVC f/JCt- IvrCCl 

{afar-that-it/Y to divert a'n {off) him [IFe] the ill and 
the profanity w120 verily he {is) of Our eba'de 
{worshippers/ submitters/ slaves) the mukhla'sseena 121 
(purified and saved). 




25. And both raced {to) the door and rended-she y his 
shirt from doboren {behind/ rear) and alfaya {both 
embarrassingly/ unhappily found) her master lada 122 {directly 
at/ by) the door; said she y : what requital {should receive) 
whom p wanted [he] by your ' family w an ill except 
that {to be) [he] imprisoned or a painful torment. 


j>4y"J.*9 C-JJLSj OlDl LLjlI 1 j 

«_jCJT 1 j] lib all « 

j - - J Jr. LJV 


26. Said [he]: she seduced me a'n {regarding) myself w ; 
and witnessed/ testified a witnesser/ testifier of her 
family w : en {if) [was] his shirt {had been) rended from 
[anterior] then ssadaqat 123 {she said the truth), and he 
{is) of the liars. 


L>> l_r LST LSC^ ^ 

@) jjoJjSo! ybj c-i 


27. And en {if) [was] his shirt {had been) rended from a 
doboren {behind/ rear) then lied-she y and he {is) of the 

ssa'deqeena (always truth renderers). 

/. x jl / 


* * *i * * - ' IS" 

jf^} jjjSjLLyaJI jJbj C~J -iSsi 


28. Then lamma {when/ whence) [he] saw his shirt {had been) 
rended homdoboren{behind/ rear),said[he]: verily it x (is) 
of your y wile w ; verily your y wile w {is) great. 


•» ■» *I * ' ; , tf-jr 

jji JUS j4_ya_^oJ 1 e j Loid 

^a^f 0) ^j-T ^ jia] Jli 


29. Yousifo (Joseph): let-shun [you s ] a'n {off) this x ; and 
istaghferey 124 {let-seek forgiveness you 7 ) for your 5 ' offense; 
verily you d were-she y of the kha'tte'eena 125 {he-they 
^immgdoerf^^ 


G. ^ ^ ^ ^ ^ £ jl j j 



120 The Arabic word used is "f UiaiJP' = the noun of: "3di»l4" see And "ftiajLl" = "profanity" or 
"profaneness" means: vulgar or irreverent say or action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an 
entity, a person or a group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication [sexual intercourse between partners 
who are not married to each other) or adultery [voluntary sexual intercourse between a married person and a partner 
other than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, (4) homosexuality. 

121 The word "mukhlaseen" is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 
purity of their genuine nature and thus were provided safety and security from any punishment! 

122 The word from "cpl" is closer than ".lie" as you can say: tflkajjj <_>*}J JUJI j JU <| iis^" thus, "u^" 
which closer spatially and more specific] Solada —"directly at/ by" seems to indicate such closeness] See <j' JJ ^'! 

123 That is she "always-truth-enforcer"= as there is no English word for the verb "(j^!" 

124 The word "esj& ^A " — "<j'j**^ tj^ 3 !" = "let-seek forgiveness \youi\\" In English there is no seemly way to say: 
"i^jgiMM" per sel So I settled for saying: "let-seek forgiveness \youy\V 

125 The word " kha'tee'end ,= " iii^*-" — "UaiJI (ja" = he-they who had intentionally wronged, unlike the 
"(j jiti^ n\ \" — he-they who err unintentionally] So, here she is 0/" the "he-they wrongdoer," not she-they wrongdoers, as if 
to say she is of the "kha'te'eena mankind^ or progeny, x " both words are masculine-gender] Also, "0/" the 
wrongdoers intensifies her nature as wrongdoer! 
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30. And said women in the city w : A^ee^'s {the Premier's/ - 
the ruler's) woman/wife seduces [she] her lad 126 a'n 
(regarding himself w qad {already and affirmatively) [he] 
(frantically) impassioned her {with) love; verily we see 
her in a misguidance x manifester x . 




31. So lamma{when/ ^£/«<?)lieard-slie y by their y machination, 
sent-she y to them y and prepared-she y for them y 
muttakan {armed-couch-for-the-feasf) and aa'tat (gave-she 1 ) 
each one-she y of them y a knife w and said-she y (to 
Joseph): let-exit [you 5 ] on them 5 '; lamma they 5 ' saw him, 
exalted-they ml27 him and qatta'ana us {iteratively cut theyY m ) 
their y hands w and said they y m : hash a {transcends all 
imperfections) for Allah; not this x (£r)a human; en {not) this x 
except an angelka 'reemon 1 29 {bounty-giver and an ennobler). 


cJlSj 11^. ^£ 

- -» LJT- i * -/ 


32. Said she 5 ': so, thalekunna™ (it-that-afar-you y all) 7 whom 
r you y blamed w me in him; and laqad (verily, already 
and affirmatively) I seduced him a'n (regarding) 
himself, w then ista'assama m ([he] affirmably safe- 
guarded) {in abstinence 1 preserving his self from sin); and 
la' en (indeed if) not [he] does, what [I\ command him, 
surely [he] assuredly 132 be imprisoned and surely 
assuredly be [he] of the cringelings. 


■■■Ban - ■— 

^-4.^^alt t ^p jAj Jj'j JlSJj 


33. Said [he]: O, my Lord, the prison {is) lovelier to me 
than what they 5 ' invite me to it x ; and en (if not [You s ] 
fend a'n {off) me their y wile, ass bo {[I] passionately 
incline) to them y and [i] be of the ja'hileena 1 ^ {they who 
act ignorantly or incorrectly). 


- L>f ~ '-Tie ' > ~* 
t^? LJ 51 -? 1^1 LT*^ 


34. So estajaba 1 ^ (favorably-answered) to him his Lord, so 
[He] parried a'n {off) him their y wile; verily He, He 





126 The word "tr* 9 " has /An?? distinct meanings: (1) lad/ chap/ fellow, i.e. a w«» of any age, (2) a young man taken as 
a servant on a supporter, (3) man of: manliness, helpfulness, pridefulnessl 

127 j n "j jniilH Books of Qur'an explanation/ commentary by the erudite scholars, when the women saw Yousif 
(Joseph) they all were deeply astonished so much so that they menstruated. For example see trJ^j^H 

128 The word "iteratively" to intensify "cut," as the Arabic word is "£*3aa" not just "O*^ 2 !" 

129 The word "kareem"— "friJ*" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as 
explained in length in the lexicon attached to this Translation^. Summarily it means bounty-giver/ ennobled. 

130 This "thalekunna ,,= "<j^ J " is a demonstrative pronoun made up of three distinct components: (1) the particle "l J " = 
the demonstrative pronoun for near, singular, masculine, animate or the inanimate; (2) the j»V * J" = for the "afar 
idea;" and (3) the " uuala al l jo*Ja <.&" for the addressee's pronoun, in this case a plural feminine addressees] There is no 
English equivalent! The best rendition I believe is: thalekuma (it-that-afar-she-you-all)\ And"//' stands for the 
'J/air/'or'Viftf^/'whichinfactwas afar from their perception as they began accusing her of "misguidance manifest." 

131 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word! 

132 The "J" in and ""uW and in "4o^-uul" in Ayah # 35 below, all are juratory "J"= J" 
amountingto— "AjSUJP' i.e. affirmation, expressed in all cases by "assuredly^ 

133 The word "u£*^"="jaheleena" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in a thing contrary 
to reality, (3) <&/ a thing »o/ correcA So the "jahiloona" are /Age arf ignorantly or incorrectlyl 

134 The word "i-itaaMl," is answered plus available what was requested, i.e. "favorably answered" 
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(is)TheSameeo l35 (The Acute-Hearer/ The Enabler of others 
to hear/ favorable Answerer to prayer), The Omniscient. 




35. Afterwards seemed/appeared for them 136 from 
after they 2 saw the Aya 'te w {signs) surely to assuredly 137 
imprison him until a while. 


Ijlj L» Jbu £jA Ijb J»J 

© s£?~ ci* - -" UJj ? t -** J 


36. And entered with him the prison two lads 138 ; said 
an ahado 139 (lone/ any-one) (of) them both: verily I 
dream /vision- [me] pressing wine; and said the 
other: verily I dream/ vision- [me] carrying atop my 
head bread x eating from it x the birds; nabbea'na (let 
inform us you s by piece-of-significant-and-availing-news) by 
its x ta'awee'le (ultimate-explanation- f interpretation) ; verily 
weseeyou g of the benefactors. 


<_u^-i u±i ill U^i 

f , f i ^ , fj^ f I - - 


37. Said \he\. not comes (to) you both, tta'aamon* 
(wheat/ edible/ food-grains) x tor'^aqa'nehe (it x being given 
victuals for sustenance to) you both except nabba'ato (\I\ 
informed by piece-of-significant-and-availing-news) you both 
by its x 'awee ^(ultimate-explanation/ interpretation) before 
that \it x ] comes (to) you both; tha'lekuma 1A{) (it-that- 
afar-you-both) of what taught me my Lord; verily I 
left sect w / faith w (of) a people not believing they 2 by 
Allah and they by the Hereafter*' they(*2ri?) unbelievers. 


' s * & s < ^- 

lAjLSjy L^eJ^ V JLS 

,. ^ „ j < ; if •* * 
^ - > . > ,.'tft * , <s? 


38. And ettaba'a (closely-followed) I my fathers' sect w /- 
faith w Ebraheema (Abraham) and ls-haqa (Isaac) and 
Ya'aqooba (Jacob); not [wasl for us to partner (deities) 
by Allah of a thing; tha'leka (afar-that-it/) x (is) of 
Allah's munificence on us and on the mankind; 
[and,] but most (of) the mankind not thank they 2 . 


Li) ^ • j IS L» Qj5<jj ^i^jjlj 



135 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— "Jaunty" 

136 For "them," i.e. to the ^^<?% her husband and ra/<?r (thus, "them" either for magnanimity of the "ruler") or the 
ruler and his wife, to show or preserve apparent respect for his wife, as if she were not guilty, despite all the proofs to 
the contrary, to imprison him for a time! 

137 See footnote 51, identical application! 

138 The word "lt 53 ," in "u^ 5 *" has three distinct meanings: (1) lad/chap/fellow, i.e. a man of any age, (2) a young 
man taken as a servant or a supporter, (3) man of: manliness^ helpfulness, prid fulness] 

139 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jm!" 

140 This "thalekuma"= "USilJ" is a demonstrative pronoun made up of three distinct components: (1) the particle "l J " = 
the demonstrative pronoun, singular, masculine, for «rar, animate or the inanimate; (2) the j»V tj" = for the "«/«r 
/fifoz;" and (3) the " '.ihK n\ \ ja*ua ttif' f or the addressee's pronoun, in this case a twain addressees! There is no 
English equivalent! The best rendition I believe is: thalekuma (it-afar-jou-both), the "if standing for "this facf 
or the "this reality" And this "fact" or "reality" is sure afar from any one, as it is from the most High, Allah 
SWT! And clearly the addressees are two lads, hence "jou-bothl" 
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39. O, both [my] 141 the prison's companions: are 
miscellany lords, khayron {choicer/ superior/ worthier) or 
Allah The One, The Oahha'ro (Ever/ Stout Subduer). 




40. Not worship you 2 of lesser than /without Allah 
except names you 2 named it w you f and your" fathers; 
not Allah descended by it w of an authority; en {not) 

11 C \ 11 1 l~T T ~l 111 

the rule except tor Allah; [He] commanded that not 
worship you 2 except eyyaho 142 {indeed particularising 
Him); tha'leka {afar-that-it/) x (is) [the] religion 143 the 
forthright; [and,] but most(of) the mankind not know. 


till -jiaJLl -u> L. loiT fllil 

^SGJj ^ill jyjT dAJ'S ^tfl 


41. O, both [my] 144 the prison's companions: as to an 
ahado 145 {lone / any-one) {of) you both so [he] avails 146 a 
drink (for) his lord a wine - and as to the other so 
[he] (shall be) crucified; then eat the birds from his 
head; (had been) judged/ finished 147 the matter x (for) 
which x in it x tastaf'teya'ne (you both affirmably-seek 
situationally apt and wise opinion). 


> - Ifff ■ * f „ , » ' > sr. ' 
4J C^AJI (^ia5 *-4~?b 


42. And said [he] to whom p [he] presumed that he 
(would be) escaper of them both: let-mention me 
[you s ]enda(before/ at thepresence ofiyom 'lord; then (caused) 
him (to) forget the Satan thekra (mention of Joseph at) 
his lord; so [he] waited in the prison a few years w . 


1 n £•■ ' 7-l5 j4jl (CjlU / J15« 

•» f r - 1„ _ ' , i ' r 


43. And said the king: verily I vision seven fat kine 
eating them y seven aeja'fon (emaciated-leans) w and 
seven green ears (of seed-bearing plants) and others w 

1 W f — \ 1 1 " C Pi / 7 i 7 ' i i ' 11 

dry , (J, you the enters: aftoney (let-you situationally 
fittingly and wisely opine me) [in] my dream/vision, en 
(7/5 you c were for the dream/visions ta'aboroona (you z 
can interpret). 


j j^l ^J! tjhj c^b 



141 The word " oi^ "* | 3 " could have o»e or /^o meanings! Either "O, the twain companions," or "O, the twain, 
my companions!" Books of "j ," are not firm one or the other but both could be true! 

142 The word "^M," =">-t j*ai» j^a^ Jj^J^ SI*," = an article of intensity for an objective pronoun] 

143 The word "pSp'= " tffc*** " i.e. means straight. See a 1 -"*^'! 

144 See footnote 61 above regarding "myl" 

145 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J»J!" 

146 The word is rooted in is rooted in "j^uA" which is more intense than "lj*"," as means availed 
the drink for (someone), to be drunk <« when needed. See ( r' c 'l>l! 

147 The word "t^ 33 " bears rf^a/ meanings: (1) judged, or (2) finished. There is little room, if any, to incline for one 
or the other! 
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44. Said they 2 : adhghatho m (confused-medley) dreams and ^ <±Aj~* IjJlS 

not we by the dreams' ta'awee'le {ultimate: construing- _ _ -„f« z, 

/ explanation) surely (<2r<?) knowers. © 04^4^ (*r^"^' v*}; 



45. And said [he] who x escaped of them both, and [he] jjj 1 t£ ^jjf JlSj 
recalled after an ummaton 149 (while), I ona'bbe'o ([I] , //lit tf { 

inform by piece-of-significant-and-availing-news) you b by ^-^kj^J f ^ffi l ^1 
its x ta'awee'le (ultimate-explanation I interpretation), so let- fl JL jli 
send [we] 150 you 2 . 



46. Yousofo (Joseph): O, you the Sseddeeqo XiX (ever truth . ^_t* j> jl^jT tff J J 

practicer) aftoneyna (let-you s situationally fittingly and wisely <*" f ~ u ^ ' ' ' < ~ A *"-^ 

opwe #.r) in seven fat kine eating them y seven aeja'fon ^il *j£j=JCi ot_L* 

(emaciated-leans) w and seven green ears w (#/ seed- > ,, rjl , » , 

bearing plants) and others w dry w ; la 'alia (craving currently ^ aJ " ir- 1 ' 

unavailable deed that/ perhaps) I return to the mankind ^.litf J| ^L>-jf ;J*J c-j-^Ij 
la' alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) 



they know they 2 . @ JLgU 

47. Said [he]: you 2 sow seven years w da'aban (diligently), i M bj*jfi l}^ 
then what harvested you c then let4eave it x you 2 in A. - t *r* . * ~i - ' 
its x ears w except a litue or what you 2 eat. * - • « tf „ x - 

48. Afterwards ja'atee (approaches / comes) from after ^Ijl^ iiJ'S jJu ^ 
tha'leka(afar-that-it/Y seven w hard w (years), eat they 7 ^ IS C "i>t> 
what advanced you c for them y except a litde of ' ' f ^ _ 7^" 
what tohssenoona (fortifyingly preserve you ^ . ^@ Oy*?^- 



49. A£tetwatdsya'atee(approaches/ comes) from after tha'leka ■ i M \^ jjj,' ^jj r -t; 
(afar-that-it/) x aamon wl52 (year) in it x youghatho (to be '"' ^ " " ' & Li " ^ 
^ revived by delightful-pasture-producing rain) the jggjj ^lXjTiiAi> 
mankind and in igj/g 'asserona (press/ squeeze they \. 



148 The word —adhghatho— plural for "dheghtho"= a handful/bunch of grass/firewood! And 
adhghatho-AK^ms— "confused-medley of dreams" — metonymical way of saying: it is perplexing and difficult to explain 
clustered bunch of things] 

149 The word "5-»t" has more than a dozen different meanings, among a while\ See cS 

150 The letter "<j" in "oJ^J*," by Arabic (linguistic) Rule, is called ^ jl "LjUjB which 
precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ^"J^" is omitted, for "i-ajiiaJP' = 
"alleviation, lightening" onAyat's end harmony (rhyme)] See c^-" 3 ^ J) «^ '<j'j^' '-h'j 6 '! 

151 The word "(JjA*^H" carries mz»y meanings: (1) believes muchly, (2) always tells the truth, (3) it is the tide of 
the Great Messenger and Prophet (Patriarch) Ebraheem (Abraham), (4) the title of Yousif (Joseph) in this Surah, 
(5) the title of Prophet Idriss (Idreess), (6) the title of the chaste Mariam (Mary), mother of Isa (Jesus), (7) title 
of Abu Bakr, First Caliph, may Allah be pleased with him. 

152 The Arabic text says "flc" but in English there is only one word to mean ^ and ^*"! In Arabic there is 

"Jj^," anc l "<G«r eac h with a differencel Here "^f-" is in reference to ajear with a specific 

significant event in it, beginning any day within the year; whereas is ayear with reference to a beginning of a 

specific month and an ending by a specific month every time all the time\ As to "Jj^"= anniversary of any special event, and 

— lunaryearl Although generally all are loosely used synonymously or interchangeably^. See -J <jj~>^' 
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50. And said the king: eeto (let-bringjou 2 to) me by him; ^ jyjj 

so lamma (when/ whence) came x (/o)him the messenger* 
said (Yousif/ Joseph): let- return \you s ] to your ' 
lord and then let-ask him \you s \. what the women's 



status, who Y qatta'a (repetitively cut) they 7 their hands w ; ^ajl5^ oj tjr^' dr*^ 

verily my Lord by their y wile (£r) Omniscient. tSl"^ 

51. Said /o the women): what (was/ had been) 4 g$yj \\ fs ^g- £ JlS 
your v khatt'bo (serious-matter) edh (when) \you y m ] 



seduced y m Yousifa (Joseph) a'n (regarding) himself 



said they y m : hash a (transcends all imperfection) for Allah; ^ aJp U-Lb £ 4A) ^Lls- 

not we knew on him of an ill; said-she y the A%ee%'s j^jf cJjlT cJli sjl 

(master's /premiere's) woman: now hasshassa 153 ' , - , ' 

(probingly evidenced) the right; I seduced him -" U ^JJ ^ (3*^ u^"^^ 

(regardi ng)himself w ; and verily he surely (/j) of the -"Ol} H-r*-' ^ 



52. tha'leka (afar-that-it/) x to know (/^e premiere) 
surely I not betrayed him by the ghaybe 154 (during his 
absence); and that Allah divinely-guides not the 
betrayers' slyness. 


iitf p J fcs joj-S 


53. And not [i] absolve myself, w verily the self w (is) surely 
ammaraton (iterative orderer) w by the ill, except what 
ra'hema lib (mercy-gave) my Lord, verily my Lord (is) 
Ghafooron(iterativeForgiver)Raheemon(iterative mercy Giver). 


,^-«' f r * , 
W <->] 



54. And said the king: (let-bring you 2 to) me by him ^ i iU JT JlSj 

astakh'less ([I\ affirmably-exclusively-single) him for tf „ ^ » ' f t 

myself w ; so lamma (when / whence) [he] spoke (to) him, jA -*^ ^* 
said [/><?]: verily you g (*zn?) today laday 156 (directly and q6Z» HjjJ ^^lll kilt] JlS 
possessively from) us makeenon 157 (he who is of: status/ ^ ■» ^ 

^^^ow/w^^^^^o^^tmstworAy^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



53 The word "* |J> " means became manifest after probing into its evidence, not just became clear! 

54 The word "t-uiJI" has several meanings: (1) the invisible which only Allah knows, (2) doubt, and (3) the place where 
it is not known what it contains (4) anything not seen by the eye even if concludable\ See jUuM! 

55 The word ""U^j" = "mercy" in Arabic "*Uaj" is unlike its English equivalent, in that ca n be conjugated 
into pertSv of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the past-tense 
for the masculine singular! There is no way to exacdy render this in English per se\ So the closest is to 
possibly say: "except what mercy-gave my Lord," thus introducing the idea of "mercy-given" which the 
Arabic text does not really say per sel The Arabic says, as if to say: except what mercied my Lord" which cannot 
be said in correct English, as there is no such word as "mercied" 

56 The word is closer than "lift" as you can say: "t#1 aluajtj q*j1 JUS j JU thus, "0^' which closer spatially 
and more specific! So, "directly and possessively from" (us) seems to indicate such closeness! See 0^*^'! 

57 The word "makeen" — "oA - " is a singular, masculine, subjective or objective noun, for which there is no English 
equivalent! The word has four distinct meanings, all seem applicable here! It means (1) a man of esteemed 
status, (2) he who is established and empowered to thoroughly administer and manage, (3) he who is a 
resident of stable abode, (4) a stable lodging or a stable abode! 
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55. Said [he]: let-make me [you s ] over the land's w j^'j^ (fty- ,j jw ^-T 

treasures w ; verily I am hafeedhon 158 {iterative keeper-up) ' ' ^ „ i 

omniscient. © ^ ~ til 



56. And like tha'leka(afar-that-it/y We firmly enabled/- i Ul1_^J iSCi ki-U'^j 

empowered 159 for Yousifa (Joseph) in the land w t- ^ *" . ,1 r? 

yatabaww o (\he\ deservedly ensconces) of it w whence [^] , \~ t 

wills;[lF(?] betide by Our mercy w whomP[l^]will and V3 ^ 4-*^ 

[IFi?] waste not a remuneration (o^ the benefactors. yy! Oij-r^*-" jrH 



57. And surely the Hereafter's w remuneration (is) j - j^Jm,.' ... -" \\- 

khayron (choicer/ superior/ worthier) for whom r believed e J 

they 2 and they 2 were yattaqoona (they reverently guard t^)Oj&> 'j^^j 
#0/ /o displease Allah) . 



58. And came Yousifa's (Joseph's) brothers; then they 2 /fe ljjg-oitlfcljjj 5jg-l ;T^.j 
entered on him; so [fol knew them while they (were) ~. - v * * 1 , * , , 



for him munkeroona (not recognizers). 



59. And lamma (when/ whence) [he] furnished them by JU^jl^^jbj^?- lUj 

their furnishment said [^]: mft (let-bring you z to) me ~".\ ^ "'-•yfi^jf *"^J • L 

by a brother for you b of your n father; do not 160 see ^ ^"jzi^ , ^Tl^ \ 

you 2 surely I fulfill 161 the measure and I am khayro tiil)^' ^'j dJ 1 

(choicer/ superior/ worthier) (of) the hospitality-givers. 



60. Then e« not ta'ato (come to) me by him then no ^ ^ j^fc jj 



measure for you m/gy ^ h*/<?) and let-not near 
[me] 162 you 



61. Said they 2 : we shall induce (regarding) him his ^ ■ijj*-*' 

father and verily we surely (<z;t?) doers. ^ -f ^ 



62. And said [he] for his lads: let-make you 2 their j » ^ , \JjJJ\ ^..r'a l Jlij 

merchandise in their saddlebags, la'alla (craving | --"la-. T I ' I T< ' ' ^ t k C 
currently unavailable deed that/ perhaps) they know it w if , T* . 

they 2 transposed 163 to their family, w 4z'o#z they du^-i -H^ -M* 1 <3i 
return they 2 . ^ 



63. So lamma (when/ whence) returned they 2 to their J,^.A 7j\ I 



father said they 2 : O, our father (had been) disallowed -f- .* ' •» .-.'f 



158 The word is rooted in "Jai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 
Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although 
he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

159 The word "u^»" in "LSa" means "found' or "established. Tt also means "enabled' or "empowered*." Clearly, the 
English word "established" does not imply or connote the same as "Cfi*" per se\ 

160 Clearly this "VI" is the "VI," for urging or desiring, i.e. promoting the action of the following verb! 

161 The word "t^jl" from "f ISjll," = "^UaJP' meaning gathering the last component of any obligation to make 
it a whole! So, "tAjl" means I endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill it! 

162 The letter "6" in "u3}J&," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^j^ ij &^ i V £y» t JU«J1 jl ^UijS <jjj" which 
precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "aJiJ&" is omitted, for "tJ^iiyl," = 
"alleviation, lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)! See t^-" 3 tjljiJI ^JjP\ 

163 The word "ljjfiil"= "they z transposed," means they betook themselves returning! 

293 



S12-Yousifa 



of us the measure, so let-send [you s ] with us our £|j J^Z-,-' i5l»_( "[T^ 
brother, [we] measure and verily we (are) for him ^ q JLai» J 

surely keepers-up 164 . 



64. Said [he]: do [i] trust you b on him except as that I iSbulJ J-» JlS 

trusted you b on his brother of before; then, ^* T lplS^.f LL£= 

Allah (£r) khayron {choicer/ superior/ worthier) keeper- t „' ¥ f^V^, ^ 

up 165 and He (is) arhamo (more merciful) (of) the i*"*"}' >*J UaiL>- jji- <U)li 

ra'heemeena (multitudinous mercy-givers). ji^-'JJl 



\ > ' , , > ' " i ■» < (*( 



65. And lamma(when/ whence) opened they 2 their mata'a 166 
{furnishings / chattel/ or things for utility) they z found 
their merchandise w ruddat (had been forthwith-retumed- 
she y ) to them; said they 2 : O, our father what (/wre) 
do we quest; this (is) it w ; Our merchandise w rW^/to UJI oo j L^JL^^oJiia^^uSIJ. 
us; and nameero ([we] obtain [wheat-grain lay-up provision] , ( ^ ( 1 

/or) our family* 7 and keep-up 167 our brother and ^j*5 £*J 
na%dado 16S ([we] further-augment) a camel's measure, ' J "iVlli> r ^ ' TV 

tha'leka(afar-that-it/f) x (^) an easy measure. (Qpj^Js 5 o** 



66. Said [Z^]: never [i] send him with you until ta'atoney » ~ j^jl ^ JlS 

(jtw 2 accord/grant me) a mawtheqan xm (ratified-covenant) tf „ t ' ? 

from Allah that assuredly 170 ta'ato'nanney (come you 2 to ^ 

by him, except if (/o besieged [by] you 2 ; so ills ili- 

lamma (when / whence) they 2 gave him their mawtheqa ^ ^ -j^ JLISj"' a' "I' 

(=mawthe-qan), said [^]: Allah over what we say -"t'U* 5* * 

Custodian. © Jsfj 



67. And said [he]: O, my sons let-not enter you 2 from a L, Ijii-JG ^ JlSj 

one door; and let-enter you 2 from miscellany '&JlL <_. >'#\ ^ \J±-3j J^-'j 

(separate) doors; and not I enrich 171 a'n (regarding) ^ > ^\\^ 

you b from Allah of a thing; en (not) the rule except M f*t?: 'v^"* a. * z*U 1 

for Allah, on Him I trusted and on Him so surely , '/„ 

let trust the trusters. © ^-J^^*-" JO^ 4 ^3 



68. And lamma (when / whence) entered they 2 from j^^f iL>- ^? ijfe-i L^Jj 
whence ordered them their father not [was] 



164 The word "OjIaStA" is rooted in "Jai»" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, 
or speed) ^although he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)] 

165 Ibid, except for MaJ 

166 The word = "mata'an" has many meanings, among them: furnishings, chattel, things for utility! 

167 Ibid, except for "laM" 

168 The word "JlJ>" implies greater intensity, and jrlM says it is "fry!" So further is prefixed for this purpose! 
That is they would further-increase their gain by getting additional load for their brother!! 

169 Ratification by open declaration and oath! 

170 The" J'in"^"^"is a juratory" 'J"="f«All J" amounting to= "JjSUJI," i.e. affirmation, expressed by "assuredly!" 

171 The word "^j&i" has double meanings: (1) enrich, (2) suffice! But "enrich" includes suffice and not vice 
versa! As "enrich" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas 
"suffice" meets the present needs of a specific task! Hence "enrich" is superior! 

294 



S12-Yousifa 



enriching a'n (regarding) them of Allah a thing ^ jj£s- ^_<_J£=> L. ^Ay\ 

except a need {concern) in Ya'aqooba's (Jacob's) self w a % j ^| ^SjT 

[he] satisfied it w ; and verily he (is) a knowledge UjJbjJJ^ L^iji yjfej 

possessor for what We taught him; [and,] but most ^ ^lltf j^- * iillic 
o/5 the mankind not know. 



69. And lamma (when/ whence) they 2 entered on Yousifa CjLy '^-^ lilj 

(Joseph), [he] lodged to him 172 his brother said <^"^* "\\$ *\SA Zl\ 

[he]: verily I am your ( brother; so let-not [you s ] ^ * 

anguish/ sorrow by what they 2 were working. %£s ^^j^^^y^^^u^f^ 



70. Then lamma (when/ whence) [he] furnished them by 

their furnishment, he emplaced the seqa'ya'te (drink- ^ " " 1 o^^JH^^ji^^ 

goblet w ) in his brother's saddlebag; afterwards q%£ q1\ *A j 

proclaimed a proclaimer: O, you 7 the aero (caravan ' f ^ ' 

carrying wheat/ food-grains)^ 1 verily you b (are) surely (gfj; jjSyJJ j^Sol Jj*jT LgLl 
thieves. 



71. Said they 2 while they 2 forwardly- advanced on them: |^ ^ g'fc Ijlllfj IjJll 



what (^ri?) you 2 missing. 



72. Said they 2 : we (are) missing sso'wa'a* 173 

measuring goblet) x (of) the king; and for whom p [he] 

came by it x a camel's load and I am by it x a claimer- j ^'j <_P^^ * £ 
/ guarantor. 



73. Said they 2 : ta-Allahey 11 ^ {by Allah) laqad (verily, already Ul>- L» >JLLlf jlsJ 

and affirmatively) knew you c not came we to corrupt fjs* LVj ( £y$\ j jl««1xJ 
in the land w and not we were thieves. 



00 Oi!y— 



74. Said they 2 : then what (is) his requital, <?« (//) you c J^LsT q\ ~So$'j>- Ui 1 jJIS 
were liars. 



00! OH 



75. Said they 2 : his requital (£r) who a [// x ] (//><? 

goblet) (had been) found in his saddlebag, so he (is) 
his requital 175 ; like tha'leka(afar-that-it/) x requite [we] 
the dha'lemeena 176 (injustice-doers). @^_^?4^' 



76. So [y^e] began by their chattel before his brother's y g-'cjl . 

chattel; afterwards ista'khra/aha 177 ([he] affirmably- £ , ( -j> 1^.'" : -T 
produced it w ) from his brother's chattel; like tha'leka ' **** ^ t Tl 

(afar-that-it/Y We schemed for Yousifa Joseph); not O 1 ^ ^ ^ 



Embraced him, i.e. by way of greeting him! 

The word "£jj*< a "= "AjIAw" could be masculine or a feminine gender! It is masculine as "^Jj^ 3 " and a 
feminine as "Ajli**" = (giving/supplying-of-water) w ! See if$*& a*aj J t<j^A»l! jjllj 

The word "ta-Allahey" is made up of two distinct components: the "/«"= and "AJlaheyl" The "/«" is " -2 
=a "jurative particle," in English it's equivalent to "by" in the sense of: "in the name of;" and 
"A/iahey" is "Allah" grammatically inflected because of the prepositional genitive particle "&z!" 
According to their customary Law, whoever was convicted of thievery he is taken as a slave! 
The "C&MZt' = "the injustice-doers," as "^Uall" _ "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 
See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

295 



S12-Yousifa 



[was] [he] to take his brother in the king's religion "^fj ^jlffi ^ j * d \S-\ 

(Law) except that/if Allah wills; [We] raise ranks w * 
(of) whom p [We] will; and above every a knowledge 
possessor (is) an omniscient. 



77. Said they 2 : en (if) [he] steals, so qad (already and p\i5^» Ji_ki <3jZa ojljJlS* 

affirmatively) stole his brother of before; so asarraha *.r &■».•* *t uVs 

(secretly-kept it w ) Yousifo (Joseph) in himself w and not ^ '111 v2j li *' -j' 

disclosed/ flashed it w to them; said [^]: you f (^r<?) ^ , _ f?J( * , < 

eviler place/ post, and Allah (is) knowinger by what ^->_>*-^ ^ e^' ^'i bl£s»* 
you z describe 178 . 



78. Said they 2 : ya'ayyoha (O, s ) the j4%ee% (Master) (f\ ~% jjjijf t£tj L^JlS 



verily for him (is) a father shaykhan (aged) big/old; 
so let-take \you s ] an ahadana 179 (lone/ any-one of us) (in) 

his stead; verily we see you g of the benefactors. $i3 ^L^i^*"-" Crf ^jr* 



79. Said [/><?]: Allah's refuge w180 that [we] take except ' >jj f ^ jjj 
whom p we found our mata'a 181 (furnishings/ chattel-/ or 
things for utility) endaho (in his possession); verily we (are) 



bl jsJLxP L'JtL'Lt l5jU>-j 



then smelydha'lemoona 182 (injustice-doers). ©^-J>*4^ 



80. Then lamma (when/ whence) istay'aso 183 (affirmed-despair \ *~\L ^ | 



they 2 ) from him, they 2 detached na'jeyan 18A (secretly - 
mutually-conferees); said their elder: have not known 

you 2 that your n father qad (already and affirmatively) Crt ^Hy* t^-^- ^>-» ^ J^V 
[he] took on you b a mawtheqan (ratified-covenant) from j Jiiis^ C« ,[jI3 a!)T 
Allah and of before when ° farrattom 185 (had-remiss you c ) \*S ^bjVf f-jjf ^li di-ljj 
in Yousifa (Joseph); so never [i] leave the land w until ' 
allows me my father, or rules Allah for me; and He 



J ST jl "J "J bit 



(is) khayro(choicer/ superior/ worthier) (of) the rulers . yjj Oi^si3-l j**" J-*J 



z™' j 315' t, t ? ; > m 

81. Let-return you 2 to your 11 father then let-say you 2 : O, liLtlt I ji jli j^SLjl ^1 I j*>-jl 

our father; verily your 1 son stole; and not we S/l \^J^L LVj <3j^ ^ j l 



178 The word "<jj*" a -'" rooted in "<-*"aj!" In the Arabic tongue expression "o^i^aj" could mean describing the 
untruth, as in the Ayah: "And describe your tongues the untruth" (S16: 62)! 

179 The word "•1*1" is a proper noun for whomever it is suitable to be addressed, be it a singular, a plural, a 
masculine or a feminine! See £jU«iS! It means: (1) a unique one, i.e. unlike any other, (2) a lone, that stands 
apart from others! (3) Literally one! However, in English "lone" is singular, standing alone! So, to keep the 
concepts of and "lone" simultaneously transliteration seems to be a must! The applicable will 
or should be obvious from context where it appears! 

180 The expression "Allah's refuge w " is Arabic tongue expression meaning: I refuge by Allah = I shall refrain 
from doing the wrong thing by Allah's help! 

181 See footnote 20 above regarding "mata'd" 

182 The "O^ 1 -^" = "the injustice-doers," as "fllaJl" = "injustice!" See footnote 148 below! 

183 The word here is "I jmljln il" = "affirmed despair, not "l>*jj" = "despaired!" 

184 The word "q^a" in "|jMal*"=ffU j ^jc £ji j ^Jjcl <|i ipjSl! <> cW O***. Thus, "t>ali" = detached (as 
from a group); and the word "uaJ" is an adverbial, derived from "(jaUj"= that is he had secretly and 
mutually counseled! See cS jl ^ and Jj^aJ t^TjSS ^1^!! 

185 The word "farrattd'^^J 1, in "fjkjS" is best described by the word "remiss" which is an adjective and all its 
synonyms are also adjectives as expected! But "JajS" an d "^olaja" all are verbs in the past tense! So I chose 
"had-remiss!" 
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witnessed except by what we knew; and we were <w-lil) \1^=> &j lilip LL> 
not for the invisible keepers-up 186 . (g| 



82. And let-ask \you s ] the village w which" we were in it w (fL^ -jf a^jjf j;» j 

and the » {caravan carrying wheat/ food-grains).™ 4 
which u aqbalana (we forwardly-advanced) in it w ; and 



verily we surely (are) ssadeqeena {always truth enforcers). ^uj 3 



83. Said [he]: rather lured-she y for you b your 11 selves* a cJ^l JlS 

matter; so comely patience; {craving a deed beyond ^ \^J\ 

one's means that/ may) Allah to ya'ateyaney {bring to me)by ,~Jfc 

them together; verily He, He (is) The Omniscient J<J * " ' 

The Hakeemo 1 8 ' 1 {infinite he km ah 1 88 Possessor) . C|p ^i^ 51 *^ ' >*4*^ ' 



84. And [he] diverted a'n (off) them and said [he]: alas, my JlILL) JlSj ^Lp J^jj 

sorrow over Yousifa (Joseph); and whitened- she y ml 89 '-\ "A' V J 
his both eyes w from the sadness, while he (was) 
ka'dhee-mon 190 (unrelenting suppressor of his grief). 



85. Said they 2 : ta-Allahey (by Allah); tafta'o (recurrently- {j*„y * J £ ss> '£j \£j£> JHfc 1^13 
cease not\you sl f) remember \you s ] Yousifa (Joseph) until , j< l^,'' -T «S\3 
be[j/^ s ] haradhan (degenerate / self-inflected debasement) or < - , -^° J 

be\you s ]o£ theha 'lekeena(ones that had perished- [expired). ^U^H^ ' s^_j? 

86. Said [/>£]: verily only [i] complain my bathth (ultimate- Jl Tjji-j Jyj Ujl JlS 
grief) and my sadness to Allah and [i] know from [. ill "T ^« (U^'J ^ 
Allah what not know you 2 . (cjr| j-Jju 



87. O, my sons: let-go you 2 then tahasaso (let-inquire you z ^* * . \^JJ^ 
by all your senses) of Yousifa Joseph) and his brother: 



and let-not despair you 2 from Allah's raw' he* (mercy* / - ^ r^J Cy* \y~*£i V) a^Ij 

essence of beauty and delight/ relief x / pleasing-trait x ) 193 ; «^| ^jjjf ^ ^ 

verily it x (the truth is) not despairs of Allah's raw'he x ^ ,<T IT '"Jtf 

except the people, the unbelievers. ^S? Ojj*^ (j*-> 



88. So lamma (when/ whence) they 2 entered on him, said ^(tj ^j^. 
they 2 :0, the^4^^o(^j/^r//)r^/^),touched/betided ( I ^ 
us, and our family the dhurro (persisting distress); and 



186 The word "jalaalA" is rooted in "Jai^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, 
or speed) ^although he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)! 

187 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ftjSaJ I" and 

188 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

189 That mean he lost his vision. 

190 The word "unrelenting" is employed here to intensify "suppressor" as the Arabic is "fulaS" no t "^a\S\" 

191 See footnote 174 above regarding: "taAIla'heT 

192 The word "fy5»' in "jJ*J"=recurrently-ceases and repeats the cycle! And generally it means "<^j t»"= you 
cease not! See cS J l^ and 4^0*1 

193 The word "£Jj"= "raw'he" means mercy/relief /pleasing- trait! See OUJl^ <i J ^' and Also essence of 
beauty and delight! 
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we came by a merchandise w mu%ja'ten w {scanty and J^jf LL) ^_yj± iii-jl s«< , 

insignificant) w ; nonetheless let-fulfill m [you s ] for 

the measure and tassaddaq {let have charity you s ) on us; ^ <3-*^->j 

verily Allah reguites the mutassaddeqeena {charity-doers) . (cgj JL^ai 



iJI 



89. Said [he]: have known you c what you c did by Yousifa CjLyj & ,*uJ£ J-* J 15 

{Joseph) and his brother, ^ {while) you f Ow?r<?) { - ,-»'f', f. 



jahiloona {they who act ignorantly or incorrectly) . 



.» .» .» 



90. Said they 2 : are oh/indeed you g , surely you 5 {are) 
Yousifo {Joseph); said Pie]: I am Yousifo {Joseph) and 
this {is) my brother, qad {already and affirmatively) '^-*J 
manna 196 {[He] had graced His boon w ) Allah on us; verily 
who- ever yatta'qe {he reverentially guards not to displease 
Allah) and yassber {[he] holds on patiently), then verily 
Allah wastes not the benefactors' remuneration. 




91. Said they 2 : ta-Allahey 1 (by Allah); laqad {verily, already %"\ jjj \J\$ 



and affirmatively) favored/preferred you g Allah over 
us, and en {surely) we were certainly wrongdoers 198 . 



92. Said [he]: no tath'reeba {reproach / castigation) on you b 'fy& ^ C'lp 
today, Allah forgives for you b and He(is)arhamo {more 
merciful than) the ra 'hemeena{multitudinous mercy givers) . 




93. let-go you 2 by my shirt x this x then let-throw it x you 2 
over my father's face, {subsequently) ya'atee {[he] 

becomes) a basseeran {keen: seer I overall evaluator of the tiP'j t/HS 3 -! Sr^i <j) *?-J 
facts and their possible consequences) and eetoney {let-you z ^_^jJ\ %^==&l> 

come/ bring to me) by your n family w wholes 199 . ' ' 



ju* jjI i^ii jojT ^X^s ill j 



94. And lamma {when/ whence) sundered-she y the aero 
{caravan carrying wheat / food-grains) w said their father: 
verily I surely find Yousifa's (Joseph's) smell/wind °' THJ 
lawla {why do not) that confute you 2 \/%e] 200 . ^ pi**?-* 2 



95. Said they 2 : ta-Allahef 01 {by Allah); verily you g surely \J\$ 
{are) in your' misguidance {of the old. 



194 The word "uji" from "f lijJP' = "j»UoJI 5 " meaning gathering the last component of any obligation to make 
it a whole! So, "uji" means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill it! 

195 The word "Cx3^^" = "jaheloona" is rooted in meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some-thing 
contrary to reality, (3) did some-thing not correct! So the "jahiloona'' are they who act ignorandy or 
incorrectly! 

196 The word ""<>" in "<>■$" means "If V ^ That a "boon He graces it!" 

197 See footnote 125 above regarding "taAlla'heV 

198 The word "fyM*" = "U>aJl XaZ (ja" = who intentionally wronged; unlike the "f-( jh^ = who errs 
unintentionally! So, " QjitiKW " = the "wrongdoers!' 

199 The Qur'an commentators say that the "family all together" were ninety three when they came to Joseph! 

200 The letter "0" in "uJ- 1 ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called V ' JttxJl jl ^tSjlt oji" which 
precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "<|" in "uJ'*^-'" is omitted, for " 1 * J"*i» ," = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)! See t^** ■i jwU tjljul sh'j 6 '! 

201 See footnote 3 above regarding "taAlla'e'V 
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^"J^ ajjjj 



96. So lamma {when I whence) came the basheero 202 {he the jj^, l.g ii V» j3 T jTf- ol liii 

iterative proclaimer of pleasing tidings), [he] cast it x (//><? -j( JLS [*" ' j£"ti 

x^z'/tf x ) over his face then ertadda 203 {forthwith-returned , ^ , J > 

basseran{keen seer); said[he\: have not I told you b ^ ilr? til C J^' 

verily I know from Allah what not you z know. ^ j jUbu 



97. Said they 2 : O, our father istaghfer 204 {let-seek [you"] yj ■ T ^gtb UjlS 

forgiveness) for us our offenses; verily we were ^»UiL if^ hi 

wrongdoers 205 



98. Said [/><?]: will astaghfero 206 {[I] seek forgiveness) for you b * a^; M f il>^ JlS 

(/hwz?) my Lord, verily He, He {is) The Ghafooro ~ , '^j Ufi S 
{iterative Forgiver), The Kaheemo {iterative mercy Giver) 



99. Then lamma {when/ whence) they 2 entered on Yousifa ^jlIjj Ji- ijfe-S I *U 

(Joseph) [he] lodged/retreated to him his both . j J£."f 'Mj' 

[fathers] 207 and said [he]: let-enter you 2 Misra {Egypt) ° fJ ^ <J J --JH^ 

en {if) Allah wills aameneena (you z ^r<? self-safety-securers). $1 05£f ' s 4l1 ' f ^ 



100. And [/><?] elevated his [both fathers] 208 over the \ i; , 

Arshe^ 09 (/Throne of Kingship) x and they 2 tumbled for 7""* ^ iJ"*^ ^ 

him kowtowing, and said [/>£]: O, my father, this (is) s^-^ J^J 

ta'awee'lo (ultimate: construing/ explanation) (of) my ^5 ^5 . /JjjIs 

vision* of before, (already and affirmatively) made , ' ^ , \ i , 

it w my Lord a right; and qad (already and affirmatively) J | ~ij> lT*°~' ^a* - 

ahasana 210 ([He Who] rendered meritorious-deeds) by me, -~\^^ { ^^S\ ^> 

my Lord edh {when/ since) [He] exited me from the , < ( ' 

prison and [He] came by you b from the Ba'dwe 211 Yj> ^ Cj£ J*^' 

(nomads) from after that the Satan incited between jj^-J ^Ljj ( jj ^,u* *j f 

me and [between] my brothers; verily my Lord {is) * ~, , ,* » 

Fate ef on 212 (fine/ subtle /gentle/ and protector) for what- >* uJ (Jl^J Jj 



202 The word "basheef is masculine, singular, subjective noun, meaning proclaimer of pleasing tidings, with no 
English equivalent! 

203 The word "J5jj" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned; example the greeting must be "forthwith 
retuned," as in: "And when (had) been greeted you c by a greeting w then let- you 2 greet by better than it w or 
let-you 2 forthwith-return it. w " (S4: 86)! 

204 The word "jiiiuil" = "jljiiJI i_dlal" = "let-seek forgiveness \you s ]!" In English there is no seemly way to say: 
"jiiiuil" p e r se! So I settled for the aforesaid! 

205 See footnote 197 above regarding wrongdoers! 

206 Ibid, regarding "J&uJ"! 

207 See footnote 10 above regarding "<%>ji"! 

208 Ibid! 

209 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

210 The "hidden" pronoun in "6"*^" (j*=He) refers to his Lord, Allah! See csj^aty 

211 The word "j generally means inhabitants of the "AjjU" = nomads! However, the word "W = Bada, is a 
name of place in the desert of Palestine! And in Bada Prophet Jacob dwelled and had a mosque there! So 
those who came from this Bada = grammatically inflected= "from the Ba'dwe" are referred to as: "<j*i Ij-V' 
= [they] came from BadalSee Ji^& oi:.(^jN\ j ^JajM, <| j\J\ jaill] 

212 The word " ' » jhV ' = "(JjSj," in concrete (material) terms it means: fine; and in abstract terms, it means: 
subtle or gentle or both! See jjl*«aaJl! Additionally, when the word: " ' is ascribed to Allah it becomes 
one of Allah's most beautiful attributive characteristics, which denotes protection in addition to fineness, 
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ever 213 [He] wills; verily He, He (is) The Omniscient 

The Hakeemo 214 {infinite hekmah 2 ^ Possessor). 



101. My Lord: {already and affirmatively) aa'taytaney 
(You g accorded me) of the proprietorship and You 8 
taught me of 216 the ahadeethe's 217 (dreams and related 
events)'' 's ta'-awee'le (ultimate: construing/ explanation); the 

Heavens' w and the Earth's w Fatte're (innately-perfect- ^/OVTj ^>'yUS\ "JpM 
Originator), You 5 (^re) my Guardian in the world w , a ^ 

and the Hereafter w tawaffaney (let-You s receive me while ci^J- 3 Iv^^'i <j ^cii 

dying) (as) a Muslim and let-conjoin me [You s ] by the 
.ov/ 'leheena (righteous-people). 



102. tha'leka(afar-that-it/Y (is) of the invisible anba'e* 218 * ^ * 

(significant-and-availing-newsY [B^<?] reveal 219 it x to you g J " s * ' 

and not you g were laday 220 (directly present by) them j| " jj i£jS* C«j iJJI 

(when/ since) they 2 concerted their matter while t , , , , * 

they' machinate. ® bjj^- p*j J-V* 1 



103. And not most (of the mankind, albeit you g k £^j^» ^Jj u1 ,lflT Ji^ l "Cj 
hankered, (<2/t?) surely believers. 



104. And not ask them \you s ] over it x of a remuneration; jj\ ' JLglL^i Lij 

en (not) it* except thekronOQur'an/ invocation/ exhortation) f'ifj; . 

for the worlds. W<-e? >r 



105. And how many of an Aya'ten w (miracle / sign / proof) o'jlLUT j ajU 

in the Heavens w and the Earth w they 2 pass [on] it w ^T^Jlj u^jVfj 

while they (tff») (regarding) it w shunners. 



106. And not believe most (0/) them by Allah except ^(j J^Z^ f ^vj 
while they (^re) mushrekoona (he-they who partner deities — ^ >\ ' ' * 

Allah/ he-poljtheists) . © 0_£^A« 



107. Have then ^/%?<?«o (they * felt-secured) that ta'ateya^ •* 'xjj^ ' ''"Is of I isf 
(betides/ approaches/ comes down on) w (to)them gha'sheyaton ^ t «, .< 4* 
(pall w /an all-covering affliction/ calamity) w of Allah's ipLSJI j' ^ V 1 ^ 

torment, or ta'teya w them The Hour w suddenly ^ t^j ^-J_' 

^yJiik^ievj~iotj3ejxeive^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



subtlety, and gentleness! I know of no English word which simultaneously denotes: fineness, subtlety, 
gendeness and protection! Hence, the only available resort is transliteration and parenthetical explanation! 

213 The particle "I-*" is »l J i J' p*4," = conditional noun/particle; or = "<J>^>» = connective 
noun meaning that which! See <J^ t&Tjil! ylje! and <j^' -1 '<j>^ J-^! 

214 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " |»jSiH " and 

215 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

216 The prepositional word "of in "of the dominion" and "of the ahadeeth," in both cases obviously are for 
portioning, i.e. part of them! 

217 See footnote 87 regarding "ahadeeth" at Ayah (S10: 6), at the start of this Surahl 

218 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

219 See footnote 83 regarding reveal! 

220 The word in "ffcj-"' from is closer than ".Aie" as you can say: iffUdjij JUJI j JU <|^e," 
thus, "u^" which closer spatially and more specific! So, "directly present by" (them) seems to indicate such 
closeness! See <!)'■" ^! 
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^"j^ 



108. Let-say \you s ]: this-she y221 (is) my path, I invite to E •- . , ,« „ • ' -/ 
Allah on a basseeraten (persuader-discernment/ evident J] 'j^- 5 ' <J*r" ^?*f L * LP 
argument I enlightenment) w I and who p ettaba'a'ney (\he\ "ff '' ]£\ -' ' 'jp 
closely-followed me) and subhana 222 (hallowedly and i* 5 ^ 
marvelously Allah is deemed transcending all defects and r Uf Tl' <ojT 

everything solemnly stands in awe and utmost ^ ^ " 

consecration of) Allah and not I am of the mushrekeena j^j^iLtJI 
(he- they who partner deities by Allah/ he-poly theists) . 

109. And not We sent [of] before you g except men, 
[We] reveal to them, of the villages'* folks w ; have not 
then they 2 treaded in the land w then looked they 2 

how [was] consequence* of whom 1 ' of before them; 'jl^* 5 ujO*^' j 'i/s-ri 

and surely home w the Hereafter w (is) khayron ^ jjJJI 

(choicer/ superior/ worthier) for whom' ettaqaw (they had ^T^jjj s^j-^fT jlujj 

reverentially guarded not to displease Allah); do then not ' '^^^ , >' ,^ |-'*f 
you z cerebrate. u>a*-> y-> 

110. Until (when/ whereas) istay'asa 22 ^ (affirmably . y , . f . 
despaired) the messengers and presumed that they 
qad (already and affirmatively) (had been) lied to, came x 




(/o) them Our succor x ; then (had been) delivered ^ ' u' 4 

whom p [We] will; and not (/<? ^ forthwith-returned- lllC ijj eLii ^ <j»*^ 

/parried) Our fezkro (intense-torment) a'n (off) the ^ ,^ ^ 

people the criminals. Cjl O^j?^-"^^" c/ 1 

111. luzqad (verily, already and affirmatively) [was] in their »^ „ ; -T g 1, j_aJ 

narratives ebraton {instructive-example) for the albab's 22A i'.*^ 1 <4 ^- 1 - J 

(hearts-intellects)' s possessors; not was [i^] a discourse v <_ J E i C ^^^VT J^Sf 
youftara (to be crafted as a lie for fraudulent end); [and,] 

but tassdeeqa 22 ^ (approval/ it being and accepted as credible- ^jj >>" j^'l j ^jjljdj 

/ «Er £r credible) (of) that between its x both , , j „ „ „ 

hands w and an expounding (of everything, and a J-^ 53 J ^^^ J 0« 

divine-guidance x and a mercy w for a believing , ^.^ - ; ^ ,^ .*■-« , 

people. ^O^^^JJ^j 



The word "Ji#"" = "path" in Arabic could be feminine or masculine gender. Clearly any reference to it 
must be treated accordingly! In this case it is feminized and so the word "this" in reference to it is 
feminized by "this w "\ 

The word "subhana"= "d^V" 1 " has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical 
inflections (such as "S Iam n " or " ^i." 11 ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, 
doing stupendous work that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously 
deemed transcending all defects, and that everything solemnly stands in awe and utmost consecradon of 
His divine and stupendous uniqueness! So, we can render "subhana"= "u 1 ^^"" concept by saying: 
hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand in awe 
and utmost consecration of Him! 

The word "chV*"'" generally means "despaired"= "a*y!" However, the prefix "<j*t" makes the word as if 
to mean "affirmably despaired!" In other word, and Allah knows best, the one despairing allowed himself 
to have the despair get the better of him! Hence, "affirmably despaired he!" 

See theI^x/fo» attached to tHsTrtf»j/«//o^ of "i-iUfifljJ"= the albab's possessors] 

The word "(j ^"" 1 "^ " means: approval, associating the say in reference or its sayer to the truth or being truthful. 
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f§5S^^5^ J — ^ " a ~>J — - 
^<^^lK<a\ 43 jf Surato Ar-Raa'de 

P / S*^ l Si^^^^ (The Thunder ) 




4^sB®M* *i 

By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem (The Multitudinous Mercy Giver) 


1 . Alef. Lam. Meem. Ra. 1 Telka w (she-that-afar-it w / those w ) 
The Book's x Aya'te* (Qur'anic statements) w and (that) 
which x (had fe^descendedtoyouSfromyour'Lord (is) 
the right; [and,] but most(of) the mankind believe not. 


<• 4 ~- ?~* > , , " E- „ 


2. Allah, Who [He] raised the Heavens w by other than 
pillars w you z see it w ; afterwards istaiva 2 (\He\ set Himself) 
on The Arshe* 3 (Throne of Kingship)* and \He] subjugated 
the sun w and the moon x each runs to an a/a/en 4 (term- 

7 ' ' h S / 1 1 i 7 ' 7 7 i 7 7 1 7\ 

limit) musamma (that which is designated and/ or named); 
disposes \He] the matter \He] expounds the Aya'te w 
(miracles/ signs/ proofs); la' alia (craving currently unavailable 
deed that/ perhaps) you b by your "Lord's lega'a (meeting) 
toqeenoona (you 2 believe with certitude). 


^ c^Sfl fe£ >Vf 


3. And He Who extended [He] the Earth w and made [He] 
in it w anchors 6 (catches/ fasteners/ stabilisers) and rivers 
and of all the thamara'te w (trees/ plants crops/ fruits) w [He] 
made in it w two pairs x /categories x7 ; overlays [He] the 
night the day; verily in tha 'leka(afar-that-it/) x surely (are) 
Ay a 'ten* '(miracle/ sign/ proof) for a people rethinking. 


9 % 9 "** 9*9* ' S * 


4. And in the Earth w (are) neighboring w tracts w and 
gardens*' of grapes 8 and %ar'on 9 (crops ready for harvesting- 
/ sprouts) and palm- trees w twain/off-shoots and other 


* . / * „.«> 



1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary. 

2 The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took 
a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that 
in the case of Allah, the "how" did He "istaiva" is not knowable, because there is nothing to compare 
Allah with to know the "how" of His action! 

3 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

4 The word "J^VI" means term-limit, see u 1 -" 4 ^! 

5 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named! 

6 That is the mountains! 

7 The word strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion, (4) category = t u/f ' (sort or kind or specimen), (5) hue (color). And quite 
relevant to the word is its plural: (1) which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes! 

), (3) hues! See 

8 Invariably throughout The Qur'an when the reference is made to the j JaaJl" the mention of the 

date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "fj^l," never ever the 
mention of the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapes!" In this 
respect, there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to 
as "f-jffl" because surely the jM" is the Muslim! And in another narration: verily only that "fjM" is the 
heart of the believer! See t4JUijJI <U<> 'Aa— [ / ikua4j jluu <jjjJI ^s^a J (jibj £>i s^j&aJI 4a jj 

9 See Section 34, in the Introduction, for very lengthy discussion of this important word '\ar'on"= "£jj!" 
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than twain/off-shoots, (all are being) watered by one 
water and [We] favor some (of) it w over some in the 
okol'e 10 {fruits/ crops/ edibles); verily in tha'leka(afar-that- 
it/) x surely (are) Aya'teri* (miracle / sign / proof) for a 
reasoning people. 


s',,* , 

, Aiill <*) 1 1) <^> Apt (_) »*«-^> 


5. And en (if) you g wonder, so wonderment (is) their say: 
are if we were tora'ban (crushed sand) are verily we 
sure/surely in a new creation; those (are) who £ 
unbelieved they 2 by their Lord, and those the 
shackles (are) in their necks w and those (are) The 
Fire's w companions, they (are) in it w immortals. 


^ ■g—^JI - ^ 

juj^ jli- b 5 l I5£ US 

, Jl , 


6. And they 2 yasta'ajelo n (affirmably hasten) you g by the 
sayyea'tey™ (demeritorious-deed) w before the hasanatey™ 

\f//Ci llur l(Jl4o tlCCtl) allU MU/W\L4,l>f vdtiy drill W/// / ///WWt'w 1/ 1 tCUCU 

before them the matholato (deterrent-examples) w12 ; and 
verily your 4 Lord (is) surely forgiveness w possessor 
for the mankind over their injustice; and verily your' 
Lord surely (is) severe (in) the punishment. 




7. And say who r unbelieved they 2 : lawla (why had not 
been) descended on him an Ay a' tori" (miracle/ sign/ proof) 
from his Lord; verily only you s (are) a warner; and 
for every people (is) a divine-guider. 


oioJI ckfc 

' .1 T'fi *- -* * "i' 
C-Jl LojI ^-*JJ ^ AjIs^AJLP 


8. Allah knows what bears w each female and what sink 13 
the wombs x and ta^dado 14 {further augments) \it x ;]; and 
everything enda (by munificence of/ by Rule of) Him (is) by 
a meqdar (measurement/ fating-gauge / standard). 


1'- *| . 


9. Knower (of the invisible and the visible, The 

Ka'beero* 15 (Big beyond comparison/ comprehension-/ Predates 
all things) The Muta'aley 16 (He Who is ever towering above 
all shortcomings and above all His creatures in all attributes). 


(??$] JL*£oJ! 


10. Coequally of you b who p concealed [he] the say x and 
who p loudened [he] by it x and who p (is) mustakhfen 17 
(affirmably-concealer) by night and a sa'rebon (down- 





The word "oko/'e" = "<js!" is singular, masculine, subjective noun having several meanings: (1) the fruits, (2) 

the morsel/ crops of any food or fruit, (3) the edibles, (4) the lot or portion of food or fruit! 

1 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

2 One meaning, among others, of "example is: punishment given as a warning or deterrent! See the American 

Heritage Dictionary! In this case it is in the plural feminine! 

3 That is by seeping or oozing of its blood (e.g. menstrual cycle) or premature abortion, etc.! 

4 The word "Jl Jjj" implies greater intensity, and £12131 says it is "frM!" So further is prefixed for this purpose! 

5 The word "kabee^— "ja^" when prefixed with the article "The" becomes One of Allah's most beautiful 

attributive names, meaning, in this case: He Who is signalized and singled to be bigger/older than 
anything humanly imaginable! As Allah is The First, as nothing is ahead of Him, and He is The Hast, as nothing is 
after Him\ Allah is incomparably Big/ Pre-Extant/ Predates all things] 

6 The word "muta'aley '= "^JUia" means: He Who is ever towering above all shortcomings and all His 

creatures in all attributes". 

7 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

292 



S13-Ar-Raa'de 



sloping/ designated road journeyer) by day. 




11. For Him 1 8 (are) trackers w19 from between his hands* 20 
and from his rear x they 2 keep-up 21 [him], 22 of Allah's 
command; verily Allah changes not whatever 23 (is) by 
(within) a people until they z change whatever (is) by 
(within) their selves w ; and if Allah wanted by a people 
an ill x then no maradda (fending/ repelling) for it x and 
not for them of lesser than/ without Him of a guardian. 


» _ , ,s f * » 

£jAJ 4jJL) £jA ; 5» « -><U 

4Jl)! L -jj jAjj^i^-* ^-<il>- 

NM* U J lT- yij (J> 


12. He Who shows you b [He] the lightning, 24 frighteningly, 25 
and covetously, 26 and [He] establishes the sahaba 21 
(gliding-clouds) the heavies. 




13. And jousabbeho 2 ^ (says: subhana Allah) the thunder by 
His praise and the angels from kheyfatee* 29 (circumstantial 
state-of fearing)™ Him; and [He] sends the thunderbolts* 
so [He] betides by it w whom p [He] wills; and they 2 
dispute in Allah while He (is) severe (vis-a-vis) the 
meha'/e 30 {Proficient-Schemer / Overcomeer/ Punisher). 


* tf-* > > > 


14. For Him (is) the right's [an] invocation w and who r 
invoke they z of lesser than/without Him, not yesta/ee- 
bona 31 (they 2 compliantly-respond) for them by a thing, 
except as ba'setto (outstrecher/ taker) (of) his both hands- 
palms to the water to reach his mouth and not it x / - 
he surely its x reacher; and not the unbelievers' 
invocation except in a misguidance x / waste x . 


O^PJb Oi^l'J (3*"' 

ruJi ji ^jfj^^uj^ 

L»j jjb Uj oli ^«iI^J 



18 For Allah, i.e. He made them to be! 

19 The word is a plural of multiplicity or the exaggeration of the function of the word in reference, in 

this case J*» *" = trackers™ meaning the angels! Since the plural of "4£fiU" = angels, is a broken plural, so 
it is in the feminine format! And the in "^jUS**" is for multiplicity and intensity! 

20 The expression "between his hands" is an Arabic tongue expression meaning: before, ahead of, fronting! 

21 The word "<Ujlaaau" is rooted in "Jai*" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts it: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although 
he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)! 

22 The pronoun "-*" in "<ijlaaa^ j t4i& all refer to subjective noun in the previous Ayah, (S13:10)! 

23 This "I- 4 " = "whatever" is a conditional particle, although some say it may be "dj^J* f»" = connective noun\ 

24 The"<jL^I"="lightening," is figuratively speaking mean "rain water," say Qur'an commentators! See csj^'! 

25 That is from its destructive force for the traveler or sea man, according to The Qur'an commentators! 

26 That is for the possible rain for the land dwellers and their desire for rain, say Qur'an commentators! 

27 The word "tjibLj " versus "fjF'," is that the " '.'"> 1 "1j ljUjj " i.e. glides itself or the wind pulls or pushes it 

and make it move! And it's plural of a Whereas the "^p" appears stationary! <j'-""^ Jp™\ 

28 Saying "subhana Allah" = singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all 

shortcomings, and that He is unique all around! 

29 The word "4iji"=" a state-of-fear," meaning adhering to them at all circumstances! That is what is "fc^ljB" 

says! See Sr^ljS] On the other hand says a, "lkjj*^ meaning a transitory state, such the "'Uji" Q f 
Mosa (Moses) in (S20: 67) which says: "So, [he] perceived in himself a kheyfatan (a circumstantial state-of- 
fear) Mosa (Moses)\" Since The Qur'an is first and for most is: "Qur'an Arabic," it seems to me what says 
"cHJJ^I ZP" is more correct in this case! Moses' kheyfatan was during the initial stage of the show-down 
between Pharos magicians and Moses! 

30 The Arabic word "JI^aJI"= mehal, means the proficient-schemer and overcomeer or punisher! 

31 The word"u J.'J')"" "j "is rooted in" L r J ' ; ?-*"V' mean i n g : favorably/compliantlyrespond,»o//'»j'/rifj^>o»fl? See tS J ^'! 
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15. And for Allah kowtow who p (are) in the Heavens w *| T ^ . ' juLlo <UJ3 

and the Earth w voluntarily and coercively 32 , and their ' ^ , " /„ 
shadows (an?) in the ghodowe (danm-until-sunrise) and 

the aa'ssa'le {late afternoon until sunset) 33 , fgjj t JL^^Tj jJjJl 



16. Let-say s ]: Who (w) the Heavens' w and the jj}?^ o'jilUT ^ Ji 

Earth's w Lord; let-say [)w s ]: Allah; let-say [j/tw s ]: „ ,,t '*-**» ,i 

have then ittakhathatom 3 ^ (you c took and presumed) of & f ^ * 

lesser than/ -without Him aw'kyaa^ (guardians I allies) Oj^r*^ Si *^LjI ^i*- 5 

not possess they 2 for their selves w a benefit and nor *j£ j^T ^ . 

a harm; let-say [you s ]: are level/even the blind and j, '.'„.' 

the basseero (keen: seer/ overall evaluator of the facts and ~£*^f^ f { ~**^^ ^J^i J-^ 

possible consequences); or are the darknesses w and c-iiOaJI c£>^ J-* f' 

the illumination x level; or they 2 made for Allah \JaL & \JjJ>- }\ 

partners (deities); they 2 created like His creation so rs" ~' < „7'> 

looked-alike the creation on them; let-say \you s ]: j*"^* { f] A <ilJl ^ 

Allah (is) Creator (of) everything and He (is) The One >»j * J£ Ja jjlii- -Oil JS 

The Qahha 'ro 36 (Ever/ Stout Subduer) . ^ jX^ 'jJ 



17. [i-fc] descended from the sky w water x ; then flowed cJLli /LLUI J"Tj* Jjjl 

valleys w by its w measure then carried the torrent-rain <| f j^JJJfe L» ^ jlL £ojf 

foam, raiser, and of what they 2 ignite over it x in the ^Jj^ j ' (J^j 

fire w37 ebtegha (in earnest-quest) (of an ornament w or a -f - f^^ T *' if • 

mata'aen* 3 * (resource for a transitory worldly delighi) (is) f „*" *** »^ 

foam like it x ; like tha'leka(afar-that-it/y hits Allah the ^ J^f. c \ /ti 

right x and the false-hood x ; so as-to the foam so \it x ] ^3^' ^ < ^JJ^'j <3~' 

goes jufa'an (as cast off, and as-to what benefits the " "'J v A>A * a 

mankind so yamkotho ([it x ] stays/ remain) in the Earth w ; u^jVl j d-SUls ^bJl 

like tha'leka strikes Allah the examples/ parables. (j*fjjj JlilVf laiT d^ai kiU'aT 



18. For whom r esta/abo 39 (they z favorably-answered) for their ^zJS\ IjjUJLlT ^jJJJ 
Lord (/x) the Paradise w ; and who £ not yastajeebo | y ^^yjjlj 

(compliantly responded they 2 ) for Him, had that for them 
what (£f) in the Earth w together and like it x with it x 
surely (would have) ransomed they 2 by it x ; those for /„*, 



^hem^^thejlLreck^ 



32 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between "^J^"fat'ha on the "<4," as in this 

Ayah, and "Ujk " dhammah on the "4" as in (S46: 15), and as in (S2:256)! 

33 In English there is no exact corresponding words for "jJ&" = "ghodoiv" (grammatically inflected "ghodowe) 

and "JU-at" —"aasal" late afternoon until sunset! 

34 The word "iajj" from "jUWI" which is "Jl*jal" for " jUjVI," as stated in VJ* 21 U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and making/ presuming some-thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

35 The word "f IjIjI" could also mean, among them: protector, friend. 

36 The word "Ever" is prefixed to "Subduer" to intensify it, as t£ JHp' is not just 

37 That is the ore! 

38 . The word "£p*"="mata'aen" is rooted in the word "2^*," = "matta'd" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight! See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
39 The word ">3f y'um " is answered plus made available what was requested, i.e. "favorably-answered"! 
39 See theLdxwo« attached to this Translation for The Qur'an's characterisations ^f "v^W j'^' = the albab's possessors! 
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Hell w and wretched the meha'do {bed/ cradle /fixed expanse). ^ ,>ljjlt J^JbJ 



19. Does then who p [he] knows, verily only (had been) ^jjjj jpf y *.*\ y^ m \ 'tf $ 

descended to you 8 from your 1 Lord the right as t T *.t > i'l , 4 

who p he (is) blind; verily only reminisce the albab's* 40 ^* 9j i *y ^ 

{the hearts-intellects staff's possessors. ^^--^Vl I Ixl 



20. Who r they 2 fulfill 41 by Allah's covenant and not breach &\ q £^ ^jf\ 
they 2 the meethaqa* (ratified-covenanl) x . ^ ^'u. 1t TTj J ^s-.'l 'jj 



21 . And who £ join they 2 what commanded Allah by it x L<u %"\ y\ X» ^iAltj 

that [it x ] be joined; and they 2 reverently-fear their - /j ^J^il^j J^>>> 0^ 

Lord and they 2 fear/know 42 the ill reckoning. ^ Lli-T i^- 
.OyL.'iT? *$z.. 



22. And who 1 ssabaro (they held on patiently) ebtegha (in earnest- 
quest) (of) their Lord's Face 43 an aqamo 44 (they 2 upheld the 

prescribed obligations of) the Prayer w and they 2 expended t-L« l^iijlj 5jl£JI Ij-»l3lj 
of what ra^aqnailVe provided)them secretly and openly w j^vjk.' \$ ~ *Sj 

andyadra'ona(they z ward-off) by the hasanate-f (meritorious- , ' y J 

deed) w the sayyeata w (demeritorious-deed), w those for them 2jJ*2-Lj -^Ljjo^J 

<20jEjfcz w (ultimate-result) w the d*zte w eternal home/ 
paradise) w45 . 



23. Adnen's (Eden's) 46 Paradises w / Gardens w they 2 enter t^li-Jb 

it w and who p ssalaha 47 (who obliged by a divine criteria) of » * tjl' •' 

their fathers and their spouses (wives) and their , j5 . , * 
progenies w and the angels enter on them from every 



door. 



24. Peace (be) on you by what ssabartom (you c /zad /ze/d on 



41 The word "03 s JS" from "f lijJI," = "fUSlP' meaning gathering the last component of any obligation to make 

it a whole! So, "u^Ji" means they endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill it! 

42 Linguistically the word "uli" carries dual meanings: (1) fear and (2) know! Both meanings could apply! 

43 This is an Arabic tongue expression meaning His pleasure! 

44 The word "l^lal" from"j»^i" in means upheld! But linguistically means: 

So, "vjalll" means they: (1) sustained, in the sense of continuedness and keep up of «// the prescribed obligations, as in 
this Ayah (S2: 3). Also has another "sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the 

Prayer itself, as in the Ayah: "And when youSwere in them, then youR upped for them (the second call for) the 
Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 

45 That is Paradise"* of the Hereafter* 1 ! 

46 The word "u Jc " is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"(jjc" is center of Paradise™! According to Abdullah Ibn Omar, "u JC '" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 

47 The word "^^' = "satabd" (1) it's "fjif <jit» <J*3" = an intransitive verb, and a past tense that is we are 

dealing not with a transitive verb, "jtL«|" And (2) "J^W is very difficult to exactly define, let alone 
translate, as the criteria could differ among different people and different eras! However, a "divine 
criterion," such as the "Pillars of Islam" or any such criterion which is Allah sanctioned would do! Any 
"righteous" work done according to, say, secular criteria will not avail in this respect, as this respect 
requires belief in Allah and His Criteria! There are many Ayaf that emphasize: "...while he (is) a 
believer!" For e.g.: "And whoever works the righteous works, of a male or a female while he (is) a believer, 
then those they enter the Paradise, w " (S4:124). 
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patiently); so ne'ama (most excellent) (is) aogba w j*^ 'V^ 

(ultimate-cons equence) w (of)t\\e da 're 48 (eternal abode/home 
I paradise)™ ■ 



25. And who r breach they 2 Allah's covenant x from after ^ jl^p Qj^S-.j 

His/its *meethaqcf (ratified-covenant) x and cut-off they 2 "L. ^^JjijaSjj ^j^it^ juJ 

what Allah commanded by it x that[// x ] (be) joined and qjI^Jjj J^jjqlL<u4i)T^.I 

corrupt they 2 in the Earth w those for them (£r) the curse w iJiiJI ^ kiLiJjl ^jVI j 
and for them (/V) the ill da're(eternal abode/ Hell) w49 . jl jjf e j-1 ^Aj 



26. Allah ([H<?] swells/ 'expands) the re^'qef (provision- jy; _j jQ-jf ^ ' 

/ victuals for sustenance/ rain) x for whom p [Hie] wills and " % * E 

[H^] constricts; and rejoiced/reveled they 2 by the life SL>*»»^ '>^J 

w (o/J the world w ; and not the life w the world w in j sj^J! L.J LjjJl 

the Hereafter w except ■Amata'aon (resource for a transitory „ „ tf 



27. And say who r unbelieved they 2 : (why have not) j^* L^f' ^o|T Oj^j 
descended on him an Aya'ton™ (miracle / sign / proof) 
from his Lord; let-say [you s ]: verily Allah misleads 



i, 



whom p [He] wills and [He] divinely-guides to Him ij^j ^ J-^y <d>l 

whom p «k([^] returned-penitentlj). OLif ^ aII ! 



28. Who r they 2 believed and their hearts tranquilize by ^^jlS j^.^j j^'* oiAl^ 
Allah's thekre (Qur 'an / 'mention of Him), indeed by £ f£\ Jfj^ 

Allah's thekre tranquilize the hearts. * 1 - ft 



29. Who r believed they 2 and worked they 2 the righteous- jJLij J^y Alf 

works w ttoba 50 (beatitude/ special tree in Paradise) w for j „'.» „ ''ic--»JL^jT 

them and a husno 51 (ultimately meritorious beautiful) t ~ r ~*~- 3 <3-y° . , 

ma'aabe' 1 (willful-return). ©Sv^ 



30. Like tha kka (afar-that-itj) x We sent you g in an ji -» ilkliLj* iiJ'aT 

r Immatfin^ (f) fintil.fi / op.nersiti.nriS*' n/id.( sil.rp.sid!\) <ind nffi.rmnti.i>p.lrS\ «'f T'i_; • Tf 



Ummateri* '(people / ' generation)™ qad(already and affirmatively) »"\ ~\ '^ \ . t£JL>- 

ceded w of before it w Umamon w (peoples I generations) w , \ " - j|f ■* -fc 

to recite [you"] on them which x We revealed 53 to you / fe ^ ^'j, (1 "^T 

g while they 2 unbelieve by Ar-Rah man; let-say [you s ]: l£ > &JLr°^ 

He (zj) my Lord, no an elaha (a deity) except Him, on <As> >* Sfl iill ^ ^ 

Him I trusted and to Him (is) [my] repentance. x54 4JI}c-l^=j3 



31. And had that a Qur'an x (had been): treaded by it x the ^JlI^jT <u bli^S q\ ^Jj 
mountains, or qutte'at (had been iteratively cut) w by it x ^ 'jt'S ^'iVT <u c.^U 5 "J 



48 The word da're — eternal-home, i.e. the Hereafter-home— Paradise w or Hett 

49 That is Hell of the Hereafter"! 

50 The word "toba"= "ifiJ^,"= linguistically beatitude; also according to the Hadeeth, is a tree in Paradise, 

originating in The Prophet's home and goes to every home of the believers! 

51 Some linguists suggest that o^JI is for the/af? while is for the parts of the body and other things] See cS 

53 The word "u^J>" denotes at least six diverse meanings, all for communicating: gestured, wrote, messaged, 

inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded); and is fire or king! See tS J ^'! 

54 The speaker's pronoun "cs" in 'V 1 ^ 4 ," by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for " ' = "alleviation, 

lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)! See i^** J^*xJ tjljiJI (-jljfrj! 
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the Earth w or (had been) spoken by it x (to) the JlVT & Jj l£y+H 



decedents 55 , rather for Allah (w) the command together; ^jd-M 1 ^ 

have not then cognized who r believed they 2 that if 56 ' ifjf ^jl^J IojT 

Allah wills surely [He] [would have) divinely-guided the j/^ l^jjf •yj 

mankind together; and not cease who r unbelieved »fjT *' - "i- "i 

they 2 betides* them by what ssana'ao (carefully-crafted s * - ~l „ J -"*t% 

they 2 ) a calamity w or falls w near their home w until l f^, ^slt**^**'* ^ 
ja'atee x (betides ■/ 'eventuates) x Allah's promise; verily ^ 4W ' ^ -^J lI^ 

Allah unfulfills not the appointment. CSl iU-il 



32. And /<2<7<^ (verily, already and affirmatively) istoh\e'a (had ^ ^Lj tjjfZA JlHj 



been affirmably jested) by messengers x of before you g 
so I protracted for whom 1 ' unbelieved they 2 afterwards 
I took them, then how [was] [My] punishment 57 . :J|5ylLf o\*=><Jt£3 



33. Is then Who p He (£r) Qa'emon (Ever-Maintainer) over 

each self w by what earned-she y 58 ; and they 2 made for -~^y^ Uj 

Allah partners (deities); let- say [you s ]: let-you 2 name ^ .IC y'yl [J5 
them; or tona'bbe'o ([you z ] inform by piece-of-significant-and- 
av ailing-news) Him by what [fig] knows not in the 
Earth w or as apparent of the say; rather (had been)adomed 

for whom p unbelieved they 2 their machination and lt^ r»-*^l (jl^ 

they 2 repelled *z'« the path; and whom p Allah lli Jl*4 lAj cU-^ 1 

misleads surely for him (is) not a divine-guider. ^ Ai 



34. For them a torment in the life w the world w and Ljjl)T ^jS j jlp J^k 
surely the Hereafter's w torment (£r) ashshaqqo (woe £ £j o^^H ^jl jl*Jj 



^//<?r) and not for them from Allah of a protector. f^JI' • *o>T • 



35. Like/example (<?/) the Paradise w which u {/W been) ^* -f^J-j" 
promised the muttaqoona (the reverentially guarders not to - J 



displease Allah), run w from under it w the rivers, its w Ljf£ ^ (j yf- q^iUl 

okolo (fruits/ crops/ morsel/ edibles) (is) a bider (ever ^ ruu- »y , | VT^jT 

unchanging) and its w shade [too]; telkd" (she-that-afar-it w ~ J^?-* 1 , • 

/ w ) aogba w (ultimate- consequence) w (<?/) whom r ettaqaw Ijjjl ^^JiAII j^iP iib 

(//><?)/ reverentially guarded not to displease Allah) and i-t- ^ < 

the unbelievers' w (Zr) The 1'irc. w ^jUI^^JI 



36. And whom r We gave them The Book x they 2 revel/ - ^,<<<Y\ , g.^i; ^iAlTj 

rejoice by what (/W ^») descended on you g ; and of ^jjjj j | j ^ ^jy-j \ ' 
the parties (£r) who p [^^] disclaims some (of) it x ; let- 
say [you s ]: verily only I (^^J ^gg/?) commanded to 



55 Due to Arabic eloquence there is an omitted predicate clause here, which could be: would have been this Qur'anl See ts-^J*^! 

56 The particle "JJ" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present 

occurrence, such a "jf' amounts to "if or "when!' See di\ ".'J.'M tr**! 

57 The speaker's pronoun "is" in "LjUe" i s omitted, for "ujiiilp' = "alleviation, lightening" or Ayat's end 

harmony (rhyme)! See Jj-^ tjljiJI i-jIjc)!' 

58 Here is an excellent example of Arabic eloquence, which is based on brevity and inference by deduction, as 

in this case where a predicate clause is omitted, as it is obvious to the well versed Arab! Speech brevity in 
Arabic is a supreme hallmark, e.g.: "J J J J* meaning "least in words giving most meanings!" So, 
inference by deduction is well exemplified here! And whatis appropriately omitted is:"]ike another not so doer!" 
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worship Allah and not partner (deities) I by Him; to ^ X-cAq*'z>j M ^ -A 

Him I invite and to Him(£f) [my] ma 'aabe 59 (willful-return) . ^ y j *^ ^jj 

Is^O?..!.'.^. ^Z,irr,J,„„ 



37. And like tha'leka (afar-that-it /) x We descended it x ' ll^i. iuJjif kiAJ'oSj 

(harmoniously by) 60 Arabic rule; and {if indeed) etta- ,,,, * ~ ,t - 

ba'ata {you g closely-followed) their ahwa bl (tendentious («-** c-*~>l jJj 

likings) after what came (/o) you g of the knowledge, <ojf ^ ^ ^LjT ^ il^U- 

not for you g of Allah (neither) [ofj a wa'leyen {guardian- _^ . < „^ 

A///j) nor (of a preventer. i^...^...... 



38. And (verily, already and affirmatively) We sent _ * (-r^ f 

messengers of before you 8 and We made for them C j> ^ »r ^ 

spouses and progeny w and not [was] for a O^Uj 

messenger to ya'atee {produce / bring about [he]) by an -^[i, ^ Jj*l^J 

Aya'ten^ 1 (miracle I sign I proof) except by Allah's leave; v , " cf "i^-t^^T 

for every ajalen 62 (term-limit) (there is) a book. © l -r ,l;: 4= 3 cP-l ^' 



39. Erases Allah whatever 63 [Jig] wills and [H<?] firms; c-JLy elio ST l_pt-lj 
and He has The Book's Mother. .-^-,lT 3«JLiPj 



40. And if either [We] assuredly show you g some (of |f ^1^13 

(//W) which* [IFi?] promise them, or natawaffaka (assuredly * yy „ ~, : ,t 

[We] receive you g while before dying) , then verily only on you g - ? 1" 

(Vx) the announcement and on Us (is) the reckoning. (JjjjJSl ol>L*J-l llJeJ 



41. Have [and] 84 not they z seen (//w/) verily \\ c na'atee -fa fjf ikf 

(riP^l W/k *£«W) the Earth w diminish it w from V^ftT- i^i-r f ^ jj r 

its w (outlying) borders; and Allah rules, no mu'aqqeba^ <f\ , J J f f ^ 

(successor-alternate) for His rule; and He (is) swift (in) r-i_r» >*j *-4-»S^>J t_.JL».» Sf 

the reckoning. f^^Llil 



42. And qad (already and affirmatively) they 2 machinated ^ J^l3 ^ tfjtf "^a jij 
who r of before them; so for Allah (is) the ' ; ' f',, * - 
machination together; knows [Hi] what earns each • - ~s J*^ 1 



59 The word "sh^" has several meanings, such as: (1) return to the place of abode, (2) return to the source of 

authority (such as Allah, SWT) by way of repenting, all applying for entities with will! So it's a willful- 
return! See 4*^! 

60 See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital denotative and 

connotative word, describing the diction of The Qur'an, (harmoniously by) Arabic rule!, in short "L»£*"= 
adverbial, since there is no way to adverbially express "U£»" which must be done, so I chose (harmoniously by)\ 

61 The word "<£J*," translated as "(tendentious) liking," which in and of itself could be good or bad noble or 

vile! The Messenger (SAWS)saysthatbelievenotanyoneofyouuntilhis"tS^*" agrees with what I came with, i.e. 
the Qur'an and Hadeeth. 

62 The word "J^VI" means term-limit, see £jU«ilt! 

63 The particle "L*" is "Jaj" »l J i ji (*"!," = conditional noun/particle; or = "(jj^aj* ?**\" = connective noun 

meaning that which! See tjij&l Ujcl an d lJaJI J tj^aJI JM 

64 The Arabic interrogative-castigatory particle "f^" (implying negation) is made up of three parts (i), (j), 

"t»U," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (J) = 
(and) component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is 
an interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

65 The word " " by itself has many meanings, but as an Arabic tongue expression, such as the phrase " ' .'*»" 

f**V as m this Ayah "<UiaJ « " i.e. "Allah's rule," it means a "sequel-changer," i.e. to change the 
nature or annul the rule the rule after it had been issued or decided! 
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self w and shall know the unbelievers for whom a (is) JUillj (j^li ^ 

the home's w aogba w (ultimate-consequence) w66 . " * - „« , 



43. And say who r they 2 unbelieved not you 8 (are) a t £ i »,f Ij^lT ^T^iAlt cJ^j 
mursalan (sent-messenger); let-say [yw/ s ]: sufficed by ^ j lj^=> L|5 
Allah Shaheedan (Witnesser/ 'Testifier) between me and .»/ e^r"'s ."' 

[between] you; 2 and Who has The Book's knowledge. ^ 3 ' 11 ^1 

©S-^ 1 



66 The word "ifi^" means ultimate-good-result, commonly they say: ^ i- e - ultimate-good result lot you! 
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Surato Ebraheema 
(Abraham) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem {The Multitudinous Mercy Giver) 



l.AJif.Lom. IU 2681 ABook x We descended it x to you « 
to \you s ] exit the mankind from the darknesses w to 
the illumination x by their Lord's leave to Ssemtte (a 
single and specific Path of) The Mighty The Hameede 2682 
(He Who is multitudinously praised/ He Who is iterative 
p raiser). 



2. Allah, Who for Him what (^r<?) in the Heavens w 
and what (^re) in the Earth w ; and waylon 2683 (lengthy: 
woe I bane I valley in Hell) for the unbelievers of a 
severe torment. 







3. Who 1 yestahebbona (they 2 : questingly like /prefer) 2684 the 
life w the world w over the Hereafter's* and they 2 
repel a'n(off) Allah's pathandjw^o/^tf^gy 2 eamestly- 
questif) crookedly; those(#ft?)in a far misguidance x . 



4. And not We sent of a messenger except by his 
people's tongue, to manifest 2685 [he] for them; so 
misleads Allah whom p \He] wills and divinely- 
guides \He] whom p He wills; and He (is) The 
Mighty The Hakeemo [infinite hekmah 2686 Possessor) . 



And (verily, already and affirmatively) We sent 

Mosa(Moses) by Our A.ya'te w (miracles / signs / 'proof) that 
let-exit Jj/o^ s ] your 1 people from the darknesses* to 
the illumination x and let-remind [you s ] them by 
Allah's Days; verily in tha'leka(afar-that-it/)* surely 
(are) Aya'terf (—Aya'te^) for every ssabbaren \ 
ever/ stout patience-endurer), shakoren (iterative thanker) 



an 



yff^» &C?£ f:jJ\ 

J >l^>i e-A 



6. And (when/ since) said Mow (Moses) for his people: 
let remember you 2 Allah's boon w2687 on you b edh 



\He] delivered you b from Pharaoh's aal'e 
house-/ kin/ chiefs / followers) afflicting you b [they] the ill 
torment; and youthabbehona (iteratively slaughter they^ 
your" sons and yasta'hyo 2688 (they 2 affirmably-let-live) 
^our^^^men^nd^^^^%^^^^&^^^/s 



£2 fN-> j^sJ'i^ j%-6s»iL-i 



2681 See the Lexicon attached to this Translation for commentary. 

2682 'j'hg worc l "Hameed'— ".u**" linguistically means: (1) multitudinous praised and (2) multitudinous praiseA 

2683 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) lengthy: woe, bane; (2) a valley in the Hell 

Fire with intense heat that it melts every-thing that comes into it; (3) ruin. 

2684 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word! 
2685 The word "dm" means elucidates, clarifies, i.e. explains plainly Allah's message. 

2686 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

2687 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

2688 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word! 
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(is) a great essay from your n Lord. gj^JLJaP '^ksyj 



7. And edh (when /since) ta'aththana 2 ^ 9 (iteratively proclaimed) ^ 'J&j^JI'&'tf) 

your "Lord, la' en (if indeed) you c thanked, surely |7| <| '-'iLj J- -<S' -\r 

assuredly 2690 augment you c and unbelieved you ^ fj" OVJ^ i*-* 

c verily My torment (/V) assuredly severe. Cjl l*'^ 



8. And said Mosa (Moses): if you 2 unbelieve you f and ij^^ oj ^-ji Jlij 

who p (^)in the Earth w together, so verily Allah (is) ^s* « ' ^ t . 
assme&^^RichHammeedo^HeJWhoismultitudinously *r~L* > J ^ J 



praised/He Who is a multitudinous praiser). @ <jr~ 



9. Has not come (to) you b naba 'o 2692 (piece-of-significant- ^ ^-T y_ jjf J^Slj jjl 

and-availing-news) (of) who £ of before you z : Noohen's £ ^ i * z 

(Noah's) people and Aaden's and Thamooda's and <** JJ / • " ^ f?" 

who 1 ' of after them, knows them not except Allah, ( *v L ?„ 

came w (/o) them their messengers 55 by the evidences* 'fl-fi'*^ '< * l « [y 

then raddo 2693 (they 2 forthwith-returned) their hands* into ~j g j 1 3 * j}-^ Ci'm^* 

their mouths 2694 and said they 2 : verily we unbelieved ^ ^-J^ (f| j-jij- ; . ^-if 

in what you 2 sent by it x and verily we <r- r *\ -I 

Ore) in a doubt, of what fro**! invite us to [/'/ x l ^ ^ ^ b ^ l&jSr&l 

suspect 2695 . $ «— 



10. Said w their messengers 51 : is in Allah a doubt; the Jo\£&L 4& ^\ * 

Heavens'* and the Earth's w Fatte're (innately-perfect- • -In- . vr^jf 

Originator), \He\ invites you b to forgive [for] you b ^ ^j." L f J \ ^ jL \ 

[He] of your n offenses and tarries you b [He] to ^H*^ Crt < * 

a/alen 2696 (term-limit) musamma 2697 (that which is designated * Ji-| ^| • i-^ ^j^ 

*2/&// or named); said they 2 : you f (^re) except ' j_, - ujr^ **' «^| - J.'* (1 rJL5 

humans like us, you 2 want to repel us what ^i,"^^. ~ i , - * 

[were] our fathers worshipping; so 0/o#<2 (let-come J ~ f * i 7^ ^' 

2 /o or) by an authority 55 manifester 55 . |J| ^^>i~« t -yjaL«>li> jjli iSjlji; 



1 1 . Said* to them their messengers 55 : <?« we except ^| ^ j| ^JLlj j^J cJlS 

humans like you b ; [and,] but Allah yamonno 2698 ([He] *** -jffi - £--AV. 

graces His boon") on whom p [He] wills of His eba'de ^5/^ \^ ^ "[vj ' i 
(worshippers I submitters I slaves); and not [was] for us V ^ L ^ 

to na'ateekum (bring forth to you b ) by an authority i*^*^ 0' ^ ^—^jf 

except by Allah's leave and on Allah then let trust Jij CPk **! 

the beHevers . ^ ^L>.A& 



22^An^wha^^)^Mus^ha^notw^ 



2689 The word "u^" = ^ i^eV! jjSi" i.e. iteratively proclaimed. See £tfty 

2690 The "J" in ""uAOV" and in "AjA^" and in # 8 below, all are juratory "<J"= "(—M J" amounting to= 
" JjSUJP' i, e , affirmation, expressed in all cases by "assuredly^" 

2691 The "J" in is a juratory "J"= "^mAS J" amounting to= "JjSUJP' i.e. affirmation, expressedby "assuredly"! 

2692 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'd" 

2693 (j^g worc j "(jjjff' i s rooted in "Jj" meaning forthwith returned; example the greeting must be "forthwith 
retunedf as in: "And when (had) been greeted you c by a greeting™ then let-you z greet by better than it w or let- 
forthwith-return it. w you 2 " (S4: 86)! 

2694 The expression "returned their hands into their mouths" means out of rage towards the messengers, or by way 
of telling the messengers to "be quite" or "we are amazed at what you {messengers) are saying"] 

2695 The word "'-rtiJ- 4 " here is = epithet, i.e. an "adjective," hence "suspect!" See (J^** 4>»a-» tcjljill Mj 6 '! 
However, the word "suspect' could fit for a noun or an adjectivA 

2696 The word "J^VI" means term-limit, see (jU^Ul! 

2697 The word "musammd\ is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or namedl 

2698 The word ""(>" in means "l$ ^ »-£ That a "boon He graces it\" 
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qad {already and affirmatively) \He] divinely-guided us 
our paths and surely assuredly 2699 nassbiro (we hold 
on patiently) on what you 2 bothered us; and on 
Allah then let trust the trusters. 



1 3 . And s aid who 'unbelieved they 2 for their me s s enger s x : 
surely we assuredly 2700 exit you b from our land w or 
surely assuredly 2701 you 2 return [in] our sect w / faith*'; 
then revealed 2702 to them their Lord: surely \We] 
assuredly perish the dha'lemeena 2103 (injustice-doers). 



,f - t 
C!3) dtt^' 



14. And surely assuredly 2704 \We\ domicile you 2 the 
land w from after them; tha'leka(afar-that-ii /) x (if) for 
who p [/fo] feared/knew 2705 My Status/'Standing 2706 
and [he] feared/knew [My] menace 2707 . 



15. And istaftaha (sought opening/ overwhelming victory) they 2 
and disappointed every jabbaren (vigorous compeller- 
I ever contumacious stubborn) perverse/obstinate 2708 . 



JZS- ji= C>\Lj I jiaillTj 



16. From beyond 2709 him (/j)Hell w and [he] (is to be caused to) 
drink water x ssadeeden (blood and pus of the Hell's folks). 



17. Yata/arra'ao 2710 (dislikablyanditerativelysips)it x [he] and 
almost not (easily) swallows 2711 it x [he]; and ya'atee 
(approaches/ comes to) him the death from every place 
and not he (is) surely mayye'ten 2n2 (dying/ dead); and 
from beyond 2713 him (if) a harsh torment. 



i^4*-> > 



18. Example /parable whom' unbelieved they 2 by 
their Lord their works (#n?) like ashes hardened* by 
it x thewind w in a tempestuous day, not enable they 2 
of what they 2 earned over a thing; tha'leka(afar-that- 



*fff\ a-> oliiyUjfjLjliXpl 



2699 The " J" in is yuratoty "J'="^^\ J' amounting to= " AfSUJI," i.e. affirmation, expressedhereby" assuredly"] 

2700 Similarly the "J"in"?*W^," "u->J*^"and "<j%^" are all >rafcf>' "J"= J" amounting to="^V ie. 
affirmation, expressed in all cases by" assuredly"] 

2701 See footnote 19 above only for "<j J J*^"! 

2702 The word "(jAj!" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "cg^j^" is fire or king] See <jL"^! 

2703 The "jj^Ua" = "the injustice-doer," as "flail" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

2704 See footnote 19 above, except here with respect to: " fSl&jul l" 

2705 The word "tili" carries dual meanings: (1) feared and (2) /fe/zw! Both meanings could apply! See 

2706 The W ord "^a\Su" has meanings: (1) jfeto or majesty and (2) standing or presence] Both could apply! And 
the idea here and Allah knows best is that whoever feared his standing before Me! 

2707 The word "^J," by Arabic (linguistic) Rule^ has an omitted speaker's pronoun "tS," omitted, for " ' 'J""V = 
"alleviation, lightening!" See t&IJill tjljel 

2708 The word "Auc"= "obstinate" which is "Cm2' = epithet, in grammatical term an "adjective" for "jabbaren]" See 

2709 ^he word "f Ijj" in "^Ijj means: 

(1) ".» ^Af I jj uJJAi J J^i V <|^l ^ ji flJiS" 

(2) ".<*2i\ f 1 jj ^iU :Ajji.>» jA p uika tcilaJI 

(3) jJjJI jJj. So, here (1) or (2) could apply! 

2710 The "4&j*^i" is to iterativelj sip it dislikablj, like a bitter medicine, or a dfeat by an opponent, etc. See u' JJ ^'! 

2711 The word "4*£uu" i s &zj?7>i swallows it, but I know of »o single English word for other than e^a^- 
swallows] Hence the qualifying prefix of "easily" is in parenthesis, as it is surely implied and clearly inferred in 
"j^y" by definition but the word "easily," is not explicitly stated 'in the text /er^! 

2712 The whole expression: "And comes (to) him the death from every place and not he (is) surely mayje'ten 
(dying,)" show the prolonged and many-sided torture which afflicts the individual in reference! Hence, all 
amounting to a lofty type of Arabic tongue expression for "prolonged and many-sided torture]" 

2713 The word "beyond' here same as 29 above! 
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it/y (is) the far the misguidance. 



19. Have not [you s ] seen that Allah created the 
Heavens* and the Earth w by the right; en (if \He\ 
wills undoes you 2 [He] and ya'atee x (creates / causes to 
exist)* [He] by a new creation. 



^'>^J! jU- 'ill ^1 JJjJl 



20. And not tha'leka(afar-that-it/) x (is) on Allah surely 

a %? e -£? U i m i&hty [impractical 



© >>j*4 41)1 Ctj 



21. And appeared they 2 for Allah together; then said 
the weaklings for whom p istakbaro 2715 (they 2 affirmed 
their n prideful haughtiness) verily we were for you b 
followers; so are you f sufficers 2716 a'n (off us of 
Allah's torment of a thing; said they 2 : had Allah 
divinely-guided us surely we (would have) divinely- 
guided you b ; equal on us whether we bewailed 2717 
or ssabarna {we had held on patiently), not for us of a 
maheessen (an escape-place) . 



(In? ^ Qj*** ^1 J-$* ^r 3 




4Ul 



Ijlp 



22. And said the Satan, lamma (when/ whence) the matter 
(had been) judged/ finished 2718 , verily Allah promised 
you b the right's promise and I promised you b then 
I unfulfilled 2719 (for) you b ; and not [was] for me on 
you b of an authority except that I invited you b so 
esta/abtom 2720 (you z compliantly-answered) for me; so 
let-not you 2 blame me and let blame you 2 your n 
selves w ; neither I am mussrekhey (soupht-reliever of 
you b and nor you 1 (are) muss'rekhey (soupht-reliever of 
me; verily I unbelieved by what you 2 partnered 
[me] 2 ™ of before. Verily the dha'lemeena 2722 (in 
doers) for them (is) a painful torment. 




23. And (ZW been) admitted whom 1 they 2 believed and 
worked they 2 the righteous-works w paradises w / - 
gardens w run w from under it w the rivers, immortals 
they 2 (are) in it w by their Lord's leave, their greeting* 
in it w (/is): peace. 



24. Have not seen [j/6w s ] how struck Allah a parable x - 
/ example x a good w word w like a good w tree w its * 
origin (is) firm and its w [branch] (is) in the sky w . 



25. To'atee w ([It w ] churns-out)™ its w okola (fruits/ crops/ edibles) 
every period by its w Lord's leave; and strikes Allah 
^hej^arablos/exa^^ 



2714 The worc l "JjJ&" has /sw#y meanings, among them are: mighty, impracticable, infeasible\ 

2715 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word!! 

2716 ^he wor d "qj}xa" has /rz/>/<? meanings: (1) sufficers, (2) enrichers, (3) benefiting! 

2717 ^he worc l "lie j^" Q f has several meanings, among here: bewailed! See £,1219! 

2718 'j'j^e worc l in "(j^' bear the dual meanings of (1) judged, or (2) finished! 

2719 The word "i-ilii" mean he unfulfilled his promise (i.e. failed to fulfill his obligation)! 

2720 The word " f*. 1 ?"" " V is answered plus made available what was requested, i.e. "favorably-answered" 

2721 The letter "<j" in "u>"S>" ,, ," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^j^ (j-*^ V jl ^j^I lI>*" 
which precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "qj*&j&" is omitted, for = 
"alleviation, lightening" or^j/,2/!r end harmony [rhymey. See <j^^ 4 ^*^*3 njljiJI i-jlje! 

2722 "jj^Ua" = "the injustice-doers," as "^lall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 
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currently unavailable deed that/ perhaps) they bethink they 



26. And a parable/ example (of khabeethaten {wicked/ ill- |y>*jL^ -jiLi- iUT 

natured) word w like a khabeethaten tree w uprooted L jaji\ ^ cJlL>-T s^.C 
from the Earth's w top, not for it w of an abode. ^ ,~ . 'T 

1 ^Jj,,,,,QtMk,,, 



27. Allah firms whom 1 they 2 believed by the say x2723 the J^aJt^ ]_^|; ^^jJllaiTc^ij 
firm {immutable) 2724 in the life w the world w and in l^ajf 5jiT j cujliJ 

theHereafter w and Allah misleads the dha'lemeena 2725 ( f. .? *?.f 'i . 



(injustice-doers)and does Allah whatever 2726 [H?] wills. 



28. Have not seen \you s ] to whom p substituted {i.e. IjJju jjjjT J! i^' * 
betook) they 2 Allah's boon w2727 (for) an unbelief and • ] jJL>-fj l^if" <U)T c^ *'- 
settled their people the home w (cJ the worthlessness. JsfJ jl^lJT jlS 



29. Hell w yasslawna 2728 (theyz be broiled on/ by) it w and 
wretched the abode. 



30. And they 2 made for Allah compeers to mislead ^ I j l ^ f llljof <Ui 

they 2 ^^« {off) His path; let-say \you s ]: tamatta'ao {let- « r . _ j '* ' 

relish you 1 the temporary worldly delight), so verily your n ^ '>* ti^ i 
destiny (/V) to The Fire w . Cl5 J! .t 



31. Let-say [j/<w s ] for My efez'ak (worshippers / submitters / ^ * „* j ^yjjj ^jC*J J5 



who r they 2 believed youqehmcr {to: they : 

uphold/ sustain the prescribed obligations of the Prayers w • g'-ijj Li* I jlijJj S jl £ a iT 

and expend they 2 of what ra^aqna (We provided- M f ' „ / x ^ 

/ allotted) them secretly x and overtly w from before fji 0' <J^ dr? lr? 
that yaa'teya (approaches/ comes) a day x neither a fil *bl»- 4-4 

selling in it x and nor khelalon {ultimate friendships). ™ J "" 



32. Allah, Who created the Heavens* and the Earth w <i T ^jjf $f 

and [H?] descended from the sky w water x then j^j, Jjjfj ^sjVTj 

akhra/a([He]produced/ emerged)bj it x of the thamara'te* \' 'ff \ - " ' '° (i "X* 

(trees/ plant crops / fruits) w a re^'qat? (provision/ victuals *£7 , <? 

for sustenance / rainf for you b and [He] subjugated for Jr^' i ^ ^ J 

you b the folka™ (ship/ ships) w to run w in the sea by ^j^L* J^S\ j 

His command and [He] subjugated for you b the rivers. Q ^ g'.N/f iSCJ J»« j 



2723 'j'hg commentators of the Qur'an say that the jvz/' is: <Ai"j t^»a-» l)I j *Sl) V! »VI V. 

2724 That is the stable, the firmly fixed say! It is: VI <UI V," translated as "No an {a deity) except Allah!" The 
word "CulaJI" i s "J^alJ so it is an epithet, adjective qualifying the say! See t^ 1 -" 3 A>* a -AJ 'clTjill Sh'j 6 '! 

2725 "(jAJUa" = "the injustice-d9er," as "fllall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

2726 'p^g p ar ticle is "^j" »l J i ji (*"!," = conditional noun/particle; or = "Jj^a^i ^ul" = connective noun 
meaning //;«/ o^xr^! See ^'j*! and ^j^l -3 'u>^ , J^'l 

2727 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

2728 WO rd "u^k^i" transliterated "jaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, 
means broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

2729 The word "I>uSj" is rooted in "fiSi" =upheld! Linguistically"^" means: 

So, "l><A!" means they: (1) uphold/ fulfill, in the sense of continuedness and keep up of all the prescribed obligations, of 
the Prayer! (2) Called or upped to perform the Prayer itself! Note: Prayer and how to be done was established and 
reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer they only uphold/ maintain and perform it! 
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33 . And subjugated [He] for you b the sun w and the moon x l £J\i 'J*jAY 3 ' r J t lf \ li3 ' * j 
da'ebay'ne 99 (bothwontedly-successors)andsub]ugated [He] ^!f^X. , *T J 'T^'^ L 

for you b the night and the day. © ' ^ J^'i 



34. And aa'takum([He]accorded/ 'gave yo// u )o\ all what you c oj^JLl Li ji= ^ JsSj\Y} 

asked Him; and e# 0)5 you 2 count Allah's boon* 100 ^ ^ ^j: ~ ., ] jj£ . |- 

not tohssoha m (comprehensively reckoned if* [you*); verily » _ , ~ ' tf 

the mankind (is) surely dhalomon 102 , (iterative injustice- cr^? ff^~ 



»i 4 



doer) kaffdron 103 (ever/ stout ingrate) CSjU'-*-^™ 



35. And edh (when] since) said Ebraheemo (Abraham): my \j LL ^ ',\*s>AC/j ^a'^I Jli 

Lord let-make [Yo^ s ] this, the balada (region/ settlement) f tf ' .*■»• r"' >' - -r-t-f 

secure and let-far-side 104 me [You s ] and my sons to ^ 

worship [jsw] the idols. |§j5) j»L^>*bfl 



36. My Lord: verily they 7 , assuredly misled*' many of the j^*^ ^|^ | ^/j ^ 

mankind;so who a followed me,so verily he(£r)of '* 'T jfjj 

me and who a disobeyed me, so verily You g ^ ^ „ '> r -5 ^ L 

(are) Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon (iterative 
mercy Giver) . 



37. (0), our Lord: verily I setded of my progeny* by a ^, c«j^lf- ? | U5 tf 

valley other than possessor (o/) %ar'en (crops aboutto * -*» < -^ J,i ^ ' ti* " «^ 

be harvested/ sprouts) at Your House The Sacred; (O), j l-r'" p-jj <^ 3 J£ 

our Lord: to youqeymo li)S (they* up/ sustain the prescribed ' s \* * ' <' *y 

obligations of) the Prayer w they 2 ; so let-make [You s ] 1 ^3 O^-*-" 

afedatan (keen-preoccupation of the hearts) of the ^fjj -- * jj^f 'Li>-U 

mankind tahwee 1 06 (/<? fleetly-fall coming) to them and ^ ^j^T 

let-provide them [You 3 ] of the thamara'te™ (trees/ - ^ ^Jjlj ^1 
plant crops/ fruits) w la' alia (craving currently unavailable 
deed that/ perhaps) they, thank they 2 . 



38. (0), our Lord: verily You g know what we conceal Lij ^£2- Li JUis kiblllSj 

and what we disclose, and not hides on Allah of a i e ^ J^, "I^- L.j 

thing in the Earth* and nor in the sky w . 7 ' *tT • si- . 'iiT 

Z 1 ^J^lA,,JA,u*J2l,, 



39. The praise (/j) for Allah, Who granted for me on 107 
the keba're (agedness/ oldness) Ismaela (Ishmael) and Is- 
haqa (Isaac); verily my Lord (is) surely Sameeo (Acute- q\ £l^Z,\j Jj«» j _yj§0T 
Hearer/ Enabler of others to hear/ favorable Answerer to) t * x 

the praye r. O l£3 



99 The word "<j#jl J ," there is no English equivalent for it per se\ However, closest to it could be "both 

continuouslj-successors," as "successor" alone could stand for: "^Jj njJUJ" So, qualifying successors with 

"continuously" imparts corrects inference, and eliminates the ideas of: "'-u'j "r 14 ^ n-ftJli" all together! 

100 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amati' ("boon'y. 

101 The word"<j" a ^"is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects,not thesimple enumeration! See j^^l 

102 See the Lexicon attached to this Translation for "(JUa" ; 'YjUa"="^Uall jjjS"= "iterative injustice-doer" and "^1"= "wronged" 

103 The word "JiS " strongly intensive singular masculine noun meaning: he who is ever/ stout ingrate! 

104 The word 'V^*'" means disperse me, put me aside or «?e o$ i.e. WiJ* l ^ t^*^ J tr^J^'. 

105 See footnote 2723 above regarding maintain! 

106 The word "cSJ$2" means: fleetly (quickly) fall on or come down to... I As "<£J$^" = "J**S ***>-!" See cS jl 4^'! 

107 The prepositional Arabic article "(j^"="on" has meanings, among them: (1) ni«H "= accompaniment 

and (2) "f5U2«Afl"= superiority or o» /o^>! In this case is used, and Allah knows best, to mean: on top 

of the fact, or despite the fact, or prevailing on the fact of "old age" procreation was still possible! Because of 
Allah's say so! 
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40.MyLord:let-makeme \You s ] the Prayer's* maintainer _ - i&af\ ^Ju ,aLl>-T C/j 

and of my progeny w [too]; our Lord: and taqabbal 1 08 ^ ' _^ J ";, LS ^^ ' ^ 
{let-clemently accept \Yo/f\) \^y] m invocation/prayer. |J2S 5^° Ll^J ^-6 JjjLP 



41 . (0), our Lord: let- forgive for me [You s ] and for my -L^Vjjjj ^a!'-Jj J y£T LjI 
begetter-parents and for the believers {when) ups 110 ^ y**, 

day (o/j the reckoning. Cjl i-jL^JI j^aj ^ 



42. And let-not assuredly s ] count Allah (is) a 

neglector^ , «(r^r^'«^) what work the dha'lemoona m m * ** *' ^ *\ XX \*\'^W 

(injustice-doers); verily only [He] delays them for a i*"*-***-^ * ^-^^f ' {° „ r* 5 * 

day x gaze in it x the sights. ©-> Lv ' a ^' ^U" 4 *^^?^ 



43. Muhtt'eena(hasteners-ga%ers and extended necks) muq'ne'ey * ^, 

(raisers of their heads) they z not yartaddo (forthwith-returns) PT*)**) ^u^JPi* 

to them their glance and their afedato 112 (keen- gg^ L j 4 1 j j; ^ U • • 1 1 

preoccupation of the hearts) (are) hawa {empty [vacuous). 



44. And let-warn [yw 5 ] the mankind (about a) day x l^jjb ^ (j"^ J^'j 

(during which) ya'atee* (approaches/ comes) x them the ^ ?j£ ^ .fj- 
torment then say who r dhalamo xn (they z wronged): our 



bi^ 1 tl)'^ 



Lord let- tarry us [Yo^ s ] to a near aja'len nA (term-limit), C-^-t-^S J*-l ^Jl TS^I ^h; 
we answer Your g invitation and natta'be'o (\we\ closely- ^Jj| J^lJjT ^j^Sij ki-blpS 
follow) the messengers; did [and] 115 not had ^ - * » '-zfi j * f\__t 



aqsamtom (oathed you c ) of before not for you b of a 
cessation 




45. And dwelled you 2 in dwellings (of) whom' dh •alamo 116 ^Jjl 
(//><?;/ ? wronged to) their selves w and manifested for 
you b how We did by them and We struck for you b 



the parables/examples. Cjl ^Jv'j 



46. And (already and affirmatively) machinated they 2 f£\ jij 

their machination and Allah has their machination 55 ' m * £=■ . j- , ' 

and (albeit) [was] their machination leta^ola (to <*~^^ =su> ^~ Lj f ^f' J j^ 
terminate I cease) from it x the mountains. C|pS <JW^-' Jj^l 



47.Solet-notassuredlyreckon[j/o^ s ] Allah (£f) mukh- 

lefa (not-fulfiller [He]) (of) His promise (/<?) His ^j^j^^'o^^ 

messengers; verily Allah (w) Mighty, revenge- q plisaTji j^'^l o] 
possessor. 



48. Day the Earth w (£r to be) substituted other than the L >jSfl j£ t y»j^L cJ^ }y. 
Earth w andtheskies w [/oo1and appeared/outstoodfor Jig-'>JI jl> c^'ji-^JIj 



108 The word used in The Qur'an is "Jj^j " »<?/ "J^j'^accept. Thus, means accept with clemency or 

mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not 
be fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and complete^. So, Allah 
is besought to accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by 
His clemency] So, iS^= let-clemently accept [You 5 ] ! 

109 The speaker's pronoun "<|" in "f teJ by Arabic {linguistic) Rule, is omitted, for " ' = "alleviation, 
lightening" otAyat's end harmony (rhyme)! See <^9^ J ji^ . o\ njlj&l Mj 61 ! 



110 The word "fjV' = "up" = or rise" (in the intransitive sense), i.e. happen! 

in The "u^U 5 " = "the injustice-doer," as "jaJa^l" = "injustice!" 
112 The Arabic word "S^SVI" is plural of "JljS" = keen-preoccupation of the heart! 



113 See the Lexieop attached to this Translation for "fJUa' —"^3al\ Jc.li"= "injustice-doe^ and "fl&'= "mvngecH" 
114 The word "J^VI" means term-limit, see cA"*^'! 

115 The Arabic interrogative-castigatory particle "j^j!" (implying negation) is made up of three parts (}), (j), (A 

"pj'," meaning: does //, referring to the or sound logic ofthe evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

116 See footnote 2742 regarding "jJUa"="jUlaJI Jct£"= "injustice-doer" and "pUai"= "; 
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Allah,The One The Oabba 're {Ever [Stout Subduer) . jl^ll 



49. And \you s ] see the criminals, then-day iteratively 117 J^jj ji^j^c^JI (jyj 

bounded in the fetters. ^ ilL^>VT j 



50. Their sarabeelo {raiments I mail) {are) of pitch; and <\e2»*jj o'Si^ >»gLtl^L 
overlays their faces the fire w . ©J^' itft*JirJ. 



51 . To requite Allah each self w what it w earned w ; verily . Z , . '< £ ^j^J 
Allah (is) swift (in) the reckoning. ^ V 1 -^' O] ' 



52. This(zx) an announcement for the mankind and to ^ ^lll) ^ Ijha 

(fe) warned they z by it x and to know they 2 that only He ^ , , J t . ^ 

(£r) Elahon {Deity) One, and to yadhdhakkara {repetitively- a ^ i >* '> 
reminisce), thealba 'be 118 (thehearts-intellects)pos$e$ s or s . (gf^i^ip VI i JS'jlIJ^ 



117 The word for "j^SSH," see £^1 an d 

117 SeetheI^X2fo/?attachedtotHsTraar/tfAo«^ j^"= the albab's possessors! 
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^JplY 99 J 1 Surato al-Hej're 
^J^^^^^y^^/p^ (The Rocky Tract) 








j^^j^Mj. 

By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1 


Alifluim Ra. 1 Telka™ (she-that-afar-it w / those 9 ) (are) The 
Book's* Aya'te* (Qur'an's statements) and a Qur'an 
manifester. 


i 




2. Often 2 when" long 3 who 1 unbelieved they 2 if they 2 were 
Muslims. 


.Tftm-!^....SiK*rfr.....Kr. 


3. TBaW(\yoif\ lei- alone J forsake) them eat they 2 and yata- 
mattao {let them relish the temporary worldly delights) and 
yulhe (entertainingly-preoccupy / distract) them the hope; so 
they 2 will know. 




4. And not We perished of a village w except for it w a 
book ma'aloomon^ {that which is known). 




5 


. Not surpasses of an Ummaten™ {generation/ community)™ 
its w ajala 1 (term-limit) and nor yasta 'akherona 8 (affirmably 
slacken tarrying they 2 ). 






6. And they 2 said: ya'ayyaha (0, you g ) who x no^ela {had been 
iteratively descended) on him The Thekro (Qur'an) verily 
you g (are) surely a maniac 9 . 


a5> JjS (^jjl tfjLL IjJlSj 


7. Lawma (why do not) ia'ateena* (\you s ) produce ] cause to 
descend for us) x by the angels, en (if) you g were of the 
ssa'deqeena (always truth renderer). 




8. Not nona^elo (repetitively descend) \We\ the angels except 
by the right, and not they 2 were then mundhareena 11 
(ones given reprieve). 




9. Verily We, na%%alna(We repetitively descended) The Thekrcf 
{Qur'an) x and verily We (are) for it x surely keepers-up 12 . 


q jj'iii /J bi} /oil ulji'^iu 



1 See the Lexicpq attached ; to this Translation for commentary. 

2 The word "SHJ" in "t»jj" is an article of multiplicity, meaning "often]" Some say it is for "paucity," meaning 

"little]" However, currendy, "t»jj" came to mean perhaps! See t^jM anc J ^Jl^Jl! What must be noted is that 
some time,hj wayof elegance and eloquence,inAi:abiconeexp/icitly expresses what he implicitly means by its opposite] 

3 The word " J JJ" translated as "longs" means an earnest, heartfelt desire, especially for something beyond reach] 
That is to say: what many long for is not going to happen! 

4 The word "than''' = "let alone, forsake" has no English equivalent per se, so we transliterate and parenthetically explain] 

5 See the lexicon attached to this Translation for this word, generally meaning: taking temporary advantage of the 
worldly pleasures. 

6 The word "ma'aloom"="?y*^" is a subjective, singular, noun] No English correspondent for it! 

7 The word "J^VI" means term-limit, see <!)'■" ^! 

8 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <j* when added to a word! 

9 The word "0J^- A " is a noun corresponding to "maniac" rather than "insane" — an adjective! 

10 The two words j^'= "V J^ ,= "^*! ' When "t» ^"precedes a present tense verb that means to urge and 
reproach] See Arabic Grammar books or t^JiM i n hj s explanation to this Ayah. 

11 The word "ujjsi*" is a plural objective noun for which there is no English equivalent, they who are reprieved. 

12 The word "QjlaalA" i s rooted in "Jai^" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 

"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) (although he was small he could keep up with the larger boys in sports)!" {Emphasis is added)] 
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10. And laqad {verily, already and affirmatively) We sent [of] - » j ^ (r^ f Jjjjj 
before you g in the [firsts'] {ancients") sects 13 . 



11. And not yaatehem {comes to them) of a messenger except j^g 1 •yj " n fc 

they 2 were by him yastah'^eona {affirmably jesting/ 'jesting). 



12. Like tha'leka{afar-that-it/y [We] thread it x in the ^Jfe j /JifcS DA)'j£ 

Cfis CteJt^^ 



criminals' hearts. 



13. Not believe they 2 by it x and qad {already and affirmatively) £^ l Zj±. J^j ^ Q y^ ' V 
ceded*' the dispensation* (of) [firsts] {ancients). „ - 



14. And had We opened on them a door from the 7'*ff '* fV -I' i''- r 't' 

Heaven w so dhallo {they 2 - continued/ kepi) in it* ' ya'arojona Crt • • FF* Lx»^yj 

(curvi linearly ascend they*). ^ <ti 



15. Surely (then would have) said they 2 : verily only {had been) >r o'iCl (_^| jrJLaJ 

closed our visions, rather we {are) people mas'hooroona ' ' _ 
(we had been bewitched) . ijl Ojj.p'^ £j3 jj^- 



16. And {verily, already and affirmatively) We made in ^ " i lJ^. ^jj- 

the Heaven* zodiacs and We adorned/bedecked it w ' * tf ' _ „. J 

for the beholders. © vll^J? 11 ^ I 4 i ^u3 



17. And We kept-up 14 it w from every Satan rajeemen {one 
who is ever multitudinously stoned) . 



18. Except whom p istaraqa 15 {\he\ stealthily stole) the /^J^fe ; • < | f jj^f . ' 
hearing then followed him a she'habon (f lamer-star) J ^'„ * 

manifester. do OJ«-* V^r 



19. And the Earth* We extended it* and We cast in it* ^ liwju ' * jVlj 

anchors 1 6 {catches/ fasteners/ stabilisers) and We sprouted 



in it* of everything maw^oonen {that which is balanced c ls-" <_P dr? Uiilj 

proportioned). 



20. And We made for you b in it w livelihoods and whom p 
not you c {are) for him/it x surely ra\eqeena {giver of: 

provision / victuals for sustenance/ rain). ^ 0& ) 'j- 



21. And en {not) of a thing x except We have its x treasures **y,e ir' - . |- 

and not nona^elo (\We\ repetitively descend) it x except ' lc^* Cr? 

by aqada'ren(fate/ standard) ma'aloomen {that which known). !gf^>»jl*I jJlL "^1 r^jo Lij 



22. And We sent the winds* impregnators*; so We - ^j.^j Ulljfj 

descended from the Heaven* water x then asqay- y, * A\ 
nakum 11 (We availed its* drinking) to you h ) it x ; and not 



— ■ V" - — - "™*w .y — y ' * „ - ^ -j t s 

vou^z/^bHt^mrelv^ storers. !Qp C&jr^ -^ 3 ' 



13 The word "£m1"= "sects" in the sense of a parties whose members mutually follow and succor each otheft 

14 The word "Ul iWv is rooted in "JaL*" see footnote 14 above regarding "Ma>"l 

15 The expression (jJLul"= " uialM f^," hence stealthily stole the hearing! See lS-^W! 

16 That is the mountains! 

17 The word "ffl 'J'"" " rooted in "Jm" and not"(J**4" And means availed water for drinking. See'r 16 ''^'! 
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23. And verily We, surely [We] quicken and nomeeto n (We 
deaden); and We (are) The Heirs. 


- { 


24. And laqad(verily, already and affirmatively)knew We the 
mustaq'demeena 19 (affirmed-antecedents) of you b and laqad 
{verily , already and affirmatively)k.ncw^/ r c xhemust'akhereena 
(slackened-tarriers) . 


^□^^LmJI L-dlP JLflJj 


25. And verily your 1 Lord He throngs them; verily He (is) 
Hakeemon 2 ^ (infinite hekmah 21 Possessor) Omniscient. 




26. And laqad (verily, already and affirmatively) We created 
the mankind of ssalssa'len (dry-clay) of hama'en (dark- 
odorous-oo^e) masnoonen (dark fermented oo^e which is 
smoothened). 


^ 1 ' I' 

£ ^ ? 


27. And the Jann x {plural of Jinn) We created it x of before 
of the hot wind's fire w . 


£ri Cyt SfcRj 


28. And edh (when/ whence) said your 'Lord for the angels: 
verily I am creating a human of ssalssa'len (dry-clay) of 
hama'en (dark-odorous-oo^e) masnoonen (dark fermented 
oo^e which is smoothened). 




29. So edha (if 1 when) sawwaytoho (I erected/ evened/ set him), 
and I blew in him of My Rou'he (Soul), then let-fall 
you 2 for him kowtowing. 




30. So kowtowed the angels all (of) them wholes. 




31. Except Iblis aba 22 (categorically refused) [he] to be [he] 
with the sa'jedeena (they that are kowtowing). 


£ bjfe of Si J^i 


32. Said [He]: O, Iblis, what (is) for you g that not \you s ] 
be with the sa'jedeena (kowtowing-they) . 


' < iT " 


33. Said [he]: not [was] [I\ to kowtow for a human You g 

11" (~ 7 f 7 / 7 7 \ C 7 ) / 7 7 7 

created mmoissalssa len(dry-clay)oihama en(dark-odorous- 
oo^e) masnoon (dark fermented oo^e which is smoothened) . 




34. Said [He]: so let-egress [you 5 ] from it w so verily you g 
(are) rajeemon (one who is ever multitudinous iy stoned). 




35. And verily on you g (is) the curse w to the Deen's 23 
(Requital's/ Judgment's) Day. 


-ojII ^ MI2-I1IIl*J Ic. mI« 


36. Said [he]: my Lord then let-reprieve me [You s ] to a 
day (to be) resurrected they 2 . 





8 The word "i^UI," in "tluAi" is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary] 

9 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word! 

10 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and 
;1 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

' 2 The word aba—"^' n means categorically {absolutely, without exception} refused, i.e. not just simply refused! 
3 That is the Day of Judgment! 
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37. Said \He]: So verily you 8 (are) of the mundhareena (they , < ,** 't\' '\\% 

who \M^Li?f^?ALl^.!}.§M^ j^ja^JI dbp Jls 



38. To [day] (of the time the ma'aloome (that which is known). j^^jlL^T cJjjfv*^ Jl 



39. Said [^?]: my Lord, by what aghawaytaneyf (You g caused » & - 

me to indulgently stray and be disappointed) surely I O^jJ* csp-k^' ^5 V'J 

assuredly 25 adorn for them in the Earth w and surely _ . * < , „ i „ < v 

aghweyannhum (\I\ assuredly cause them to indulgently stray Cl^Oi?^' j^^Vjt/O^'ti 

and so be disappointed) wholes. 



40. Except Your' eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) of ^ '■^jt^ILilt li»^JSlIpSll 
them the mukhlaseena 26 (they who are purified and saved). *' 1 



41. Said [He]: this Sseratton (single and a specific Vath) on ^^ ,.^^^.1 \,'y i0 \ jliaJiS 
Me straight «•) 



42. Verily My eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) not for ^ - -j ^^Cs- q\ 

you g on them an authority, except whom p ettaba'a _ ^ „ L ^J1 „ 

([he] closely-followed) you g of the ghaweena 21 (stray ers 043^ £y? dr" *l dVW" 1 

because of fallacious belief resulting in disappointment). *gj. 



43. And verily Hell w (/x) surely their appointment(W) wholes. 



44. For it w seven doors, for every door [of them] (is) a j^j ^_' u ^ 

portion magsoomon (one that is allotted). ' » 



45. Verily the muttaqeena (reverential guarders against Allah's j^pj c-iL>- j q^lUjI 
displeasure) (are) in gardens w and wells w . 



46. Let-enter it w you z by peace aa'meneena (self-safety-securers) . 



47. And wrested We what (is) in their hearts of rancor; 



brothers (^ri?) over couches mutually fronting <in? f^JJ- 1 ^ <i " 



48. Neither touches /betides them in it w a fatigue and ' i''j>'.'i'i--'i"v1 
nor they (^re) from it w surely mukhrajeena (expellees) . 



49. Nabbe'a(let inform you 5 by piece-ofsignificant-and-availing-news) Lit ~jf * 

My ^Wi? (worshippers/ submitters/ slaves) surely I, I The ' 1 tf 



Ghafooro(iterativeForgiver) , Raheemo (iterative mercy Giver). 



50. And that My torment x28 it x (/x) the torment x the painful. 



51. Andnabbe'ahum(letyou s inform them by piece-of-significant-and- - - 

av ailing-news), a'n (regarding) Ebraheema's (Abraham's) fi^J't V-^ (» 8 ' 

guests. 



52. (when/ since)they z entered on him and said they 2 : j^Jjj^ ^j^, jjfe.^ ^| 



24 Theword"c5 J*,"in "<j-£jjC'i"="<-jl-* j j!)U2aJI ^W^!," so indulgently strayed and was disappointed. See £p^\\ 

25 The "J" in "D^OV" and "cHJF'*" are juratory" 6"= J" amounting to= " JjSUJP' i. e . affirmation, expressed here 
in both cases by "assuredly"! 

26 The word "mukblaseen" is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 

purity of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment! 

27 The word "ou^'" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See Sr^'^'and <j' JJ ^'! 

28 The word "i-J Jc"= "torment" is a singular, masculine, subjective noun in the Arabic language! 
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peace; said [he]: verily we (are) of you b wajeloonaP 
(they who are apprehensive). 


. 1 - ■* c I.I tli 


53. Said they 2 : let-not taw/aF>° (feel you* apprehensive); verily 
we nobashsheroka 31 ([we] tell pleasant tidings to you g ) by 
an omniscient gholamon 32 (boy). 




54. Said \he] : have you c bashsharto 33 (tell pleasant tidings to) 
me albeit that touched/betided me the agedness; so 
by what tobasheroona 3A (you f tell pleasing tidings to [me]). 




55. Said they 2 : bashsharnaka 3S (we told pleasant tidings to you$) 
by the right/truth, so let-not be[j/6w s ]of the 
despondents. 




56. Said [/>£]: and who a [/>tf] desponds of his Lord's mercy w 
except the strayers. 


Sfl Iajj-j ^ Jalftj JLS 

^ fl f tl 


57. Said [he]: then what (is) your n khattbo (serious-matter), 
O, you the mursaloona (sent-messengers). 




58. Said they 2 : verily we(had been) sent to a people, criminals. 




59. Except aala 3e (family/ house/ kin) (of) ljootten (Lott) verily ^\JL,f % ) fj| J|; ^| 
we sme\y(are)muna//o(iterativel)i deliverers ofthem wholes. Sf-y^ \ 


60. Except his woman/wife we correlated 37 verily she \^\ I^iS jiJljlT 

(is) surely of the gha'bereena* (residuals/ remnants) x . ^ j^>yjJT 


61. So lamma (when/ whence) came aala (family/ house/ kin) 
(of) ljootten (Lotl) the mursaloona (sent-messengers). 


jJL<^«J! (Jle fl> L»ifl 


62. Said [he]: verily you b (are) a people munkaroona 
(unknown folks). 




63. Said they 2 : rather we came (to) you g by what they 2 
were in it x dubitating they 2 . 




64. And aa'taynaka (we came from afar to you g ) by the right, 
and that verily we (are) ssadeqeena (always truth 
^n^onen^^ 





29 The word "uJ^j" = "wajeloon" is a quasi-adjective noun ^ a ), see^ 1 -"^' and J,>*xaJ njij&l t-jljej! 
There is »o English equivalent for such a word per sel It means: they ivho are apprehensive] 

30 The word "u^jj" is a present tense meaning 'y«?/ apprehensive," see the previous footnote above, 2712! 

31 The word nobashshara —"j^," has no English equivalent per say] So, we resort to transliteration and parenthetical 
explanation] It is a present tense verb where a speaker is telling another to /if// pleasant tidings, albeit surely »o/ all of 
the times pleasing to some recipients! As some times "grievous" tiding could be the case! Clearly demeritorious 
people do not deserve any pleasant tidings, except by way ofsarcasml As raising their expectations and suddenly plunging it 
deep into the abyss of dismality is very fitting for them! 

31 The word "gholamon" means (1) a male boy, (2) ajoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 

33 Ibid! 

34 The letter "CS' in "OJJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "tyz V ^ua. 1 JU*JI jl u^j" which 
precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "CiJJ^f 1 " is omitted, for = "alleviation, 
lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)] See t^L" 3 tjljU! <-j|je) 

35 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron—j^^\j^i \j^4. 

36 The word "Jl" has many meanings, among them: (1) the distant indistinguishable human apparition, (2) the 

family of a person, i.e. wife and children, (3) the chiefs or the notables of a family, (4) the followers of a 
certain leaders! It is used to ennoble and dignify. 

37 The word "j has several meaning, among them "measured' or correlated one thing with another as having 

the corresponding characteristics] 

5 



S15-AI-Hei're 



s jj^ 15 



65. Therefore, ^jVi? (let-[)/6w s l nocturnatty- ambulate / 'travel) by 
your 1 family* by a segment of the night and ettabe'a 
(let-closely-follow \you s ]) their rears and let not yaltafit 
(side-glance) an ahadon 3s (lone/ any-one) of you b and let- 
proceed you 2 whence (to be) commanded you 2 



66. And We judged (revealed/ conveyed) to him tha'leka(afar- 
that-it/Y the matter, that da'beraP^ (rear-most / last of) 
those (people) (is) maqtoo'on (to be cut off/ 'to be rooted 
away) mussbeheena (as they reach morning) . 



67. And came the city's w folks w yestabsheroona 40 (they seek 
pleasant tidings) (i.e. rejoicing for the new arrivals). 



68. Said [he]: verily these (are) my guests, so let-not you 
scandalize [me] 41 . 



69. And ettaqo (let reverentially guard you' 1 not to displease) 
Allah and let-not you 2 disgrace |^<?] 42 . 



70. Said they 2 : Have [and] 43 not [we] forbad you g a'n 
(regarding) the worlds. 



71. Said [he] :these(W)my daughters, en(if)you c were doers. 



72. By aamrokaiyour 1 life/ religion)verAy they (are) assuredly 44 
in their inebriety/ intoxication addling they 2 . 



73. So took-she y them the shriek-she y mushreqeena 4b (as 
they entered the full sunshine after sunrise) . 



74. So We made its w height its w bottom and We ill- 
rained 46 on them stones w47 of Sejjelen {petrified clay). 



75. Verily in tha'leka(afar-that-it/) x surely (are) Ay a 'ten" 
ms / proofs) for the mutawassemeena (signa- 



y\z >Vl iJU'S aJI U-^5j 



KIlo^^f-AJ 



^^...J^^,,,,^,, 5 ^,^^,,,,,^-^,, 

© Oi^ J^i * J 01 



38 See the lexicon attached to this Translation regarding "•**!!" 

39 The expression, as in this Ayah: "Then cut off last (of the people"= "fj^l meaning uprooted the last 

person of such peoplel 

40 The word "j' ""* u " l" means (a) he sought the pleasant tidings, or (b) Rejoice or by verbal, facial or bodily 

expressions gladness of pleasant tidings! 

41 The letter "u" in "uJ 3 ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called J & -> k ^ ' JttxJl jl AJi^l <^>j" which 

precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "<|" in "u J^ is omitted, for " ' tjiVil l," = 
"alleviation, lightening" or^4ytf/'j end harmony (rhyme)\ See c^-" 3 •i j)*'^ 'u'j^l L r , lj c '!! 

42 Ibid, only here regarding <jjJ^! 

43 The Arabic interrogative-castigatory particle "<*U" (implying negation) is made up of three parts (I), (j), (£) 

"fU," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

44 The "J" in "^j-aJ" is clearly juratory "= "f^l J," and the "J" in "<^" is also juratory = J," amounting to= 

"JjSUV' i.e. affirmation, expressed here by "assuredly"\ 

45 The word "mushreqeen" means as they entered into the full sun shine immediately after sunrise, as sunrise — 

and "<jjj">JI" — full sunshine after sunrisel See 

46 In Arabic there is a distinction between "jlx«" = rained, and "j^)"=ill-rained, as = jjiJI and "jW," 

tAee t T*'l^l! In this case"jJ a *i" is used! So for lack of ">"'" in English, I chose ill-rained! 

47 The word "»J^a."— [sbe] -stones is plural of multiplicity vis-a-vis plural of paucityl So, /o/.r /o/j of stonesl 
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76. And verily it w48 (is) surely by a path 49 sustainer. I ^ J^J 

* y ' " 

77. Verily in tha'leka(afar-that-it/y surely (is) an Aya'tari" _ - . < j 
(miracle [ sign [proof) for the believers. U^-f^i - .. t| «J» 



78. And <?« (surely) [was] the Ayka'te's w (thicket's™) gg*> "- wJikl i<rS^\.\^ f \"' <• V 
companions certainly (W) dha'lemeena [injustice-doers) 



79. So We revenged from them and verily both 50 (of) i n'/^. / i- " a^.T- 

them (afg) surely by a principal manifester. w l ^7 A f i; W^J ' 



80. And (verily, already and affirmatively) denied the 

He/'re's (valley between Madeena and Syria) companions 



d^s?\ c*j£ IiJ 



'j 



the mursaleena (sent-messengers). jgj ^JLl^ljl 



81. And aa'tayna (We accorded/ given) them Our Aya'ti" ^ ] >g< 
(miracles / signs / proofs) then they 2 were a'n(regarding)it w 



shunners. © O&j*-* 



82. And they 2 were carving of the mountains houses is *» irTf ^ - i •K 1 ' 

^ meneena (selj-sajety-securers). 





- « » < ' f' 



83. Then took-she y them the shriek-she 1 mussbeheena (as - . if 
smrnse^na^ed^^ W, CXe T^.... As ^... ......!!*.._.. 

84. So not enriched 51 a'n (off) them what they 2 were qJ^SZ Ijiff it ,ji-f Ili 
earning;. ,*e*> 

85. And not We created the Heavens w and the Earth w ^, , , .y*. >-^jjf iTal^ . 
and what («2r<?) between them both except by the J L *° J ^ ' £ * J 
right; and verily The Hour w surely (£r) aa'teyaton* 2lpLUT ^jl} <3>Jtj H^Ij 
(approaching/ coming)™ so let-condone [>w s ] the - j"'"*t" ' * " U » -< 
condonation the beautiful. © ^W" 1 C^ 1 ^ 



86. Verily your' Lord, He (/x) The Khallaqo (multitudinous ^ * \-u * 1 j T ' tf i 

O^/or), ...The .Omniscient. ^ I jiU-l ^ oj 



87. And (verily, already and affirmatively) aa'taynaka . \t^\ \ ** fcj^ jjj" 

(We accorded/ gave you g ) seven of the mathaney 52 (i.e. Cri • . *■ ^3 

Qur'an Surah 1) and The Qur'an x The Great. ^*JI oU^lllj 



88. Let-not assuredly extend \you s ] your' [both] eyes w53 to ^ \^ff A Li Ml kiililp jJui V 
what matta'na (We had let relish the transitory worldly 't, < \ " " ^ ,* 
delights) by it x likes/kinds 54 of them and let-not '<*4^ Oj^- ^3 
sadden \you s ] on them and let-lower \you s ] your' ^ '^£*\\.UL\<L J'-^ fj 
wing 5a for the believers. ' 



48 That is the doomed city. 

49 That is standing sustainedly for all to see! 

50 This is in reference to both townships of people of Lot, i.e. Madyan and the Aykahl 

51 The word "<j£i" has triple meanings: (1) enriched, (2) sufficed, and (3) benefited. But "enriched" includes the 

three! As "enriched" made rich or richer, made puller, more meaningful, or more rewarding}, so "enriched" is superior^. 

52 Commentators of The Qur'an are of different opinions as to the meaning of "the seven math one/." However, 

the majority seems to agree that it is the Openershe >, ^jLiil! 

53 The expression: ''extended his both eyes ,, —" A ^f- means desired what someone else has! 

54 The word "WjJ'" in this Ayah, linguistically and according to many Qur'an commentators means: likes / kinds], i.e. 

i_iUuai ji Jli»il See and ^J^\ 

55 The expression "lyou 1 *] lower your wing" is lofty Arabic tongue expression meaning show "softness," kindness, or 

be "courteous towards" all are as figurative expressions, as the "wings" are the arms, symbols of strength] So when 
one "lowers" the arms the person makes them tucked to his sides indicating respect or submission] 
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89. And let- say \you\. verily I am the nathero (repetitive 
warner) the manifester. 




90. Like what We descended on the portioners 56 . 


^2^1 ^ ^ ..." a ^ 11 LxJ^j 1 LfrS* 


91. Who r they 2 made The Qur'an x eedheena 51 (that which is 
dismembered). 


if? 8 )! ,"*uia-P ('lle'JLjl 1 JuL>- .VjJl 


92. So by your 1 Lord, surely \We\ assuredly 58 question 
them wholes. 




9 J. A.mma\regaraing) what were they working. 




94. So issda'a (let-promulgate \you s ]) by what \you % \ (are being) 
commanded and let-shun[j^ s ]^'«(^ the mushrekeena 
(he-they who partner deities with Allah/ he-poly theists). 




95. Verily We sufficed you 1 ' the mustah\e'eena (ajfirmable 
jesters / affirmably-jesting they?) . 




96. Who r they 2 make with Allah another elahan (a deity), 
then will know they 2 . 




97. And lacjad (verily, already and affirmatively) [We\ know 
surely you g constricts your' bosom by what they 2 say. 


- „ ^ ^ „ „ «T£ „ , - - 

i^Jji 1 yQ jVj^aj Col j*Xsu JLfl-tj 


Jo.oo sauiyeu JJ \iet-say\yoM \. suuuana s±nav) oy your loiu s 
praise andbe[yo^ s ]of the sa'jedeena(kowtowing-they?). 




99. And let-worship \you s ] your' Lord until comes (to) 
you g the yaqeeno a) (the: inevitable certitude/ death). 


^^^^ jil^jti^jt) > liJj' dipt' 



56 Qur'an commentators vary as to the exact meaning of the word "u ."" as it potentially bears more than 

one meaning: It could mean those who did portion (segment) The Qur'an into parts, believing in some and not 
in the others! Or also it could mean "swearer-allies" those who swore as allies to gather their endeavor 
against Mohammad (SAWS) and his followers! 

57 The word "(j*^ aC '" = "eedheen," rooted in ^ ts' '(j 4 ^" = dismembering into parts] Hence, they 

dismembered The Qur'an! The Qur'an is a single whole\ When they pull off some parts (as they please) and 
choose to accept part(s) and leave other parts as unacceptable, what they were doing is dismembering it! 
58 The"J"in "<jk"uJ" is a juratory" J" ="<J" amounting to= "AjSUV' i. e . affirmation, expressed by "assuredly"! 

59 The phrase "subhana Allah," means: hallowedlj and marvelouslj Allah is deemed transcending all defects and that 

everything solemnly stands in awe and utmost consecration of Allah\ 

60 That is death! 
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Jl) s 



Surato An-Nah 'le 
( 77?e 2?ee.s ) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



\. Ata 1 (approached/ sprung, from afar) Allah's command 35 ~ ~ ^ , ~ - ^ r i * 

so let-not you 2 affirmably hasten 2 it x ; subhand> -»<^--*4^ aji>JJL-3 "^i *i)l ^1 Jjl 

(Allah is h allowedly and marvelous ly deemed transcending , mt 4 , 

all defects/ and solemnly all stand in awe and utmost ^L>j0^5. L»* U^J 
consecration of) Him, and ta'aala (ever elevated \He\) 
amma(regarding) what they 2 partner (deities with Him) . 

2. Youna^elo (repetitively descends [He]) the angels 4 by the ^ ~t , * 

Roohe~ xS (His revelation / mercy / The Qur'an) of His If* HL/* 1 o? r^; 3>^JI dj^ 

comman^onwhomPfH^willsofHis^J^rj^^rj- £\ \~ jj\ '■ \ ~ ' ' 

/ submitters/ slaves), that let-warn you 2 surely it x6 (/x), j4i JJ '^ : ' ^ - «^* 

no an (<z J^Vy) except Me, so ettago'ne* 1 (let you z ^ "^U Uf^l iJl ^ 

reverently guard against the displeasure of Mine). ^ - * * 

3. [H<?] created the Heavens*' and the Earth* by the ^i^Jlj -* • *yfj o'yl^JtjU- 

right, ta'aala (ever elevated [He]) am ma (regarding) what ~ ' ^ J 

they 2 partner (deities with Him) . @ ^L>yjM. 

4. [He] created ithe mankind of a nuttfa'ten(spem-drop) w8 lhen * ^ , '\''*$\ '-A±. 

edha (suddenly/ whereas) he (is) khasseemon (iterative - ' & tJ ^~* * 

antagonist) manifester. ^^^jS^ai- 

5. And the an'aama w9 (cattle / sheep / goats / and camels) [He] "^j^ • L^\ *['/i\L j;.vfy7j 

created it w for you b ; in it w warmth and benefits* and ' ' '* ^ 

from it* you 2 eat. 0j1^=Ij L^f J 
6^^nclfMyoujMn^t^^^ 



1 The word "J*"= camel sprung from afaA The commentators of The Qur'an are of two schools of thought regarding 

"tr>" loosely for lack of a better term, translated as: "came (sprung from afar) Allah's command" Some 
maintains that it is His Message: (i.e. The Qur'an and the true Hadeeth). Others say that it is the Day of 
Judgment which is approaching quickly — springing, so with respect to Allah the past, the present and the future are 
alike\ So we have to be ready for it immediately, always remembering that a day "enda" (with respect to) Allah is 
"like one thousand year{%) of your reckoning" as states (S22:47). 

2 That is its arrival! 

3 The word "subhanaho"= "ul>ju" has no English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"= "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections such as "ol**-" or 
"^ljL>jui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, see footnote 2643 above regarding subhana] 

4 See the Lexicon attached to this Translation regarding the word "4£fiL»lt" although in the plural what is meant is 

one great and most eminent angel, that of Gabriel, peace be upon him! The plural designation is to indicate 
his eminence! 

5 It is stated in "<jl"tM" for the word "ar-Kooh" and "ar-Rawh" two distinct meanings: (1) mercy and (2) Isa, son of 

Mary (Jesus)\ However, "ar-Rooh" (the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) soul, (3) The 
Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other divine message), (5) the Command, (6) the individual entity, (7) the 
rejoicing (8) creatures who are special angels, who are "guardians" over the angels who are the guardians over the 
humans, and (9) the fresh breeze, and (10) resA 

6 The pronoun in "4jI" refers to "the right" or "the truth" or "the matter," all ate masculine genders! 

7 The letter "u" in "uJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called J* & -> k V 'Jt»*lt j! 4Jljl\ <^$j" which 

precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "<|" in "OjiilS" is omitted, for "i_LiaulP' = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)\ See i^U^ i j<\-\<\\ njljill <-JjF-\ 

8 The word "4ilai" in the text has at least two distinct meanings: (1) a drop of pure or clear water, (2) drop of semenl 

Clearly, and Allah knows best, here "4ikj" is the male semen! 

9 The word "al-an'am"' ="fUflfi' or "neam" "p*l" means those animals that have cloven hoof (fool) and an udder, 

such as the camel, the cow, the sheep, the goat, etc. In Arabic: "cilia j bill <^ J <j£"= cattle, sheep, goats, and camels] 
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(in) and when you 2 pasture (put) 



11 



IP O.pv^ ^-ft?"J 

jj $ j] ^=Ju!f 



7. And [it w ] carries your 11 loads to a bala'den {region/ coun 
not be jovFba'leghef'iyou* are-reaching)'-^ exceptbythe 
selves' w hard-ship 12 ; verily your n Lord (is) surely cr^^ 1 <3>H % '-^J^ 3 

Ra'oofon 13 (iterative ly Forbearer/ Clement) Raheemon 
(iterative mercy Giver) . 



< " i-* 



8. And the horses* and the mules x and the donkeys x to | ' * LsT fl j^J\j D&Xj S^J 

you 2 ride it w and (as) an adornment* and [He] creates ' ' ^ tx " 

what not you 2 know. i!|}S >^L>>»-1*j ^ ^i3^3 ^H*) 

9. And on Allah the path's direction 14 ; and of it w (is) a \ J . . * t f jL^ai^iTJpj 

deviator; and had [Htf] willed surely [H<?] (would ^ , , - ' , / 1 

^w?) divinely-guided you b wholes. Cfj! -^-tt*^' f ^"''-^ £Li ^Jj 

™ j £ ; 

10. He Who descended from the sky w water 35 for you b *L s uli\ ^fj> Jjil <"£jjl y» 

from it x a drink; and from it x trees w in it x you 2 graze. ^>>^ *rfj 



11. Sprouts \He] for you 2 by it x the %ar'a 15 (crops before ^ t^<^ ' 4 <3 \* 
harvesting/ sprouts) and the olives and thedate-palms w ^ >^ 

and the grapes 16 and of all the thamara'te* (trees- jk= C^lsH% J~>Jf\j 

I plant crops I fruits) w verily in tha'leka (afar-that-it/) x 5 -. - < * 

surely (£r) an^4jw'/iz« w (miracle/ sign/ proof) for a people ^ <i 

jatafakkarona (iteratively cerebrating they?). ^ s <j,j_^=*IlJ 

1 2. And [He] subjugated for you b the night x and the day x , ^ f, Jjf ^ 

and the sun w and the moon x and the stars w musakha- , * t * u , , . * „ 

raten 11 (they that are driven/ ' subject able beings) by His f-*^'j cr*-^'i 

command; verily in tha'leka (afar-that-it/)* surely (<zrtf) ^iAJ'S j _> ! ^-«j-Lj 
^4y*z 'terT (miracles I signs) for apeople cerebrating. ^ - 



13. And what thara'a([He] created/ propagated/ manifested) \\\^ . Afi j « £ J ^ 
for you b in the Earth w dissimilar (are) its x [the] hues; I ' i (J >^ 

verily in tha'leka (afar-that-it/) x surely (/x) an^4ya W >£*J gjjS <4 ^jj ^'3 JI 



10 That is late in the day! Clearly the "homing comes later in the day while the "pasturing" precedes it! But the 

reason for such introduction of the "homing" before the "pasturing" in order to immediately conjoin it with the 
"beauty" derived from the "an'aam" as they return home with their bellies full and their udders enlarged as 
they are full with milk and all are satisfied, the animals and their owners! 

1 1 That is in morning! 

12 The expression "o&H\ g}^"=hardship to the anfos (entities) means very difficult to reach or obtain] 

13 The word " < -'jjj" of "Affljfl" which is more intensive than a $ "<l*».jJI"=" m ercy," which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "Aflijll" is in addition to it involves protecting against any 

possible undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "^Slj^l" is a protective-meTcy= clemency. And 
" t - 4 JJj" is multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See jrUUt! 

14 That is to say upon Allah to show the direction to His way, although some people go astray! 

15 See the Lexicon to this Translation for the significant meaning of this word! 

16 Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to the 'VUcVI j <J^-M" the mention of the date- 

palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "fj^l," never ever the mention of 
the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapesV In this respect, there is a 
true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "LaiaJI" as "f J^V because 
surely the is the Musliml And in another narration: verily only that "f jW" is the heart of the believeA See 

(jjaJtuaJI ijkhj^jji ijjMall Refer to the attachedlist of references! 

17 The word "musakharaten" is plural, objective noun, meaning they that are driven, subjectable beings, for which there is 

no English equivalent, as almost always for objective nouns! 
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1 sign I proof) for a people yadhdha-kkarona {they* ^ x^!*/ ! 

repetitively-reminisce). ^ 



14. And He Who subjugated the sea x to you b eat from it x \a^ s Jq ' ^jjf 

fresh meat and tastakh'rejo (affirmably extract you' 1 ) fm /„ , •- / - *f 

from it x an ornament* you 2 wear it w ; and \you s ] see the I^^^^j kA» 

folkct (ship/ ships)* plowets in it x ;andto tabtagho 18 (you z [£>jllk 

earnestly-quested) of His munificence; and la' alia , , 

{craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b ^^ a5 ^->? '-J*^43 >^'>" 

thank you 2 . ^ s^jj^ii ^==Uj 



15.And[H<?] cast intheEarth w anchors 19 (^/^a//^j/i?«OT-/ 



stabilisers), that not 20 [// w ] wobbles by you b and ^ °' ^ J ^ ^ < ^ Jlj 



rivers, and paths la' alia (craving currently unavailable ' x ^l-l "^l-j !5^j '» 

d<?&/ that,perhaps)yox\ h tahtadoona (you 1 find and accept the , 
divine-guidance). © Oj-^-> 



16. And landmarks w / signs w and by the star they yahta- ^ jjj^:^ ^tlTje .ujicj 

(thef find and follow the aright-guidance). 



17. Does then Who [H?] creates like who p creates ^ ^Jj&r "3 J*£ ( ^\ 
not; do then not you 2 reminisce. ^ ,« 



18. And en (if) you 2 count Allah's boon w21 not tohsso 22 (you z z„ . t> : 

comprehensively reckoned) it w ; verily Allah surely (is) ^y^- ^ 4*\ IjOju oji 

Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy „ „ < „ '-f-isr * 
Giver). ...f 



19. And Allah knows what you 2 conceal and what you 2 ^ v^jj-^ ^13 
disclosed. ^ ^ 



CD 



20. And who r they 2 invoke of lesser than/without Allah ^ ^| . j '• ' ju < jff' 
not create they 2 a thing, while they (<2r<? being) ' ^ ^ " J 



created 23 . ^ jilk- U-i o>^" 



21. Decedents, other than quicks 24 while not perceive ^ U>-f * 

they 2 ayyana 25 (when/ which momentous period) (are to be) ^-~ JJj *^- J - - ^ 
resurrected they 2 . C|JS ^L>y^- oL>' 



22. Your" Elaho (Deity) (is) an Elahon (a Deity) One; so ^ ^^aJLi ^jlo-'j J*^*^! 



18 The word "U£». i_Jla" =" (j *jjI" meaning: earnestly quested 

19 That is the mountains! 

2(1 Theparticle"u'"hasmany?^//«//wmeanings,amongthem:"^"= "/» order not tol" See 'r^' ij^foi^^ oi\. 

21 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")! 

22 The word "ty^i" is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration^. See jjU-aoJl! 

23 Although the word "uJ^i" is a present tense but the reference is intended for the pasA However, the Arabic 

language, being topped by The Qur'an, by way of elegance and eloquence, numerously uses the present to refer 
to the past or uses the past to refer to the presenA 

24 The word "f is subjective, masculine, plural noun\ It means: they who are alive\ The word "quicks" mean 

"9. U^l", in the phrase "The quick and the dead," see the updated Merriam Webster's Dictionaryl 

25 The word "ayyana" = "uU" really is "u^ cs' ji u'j' cS >," but with reverence and magnanimity for whatever "uM" 

was used for! See * is period, a specific and important (momentous) occurrence happed 
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who r not they 2 believe by the Hereafter w their * t j ft at ' > \* 
hearts (/zr<?) negaters w and they (are) mustakberoona 26 ' ' * . 

v^affipnably stand haughtily above submission) . @ 0±rf^~> 



23. I^^ra^ 27 (z«OT/^^/)/-n^/) truly Allah knows whatthey 2 C. JUL! ^>T yj>- H 

conceal and what they 2 disclose; verily He loves not ^ £\ ^^jj^i &j ^IjJj-^ 

themustakbereena 28 (—tomustakberoona,inpreviousAyah). ^ ^^jScZJjl tLJ-' 



24. And iiihad been) said for them what descended your" jjjj JjjflSl^ (Jk JJ iSjj 
Lord; said they 2 : the firsts' (ancients') fables. „ 'f 



25. To bear they 2 their aw^ardP (ill-burdens I sins I offenses) a ^ raTT ffi J«f •* jij^f Ij U -s-'t 

complete* The Qeyamatey's™ (Judgment's) Day and of ' '"' ^"f ' ' * 

aw^ara whom' mislead [them they 2 ] by other than J**j ^j^-i f/^j.^ j'jj' o*3 
knowledge; lo, fouled whatya^erona (ill-burden thef). ^ -^j^jy. & ^ 



26. Qad (already and affirmatively) connived who 1 of before 
them, then ata 30 (uprooted and destroyed) Allah their 

bon'yancF (fixed-and-aggrandi^ed build) x from the bases, p-p^- jipiyaJI ^i ' - '?". 

so tumbled on them the roof from above them ^ jjjf j^fj j; . ^ Aa.f.t T 
and *zAz (V*zm? /<?) them the torment from whence 

not perceive they 2 . ^-Sj*^. * < ^ > " o* 



27. Afterwards The Qeyamatey's* (Judgment's) Day x [He] 5 * rj; Jl* 
disgraces them and says [He]: where («2/y?) My ^ ^ ^~\L-,y,, 
partners whom x you c were mutually contending in „ <?< , ^ 1 * , •» 
them; said who r 0/0 fewz accorded/ given they 2 ) the .J' ^ , v tf . , v _ , f 
knowledge: verily the ignominy today and the ill ^1 'j 3 -?' 
(tf/r) over the unbelievers. © '& jfc^= = & ij^J'j 

28. Whom* tatawa/fa(u>hiledyingreceive)them the angels (»4&zYe - aS CiU Jf pi*''" 

being) dha'lemey 31 (he-they injustice-doers) (to) their selves w ^' *,. t ?*~ ~>t 

then they 2 cast the salama (submission/ reconciliation/ - ^= ^HJI ^-^1 

/>£^):notwewereworkingof ani\l,bala 32 (certainly-not), -fa ^ c ^ t ^j^r 

verily Allah (/j) Omniscient by what you c were * ' fr*" ^ 



26 The word "mustakbereen"="biJ ^ does »o/ have an exact English equivalent sel It is plural, masculine, 

subjective noun, meaning: they who disdain others and are affirmably self-exalters and arrogating self-pridefulness. 
Hence, we transliterate and parenthetically explain] 

27 The word V" means inevitable-rightljX See jr^l! To make the Arabic "V" corresponds to the English 

countepart "not" the "inevitable" is legitimately modified to "not-evitable" and "rightly" is of course added to 
it to complete the meaning! Thus, j*- V" = "Not evitable rightly"— inevitably right! 

28 The word "mustakbereen"="oiJ J < > ' 1 1 1 « " i.e. see footnote 2667 above! 

29 The word aw^ar= plural of "jjj"=we'qr, means: heavy: burden/ sin/ off ens e\ Translated parenthetically here as 

"heavy: burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin 
or an offense for the "jijj'= vizier because he carries the heavy burden of the King to administer the 
affairs charged to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended 
or not, it could be fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "ill' as 
such qualification realty and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference! See £jU«ilt 

30 The word "ijn" — in such sentence-construct means is an Arabic tongue expression meaning: "uprooted' and 

destroyed. See £)l*«ilt! 

31 See the Lexicon attached to this Translation for 'yus"='yi»)l Jeli"= "injustice-doer" and "«J6"= "wronged." 

32 The word "bald'— "indeed-not" is absolutely not synonymous to "yes"="juij," see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration! 
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working. - f - -r 1 - 

29. So let-enter you 2 Hell's w doors, immortals you 2 (^n?) in ^ ' '"f'|iii-*Li 

it w ; so surely wretched the mathwa^ (forced: long-term- ^J-r^ fHft~ V>> j^* 5 ^ 

/ semi-permanent-abode) (of) the mutakabberena M ^ <_j"<C- * 'tftS'^f) ftM 

(haughtiness-practicers)) . 



30. And (^W said for whom r ettaqaw (they 1 reverentially , f - ; , . 

»o/ /o <£^au* what your n Lord bL ^ * 

descended; said they z : khayran (mercy/ goodness/ - * i*^ * i^ij 

desirables/ provision/ rain), for whom r ahasano (they z : E 

rendered meritorious- deeds) inthis w world w hasanatorf (a <LL>- LiJJI aJLii j \jLSJ-\ 

meritorious-deed)^; and surely the Hereafter's w home w , „ t , 

kharon (superior/ worthier) and surely ne'ama (most ib* 5 *' j'^J 

excellent) (is) the muttaqeena's (reverential guarders' ^'viiiljT 

against Allah's displeasure)/ s home w . ^ " 



31. Adnen's (Eden's) 35 Paradises w enter it w they 2 run 



from under it w the rivers; for them in it w what- 
ever 36 they 2 will; like tha'leka(afar-that-it/)* requites ^jji^i ^ ^ j^i_y-^VT 
Allah the muttaqeena (reverential guarders against Allah's „ ~ „ 

tispleasure). _ ' _ O^^S^_ 



32. Whom r tatawaffa (while dying receive) them the angels &JLY\ *% fy y~> oiotf 

(<atf being) good, say they 2 : peace (be) on you b let-enter jjf^ > ( j£fe *j£ ^jj; 
you 2 the Paradise* by what you c were working. - \ - • ; . » i- , - 



33. Do they 2 wait except that ta'teya w (descend/ come) w (to) \2==l&1X \ » fcfc O^'OjjJa^Ll-* 

them the angels x ;orj^'/g/^ x your' Lord's command 51 ; „ «. „ iiS.^^i,* 

like tha'leka(afar-that-it/) x did who r of before them ^ ^ ^''"f ^ J ' 

and not wronged 37 them Allah; [and] but they 2 were cf^3 ^ j^ £a "J i>? 

wronging (/<?) their selves*. q \ p \L* 



34. So bedded them misdeeds w (of) what worked they 2 , \*\^- c . ^ oUll^4^UoU 

and /><^ (deservedly besieged) [by] them what they 2 

were by it x yastah'^eona (affirm ably-jesting thejf). @ x^L>j*Jf-^ ^ 

35. And said who r they 2 partnered (deities with Allah): ^ 'J \£yff\ <_j$f\ JlSj 
had Allah willed neither we worshipped of lesser ' , , 
than/ without Him of a thing, we and nor our / _/ t s 
fathers and nor forbad we of lesser than/without ^*j>- ^iM* V3 cjt" 
Him of a thing; like tha'leka(afar-that-it/Y did who r Jj^ s.^> ^ 

^veni)^^\^iot^jl^^^ 



33 In "<jl«tM": "^jj"= dlA; a nd "j in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 

is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced: long-term I semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 

34 There is no noun in English for = who is pridefulf haughty] To make a noun= "haughtiness-practicers"] 

35 The word "u JC '" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"(jjc" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "u JC '" is a palace in Paradise enters it 
except a prophet, seddique, or a martyr! 

36 The particle "I-*" is "^j" »l J i ji f*4," = conditional noun/particle; or "d>"a>« = "L*" = connective noun 

meaning 2«fej&I See tjijiJI <-j|jftl an d LjlaJl J 

37 See footnote 2768 above regarding "pUal! (Jcla"="^llfi!" 
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except the announcement, the manifester. ^ jv-tft *§] J-ljjT 

And laqadiverily, already and 'affirmatively)^! e missioned 38 j £ 1 ^jy^ 

in every Ummaterf {people / 'community)™ a messenger „ , « t ^ tf „ „ mM £ 

that let-worship you 2 Allah and let avoid you 2 the °->*J aJI 'jsV^'j 41)1 'j-^ 1 >-U , i 

Ttaghoot(devil/ tyrant/ rules of irreligious man-made system"); ^ "■ y <_£j_* ^ ^ U i 

so of them whom p Allah had divinely-guided and of 1 * *J&> .» .al 

them whom p righted* 39 on him the misguidance w ; so ; , „ ^ i,,,,,'*, 

let-tread you 2 in the land w / Earth w ; then let-see you 2 v_i^ ls '<-M' Ijj&U u^j^ 1 

how [was x ] consequence* (0$ the deniers x . ^Q«j5CJI 



37. En(if) [you s ] hanker over their divine-guidance, so verily ^ jfj 5%-^^ ^ u^j^- o! 
Allah divinely- aright not whom p [He/ be] 40 misleads _* ' 
and not for them of na'ssereena {iterative succorers). 




38. And aqsamo (they 2 oathed) by AQahjabda (ultimate) their ^ • #>.i^i jl^- ^iLj I^Ljl) 
ayma'ne (oaths) not resurrects 41 Allah whom p [he] dies; |^,- ^o^ij ' %1 
bala A2 (certailj-noi), a promise on Him (absolute) -right 43 ; y |fiT jZ-, f ^Cij u-L Zip 



[and,] but most the mankind not know. 



39. To manifest [He] for them (thai) which 35 they 2 differ Qjl£& tjj\\ £1) 

in it x and to know they 2 who 1 ' unbelieved they 2 that LJif i/| jy^ ^^ijjT jULJj 
they were liars. 



WLSM.. 



40. Verily only Our say for a thing x edha {when/ if) We jl l^Jjl TSl |( ^L) UJ33 Ujj 
wanted it x that We say for it x : let-be [you s ] so [z'f] is. ^ ^ ^ 



41 . And who r emigrated they 2 in cause of) Allah from £ jjj ^ j oiJjTj 

after what (/W wronged 44 they 2 assuredly 45 ' LijjT • - }*J^. 

nobawwe'a (\We] deservedly ensconce) them in theworld w a . ' , „ \ ,4 ** * ' , ^T" 

hasanatan™ (meritorious-deed)™ and surely the Hereafter's w j^ 8 ' §3***' >?"V3 

remuneration (is) bigger, if they 2 were (to) know. gtfj 0>&j 



42. Who r ssabaro (they held on patiently) and on their Lord Oj^^^jj li^oi^ 1 



^hey^ 2 



trust. 



G9 



38 The word "uxp carries several meanings, among them: missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

39 The word "righted' is feminized, because it's in reference to "misguidance" which is a feminine gender in Arabic! 

40 The word "t>«j"= "misleads," in Arabic it gives the sense of " S J^ ji <U*ij J 4 ^, " similarly "misleads" either 

himself or others] Whereas the word: "strays" suggests self straying! Also, the hidden pronoun in J*^j can also 
refer to Allah, [He]l See ts^M 

41 See footnote 2841 above regarding senA 

42 The word "bala"= " certainly -not" is absolutely not synonymous to "yes"="»«i," see the lexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

43 The Arabic text says: "IS*," not "(j*," i.e. the word "11*"= absolute objective noun 2 used for strengthening, 

indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See c^-" 3 J>a*^ '<jl J** t r 1 'j 6 '!! 

44 See the Lexicon attached to this Translation for "fUal! Jc.lif'="jJl^''= "injustice-doer''' and "flB"= "wronged" 

45 The "J" in "f^J^" is a juratory" J" =" J" amounting to= "JjSUV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly"! 
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43. And not We sent [of] before you g except men [We] ^ ( ^ ur„»f Tl* 
reveal 46 to them, so let-ask you 2 the Thekre's (The , . ! ^ t 7~~?^ , J * 
Qur'an's/ he Book's) folks w you c were, not oj^AN J* 1 J^j 

kn ° Wing ' .©...k^-^ 

44. By the evidences* and the writs and We descended to \^-..\-^ & 'jjfj e ,,^?t ; 
you g the Thekra (TheQur'an) to [y6w s ] manifest for the " f J /'/^ 
mankind what no%%ela (had been iterative ly descended) to ^] J3- 1 " ^j-L^J 0^3^=:^' 
them, and la' alia (craving currently unavailable deed that- ^ ^ ^sJsJlikj' 
[perhaps] theyyatafakkarona(iteratively cerebrate they') . 

45. Hadthensecured(/^/r^/m) who 1 connived they 2 the J[ c MHi l ij^C. q>^"\ ■ uf 

sayye'aa'te w (demeritorious-deeds) v 'that Allahimplodes by «~ , „ ~ 

them the Earth w or ya'ateya* (betides / eventuates over) x 1** ^' ^ ^ 

them the torment from whence not perceive they 2 . jgjj) ojjili ^ il>- ck^'^*^ 

46. Or [H?] takes (punishes) them in their transpose, 47 so A Lii J ^to j ^jjJu j\ 

not they (^r<?) surely enfeeblers. , , > 
©...O^? 1 *^ 

47. Or [intakes them on takhawofen 48 (reducing by: gradual < ^ .>< ,v j^^j -| 
diminution at the extremities, or causingdeath to their notables), ^ J - ^^^J* - -J 
so verily your n Lord surely Ra'oofon 49 (iterative ly ©^*=?-j^j*jJ 
Forbearer/ Clement) Raheemon(iterative mercy Giver) . 

48. Have [and] 50 not they 2 seen to what created Allah of ^ ,j ( j.,- 

a thing; shading its x shadows 'n (off) the right and the tjS * & ^\ 3j> " J 

lefts suj/addan 51 (they are in kowtowing manner) for Allah JjUjjlj qj*JT ..^Ik ij-a^ 

while they (<2r<?) dakheroona (they who became contemptible , , ^ 

or of no significance) . © 0_j>*'-» 

49. And for Allah kowtow what (<2/i?)in the Heavens w and j ^ o'^u-UT j £ jl>*iJ au$ 
what (W) in the Earth w of a dabba'ten" 62 (she-moving- < . ■» j^ j^ ^ .Yyf 
creature), and the angels while they not yestakberoona 53 < *"* J e ' J " ^ 
(they} affirm their prideful haughtiness) . @ Ojw^^i 

50. They 2 fear /know 54 their Lord from above them and Ojisub) -i*^ ^ (»4-J Ojil^" 
^^they^o^vha^ewr^iey^«^w>|^oni^ 



46 The word "tr^jj" is rooted in "<>vsi ji <y*J" which denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, 

wrote, messaged, inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)! And "t^jJI" is fire or king\ See 

47 The word " f(S.'^" "= "their transpose," means their betaking themselves uninhibited^ moving. 

48 Reducing by: frightening by gradual decrease from the protective means at the greatest or utmost notables! 

49 The word " t - 4 jjj" of "Affljll" which is more intensive than "<U^jJP' a s "4-**^l"="mercy," which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "Aflljll" is addition to it involves protecting against any 

possible undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "431 jll" is a protective-rasxcj— clemency; and 
" t - 4 JJj" is multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See jrUUt! 

50 The Arabic interrogative-castigatory particle "<^j!" (implying negation) is made up of three parts ( (<*ty ,(j) ,(i 

(^ji"," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = 
(and) component is (J) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is 
an interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

51 The word "IJ^"" = "sujjaddan" is an adverbial construct, and there is no English equivalent, so I chose 

transliteration and parenthetical expression (in a kowtowing manner they)\ 

52 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for ""bb," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility! 

53 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>° when added to a word!! 

54 Linguistically the word "uli" carries dual meanings: (1) y«wr and (2) knowl Both meanings could apply! 
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51. AndsaidMhh\et-notMtakhetho 55 (you z takeand presume) ££\ \}£>c3 ^ 2)T JlSj* 
two elahs (deities), verily only He (is) One Elahon, so ^ ^-fi Ul ll^l 

eyyaya 56 (indeedparticulari^ngMe)so\et-yoxi z dread[MV]. ^ 

52. And for Him what (^ri?) in the Heavens w and the ^ • *Vf' - ''..' fi t ■ £ *]' 
Earth w ; and for Him the religion 57 wasseban (ever- 3 J ^ J '' ^ J J 
lastingly); do then other than Allah tattaqoona (you 1 ^ o^als jUil l^ljoiotf 



reverentially guard not to displease Allah) . 



53. And what (/j) by you b of a boon* 58 so (// w z>) from 
Allah; afterwards if touched/betided you b the harm ' ^ ~ ' ^ ^ '\ J 
then to Him you 2 louden. Cfj! OjJ^- fS-Z* 

54. Afterwards if [He] doffed the harm off you b edha » r |\| J.ulT \\\ j£ 
(suddenly I whereas) a team of you b by their Lord they 2 " * ^ ^ 
partner (other deities). ©A^^.f?^ 

55. To unbelieve/(^) ungrateful 59 they 2 by what aa'tayna \ jt'^ j 6 j; |j^£J 
(IF<? accorded/ gave) them; so tamatta'a (let-relish the * 
transitory delight) you 2 so will know you 2 . Sjfjs 0>^*j 

56. And they 2 make for what not know they 2 a lot of ^ , , , , 
what ra^aqna (We provided/ allotted) them; ta-Allahef {) ^-^^ * - Ojl**j 
(^j/ Allah) surely assuredly 61 (shall be) asked you 2 ^ fj^dj ^ j^^jj 
amma (regarding) what were you c taftarona (you 2 rra/? a \ 
lie for fraudulent end). ^ Oj/^ 3 

57. And they' make for Allah thedaughtersj///^//^/' 1 (Allah v , ' , , , ^~ * , 

£r hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, <*"^ J jaai-^u, v' 5 ; ^ 0>«*-j 

solemnly all stand in awe and utmost consecration of) ^ £ 
Him; and for them what they 2 desire. 

58. And if bush sherd' 5 (iW /W« told pleasant tidings) an <?' '*-Vl> * * ' f ri' 
tf^^b (lone I any-one) (of) them, by a female remained ^° <-» -• C - * 1 ^ 9 " ^ ^ 
his face blackened 64 while he (/j) kadheemon 63 © a^jA3 ^j"' .-i^K? 



55 The word " from " JIaWI" which is "Jbufll" for " iU&t," as stated in therefore,"^!" is always 

taking and making/ presuming some-thing^ of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

56 The word " s y!," ="uj J"* 1 ^" J**"^ A^J^ •I*," = an article of intensity for an objective pronoun] 

57 The word "religion"= "dy^l" means the whole criteria of the prescriptions and proscriptions of the religion] 

58 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon')] 

59 The "jiS" has several meanings: (1) unbelieved, (2) rejected, (3) was ungrateful, or thankless! 

60 The word "ta-Allahej" is made up of two distinct components: the "ta"= and "AllaheyV The "ta" is " -J 

<*"^l" =a "juratipe particle," in English it's equivalent to "by" in the sense of: "in the name of;" and "Allahey" 
is "Allah" grammatically inflected because of the prepositional ^genitive particle "tdi" 
61 The "J" in "tjlLuul" is a juratory" <*«^ J" ="J" amounting to= "AjSUV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly"] 

62 The word "subhanaho"— "<ol»j^" has »o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"— "Him]" Wherever the word "subhana," or its associates I inflections (such as or 
"^bL>j_i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness] So, we can render "subhana"— 
"Js>^~>" concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand 
in awe and utmost consecration of Him) ! 

63 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubashemn—j^Aj^iXj^i] 

64 The expression "face blackened' is an Arabic tongue expression meaning: appear on the face signs of 

displeasure and shame, or distress! 

65 See the Lexicon to this Translation for "j»jlaS" and its explanation. 
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59. Mutually veils 66 [he] from the people of ill of what r .» .:?[ : 
bushshera(he had been told pleasant tidings) [by it x ], does- ( , , , 
/should [^] hold it x on a humiliation or buries it x ^^s^j* ^ 
in thctora'be{c rushed sand); LolFouled what they 2 rule. ^ o^Ixi-- ;tl ^1 i^lJjT^ 

60. For whom r not believe they 2 by the Hereafter w (is) 5'- «5fL o^L}i ^ ^jJJ 
the ill parable/example; and for Allah (is) the , ^ 1 
parable/example the highest, and He (ir) The >J iJ** 1 ^ ^ 
Mighty The Hakeemo 67 (infinite hekmah^ Possessor). ^JL-^>jT jjj»IT 

61. And had/if 69 Allah you'aakhetho 70 (retributively- £ . jrf ' i^jT iSiT oa-I'"* "J" 
punishes) the mankind by their injustice, [i-fc] (ivouldhave) >f/, t :Cr , , ' ,~ , , 
not left on it™ (the Earth w ) of a dabba'ten* 11 (she-moving- V*jh$i o^J 9^ Of 4? 
creature); but [i-fc] defers them to ajalen 11 (term-limit) jJ^J\ miSp Jtllji-f JJI 
musamma 1 ^ (that which is designated and/ or named); so if ^ ^ i- ' t , 
came their ^/<?(/i?m-/i»^, neither slacken /tarry 74 they 2 ^ ^-'-L^ 1 *^^ 
tarryinghour w norj/^/^ 'demo(affirmably advance) they 2 . ^ O^i j^lli 

62. And they 2 make for Allah what they 2 dislike and ^_j^a"JZ & & ^jJj^j 
describe their tongues the lying: that for them the « f „ .^w , »f 

husnd" (excellent result); lajaram 16 (inevitably -right) that «*, l'«t, , . 

for them The Fire w and that they mufratton 11 (are made J f"^ ^ O*" i>~^"' ^ 

/>/ «q. &hMtiJ$k 



63. Ta-slllahey 78 (by slllah) laqad(verily, already and affirmatively) _ * '| ^| l£/f olJ ^iL3 
We sent to Umamem w (nations/ communities) w of before " ^ * „ J 

you b ; then adorned for them the Satan their works, 3** o'^- '" ' 1 6<3* 

so he (is) their wa'leyo 79 (guardian/ ally) today and for „ „ ,f » ,>r, 4, 

i / ■ \ • r i © V 1 - 1 * ("j^ 1 t*ri3 

them(//)a painrul torment. 1 ( 1 

64. And not We descended on you 8 The Book except ^£dj y.<^\\ (jjjif'Uj 
^^o^^w/^J^nanifest^Ji^^ 



66 The word "j J>»" in "v*^ *'jJ 

jjiuil" — jIjjj," i.e. veiled! And veiled— covered with a veil or concealed 

behind a cover! See cs jl 4^! 

67 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jSaJI" and 

68 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

69 The particle "j*' since it is a future- connected verb, probable to occur and «o/ sure it's a present occurrence, 

such a "jJ"_amounts to "if" or "when!' See ft-"* Oil "t^I tr^! 

70 The word "^JJ" in "p* ^Ji" means retributively^»«M5&r, certainly «o/ "blames," as what some might 

presume] See <j'-" 4 ^! In the Ayah: "had Allah retributively-punished the people by their injustice, [He] (would 
have) not left over it (the Earth) of a she-moving-creature" (.516:61) is a positive proof of this fact, i.e. that 
"Jil" is retributively-punished. 

71 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for "ijb," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 

72 The word "Ja-VI" means term-limit, see <j'-" 4 ^'! 

73 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

74 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

75 The word has more than one meaning in The Qur'an! So in addition to "Paradise" it means the 

"excellent result," the most desired result, as in this Ayah and Allah knows best! See jrUfy 

76 The word V" means inevitable-rightlj] See To make the Arabic "V" corresponds to the English 

countepart "not" the "inevitable" is legitimately modified to "not-evitable" and "rightly" is of course added to 
it to complete the meaning! Thus, V" = "Not evitable rightly"— inevitably right! 

77 That is their share of torment 'in The Fire is hastened for them and so they are made among the firsts in Hell! 

78 See footnote 2499 above regarding " ta Allaha'eV 

19 The word "tAj" in could also mean: a friend! 
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differed in it x and a divine-guidance x and a mercy w ^jla) ^ lyi^-T (^jjT JLi 
for a believing people. _ ^ , 't*. 



65. And Allah descended from the sky w water x so [He] ^ »t. Allil ^ "JyA%"\j 
quickened by it x the land w after its w death; verily in ' , « e._ ^ * 
tha'leka (afar-that-it/) x surely (is) an Aya'tatF {miracle / '- £ &i **** 
sign/ proof) for a listening people. CS5 ^ * 

66. And verily for you b in the an'aame w%0 (cattle/ sheep) - £ 8 'j . „£j < 
goats I and camels) w surely (is) ebratarf (an instructive- « 
example) w nusqeykur?fi x ([We] avail drink for you b ) of >oj ^ ^ ^jji4 j 
what (ir) in [its x ] 82 bellies, from betwixt excretion , , 
and blood, milk pure, palatable for the drinkers. © 0«/^ L^k- lv 

67. And of the thamara'te™ (trees /plant crops/ fruits)™ (of) , s ^ ^ 

the date-palms w and grapes 83 tattakhethona %A (you^take SP>^ o« 

and make) of it x an intoxicant and a rev'qatf (victuals for c-'. ^ ' ■»* 

sustenance) x hasanan (ultimate meritorious victual); verily in - 
tha'leka (afar-that-it/) x surely (/j) an Aya'tan™ (miracle/ - ^ ^al^.*al C^f'ijJJ'S ^ 0} 
sign/ proof) fot a cerebrating people. 



68. And [revealed] 85 your ' Lord to the bees w that ^Jl^-T q\ Ji^T jj ijjj ^>-jlj 

ittakhethee 86 (let-take and makejou y ) of the mountains" ^^JjT ^3 cj» 
houses and of the trees w and of what they 2 trellis. 



„ t m „ 



69. Afterwards let-eat y you y of all the thamara'te w (trees- <$A± JS" . JJ" tfi 

/plant crops / fruits) w then let- trail y you y your y Lord's ' t ' ^ ^ 

paths humbly/ submissively; issues from its w bellies a L&jJ^ 4tp <J~» 
drink x different (^re) its x [the] hues x in it x (is) a cure ^ j&jjf Al?v» 

for the mankind; verily in tha'leka (afar-that-it/) x '„ / A * « 

surely (£f) an Aya'tan* (miracle / sign / proof) for a people -tiH <j <_r^ 

jatafakkarona {iterativelj cerebrating they'^. ^ jjj^l-o 



70. And Allah created you b ; afterwards yatawaffa ([He] J^,-^ STj 

y^//j/ receives you h while dead/ 'dying); and of you b who p " ~ , ( , } f 4 

youraddo ([he] is to be reverted) to meanest (0$ the age, » 5^ J^J 1 el] a ji o-* 

as-to not know [he] after (&>) knowledge a thing; jj^. '^f r ~\7f. jJJ jj^ 



80 The word "the an'am"' ="(l*2ir or "neam" "f*2' means those animak that have cloven hoof (foot) and an udder, 

suchasthe camel,thccow, thesbeep, thcgpat, etc. In Arabic: "i_«Jlaji_ftIi. j J i^'— cattle, sheep, goats, and camels\ 

81 The word " f^jL ni " rooted in "JL*m" and not"Ji*4" And "yAuii" means availed (liquid) for drinking. See L r jC ''^! 

82 The pronoun in "AJjlaj" refers to a masculine, plural, subjective noun\ The "milk" comes from the females 

only! So it comes from "some" of the "fUSj" And the "some" is masculine, plural noun, thus 

83 Invariably throughout The Qur'an when the reference is made to the 'VUcVI j JaaJI" the mention of the 

date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as never ever the 

mention of the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapes!" In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers «o/to refer to "i_u*JI" as "fj^V 
because surely the is the Muslim! And in another narration: verily only that "fjM" is the heart of the 

believer*. See oT^ 1 O^J C~>" *a£"^ >! Refer to the attached list of References! 

84 The word "jaSj" from "jlaJjfl" which is "JUjal" for " iliuVl," as stated in i-JJ* 21 (J 1 -* 2 ; therefore,"^!" is always 

taking and making something of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

85 The word "y^j!" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)! And "u^-^" is fire or See l)LuJS! 

86 The word "SiSl" from "4Li3^l" which is "JUjal" fo r "jUjVP' as stated in MJ*^ U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking making something of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 
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verily Allah (is) Omniscient, Omnipotent. ©^Jl3 



71. And Allah favored some (0$ you b above some in j ^ ^S i'~' JJ^ 

the provision 5 "; so not whom 1 ' (ZW few?) favored ■ y * ^ jjf tli ^ -'-if 

they 2 , (^r<?) surely ra'ddey (forthwith-returning they^ their ^\^\t . „ ^7". -„ . 

provision x over (/o) whom r possessed their ayma'ne <ri^- c "^ = ^° ^ -^-fDj 
(right-hands) w (i.e. their slaves), so they (are) in it x 5-**^' ^j-" 1 ^ -*4* 
coequal; is then by Allah's boon w87 reject they 2 . ^ ^TjjjL^i- 



72. And Allah made for you b of your" selves 1 * spouses* j^Jjf ^» JaL>- jjjTj 



(wives); and [Ji<?] made for you b of your 11 spouses 
sons and grandchildren; and [He] provided you b of 
the goodies w88 ; do then by the falsehood x they 2 ' <&j>J3 

believe; and by Allah's boon* 89 they 2 unbelieve- }-* c-^J Jl^l?* 1 
/deny/reject. q 



73. And they 2 worship of lesser than/without Allah ^\\\\ ^ \^ $ff\ ^ . jjolJJ) 
what not possesses for them a re^'qar? (provision) x 
from the Heavens w and the Earth w a thing, and 



they 2 cannot (i.e. not possible for them to do). gj; QjLj^zS ^3 

ISjj ll. iiii jj e^jl" J-UJ 



74. So let-not strike you 2 for Allah the parables/- ^/&\^'j£S$\ foyj&'ti 
examples; verily Allah knows and you f know not. 



75. Struck Allah a parable/example: an abdan 90 (slave) mam- ^ |fy ^ ^ 

lokan 91 (he who is being-owned), not strengthens over 
any- thing; and whom P ra^qna ( We gave victuals for sustenance 

to) x him from Us a re^'qan^ (victuals for sustenance) x iS^J 'J*? ^ 3** 
hasanan (ultimate meritorious victual), so he expends from -yj E ^ j^liT * ^T^jjl^ ^Jji 
it x secretly and overdy; do they 2 level/ even; the 
praise (is) Tor Allah, rather most (of) them not know 



76. And struck Allah a parable/example: twain-men, an "[llA^f 

ahado 92 (lone / any-one) (of) them both (£r) abkamo (bom 

mute),not[he] strengthens over any-thing, while he(is) a >*J '.l^ 1 <^ * p ^ = 

burden on his lord, everywhen \he] directs him not ^ LLCf 

ya'atee ([he] produces) by a khayren (goodness / desirable- * „ - % - 

I worthiness); is he level/ even and who p [he] commands J*^ >* <-£>^ cJ* j& 

bythejusticewhilehe^on^ra^^^o^/^^)/) straight. jgj; -k'sflJ*}*! "s!^^ 



77. And for Allah the Heavens' w and the Earth's w "£j Lj ^'j% ^jillf\ d~e &) 

invisible and not The Hour's w command x except like >* J 1 r 6 -*^ ^! 

the sight's glance or it x (is) nearer; verily Allah over *l£> 
^very-thing^T£|)(Dmnip^o^^ 



87 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")\ 

88 The word "iliUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means anything delectable and legitimate^. 

89 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon'y. 

90 The word "abdan" = "slave," the denotation of this word is wslr^ paradoxical with respect to A-llah vis-a-vis the 

humans\ See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

91 The word "mamlokan" — "I^Ia*" is an adjective for a masculine singulaA There is no English equivalent fort it! 

92 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Ja.1!" 
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78. And Allah akhra/a ([He] produced/ emerged) you b from -<•-, ^> r - f 2^ 
your n mothers' bellies, not knowing you 2 a thing; ' ^ <*^"->^" ^ ^ 
and [He] made for you b the hearing and the sights J*?-j ^-A 0>*i*j Si 

/insights and the af edata {keen-preoccupation of the hearts) 'sjl^VTj ^i^Vfj ^LLllT 

la' alia {craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b 

th an k they 2 . © ^L>3y^ 

79. Have not they 2 seen to the birds w , musakharaten^ „- *fjf j ( .jf 

^ri? driven/ subjectable beings) in the sky's w ^^ JjpniMj> <Ji A* 

atmosphere;not holds them w94 except Allah; verily in ^ jl 2)T ^SC^Ij U »LLUT 

tha'leka(afar-that-it/)* surely (are) Ay a' tert* (miracles/ - ^ , m ,* , 

signs /proofs) for a believing people. © v^j^ji^^i)^ a ^ i 

80. And Allah made for you b of your 11 houses a repose- . ^ « r - J^.i&tj 
/dwelling, and [He] made for you b of the an'ame's* f tt JfL " ¥f „ 
(cattle/ sheep /goats /and camels)' s w hides houses, AzjtAz- ^j^-^SH J*?-J 
kheffbna 95 (affirmably-lighten you 2 ) it w your" travel- f>> L$ij£>JL3L3 
day and your n encampment-day; and of its w wool „ „r ' . r . v , „ ; 
and its w fur and its w hair furniture and mata'an 96 u J l jI3 ^'3^' l*?J °^=^>\ 
(chattel/ things for utility) to a while. jg) gj>. Jl liiiuj IajIjLLIj 

81. And Allah made for you b of what [He] created \^ J$ j^. ^ 
shadows; and [He] made for you b of the mountains * * •* ,* 
coverts x ; and [H?] made for you b sarabeela {raiments/ ' JW*^' ^ >N J*?-j 

protecting you b from the heat, and sarabeela _>>«JI | t ^^2" (J-^Ir-' ^ J*?-j 

protecting you b from your 11 ba'sa {warfare); like tha'leka 't\y'\< ^L^'J", J ^, \- j-jjlj 

(afar-that-it/) x [He] concludes on you b His boon, w97 > 1 * 

la' alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) >' I 

you b toslemoona (you z submit/ you z be Muslims) . ^ yAZZ 

82. So diverted they 2 then verily only on you§ (is) ^ ^ ^ ^ rj 
the announcement* the manifester. 



53 

83. They 2 know Allah's boon w98 ; afterwards they 2 k y ' - •» 



repudiate" it w ; and most of them (<2r<?) the ^ '* ** \ • * 

unbelievers. © 1 f^-'j 



84. And day resurrect 100 [We] from every Ummaten w (people, ^ *i i^A -A "\£ i 



generation) w sha'heedan (witnesser/ testifier), afterwards , 
^ot^/^^^enrutted^or^v^mrr^nbdiev^d^^e^^or^ 



93 The word "musakharaten" is plural, objective noun, meaning they that are driven, subjectable beings, for which there is 

no English equivalent, as almost always for objective nouns! 

94 The expression "[she-them] is to reflect the Arabic "<jA" in the word "Cii *" n V ," which is in the feminine format, 

referring to the birds! And the "birds" is a "j^^^j j^"= "broken plural!" 

95 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

96 The word — "mata'an" has many meanings, among them: furnishings, chattel, things for utility\ See the 

Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

97 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon , y. 

98 Ibid! 

99 That is in the sense of reject or refuse to recognise it! 

100 The word "uaj" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 
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(are)theyyousta'ataba(to be sought to apologise) they 2 . 

85. And if saw they 2 who r dhalamo m {they z wronged) the ^ J*Jt ijiife ^Jjt 1S13 
torment then not lightened a'n (off) them and nor 
they (are) to be reprieved. 5 



86. And if saw they 2 who 1 ' partnered (deities with Allah) •/*f[£ sa yt ll }jtyL\ ^j>j&\ Wj iSlj 
they 2 their partners said they 2 : (O), our Lord those, 
(are) our partners whom' we were invoking of lesser 
than/without You 8 ; so they 2 cast to them [the] say: 
verily you 1 ' surely (are) liars. 

87. And cast they 2 to Allah then-day the salama (submission- jj*jf jj^ j ^5)T Jl iyijtj 
I reconciliation I peace) and strayed them what t „ 
they 2 wetejaftarona(they z craft a lie for fraudulent end) . © 0_irA> '>> L» 

88. Who r unbelieved they 2 and repelled they 2 a'n (off) ffi J j; 1 Iji^j Ij^lf JjT 
Allah's path We augmented them a torment above (^ ^'jJR jj* IjIjlp ji-^j 
the torment by what they 2 were corrupting. ^ ^Tjj iy.K 



89. And day [R^] resurrect 102 in each Ummatert* (community- \ ^ I jg- • '--j 
/ people) w sha'heedan (iterative witnesser/ testifier) on them * J"^ ' 

of their selves w and We came by you g sha'heedan on l-^^ L^>-j fy^'o^^k^ 



s ^50l i-Qp UJjij jVji* Jp 



these; and na^alna (We repetitively descended) on you g 
The Book, an exposition/elucidation for every- 
thing and a divine-guidance x and a mercy w and a "^"JJ * J£> 
bushra (pleasing-tiding) 103 for the Muslims. ^ ^j^Jj 



90. Verily Allah commands: by the justice, and the 
benevolence, and eta'e (giving) the kin's possessors; and y - ^ PI 
forbids [H<?| (regarding) the profanity wl 04 and the - "ir^ ^ 
munka're 105 (rationally objectionable or Sharey'ah prohibited E ' 
deed/ say) and the baghya (envy/ selfish: excessiveness / - JiS^jLJ j^'j j£=*JLf\j Xi^jS\ 
transgression), \He] exhorts 106 you b la' alia (craving currently ^ < , , , t ^ 
unavailable deed that/perhaps) you b reminisce you 2 . ^L-tfj^ 2 p ^==*l*J 

91. Andletfulfill 107 you 2 byAllah'scovenantif covenanted jtj y p \±\ ffi \ffi 3 
you c and let-not breach you 2 the ayma'na (oathsY after 
its w ratification and qad (already and affirmatively) made 

^^vou^^yjaj^^n^m^^u^todee^vejdlv^M 



, ' , » , , ,f %• . * * * 



101 See the Lexicon attached to this Translation for "jJlJj"="fiI-JI Jels"= " ^ injustice-doer !, and "jJLb"= "wronged" 

102 See the lexicon attached to this Translation regarding senA. 

103 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron=j^& t \j^i\j^ i il 

104 The Arabic word used is "ftiaiJP' = the noun of See And "fUiaill" = "profanity" or 

"profaneness" means: vulgar or irreverent say or action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an 
entity, a person or a group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication (sexual intercourse between 
partners who are not married to each other) or adultery (voluntary sexual intercourse between a married 
person and a partner other than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, (4) homosexuality. 

105 See the Texicon attached to this Translation for this rather important word! 

106 Theword"f£^"rootedin"^j"='Vx/5or/i?^'or'W>^^ admonitionl 

107 The word "IjSjl" from "ftuJi" = li^JP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a wholel 

So, "I means jou endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill iA 
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what you 2 do. 




92. And let-not be you 2 like who u unraveled- she y her 
yam, 108 from after a strength w (///^-filaments 109 ; 
tattakhethona 110 {you z take and make) your n ayma'ne 
{paths) a dakhalan {stealth-deception) among you b , that 
dii vjmmaton \paityi community j sue [tjj aiva \jnoie. 
numerous/ prestigious/ wealthier) than Ummmaten^\ verily 
only Allah essays you b by it x and to manifests [He] 
for you b The Qeyamatey's" {Judgment's)!}^ whatyou c 
were in it x differing. 


\ f * f - t ^ , , 
^_-_jljJL>s£j lil£=»jl |y JLau 

' •» , ,< E si » - * 
4l)l jU^jJl. UaJ 


93. And had willed Allah surely [He] {would have) made 
you one Kjmmatan {^nation/ communiiyj |diici| dul 
[He/ he] misleads whom p /who p [H/ he] wills and [He] 
divinely-guides whom p [He/ he] wills; and surely 
assuredly 111 you 2 {shall be) asked amma {regarding) what 
you c were working. 


2uf ^-afc^j iuT ;ll jjj 


94. And let-not tattakheth 112 {you 1 take and presume) your 11 

\7 r J J 

ayma'ne{oaths) a dakhalan {stealth-deception) among you b 
then slips a foot w after its w firming, and you 2 taste the 
ill by what you c repelled a'n {off) Allah's path and for 
you b {is) a great torment. 


* V •, 1 1 \|4.'J '.Vi. 1 1 |«JL»-ij V« 
cJUnJNjSjj^J t^: ^jJ JL«J (J_/^ 


95. And let-not purchase you 2 by Allah's covenant a 
little/paltry price; verily only Allah has it x {is) khayron 
{superior/ worthier) foryou b en{if) you c were {to) know. 


UjI ^U* ^ ^' '-SA^ ^3 


f\ f ~\~\TT\ i1 11 11 A 1 1 1 1 

96. Whatyou b havedepletes;and what Allah has remains; 
and surely [We] assuredly 113 requite whom' ssabaro {they 
had held on patiently) their recompense by ahsa'ne 114 
(perfecter and beautifuler) of what they 2 were working. 


JLj 4l)T JLlP Lj JLiij ^TjLiP C« 

' ,.f i-j." ^ .ft « ' ' .f. 

^p) v • j »L>ju 1 jj| ^-a La ( ^*»>-L) 


97. Whoever [he] worked righteously ofa male or a female, 
while he {is) a believer, then surely \We] assuredly 115 
enliven him a good w life w and surely [We] assuredly 
requite them their remuneration by ahsa'ne 116 {perfecter 
and beautifuler) {of what they 2 wer^vorking^ 


' I .if ^ ' , y ' " 

- ^- . 

. 'IC j» » , , 



108 The lofty expression "unraveled her yarn" is an Arabic tongue expression meaning the person who breaks 

his/her covenant! 

109 The word "ul£j|" is an adverbial construct, but I can not find a suitable way for an adverbial construct except 

to parenthetically prefix "filament" with like, i.e. in a manner of! 

110 The word "iaSl" from " JIajVI" which is "Jl*ja!" for " StiSVl," as stated in MJ* 5 ' U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and making something of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

111 The "a' in "p^U*^" j s a juratory J" ="J" amounting tp= "JjSUIP' i.e. affirmation, expressed by "assuredly"! 

112 The word "SaSl" from " JUiVt" w hich is "JUial" fo r " jUjVI," as stated in 40*^ CP^; therefore,"^!" is always 

taking and making something of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

113 See footnote 2851 above only here regarding ojj^! 

114 There is no English word for <j*^l —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler 'are in their adjective sense! 

115 Ibid, only here for oi* 4 -^ and UJJ^ respectively! 

116 There is no English word for <j*^l —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler 'are in their adjective sense! 
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98. Soifyou g read(mz£/ is in the past tensefXhe, Qur'an, then 

' 1 ) 7/117/7 j. r <1 -Cf 11 _T \ 1 All 1 f j_1 

ista edh 111 (let-\you ] affirmably refuge) by Allan rrom the 
Satan, the rajeeme (the ever multitudinous iy stoned). 


3- • , , >y , 2 ' ' ' 


99. Verily he, not for him (is) an authority over whom' 
believed they 2 and on their Lord they 2 trust. 


^_S.&\ ,Jp ^j'H-- j<i jAil 

dl o 4^=3^ wo lJ*j 

.rftmnKS:. 2r..£r...>mt. 


100. Verily only his authority (is) over whom 1 yatawa- 
llawnaho (they z : take him for guardian/ ally/ friend) and 
who 1 they by him (are) mushrekoona (he- they who partner 
deities with Allah, he-polytheists) . 


j , j, * 

© j^A* ^ (»-» v^i^l'j 


101. And if We interchanged an Ay a 'tan^(Qur'anic statement) 
(in) place (of another) Ay a' ten" 11 (^ Ay a' tan) and Allah (is) 
kno winger by whatyouna%%elo([He] repetitively descends), 
said they 2 : verily only you s (are) a mufta'ren (crafter of 
lies for fraudulent end); rather most (of) them not know. 


c-of "Ui| ijjii lLJUpI diiTj 

> 


102. Let- say \you s ]'. na??ala (repetitively descended) it x Roho- 

j is j \. \, \ r . s / 

al-Qudis (Arch Angel/ Gabriel) from your' Lord by the 
right 118 , to firm whom" believed they 2 ; and (it x is) a 
divine-guidance and a bushra w (pleasing-tiding) w119 for 
the Muslims. 


' 1 » •* It /•'*•*' * * ' 


103. And laqad (iteratively and affirmatively) \We] know 
verily they say they 2 : verily only teaches him a human; 
tongue (ofwhich^yulhedona 1 20 (bias/ devious ly-incline they 2 ) 
to him (is) an Aajami (Non-Arabic), while this x (diction 
of The Qur'an is) a tongue Arabic manifester. 


L»jl ^ • ^ib JLgjl -l-ftJj 


104. Verily who 1 ' not believe they 2 by Allah's Aya'te* 
(Qur'anic statements) Allah divinely-guides not them 
and for them (if) a na inful torment 

C4.-LJ.V4. IVl LllVlll \ I/O j C\ V J i-X 1 1 J- 1 C-l- 1 IVi-lllVllUi 




105. Verily only yaftarey ([he] crafts a lie for fraudulent end) 
the untruth who r not believe they 2 by Allah's Aya'te" 
(Qur'anic statements); and those, they (are) the liars. 


' J *T 'i' ^ ' 


106. Whoever [he] unbelieved by Allah from after his 
belief, except whom p [he] (had been) coerced while 

1*1 /"\ "11 1 1 1 ' f~ r Til 1 r% 

his heart (is) tranquil by the belief; |and,J but who p 
sharaha (he: opened/ pleased/ contented) by the unbelief a 
chest; then on them (is) a wrath from Allah and for 
them (if) a creat torment 


^' ^li w^** 
>^ ^_jIjlp 


107. Tha'leka (afar-that-it/) x (is) because verily they 
istahabbo 121 (they 2 : questingly liked/ preferred) the life w (of) 
this world w over the Hereafter's w ; and verily Allah 


Li jJT's^JT i ji^llT JL^L iJJ'S 

^JL^ H '-fill ^fj 8>Sfl Jp 



7 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

8 The word "right" means Allah's Speech, which is His Wisdom, i.e. real and true aright-guidance_ to a/A 

9 See the Lexicon attached to this Translation for bashasharal joubashsharo I ' mubasheron— j^Aj^i\j^4. 
:0 The word "JaJI" has meanings, among them: deviously inclined, not just inclined! 

!1 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 
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divinely-guides not the people, the unbelievers. 




108. Those (are) whom r Allah stamped 122 on their 
hearts, and their hearing, and their sights/insights and 
those (are) they the neglectors. 


%"\ j& <^>J"\ iJUJjf 
* , - .K , - \ ? 

t s*-* j* - i. 1 


109. La'jaram 123 (inevitably -right), verily they in the 
Hereafter* they (are) the losers. 


1 1 V 1 „ , «" 


110. Afterwards verily your' Lord, for whom 1 emigrated 
they 2 from after when they 2 (had been) tested, after- 
w aiuo jauacio \iuey ejie? teci i/jeir www/ /rietuaii puyyuaL 
and possessional efforts fighting/ striving in Allah's cause) 
and ssabaro (they 1 held on patiently); verily your' Lord 
from after that (is) surely Ghafooron (iterative Forgiver), 
Raheemon (iterative mercy Giver). 


\ * * * 4 * i i i * r 
\-*+*->. Of ^6 slu) IjW-^J 


111. Day ta'tee™ (haps/ 'comes) w each self* arguing a'n 
(regarding) itself* and (to be) fulfilled 125 each self * 
what it* worked while not they (are) yodh'lamoona 126 
(to be wronged thef). 


^j, - * * t > i' , , 
cj* 6^4- J 15 ("J* < 

cJl»-P U t^j-ib <J-^= (JjJJ 


112. And struck Allah a parable/example: a village* was* 
aa'menatan (in a state of secured self-safety), tranquil- she 7 
(it^);ya'atee x (appears/ happens) x it* its* re^'qo* (provision- 
/ victuals for sustenance^ opulendy from every place; so 
it* unbelieved by Allah's boons* 127 so Allah (caused if 
to) taste lebasa (general occurrence involving everyone as if 
intimately wrappingaround ^<r/>) the hunger and the fear 128 
for what they 2 were yassna'ona 129 (carefully craft they 2 ). 

\ / /.. ./. .../.. / 


^ ' C ' £ -* J| C 9 -- <^ ^ 


113. And laqad(verily, already and ' affirmatively)came, (to) them 
a messenger of them then denied him they 2 so took 
them the torment while they (were) dha'lemoona 130 
(injustice-doers) . 




114. So let-eat you 2 of what Allah ra^aqa (provided) you b 





122 The expression "stamped on their hearts" is an Arabic tongue expression meaning: their hearts are sealed so 

that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 

123 The word V" means inevitabk-rightlyX See jr^l! To make the Arabic "V" corresponds to the English 

counterpart "not" the "inevitable" is legitimately modified to "not-evitable" and "rightly" is of course added to 
it to complete the meaning! Thus, V" = "Not evitable rightly ,,= inevitably right! 

124 The word "Jahadd'— "ljJ*l^ s "= they earnesdy exerted their utmost mental, physical, and possessional 

efforts fighting/ striving in Allah's cause! However, the word "JAIa" is root word for "Jehad" which has 
several meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. 
according to the Sharey'ah Imw; (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, 
property, relatives, home, or fellow Muslim. 

125 The word "^jj" from "f lajfl," = "^UalP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole] 

Thus, "yAjJ" means had been endeavored and gathered the last part of an obligation and fully fulfilled iA 

126 T ne worc l "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 

127 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon"). 

128 Some Arabic linguists said that: "<-«jaJ1"= "JjaJI!" See o-JJ*^ £12. and u 1 ^'! 

129 The word "u J^"" 1 , 1 " is rooted in the verb "J-*" 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or 

tried to approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! 

130 The "6>aJUa" = "the injustice-doers," as "pUall" = "injustice!" 
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goodly legitimate; and let-thank you 2 (for) Allah's 
boon* 131 en (if you c were eyyaho 132 (indeed exclusively Him) 
worship you 2 . 




115. Verily only [He] forbad on you b the carrion w and the 
diooci diici swine b licsii diici wiidL \jjciu ueeri) iiivokcci 
for other than Allah by it x ; so whomever \he] (had 
been) coerced neither a baghen (selfish envier/ transgressor 
\he\) nor an aggressor \he] so surely Allah (is) Ghaforon 
(iterative Forgiver) Raheemon(multitudinous mercy Giver). 




11 6. And let-not say you 2 for what describe your" tongues 
the untruth, this (is) halalon (sanctioned/ legitimate) and 
this(£f) haramon (forbidden/ illegitimate), to taftarona (you 2 
craft a lie for fraudulent end) on Allah the untruth; verily 
who* yaftarona (they 2 craft a lie for fraudulent end) on Allah 
the untruth not prosper they 2 . 


t * t< •( t - „ • * *' " 

^\j>- IjiiAj JJL>- IjiiA OaSJI 


117. Little mata'aon 133 (resource for a transitory worldly 
dpliohh and for thpm (it\ a nainfnl tormpnt 


(Jjj; ^Jl ilj\js- (Jjis ^ru 


118. And on whom r hado 134 (they adopted the Jewish "law" / 
customs/ repented)^ e forbad what We narrated onyou s 
of before; and not We wronged 135 them; [and,] but 
they 2 were wronging (to) their selves w . 


L £oy»3 u LL. IjiLa jjJJI (Jij 

^ 3 ; frlllfe £3 £p ^ iJJp 


119. Afterwards truly your 1 Lord for whom 1 ' worked 
they 2 the ill by a jahalaten™ (acting ignorantly or incorrectly), 
afterwards repented they 2 from after tha'leka (afar- 
that-it/Y and reformed they 2 verily your* Lord from 
after it w surely (is) Ghaforon (iterative Forgiver) Raheemon 
(multitudinous merr^Give?^^ 





See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amati" ("boon". 

The word" a y, "="", !) jj-' v ^j^aa. j JjSjj SlJl 5 " = a n article oi intensity and exclusivity for an objective pronoun. 
, The word "£p^'="/nata'aon" is rooted in the word = "matta'd' with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delighft See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
The word "hada" for the singular and "hado" for the plural, has three distinct Arabic meanings: (1) returned to 

the truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish 

customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why 

they say: "law" that is they say the Mosaic Taw, instead of Mosaic religionl 
See the Lexicon attached to this Translation for "jjJUi"="j»llaJ! Jc.li"= "injustice-doer''' and "fUal"= "wrongeA" 
The word "^^'—"jahalaten" is rooted in "dfa" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) did some-thing not correcA So the "jahalaten" is ignorantly or incorrectlyl 
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120. Verily Ebraheema {Abraham) [was] an Ummataif m 
(single believer in a community / 'possessed various traits found 
in a community) w gha'netan (he-devotedly-obeyer/ submitter- 
1 supplicant) for Allah haneefan 138 (soundly leaning [he]) and 
not [he] was of the mushrekeena (he-they who partner deities 
with Allah/ he-poly theists). 


(gfj; O^iLJI qa «il> JUJ Lft*~>- 


121.Thanker(^)for His boons wm ; e/tabaha([He] favorably 
and directly selected) him and [He] divinely-guided him 
to a Sseratten (specific and a single path) straight. 


Jl iilij ^Jo^ I54=li, 


122. And aa'taynaho (We accorded him) in the world w a 
hasanatan w (meritorious-deed) w and verily he (is) in the 
Hereafter* certainly of thessa'leheena (righteous-people). 




123. Afterwards We revealed 140 to you g that ettabe'a (let- 
closely-follow[you s ])Ebraheema's(Abraham's)sect w / faith w 
haneefan ux (soundly-inclined[he\) and not [was] [he] of the 
mushrekeena (he-they who partner deities with Allah/ he- 
poly theists). 




124. Verily only (had been) made the Sabbath on whom r 
differed they 2 in it x and that your' Lord surely rules 
among them The Qeyamatey's™ (Judgment's) Day x in 
what they 2 were in it x differing. 


S } * S is 

'ft^Lu jSS^ i^X/j q\j <Ji \jilz>-\ 


125. Let-invite [you s ] to your ( Lord's path by the hek- 
ma'te^ 2 (wisdom) w and the exhortation w143 [the] hasa- 
nate'f (meritorious-deed) w ;atid le t- argue [you s ] (with) them 
bjwhich u it w (is) ahsa'no 144 (perfecter and beautifuler); verily 
your 1 Lord: He (is) kno winger by whom p [he] strayed a 'n 
(off) His path and He (is) kno winger by the muhtadeena U5 
(they who found and accepted the divine-guidance) . 


' '"i'f '1*' tf 1 ^ ' * f - 


126. And en (if) you c retaliated then let- retaliate you 2 by 
like what you c (had been) retaliated by it x ; and la' en 
(indeed if) ssabartom (held on patiently you c ) surely it x (is) 
khayron (choicer/ superior/ worthier) for the ssa'bereena 
(people of patience). 


>fr> jO*^ 9 OV-5 ^ > L f?> p 


127. And issber (let-hold on patiently [you*\) and not your* 





137 That means, and Allah knows best, Ebraheem {Abraham) (1) was the single believer in a whole community 

(or a nation) or (2) as an individual exhibited the traits of a whole people! 

138 The word " TijiV = "!>U»," in this Ayah is a predicate construct (for CP), hence "incliner/ soundly leaning [he]. 

See t^L^ 3 J J " 'el' J*« ^JP}\ The "inclining/ leaning is /o ^ religion or faith of Ibraheem's {Abraham's); as 
he inclined/ leaned away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 

139 See the lexicon attached to this Translation for "ne'ttmah" ("boon'y. 

140 The word "(j^j!" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded); and "y^jSh" is fire or kingl See <j' JJ ^'! 

141 See footnote 138 above regarding "Uai*"! 

142 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaV 

143 The word "<Uac^a " rooted in "Jafrj" = "exhorted' or "admonished," could mean: exhortation or admonitionl 

144 There is no English word for —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense! 

145 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" / "muhtadeed 
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patience except by Allah; and let-not sadden \you s \ 

Oil L11CII1 dllCJ 1CL-I1UL IUK,U \yc yyUli J J 111 COIlblllCllOIl 

of what they 2 machinate. 


^ >>, 


1 28. Verily Allah (w) with whom *ettaqaw{they z had reverentially 
guarded notto displeaseA^llah) and whom'^re) benefactor s. 


(«-* CAAJ'j Oi^ 1 <*•• Ol 



Tako—ta'kon, shortened for resoluteness and assertiveness. 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Subhana 1 (hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcendingall defects and that everything solemnly stands in 
awe and utmost consecration of Allah) Who asra (\He\ 
nocturnally-ambulatedl journeyed) by abdehe 2 (His slave) 
nightly 3 from The Sacred The Mo sq ue to The Mo sq ue 
The Aqssa (Uttermost), which x We blessed around 
it x to show him \We] of Out Aya'te w (miracles); Verily 
He, He (is) The Sameeo 4 (The Acute-Hearer/ The Enabler 
of others to hear/ favorable Answerer to prayer), The 
Basseero (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts 
and their ultimate consequences). 


1 1 i — * t » M ■ * 

J! ^'j>Jl JL>JLJI ^_J* 

-ifi V 'i- ' /i 'f- ' 


2. And aa'tayna (We accorded) Mosa (Moses) the book x 
and We made it x a divine-guidance for Israel's 
sons that not tattakhetho 5 (you z take and presume) of 
lesser than/ without Me a custodian. 


AUJJU^ ft \ tlUO 1 /fl-" V 9 Li_LJ 1 e ft 


3. Progeny w6 of whom p We carried with Noohen 
(Noah); verily he [was] an abdan (submitter/ worshipper- 
/ slave) shakoran (multitudinous thanker). 


^ 1 j£Ji, 1 jlIp ^j_jIS 


4. And We judged/informed 7 to Israel's sons in the 
book, surely assuredly 8 you 2 (shall) corrupt in the 
Earth w twice;andsurelyassuredlyyou z (j/'^//)overtop, 
a big overtopping 9 . 




5. So edha (when/ if) came appointment (of the) first w (of) 
[them both] We (will have) missioned 10 over you b 
ebadaniworshippers / submitters/ j/^m)forUs possessors 





1 The word "subhana"= "uIaW' has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "ifllifui" or "OaW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 
that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render 
"subhana"="d^ iM " concept by saying: hallowedly and marvelouslj Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe and utmost consecration of Him\ 

2 The word "abdehe" — "His slave," the denotation of the word "slave" is vastly paradoxical with respect to Allah 

vis-a-vis the humans] See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

3 The word "sj*! a* <£ J" J JrfM Jji ch» iS J** u' Jri* J '-iS J" J iS J**" means night-journeying] And the additional 

"nightly" = "<UajJaJI j jAioJI ^Je 5U" is adverbial for emphasis and partialness, i.e. part of the night] 

4 See the Lexicon attached to this Translation for^this multi-meaning word "Same'o"— " feu^ lr 

5 The word "iiS" from " jliutfl" which is "Jl*jal" for "SLi&P' as stated in 40*^ CP^; therefore,"^!" is always 

taking and making! presuming some-thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

6 The word linguistically has double meaning: (l) ancestry or (2) progeny] See <jU«M! Clearly in this context 

progeny is what applies, as the Ayah addresses a people and reminding them about this fact! Also the word 
progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the descendents which are in reference! 

7 The Arabic word "(j-^ a4 "= judged, has many distinctly different meanings, among them: informed, applicable herel 

8 The "J" in 6^" is a juratory "J"= "f^t J" amountingto- "JjSUV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

9 Some say that the in both "ffl " and "u^" is j»«S J " =hidden pronoun foroathl See csjjkty 

10 The word "<-«/' carries several meanings, among them: jwz/, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 
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severe ba'a'sen {warfare) then /iwo (ravaged they ^ 
midst/through 11 the homes* 12 ; and {such) [was] a 
promise mufoola 13 {a matter inevitably done/ fulfilled). 




6. Afterwards {will have) radadna u (We forthwith-returned) 
for you b the recurrence*' on them and We (will 
have) supplied you b by possessions and sons and 
We (will have) made you b more na'feera 15 (preparedness 
in numbers and succorers mobilising). 


& &\ t 1 * >^t i s 9 U 

, *t 


7. En (if) ahsantom (\you c ] rendered meritorious-deeds / says) 
ahsantom for your "selves w and en offended you c so 
(is) then for it w ; then edha (when/ if) comes promise 
(ofjthe other w to displease they z your n faces 16 and to 
enter they 2 The Mosque like they 2 entered it x first 
[once w ] (time*'); and to youtabbero (they 2 ruin/ -damage) 
what they 2 overtopped 17 (overrode/ conquered) tatbera x% 
(an utter-bane 1 'damage). 


%~z>H ^L^i ^L^i o] 

jlpj l\tf bti Ljls ^jLuI oJj 

(«-== : * a >?-j 'y'""£ j^ji 


8. Asa (craving a deed beyond one's means that I 'may) [it*] 
your n Lord to yarhama (mercy-give) you b and en (if) 
reverted you c We revert; and We made Hell w for 
the unbelievers a prison/ a mat 19 . 


- " .4 ' 
^-g->- bux>-j uJLP JlP 


9. Verily this x [The] Qur'an x divinely-guides to which" 
it w (is) upright- straighter and youb ash sher ([it x ] tells 
pleasant tidings) (to) the believers who 1 they 2 work the 
righteous works w that for them (is) a big 
remuneration. 


^ J> ^ w ^ ^ . » Jl *— J^ Jl Jl * £ 

OjJUju jiJdl ju^^Dl y&jjj ("3*' 


1 0. And verily who r they 2 believe not by the Here- 
after* We prepared for them a painful torment. 


1 ^ if 1^1 • ' . jf 1'*' "f 

10 UJI ISIjlp p> bJL^pl 


11. And prays/invokes the mankind by the evil his 
pray/invocation by the khayre (goodness / worthiness- 
/ desirables) and [was] the mankind hasty. 


— ji ji *v j[ *— ji»^ 
> , t , Y ' is- 



11 The word "Ji^" means "among" or "midst," see (jU^UIl 

12 That is jour homes w ! 

13 The word "mufoola"— "Vj*i« " is sjngular, masculine objective noun, meaning: ?'/ inevitably, indeed to be carried out" 

14 The word "Ujjj" is rooted in meaning "forthwith-returned" based on the Ayah: "And when (had) been 
greeted 'youz by a greeting™, then you 7 - greet by better than it w or you 7 - forthwith-return if" (S4: 86) . Also one should bear 
in mind that a "day" "by Allah's rule" is equivalent to one thousand-years of our reckoning, as stated by the 
Ayah: "and verily a day enda (by Rule of) your' Lord (is) like a thousand-year of what you 2 reckon!" (S22: 47)! 

15 The word "ljJ»j" has many meanings, among them, it's a = infinitive noun, perhaps for intensity, and 

"I jL^ail" i.e. numerous peoples mobilising in preparedness for succoring in war or war-status-condition for a cause or a group] 
See £^l! So perhaps, and Allah knows best, the influence of World Zionism since early 20 th Century to the present 
(2006) is a good example, as such influence penetrates most "decision-making bodies" throughout the world in 
support of its unfair and vile causes! See <^*^ J j>axaJ i&IJil! ^j*), and jjui422! <_u£! 

16 The word in "^J^j" has many meanings, among them: your chieftains, or your notables or leaders 

among you! And if that happens to such people in any community then the rest clearly are worsted or 
bested! See <|J^and h&'tjftl 

17 The word "Ijlc" means they overtop as "3te" means: overtop, conquered and prevailed uponl SHJ*^' 

18 Theword'^j^*"" isaninfinitive noun, ion intensity for being repetitive and utteASo," utter smashing" or utter damage] 

19 The word "lj .'"T> " could also mean a "mat!" 
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12. And We made the night and the day a twain Ay a 'ta w 
{miracle 1 sign/ proof), then We erased the night's 
Aya'ta w and made We the day's Aya'td* 1 mubsseratan w 
(discernment-enableif to tabtagho 20 (you z earnestly-quest) 
munificence from your" Lord and to know you 2 the 
years'* number and the reckoning; and each thing 
expounded it x We tafsselari 21 (detailed-expounding). 


£ , - - - • 


13. And each mankind We bounded him his omen in 
his neck w and nokhre/o ([We] produce/ emerge) for him 
The Qeyamatey's w {Judgment's) Day x a book x [he] finds 
it x manshoora (that which is spread, i.e. unfolded). 


tS o^i tfe 


14. Let-read \you s ] your' book, sufficed by your' self w 
today on you g Haseeban (Meticulous Reckoner) . 




15. Whoever ehtada (he found and accepted the divine- 
guidance), so verily only yahtadey (he finds and accepts 
the divine-guidance) for himself*' and whoever \he] 

11 "1 1l~71 * w 1 

strayed then verily only \he\ strays on it*; and not 

ta'^ero (ill-burdens I sins 1 offends) a wa\eyraton (she-ill- 
burden-bearer I she-sinner/ she-offender) another's we^ra 
(an ill-burden/ 'sin/ 'offense); 22 and were not We 
tormentors until \We] mission 23 a messenger. 


* . * ■ ' » - ' £ 


1 6. And ifW e wanted to perish a village w We commanded 
its w affluents then fa'saga 24 (they z rebelled vis-a-vis 
Allah's command) m. it w so righted on it w the say, so 
We de s troyed 'vC tedmeeran 2b (utter-destruction) . 


ij^J 4j^5 tiiif ^' ^j' 'M3 


17. And how-many 26 We perished of the generations 
of after Noohen (Noah) and sufficed by your 1 Lord by 
His eba'de's (worshippers/ submitters/ ' slaves)' s offenses 
PtoQ.cient ) Basseerati(keen:Seer/ comprehensive Knower of 
the facts and their ultimate consequences). 


" r 'iT? i^Ai' f . A 
Jlju ^ 0_j^l Ls5\1aI j»5 j 



20 The word "y*4i!"= "Uu^ tulla" meaning: earnestly quested 

21 The word "^ j"*n" "= that is an unrestricted objective noun indicating intensity or emphasis of the nature of 

the act of that verb itself. In this case expressing intensity of the "expounding," hence detailed \% prefixed to attain 
this intensity] 

22 The word "jjj'=we'%r means: heavy: burden / 'sin y 'offense! Translated parenthetically here as "heavy: 
burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an 
offense for a "jijj'=vi^ier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs 
charged to him. And the vi2ier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, 
it could be fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "iff' as such 
qualification really and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference! See u 1 ^'! 

23 See footnote 10 above regarding &*4. 

24 See the Lexicon attached to this Translation for the word faseoonn ="<jj^"^!" for elaboration! 

25 In this case "utter" is used to intensify destruction! 

26 The word "fS" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many," "how-much" "how-longer 
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18. Whoever [he] [was] wanting the Hastener* 27 We 
hastened for him in it w what [We] will for whom p 
[We] want; afterwards We made for him Hell w 
yassla 28 ([he] shall be broiled on/ by) \V mathmoomarP (he 
who is despised) madhooratP {) (he who is driven-away from 
Allah's mercy 1 he who is reprobated). 




19. And whoever [he] wanted the Hereafter*' and [he] 
endeavored 31 for it* its* endeavor while he (is) a 
believer, so those, [was] their endeavor mashkora 32 


(TO 1 JJJN-i«J Jt 


20. Each [We] supply these and these (are) of your' 
Lord's giving; and not [was] your 1 Lord's giving 

mahdhoran 33 {that which is restricted). 


, , „ j i if jj, 

ixj 2lU bis 1 LVj 5 ~iU- 


21.Let-look[j)/6w s ] how favored/ preferred We some (of) 
them over some;while surely the Hereafter* (is) bigger 

1 wt 11" f* 77 7 / C 1 f }\ 

ranks and bigger tafdhelan [favor/ preferment). 




22. And let-not make [you 3 ] with Allah another elahan 
(a deity) then [you s ] sit mathmooman (he who is dispraised) 
makhthola 3 ^ (he who is disappointed). 




23. And judged your ' Lord that not worship you 2 
except eyyaho 35 (indeed exclusively Him) and by both 
the begetters (parents) ehsanan (reverentially and 
benevolently);eithe£ assuredly reaches endaka(with you- 
/ at your custody) the agedness an ahado bb (a lone/ any- 
one) (of) them both or [them] both, then let-not say 
[you 5 ] for them both: fie; and let-not \you*\ scold 
them both; and let-say [you s ] for them both a say- 
karee-man (soft / pleasing, bounteous, and ennobling). 




24. And let-lower [you s ] for them both, the wing (of) 
humility 37 of the mercy* and let-say [you s ]: my Lord 
erham (mercy-give) them both like what both reared 
me (when I was) a little. 





27 That is, this world goes rather yav/ and after all it is transitory pomp! In Arabic "world' is a feminine gendefi. 

28 The word "(j^^' transliterated "jassid' here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

29 The word "mathmoomari''= "U^aOa" is a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it! 

30 The word "madhooran"— "Ijj*"**" is a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it! 

31 The word has several meanings, depending on the context. (1) "JuiJ <jjJ Ijc i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y^" ji tj*-*i" i.e. treaded = walk on, over, 
or along; (3) "J^^W J^," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this 
context, (4) "A^S cr*V intentionally treaded! When "y*"" in the sense of "striding" it is made transitive by 
"l^!" and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "j»Vl!" See u' - ^', and j^^l 

32 The word "Ijj^i*" is an objective noun for which there is no English equivalent per se\ 

33 The word "Ij j^ " " is an objective noun for which there is no English equivalent per se\ 

34 The word "VjJi^»" is an objective noun for which there is no English equivalent per se\ 

35 The word ="^ >^« jj- *^ JjSjj SIjP' = an article of intensity for an objective pronoun\ 

36 See the lexicon attached to this Translation regarding "•1*11 

37 What a elegant, and eloquent expression is: "the wing of humility of the mercy!" It's your side of ease, 

leniency, kindness and servileness towards the begetter-parents who had begotten and reared you! 
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25. Your 11 Lord (is) kno winger by what (is) in your" 
selves w ; en (if) you 2 be ssa'leheena (righteous-people), 
then verily He [was] for the awwabeena (iterative 
repenters) Ghafooran (iterative Forgiver). 


* ' ' - - • * i*-' 


26.Andeetey (let-accord \you s ]) the kin-possessor his right 
and (too) the poor and son (of) the path (the wayfarer); 
and let-not squander \you s ] an utter 38 squander. 




27. Verily the squanderers they z were theSatans'brothers 
and the Satan [was] for his Lord kaforan^ (iteratively 
ingrate/ unbeliever). 




28. And if \you s ] assuredly shun a'n (off) them ebeghda 
(earnest-quest) a mercy w40 from your 1 Lord [you s ] hope 
for)it w ; then let saybw 5 ] for them say may 'soran (facile) . 


a/ 


29.And let-not make[y^ s ] your' hand w fettered to your' 
neck w and let-not tabsott (swell/ outstretch) it w {you s ] all 
the bastte (swelling/ out-stretching), then \you s ] sit maloo- 
man (he who is dispraised/ despised) mahsooran' 1 (he who 
is: cringer/ in ardent contrition). 


"lis?* U.t.'lT t g C 


30. Verily your' Lord, yabsotto (\He\ swells/ expands) the 
re^'qcf {provision/ victuals for sustenance) x for whom p 
\He] wills and \He] constricts; verily He [was] by 
His eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) Proficient 
Baseeran (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts 
and their ultimate consequences). 

./. /. 


dLSJi ( ^»J cJjjJI la...; j CJjJ 0\ 


31. And let- not you 2 kill your" children (because of) 
khashya'te (reverent-fear w ) (of) impoverishment; We 
provide tnem diiu eyya/^um [incieeci mciucimg you j, 
verily their killing [was] a big wrongdoing. 




32. And let-not you 2 near the adultery x ; verily it x [was] 
a profanity*' 43 and fouled a path (if is). 


.sftB!*:.....^...* 


33. And let-not kill you 2 the self w ,which u Allah hallowed- 
/ forbade, except by the right; and whom p [fe] (had 
been) killed unjusdy, then qad (already and affirmatively) 
We made for his guardian an authority 44 , so let- 
not yus'ref ([he] exceeds / squander) in the killing; verily 
he [was] manssoora (he stands succored). 


, , , ^ ^. , ^ j. , , 4 . , T- 

jLfli 11 , US ,i>JL) 

ivW'. uL^- 



38 The word "I JiA£" is the infinitive noun of "j^," and so the word "utter 1 '' is used to indicate such intensification] 

39 The word "jj"," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate/ unbeliever] 

40 The word has meanings, among them here is: wished for provision— "<jjjj!" See <|J^! 

41 The word"»j* Ji "is"(» J ^' ^"V'see J^HThus we qualify the word "contrition" by ardent xa indicate such strength of contrition] 

42 The word "^ J"""" JJ- *^ A^J^ »I J I"= ",tsy," = an ardcle of intensity for an objective pronoun] 

43 The word "4*i»XS" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions] Some-times the word "<*jalS" Q r 
"<Lia.uJI" is euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, as in this context! 

44 The power means an authority over the wronger to either demand "qesas" that is receiving "blood money," 

exacting retribution, to j7tfy /^ wronger, or extend forgiveness to the wronger! 
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34. And let-not near you 2 the orphan's possession except 
by which u [it w ] (is) ahsa'no 45 (perfecter and beautifuler) 
until attains [he] his ashud 46 (prime/ full mental and 
physical strengths); and you 2 fulfill 47 by the covenant; 
verily the covenant [was] masola 4 ^ (that which is to be 
questioned about). 




35. And let-fulfill 49 you 2 the measure if you 2 measured 
and let-weigh you 2 by the qesttas (rendering absolute 
balance /post removal of injustice) the straight; tha'leka 
(afar-that-it/) x (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) and 
ahsa'no 50 (perfecter and beautifuler) ta'awee'la (ultimate 
becoming). 


. . ^ - . j>£ 

' t' f , , e 


36. And let-not ta'gfo sl (\you s l judge by perspicacity and 
presumption) what (is) not for you g by it x knowledge; 
verily the hearing and the sight and the foaa'da (keen- 
preoccupation of the heart), all those, [he] [was] a'n 
(regarding)'-^ masola b2 (thatwhich is to bequestioned about). 

\ .o o/ .\ ./. 1 


# iiiUTj j^JTj £Litf o] 


37. And let-not walk [you 3 ] in the land w struttingly; 
verily you g never takhrega 53 (you s perforate/ horizontally 
cross to its end) the Earth w and never reach [you 3 ] the 
mountains talkies s 54 . 




38. All tha'leka(afar-that-it/) x [was] its x ill/misdeed enda 
(by Rule of) your 1 Lord makruhan ss (that which is 
dis likable). 




39. Tha'leka(afar-that-it/y (is)of what revealed 56 to you g 
your 1 Lord of the hekma'tey w57 (wisdom) w ; and let- 
not makejjyw s ] with Allah another elahan(a deity), 
then [you s ] (be) cast in Hell w malooman (he who is 
dispraised) mad'hooran 5 * (he who is banished). 


^ ijfc iOl ^jf It. iU;S 



45 There is no English word for 6"**' —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense! 

46 Theword"«j'AWtf/6"=" s ' A "!"translatedas [his" 'prime, full strength^— reached theideal age of physical and mental strengths] 

47 The word "IjSjt" from "f UjS," = "fi*2S" meaning gathering the last component of any obligation to make it a wholel 

So, "Ijfljt" means jou endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill i& 

48 The covenant is to be questioned in censure to its breaker, just like the " she-neonate" gets to be questioned why 

was she killed (S81:8), as she was not at fault at all but her killer certainly is! 

49 See footnote 46 above regarding fulfill. 

50 There is no English wordjfor —ahsanel Both words perfecter and beautifuler axe in their adjective sense! 

51 The word "ciSS" = o^' J ^sLj^b i.e. you judge by perspicacity and presumptionl See 4*0 jty 

52 That is Allah shall question all those jmr&f and the heart regarding what each did, if it was not supposed to do\ 

53 The word "<JL£" in "Jjj»3" nas several meanings, among them: perforated it by making fife^> and large hole in it 

to the other end, or cross it all along to its end. See jjl^a^'and tS^^l! I can not find a suitable word in English 
for"<jjj*," among words such as: bore, perforated, pierced, and all such synonyms! 

54 That is never you reach in height or might of the mountains! 

55 The word "LAjj^*" is a singular, masculine, objective noun— "Jj*i« ^"l!" And_ "lAjj^*" is not an adjective, to say 

"dis likeable," so for such a word there is no English equivalent per se\ See t^-" 3 tjljiJI ij'j 6 '!! 

56 The word "y^ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded); and "(j*J*" is fire or kingl See l)UhUm 

57 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

58 The word "I JJ*^" is a singular, masculine, objective noun for which there is no English equivalent per sel 
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40. Has then assfa 59 ([He] preferentially appropriated) you b 
your n Lord by the sons and ittakhatha 60 (He took 
and made) of the angels females; verily you 2 surely 
say a great say 61 . 

J. CD. J. 


* 'V * i A- - ' ( ' f 

J2-\j QjLiJL) f, jSv'.flyolil 


4 1 . And laqad {verily, already and affirmatively) We variegated 
in this, The Qur'an x to yadhdhakkaro (repetitively- 
reminisce they*) and not [it x ] augments them except 
an aversion. 




42. Let-say \you s ]: if [was] with Him aa'lehaton w (deities), 
as what they 2 say, then surely {would have) ebtagho 62 
(they 2 earnestly-quested) to The Arshe 63 (Throne of 
Kingship) possessor a path 64 . 


US' jlT jJ JS 


/I -s \ i j Vt I?) si 1/1 y/O j / 1 1 si ti i c ti si 1 1 riii Wfil'w sii/lsi wi sim '10 1 riu r /T) S1001 / l / 10S1 

tj. j Uuuana \j^LiiarJ is uaiioweuiy anu mai veiousiy ueemeu 
transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of) Him and ta'aala (ever elevated 
\He\) amma(regarding) what they 2 say olowan (elevation- 
/ loftiness) Ka'beeran* (Big/ Vast). 




44. Tosabbebo 66 (say" subhana Allah") for Him the Heavens* 
[the] seven and the Earth w and who p (are) in them y 

L J V / 

and en (nof) of a thing except yousabbeho (says: subhan 
Allah) [i/ x ] 67 byHis praise, [and] but not understand 
you 2 their tasbeeha (their saying subhana Allah); verily 
He [wasl Forbearer, Ghafooran (iterative Forgiver). 

i. \ .?. „.£ .\ .o / 


'X * . i- t,f i ■». -(ft- 

Ojj t>p* i^-J u^J a lj 
tIj SCJj ^! 

„.....^u)M£:......*»ri:. ™.<r. 


45. And if you g read (read is in the past tense) The 
Qur'an x We made between you g and [between] 
whom 1 ' (did) not believe they 2 by the Hereafter w a 
veil mas-tooran^ (that which is hidden/ invisible). 




46. And We made on their hearts coverts x that-not they 2 
understand it x and in their ears wagran {hearing- 
heaviness) and if you g mentioned your' Lord in The 
Qur'an x alone fled/ diverged they 2 on their rears 
aversively. 


Ijyj^j. jL.il ^ I3J3 


47. We (are) knowinger by what yasta'me'ona (they 2 
affirmably listen) by [it*], edh (when/ since) yasta'me'ona 





59 The word "l^*^ 3 '" in means: [H<?] preferentially appropriated, i.e. favorably individualized. 

60 The word "Jajj" from "iUjVI" which is "J*jal" for "SUSff" as stated in MJ*^' CP^; therefore,"^!" is always 

taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

61 That is with respect to sin, i.e. a. great sinful say\ 

62 The word "y*Ji!"= "U£». i_ilJa" meaning: earnestly quested 

63 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

64 That is a "path" to either "please" Him or "depose" Him and take The Throne for themselves] 

65 The word "subhanaho"— "Ai Laour " has #o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" 

and the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana" or its associates/ inflections (such as "u ^." " " or 
"Sl i^ut 9 ) occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana"— 
"<jIaW' concept by saying: Allah is hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects, and solemnly all stand 
in awe and utmost consecration of Him) ! 

66 The word "tosabbeho" means saying "subhana Allah," see footnote 65 above regarding subhanaX 

67 The word "thing" in Arabic is a masculine, singular gender! Hence, the pronoun referring to it is a "he-ifi" 

68 The word "mastoora" is objective, singular, masculine noun, with no English equivalent, meaning that which is hidden! 
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najwa (secretly-counseling each other), edh (say the 
dha'lemoona 69 {injustice-doers): en (not) tatta'be'ona (you 2 
closely-follow) except a man mas'hooran 10 (one who is 
bewitched). 




48. Let-look bw s ] how struck they 2 for you 8 the parable- 
/ examples so strayed they 2 so they 2 cannot (find) a 
path. 




49. And said they 2 : are if we were bones and rufatan 11 
(decayed corpses/ dust/ debris) are truly we mub'ao- 
thoona 12 (ones to be resurrected) a new creation. 


sift iI4f i^iSjf Ijfuj 


50. Let-say \you s \. let-be you 2 a stone w or an iron x . 




51. Or a creation of what enlarges in your" chests; then 
they 2 will say:who a (j/W/)restore us;let-say[i/6w s ] : Who 

J J \ J 7 J IS J 

fattara ([He] innately-perfectly-originated) you 2 first 
[once w ] (time^);th.&a. they 2 willnod 73 toyou g their heads 
and say they 2 : when (/j) it x ; let-say [you 5 ]: asa (cravinga 
deedhevondone \mearisthat mav^tYmtl/f^Wtc ripar 

LP V V/W IS V y\J f 1/ VP \J I v\j Of f l> VIA-/ I/O V IJ La/If % f ft L-v y J 1 — L i C\ 1 IS llviil. • 


, \\\ is iT , ' . 1 « ' i 

'i'ii ' .*■*'• \«' 'i^f.^i • 
°J* j* Is* v^-)jJ^3 ^r-J'J 


52. Day [He] summons you b then testa/eebona 74 (you 2 
compliantly-answer) by His praise and you 2 presume en 
(not) waited /tarried you c exceptaHtde(x/w/^Mi?). 






53. Andlet-sayJj/<w s ]for My eba'de (worshippers/ ' submitters- 
/ slaves) (to) say they 2 which" it w (is) ahsa'no 15 (perfecter 
and beautifuler);vet'Ay the Satan incites among them; 
verily the Satan [was] for the mankind a foe 76 
manifester. 




54. Your 11 Lord (is) kno winger by you b en (if) [He] wills 
yarham ([He] mercy -gives) you b or en [He] wills 
torments you b [He]; and not We sent you 8 over 
them a custodian. 




55. And your 'Lord (is) kno winger by whom p (are) in 
the Heavens w and the Earth w ; and laqad (verily, already 
and affirmatively) favored/preferred We some (of) 
[the] prophets over some and aa'tayna (We accorded) 
Dawooda (David) Zabora (Psalms/ proverbial wisdoms/ no 
command-rules). 


o'ylUT J ^ JUpI iJjjj 

^ia*j Ui^a3 Ji)j (j^J^f'j 

Ac 


56. Let-say[j)/6w s ]: let-invoke you 2 whom 1 ' you c claimed 





69 The "u^ 1 ^' = "the injustice-doers," as "flfill" = "injustice!" 

70 The word "Ijja^* 4 " is an objective noun for which there is no English equiyalent per se\ 

71 There is «oEngHshword/)mgtomean"^^lt^^"j l '"''"j u^ i: *J CX& ^\ 1 £MJ"So,thecJosestone nwrdis "dusft" 

72 The word "o>*^" is an objective noun for which there is »o English equivalent persel 

73 Theword"u^ a ^Voo/^in"a^'"aW»o/'L>**j,"means/Agi' nodtheirheadsscojfingjy,notjustthemerenodding,See 14 J ^'! 

74 The word "^ ')"" I V' in "u j.'j?* 1 is answered plus compliance with what was requested, i.e. "compliantly answered" 

75 There is no English word for a* - *' —ahsane\ Both words perfecter 'and beautifuler are in their adjective sense! 

76 Theword"j JC ," mArabic is used for. (\) singular and(2)plural as well as(3) "multitudinous foe," see u ljJ ^'and t£ J ^! 
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of lesser than/without Him, then not possess they 2 
the dhurro's (persisting-distress's) doffing a'n {off) you b 
and nor a transfer. 




57. Those, who 1 ' invoke they 2 yabtaghona 11 {they 2 earnestly- 
quest) to their Lord the waseelata 18 (a unique rank in 

si "vsi si i c 'O 1 1 1/1 ~ho *v*i/i/i o si i si r'w / 1 1 1 /j si 1/1 nT sfffftt^st si r ti\ TT7n1^*h I riT\ 

i cii auise I iniei meuiacy / mean oj appioaotj) which \yj) 
them nearer and yarjona {they 2 fearf hope for) His 
mercy w and they 2 fear /know 79 His torment; verily 
your 1 Lord's torment [was] mahthoo-ran m {one to be 
cautious about). 


it " ** ( ' - *ss 

-. , * E t , -. * * . " 
OIjlp oj 3<uIjlp ^Zjjitej 


58. And en {not) of a village w except We {are) muhleko 
{perishing/ causers to perish) it^hetoteThtQeyamatey's* 
(Judgment's) Day x or tormenting it w [We] a severe 
torment; [was] tha'leka {afar-that-it 1) x in the book 
mustooran %x {that which is inscribed) . 


bljLP LijjJLx-o jl 4^4AJ1 


59. And not prevented Us to send by the Aya'te w 
{miracles 1 signs 1 proofs) except that denied by it w the 
[firsts] {ancients); and aa'tayna (We accorded) Thamooda 
the she- camel mubsseratari* {discernment-enabler) w ; so 
dhalamo S2 {they z wronged) by it w ; and not We send by 
the Aya'te* '{miracles/ signs/ proofs) except frighteningly. 


\: "All .•t.l.NM \" — > 

ij niW* &/Sf>~* 4JUJI i^AJ 


60. And edh {when/ since) We said for you g : verily your 1 
Lord encompassed by the mankind; and not We 
made the vision*' which" We visioned you 8 except 
an essay w for the mankind; and the tree w [the] 
mal'ona'ta {that which u is cursed) in The Qur'an, and 
[We] frighten them; so not augment them {that) 
except big excessiveness. 


iki o] iri Si) 

Ui^dJjSj oli^lll j Aj_jiLJI 

@) 1^5 U4*Je> VI ^-*-IjJj 


61. And edh {when/ since) We said for the angels: let- 
kowtow you 2 for Adam; so they 2 kowtowed except 
Iblis, [he] said: do [I] kowtow for whom p created 
You 8 muddily/ (of) mud. 




62. Said [he]: have seen You 8 this whom x , karramata 83 
{You g have bestowed on him generosity and nobleness) over 
me, la' en {indeed if) reprieved me You 8 to The 
Qeyamatey's* Judgment's) Day x verily ahta'nekanna 8A {[I] 
surely assuredly rein/ reign) his progeny w except a few. 


■ - . ^ — . zcJII 1 ji* L*IL(i'il , 113 



77 The word "(^*^!"= "13^ i_illa" meaning: earnestly quested. 

78 The "rvaseelah"— "AiujijJI" means any of the various ways of obeying Allah and observing all His prohibitions in 

order to meet His pleasure. Also, the "waseela" is a unique rank of an abode in Paradise, according to the true 
Hadeeth, also = intermediary] 
19 Unguistically the word "uli" carries dual meanings: (1) fear and (2) know\ Both meanings could apply! 

80 The word "ljj'i a - s " is an objective noun for which there is no English equivalent per se\ 

81 The word "Ijjk***" is an objective noun for which there is no English equivalent per se\ 

82 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI J&la"= "injustice-doer 1 '' and "fUa"= "wronged." 

83 See the Lexicon attached to this Translation or footnote 27 to the Introduction for this important word. 

84 The "J" in "<j£jj^V" is a juratory "J"= "j>^l J" amounting to= " JjSUJP' i. e . affirmation, expressed by "assuredly"! 
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63. Said [He]: let-go [you s ]; then whoever followed 
you g of them, then truly Hell w (is) your 11 requital, a 
requital mawforan 85 (amply supplied). 




64. And istafee^ (let- affirm ably provoke [y^ s ])whom p you g 
could of them by your n voice; and ajleb 86 (let- 
vociferously fetch by/ rally-and-assault [you 1 ]) on them by 
your 11 horses w and ra'jeleka (rider or foot soldiers) and 
let-share them \you s ] in the possessions and the 
children and let-promise them \you s ]; and not 
promises them the Satan except a beguilement. 


J->VT j j^jlij ^UkrjJ 

j^AJlju Loj ji_*JLPj JLllj^lj 


65. Verily My eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) not 
for you g on them an authority; and sufficed by 
your" Lord Custodian. 




66. Your n Lord, Who you^'/ey ([He] gently-drives) for you b 
the folka x (ship/ ships) x87 in the sea to tabtagho 88 (you 2 
eamestly-quest) from His munificence; verily He 
[was] by you h Raheeman (iteratively mercy Giver). 


,1 viiUJi Ji=J ^ csjjT J&j 


67. And if touched/betided you b the dhurro (persisting 
distress) in the sea, strayed whom p you 2 invoke 
except eyyahcfi 9 (indeed exclusively Him); then lamma 
(when/ whence) najjakum (repetitively-delivered you h [He]) 
to the desert 90 (land) shunned you c ; and [was] the 
mankindkafooran 91 (iteratively instate/ unbeliever). 

U. .V .i.^. -O /.. 




68. Have then secured you c (your selves) that [He] 
implodes by you b a side of the desert 92 (land) or 
[He] sends on you b ha'sseban (stone-storm); after- 
wards not find you 2 for you b a custodian. 




69. Or have you c secured to [H^returns you b in it x 
taratari* (once/ phase /periodf another w93 then sends 
[He] on you b qassefan (s batterer) of the wind w then 
drowns you b [He] by what unbelieved you c after- 
wards not find you 2 for you b on Us by it x a ta'bean 94 
(follower-succorers) . 


il^is j^Qc. Juj^ (^ji-i 

" « * v ** ' ^-C " ■*' i - * 

\J . £ flS I** _ Sv 9 m ft ] ! 


70. And laqad (verily, already and affirmatively) karramna 
(We generously and gratuitously bestowed countless boons- 





85 The word is an objective noun for which there is «o English eqioivalent per sel 

86 The Arabic word "loKI" imparts the sense of vociferous fetching by rally and assaulA There is no English equivalent 
per se, hence we transliterate and parenthetically explain] 

87 The Arabic word "all" could mean ship or ships. 

88 The word "t»*^!"= "Ujja. i_ilJa" meaning: earnestly quested. 

89 The word "»yi," ="*-i j < <y« jj**^ Aj^J^, 9 ^'," = an article of intensity for an objective pronoun] 

90 The word = "o^jVI <>» f!sUJI (|l t jliaJP' literally means "desert" i.e. furthest from «»y fe^y o/" Also, 

"^"figuratively speaking could stand for "land!" See u 1 ^'. 

91 The word is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate/ unbeliever] 

92 See footnote 87 above regarding desert. 

93 The word "»jl2" = "aj^l J »>»Jt" means "once," "a time period!" 

94 The word "Ujjj" has many meanings, among them: follower-succorer, as in this Ayah] See <jL«M J <| J^-ty 
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/ veTKtiiis upon unci ennuvtcu) ivciaiii » soils, diici wc 
carried them in the desert 95 and the sea and 
ra%aqna(We provided) them of the goodies* 96 and 
We favored/ preferred them over many of whom p 
We created tafdheelan 91 {absolute favor/ preferment). 




71. Day [We] summon each people by their principal; 
so whomever oteya ([he] had been accorded)his book 
by his yameene w (right-hand) w then those they 2 read 
their book and not yodh'lamoona 98 (to be wronged they 2 ) 
(by) a fa'tila" (the entwined skin slough /thin thread in 
the slit of a date-stone). 


^Lil (J^™ Ij^-li 
j 


72. And whoever [he] was in this*' 100 blind, verily he 
(would be) in the Hereafter w blind and adhallo 101 
(more astray) a path. 




73. And en (albeit) kado (they 2 - nighed/ verged/ almost) surely 
yaf tenaka (they 2 engage you s in sinful/ immoral/ unpraised 
deed/ 'say) a'n (off) what We revealed 102 to you g to 
taftarey (\you s ] craft a lie for fraudulent end) on Us other 
than it x and then surely ittakhathoka xi)i (they took and 

J ctN 11 7 7 1 (\A / 1 1 ' / f ' / 1 P 1 P ' J\ 

made you g ) a kh alee lan 1 m (ultimate faithful friend) . 


- . ',ti ' * i. „.^t i fix ..i^ 

NLii. il.jLisf lit; 


74. And lawla (had it not been for) that We firmed you g 
laqad (verily, already and affirmatively) kedta (you g 
nighed/ verged/ almost) tarkano 105 (incline/ trust and have 

wli \rth ' ^fnrtmft\ to thptn 9 lYhincyl 9 lirrlp 

JVbt JWtW / 14-l/PiU 1 1 J LU L-L1V^1±1 CL 1 L-Ll-L-Lli/ 1 CI -LLLULV^. 


oof all dii^fi ol ^jJj 
5gj ^Us I'll Jijj*IJ 0^=^ 


75. So surely We (would have caused)jon g taste, double (of) 
the life w and double (of) the dying 106 ; afterwards not 
[you s ] find for you g on Us a na 'sseeran (iterative succorer) . 




76. And en (albeit) kado (they 2 nighed/ verged/ almost) surely 
yestafa^onaka (they 2 affirmably provoke you g ) from the 





95 See footnote 87 above regarding dkrerf. 

96 The word "OUJa" = "goodies" = "goodies w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate] 

97 The "!)LJaij" is infinitive noun! So, here the word "absolute" is to intensify "favor!" I believe that the "J j ' frffl t" 

is by way of "favor" in the sense of "prefer" or preferment. 

98 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah. 

99 The word "fatila"— "iUS3" means the skin- slough/ the thread in the cleft of a date— stone, i.e. example of 
paucity for closeness to nothingness. 

100 The word "UiJ" = "world" is a feminine noun, hence the reference to it as "this w ] ! 

101 The word "J^al"= "adhalP is a superlative adjective for "strayer" for which there is no English equivalent! 

102 See footnote 10 above regarding reveal. 

103 The word "iaSl" from " iUuVl" which is "JUial" for " as stated in SHJ^' CP^; therefore,"^!" is always 
taking and making/ presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

104 The word "!)U1*" is "ultimate-faithful-friend" i.e. friend without any "JSi"= defect. "English as well as Arabic- 
English dictionaries almost all do not have an entry for "42il" They come closest to it in the opinion of the 
authors of such a few dictionaries by saying "intimate-friendship" or friendship without defect. Clearly intimate, 
although gives the sense of "closeness and sincerity" it also caries with it the unacceptable open expression of 
"sexual relation," hence making such entry as useless and invalid in terms of "AJi" as stated in The Qur'an The 
Supreme. That is why I chose to express "Aii" as "ultimate-faithful-friendship" and "khaleeP as "ultimate 
faithful friend!" 

105 The word in "lAjj" simultaneously imparts many ideas, inclined, trusted, and be satisfied towards some one, 
and hence relied on such a one! 

106 That is hadjou done that inclining We would have punished you doubly in this life and the HereafteA See tjjkjify 
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land w to egress you g they z from it w and thus not wait 
they 2 after you g except a little. 




77.Dispensation w (ty5whom p ^J(^/ri?^i^)/ and affirmatively) 
We sent before you g of Our messengers, and not 
find you g for Our dispensation* a transfer. 




/ o./i (jewi \y^ei-\you \upuoiu/ sustain iue preset weuouiigaiions 
of) the Prayer* for 108 / {after) the sun's w dolooke 109 (from 
its meridian's incline) to the night's darkness 110 ; and 
the fajir's '{early dawn) Qur'an, verily fajir's {early dawn) 
Qur'an [was] mash 'hoodan {one that is witnessed). 


oi ^^Ji o'*3*3 lW 

<£ 


/ y. -Tviici oi llic liigiiL Liicii Lauanau \iei up yyoii \ 10 ptay uy 
the night after some sleep) by it x an extra w {Prayer) 1 11 for 
you g asa {craving a deed beyond one's means that/ may) 
that resurrects 112 you g your n Lord {in) a status 
mahmoodan {one which is praised). 


(iJJ JL>«4£i JJI ^.j 


80. And let-say \you*\: my Lord, let- admit me [You 5 ] a 

J is J J J L J 

truth's admittance and let-exit me [You s ] a truth's 
exit and let- make [You s ] for me from ladon n3 
{directly and possessively from) You 8 an authority, (to be 
my) na'sseeran (multitudinous-succorer). 


<jj-^ Ji--u ^^ol Cij Jsj 


81. Andlet-sayjj/6w s ]:came the right x and ^ahaqa (ennuied 
and vanished) the falsehood x verily the falsehood x 
[was] ^ahooqan (readily ennuied vanisher). 


oj JK- 11 (>*i3 j^" Lfe 

' * s s . ^ 


82. And nona^elo ([We] repetitively descend) of The 
Qur'an what it x (is) a cure and a mercy w for the 
believers and not [it x ] augments the dha'lemeena nA 
(injustice-doers) except a loss. 




83. And if an'amna nb (We graced bounteously and ennoblingly 
the most desirable and delighting boons) on the 
mankind, [he] shunned and [he] withdrew 116 by his 





107 That is you s up/ sustain/ maintain all the rituals necessary! 

108 The word "a/fe^' is used here as one (the 13 ,b ) of the twenty-two meanings for "j!" See 

109 The word translated here as "inclineV However, Qur'an commentators seem to differ as to the exact 
meaning of the word! Some say: it is from the "Jl jj"= after the sun inclines from the center of the sky, (that is the 
%emtb crossing the meridian)! Said this Omar, and his son, and Ibn Abbas, and Abu Hurayrah! Others say, it 
is the sunset= "i-Jjj*^!" Said this: Ali Ibn Abey Talib, Ibn Mas'ood, and Obeyy Ibn Ka'ab! Unguisticallj I 
believe the former is more supportable. Hence I chose the "incline of the sun" as stated above! For the various 
sayings see 

110 This time span includes Dhuhor, Asr, Maghreb, and possibly Isha Prayers! 

111 The word "AiflU" has many meanings among them in this context is: an extra prayer by The Messenger 
(SAWS) in order to be for him an additional virtue, merit, or excellence! 

112 See footnote 10 above regarding ^j*;! 

113 The word "o^' is closer than ".lie" as you can say: ^"^."a.i <j*jJ JUJI j JU ts Jje," so "u^' which closer 
spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (You) seems to indicate such closeness! See u' -- ^'! 

114 The "Oi*^' = "the injustice-doer," as "flail" = "injustice!" See the lexicon attached to this Translation! 

115 The word "f*ii" in "£M*il" denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did 
the most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to 
express all the various ideas denoted by "f*jl!" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and 
bounteously what is most desirable and delighting! 

116 The word "US' may mean turned away rather fat*. 
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side; and when touched/betided him the evil [he] 

[[was] ya'osan 117 (iteratively desperate). 




84. Let-say \you s ]: each works on his manner* so your" 
Lord (is) kno winger by whom p [he] (is) ah da (of better/ - 
more divinely-guided) a path. 


* , t * , , t - 


85. And they 2 ask you g ^'« (regarding) Ar-Roo'he wns (the 
soul) w ; let-say [you']: Ar-Rooho w (-Ar-Roo'he^) (is) of 
my Lord's command, and not oteytum (had been 
accorded you c ) of the knowledge except a little. 


*1 -r?'' ilrf -^Ai' "J <JJ 


86. Andla 'en (indeed if) \We] wanted surely \We] assuredly 1 19 
go/ undo by what We revealed 120 to you g afterwards 
not[y<w s ] find for you g by it x on Us a custodian. 


lll>-jl c?jJL) Liii. jJj 
UJp ^ iSil oi *y dJU] 


87. Except a mercy w from your t Lord; verily His 
munificence [was] on you g big. 


CSJs !5j^= ki-Qk ^fU^ 


88. Let-say [you*]: la'en (indeed if gathered the human- 
kind and the Jinn to ya'ato (they 2 produce/ bring about) 
by like this [The] Qur'an x , not ya'atona (=ya'ato) by 
its x like, even (if [was/ were] some for some (openly) 
backer/ supporter. 


■ ^ 4 s 

..-^.IIa ...'iNM .'mi! 1% 

Ole^iJl IJLLfc JLkJ jl JP 

„T. hnt< .S 


89. Atidlaqad(verily, already and affirmatively) We variegated 
for the mankind in this Qur'an of every example;so 
aba} 2 ^ ( ' cateponcallv refused) most (of) the mankind 
except kofooran 122 (to have unbelief/ ingratitude). 


55 j£ "S cji oKyK 


90. And said they z : never believe [we] for you 8 until 
[you s ] burst for us from the Earth w a spring. 





117 The word "desperate" here is used in the noun senses, as in Webster's Dictionary] 

118 It is stated in "(jl^l" for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" two distinct meanings: (1) mercy and (2) Isa, son 
of Mary (Jesus)] However, "ar-Rooh" (the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) soul, (3) 
the Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other message), (5) the Command, (6) the individual entity, (7) the 
rejoicing (8) creatures who are special angels, who are "guardians'' over the angels who are the guardians over the 
humans, and (9) the fresh breeze, and (1 0) resA 

"The "J" in "<j-A-\iJ" is a juratory-* 'J"= "^4S J" amounting to= "JjSUV' i. e . affirmation, expressed by "assuredly" 

120 See footnote 2875 above regarding revealed. 

121 The word aba—"^" means categorically (absolutely, without exception) refused, i.e. wo/just simply refused! 

122 The word "jj^," is masculine noun, denoting two meanings: (1) unbelief in religion; (2) ingratitude towards 
Allah's favors! Thus, this translation: "unbelief I ingratitude?' 
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91. Or (/<?) be for you g a garden w of date-palms w and 
grapes 123 then \you s ] burst the rivers through 124 it w 

ta§eeran X7S {intense burst). 




92. Or \you s ] {cause to) fall the sky w like you g claimed on 
us fragments or ta'atee* (\you s ] produce/ cause to descend 
for) x us by Allah and the angels qabeelan {overtly/ visibly- 
/ for our face-to-face viewing). 




93. Orbe for you g a house of %ukhrofen (gilded-look) oi\you s \ 
raise/ascend in the sky w ; and never believe \we\ for 
your * raising/ascending until tona^ela {repetitively 
descend) \vou s \ on us a book we read Tit x l' let-sav \vou 

s ]: subhana X2t '(h 'allowedly and ' marvelous ly Allah is deemed 
transcending all defects and that everything solemnly stands 
in awe and utmost consecration of) my Lord; am I 
except a human messenger. 


Ji ->6j(j2-> M^T Jj^ 


94. And what prevented the mankind to believe they 2 
edh {when/ since) came {to) them the divine-guidance 
except that said they 2 : had Allah missioned 127 a 
human a messenger. 

.o. 




95. Let- say [you s ]: if [was] in the Earth w angels walking 
tranquilly, surely (would have) na^alna (We repetitively 
descended) on them from the Heaven w an angel 
messenger. 




96. Let-sayjjj/6»^ s ]: sufficed by Allah S ha'heedan (Witnesser- 
/ Testifier) between me and [between] you b ; verily He 
[was] by His eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) 
Proficient Basseeran (keen: Seer/ comprehensive Knower 
of the facts and their ultimate consequences). 


^ IJL^ 4&tj Jiia J3 
P- ' ' ^ c . * 


97. And whomever Allah divinely-guides, so he (is) 
the muhtadey^ (he who found and accepted the divine- 
guidance) and whomever \He] misleads so never 
(shall) \you s ] find for them aw'leyaa 129 (quardians- 
/ allies) of lesser than/without Him; and We 
throng them, The Qeyamatey's* 1 (Judgment's) Day x on 


-LLg-JI J~ 

fUjI }S jJr Ji 'Jg4 
„ , _ > t f ». ^ 



123 Invariably throughout The Qur'an when the reference is made to the "v'^ 6 '^' J <J*3«" the mention of the 
date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "fj^V never ever the mention 
of the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapesl" In this respect, there is a 
true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "LjitJI" as because 
surely the £r /A<? Musjiml And in another narration: verily only that "f jM" «■ flfc tof^ o/" /S6tf believeA See 
(joaJUaJI (jibj S(^jSd4l! AAjj, R e f er to the attached 'list of References. 

124 The word "tP^" could also mean "between" or "among!" See ciLuullj 

125 Here "intense" is used to intensify "burst off!" 

126 The word "subhana"= "oW"" has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 
(such as "ifllifui" or "4jIaW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, dW«£ stupendous work 
that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelouslj deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render 
"subhand"— "ljW""" concept by saying: hallowedly and marvelouslj Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe and utmost consecration of Html 

127 The word "<-*j" in carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

128 See the lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " muhtadoon" / "muhtadeenV 

129 Theword"^ ^jl" could also mean, among them: protector, friend. 
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incir idccs \ptone) omyon \uiinci people), |diici| tsu/zmun 
(born dumb-mute people}, and ssommon (deaf people) 130 ; 
their abode- /lodging (is) Hell w ; every- when khabat 
([it w ] faded/ abated) We augmented them a Sa'era w 
(intensely kindling Fire) w . 




98. Tha'leka (afar-that-it/) x (/V) their requital; because 
verity Liicy, uiiuciicvcQ uicy uy wui ^ij<« le 
(signs/ proofs) and said they z : are asfe (when/ if) we 
were bones and rufatan (decayed corpses/ dust/ debris), 
are surely we (are) maboothoona (they who are being 
resurrected) a new creation. 




99. Have [and] 131 not they 2 seen that Allah, Who [He] 
created the Heavens w and the Earth w (is) Qadiron 132 
(He-W^ho is capable of: giving/ doing/ enforcing/ or influencing) 
on (yet-still) 133 [He] creating like them and [He] made 
for them a/alaff' 134 (term-limit) x no suspicion in it x ; so 
aba 135 (categorically refused) the dha'lemoona 13 ^ (injustice- 
doers) except kofooran 137 (ingratitude/ unbelief). 


•$ iff j4j j^j JL#L ^Sr 


1 00. Let-say [you 5 ] : if 138 you f (were) possessing treasures (of) 
my Lord's mercy w then surely you c (would have) with- 
held (for) khashyata (reverent-fear) w (of) the expenditure, 
and [was] the mankind qatooran (iteratively stinter). 




101. And laqad (verily, already and affirmatively) aa 'tayna ( We 

si rmi^s] osJ\ A// V) est /'A// n co c\ ywyif* F*\T\r\F*¥\\^ Ansi^tow^ ( iwtirsi s-1 d c 

accor ueu) ivioja[iviojejjiuiic cviciciii ^ij/a ten ymttactej- 
/ signs/ proofs), so let-ask \you s ] Israel's sons edh (when- 
/ since) [he] came (to) them then said for him Pharaoh: 
verily I presume you g O Mosa (Moses) mas 'hooran (he 
who is bewitched). 


(gfj; 1 J ^>e-L« (^.^AiJ L*JjJ»*if 


102. Said [he]: laqad (verily, already and affirmatively) knew 
you g not descended these except the Heavens' w 
and the Earth's w Lord, evidences-persuaders w and 
verily I presume you g O Pharaoh mathboran (he who 
^^zvaged^^ 


tf ~'f s , i~s , , „ » ' ' ^ ' 

'jj^* ^^^4 Dili's 



130 The words "f*^, tr 4 ^" a// are plural nouns while their f/ftiur/ English corresponding equivalents all are adjectives and so «o 
plural for any except to associate the respective word with a plural noun peoplel Hence, the above transliteratiod 

131 The Arabic interrogative-castigatory particle "pj!" (implying negation) is made up of three parts (1), (j), 
"ftjl," meaning: does //, referring to the or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

132 The word "jJlfl" is masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of: giving, 
doing, enforcing, or influencing] 

133 The prepositional word "u^" has nine different meanings, among them "<-Jj^fi\ j dljILuill" = "yet-still!" See 1 ,'J.M <jj*-»! 

134 The word "<J*VI" means term-limit, see cjUJll] 

135 The word aba—"uii" means categorically {absolutely, without exception) refused, i.e. «o/just simply refused! 

136 The "6>aJUa" = "the injustice-doer," as "f3H&" = "injustice!" 

137 The word "jj^," is masculine noun, denoting two meanings: (1) unbelief in religion; (2) ingratitude towards 
Allah's favors! Thus, this translation: "ingratitude! unbelief 

138 The particle since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 
such a "jJ" amounts to "if or "when!' See ft-"* l#! tr**! 
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103. Then [^] wanted to yastafe^a 139 (affirmably- 
provoke) them from the land w then We drowned 
him and whom p (were) with him together. 


.!sBf._ A. 


104. And said We from after him to Israel's sons: let- 
dwell you 2 the Earth w /land w ; then edha (when/ if) 
came promise (of) the other w140 We came (brought) 
by you b lafeefan (compositely together). 

1. 1 / / \ L. n .Z. .o 1. 




105. And by the right x We descended it x and by the 
right 55 [if] descended; and not We sent you g except 
a mubashsheran (iterative teller of pleasant tidings) and a 
natheran (repetitive warner). 

.\. <c 1 


Jj* 4uJjil 


106. And aQur'an x We sundered 141 it x ; to read it*\you s ] 
on the mankind on mukthen 142 (gently/ deliberately and 
in staying) and na^alnaho (We repetitively descended if) 
tan^eelan 143 (absolute descending). 




107. Let-say \you s ]: let-believe you 2 by it x or let-not 
believe you 2 ; verily who r (had been) given they 2 the 
knowledge of before it x if [if] (is to be) recited on 
them, they 2 tumble to their chins (i.e. on their faces) 
sujjadan (they in kowtowing manner). 


' i l l ' il •( - i ' i' »i« 

JL' IS) 1^3 ^ (UJl 1 _p jl ^.ii 


108. And say they 2 : subhana 144 (hallowedly and ' marvelous ly 
Allah is deemed transcending all defects and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of our 
Lord; en (verily) [was] our Lord's promise surely 
mafoolan l4S (that which is inevitably done/ fulfilled). 


, < - , J , * Jl, 


109. And they 2 tumble to their chins w (i.e. on their faces) 
weeping and it x augments them a khosho'an 146 
(submission of: body/ sound and sight). 




1 1 . Let- s ay \you s ] : let-invoke you 2 Allah or let-invoke you 2 
Ar-Rahman whomever indeed 147 you 2 invoke so for 
Him (are) the names the husna w (most all around 
beautiful)™; and let-not louden [you s ] by your' Prayer w 





139 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word! 

140 Here the word "SjiVI" could mean: (1) Day of Judgment, (2) your turn, as stated in Ayah 7 of this Surah 
(S17:7), (3) the Hour of the Hereafter! 

141 That is separated it in sets oiAyat, each Ayah clear by itself as well as in combination with othersl 

142 The word "t£»£«" = "SUVI j <jsjfr' that is gendy, deliberately and in staying! 

143 The word is the infinitive noun of "4W When such a noun is used it is for strongest intensification^. 
Hence, absolute descending! Also the word "Ji>"" has several meanings, among them: (1) gradual revelation, 
and (2) descending, (3) array\ See £^l! 

144 The word "subhand ,= "oW"" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 
(such as "sailijwi" Q r "*UaW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 
that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render 
"subhana"— "u'^V"" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe and utmost consecration of Him\ 

145 The word "mafoolan ,,= "Vj*i*," is an objective, singular masculine noun, for which there is no English equivalent. 

146 The word involves more than just "humbleness" or "submission" as that suggests bodily or attitudinal 
behavior! However, "le^ii" denotes submission of sight and sound as well! See 

147 The particle is for " JjSUJI" = intensification of the fact that whatever they invoke, Ar-Rhaman or Allahl 
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and let- not tokha'fit (you g lower your 1 voice/ whisper) by 
it w and ebtaghey im (let-earnestly-quest \you s ]) between 
tha'leka(afar-that-it/Y a path. 




111. And let-say Jj/6W S ]: the praise (is) for Allah Who 
neither ettakhatha 1A9 (He took and made) a child and 
nor [was] for Him a partner in the proprietorship; 
and not [was] for Him a wa'leyen (guardian/ ally) out-of 
humility 150 ; and kabberho 151 (let-\you s ]: magnify 
Him /glorifying Him) takberan 152 (an utmost magnify ing- 
^^hmfjcatio?^^ 


- ".»"-» j" 'A i ' 



148 The word "j^j" is based_ on the word "(j*^!"= "Lyj* 4*%' meaning: earnestly quesA. 

149 The word "Jijl" from " jUj^l" which is "JUSa!" for "jliSfl," as stated in MJ*^ U 1 ^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

150 That is to say Allah has no protector out of need to such a protector as such a need is humility\ 

151 That is to say: "j^i V in absolute obedience and submission to Him! 

152 The word "IjjjSj" is the infinitive noun of "j&"= said "j^l in the absolute sense of obedience, submission and 
exaltation of Allah! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. The praise (is) for Allah, Who [He] descended on ,v ~ jjf j^il 

His ^Ji? 1 (slave I submitter/ worshipper) The Book x and " ' j * 
not made [He] for it x a crookedness. Li^p AjZf-- jjj CJ&S\ 



2. Forthrighdy to warn [He/ he/ if] 2 a severe warfare from 
ladon(directly I possessively 'from)liim;ai!id[to] youbashshero 3 
([He] tells pleasant tidings to) the believers who r they 2 
work the righteous-works w , verily for them (is) 
remuneration hasanarft (ultimate meritorious deed) . 



4ijJ J* IJbJLS. lib jJLxi 

Q b-~>" ji-fl Oll;!-!**^" 



3. Ma'ketheena (stayers/ remainders they 2 are) in it x forever. 



4. And warn [He/ he/ it x ] whom' said they 2 : ittakhatha 3 
(took and made) Allah a child. 



ijjj %"\ j£\ \J\1 f^_jff^ J^HS 



5. Not for them by it x of knowledge and not for their 
fathers' (either); enlarged a word egressing from 
their mouths; en (not) say they 2 except a lie. 



J-jjjb^ V) j& cj* 



6. So la' alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) 
you g (are) bakhe'on (fagging/ exhausting) your' self w 
over their effects/footsteps en(if) not believed they 
2 by this the discourse, regretfully. 



* i 



7. Verily We made what (is) on the Earth w an adornment 
w for it w to [We] essay them, which (of) them (is) 
ahsa'n$(perfecter and beautifuler) work. 



8. And verily We surely (are) making what (is) on it ' 
ssa'edan (sterile-dust) joro^an (barren/ lacking vegetation). 



s ^ + ^ ^ r ^ * w 

IJLjl^o l^Llc- La Oji*i>J bl} 



9. Or reckoned you h that the cave's companions and 

the raqeeme's' (name of: dog/ coded inscription/ place)'' 's were 
of Our Aya'te* '(miracles / signs/ proofs) wonderingly. 



lie ^ "ijiif ^JjjTj 



1 The word "abdehe" — "His slave," the denotation of the word "slave" is £Wj7/)/ paradoxical with respect to Allah 

vis-a-vis the humans] See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

2 The hidden pronoun in "j.^" could refer to Allah, the Messenger (SAWS), or the Book, i.e. The Qur'an! See 

3 The word joubashshara ="J&H," has #0 English equivalent per say] So, we resort to transliteration and parenthetical 

explanation] It is a present tense verb where a speaker is telling another to tell pleasant tidings, albeit surely #0/ all 
of the times pleasing to some recipients! As some times "grievous" tiding could be the case! Clearly 
demeritorious people do not deserve any pleasant tidings, except by way of sarcasm'. As raising their expectations and 
suddenly plunging it deep into the abyss of dismality is very fitting for them! 

4 l im a, could mean O^* - *! = benevolence or l>*^= ultimate-beauty- and-adornment-of-deeds/says)! 

5 The word "3»5j" from "ilauVI" which is "JUial" for "JUjVl," as stated in MJ*^ U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

6 There is no English word for —ahsanel Both words perfecter and beautifuler 'are in their adjective sense! 

7 There are so ww/fy different ideas by various scholars /learned men regarding the word "fi*jfl," see 
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10.Edh(when/ since) the lads lodged/retreated to the cave . > , , , ,^ t , 

then said they 2 : [0,1 our Lord let-give us \You s ] from V 1 ^ 1 J] & H 

ladon (directly and possessively from) You g a mercy w and q • t ,, , i^^f ^31- 

let-dispose \You s ] for us of our matter a rashada ' ^ J J ^ '* J 
(maturity-discernment that always concatenates strict adherence 
to what is right) . 



11. So We struck on their ears in the cave a number 
(of) years*. 



1 2. Afterwards We aroused 8 them, to know \We\ which x 

(of) the two parties (is) ahssa 9 (more comprehensively CftO? - ' j&A 
reckoning)iot what (length had) waited they 2 an amadan 
(term-limit end). 



13. We narrate on you g their naba'a (piece-of-significant- ^j^J^ f^. 

and-availing-news) by the right; verily they (were) ' t m 4 

youths (who) they 2 believed by their Lord and We Z4P*& Hit frl 

augmented them a divine-guidance. ^ ^jl* 



14. And We bound on their hearts 10 edh (when/ since) iyuS 'ij'is \\ J g^ta i^j j 

upped 1 1 they 2 then they 2 said: our Lord, the Heavens' w f *?- --<r t T 

and the Earth's w Lord never we invoke of lesser ^ „ a« _ ' " # „ 

than /without Him an elah an(a deity) faqad (verily, already ^1 ^iJ" 5 est 

■fi ' ' ' 

andaffirmatively) said we then shattatta(excessiveness). JJgJ} LJaJai li] 



15. These, our people ittakhatho 12 (took and made they' 2 ) 
of lesser than/without Him aalehatan (deities); lawla 
(why have not) they 2 come on them by an authority 

evident; so who a (is) wronger 13 than who p iftra([he] <y*-; (Ukl q« ^Jai 

crafted a lie for fraudulent end) on Allah an untruth. ^ Jjj, 



16. And (when/ since) secluded you c (from) them and Cj j^k^llJjCpT il) 

what they 2 worship except Allah then let-lodge- - >>tt -,, ;-*}: f u 

/retreate you 2 to the cave; (in it x ) spreads for you b ' ^ . ' 

your "Lord of His mercy w ; and disposes [J-fc] for lsM3 jcj? c^O 

you b of your 11 matter a facility. |Jj5 \li'J* J y\ 



1 7. And \you v | sec the sun w edha (when/ if \it w ] rose 
ta^awa-^ro (\it w ] cants w ) a'n (off their cave that a (that 

which is) the right and edha set w taq'redhohum (\it w ] iSjj jjaJT ^jlS JLj j jfc j f 
traverses them transitionally) thata the left while they / 1 - - , - ^ - tf 

(wrg) in an orifice w of it x ; tha'leka(afar-that-it/) s (is) of fr-*3 Jt-^M 1 ^-h^ 



f^jS could also mean dog=f jj^ See fl946— *1365 » lAajJI jjJI j-X^ jjsajt jl jail ljUUI ljIjS 

8 The word carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, awaken, and missioned 

9 The word "y***!" is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration^. See jjU-aJM 

However in here the word "y^*^'" could be intensive verb "J j 1 ^ 18 "^ cM" or it could be "tj^Wj o^ts J«i 5 " see 

10 The expression "IFi? bound on their hearts" is figurative Arabic tongue expression meaning: gave them patience and 

strengthened their resolvel 

11 There is a distinction between "fUf = "upped'— "got up or roci?" (7« //.r intransitive sense, and "stood '— "cJij!" 

12 The word "^!" from "jUJ^I" w hi c h is "Jbual" see footnote 3032 above! 

13 See the Lexicon attached to this Translation for "^JUa"="^Slall (Jcli"= "injustice-doer !, and "^Uai"= "wrongeA" 
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Allah's s4ya'te w (miracles / signs / proofs); whomever _ y - ^ ^ S>. , r 

Allah divinely-guides then surely he the muhtadey 14 - ^ ^Aj^lI 

(^e #^0 accepted the divine-guidance) and jlI^JT ^1 2)1 jl^T ^ 

whomever [H<?] misleads surely never s ] find for f ' t t , ; J > 

him a w,2 y^^.(9^ r ^^/. ^). < ^ scerner /.EH^ el: - © '^✓* LJj o^-q^ [JL.k) 



iclAndreckonthem[yw s i^;)/^^ e „ , , ,< 

sleepers he-they) while they (w/i?) rogoodon 16 (short time a J*J p-*J U»LajI ^tr-^J 

joyous sleepers he-they / nappers he-they); and We 

transpose them awhile thata(th at which is) the right and JL*~JI cybj 1 ol a 

awhile /&zta the left and their dog (/>) basetton < E * . 

(stretching/ spreading) his forelegs by the wasseyde 17 -T ?^-r,. ^"Jr* J 

(courtyard/ threshold/ cave); had cognized 18 you h over , >. ^Jj'J - .fc ; * t jt > T 

them surely (would have) fled/diverged you h from " --^ 

them fleetly and surely (would have been) filled you h ^ ^> l£a!1' 

of them horror. ®^ * J ' J 



19. And like tha leka(afar-that-it/Y We aroused 19 them to 

mutually query they among them; said a sayer of £ m \ ^ ' _^ 

them: how-long 20 waited you c ; said they 2 : we waited a ^Lj J^L. JjIS Jl3 j^^n 

day or some (0/) a day; they 2 said: your 11 Lord (is) ] Jjj ^ (_r£j ] j(j 

kno winger by what tarried you c ; so let- mission 21 you 2 -^(J^-J ■>* ' -r 

an ahada 22 (lone / any-one of) you b by your 11 silver IjjjuU JLiL 1 Uj JUpI 
this*' to the city w then let look \he] which 11 it w (is) ' i- -.'f 

tf^/fetf («?or<? befitting) a tta'aaman* (wheat/ edible/ food- <->» ^-'^ L * <*^->-# _(•■ 
grains) x then let come f^e] (/<?) you b by a re^'qetf t£l ^Ja 

(provision I victuals for sustenance)* of it x and let < • * v 7 •» •"* ' ' 1 

yatallattafi (\he) be: fine / subtle- / gentle) and let not Vi^Wj ^? Jj^ ,^=^ 
assuredly perceive by jou h ahadan(lone/ any-one). q, i.1Z.f » <L,. 



4JD 



20. Verily they transcend/ observe they 2 over you b jf^^Ii-^^Jc- jjj^jaj o! (*ri 

(would) stone 24 you b they 2 or return you b they 2 into \yS& j ; 

their sect w / faith w and never thrive you 2 then ever. ^ fti 



21. And like tha'leka(afar-that-it/) x We (caused to) stumble 25 Ijffi't • •] p ,j)t ^£-,j 
on them to know they 2 that Allah's promise (/j) right; 
and that The Hour w (/Z>gr<? ix) no suspicion in it w ; edh 



14 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " ' muhtadoon" / "muhtadeed" 

15 The word "UalLi" i s masculine, plural subjective noun, with no English equivalent, meaning not sleepers! 

16 The word "rogood ,= " is a masculine, plural subjective noun, based on "JSj" which is different than "fU" or 

as "JSj" means: had a xW/ joyous sleep. So "rogood'— means they that are j^o^ /Sowe but 

joyous sleepers or nappersl Although their "resf' or "napping' period was over three hundred years, that seemed to 
them "a day or a part of a dayl" So, in terms of time in death that period is not even tiny but nothing] See ^^jfil 

17 The word "waseyd'—"^ a ^" bears many meanings, among then: the courtyard, the threshold, or the cave itself. 

18 The word "JJU" = "<Ulc j j^Vl ^fe that is cognized (certain matter), See <| J ^l! 

19 The word "Caj" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, awakened, and missioned. 

20 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longl" 

21 See footnote 17 above regarding 

22 See the Lexicon attached to this Translation regarding "»!" 

23 The word "< a nVij " = "(jSjij," and in concrete (material) terms means: fine and in abstract terms it could mean 
subtle or gentle or both! See >L«aJ! I know of no English word which simultaneously denotes: fineness, subtlety, 
and gentlenessl Hence, the only available resort is transliteration and parenthetical explanation! 

24 The word "(**Ji" in "f&J**Ji" is the derivative of "f*J," which has many meanings: (1) stoned, i.e. struck with 

a stone, (2) cursed, (3) used abusive language of any kind, (4) left (someone) alone, i.e. left off, (5) 
banished, (6) surmised, and (7) killed! 

25 That is We caused others to come upon them by chancel Hence, they came to be known without their demand 

for that, or without the comers' quest for that! See "IJh I 
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'n/ since) they 2 mutually altercate among them ^^y.-\ \\ l£j ^ 

their matter then they 2 said: let-build you 2 on them j^-j \J\m '^'jA 

a bonyanan x (jixed-and-agQrandi?{ed build) x thehLotd (is) ^ , , *-\ ,<^t _ H<! 

knowinger by them; said they 2 who 1 ' prevailed on ^fi 

their matter: surely nattakhethanna 26 (we assuredly take ^-J- 1 ?^ <J* 

make) on them a mosque. ij|j5 1^>^« j*-^ 



22. Shall say they 2 : a three, their fourth (is) their dog; and j jjf * " \ * ^[5 ojjill 
they 2 say: a five, their sixth (£r) their dog, m ^ , \ 

conjecturably by the invisible; and they 2 say: a fr- 1 ^ a— >• ff^j^^i) 

seven and their eighth (is) their dog; let-say bw]: %^ ^>JJl£ ^.TaTT. 

my Lord (£r) knowinger by their edda'te (small: t ,,t ^ * *~ , Z' , > 1, 

number I count/ total), know them not except a few; ^\ ^ ^ <*r^ =s ' <rri^ 
so let-not dubitate \you s ] in them except an ^)J5 • j Tl-j ^Jju 

apparent dubitation 27 and\et-nottastaftey(you h seek the 
situationally apt and wise opinion) in them of them an 



ahadan 28 (lone [any-one) . ||!| 1^- 1 J*$Ii 



23. And let-not say hw s ] assuredly to a thing: verily I Jjj *,| ^3 

am a doer of tha'leka(afar-that-it/) x tomorrow. 



JLP 



24. Except if Allah wills; and let-remember \you s ] your 1 1 ffff . t _« 

Lord, if disremembered you h and let-say ]you\: asa J ^ * - ^ t 

(craving a deed beyond one's means that/ may) (it) be that 
divinely-guides me my Lord to \I\ near of this a 
rashadan 29 (maturity-discernment and always concatenate jjfj; IjlLj Ijlla^. C/j^i 

strict adherence to what is right) . 



25. And waited they 2 in their cave three hundred years w <_jc^ iSL dJb Jtj^ <j i jLi) 

and i^dado 30 (thej K further-augmented) a nine. ^ £^ j^ji^jj^ 



26. Let-say |>w s l: Allah («■) knowinger by what waited r£ /J ] Jj ^ flf jj 

they 2 ; for Him (is) the Heavens' w and the Earth's* * " t , 

invisible; let-discern \You s ] by Him and let-sound *4i o'ju-JI 
off 31 \you s ], not for them of lesser than/without ^ ^ £ iL._2.fj 
Him of a wa'leyen (guardian/ ally) and not partners ' ' • , > - 

[He] in His iRuje aa^adatP^lgtte/afvt^ © l ^ IL ^ 5U 4^-^ 



27. And let-recite bw s ] what (/W revealed 33 to you g . Jjjj 

of your t Lord's Book; not a substituter for His \ : '< ' «^ .i^,.. 



26 The word "ji-j" from "-U-VI" which is "JU3aj" for " JU-Vl," as stated in VJ*^ U 1 ^; therefore "JaSj" is always 

taking «W making something of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

27 The "apparent dubitation" as to say, for example: "but there is no evidence to jour contention^" 

28 See the Lexicon attached to this Translation regarding "JmI" 

29 See the Lexicon attached to this Translation for this important word. 

30 The word "JlJj?' implies greater intensity, and jrUU says it is "fcW' So further is prefixed for this purpose! 

31 The words " j*aA"=" 'discern" i.e. you understand the true character or nature of. And "sound off" means 

you express jour beliefs vigorously. Both "j^i" and came in the past tense construct for wonder in a command 

form context, in order to say: how much "Hearer" is Allah and how much "discerner" is Allah! Clearly the 
pronoun refers to Allah, "Him" although it is possible that the pronoun could refer to The Qur'an too. But 
in either case it means nothing is more of a hearer or a discerner than Allah at all! Hence, by what is revealed to 
jou, 0, Mohammad, "sound off and see through^' 

32 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J-J!" 

33 See footnote 147 below regarding reveah 
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words and never find \you s ] of lesser than/without ^ \jj *~h ^jji^ 

Him multahadan (a refuge [haven). 



28. And issbir (let-hold on patiently \you s ]) your* self* with ^ - 
whom r invoke they 2 their Lord by the ghada'tee ^ 
(dawn-until-sunrise) and the asheyye^ 4 (early night or qjJoJ, 5j JLiJL> 

whole nighl) they 2 want His Face 35 ; and let notsurpass /" ' _ i> 
[y^ 5 ] your 1 [both] eyes w a'n (off) them, wanting [yo# s ] jl>j3 iJLLp ais V3 j^^J 
adornment* (of) the life* (0$ the world* and let-not . > < ^ j - „ « ~ 
[)/^ s l obey whom r We (caused to fe) -neglectful his V3 S-**^ 1 H> 

heart a'n (regarding) Our thekre (Qur'anl message) and 
ettaba'a (\he\ closely-followed) his Zw*z (tendentious 



iiy* f^S\j li^i ^i- jlllS ULlpI 



and [was] his matter a wanton 36 . ffiS \£>j 'a^^Lj^J 



29. And let-say \you s ] the right from your 11 Lord; then -* > 

whoever willed so let believes \he\ and whoever * O* 3 Oi J*J 

\he] willed so let unbelieves \he\; verily We prepared ^| ^^iscJj ;I» .j-j o?3-^ 

for the dha'lemeend' 1 (injustice-doers) Fire* surrounded * , \ '* " t 

by them its * suradeqo^ (colossal teni) and <?« jUj- i>£»l Ijli p i * I'M! 
yestagheytho (they z seek: help/ reviving-and delightful-pasture . . * ^ j ^ 

producing rain water) 39 youghatho (they z would be '■>* - ^jrt^iOp 4^!/** 

helped/ revived) by water like the muh (molten metal), J ' iff 

\if\ roasts the faces; wretched the drink and fouled* s — ' 

11/1 ^ " ji » — * 1* 

elbow/ arm couch 41 . ^ [Any. cJi. llj il>!y^ ' 



30. Verily who r believed they 2 and worked they 2 the ) "| ^^jjjT o! 

righteous-works *; verily We waste 42 not a ' * "*~* * „ „ *' * 

remuneration (0$ whom p ahasana (\he who] rendered cr" * "J s?- 1>e i l ^ aJ, 

meritorious-deed as) a work. ^ ^L^, 



31. Those for them Ad'nen's (Eden's) 43 Paradise*/- ,t,,fx. ^ l *jbJj' 

Gardens*; run* from under it* the rivers; they 2 (are , ,'f - . '.ti^-lff ' *5 

jjL-i ^ 43 oy>- Jr*\ ^ff- 

being) adorned in it* of bracelets of gold and they 2 „ f . * „• , ; 

wear green garments or tine silk and brocade; j 

reclining they 2 in it* on the couches; ne'ama (most ^ CJ&r* ^j^^l ^»±^> 



34 In English there is no exact corresponding words for = "ghadatee" meaning (danm-until- sunrise) and 

"<^ e '," i.e. "asheyyo" [early night or the whole night)] 

35 The expression: "His Face" is an Arabic tongue expression meaning His Pleasure or His countenance. 

36 The word "Uaja"= "wanton"= "unrestrainedly excessive!" 

37 The "<jA»JUa" = "the injustice-doer," as "fUall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

38 The word "suradeq"— "t49Jlj«i" has several meanings: (1) colossal tent, (2) colossal walls of colossal 

thickness, (3) colossal thick smoke, (4) an ocean! Perhaps all apply\ 

39 The word "t jTwt . 'i i nj " could stand for two distinct meanings: (1) thev seek help or (2) they seek reviving and delightful- 

pasture producing rain wateA Arabic dictionaries say: " ''mW ' =£"*J! ji =" ^!*^ J UJ*^ W^ 3 

AaUJI jjc" = ca ]ls seeking help or a reviving and delightful-pasture producing rain at time of need! And = J**S 
(jkl*!! j fblSli i^jIaJI! So this yf)vzi> suggests meaning (2)! See ^Ijfl and u 1 ^'! 

40 The word "muhF— "J^l" has several meanings: (1) molten metal; (2) turbid black colored oil; (3) pus of the 

dead body. Clearly, perhaps all apply in this case! See 

41 The word "lisj>»" means: armed-couch, armrest. 

42 The word "5*^" rooted not in but "£UiP' and means: 4** 4i ^*^"=made it to waste! 

43 The word "u JC " is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"(jjc" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "u JC '" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 
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excellent) {is) the reward and hasonat {ultimately perfected dj\^f\ liijTjVf 

and beautified- shey)^ elbow couches/ armrest 45 . 



32. And let-strike \you s ] for them a parable/ example: 
twain men We made for an ahade^ {lone/ 'any-one) {of) 
them both two gardens w of grapes 47 ; and We ^ qcjJ- LL»j^-V 

bounded- /hedged them both by date-palms w and „ • _ . _ '» „ 
We made between them both ^ar'aa 48 {green standing • lA^iis-j 

cropjust before harvesting/ the vegetation after sprouting). ^ 



33. Both [the] gardens w churned out w [its w ] okold- {fruits] 
crops/ edibles)^ and not tadh'lem* 9 {curtail) of it x a thing; 
and fajjarna {We caused to gush) through 50 them both a ^ |r\ 1 ; lS*^Jjj ^i^i, ill 
river. 



^ jj$ L^f vLai; Jcl^JI 



34. And [was] for him a thama'ron x {trees / plant-crops / - 
fruits)? so [he] said for his companion while he {was) 
mutually dialoging him: I am more than you g a 
possession and mightier nafara si {clan / tribe) . 



ILa % lit >j 



l5Ajjplj 



35. And [he] entered his garden w while he {is being) .^fh'S ^JlS 3*3 Ji-ij 
dha'lemon 52 {injustice-doer) for himself w ; said [he]: not £j( jlJ J\ ^\Xa Jl5 
I presume that perishes this*' ever. 



no 



36. And not [i] presume The Hour w (/j)upping w and ^ < ^ 

{indeed if) rudedto {had been forthwith 53 returned me) to ' * m tf 

my Lord surely assuredly 54 [J] find May ran {choicer/ - 4^? IS*" O-^^ Jj J] 

superior/ worthier) than it w a place (0$ a transpose 55 . ggj. 



37. Said for him his companion while he {is being) 
mutually dialoging him: have you h unbelieved by 



44 This suffix -she y is ^ = the feminizing article designating word/phrase femininity! 

45 See footnote 40 above regarding couch\ 

46 See the lexicon attached to this Translation regarding "A*!!" 

47 Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to the "sh^VI J <J^'" the mention of the date- 

palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "fj^l," never ever the mention of 
the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapes!" In this respect, there is a 
true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "LaiaJI" a $ j&JP' because 
surely the "fjM" is the Muslim! And in another narration: verily only that "fjM" is the heart of the believeA See 
(jaaJUaJI <jiljj £>i s<jj&AJI <UJj Refer to the attachedlist of References. 

48 See the Lexicon attached to this Translation, or better yet Section 32 of the Introduction to this work. 

49 The word "^1153" has many meanings, among them: "curtail!" See 4*'^'! 

50 The word "J^" could also mean "between" or "among!" See (jU^Ul! 

51 The word"»<2/«ra"="lj* J "meanstheman's/^e or more likely his "party" ranging between three and less than ten! 

52 The word j^^" = "^oiS <J C '^" = "the injustice-doer," as "(JUall" = "injustice!" Also, in this Ajah, the word "fJUalt" 

is to qualify the word "(J*'," in "1^*1," which is singular or plural So here the "village" is Makkah, thus, in honor 
for this particular "village" the "wrong" is not associated with it, like in almost all other villages mentioned in The 
Qur'an, but to its people! And here since the "LfrW" could be treated as plural or singular, the singular is used to 
perhaps indicate that every one of them was a wronger or the over whelming majority of them were so! 

53 The word "CtiAJ' is rooted in meaning forthwith returned, example the greeting must be "forthwith retuned" 

as in: "And when (had) been greeted you c by a greeting^' then let-you z greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it. w " (S4: 86)! 

54 The "J" in "O^i" is a juratory "J"= "f**&\ J" amounting to= "JjSUV' i. e . affirmation, expressed by "assuredly"! 

55 The word "UIam"= "a transpose" means a place of return! 
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Whom \He] created you 8 of a tora'ben (crushed sand), 
afterwards of a sperm-drop w56 afterwards sawwaka 
([He] erected/ evened/ setjou g ) a man. 



38. But I 57 , He (ix) Allah, my Lord and not [i] partner 
(deities) by my Lord an ahadan^ (lone/ any -one). 



~<Xt ^-A % ^ > ^ 



39. And /^W<2 (^7 ^ (when/ since) you h entered 

your' garden w you h said: lo/whatever 59 willed Allah, 
no strength except by Allah; en (if) \you s ] see me 
lesser than you g (in) possession and children. 



40. 



So (craving a deed beyond one's means that/ may) my 
Lord gives me khayran (choicer/ superior/ worthier) than 
your'garden w and \He] sends ovetit w husbanan 60 (by way 
of settling account or retaliating by: thunderbolts/ -fragmented 
stones/ scourge) from the sky w so \it w ] becomes ssa'edan 
e-dust/ a waste) %alaqan (slippery-land) . 



41. Or becomes its w water ^ghawran 61 (ground-deep-drain), 
so never can [)/6w s ] seek for it x a quest. 



42. And (iW few) beset by his thama're^ (trees/ plant crops- 
/ fruits) x ; so became 62 iteratively inverting his 
both (hands') palms 63 overwhat \he] expended in it w 
while it w (was) khaweyaton w64 (ruinously-empty and its 
walls had fallen) w over its w trellises;andsays[/6^|:j/^/^/^ 
(O, for a longing that) I not partnered (deities) by my 
Lord an ahadan 63 [lone /any-one). 



ii^! jj j^Li tiji) 



43. And not was w for him a fe'aton w (band/ party /group) w 
succoring him of lesser than/without Allah and not 
[he] [was^untasseran 66 ^ who succors and assists himself). 



44. Far-there 67 , the guardianship 
Right, He (is) khayron (superior; 
khayron aoqban (consequence/ effect). 



(is) for Allah, The 
a reward and 



45. And let-strike [yw s ] for them a parable/example (o/J 
the life w of the world* like water We descended it x 
^^Jron^thejsky^tho^^ 



gLftS' LjjlM 5j*^-l (*i«_^v9lj 



56 The word "Aikj" in the text has at least /a^o distinct meanings: (1) a ^/ro/) o/" pure or clear water, (2) drop of semen\ 

Clearly, and Allah knows best, here is the male semen! 

57 The word "U&J" is made of two words: "u^" and the pronoun "U," meaning "but P." 

58 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jm!" 

59 The particle "'-»" is "■k>" ji (*"!," = conditional noun/particle; or = "J>^a>» ^"S" = connective noun 

meaning that whichl See J>»xaJ tjijiJI i-jIjcI anc l ljIaJI a^I J i&y^A 

60 The word "husbanan"— " > " means: o/" reckoning settling account or retaliating by: thunderbolts, fragmented 

stones, scourgel For other meanings of "uW"*^" see the Lexicon attached to this Translation^. 

61 That is it drained deeply into the ground! 

62 The word "£^1" carries the dual meanings of: (1) became or (2) dawned! 

63 The Arabic tongue expression: "turning both palms of his hands" means openly expresses sorrow/ regret/ grieving] 

64 The word by definition means empty and in mini See and cS jl 4ty 

65 See the Lexicon attached to this Translation regarding "•**!!" 

66 The word "muntasera" is singular, masculine, subjective noun meaning: one that assists and succors himself" 

67 In Arabic the demonstrative noun: "UA" "ii!UA" a nd are used respectively for "here" (near), "there" (middle) 

and "far there (for the furthest^ For the "Jj*j"= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the 
faA In English there are only two aspects of demonstrative nouns: here and there\ 
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then became hasheeman {dry-broken stubbles), scatter it x ejj jg iLiui 

the winds w ; and [was] Allah over everything "J; Ji. 7*h_£\ 

Mug'tadder {Overcomeer/ Prevailer). 



46. The possession and the sons, (are) an adornment* i^tf "'Tf i ' ' '"IT- 'ti'ff 

(o/5 the life* of the world*; and the ba'qeyato^ {ever ' ^ **** 3 JU ^ 
endurers) w the righteous-works w (are) khayron 
(choicer/ -superior/ worthier) enda (by munificence of/ by * ■ ,t fr 
R#/i? of)youf Lord a reward and a khayron a hope. © j*^J '-i'3 J 



47. And dayWe(<r^^)themountains(/o)treadandlj)/o^ s ]see ^»jVf JCi-T ^3 

the Earth w prominent 69 , while [IF<?] thronged them; »jr . 8 r (J 

so not left [lt^] of them an ahadan 10 (lone/ any-one). 



48. And (had been) exhibited they 2 [on] 71 your' Lord (in) 
rows; laqad (verily, already and affirmatively) you c came 

(to) Us like what We created you b firs t x [once™] (time w ); 5^. jjf^i-lU- 

rather you c claimed that [If 7 ^] never make for you b ^ tf ^ « 

an appointment. © 1 - L P> >J J*^ 1 



49. And (had been) put-forth the book x ; so \you s ] see the ' ffi * ,,:<;n ' • 

cnminah (are) mushfegeena(he-they who are in disquiet) of , , ' ' 

what (£f)init x ; and they 2 say: ya'waylatana 12 (O, what a (x&fj OjJ^ftjj h&*^~> 

pending disgraceful ruinous plight about to betide us); what ^ 

(£r) for this, the book; neither misses [// x ] a small w73 and ^- " ( ' ^ „' ✓ 

nor a big w except ahssa 74 (\it x ] comprehensively 1$^>-I a I ajj-S' 3jj*^> 

reckoned) it w ; and found they 2 what they 2 worked < A _ ' 1 JLc ri i ' '" 

hadheran (present at a predetermined time and place); and ^ J ->^ p J-^JJ 

not wrongs 75 your 1 hotdahadan 76 (lone/ any -one) . (ggj) lo^. | 



68 The "baqeyaf— "^I^W^'^plural feminine subjective noun, those that are ever endurers-ever-good she-one?), such 

as good deeds: e.g. prayers, fasting, Hajj, charities, mentioning of Allah and His various all around most beautiful 
attributive names and His various favors, etc.! 

69 The commentators of The Qur'an say that the meaning of "»jjV= "prominent" means: (1) without 

mountains, structures, trees, or shrubs, or (2) all those buried inside it are brought out of it! 

70 See the Lexicon attached to this Translation regarding "JWI" 

71 It is important to note here that "(j&"= "on,"is adverb of time/ place u.e. circumstantial, state or condition! See 

72 The word "ja-waylatna"—"^^^' is made up of three parts: a) "ja"= "V is a vocative article, indicating the 

person or thing being addressed, b) "wajlata"= "^j" is singular feminine for a pending disgraceful ruinous plight 
about to betide them, c) "nd ,= "M," the suffix article for masculine plural pronoun, for "usl" So such people 
who are subject of this "waylata"— "l^jj" are crying for an impending ruinous disgraceful plight about to engulf 
them and feel completely helpless towards iA 

73 The words "SjJ*" 3 " and "»J&*" translated as "small' and "big" respectively in order to reflect the fact that the 

twain references are stated in the feminine formats] Therefore, the need to reflect the Qur'anic text as is\ 
Additionally, it is interesting to note: (1) that as a general principle in the Arabic language the masculine 
construct is a rank higher than a feminine construct. Since the reference here is smallness of the sin, so 
feminizing its construct surely slights it even further, even that of an "atom's" worth! (2) Also as a general 
principle in the Arabic language, the more letters in a word the more meaning it carries! So since has 
an additional that means more meaning to it. And since we are dealing with smallness the makes it 
more picayune and trivial! The same principles apply to the "big' with additional fact of assonance 
(homogeneity) in the construct! 

74 The word "y^ aa 'l"is comprehensively ieckoned,i.e.accountedforfrom all aspects, not the simple enumeration! See j^^l 

75 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 

76 See the Lexicon attached to this Translation regarding "A^l!" 
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50. And edh (when/ since) said We for the angels: let- 
kowtow you 2 for Adam; so they 2 kowtowed except 
Iblees [was] of the jinn, so fasaqa 11 (he had rebelled vis- 
a-vis Allah's command) a'n (regarding) his Lord's 
command; do then tattakhetho 18 (you " take and make) 
him and his progenies aw'leyaa 19 (guardians/ allies) of 
lesser than/without Me; while they (are) for you b 
[foe] 80 ; wretched (is) for the dha'lemeena 81 (it, 
doers) a alternative. 



ijiJLif aSCiU-U His ijj 

I* 30 (»-*} ijj^ f^JJ 1 -"^^ipj 

^ <f . 



51. Not ash'hadtohum (I cited them to witness)the Heavens' 1 * 
and the Earth's w creation; and nor their selves' w 
creation; and not I was muttakhetha (a taker and a 
maker) (of) the misleaders a support. 



' s .T ' 7' ' _ • f T< 



^ > ^ ^ - ^ ^ ^j, 



52. And day [i-fc] says: let-summon/call you 2 My 
partners (deities), whom 1 ' claimed you c ; then they 2 
summoned/called them; then not yesta'febo 82 
(compliantly-answer they ^ for them; and We made 
between them mawbeqan^ (a doom's valley). 



jijill tsMsa'jt. Ijib J^j fjj) 

s <r -> ^ * ^ ^ 



53. And saw the criminals The Fire w so they 2 presumed 
that they (are) muwa'qeeoha (they that are its w mutual 
strong affiliates I associates) and not found they 2 ^'« (off) 
it w mass 'refan 84 (escape-place) . 



tf f 1 K • 'i tf h ' * * *?r 1 



54. And (verily, already and affirmatively) variegated 

We in this Qur'an for the mankind of every a 
parable/example; and [was] the mankind more a 
thing (engager-in) contention. 



55. And what prevented the mankind to believe they 2 edh 
(when/ since) came (to) them the divine-guidance and 
yastaghfero 85 (they 2 seek forgiveness) (from) their Lord 
except that comes (to) them dispensation w (of) the 
[firsts] or ya'atee x (betides / eventuates over) x them the 
torment qubolan (overtly I visibly). 



Q ^5 d^l juJT ^fc 



56. And not [IF<?1 send the mursaleena (sent-messengers) 
except mubashshereen^ (iterative tellers of pleasant tiding) 
and munthereena (iterative warners); and dispute they 2 



77 See the Lexicon attached to this Translation for the woid,faseqoon ="<jji"LiJl!" for an elaboration! 

78 The word "iijj" from " jIajVI" which is "JUiaj" fo r " jUjVP' as stated in MJ*^ CP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

79 The word "f UJji" could also mean, among them: protector, friend 

80 Theword'^^/'in^rafeisusedfor: (1) singular and (2) plurals well,(5)" multitudinous foe "see u 1 -" 4 ^ and tS^l! 

81 The "a^Ua" = "the injustice-doers," as "j»2aJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

82 Theword'^ JUJ?" 1 ".' "is rooted in"^^"l," meanrn g : favorably/ compliantly answered, not just answered. See lS j ^I! 

83 Qur'an commentators have various commentaries regarding this "doom's valley!" Some say it is a valley of 

pus and blood in Hell, some say it is a separator barrier between the believer and the unbelievers, some say it is 
just ruinous and a fateful doom! See t^Jity 

84 No escape, as it is surrounding them from all directions! 

85 The word "Ijj^*""" = "<j' Ij^j" = "they z seek forgiveness^" In English there is no seemly way to say: 

"1jjs£u*j" p er sel So I settled for saying: "they^seek forgiveness^ 

86 The word " mubashshereen" is masculine, plural, subjective noun, meaning teller of pleasant tiding, with no English equivalent. 
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who r unbelieved they 2 by the falsehood x to refute u <r- • \ , f . 

they 2 by it x the right 55 ; and ittakhath<F {they * took and &~ % ^ 

made) My Aya'te* {Qur'anic statements) and what they 2 ^ l^jAljj^fUj^Uijjii-Tj 
{had been) warned jestingly. 



57. And who 3 (is) wronger 88 than who p \he] {had been) ^, _ * y, 

reminded by his Lord's Aya'te w {Qur'anic statements) ^ J -' ^' t ^ 

then \he\ shunned a'n {off) it w and \he\ forgot 89 {ceased c~.jl3 ^Sj t^p ^^li 

paying attention to) what put- forth w his both hands w ; . « £ ( E 

verily We made over their hearts coverts w so that <*"&*^ * a - 

not 90 understand it x they z ; and in their ears wagran j^lSi; ^3 jl 11^=1 

{hearing-heaviness); and en (if) \you s ] invite them to the - r i ,.,<■-• - , „ \^\A- 

divine-guidance then never yah tadoo (they z find and dr* Js^^-^O^ j*J 

accept the divine-guidance) then, ever. gj; if 



58. And your' Lord {is) The Ghafooro {iterative Forgiver) 
The mercy w possessor, had/ 'if 91 you' aakhetho 92 (\He) 



ishes) them by what they 2 earned J>**J l>,-~^= LL> ^jmljj 
than /without it x maw' elan (protective-refuge). ^ ^Lj^ ^jjj ^ ij-J^ 



surely hastens [H<?| for them the torment; rather for 
them (is) an appointment, never find they 2 of lesser 



59. And /<?Z&«2 W (she-that-afar-if / those™) {are) the villages 
We perished 93 them lamma {when I whence) dhalamo 94 
{they 1 wronged); and We made for their perishing an ^ fjs- *J» » Ui^>-j 

appointment. 



60. And edh {when/ whence) said Mosa {Moses) for his lad 95 : ^ 4.^1 

[I\ cease not (journeying) until [i] attain/ reach the two -^jf * f ^j^T " * * " 
seas' junction or [J] proceed epochally 96 . 



CD 



61. So when both attained /reached a junction between 
them both, both forgot fish x (0$ them both; so ittakha- 
tha 91 ([it K ] took and made) its x path in the sea saraban CP jh^ 1 <4 



87 The word "iaSl" from "jlaJjyi" w hi c h is "JUifll" for " jUjVI," as stated in tjj*Jt u 1 ^; therefore"^!" is tf&ayj 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking) 

88 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="jUJaJ1 Jela"= "injustice-doer''' and "^3fii"= "wronged" 

89 The word "tr""" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased 

to pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (532:14), as 
Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing] See c)Lu<ffl! 

90 The particle "u" meaning as mentioned hy Qur'an commentators, such as Ji& oil, 4 J^', and i^^H^. 

91 The particle "j*' since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if or "when!' See l#! tr^! 

92 The word ">^ijj" in "f* ^ij/' means retributively-/w»/.rA&r, certainly not "blames," as what some might 

presume] See <jU*Ul! fo the Ayah: "had Allah retributively-punished the people by their injustice, [He] (would 
have) not left over it (the Earth) of a she-moving-creature" (16:61) is a positive proof of this fact, i.e. that 
is retributively-punished. 

93 The text of this great Ayah says: "fAU£lAi"= "We [caused to) perish them," in reference to the people of the 

villages, and not "UUSlAi"= "We (caused to) perish it," so the pronoun would refer to the villages] Albeit at 
times the two are interchangeable, but here the reference is to the exact correspondence to the text! 

94 See the Lexicon attached to this Translation for "^JUa":=" j »llaJ! JclS"= "injustice-doer 1 '' and "^Sla"= "wronged." 

95 The word "i^' has three distinct meanings: (1) lad/ chap/ fellow, i.e. a man of any age, (2) ayoung man taken as 

a servant or a supporter, (3) man of: manliness, helpfulness, pridefulnessl 

96 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration the word "Ui^/Uiail" 

97 The word "iajj" from " jlaoVI" which is "JUiaj" for " iUufrl," as stated in MJ* 2 ' U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 
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62. Then lamma {when/ whence) both passed 98 , [he] said to 
his lad": aa'teyna* {lei-\you s ] forward to us) x our 
lunch, {verily, already and affirmatively) we found 
from our travel this a fatigue. 



63. Said [^]: have you h seen edh {when/ since) we lodged- 
/ retreated to the rock w then verily I forgot the fish x ; 
and not {caused) me {to) forget it x except the Satan 
that I remember it x ; and ittakhatha m {[it x ] took and 
its x path into the sea amazingly. 



tip 1 jj i] ^Zy} Jis 

j4g?*» ojrf-lj jfljTil q\ ( j^~&JI 



64. Said [jfo]: tha'leka (afar-that-it/) x (/j) what we were 
nabghey {earnestly-questing); so ertadda {both forthwith- 
turned) over their both footprints trace. 



,15 1; 



65. Then both found an abdan 101 {submitter/ worshipper/ slave) 
of Our eba'de {worshippers/ submitters/ slaves), aa'taynaho 
{We accorded him) a mercy w from enda {by munificence 
of/ by Rule of) Us; and We taught him from ladonna 102 
{directly and possessively from Us) knowledge. 



66. Said fot him Mosa (Moses): can attabe'o (\I\ closely-follow) 
you g proviso that teach me \you s ] of what {had been) 
taught you h a rush da {maturity-discernment and adherence 
to what is right) . 



67. Said [yfo]: verily you 8 never can {have) with me a 
(sufficient) patience. 



„ * ^ ~* * * 



68.Andhow(can)tassbero(\you s ]holdonpatiently)on what not 
Jj)/^ s ]encompassedbyit x aproficient-knowledge 103 . 



69. Said [ifo]: shall find me \you s ], <?« (V/) Allah willed, 
ssa'beran (holding-on patiently) and not [i] disobey for 
you g a command. 



I^LJj ill ill o] j^JL>tll Jli 



70. Said [^]: so ettaba'ata'ney (you h closely-followed me), 
so let-not h/<w s ] ask me a'n (regarding) a thing x until [i] 
discourse for you g of it x a mention. 



* ^ ' * * * * * 



71. So both launched-off until edha (when/ 'if) both 
embarked [in] the ship w kharaga 104 (he: deeply perforated 
it/ broke a sizable opening in its bottom) it w ; said [he]: have 
you h kharaga it w to you h drown its w folks; laqad(verily, 
already and affirmatively) you h came (committed) a thing 



4 IS 1S1 ^ laJ^t* 

(Jfj) 15*1 lij-S. C-JL>- JLL) 



98 That is passed the sea's junction! 

99 See footnote 92 above regarding ladl 

100 The word "iljaJI" = "the fish" is a masculine gender in Arabic hence its references must be masculine, it x ! 

101 The word "abdan" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humansl See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

102 The word "<j^" is closer than "He" as you can say: "<jVl < J ^ ' ^A' o"^ J J'- 4 ig^," thus, "cpJ" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closenessl See u^^l! 

103 The word "I j#^" is "J^a Jj*i«"= "absolute object" so the qualifying "proficient' is prefixed! See S^'jty 

104 The word "<jL£" in "^jSj^" means deeply perforated it by making deep and large hole in its bottom or broke it to 

corrupt it or spoil ift See and tS jl 4^'! I can not find a suitable word in English for"<JL£," among words 

such as: bore, perforated, pierced, and all such synonyms! 
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72. Said [he]: have not said [i] verily you g never can \you s ] ^» J <ik>\ ^Jl Jl» 



(have) with me a (sufficient) patience. 



op 



73. Said \he] : let-not/o 'aakhethney 1 05 ([j^ s l retributively-punishes 
me) by what I forgot, and let-not \you s ] over-burden me 

of my matter osran (difficulty/ hardship). © ctf ls^j 3 



74. So both launched-off until edha (when/ if) both legeya 

(met) a gholaman 106 (boy) then [^ killed him; said \he\. ^ Ualfc L^J I i] Ul^li 
have you h killed a self w %akeyyatan w (pure and suiting- \ : ^ r ^ ^ .£j£gf ^ 
/ befitting by other than a self* 107 ; (verily, already — ' * * J 
<2«^/ affirmatively) came (committed) you h athing«^/£ra 108 ^ ^ ^f_; l £J > . J^J 



(<2« enormous vice) . 



75. Said [/><?]: have not said [2] for you g verily you 8 never ^| ^ jjf jj\ Jlj 



can with me a (sufficient) patience. 



76. Said[^]:^^I asked you 8 ^'«(r^W/«^ a thing after it w ^jjj ^ ^ jfffc j jfj 

(/. e. this incidence) then let-not ]j6w s ] accompany me, ; >j ' rj£; _]j ^ - 'i vjj 

(already and affirmatively) you h attained from ladonney 1 09 <-i ^ " • i*?^**' 

(directly andpossessively from me)uthran no (firm-excuse). @ b-^ 



77. So both launched-off until (when/ if) both #/*z J^j ]^ j vl 

(approached) a village's* folks; istatt'ama (both . ,u At r V- 

xw^/ to be fed from) its w folks; then abaw ni (they * 1 

categorically-refused) to guest them both; then both jlj J Ijlde- l^J la^ji [lj>jAlS4 

found in it w a wall x wanting (about) to break and [/><?] ; ^ ,j -.^ & i^yjj g u s,-; . \ 

stood 112 it x ; said \he\. had willed you h surely ittakha- < ~^ ? " * ,^ faA ~l ' ^ \ 

Jhtfi}^^ @ 15?-! t-M 



78. Said \he\. this (is) a parting between me and [between] 
you g ; |7| shall ona bbe'o (inform by piece-of-significant-and- 
availing-news to) you 6 by ta'awee'le (ultimate: construing- *X f^&ZZ JU £ Jjjllj 

I explanation) (of) what you h could not (A^m?) on it x a ^ 
(sufficient) patience. 



79. As-to the ship w so it w was for poor 114 , they 2 work in Ojilly j^llJci l^lLfl..LH Clf 
the sea; so I wanted to defect it w ; and [was] oSj t,lp I jl oojli j>4tf j 
beyond 115 themaking,[^]takeseveryship w forcefully. j^sfl 3^ >^4* ,*AiJjj 



05 See footnote 3185 above regarding ^ j^!! 

05 The word "gholani'' means (1) a male boy, (2) a young mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 

07 That is apparently innocent self for not a self having been killed 

08 The word "nukra"- "Ijij" means: (1) enormous or extraordinary vice, (2) keenly enormous and beyond imagination^. 

09 The word "c)^" is <r/ftf(?r than "lie" as you can say: "<jVl < J Vi ' ?va.i <>uJ JUll j JU i^^c" thus, "<jJJ" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (me) seems to indicate such closenessl See o'- LU ^'! 

10 The word "I is the infinitive noun of "j^!" Thus, to intensify "I so, "firm" is prefixed! 

11 The word «^o= "IjjI" means categorically (absolutely, without exception) refused, i.e. »o/just simply refused! 

12 He "stood" it in the transitive sense, i.e. to set upright,_ caused to stand! 

13 The word "ii2j" from " jlajVI" which is "JUSa!" for " as stated in MJ* 21 CP^; therefore,"^!" is always 

taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

14 For the words "ojSUiu" versus "f U™", see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! Also 

the word "poor" is a singular as well as plural. See Merriam-Webster Unabridged Dictionaryl 

15 The word in means: 

(1) ".SjiVl jj (jjjL j ;!s>i» t AJc jji V csiJ! j»jla*JI >£U i_ilaJI j*j ji fljM" 

(2) ".^Vl ;Aj ji>» jt> f < ^uJI t "i_ftliJI 

(3) jJjJI jJj. So, here (1) or (2) co'uld apply! 

3209 "phg worc l "gholam" means (1) a ^y, (2) ayoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 
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80. And as-to the gholamo 116 (boy), so were his [both q& jUiff llfj 

fathers] 117 [both] believers; so khasheyna lis {reverently- 
feared we) that [/><?] overburdens them both (by) 
excessiveness and unbelief. 



81. So We wanted to interchange them both, Lord (of) ^ ^, ^ t ^jj^ .{ ^j-^ 
[them both] khayran (choicer/ superior/ worthier) than J '" J 

him a ^akatan {purity and waxing) and a nearer a jjfjj Ojilj s£j 

ruhman (mercy/ [kin-mercy or sensing the kindred duty) . 



82. And as-to the wall x so (it x ) [was] for gholamainey 119 . • - - t '. 'IjlXI £f 

(two boys) orphans in the city w ; and [was] under it x a ^ ^""Z 01 *^ ° , J " ,^ 

treasure for them both; and their both [father] 120 LL$J jfS' s^jBj SIjJuJI 

(^fi?) righteous; so your 1 Lord wanted that both reach _ * ^,*r y ^\, ' '\ ' ^ 

their both ashuddd 21 {primes /full mental and physical f J J L>t r , ° ^ f' £ ° , J 

strengths) and yastakh'reja (both affirmably extract / pluck) wjSjg UJlJ 
treasure them both; a mercy w from your' Lord; ^ 11 „ ^ « * , , „ 

and not I did it x <zV 22 (vicarious/ because of) my j * lU3 ^r-J o* 

command; tha'leka (afar-that-it/) x (ir) ta'awee le *^ZS Jj <C> £jjjb dU'S 
(ultimate: construing/ explanation) (tf/5whatcouldn't 123 [76w 
s ] (have) over it x a (sufficient) patience. 



83. And they 2 ask you g ^'« (regarding) Dhe al-Qurnayn (the ^5 (joj&R (ji ^ l&jlz^j 
twain horns possessor); let- say \you s ]: [i] shall recite on *<■./., ■ *•(, 

you b of him a thekran(an instructive: mention/ a reminder). © L^ 3 ) ^ j*^*^ IjkL. 



84. Verily We empowered 124 for him in the Earth w and iiljsiy^jVf j /J bl 

aa'tayna{We accorded) himofeverythingacause (means). 



•■xsa... 



- * 4. 



85. So [/><?] followed a cause (means). 



fr 3 



117 The Arabic word "sljJl" or its grammatical inflections, all constitute an Arabic tongue expression meaning: 

father and mother as well as father and grand father, father and uncle (paternal or maternal)! See lA" •»! However it 
must be born in mind that the word "mother" is not necessarily the begetter-mother= "SjIIjJP' as the 
"mother''' in Arabic tongue could mean: step-mother, nursing mother, mother who reared some one, or the aunt 
(paternal or maternal)! The context defines exactly what is meant! 

118 The expression "So we reverentially feared' for "I nni^ a il" The word "^^'—reverential feaA This righteous man 

knew the ultimate fact of the boy as he would be overburdening to his parent with "excessiveness and unbelief" due 
to the "direct knowledge" he possessed as given by Allah (SI 8:65) above! Thus, he was "reverentially fearin£ 
the ultimate fact regarding the boy! Why "reverentially fearing" the ultimate fact? Because a fact is a fact, which 
must be respected. But the knowledge of such a fact is due to the "direct knowledge" from Allah! And Allah 
whenever the action is uniquely -Allah, then He meetly uses the magnanimity in its expression, i.e. "we!" In this 
case, the righteous man, is empowered by the "direct knowledge" from Allah, so this made him to express the 
"<Uuii."= "reverential fear" and respect of the ultimate fact in terms of "4-A^I"=magnanimity! Hence: 

119 Singular for gholamainey="gbotam' , meaiis(V)a male boy,(2)a.young mustached boy,(3)a hireling,(A) a servant/ slave. 

120 See footnote 117 above regarding the word: 

121 The Arabic word "ashudd'—"^" translated as [both of them\ "prime, full strength meaning reached the ideal age 

of physical and mental strengths! 

122 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "u e !" 

123 The word " gh' i "* " is more in literal construct than " yauu " a s lacks a letter The general rule is that 

more literal construct more meaning in the word, and vice versa! The general context indicates that Mosa 
(Moses) did not have sufficient patience to enable him withstand all what was involved in the great events he 
witnessed with the righteous man! So, " gft i n? '= "couldn't," seem more fitting for such insufficiency on one 
hand and on the other the righteous man is meetly summarising to him the events! 

124 The word in Um" means "found' or "established" It also means "enabled' or "empowered" Clearly, the 

English word "established" does not imply or connote the same as "£&■»" per sel 
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86. Until edha(when/if [he] reached the sun's magh'reba* 125 * 1£ £j 

(sun's-set-locus) x [he] found it w setting in a well w hame'- 
aterT (dark-odorous-oo^e) w ; and [he] found 



• X * .. I ' ' ' - 
(3 Vj*- 1 LAJL^J 



people; We said: O, D$*z al-Qurnayn {the twain horns I^j £j3 00-33 

possessor) either \you s ] torment or that tattakhetha X2b J\ cJj£> q\ ~C\ qo^zM 

([you s ] take and make) in them a husnan 111 {ultimate «' 
meritorious deed) . © 



87. Said [&]: as-to whomP [^] wronged 128 then we will ^ tf&CyyX 'Js, £ &\ Jli 

torment him afterwards youraddo 129 (to be forthwith K j$ / t '., 
returned [he]) to his Lord then [He] torments him a 
torment nukra {enormously keen/ beyond imagination) . 



88. And as-to whom p [he] believed and [he] worked ffa «j, ^ ^ 

righteously, then for him (is) a requital the husna wno , , ' ^ , ^ 

(Paradise/ excellent consequence/ good deeds) w and [P 7 ^] ^ J ^ "-J**"^ 
shall say for him of our command an easiness. ^ ly^i lij-l 



89. Afterwards [he] followed a cause (means). 



90. Until edha(when/ if [preached matt'le'a* 131 (sun's™ rise- ^j^- *Jjf £j£ £| t^. 

© !^ 



locus) x the sun w found it w rising on a people not made 
[We] for them of doney (below/ under) it w a screen. 



91. Like tha'leka (afar-that-it/) x and (already and j^j. ^3jJ LL> UjLi- 1 ji) il)' jiT 

affirmatively) We encompassed by what laday 132 (directly ^ 
and possessively from) him absolutely proficiency 133 . 



92. Afterwards [/><?] followed a cause (means). 



2j W*« (V 3 ' [*^> 



93. Until tfJ/w (when/ 'if [he] attained /reached (a pass) j^j ^jlUT ^ iSl 
between the two dams [he] found of before/near jjjgC 1^5 Ll^i ^ , ^ 
them both a people almost not understand they 2 a say. ^ t,.c - 



94. Said they 2 : O, D/w al-Qurnayn (the twain horns possessor) l^fc o! oi>'j^ '^4 ijJIS 
verily Yajoohja and Ma'a/ooja (Gog and Magog) (are) ^ ft i, „ 

corruptors in the Earth w ; so can[we] make for you g a ^ c>0 d Oj^-^ rjz-^J 
tribute proviso [you s ] make between us and [between] J^f o 1 1& %rj*- ^ J*i 
them a dam. ^ ill 



125 The word "shj*- 4 " means the place (locus) of sunset, i.e. not just "sunset" per se\ 

126 The word "iiSl" from " iLajyV' w hkh is "J*^!" for " SlaHl," as stated in VJ^' £p^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

127 Some linguists suggest thatt>"^ is fottheface while is for the parts of the body and other thingslSee cS 

128 See the Lexifon attached to this Translation for "jJUa"="j»liaJI <jeli"= "injustice-doer" and "fS&"= "wronger!" 

129 The word ">Cy" is rooted in " J j" meaning forthwith returned, example the greeting must be "forthwith retuned," 

as in: "And when (had) been greeted you z by a greeting w then let-you 2 greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it. w " (S4: 86)! 

130 The word "the husna"—" ^"^ " almost always means Paradise from Allah! However, in some cases it means: 

good deed, righteous work, excellent resulA 

131 The word means the place (locus) of sunrise, i.e. not just "sunrise" per se! 

132 The word "<j^" is closer than "He" as you can say: "<jVl < J ^ ' ^A' J J'- 4 15^," thus, "cpJ" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness! See <J-^! 

133 The word "I j#^" is "J^a Jj*ia"= "absolute object," so the qualifying "absolute" is prefixed! See L r* , 'j^ 
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95. Said [fo]: what empowered 134 me in it x my Lord {is) 
khayron (possession/ superior/ worthier); so let- you 2 assist 
me by a strength, [i] make between you b and ^ liJj jU^j JX>-I |^ 
[between] them an embankment. 



96. sia'toney x (let-\you { \ bring forward to me)* the iron %obara \±\ jujjS <q j^I; 

(hefty-pieces) until edha (when/ whereas) [/^leveled between , f ■> 

the' two bluffs; said \he\. let-blow you 2 ; until edha \he\ tif JlS O**-^ OK 

made it x a fire w ; said \he\. let-come {bring to) me you 2 aIIp pyl jj^i; Jli IjlS j&Li- 

([i] /w^r) over it x a molten copper. ^ 



97. So they 2 couldn't 135 [to] mount it x and nor they 2 ^ 1/^1 i j^^'. T Ui 
could for it x (make) naqaban™ (absolute defile /gorge). , • * r ^ >? 

(S3} I ; S't j<U ■ y I 

98. Said [foj: this (ir) a mercy w from my Lord; so ^ * (j^ 



(when I whereas) my Lord's promise came, [H<?] made it x 
dakkan (ra^ed-smooth-even); and [was] my Lord's 
promise a right. tjl Jj 



99. And We left some (of) them then-day surging in j *h*y. 'c i r e ^>. * 
some; and (/W blown in the Horn; so We • \>''m*\ . jj^jT J jLtoj (JI iJJ 

gathered them jam'an xri (absolute gathering). a 



100. And We exhibited Hell w then-day for the unbelievers, oi^iQJ L^jpj 

11 38 (absolute 



101. Who 1 were w their eyes w in a cover (regarding) My ^ gl|af ,j oiJjT 
thekre (Qur' an / remembrance / YLadeeth) and they 2 were: iLr ^^ji^al^i ^ IjilTj (^/"i 
not can they 2 (/w/v) any hearing 13 ' 



102. Have then reckoned they 2 who 1 unbelieved they 2 to • k , - \ ' jff " 

yattakhetho 140 (they z take and make)My eba'de (worshippers- ^ J ^ i ^ -S^ 5 Oi^ 1 Sr-r^ 3 

/ submitters/ slaves) of lesser than/without Me aw'leyaa ui jjjj^f . ^ <^illp 

(guardians/ allies); verily We prepared Hell w for the f * . ' ' 

unbelievers a no^olan 142 (hospitality-residence). |2| "ilji ^AiSOJ ^p- liolp 



103. Let-say Jj/o^ s ]: do/can ona'bbeo ([we] inform by piece- "^JjJ^ fes!> 'J* 'Ji 

of-significant-and-availing-news) you b by the akhsareena ^ 
faggj/ /ojgrx) (of) works. _ 



"4 The word "c£»" in "C2U " means "found' or "established" It also means "enabled' or "empowered" Clearly, the 
English word "established" does not imply or connote the same as "Cfi*" per se\ 

135 The word "1jcUa*J" is lesser in literal construct than "IjcuaSuiP' a $ it lacks a letter (^)! Also mounting the 

"dam" requires lesser effort than boring the embankment! Hence, for the "dam" ="!jfrUa*J" and for 
embankment ="lj&Uaiuit!" 

136 The word "U*?' is "^Wu = audible intensive noun, hence "absolutely" is prefixed to denote that! 

137 The word "l***" is " i.e. in the absolute sense, conveying the message and Allah know best, how amazing 

or an absolute gathering, as it is beyond human imagination in its nature! 

138 Ibid, only applying to "^Jp\" 

139 The word "I****" is "JjliM Jj*i*" amounting to intensive noun, to indicate that "any" is prefixed to "hearing" 

to denote such intensity] 

140 The word "SaSl" from " jUjVI" which is "JUial" for "SLa&l," as stated in MJ*^ CP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about f what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

141 The word could also mean, among them: protector, friend. 

142 The word "JjJ" has several meanings: (1) hospitality, (2) hospitality needs and trappings for guests, (3) the 

guest-resident, (4) residence itself, (5) pension place, (6) lodging place for travelers, (7) the yield of a 
cultivated land! 
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1 04. Who r swerved 143 they 2 their endeavor in the life w (o/) the 
word w while they reckon verily theyyuhsenona(they 2 render, 
meritorious-deeds/ s ay s)s sun 'an UA (crafting meritoriously). 



105. Those, who r unbelieved they 2 by their Lord's 

Aya'te* ' {messages/ 'signs) and His lega'a (meeting); so their 
works' 5 miscarried*; so not nogeymo ([We] uphold) for 
them The (f)eyamatey's w (Judgment's) Day x a weight. 



^3 o^i^ \ 3 'j£ 3iJji L*-LiJ>t 

^ jUf^l oJayA- ^AjLflJ3 



106. Thaleka (afar-that-itf) x their requital (£f) Hell w by 
what unbelieved they 2 and ittakhatho m (they z took and 
made)Myslya'te w (messages/ signs/ proofs) and messengers 
a jestingly. 



: * '> 1 - f " ** it,' '11 
© U3* J~»JJ 'j-^'j 



107. Verily who 1 beheved they 2 and they 2 worked the 
righteous-works w for them were the Ferdoip'se wUb 
gardens* (as) nu^olan (hospitality 




108. Immortals they 2 (are) in it w not yabghona (earnestly 
quest the f) a'n (regarding) it w a transfer. 



109. Let-say \you s \. had/if the sea were 147 ink for my 
Lord's words w surely {would have) depleted the sea 
before that my Lord's words w deplete* and even if 
We came by its x like (for) a supply. 



Jjc-lLKJ ISIjl. j>*J\ olTjJ J3 

y * ^ * ' ' & ' ' * * ' 



110. Let-say {you*]: verily only I am a human like you b 
(being) revealed 148 to me that only: your n elaho (deity) 
(is) Elaho (Deity) One; so whoever [he] [was] yarjo 
(fearing/ hoping for) his Lord's lega'a (meeting), so surely 
let-work a righteous work [he] and let-not [he] 
partners (deities) by his Lord's worship an ahadan (a 

^one^iny^me) 



6\ l^y.'j&'A IsflSj L)5 



143 The word "J^=" has several meanings, among them: swerved, wasted, misled, forgot, wrongly-inclined! 

144 The word " rooted in "t^ 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried to 

approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! But the word "t«i**" 
is the infinitive noun of the verb "J-*" 3 !" Thus,it means assurance an&certainty of crafting meritoriouslj\ 

145 The word "^S" from " JLauVI" which is "Jbual" see footnote 137 above 

146 The word "al-Ferdows" means: the highest and most excellent abode in Paradise! 

147 Yes, here "were" not "was," as linguistically, in the English language, the reference is a subjunctive presupposition, 

hypothetical, not factual! Refer to the Usage Note of "if" 

148 The word "<>Vj'" in "trVfci" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 

inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)^. And "cr*-j^" is fire or king] See lA"*^'!" 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. .K^ Ha.Ya. Ay'n. Ssadd.' 



2. Thekro (Qur'an/ mention) {this is), your' Lord's mercy" 
(about) abdaho 2 (His slave) Zakarriyya (Zachariah). 



3. Es^ (when I since) [he] called his Lord a 
(profoundly-covert) call. 



4. Said [/>(?]: [0], my Lord, verily I, languished the bone 
[of] mine; and flared the head hoarily, and not was 
[I] by invoking You g my Lord, a misfortunate. 



dJ^l^jb t ^»f ;Jj ills. ^fjtf 



5. Andverilyl, I feared/knew 4 the agnates/heirs 5 of my 
rear/beyond 6 while was w my woman/wife aa'geran 
(sterile/ barren) w ; so let-grant [You s ] for me from ^ J 4^ 1^5 £ jI}J c-il^=j 

ladonka 1 (directly and possessively from You g ) a w a' ley an 
(guardian- [successor) 



6. Inheritsme and inherits from Ya'qooba's (Jacob's) 
aa 'ley 8 (family/ house/ kin); and let-make him [You s ] my 
Lord radheyya 9 (hewhoisgratifiedwhile beinggratifierto You g ) . 



t. , » ■* '» „ , , , .> , 

© Wj vj 



7. O, Zakariyya (Zachariah): verily 10 We nobashsheroka n 
([We] tell you s pleasant tidings) by a ghola'men 12 (boy), his 
name (/V) Yahya (John); not made [IF<?] for him of 
before a sa'meyyan (name-compeer/ identical name). 



jAio >^j&+> Ijj ^/^=J4 



1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary! 

2 The word "abdaho" — "His slave," the denotation of the word "slave" is contradictory with respect to Allah 

vis-a-vis the humans'. "Slavery"= ownership" of an entity by Allah means that entity is absolutely free from 
any other ownership by anyone else! See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration'. 

3 The word "uii" is more than secretly or privately as it signifies hidden secrecy in the sense of greater concealment. 

The Qur'an says: "He Knows: the secret and the more hidden" (S 22:7). Thus, profoundly is used here to intensify 
"covert" to convey the depth of such covertnessl 

4 Linguistically the word "tili" carries dual meanings: (1) feared and (2) knetA Both meanings could apply! 

5 The word "<Jhy&" the "successors" could also mean the immediate inheritors! See £jU«ilt! 

6 The word "f Ijj" in "<y\jj means: 

(1) fftf !jj LJjjj^ j jjJj V ill pj&dl >6U <_alaJI Jxj ji fliSJ!" 

(2) J»J j J*J tsi ".'UiVl f Ijj ;4jjik>« ftr^l <_ilii n Jju" 

(3) jljS 4j. So, here (2) seems to apply! 

7 The word "<j^" is closer than "lie." as you can say: "<jV! tflluajL q*A JUll j JU <|Jjft," thus, "0-^" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (You) seems to indicate such closeness! See (jLuJJl! 

8 The word "Jl" has many meanings, among them: (1) the distant indistinguishable human apparition, (2) the 

family of a person, i.e. wife and children, (3) the chiefs or the notables of a family, (4) the followers of a 
certain leaders! It is used to ennoble and dignify. 

9 The word "radheyya"= "l^j"= noun meaning: he who is gratified while being a gratifier himself to You 

10 The proclaiming is surely from Allah, through the Arch Angel Gabriel, who carried the_ message! See (V3:39). 

11 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/ 1 mubasheron—j^Aj^iXj^il 

12 The word "ghola'men" means (1) a male boy, (2) ayoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 
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8. Said [he]: [O], my Lord wherefrom 13 (to) be for me a £j£ j $ CJj JlS 

gholamon (boy), while my woman was aa'geran (sterile/ - „ ^ »^ jj, ^ ^ " , 

barren)™ and </<W (already and affirmatively) I attained of ^ ' J ^ <5r '^ ^ 

the agedness a terminus 14 . O v^ 551 " 



9. Said [he] (the angel): like tha'leka (afar-that-it/) x said ^ jjj Jjj'j^ J(j 

your' Lord, he/it x15 (/r) on Me easy while qad ^ .j- *\A ^\i' j\L jy 

(already and affirmatively) I created you 8 of before * J ^ " 

while not Az^o 16 (\you-\ were) a thing. O 



10. Said [he]: [O], my Lord let-make for me an Ay a 'tan™ , , * 

(j^w); [H<?] said 17 : your l ^'^ w (=4jwW0 (£r) that ^ JlS UJ*^ 1 ^ 13 
not [you 5 ] talk to the mankind three nights [while[you % ] ^.if ' \v\'*lk ' iLTrfe^f 
^] soundly 18 (normal). ' ' 



11. So [^] exited on his people from the niche and j f ^4 £j£ 



[revealed] 19 [/><?] to them that: sab be 'ho 20 (let-say [you 2 ]: 
subhana Allah) bukratan 21 (at beginning of morning) and 
asheyjan 22 (at beginning of night) . 



12. O, Y^jw let-take [you s ] the book by strength 23 ; l,f<^i g*^ " ,:<^,n 



andWegavehimtherule 24 jj^^^)/^« 25 (^//^^^«§^ ^//^. 



13. And hananari 26 (mercy/ dignity/ and prestige) from ladon 21 
(directly and possessively from) Us, and %akatan w2s (he being 
blessed and praised by Allah) w and [he] [was] taqeyya (he 
beingreverentialguarderagainst Allah 's displeasure) . 



13 The word is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

14 The word "I3e" in "Lue" has distinct meanings: (1) became arrogant, (2) recalcitrated, (3) strongly 

disobeyed, (4) intrepidly-corrupting, and (5) ended! In this case, "Luc" = "Uc M Lf ^jj\ J JSj tklfffi " 

see u^-"^'! So, "Lue" is terminus, i.e. to say reached ungovernable state with respect to age\ 

15 The pronoun "jA" could stand for "the matter, the truth" as most likely or it could refer to the "boyl" 

16 Tako—ta'kon, shortened for resoluteness and assertiveness. 

17 The saying is from Allah, by inspiration^. See cS 

18 That is to say #0/' while you are rather soundly (perfect), i.e. adverbial. See <-»l»JI i**! -J tjj-^- ^ l J-^'! 

19 The word "y^ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded^. And "trVjfl" is fire or See cA"*^'! 

20 The phrase "subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

21 The word "bukratan" — adjective noun meaning beginning of the morning! 

22 The word "asheyja"= "W"' 6 '," adjective noun meaning beginning of the night. 

23 That is in seriousness! 

24 That is possession of sound understanding effecting just judgment all around! 

25 The word "sabeyja"= "lu^a" has several meanings: (1) from birth through two or three years of age, (2) from 

birth until the mustache is clearly apparent, (3) from birth until old age! See £)l*<tUl 

26 The word "hananan"— "UU*" means: (1) mercy, (2) provision, (3) blessing, (4) awe, (5) dignity, and (6) 

prestige. See u 1- ^'. Thus, Yahya (John) was give by Allah the Judgment (in the preceding Ayah) as well as all 
the aforesaid items (1) through (6) stated in this footnote! 

27 The word "l)^' is closer than "lie" as you can say: "<jVl < J Vi . maj <_>uJ JUll j JU ^^," thus, "<j^" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closenessl See ij-^l 

28 The word here Allah has made him purified and blessed in all aspects. See tr^j^! 
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14. And barran 29 (he ivho is vastly and constantly dutiful) by 
his both begetters {parents) and not was \he] a 
jabbaren (vigorous compeller/ ever contumacious stubborn} 
a'sseyan (iterative disobey er). 



15. And peace on him day\he](had been)bom and day [/><?] 
dies and day \he] (is to be) resurrected 30 hayyan (living- 



I alive). 



16. And let-mention \you s ] in The Book: 

(Mary) edh (when/ since) intabathat (had self secluded-she 1 ) 
from her family w (to) an eastern place. 



17. So ittakhathafi^ (took-she Y and made) of beside/- j^jjji ^ ooiti 

before them a veil 32 ; so We sent to her Our Rooha ( , 

^4«£<?/ Gabriel) so [/fo] resembled for her J^* W 

human saweyyan Confirmed /jirrantf 1 '. jgji 



18. Said she 7 : verily I refuge by Ar-Rahman from you g <?« 
(7/) you h were a ta'qeyya (a reverential guarder against 
Allah 's displeasure) . (gj; lias c-iT 



19. Said [he]: verily only I am your 5 ' Lord's messenger to 
grant [I\ for you 7 ghola'man 34 (boy) %akeyan (he who is 
righteous and strives to purify/ befit/ suits himself and others) . @ 1^4=5 iXii 



20. Said she 7 : wherefrom 35 (/<9)be for me Vigholamon* (boy) . * iu. « 

while not yamsas (touched/ come-on to/ had sexual relation ^ J " ^ 

W//>) me a human and not ako 36 (was | / ]) a harlot. ^ llib ^11 y>'i::^ 



21. Said [^]: like tha'leka(afar-that-it/) x said your 7 Lord 
he /it 37 (£r) on Me easy, and to [l^] make him an 



Aya'tan w (miracle / sign / proof) for the mankind and a Ll s^-jj ^LdJ 2uli Z&J^lij 
mercy w fromUs,and [was] a matter maqdheyya 3 * (it is a ^ " £ ^ ^ 

matter: ordained/ inevitab ly/ f ulfilled/ coming to pass) 



22. So conceived-she y /bore-she 7 him than intabathat 
(had self secluded-she 7 ) by him place qasseyyan 39 (far-off 
place). ;gfj; ll^aS 



23. Then ajaa'aha 40 (coerced her), the childbirth-pangs, to ifejf\ p 1?. Jl ^l^n L»;VU 
the date-palm w trunk 41 : said she 7 : yalayta (O, for a , ; i .>-; . . ? 



29 The word "barran" — "'j/' is masculine subjective noun meaning more than "jW," as "'j/' means vastly and 

constantly dutiful onel 

30 The word "Oxj" in carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, missioned, and prompted. 

31 The word "iijj" from "il^yi" which is "JUSa!" for " jliuVl," as stated in MJ*^ CP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about at was taken! Thus, it is not just the mere taking. 

32 The word "uiIaa"= "veil," a means which provides an apparently respectable cover for private activities! 

33 The word "arrantly" for "^iJ^," is adverbial ^ because it is qualifying an indeftnitive noun " human" ="\j&i\" Clearly, 

"confirmed/ arrant' means completely such, all-around perfect, as such a "messenger" is from AllaB. 

34 The word "ghola'man" / "ghola'mon" mea.ns:(V)a. male boy, (2) ayoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 

35 The word "y^" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

36 Tako—ta'kon, shortened for resoluteness and assertiveness. 

37 The pronoun "jA" could stand for "the matter, the truth," as most likely but it could refer to the "boyl" 

38 The word "maqdheyya"— "I j i oW ' is an objective noun. 

39 The word "U^oS" means a considerably far, or far-off not just simply far! 

40 The word "f means coerced, as ajla^l ^1 j-»VI ^1 that is coerced him to it! See CP-^\ 

41 Clearly a "date-palm trunk" is a date-palm-tree-trunk without a head or a stumpl 
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longing thai) I, died I before this and I was an oblivion ^ ^ 

mansejya A1 {that which had been forgotten I used menstrualpad) 



24. So called her from under her: that [let] -not -r~ < <£? 



sadden you 7 {already and affirmatively) made your 5 ' 



Lord under you d sareyan^ {the chosen/ a rivulet). jgj; kiij 



25. And let-shake you 5 to you d by the date-palms 

trunk \it I successively-drops on you d dates ' 1 " ' " 1 J 

janeyyan {fresh/ tender). igfj; lii- lILj ti/jic. 



26. So let-eat you 5 ' and let-drink you 5 ' and qurrey* 46 {let- ^ dp iCp (j^ifj <J& 
j/o»r y eye to be without tears [you 7 ])™ an eye w ; then if * '\ -\ f ' \ jjjf - 
Jj/w y ] assuredly see of the human z.nahadan' 1 {lone / any- i,„ f /; ^ 

one) then let- say you y : verily I, vowed I for Ar- ^3^' (4 6sa ' dr* ^3^° l^j^ 
Rahmaney a fast,sonever[i] speak today(/o)ahuman. jfjafj; IjLil 



27. Then ataf" {came/ came out) w by him (/o) her people • > ; / < „ - - 

carrying w him; said they 2 : O, Maraimo {Mary) laqad * j^U-*- Lf»y ^ c~> 
{verily, already and affirmatively) came -you d a thing ^ (^ (f^ ^jl,. J^^/j 

fari)ja' M {a forged and a strange fabrication) . 



28. 0,Haroona's {Aaron's) sister: neither [was] your 5 ' father . - j) *\ & & V - *• frj 
an ill-gw'n?'** 49 {mature / perfect manliness possessor) and ' ^f/^* '" 

nor was your 5 ' mother a harlot. ^fj; l£jj 4LI ililf £3 



29. So pointed-she 5 ' to him; said they 2 : how {can) we talk ^ Jjj^ 1 15 *Jj ojllli 
(/o) whom p [he] [was] in the cradle, a child. ^ ^ ^ j4IJT j ^T^^ 



30. Said [^<?] : verily I am Allah's ^fifo 50 (j/^); aa'taney {[He] ^.,:< Tf [gfo abT jls- J] JlS 
accorded) me the book and [H<?] made me a prophet. ' ' * , , 



31. And [TJ4 made me mubarakan^ 1 {one who is blessed) * *, ^ -/jf .fcX. - 

wherever 2 I was; and [He] enjoined me by 53 the " ^ ^ ^ , L ^*y J 

Prayer w and the Zakatey wS4 {prescribed percentage of £ 5j^=jjTj 5jl£»Jb ,_g^>jlj 

personal possessions) w while/when I bided l->^<^^ 



{living/ alive). 



42 "Mansejyd"— " ki ' "*'" " is an objective noun, meaning te/z forgotten/ used menstrual pad. See £jl*»Ut 

43 Said Ibn Abbas may Allah be pleased with both, of him and his father, "(/J"" is rivuleA But also in Arabic 

"cS>"" = "jtSifl," i.e. the "chosen" see <jt-"» Ml 

44 This is another ./4yas& [marvel, sign, proof) for her to she be able to "shake" an apparently "headless and without 

a stump" date-palm trunk and it churns for her '^/n?.f>6 ripe dates?' 

45 The word " ^ l 1 means successively dropping, not just simply drops or dropping! 

46 The expression "qarrey an eye"— "Ujc <^ jS" is an Arabic tongue expression meaning: cool your eye, have it 

without tears in comfort and contentment, because it found what it exactly longed foA 

47 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jm!" 

48 The word "fanjja" = "^iJ^'' means that thing which is forged and strange fabrication)! 

49 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man = J^^', J the human= <!)'■" 3 the 

person=u^^l 3 the mar'o—^j^, being the mature/ perfect manliness possessor*. Although in English the word 
"one" seems to be an acceptable approximation for "f>*jl," the Lexicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way! 

50 The word "abdo" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans] See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

51 The word "mubarakan"— is an objective masculine noun meaning: he who is blessed! 

52 The particle " l - 4 " is "Jaj" »l J i ji (*"!," = conditional noun/particle= wherever! See '<jlj&! and 

53 That is to adhere to and maintain! 

54 See the Lexicon attached to this Translation for what exactly is the Zakah and its implications] 

55 That is as long as I continue living! 
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32. And barran 56 (he who is vastly and constantly being dutiful) ^\ 
by my begetter- mother 57 and not made me \He] 

7 7 / ' 7 7 1 1 ' 1 7 7 \ 

/abbaren (vigorous compeller/ ever contumacious stubborn) 
misfortunate. 




33. And the peace (is) on me, day I (had been) born and *. , 
day I die and day |7 am] (to be) resurrected 58 hayyan 
(living/ alive). 




34. Tha'leka(afar4hat-it/) x (is) Esa(Jesus)Mariama's(Mary's) . - v -j.: t >"f - - ..c 
son, The Right's say x ($<a) which x (is) in it x they 2 ^ Jj * ^ 01 ; 
dubitate. gj; Ojl/^ 


35. Not [was] for Allah to yattakhetha 59 (takes and makes) u - . 4 , 1 tf _ - „ 
[He] of a child; subhand® (Allah is hallowedly and f& & ^* 1 & 0* L 
marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all *> ^ ' - (• \ ^-\'^-* 
stand in awe and utmost consecration of) Him, edha < -^ i > ■>* L ^ ai 
(when/ whereas) judged [He] a matter, then verily only ifSio^i -5".>lJ 
[J-fc| says for it xfil : let-be \you s ] so \if \ is. ^ ^ ' 


36. And verily Allah (//) my Lord and your" Lord; so let- ilj 
worship Himyou 2 ; this(is)Sseratton(road/ awy) straight. 


» ojo^pli ^Sojj Jj -oil o!3 


37. So differed the parties from among them; so ^p-^ • ^. ^jij^T^jil-^u 

way Ion 62 (lengthy, woe/ bane/ valley in Hell) for whom r u> , i * - jfr 
unbelieved they 2 of a scene (of) a great day. " ^ J ' 


3(S.I xis()und-()ff|)w/ |in thcnvaiHllet-sigluj)wr iCJ "lli ; t ' *f' * * *f 
day ya'to* (they 2 appear before)^ Us; but the dha'lemoona u ^ ^ J ^ L> '^j nr '^ rf 
(in/ustice-doers)todzy(are)'m a misguidance manifester. fgji JJL^ j^jJIoj^lJaJI 


39. And let warn them [y<w s ] (about) The Hasra'te w64 
(ardent contrition) w Day, (when/ since) the matter 
(ZW judged /finished 65 while they (^n?) in ^ 
heedlessness w while they believe not. 




40. Verily We inherit the Earth w and whom 3 (are)on it w ; ^ 
and to Us (are to be) returned they 2 . 


CSS >jVl ijS ^ laj 



56 See footnote 29 above regarding "Ijj!" 

57 The word "tP -^'j" = my "begetter-mother'' whereas "y«)"= my "mother!" 

58 See footnote 30 above regarding 

59 The word "SiSl" from "AaSyi" which is "JUjil" for " ilaufap' as stated in MJ^ 1 U^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

60 The word "subhanaho"= "43 has »o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and the 

pronoun "ho"— "Him\" Wherever the word "subhana" or its associates/ inflections (such as "u^"" or occur 
all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone can do, thus deserving the 
utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana"— "o^" concept by saying: Allah is 
hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and utmost consecration ofHim)\ 

61 The letter "J" in is congruent or corresponding to "/<?!" See, Sr 1 ^' tr* 4 for the twenty meanings of "<j!" 

62 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) lengthy: woe, bane; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts everything that comes into it; (3) ruin. 

63 The expressions "sound off' and "sight through" are lofty and elegant Arabic tongue expressions to mean: how 

rather strong hearers and keen seers the one(s) in reference on the Day of Judgment! 

64 The word "Hasrata"="^j^" is A^i," see £^! Thus we qualify the word "contrition" by ardent to indicate 

such strength of contrition! 

65 That is in the sense of "a done deal 1 ." 
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41. And let-mention [yoj/ s ] in The Book Ebraheema g- ^| ' ,—1 ■ .<-yp 

(Abraham);veti\yhe[was]Sseddeyqan 66 {he who is indeed J<Jf > ' ^ 

stedfastaffirmerandalwayspracticer of the truth) a prophet. jjfj; lip lLjl^o 



42. £M> (when/ since) \he] said for his father: O, my »y ^ ^< ? | 

father, wherefore Jj/6W S ] worship what [he/it K ] hears „ „ ^ '/ 

not and discerns [he/it x ] not and \he/ it x ] enriches ti^ J ^ ri <*-^»* 

not (regarding) you g a thing. ft 



43. O, my father: verily I qad (already and affirmatively) ^ ^j.TT . ^"U- jlS Jjl c-jtd 



came (/o) me of the knowledge what came not (/o) 
you g ; so ettabe'aney (let-closely-follow me \you s ]), [I] 
divinely-guide you g Sserattan (road/ way) even. 



44.0,myfather:let-notworship[}'^ s ] the Satan; verily the ^| 'A<LlS\ ^ c~>(l> 



Satan [was] for yir-Rahma'ne asseyyan (ever-disobeyer). 



01 cy 



45. O, my father: verily I fear/know 67 that touches- £j| jlp J J * , q| ilil^-l jjjl c-jIij 

/betides you g a torment from Ar-Rahma'ne, so Jjy6w s ] ^ ^r^tf tV 

be for the Satan a wa'leyan 68 (guardian/ ally). ^ 



^j?]^ ^ 4-f 13 1 3^ 



46. Said [/fo]: are a wisher 69 you 5 *z'# my aaleha'ta 
(deities), O, Ebraheemo (Abraham); la'en (indeed if) \you s ] 
desisted not 70 , surely arjumo 11 ([I] stone/ banish-/ curse) j£>«aTj tiiI>-jV jj qS 
assuredly you g ; and let-forsake me \you s ] ma'leyyan 12 ^ ifl , 

(extendedly). 



47. Said [he]: peace (be) on you g ; shall astaghfero 73 ([I] seek 
forgiveness) [for] you g (from) my Lord; verily He [was] 



by me hafeyya 74 (bounteous and hospitable). (jfj; l£ai- j, ^j tf jlil 



48. And I (x/w//) seclude (myself from) you b and what you ^ > ^ -^L)j*^> (♦^y^'j 
z invoke of lesser than/without Allah and invoke [7] . , ,e ^ 

my Lord; <zj7z (craving a deed beyond one's means/ may) 0y\ <JJ 'j^'j 

that not j/j be by invoking my Lord a misfortunate. #gj| l£ai. Jy jIc-ju 



49. So lamma (when/ whence) [he] secluded (himself from) ^ Qjj^J lili 

them and what worship they 2 of lesser than /without , '/'*| "it ilii' 

Allah, We granted for him Is-haqa (Isaac) and ^J***) Cr*^* 1 '. 5 ( ^ 

Ya'aqooba {Jacob); and each We made a prophet. CP ^ 



66 See the Lexicon to this Translation for this important word! 

67 Linguistically the word carries dual meanings: (1) feared and (2) knenA Both meanings could apply! 

68 The word "^j" has several meanings, among them: ally, friend. See (jU^UIl 

69 The word "wisher"= "Sr^lj" is rooted in the word "^j!" However, the word "h&j" assumes different 

meaning, depending on how it is prefixed by various prepositional articles! For example: £ %r*J" not prefixed 
by any axtxde=msb, likel However, "CP wisher off, shunner, or 4*J"= likes, or "J^ L r lC 'j"= asked and 

beseeched, or ^J ,= prefers\ 

70 See thel^x/wwattachedtothis Translation regarding the g^c/ o/" particle "j^" which changesthepresent tense to a ^)<aj/ tense! 

71 The word "^j" has several meanings: (1) stoned, i.e. struck with a stone, (2) cursed, (3) used abusive 

language of any kind, (4) left (someone) alone, i.e. left off, (5) banished, (6) surmised, (7) killed! 

72 The word "W is an adverbial construct, see A jaaaI njljiJ! L r , lj c '!, meaning: a long while, hence extendedlyl 

73 The word "jtt& m l" = "jljiiJI i_Jlal" = "[/] forgiveness^ In English there is #0 seemly way to say: per 

sel So I settled for saying: "[/] w/fe forgiveness]" 

74 The word "UiV has at least three distinct meanings: (1) he who is very bounteous in hospitality towards 

another, (2) he who inquires deeply to be very profoundly familiar about some one, and (3) he who shows 
his great pleasure and approval towards some one. See Ol**M! 
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50. And We granted for them of Our mercy w ; and We ^ Uii^ rf " *X UIa 

made for them a tongue (o/j truth, Aleyyan 75 (of high ^ ' 3 ' J ^ ^ ' 
j/^j <2«J credibility). jgfj; 



51. And let-mention Jjj/6w s ] in The Book Mosa (Moses); 
verily he [was] mukhlasan 1G (he who was selected and 
saved) and [was] a messenger-prophet. jgj; lip ^j-lj o^j 14^*- 



52. And We called him from the T too' re (mount) the -.iff f x - { , - > 



right/auspicious side 77 ; and We neared him (W) a 



najjeyyan (secret-conferee). £S li£ 



53. And We granted for him of Our mercy w his ;£.f ^ /J 

brother Haroona (Aaron) a prophet. ( 



54. And let-mention \you s ] in The Book Ismaela - ^ E T ,:<ff ■ '<ST' 
(Ishmael); verily he [was] ssadiqa (always-truth-enforcer) J f t y' •* J " ' 

the promise; and [was] a messenger-prophet. L^^ji.jplfj^^Tii;^ 

55. And \he\ [was] commanding his family w By the 



Prayer w and the Zakatey* 78 (prescribed percentage of ?iU^JLj mUI j»\-> o&j 

personal possessions)™; and pe] [was] e«*/<z munificence ( , 

of, by Rule of) his Lord a mardheyyan 19 (he who is Cj§2s ^9j* -^-P O^j 

contented because he contented his Lord) 



56.Andlet-mention[7W s ]inTheBookJJr(?^ (Idris); verily 
he [was] sseddeyqan 80 (he who readily believes or he who is 



indeed stedfast affirmer and ever truth practice/) a prophet. jjfjj lip uLjl^s 



57. And We elevated him a place Aleyjan (high status) teS ^ ,t,- * 



58. Those, whom r an'ama u (graced bounteously and , ~* , jff jj_rj'| 

ennoblingly the most desirable and delighting boons of) ^ ^ ^ e J 

Allah on them of the prophets of Adam's progeny UiLs- iSi; aJfp ^ j^-lyM 

w82 and of whom 1 carried We with Noohen (Noah) „ > ~ 

and of Ebraheema's (Abraham's) progeny w and <-k^i3 f&'S-l OtJ r* 3 f* 

Israel's and of whom 3 We divinely-guided and ejtaba ^ \±\ Lj^-Tj [£jlZ> 

(favorably and directly selected)^ e; if (being/ to be) recited f 4 f , „ , _ 

on them Ar-Rahman's Aya'te w (messages) they 2 \>***» o^J^ c ^'* fc^ 

tumb\edsuj/adan S3 (kowtowing they) and weepingly. a f 



75 That is they have an excellent repute throughout all faiths, speaking ever highly of them! 

76 The word "mukhlaseen" is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 

purity of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment! 

77 Commentators of The Qur'an have more than a single meaning for the word "a*;VI," and the language 

supports such multiple meanings! Besides the "right side" of Mosa (Moses) there is the "auspicious side"— the 
"blessed side"— the "good omen sidel" Hence, the above rendition as: "the right/ auspicious sidel" 

78 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 

79 The word "mardheyja"= i s a masculine subjective/objective noun meaning: he who is contented 

because he made his Lord contented with him as he followed his Lord's prescriptions and proscriptions! 

80 The word "seddeqan"— "li^W is masculine noun meaning: he who readily believes or he who is indeed stedfast 

affirmers and ever practicer of the truth 

81 See the lexicon attached to this Translation for the word "f*A\" 

82 The word "^J" linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progeny] See u 1-4 ^'! Clearly in this context 

progeny is what applies! Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the 
descendents which are in reference! 

83 The word "iJa— "= "sujjadan" is an adverbial construct and "tyf-?' is lilac."= "copulative, on it," hence 

"weepinglyl" In other words showing how they were} They were: "\i^tJ'= "sujjadan" and "^^"= "weepinglyl" See 
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59. Then succeeded of after them successors {who 
wasted they 2 the Prayer w and ettaba'ao {closely-followed 

they 2 ) the desires w ; so wU\ yalgona {meet they 2 ) a ghayya 84 ijyli o'^LlT \y^S\j Sjl£J 

{misguidance I straying because of fallacious belief resulting in 
disa pp ointment) / Styx {river in Hell). 



60. Except whom p [/?(?| repented and \he\ believed and 
\he] worked righteously, then those they 2 enter the 
Paradise w and not youdhlamona 85 {to be curtailed they 2 ) a Oj^h Sfj Gj^-M ^-^'3^ 
thing. 



61. Adnen's {Eden's) 86 Paradise/Gardens w that promised 
sir-Rahman His ebada {worshippers/ submitters/ slaves) by 
the invisible; verily He, His promise [was] ma'ateyyan 87 *<±*3 >*>\ Jfli 4f 

(// assuredly always comes to pass). 



62. Not hear they 2 in it w a frivolity, except peace; and 
for them their re^'qtf {provision/ victuals for sustenance) x 
in it w bukratan {at beginning of morning) and asheyya {at lliij 5j5y t,J ji-^jj ji-ij 

beginning o f night) . 

t | lc p. inK ij sc v> \\ hich 



We bequeath, of Our <?/^Wi? {worshippers/ submitters/ O* b r"-ff '-J-** eg" ^ 
slaves) whom p [was] taqeyya 88 {he who is reverential ^ ^ ^ 

guarder against Allah's displeasure). 



64. And not natana^alo (\we\ iteratively descend)^ except by £ *j 't> *3l 

your' Lord's command; for Him what {is) between J - '-^ ' J . - J f 

our hands* 89 and what (£f our behind and what (ir) dAJ'i ^^ju Lij 

between tha'leka {afar-that-it /) x ; and not [was] your' l!Li tUi' ' tf 

Lord na'seyyan 90 {having disremembrance-infmiteljf. " J J 



65. The Heavens'* and the Earth's* Lord and what {are) 
between [them] both. So let- worship Him \you s ] and 

issttabir (let-acquire 91 \you s ]) patience for His ebada' te jf\< J* C - ^-,a<"..\ yy^ A^ IV 

{worship/ servility-to-Him); do s ] know for Him a ' 



84 The word "c**^" = ^ Jtajftl ^Je <jjiAJI j!sU2aJI 5 " that is the misguidance/ straying because of a fallacious 

belief resulting in a disappointment See ^'^'and <jL«tM! 

85 The word "c U"^-' " has myriads of meanings, among them: curtailed or diminished, as in this ^4)wA! 

86 The word "u JC '" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"(jjc" i s center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "u&" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 

87 The word "ma'ateyya"= "LuU " masculine objective noun, meaning: surely comes to pass! 

88 The word "taqeyyd'— "uSj" is a masculine noun meaning: he who is guarder against Allah's displeasure by 

adhering to His criteria of prescriptions and proscriptions! 

89 The expression: "between our hands'' is an Arabic tongue expression meaning a head of us, or in front of us\ 

90 The word = " 'disremembrance infinitely" as the word ""L**i"" is masculine infinitive noun denoting intensity 

with several meanings, among them: (1) "repetitive forgetter," (2) the infinitive noun of the word disremembeA 
Clearly, (1) is inapplicable] With respect to (2), in Arabic when the infinitive nouns are used they are to 
absolutely intensify the action of their respective verbs] Thus, in this case there is negation of the infinitive noun of the 
verb, i.e. the concept of disremembrance with-regard to Allah is null and non-existent. Clearly, in the case of Allah 
absolutely not fit for Him to forget, small or big, in any way, form, shape or degree] Exalted He is far above any forgetting 
associated to Him in any sense! However, "forget" in the sense intendedly not to pay attention that is 
correct! As Allah's ire some time is expressed by not paying attention to whomever He ired against- may 
Allah preclude us from such a condition. 

91 The word "j . 1 ""* 1 !" means acquirer patience or he who was being tested for his patience or acquiringit. 
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66. And says the mankind: if whenever 92 I died surely Oj-lJ c-- £ lS»f iy-^>V^ Djii 



will okhra/o([I]be emerged/produced) hajyan (living/ alive) . 



67. Does not remember the mankind surely We iiliU. u ^Sif\ Jb 

created him of before, while not was [he] a thing. ^ jf^ j_rj jjj 



68. So By your ' Lord: verily |\Ve| assuredly 93 throng 

them and the Satans; afterwards surely nahdhoranna iwP^'j '^jiJ^i ^Ljjfi 
(We assuredly predeterminedly vis-a-vis time and place -f" 't» ' • • 

present) them around Hell w kneelingly. w f^^-P"^-/ 1 *"^' 



69. Afterwards surely assuredly 94 [R^j wrest of each i_»f • t\ i > *£- , 
sect w / faction w95 which (if #/j them harder on Ar- < * T " * " ^^^T J? 
Rahma'ne a recalcitrance. i§2s Ufp g^vj 

70. Afterwards assurcdly % Wc(^ri?)knowingcr by whom 1 t_ w}| ^.jjC <tlc.f 13 
they (/2ri?) worthier by it w sselleyya 91 (broiling/ burning) . gj^ t*j^ 



71. And en (not) of you B except wa'redo (incomer/ arriver to) 
it w98 ; (that) [was] on your 4 Lord an imperativeness 
maqdhe-yya 99 (it is a matter: ordained/ inevitably fulfilled- ^ if.^'at 

/ coming/opass) 



72. Aftei?watdsnona//ey([We]iteratively delive^whom 1 ettaqaw • < . . ,> tfi 

(they z reverentially guarded not to displease Allah) and [We] <-^ XJ 
let the^^y^^«^ 100 (/^j"//V^-^^)init w (j^/)kneelingly. ^ j^j ^Tj . j,)Ll T 



73. And if (/<? be/ being) recited on them Our evident w jfj 

Aya'te w (Qur'anic statements) said who r unbelieved they 2 i^'yf^, ~ & \ *j& 'aft 

forwhom r believed they 2 : which (0/) the twain parties ^ f^'t ^T^'t J 

khayron (choicer/ superior/ worthier) a residence and Uj* 5 lt-^'j ulL. j*>- oi&LA" 

*zAra W 31 (perfecterand beautifuler)a club-fellowship 102 . Q 



74. And how-many 103 We perished before them of a 
generation, they (were) ahsa 'no 1 04 (perfecter and beautifuler) 
a furnishings and a re'ayaan (beautiful appearance). jgj; L£jj iLil 



' r* o* 



4 iJuIls aliJUiJI j ob ^ [Ja 



75. Let-say s ]: whoever [was] in the 

misguidance-she y then let extend to him Ar-Rahma'no 
an extension, until edha (when/ whereas) saw they 2 

what they 2 (were being) promised: either the torment x Olo*JI L.I oj-^ji 

or The Hour w ; then they 2 shall know who p he (is in) bgCl 'Ja ^> f^_j /^<^ 

an eviler place and a weaker soldiers. * f. 



92 The particle is "Jaj" »l J i j] f-"!," = conditional noun/particle= whenever^. 

93 The "J" in ""u>uia»jJ" an d ""u>i>»jJ" are juratory- 'J' '= "f«£Jt J" amounting to= "AiSUJI," i.e. affirmation, 

expressed here by "assuredly" . 

94 Ibid, only for l)P j^l 

95 The word "4xuS"= "j-^// faction" in the sense of a party whose members mutual follow and succor each otheA 

96 See footnote 93 above, only here for "<jajJ"! 

97 The word "Ui^" transliterated "sselleyya" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil I burn, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire! 

98 ThatistotheHellfirelNote'Vow^'to it does not necessarily mean entering 'vaxa it, like he who comes to water well! 

99 The word "maqdheyya"= "\ u'n\ri " is an objective noun. 

100 The "oiaJI£" = "the injustice-doer," as "^lall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

101 There is no English word for <j*^l —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense! 

102 The word "(gSSP' means the club or the fellow in societal club= "^JjIaS jl (g JUJl!" 

103 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longl" 

104 See footnote 101 above regarding <>**■'! 
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76. And augments Allah whom r ihtadaw (they z found and A ^ * 

accepted the divine-guidance), a divine-guidance and the <-£- L * 'j-^* 1 v^i^l' 4111 -4j*3 

ba 'qeya 'te w (everendurers) wl 05 the righteous w (are) khayron - ^ ( 
(choicer/ superior/ worthier) enda (by munificence of/ by Rule ' - 
o/5 your 'Lord a reward and khayron maraddan (forth with- 




77. Have then seen you h whom a \he] unbelieved byOur ' v ' ' .f 



Slya'te* (Qur'anic statements) , and said [he]: surely (shall 



assuredly given [i] a possessionand children. 14)33 ^jOj^ 



78. Has \he\ overviewed the invisible or ittakhatha U)1 s <>i - f - 



([^] took and made) enda (by munificence of/ by Rule of) 
Jlr-Rahma'ne a covenant. 



79. Not-at-all 108 ; [IFe] shall write what [he] says and .,11 jJS$ Li di^Il 

[We] extend for him of the torment an extension. ^ij^T^ 



80. And [It^l inherit him what 109 says [he], and ya'atee x ([he] 
obediently comes)* (to) us individually (i.e. singly). 



„^ * " *' t, *' - >■'. - 



81. And ittakhatho™ (they 2 ^/z^ of lesser f^, 

than/ without Allah aalehatan (deities) to be for them * ' ( ^ * . 

a prestige. bf j * ^ l^j^gj. 



82. Not at all 111 ; shall unbelieve 112 they 2 by their ebada'te - * ^ . .^-^ - E ^ 

(worship / servility-to-Him) and (V/W/) be they 2 on them i 3 *^* 3 <T 
opponents 113 . @ '-^ 



83. Have not seen [you 5 ] (that) surely We sent the Satans 

1 1 v / # \ 1 iu /• ^ , oiky-H bJL.jl bl y ^Jl 

over the unbelievers (/<?) incite them a^an (intense ^ ' ^ 



. it * I** 

incitement). Ijl 



84. So let-not hasten [you 5 ] on them; verily only [We] ^ -/fe, 

enumerate for them addan 115 (sure enumeration). ^ 



85. Day [R^j throng the muttaqeena (the reverential fjy _^ju )\'-uj£*A\ *' 
guarders against Allah's displeasure) to A^r-Rahma'ne (in) 3 <~r^s <J e Ji^ UJ 



a delegation 116 . 



86. And [IFe] drive the criminals to Hell w (as) werdan 117 iSjj <Ji h>fJ^^ 

(flocked-incomers / arrivers). jggjj 



105 See the Lexicon attached to this Translation for these two important words! The "baqeyaf— "^^"=plural 
feminine subjective noun, those that are ever endurers-ever-good she-ones, such as good deeds: e.g. prayers, fasting, Hajj, 
charities, mentioning of Allah and His various all around most beautiful attributive names and His various favors, etc. 

106 The "J" in "£)£Sr' is a juratory-" 'J" — J" amounting to= "JjSUV' i. e . affirmation, expressed "assuredly"! 

107 The word "iaul" from " jUjVl" which is "Jl*jal" for "JlauSfl," as stated in ^j^l CP^; therefore,"^!" is always 

taking and making/ presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

108 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

109 And what he says is that he has possession and children! Eventually his possession and children will revert to Allah, 

and he, himself will come lonely to Allah! Others say: his possessions and children will be bequeathed to 
others and he comes lonely to Allah! Both meanings could be valid! 

110 See footnote 107above regarding "JiS"! 

111 See footnote 108 above regarding "^!" 

112 That is they shall deny! 

113 The word "'^ a " is a plural in the form of a singular, according to:u' M Jp\, i^** ' <,^"*i" ! 

114 The word "Ijl" is in the infinitive noun meaning intensiveness of the noun! 

115 The word enumeration="lJ c '," is an infinitive noun, meaning intensified! Hence, sure here is to modify 

"enumeration" in order to intensify it, i.e. their days are numbered! 

116 In "delegation" by way of demonstrating hospitality to them! 

117 The word "iJjj" is an infinitive noun, meaning intensified! Hence, surely is to intensfy "IJjj" and "flocked- 

arrivers" to signify its nature! This is especially to contrast it with the concept of "delegation" for snowing 
hospitality in the Ayah above it! 
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87 Not nossess thev 2 the intercession w exrent whomP 
ittakhatha ([he] took and made) enda (by munificence of/ 
bv Rule of) /Ar-Rahma'ne a covenant 


££-\ "ill a«<i.t,ll o_A»-» "if 


88. And said they z : ittakhatha m {took and made) Ar- 

T? si ll 11 1 si ^1/1 Si /~\ f \~\ 1 1 

ssjinma no a cniiu. 




89. luzqad {verily, already and affirmatively) came you c a 
thing x edda 119 {blasphemous vice beyond bounds). 




90 Almost the Heavens* fissiifp^^o from it x and the 
Earth w cleaves/halves, and the mountains tumble 

haddan 111 {in a noisy ruin). 




91. That claimed they 2 for Ar-Rahma'ne a child. 




92. And (it* is) not befitting/ meet for Ar-Rahma'ne to 
yattakhe-tha 122 (\He\ takes and makes) a child. 




9^ F ' fii WrtAall who a (nrp\ m the l~Tpavpns w and the Parth 

J *J . X — J 1 1 \t bUv 1 d±± J 111 LllV^ 1 ICCIV Clio dllU L11C J — iCl-LLll 

w except aa'tee x ([he] obediently coming to) x Ar-Rahma'ne 
{as) an abdan 123 {submitter/ slave). 




V- 1 /\ I si s~l si si ( ft 1 />/J/*7 lf\ i si / 4/* /i si sir\ I si 4/i si si 111 Will si r-M t /l lf\ M si In C* P sl\ / 4 

y*T. LMcjaci [verity, aireaciy ana ajjirmaiiveiy) aussa ^ 
{comprehensively reckoned) them [He] and [He] counted 
tnem acician \ausoiuie-couni) . 




95. And each(<?/) them, (is) aa'tee ([he] obediently coming to) 
x Him, The Qeyamatey'f {Judgment's) Day x singly. 




96 Venlv who r believed tbev 2 and worked the 
righteous-works w shall make Ar-Rahma'no for them 
woddan 126 (sure fondness). 




97. So verily only We eased it x by your' tongue 127 to 
tobashshara 128 (\you s ] tell pleasant tidings) by it x the 
muttaqeena (reverential guarders against Allah s displeasure) 
and warn [you s ] by it x a people luddan (most-contentious 
vis-a-vis the right). 


* ^ ^ ^ } * s ^ ' 


98. And how-many 129 We perished before them of a 
generation; do [you s ] sense of them of an ahaden (a 
lone / any-one)oths,?x[you^\iot them a rek%a (underground 
faint sound). 


,5- . >r " " -f f " 



118 The word "iaul" from " JIajVI" w hkh is "Jl*jal" for " JLauVP' as stated in MJ*^ u 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

119 The word "edda"= "l J !" means that which is excessively blasphemous and atrocious vice that it is beyond bounds] 

120 The word "Heavens" is a feminine gender in Arabic, so "uj^y" = "fissure >'" feminizing the verb! 

121 The word "1**" means to suddenly fall in noisy ruin! 

122 See footnote 118 regarding "Jaj!"! 

123 The word "abdan" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to A-llah vis-a-vis the 

humansX See the lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

124 The word "tf*^" is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration] See >L^ilt! 

125 The word is an infinitive noun, meaning intensified. So, absolute here is to modify "count" in order to intensify it! 

126 The word "l J j" is an infinitive noun, meaning intensified! Hence, sure here is to modify "fondness" in order to 

intensify it, but especially that it is direcdy from Ar-Kahman, so it is definitely so! 

127 This addressing the Prophet (SAWS), who is purely Arab! See the Lexicon attached to this Translation for the 

meaning and implications of this concept of "your tongue" or more explicitly as in (S46;_12)! ( t s _ 

128 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ 1 youbashsharo / mubasheron=j^Aj J ^H 

129 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longl" 

374 



S20-Taha 4_L Sjjui 20 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Ttaha 1 . 




2. Not We descended on you s The Qur'an x to \you s ] 
(have) misfortune 2 . 




3. Except a reminder W3 tor whomever yakhsha ([he] 
reverentially-fears) . 




4. A descending 4 from Who p [He] created the Earth w 
and the Heavens w the highs. 


o'^iUJTj /^oSfl <ji£- ±X* 

0...J^.1 


5. Ar-Rahma'no on The Arshe 5 (Throne of Kingship) 
istawa 6 ([He] set Himself). 




6. For Him what (are) in the Heavens w and what (are) in 
the Earth w and what (are) between [them] both and 
what (are) under the thara 1 (moistened-soil). 




7. And en (if) [you s ] louden by the say then verily He 
knows the secret and akhfa 8 (more hidden). 


_%jT pLJ jli^ JjiJb 3^- oi3 


8. Allah, no an elaha (a deity) except Him; for Him (are) 
the names the husnd" (ultimate-around-most-beautifulf* . 


(^ili fHiVf 3 > ^1 iii ^' ST 


9. And has ataka (happed tojou g ) Mosa's (Moses) discourse. 




10. Edh (when/ since) [he] saw a fire w ; then said [he] to his 
family w : emkotho (let-you 2 stay/ 'tarry); verily I sensed- 
/ perceived a fire w ; la' alia (craving currently unavailable 
deed that/ perhaps) aa'tee ([I] bring to) you b of it w by a 
brand or |7] find on the fire w a divine-guidance x . 


-Jj 4iSf Jiii fta i'o Si 


11. Then lamma {when I whence) at ah a ([he] came to it w ) [he] 
(had been) called: O, Mos^^oses^^ 





1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary. 

2 Here again, in English there is no way to directly say "(J****" je; as there is no verb for misfortune or its 

synonyms or swrixr that carry its meaning! So we resort to indirect ways to covey the idea, hence: "receive 
misfortune" which is a noun prefixed by a verb rendering the action of this noun! 

3 The word means that which reminds or by which one is reminded. See jjl^a^H And the word — 

reminderis a feminine gender, hence " w " is superscripted to it! 

4 The word "Ji>"" has severalmeanings, among them: (1) gradual revelation, and (2) descending, (3) array] See £^! 

5 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

6 The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took 
a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that 
in the case of Allah, the "houi" did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah with to 
know the 'how" of His action! 

7 The word "is J^'" is moistened soil. Hence, it is "tS J*'" and not "Mj^'"=sand and dust! 

8 In English I know of no superlatives for "hide" per se! So we transliterate and parenthetically explainl 
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2. Verily I, I am your 'Lord; so ekhla'a 9 (easily-take off) your' 
shoes;verilyyou g (^) by the valley the holy Ttowa 10 . 


lb\ 1L&> J&Ji Itj lit -Jl 


13. And I chose you 8 ; so ista'me'a (affirmably listen [you*)] 

1U1 WIld.L l/J uclrtyj ICVCdlCU. . 




14. Verily I, I am Allah; no an elaha(a deity) except Me; so 
let worship Me s ] ; and a'qem 12 (let-[you s ] uphold/ - 
sustain the prescribed obligations of) the Prayer w for My 
thekre(remembrance) . 




1 5 . Verily The Hour w (is) aa 'teeyaton (approaching) wl 3 ; akado 
([I] almost/ nearly) manifest/ conceal 14 it w to be 
requited every a self w by what [if] endeavors ls (for). 




16. So let not assuredly repel you g a'n (off) it w who p [he] 
believes not by it w ; and ettaba'a ([he] closely-followed) his 
hawa (tendentious liking, then die- out 1 6 [you 5 ]. 




17. And what(/j) telka™ (she-that-afar-it/ if / that)™ by your' 
yameene (right-hand), O, Mosa (Moses). 


f^J^h ' — » a.1 i i^l* , * i^il j I • a 


18. Said [he]: she is my stall w ; [1] lean on it w ; and 

ahoshsho 17 (I pull tree branches/ so leaves fall) by it w over 
my sheep; and tor me in [it J other motives. 


'j j~i ; <; pnn ^r- — — - 


19. Said [He]: throw it w O, Mosa (Moses). 




20. So [he] threw it w ; then edha (suddenly 1 whereas) [shej 
(is): a snake tas'aa ls (energetically running)™. 




21. Said [He]: let- take it w [you 5 ] and let-not fear [you s ]; 

r Tl/V ~\ 1 1 1 , j_ " j_w j_ " . w i / i i xu\ i 1 C , , w 

[Ive] shall return it w to its™ serata (state™) the former*. 


1st 


22. And let-draw [you s ] your 1 hand w to your 1 wing 19 
(armpit/ upper arm/ side) [it™] egresses white of other 
than an ill, Ay a' tan™ (miracle/ sign)™ another*. 


C^S*"'"*^ *U^»aJ 


23. To [We] show you g of Our Aya'te™ (miracles/ signs/ 
proofs) the kubra 20 (she-biggest). 


, . , , , 
0! C^J^JI %bli ^ dL/J 



9 The word "J^" in "jJij" = however jj" means took-off quickly while "J^" means took off in 

other words: take your time and "easily take-ojj 'your shoes!" See cS J V'! 

10 That is "ToW is the name of the holy valley. 

11 The word "(/Vj'" in "(j^Jj" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 

inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "<^*>9" is or See 

12 That is you s must uphold/ sustain/maintain all the prescribe obligations of the Prayer! 

13 In Arabic "Hour'' is a singular feminine, thus the pronoun referring to it is so, it's superscripted bfyV 

14 The word in "Ifaail" carries paradoxical meanings: manifest or conceal! See iS and nT6*iti j 

15 The word "(j**^' has several meanings, depending on the context (1) "J»J jjJ IJC (j^* 1 ^," i- e - strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y^" ji a^i," i.e. treaded = walk on, over, 
or along; (3) "J^^W (S^," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this 
context, (4) "A^S intentionally treaded! When in the sense of "striding" it is made transitive by 

"t^!" and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "j»Vl!" See u 1 ^', and 

16 The word "j J jf" means to die out, cease living completely! 

17 The word has several meanings, among them: pulling the tree branches to make leaves fall and thus 

produce fodder for the sheep! See jr^l! 

18 See footnote 15 above regarding y*H 

19 The word "^U^" = "wing" has several meanings [armpit, upper arm, side) any one or all could be applicable! 

20 T!he word "jjjS&\" is the feminine of "jjSVI" = "the biggest" See 
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24. Let-go \you s ] to Pharaoh; verily he tyrannized. 


© ^ cfc'A /Jl 4-Ail 


or o J r/ 1 T J -J / /91 flu. I~"V c n J -L Jl —\ 

25. Said [/?<?]: my Lord, eshrah lx (let-[You s \: delightedly open) 
for me my [chest]. 




26. And let facilitate [Yw 5 ] my matter. 


oo cs^* 1 ci-/*ry 


27. And let- untie lYou*] a tie of mv tongue. 


yo dr? oJjLP J-^'j 


28. (So that) they 2 understand my say. 


I'si 

r mAtlM^ 


99 And Ipt-mfilrp rYw s l fnf mp a minKtPf of mv fnllr w 

^ J . _L X11VJ 1^ L XJ.ld.-Ivw 1 -1 l/^* 1 lv_*-l 111^- CX llllliio Lvl KJ L 111V IVyllv . 




30. Haroona (Aaron) my brother. 




31. Let- hard en 22 [You s \ by him my stamina. 




32. And let-partner 23 him [You*] in my matter. 




33. So-that nosabbeho 2A (\we\ say: subhana Allah) (to) You g 
multitudinously. 




34. And \we\ remember You g multitudinously. 




*j j . v cuiy i uu , i uu wcic, uy uo uaddeeran \fceeri. oeei / 
comprehensive Knower of the facts and their ultimate 
consequences). 




36. Said [He]: qad (already and affirmatively) oteyta (had been 
accorded/ given you g ) your' quest, O, Mosa (Moses). 




37. And laqad '(verily, already and affirmatively) surely manana 75 
(We hadgracedOurboon w ) on you 8 [once w another w ] 26 . 




38. Edh (when/ since) We [revealed] 27 to your 1 mother 
what (could be) revealed/ revealable 28 . 




39. That let-throw him \you y ] in the Ark then let-throw 
[him] 29 \you y ] in the yamme (deep and extended body of 
sany or sweet water), men ici-llijx>w iiuii uic yammo 
(—yamme) by the bank, (there) takes [him] a foe 30 for 
Me, and a foe for him; and I cast on you g a 
fondness w from Me; and to tossna'a 31 (\you s ] be 
masterly! proficiently andperfectly reared up) on My Eye 32 . 


J jjLP aJio-b Ja-LUb JiJI j-aJLJS 



21 The expression "aj^ ^>*j!" is an Arabic expression meaning his chest became: delightedly opened. So, in 

this great Ayah, the expression "tsj^ C~>"! "4" translated as "my Lord: let [You s ] delightedly open my chest" 
and Allah knows best, may Allah make me contented. 

22 The word is <Ucli ja\ Jxa^' i.e. a command verb and its subjective noun is "Youl" See J>*»-a J o' J^' ^ J^!! 

23 Ibid, only regarding 

24 The phrase "subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

25 The word "<>»" in "o*i" means "Ifr- n xu <U»J!" That a "boon We graces if" 

26 The word translated as "she-once" because "»>»" is a feminine noun, and since "another" is an adjective 

qualifying "»>»" therefore it must likewise be feminized too! So, we have "she-once she-anotheA" 

27 See footnote 11 above regarding revealed. 

28 Ibid! 

29 The pronoun in this "^■ sa «' could refer to the Moses or to the ark, as the ark, in Arabic, is a masculine 

gender in the singular^. Hence [him] in the translation as above! 

30 The word "J in Arabic is used for: (1) singular ^and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see o^"^' and cS J l^! 

31 The word " y^ " is rooted in the verb "t*" 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or (3) to 

approach perfection in making of (anything) or rearing up of any human or animal! 

32 Note here that addressing Moses {peace be on him) Allah says: "On My eye!" While addressing Mohammad 

(SAWS) in Surat at-Toor, Allah says: "So, verily youS {are) by Our eyes!" (52: 48). What a great honor for our 
Prophet Mohammad (SAWS)! 
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40. Edh {when/ while) your' sister walks then says [she]: 
shall [i] lead you b on (to) whom 3 [he] sponsors 33 him; 
then We returned you g toyour t mother,so-thathereye w 
taqarra wM (cools) w and not saddens [she] : and you g killed a 
self w then najjaynaka (repetitively delivered you g We) horn 
the afflicter and We essayed you s fotonan (absolute-essay); 
then waited you h years 1 * in Madyan's folks w ; afterwards 
you h came on a fate 35 O, Mosa (Moses). 


>Jil [Jjb 3yLJ d^l if 

c <^r, --?r , ,r 


41. Andlissttana'ato 36 (I chose and especially-perfectly reformed) 
you g for Myself. 


9 * - -» 

,«Ss> "1 « . 't 1' 

{TO ,gj. a ; ^ ■^■ij 


42. Let-go [you 5 ], you 5 and your' brother by My Aya'te* 
(miracles / signs / proofs) and let-not ta'neyaP (you both 
wither/ attenuate/ abate) in My thekre (remembrance). 




43. Let-go you both to Pharaoh, verily he tyrannized. 




44. Then let-say you-both for him a soft say; la' alia 

/ ■ ./ "777 7 7/7//. 7 i \ 1 ' 

(craving currently unavailable deed that 1 perhaps) mm 
reminisces otyakhsha ([he] reverentially-fears). 


_jl jSjll> j4*J 111) j*J "V^ai 


45. Said both: O, our Lord, verily we fear that [he] 
rails 38 on us or that [he] tyrannizes. 


}(TIJp Jsyb Lijj ^13 


46. Said [He]: let-not fear you both; verily I am with 
you both, hearing [I] and seeing [I] . 




47. So eeteya (let-approach you both to) him, then let-say you 
both: verily we(/zr<?)your'Lord's both-messengers; so 
let-send [you s ] with us Israel's sons and let-not 
torment them [you 5 ]; qad (already and affirmatively) we 
came (to) you g by an Aya'ten^ 1 (miracle/ sign/ proof) from 
your' Lord; and peace (is) on whom p ettaba'a ([he] 
closely- followed) the divine -guidance 55 . 




48. Verily we qad (already and affirmatively) (had been) 
revealed 39 to us that the torment (is) on whom p [he] 
denied and [he] diverted. 


. \ 1 t.'jl i. I •»! 1^ 1 '^.1 i« l-.l 


49 Said \he\' then who a (is) Lord (of) vou both O Mosa 
(Moses). 




50. Said [he]: our Lord (is) Who [He] gave every- thing 55 
its 55 creation afterwards [He] divinely-guided. 





33 The word "AiiSj" means to sponsor, for his rearing and taking full responsibility for all his needsl 

34 The word: "qarra"="^,"= cooled And the "cooling of the eye" means: the eye's tears have "cooled" and ceased to 

flow and became quiet and still, rejoicing for what it saw! In other word: became happy! 

35 The word " 'qadareri '=" 'J^' has several meanings: (1) a status of a decreed task uponjou; (2) that which is appointed 

by Allah; (3) exalting the Lord; (4) as possessing a marked capability to do a taskl 

36 The word "isttana 'atookd ' = ' ' > ^~ r " " means I especially chose jou and reformed you for a particular purpose! 

37 The word"^" rooted in"(yj"= literally means: weakened/ distant. But,Ibn Abbas ( uL>^' U l -*> , .>= "explainer of 

The Qur'an" said: "Uu"= "both weaken!" And Qatadah, another Companion, said: "Uu"= "both abatel" 

38 That is in the intransitive sense of excessively expressing objections or criticisms in bitter, harsh, or abusive 

language! 

39 See footnote 11 above regarding repealed. 
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51. Said [#<?J: then what {about) state (o/) the generations 40 , 
the firsts w . 




52. Said [/><?]: its w knowledge has (it) my Lord, in a book, 
neither my Lord strays nor forgets [He] . 




53. Who [He] made for you b the Earth w mahdan 41 (bed- 

L J J \ 

1 cradle/ fixed-expanse); and threaded [He] for you b in it 
w paths and [He] descended from the sky w water x 
then akhra/a {emerged/ produced) We by it x a^'wajan 41 

\jJCl&r J J Obfflbl<Cll J J Ul oUlUULo o/JCt- i-lClfl \U0if lClrll>] . 


\aj_. XI lii. , c Jill 


54. Let-eat you 2 and let-pasture you 2 your n an'aama 
{cattle/ camels/ sheep and goats) \ verily in tha'leka {afar-that- 
it/) x surely {are) Ay a' ten* (miracles 1 signs/ 'proofs) for the 
nuha 4?> {inhibitive-intellects) possessors. 


kiiJ'S Oj J^llj3l IjPjTj IjK" 


55. From it w We created you b and in it w [We] return you b 
and from it w nokhreio ([We] produce/ emerge) you b a 
taratari* {once/ phase/ period)™ another w . 




56. And laqad (verily, already and affirmatively) We showed 
him Our A) >a V ' {miracles/ 'signs/ ' proofs) z\[ {of) it w ; then 
[he] denied and aba 44 {[he] categorically refused). 


,'jU OjiSCs 1 Ui! «lf iiu'il JJL)« 


57. Said [he]: have come you h {to) us to exit us [you 5 ] 
from our land w with your' magic, O, Mosa {Moses). 


— — 

?3»nnn:ftf.....lm3R..... n / m/. iC-.S 


58. So la {surely) na'ateyann 45 {assuredly [we] come to) you g by 
a magic like it x ; so let-make [you s ] between us and 
[between] you g an appointment, neither unfulfill it x 

we nor you s sowa 46 {even/ mutually agreed to) place. 




59. Said [he]: your n appointment {is) day {of the 
adornment 1 *; and that {to be) thronged the mankind 

dhoha {midmorning). 


, f J y ^ t f , , ' 


60. Then averted Pharaoh; then [he] gathered his cabal 47 
afterwards a fa {[he] came in readiness). 


-^rf'j is'' ' ' ' ' t - % 


61.SaidforthemM6»x^(M(9^j): waylakum 4 * {ruin to you { /for 
you { valley in the Hell) ;let-not taftaro (you 2 craftily fabricate a 
lie for fraudulent end) on Allah a lie then [He] exfoliates you b 





40 The word "uJJ^" = "generations" is a "broken plural" so its qualifier 'is to be feminized. Hence: first"! 

41 The word lends itself to /Ar^ distinct meanings, and or «// could be applicable] 

42 The word in "<j#Ksj" linguistically speaking means (1) ^><»r, (2) husband or (3) the individual 

entity with a companion^ (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color) . And quite relevant to the word "£J j" 
is its plural: (1) "jjjj," which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl, (3) Zw<?.r! See uL^l! 

43 The human "intellect' has #<»w.f in Arabic, depending on what needs to be communicated in terms of 

its various functions, among them is the "inhibitor or the inhibiting, or the inhibitive intellect," i.e. that which 
inhibits a person from doing the wrong things, under "normal" circumstances! 

44 The word aba="jjj" means categorically [absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused! 

45 The "J" in "i^ILjUJ" i s juratory= J" a nd also for intensification. So "assuredly" is used! 

46 The expression: "even-place," say The Qur'an commentators, means a level middle ground known to all between 

you and us, i.e. as visible to all from all sides and not giving or implying any advantage to either side! 

47 Quran commentators say very large groups of magicians and their supporters with various schemes! 

48 The word "waylonlakum" is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) for you long lasting torture; 

(2) you belong to a valley in the Hell Fire with intense heat; (3) to you ruin! 
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by a torment; and {already and affirmatively) 
disappointed^] whoever \he\ forged. 




62. Then mutually altercated they 2 their matter among 
them and concealed they 2 the najwa A9 (secret-counsel). 


Ij/^'i 

^f,nB,s......r!M.i/..... 


63. Said they 2 : en 50 (not) [this-both] surely/ except (are) 
twain magicians, both want to [both-exit] you b from 
your 11 land w by their twain magic and both go (away) 
by your" way, the exemplary/ideal (way). 

J. J. J....?.. 1 J...... \ 


O' O'-WjJ 0'j>^-^ O'j^A olljjli 

'» * V t A- ' ' 


64. So let-gather you 2 your n cabal/ scheme afterwards 

eeto (let-come you 2 ) saffan 51 (in serried rows); and qad 
(already and affirmatively) prospered today who p 
ista'ala 52 (\he] affirmably-overtopped, i.e. prevailed). 


OSj lL,o IjXjI ^ p.Lyg-o Ijiivli 
^ Jiiil ^ f jlll ^tiil 


65. Said they 2 : O, Mosa (Moses), either [you % ] cast or that 
we be first or who p \he\ casts. 


o' d& o' H.^y^e^ft 


66. Said \he\. rather let-cast you 2 ; then edha (suddenly- 
1 whereas) their ropes and their canes (were being) 
envisioned to him from their magic that it w (i. e. ropes 
and canes) tas'aa (skitter/ running). 


5 




6 7 . So aw/asa([he] anxiously-perceived)inhimse\f w akheyfatan w53 
(a circumstantial state-off ear) Mosa (Moses). 


dJs \s"y '-t^' 4 cr^J^ 


68. Said We: let-not fear \you s ]; verily you g , you s (are) the 
uppermost. 




69. And let-throw \you s ] what (is) in your 1 yameeney (right- 
hand) [if] gulps what ssana'ao 54 (carefully-crafted they 2 ); 
verily only what ssana'ao (is) a magician's cabal; and 
prospers not the magician whence [he] came. 


- : : : ; : ~:r 


70. Then (had been) thrown the magicians sujjaddan Sb (in a 
kowtowing manner), they 2 said: we believed by Haroona's 
(Aaron's) and Mosa's (Moses) Lord. 


<1/^ U-l; IjJti ljL#? S^JJJI ^J14 


71. Said [he]: you c believed for him before that |7| 
proclaim [for] you b ; verily he, surely (is) your" chief, 
who a taught you b the magic; so [I] surely assuredly 56 
cut-off your n hands w and your n feet of khelafen 57 


oil* b' Jrj-»I» Jli 



49 The word "iSJ*j" has distinct meanings: (1) the secret between two or more entities, (2) the very entities 

engaged in such a secret discussion, (3) private soliloquyl 

50 According to <iJ&" J UJjij^l this_ "°u!" is "^jSU" an d the "J" in "<j1j^UJ" i s for "Vl"= "buA' See VrtwU <^j** 

j»Ui& (jjj j»U!)UJ! Thus, "u' CJ 1 ^ u!," means: »o/ /A?^ twain but twain magiciansY 

51 The word "saffd"="^^' is an infinitive noun, hence that means come in rows! 

52 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter Q" when added to a word! 

53 The word "kheyfah"= "Aiii" is a noun etymologically it is as if it is a once\ Hence, it is a circumstantial" state-of- 

fear" for a situation] See lhjj*^ So, this Ayah provides strong support for as stated! That is because 

Moses' kheyfatan was during the initial stage of the show-down between Pharos magicians and Moses! 

54 The word is rooted in the verb "i^" 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried 

to approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! In this case, they 
carefully crafted their magic! 

55 The word "lJajj"= "sujjaddan" is an adverbial construct, see tj 31 ^ 3 ■Jj- * *. ^ '<jljM "-h'j 6 '!, but since there is no 

English equivalent for such a construct I chose to say: "in a kowtowing manner" to express such a construct. 

56 The "J" in and '^LA" and "6^" all are juratory "J"= "<»M J" amounting to= "OjSUJI," i.e. 

affirmation, expressed in all cases by "assuredly"! 

57 From "opposite sides" for example: the right hand and the left foot or the left hand and the right fooA 
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(opposite-sides) and surely assuredly [7] crucify you b in 
the date-palm w trunks and surely assuredly know you 2 
which of us (is) harder a torment and abqa 5S (more: 
abiding/ lasting). 




72. Said they 2 : never [we] prefer 59 you g (over ourselves) on 
what came (to) us of the evidences* and Who fattarana 
([He]innately-perfectly-originated us); so let-judge \you s ] 
what you 5 (are) judging; verily only judge[)/<w s ] this w60 
the life w of this world w . 


„ - J s . * . 

j> bile- L. '1p iJ jSs J IJ13 

^ tf — ^ ^ * * w^*-* 


73. Verily we believed in our Lord, to forgive [He] for us 
our errors and what you h coerced us on it x of the 
maeic x ; and Allah (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) 
and abqa (A (more abiding \He\). 


— ^ * ^ * * 


74. Verily it x whoever ya'atee ([he] appears before) his Lord 
(as) a criminal then surely for him (is) Hell w neither 
[he] dies in it w nor [he] lives (in if). 


j4J U Ou ^ jAj\ 


75. And whoever ya'atee ([he]appears before) Him (as) a believer 
qad (already and affirmatively) worked [he] the righteous- 
works* then those for them (^r<?) the ranks w the highs w . 


@s Jiff pi i-LiJjii 


A1/1 01/1' 'r ( /-< A dm * A 62 T^o i*o t\ 1 c f^c ^ / C~^r\ \t\ F*r\ c ^ fun $-\-r^ty~\ 

/ u. yi-urieri j [^jz^uen jj l didciiscb / vj<ircicii;> run iroiii 
under it w the rivers; immortals they 2 (are) in it w ; and 
tha 'leka (afar-that-it /) x (is) a r eq uital (for) whom p ta^a-kka 63 
( [he] iterative ly purified/ exculpated and befitted/ suited himself 
/ he paid his Xakah). 




11 .And laqad (verily, already and affirmatively) We revealed 64 
to Mo s a (Moses) that as 're (\e.t-[you*\ nocturnally- 
ambulate/ travel) by My eba'de (worshippers/ submitters- 
/ slaves); then let- strike [you s ] for them in the sea a dry 
path;let-not fear \you s ] an overtaking and let-not 
takhsha ([you s ] reverently-fear). 




78. Then followed them Pharaoh by his soldiers; so 
overlaid them of theyamme (sea) what overlaid them. 


^j^' o3*3? ^v 3 ^ 


79. And misled Pharaoh his people and not [he] divinely- 
guided. 


^ £S±a L.j j^jS 03*3? J^'j 


80. O, Israel's sons qad (already and affirmatively) We 
delivered you b from your 11 enemy and We appointed 
you b the right side (of the Ttoo're (Mount) and na^ala 





58 The word "y^i" is a superlative adjective meaning: wori? abiding. It has «o English equivalent per se\ 

59 The word "^jJ>i" rooted in especially which means one giving preference to someone else 

over own-self. There is no such word in English! So, the closest approximation is to prefeA 

60 The demonstrative pronoun "this" in its present context refers to the "lifel" And "life" in Arabic is a feminine] 

That is why it is stated as "this™]" 

61 See footnote 58 above regarding "J^"\ 

62 The word "u JC '" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"(jjc" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "<j JC '" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, sseddique, or martyr! 

63 The word "cA)V carries two meanings: (1) paid Islamic ^akah (see Lexicon attached to this Translation) and (2) the 

meaning stated above, in this Ayah, i.e. "[he] had exculpated, befitted/ suited himself." See u^-"^' and J J ' 

64 See footnote 11 above regarding revealed. 
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{iteratively descended) We on you b the Manna {sweet- dew 
which hardens like honey) and the quail. 


csi^3 '<J& 


81. Let-eat you 2 of goodies w65 (oy^whatra^^« {We provided 
you h ) and let- not tattghow{you z consume it excessively/ deprive 
others' needy of it) in it x then {would) y a 'hello 66 {legitimate- 
/ betide) over you b My wrath; and whoever yahello 
{legitimates-/ betides) over him My wrath then qad 

( /i 1 vo si A<\ i si i-i A srffivwM si~tii)ol , \\\ li siii >sfi~^ /T/j/pI i/in?D Ani)o\ 
\Ulsl tClUy Uflu CI fit frlUl/lUtlsy) iJClWU ll^'H rtOot uUl/t) . 


Wm LVt N/* ^s*. » i5 » » ..•.i,,U * & 1 « Is 
* 


82. And verily I am surely Ghaffaron (Ever/ Stout Forgiver) 
for whom p [be] repented and [he] believed and [be] 
worked righteously; afterwards ihtada {he found and 
accepted the divine-guidance). 




83. And what hastened you 8 a'n {off) your' people, O, 
Mosa {Moses). 




84. Said [he]: they {are) these on my foot track; and I 
hastened to You g my Lord {so) to [You*] delight. 


* " , { Jl , , 


85. Said [He]: so verily We qad {already and affirmatively) 
We essayed your' people from after you g and misled 
them the Sa'meri. 




86. So returned Mosa {Moses) to his people angrily 
sorrowfully; said [he]: O my people has not your 11 

J-^OIQ jJlOIIlloCLl yOU a |Jl(JIIlloC UuiUnUtlyf/iei HOI lUHS-UeeUW 

has then become long on you b the covenant; or 
wanted you c to ya'hella 68 {legitimate / betide) on you b a 
wrath from your" Lord; so you c unfulfilled my 
appointment. 


^ f , , - _ J, _ _ , 


87. Said they 2 : not unfulfilled we your' appointment by 

our own 69 ; but we {had been) laden aw^arari 10 {ill- 
burdens/ sins/ offenses) of the people's adornment*; then 
we threw it w ; so like tha'leka{afar-that-it L /) x threw the 
Sa'meri. 


u^Il. iilpjl iHfe-fti IjJii 
^ajijT aijj ^ ijij^f lili?^ L^Jj 


88. So akhraja {[he] produced) for them a calf x jasadan* 11 
{tinge d-physique) for it x a moo; then they 2 said: this {is) 





65 The word "tiUJa" _ "goodies" — "goodies, w "— a feminine gender means anything delectable and legitimate] 

66 The word "cKT carries double meanings: legitimate, betidel Both could apply, hence: legitimate I betide\ 

67 Here: "lS J*"= '"nose-dove" meaning /Ae a^j'j' of Hell, as the Hell is known as "^jj^!" 

68 See footnote 3364 above regarding legitimate I betide\ 

69 The word "fV! (jJc (jji^ j (joaJI ^jc tj^S ji AajAj tdSL" is that which is owned, here they are saying they did what 

they did not on their own wilA As if they were saying it was beyond their control as they did not own to do what 
should have been donel 

70 The word aw^ar plural of "jj3"=we'^r, which means: heavy: burden/ sin J offense] Translated parenthetically here as 

"heavy: burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an 
offense for the "jijS'= vizier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged 
to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be 
fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify " burden / sin / offense" by the word "ill' as such 
qualification, really and truly best approximate the seriousness oi such a burden in reference! See CP^l 

71 Theword"' J*^"= a tinged-physique versus "body" be it tinged (colored)or noft See ^'jty 
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your 11 elaho (deity) and of Mosa's (Moses) elaho (deity). 
then \he\ forgot 72 (had ceased paying attention to). 




89. Do then not see they 2 that not [if] returns to them a 
say and nor [if] possesses for them harm nor a 
benefit. 


Vj Vji j^Jj ^ vl o}>: &i 

% \£> p> iiu: 


f~\ /~\ A 1 7 7 / "7 7 7 7 PP* ' 7 \ " 1 1 

9U. And laqad (verily, already and affirmatively) said tor them 
Haroono {Aaron) of before: O, my people, verily only 
(had been) essayed you c by it x ; and truly your 11 Lord (is) 
Ar-Rahman; so ettabe'oney (let-you 2 closely-follow me) and 
let-you z obey my command. 




91. Said they 2 : never cease [we] on it x anchorites until 
returns to us Mosa (Moses) . 




92.Said[^^]:0, Haroono (Aaron), what prevented 73 you g 
edh (when/ while) you h saw them strayed they 2 . 




93. Do not tatta'be'aney ([you 3 ] closely-follow me); have then 
you h disobeyed my command. 


<J ja\ ^j*^> VI 


94. Said [he]\ O, son of [my] mother; let-not take [you 5 ] 
by my beard [and] nor by my head; verily I khasheyto 
(reverentially-feared I) that [you s ] say: disunited you h 
among Israel's sons, and not awaited/observed [you s ] 

mm,: 


i ft' ■- * > , , ' 
^Xj ; V) <Jf*±> V fpli J13 

- t , * s 


95. Said [he]: so what (is) your' khat'bo (serious matter), O 
Sa'meri. 




96. Said [he]: I sighted by what not sighted they 2 by it x ; 
so I grabbed a handful w from the messenger's track 
then I nabatha (slightingly-forsook) it w ; and like tha'leka 
(afar-that-it/y lured-she y for me myself*. 




97. Said [he]: so let-go [you*]; so verily for you g in the life w 
to say [you s ]: no mesas 74 (you 3 touch me not and I touch 
you { «<?/);and verily for you g (is) an appointment never 
(to) unfulfilled it x [you s ] ; and let-look [you 5 ] at yom* elah 
(deity) x which x you h remained on it x (as) anchorite; 
assuredly 75 [we] grind 76 it x ; afterwards we assuredly 


ol 8jI>JI jtiiJ ^^.li Jli 



72 The word "tr""" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased 

to pay attention tol The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (532:14), as 
Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to something}. See u' JJ ^'! 

73 That is said Moses to Aaron: what prevented you from following me? Or what prevented you when you saw 

them wronging by retreating upon the calf not to be angry at them and command them to follow my way 
in the worship of Allah? 

74 The expression "o»U*a V" means: touch me not and simultaneously I touch you not! 

75 The "J' in an d "Aai^mJ" are juratory-' 'J' '= "fM J" amounting to= "JjSUV' i. e . affirmation, expressed 

in both cases by "assuredly" I 

76 The word "<jj^" linguistically has two distinct meanings: (1) repetitively burned with fire, and (2) grinded a 

metal with a grinder to crush, pulverise or reduce in si^e that metal! Thus, meaning (1) with respect to this 
great Ayah does not seem to be applicable as it would leave the Sa'meri's "elah" intact except purified from 
other debris, which is definitely not what Mosa (Moses) intends by way of punishing the Sa'meri. 
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dissipate it x in the yamme (deep and extended body of salty 
or sweet water) , nasfan 77 {what dissipation) . 


Op ULlo 


98. Verily only your 11 elaho {deity) {is) Allah, Who {there is) 
not an elaha {a deity) except Him; expanded 78 [He], 
my Lord everything omnisciendy. 


© L^f §i> lJ^= <*-?J 


99. As tha'leka {afar-that-it/) x \We\ narrate on you 8 of the 
anba'e 79 (significant-and-availing-news) {of) what qad {already 
and affirmatively) antedated; and qad {already and 
affirmatively) aa 'tayna(W z egave)YO\i s £iiioiociladon^ 1 {directly and 
possessively 'from)Us thekra (Qur'an/ repute / Hadeeth-messages) . 




100. Whoever [he] shunned a'n {off) it x then verily [he] 

l^v /" a /"\ v o f ~\ * \~\ f ~± f^l ni\ i si flirt si ~p/)i\ i ^ r^" 7 { ~\ 4 1 s3 n 4/1/1 n 1/1 c\ 1 ^htt ^ r\ 11 1/~> rv^^-zH 1 

Dears, ine ^jeyamaiey j \jucigmenti) LJdy , a we^/a 
{an ill-burden / sin/ offense)*. 


- ' —tr -"i ''it'" - --f ** 


101. Immortals they 2 {are) in it x ; and fouled for them 

The Qeyamatey's™ (Judgment's) Day x a burden. 




102. Day {to be) blown in the horn and [We] throng the 
criminals that Day h\vLC-{eyedf 2 . 


Qi^ J*uS\ JJ-^l (j 


103. Yatakhatatoona{mutually lower they 1 their voices / whisper) 
among ineni. en \riotj waiteuyou except ten. 




104.We(^r<?)knowingerbywhatthey z say; edh {when/ while) 
says their most-ideal way en (not) waited you c except 
a day. 




105. And ask you g they 2 ^'« (regarding) the mountains; so 
let-say \you s ]: dissipates it w my Lord nasfan 84 {arrant- 
dissipation). 




106. So yatharo {[He] leaves/ lets) it w85 qa'an (plainly- / 'flatly) , 
ssafssafan (levelly/ evenly). 


la^ay-i IcU 1 


107. Not see in it*' a crookedness nor a ruggedness. 




1 08. Then-dayj^//^ 'be 'ona{closely-followthey 2 ) the summoner, 
no crookedness for him; and kha'sha'afi 6 {submittingly- 
quieted) the voices for Jir-Rahma'ne; so not hear [you 5 ] 
except a whisrjer^ 


'Se .sflBS*!. .™ 

' ' ' *( 



77 The word "liuu" is the infinitive noun of the verb! That means intensifying the verb's action infinitely. Hence the 

use of the interjectional "what" in the parenthesis to indicate such infinitenessl 

78 The word "J^j" = "Expanded" means is already broadened to contain/include/ comprehend! 

79 See the lexicon attached to this Translation for "naba'a\" 

80 The word "u^' is closer than "Jje" as you can say: "<jS" ' ^""^A' o*£ cM' J J 1 -* lS^," thus, "<j>^" which *r/<ww 

spatially and specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness] See (jUJJl! 

81 See footnote 70 above regarding ill-cumber= "jjj!" 

82 The Arabs consider "blue-eyes" as a bad omen! Or because when so thirsty their eyes turn blue\ 

83 That is they say to each other: you lived in the world but only ten, i.e. slighting their stay in the world!! 

84 The word "li«u" is the infinitive noun of "ci«u " indicating intensity! Hence, "arrant" is prefixed! 

85 The word "if is used in reference for, according to Merriam Webster Dictionary, "a group or classification of 

individuals or things!" In this case the mountains! But it could also apply to the Earth! 

86 The word involves more than just "humbleness" or "submission" as that suggests bodily or 

attitudinal behavior. But denotes submission or subsiding of sight and sound as well! See ciUjJS! So 

"d\y^i\ i'h i mV seems to mean that #// /S&e pokkt subsided in quietness! Hence, submitting^ quieted. 
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109. Then-day benefits not the intercession w except 
whom p permitted for him Ar-Rahma 'no (=Ar-Rahman) 
and [He] delighted for him a say. 




110. Knows [He] what (is) between their hands w87 and 
what (is) behind them; and not they 2 encompass by 




111. And ana'te (distressed/ humbled) the faces (entities) for 
The Hayye (Living/ Alive) The Qayyomft* (The Ever- 
Sustainer); and qad (already and affirmatively) 
disappointed whoever [he] bore an injustice. 


qp Luis J-*^^* ^_->l»- 


112. And whoever [he] works of the righteous-works w 
while he (is) a believer, then neither fears [he] an 
injustice and nor a diminution (of his dues). 




113. And like tha'leka (afar-that-it/) x We descended it x 

yUI dll -Ti-ldUlC, dUCl WC V dXlCgdlCCl 111 11 Ul LUC 

menace, la' alia (craving currently unavailable deed that/ ' - 
perhaps) they yattaqoona (they 1 reverentially guard not to 
displease Allah) or [it x ] discourses for them thekra 
(repute/ Hadeeth-messages / exhortation). 


*J li*/^>j llj^ 1^1*3* *iJjil til)' j£j 


1 1 4. So ta 'aala ( [He] ever elevated) Allah, The KingThe Right; 
andlet-nothastenJjyo^^byTheQur'anfrombefore that 
(to be) judged/ finished 9() toyou g its x revelation 91 ; andlet- 
say[)/6w s ]:myLord [let] augment me knowledge. 




115. And laqad (verily, already and affirmatively) We 
covenanted to Adam from before; then [he] forgot 92 ; 
and [We] found not for him a resolve 93 . 




116. And edh (when/ since) We said for the angels: let- 
kowtow you 2 for Adam; so they 2 kowtowed except 
Eblisa aba 94 ([he] categorically' refused). 




111. So We said: O, Adam; verily this (is) a foe 95 for you 8 
and for your'spouse; so let not assuredly exits [he] you 
both from theParadise w then(£o//> have) mis fortune 96 . 


' if ' i < 


118. Verily for you g in it w that neither starve [you s ] nor 
denude/ unclothe^o^^ 





87 The statement; "between their handi' means before or in front of them! 

88 The word "pjj**" means The Ever Multitudinous Sustainer of life and everything in existence, and that is Allah (SWT)! 

Such a designation is one of His most beautiful attributive names] 

89 That is: all its words are Arabic! So, the word's pronunciation, spelling, and most importantly meaning all are 

ArabiA This shall be complemented 'by Arabic tongue expression, (S 46:12)! 

90 That is until the entire specific revelation is brought to the required end. 

91 See footnote 11 above regarding revealed. 

92 The word "cr"«" has dual meanings: (1) "forgot' or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to 

pay attention to] The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 32:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to cease paying attention to something] See £)U>»M! 

93 That is to resist temptation! 

94 The word aba = "ui'" means categorically (absolutely, without exception} refused, i.e. not just simply refused! 

95 See footnote 30 above regarding foe] 

96 See Ayah 2, at the beginning of this Surah] 
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119. And verily you g neither thirst in it w nor tadh'ha 
([you 5 ] suffer sun heat). 




120. Then whispered to him the Satan, said [be]: O, 
Adam shall I lead you g over the immortality tree w 
and a proprietorship not decays [if]. 




1 1 . OU UOLIl alC llOIIl 1L , LI1C11 dL>L>Cd.lCU 1UI LI1CII1 UOLI1 

their [both] saw'ato {private parts) and both took-on 
both covering over them both from the Paradise's 1 * 
leaves; and disobeyed Adam his Lord, so ghawa 97 
([he]:indulgently strayed and consequently was disappointed). 




122. Afterwards ejtabaho {favorably and directly selected him) 
his Lord then [He] relented on him and divinely- 
guided [He]. 




123. Said [He]: ehbetta (let-you both: emigrate / immigrate- 
1 dwell 1 dwell-basely) from it w together; some (of) you b 
for some foe 98 ; then either /whenever" assuredly 
comes (to) you b from Me a divine-guidance, so whoever 
etta'ba'a ([he] closely-followed) My divine-guidance so 
neither strays [he] nor [he] {receives) misfortune 100 . 

1 J. i. x \ / 


^ja3 <_£ Jl* ^ju |t_£=iijub Up jJlP 


124. And whoever [he] shunned a'n (off) My thekre 
(Qur'an/ 'Allah's message), then verily for him (is) a 
straitened living- she y ; and [We] throng him The 
Oeyamatey's* (Judgment's) Day x blind. 


»v ji ji t » ^ ^ 


125. Said [he]: O, my Lord why thronged me You h blind 
while qad (already and affirmatively) I was basseeran (keen: 
seer/ overallevaluatorofthefactsandtheirpossibleconsequences) . 

„/, ,/ / /. ./. 




26. Said [He]: like tha'leka (he-that-afar-it/ that) came" (/») 
yo\\ g O\ii A.ya'te* (messages/ signs) thtn forgot 101 (ceased 
paying attention to) it w you h and like tha'leka today (are to 
be) forgo tten W2 (not paid attention to [yoU*\). 

/. o. .\ f, a,/,. \.L 




127. And like tha'leka (afar-that-it/Y [We] requite whom p 
[he] squandered and not believed [he] by his Lord's 
Ayati" (miracles / signs / proofs); and surely the Here- 
after's w torment(/j) harder andabqa m (more abiding) . 




128. Has then not divinely-guided for them how 
many 104 We perished before them of the 
generations, they 2 walk in their dwellings; verily in 


^ (V ^45 u<jiii ^.(U^i 



97 The word "tS J*" = "'r 1 ^ J j!>UiaJI ^ i J \oj see u' JJ ^'! So /fe indulgently strayed and consequently was disappointed. 

98 See footnote 30_ above regarding^e!! 

99 This in "Uila" i s "AaiajJI jl AjjUiJI" the "optional or durational M" Not an "extra" ">-«," as some say! I 

believe there is not any extra in the Qur'an! 

100 See Ayah 2, at the beginning of this SuraM 

101 The word "y**?' has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or 

ceased to pay attention tol The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 32:14), 
as Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to something^. See cA" 4 ^'! 

102 Ibid, regarding porgoA 

103 See footnote 58 above regarding 

104 worc l is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many," "how-much," "how-longl" 
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tha'leka (afar-that-ith x surely (are) Aya'te* 1 (signs) for 
possessors (of) the nuha l0S {inhibitive-intellects). 




129. And lawla(had it not been for) a preceded w word w from 
your'Lord, surely [was] an imperative and ajalon (term- 
limit) musamma m '(that which is designated and/ or named). 


liijj o& Ijt yjj 


130. So issber (let-hold on patiently \you s ]) over what they 2 

coir r^/j/j/p/}^^ (lot csyn ("i/zi^y ^1 • cul'lhsiwsl s4llsili\ Vitt 

oay, aiiLi jauueu {let say yyou j. $Hi//jaria y±nauj uy 
your 1 Lord's praise before rise x (of) the sun and 
before its w setting; and of the night's segments then 
sabbeh 108 and day's ends, la' alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps) you g delight \you\ 


jt^JlOl^lj ^ili JJl (/Tili ^aj 


131. And let-not assuredly extend \you s ] your both eyes w 

t~/~\ ^x/tai^ - si 1~f~si ^ i/} si ( W/^o 1 D~f~ irol i cli ^/jzj I'Divrhifivsi n tsiirj s] hi si 'oil 'nlrf~c\ 

lo wiiai /nana na \w e iei lensu tue tempoi ai y woriciiy uengfjts j 
byit x ^^/^« 109 (/^/«iif)ofthem,thelife's w flower w110 (of) 
the world* to essay them in it x ; and your 'Lord's 
re^'qo* (provision/ victual for sustenance) x (is) khayron (choicer- 
1 superior/ worthier) and abqa ni (is more abiding \if). 


j*-J;5*e 11 15 ill S j^-T eyb j ^ 1 
© d^'j jj^" ^Mj <3JU) 


132. And let-command \you s ] your 1 family w by the Prayer* 
and isstta'ber 111 (let-acquire-patience \you*\) on it w ; not 
askyou g [l^]a re^'q an* (provision/ victuals for sustenance)*; 
Nar'^oqo(\]Ve]give victuals for sustenance to) you g and the 
aa'gebato (consequence) w (is) for the taqwa 113 (reverential 
guarding against Allah's displeasure). 

if.V^ O .Oi t. / 


- , - ' t < - ,ct A 
M " L -1 - s ' 1 *_ II . * ilVl * I' 
jl jy° \* > j * y u i£MJk 1 -» i_j 

& , >, , . f„ - 


133. And said they 2 : lawla (whydoesnot)ya'atee x ([he\ produces/ - 
comes about to)* us by an Aya'tari* 1 (miracle) from his 
Lord; has [and] 114 not ta'atee^ (come / 'shown to) w them 
evidence* (o/) what (is) in the writs 115 the firsts*. 




134. And had (that) surely We perished them by a 
torment from before him 116 surely (would have) said 
they 2 : our Lord lawla (why have not) \You*\ sent (to) us 
a messenger, so that natta'be'a (\we\ closely- follow)Yom t 
Aya'te* (messages / signs / proof s) from before that \we] 
(self) humiliate or [we] (self) disgrace. 


^-415 ^ Jju |t ji-.CIfcl bl jJj 



105 The human "intellect" has names in Arabic, depending on what needs to be communicated in terms of 

its various functions, among them is the "inhibitor or the inhibiting, or the inhibitive intellect," i.e. that which 
inhibits a person from doing the wrong things, under "normal" circumstances! 

106 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named 

107 The phrase "subhana Allah," means: hallowedlj and marvelouslj deeming Allah transcending all defects, and all solemnly 

stand in awe and utmost consecration of Allah! 

108 The word sabbeh means: (let-say \you^: Subhana Allah, see footnote 3321 above regarding subhana Allahl 

109 See footnote42 above regarding "£jj!" 

110 The "flower of the life of the world'' 'means the splendor of enjoyment in the life of the world! 

111 See footnote 58 above regarding "J^"\ 

112 The word means acquirer patience or he who was being tested for his patience or acquiring it! 

113 The word "taqwa"= "iSJ^' means: (1) adherence to Allah's Criteria of prescription and proscription in order to obtain 

His pleasure. And (2) it is guarding and protecting against Allah 's displeasure or any undesirable outcome. 

114 The Arabic interrogative-castigatory particle "^ji" (implying negation) is made up of three parts (}), (J), 

"fXy," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

115 The word " ' = "writs," is a "broken plural," so its qualifiers to be feminized. Hence: [she-firsts]! 

116 That is the messenger to them! 
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135. Let-say \you% each (is) mutarabbesson 111 (he that ^ *\y. * "jd ^}*-**J* 
awaits); so let- await you 2 then you 2 shall know who p ^ Lj4l ^ r,J ' ( ^ 

(are) companions (of) the even/just the Sseratte 

(road I way), and who p ihtada (he found and accepted the is'S£*\ 
divine-guidance) . 



The word "o^jj" means to remain awaitingfor further development (good or bad) to happen to another! See ts^^! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . TLqtaraba 1 (festinately-approached) for the mankind their 
accountability while they (are) in heedlessness w 
shunners. 


. , * , t 


2. Not ya'atee x (descends / comes to) x them of a Thekren 
{Qur'anl message) from their Lord muhdathen 2 (that which 
is made anew by revelation), except ista'ma'ad' (they 2 
affirmably heard) it x while they play. 


9 £ 9 * 


3. Toyers w (are) their hearts and they 2 concealed the 
najwtf (secret-counsel)™; who r dhalamo^ {they 7 ' wronged); is 
this except a human like you b ; do then ta'ato (you 7 
bring forth/ aboul) the magic while you f discern 5 you 2 . 


ji-Vjl t£y>*^\ ijLA-'j M-JJ^ 

p ^=»l?'. ^^iTjLii^JjbljilL 


4. Said \he] : my Lord knows the say in the Heaven* and 
the Earth w ; and He (is) The Sameeo 6 (The Acute- 
Hearer/ The Enabler of hearing/ The favorable Answerer to 
prayer), The Omniscient. 




f 1 "11 v 77 7 * 7 / 77 \ 1 1 

5. Rather said they : adhghatho (medley) dreams, rather 
iftraho(\he] crafted it x as a lie for fraudulent end); rather he 
(is) a poet; so let ya'atee (produce/ bring about \he\) (to) us 

1 A fj. w / ' If' I l /\ 1 " 1 1 , / 7 7 7 \ 

by an Ay a ten™ (miracle/ sign/ proof) like what (had been) 
sent the [firsts] (ancients). 


J--jl I a ^-a 4jIL UjLIS Li 


6. Not believed before them of a village w We perished it w ; 
uo uicii uicy Dciicvc. 


_ fi^^a^ki**! 


7. And not We sent before you g exceptmen;[l^] reveal 7 to 
them, so let-ask you 2 the Thekre (The Qur'anl The 
BooM){oVg? 'en(ij) you c were notknowingyou 2 . 




8. And not We made them a j'asadan xS (tinged-physique), 
not eat they 2 the tta'aamcf (wheat/ edible/ food-grains)* 
and not they 2 were immortals. 




9. Afterwards ssadaqnahom(Wealways-enforced-the-truth to/ for 
them) (regarding) the promise; so We delivered them and 
whom r [R^]will;andWe perished theexceeders. 





1 The word "Ljjjflj" i s particular than "i-JJ*" as "ljjj3|" = "LjjSil ^ 4*JUaJI 5 " i. e . indicative of a superlative of the 

approach^. See So for such a superlative of the approach/ nighingl So, "festinately" is used to qualify the approach 
in order to intensify it! 

2 The word muhdathen" is singular, masculine, objective noun, meaning: ateii is caused to be new by revelatiod 

3 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lf when added to a word! 

4 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Je.li"= "injustice-doer''' and "^Sla"= "wronged" 

5 The word "uJ>^" comes from ' »J J lrt iV as it means "reasoning" that is magic and not "j^°^" per se\ 

6 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— " ^u jm J II" 

7 The word "trVjj" is rooted in jl crVS" which denotes at least jix- diverse meanings, all for communicating, gestured, 

wrote, messaged,inspired,ii>hispered,one cast to another (e.g.: a commanded)] And, is or /€/«g! See 6*^1! 

8 The word"' -1*^"= a tinged-physique versus "body" be it (colored) or »o/! See m cljJl! 
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10. Laqad {verily, already and affirmatively) We descended 
to you b a Book x in it x (is) your n thekro {appellation, 
repute); do then not you 2 cerebrate. 


j^jTi *J \'A*-m ' ( JiJ\ UJjil oil 


1 1 . And how-many 9 qassamna (We suppressed/ squelched) of 
a village wl0 (that) was-she y dha'lematon wn (injustice-doer- 
she 1 ); and We established after it w other people. 


f _ ' , , ' „ - * , , * - 

«L»J Lb C-J ( JJ 1 •■ - y3 *^ 


12. Then lamma {when/ whence) they 2 sensed Our ba'asa* 
(intense torment/ Might) edha (suddenly/ whereas) they from 
her / it w 12 thev 2 run 


t£I j^a lil LLlC ijjU-l ills 


13. Let-not run you 2 ; and let-return you 2 to what you c 
(had been) luxuriated in it x ' and vour n dwellings la'alla 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b (be) 
questioned you 2 . 




14 Said thev 2, O wavlana^ (for u<t' woe ruin lonp lattinp 
torture) ; verily We were dha'lemeena 14 (injustice-doers). 




15. So ceased w not telka w (she-that-afar-it w / that™ / ir) (is) 
their invocation w until We made them a harvest 

kha'medeena (stills/ quiets). 




16. And not We created the Heaven w and the Earth w 
and what (are) between them both playfully. 




17. Had We wanted to nattakhetha is (\We\ take and make) 
an amusement x surely ittakhatna 1 ^ (We took and made) 
it x from ladon 11 (directly and possessively from) Us, en 
(if 1 not) We were doers. 


„ ' < •> ~ tf ■»* 
^ OjU^ b_£= oj bjj 


18. Rather We cast by the right xl 8 on the falsehood" then 
yadmagho l9 (brain-smites)it x ;thenedha(suddenly/ whereas) it 
x (is) ^a'heqon (ennuied vanisher); and for you b (is) the 
way Ion 20 (lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) [of] / for what 
you 2 describe. 


■J • - 1 "'ci 1 L*> II It * i 8 iS't * 1 * 

ll >* (i p 

, > ^ 



9 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long\" 

10 Clearly it is the inhabitants of the village who were/had been injustice-doers\ 

11 The word "^Ua" = "(UlaJI Jcli" = "the injustice-doer," as "fJUaJI" = "injustice!" 

12 The pronoun "her/it w " refers to the village w ,z feminine gender in Arabic; the village*' which is mentioned in the immediately 

preceding Ayahl They were fleeing from the village once they sensed the intense torment! 

13 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) long lasting torture; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts everything that comes into it; (3) ruin. 

14 The "<jA*JUa" = "the injustice-doers," as "(UlaJ!"^= "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

15 The word "iaul" from "iliuV!" w hi c h is "JUjal" for "JUjVl," as stated in 40*31 U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

16 Ibid! 

17 The word "u-^" is closer than "Jjc" as you can say: "c)Vl iffLajL <_>jJ JUJI j JU cs-ije," thus, "u^" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness] See 0*^'! 

18 Qur'an's commentators say that "<JaJt"= -"right," here means Thej2»rW and the "<JlalJ!"= "falsehood' means the 

Satan or whatever it represents! 

19 The word in "4*4Jj" means struck it so strongly reaching its = "brain!" Thus, this great Ayah 

expresses one of the most elegant figurative speeches] It represents the untruth with a "brain" to scheme its artifices 
and wiles and the truth as smiting its "brain," rendering it a "vanisher," i.e. passing it out of existence] 

20 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) lengthy: woe, bane; (2) a valley in the Hell Fire with 

intense heat that it melts everything that comes into it; (3) ruin. 
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19. And for Him whatever (are) in the Heavens w and the 
Earth w ; and whoever (are) endaho (by Him/ atHis presence) 
neitherjestakberoona 21 (they 1 affirm their prideful haughtiness) 
a'n (regarding) His eba' da' te (worship/ -servility-to-Him) and 
notjestah 'seroona 22 (they z showfatigue/ exhaustion) . 



20. Yousabbehona 2 ^ (he-they say. subhana Allah) the night 
and the day, not flag 24 they ' . 



21. Or ittakhatho 25 (they z took and made) aalebatan (deities) 
from the Earth w they resurrect. 



22. If [was] in them both aalehaton w (deities) w except 
Allah, surely (would have) both corrupted w ; so Subhana 2(> 
(hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all 
defects and that everything solemnly stands in awe and utmost 
consecration of) A]\ah,Theslrshe 's 27 (Throne of Kingship)'' 's 
Lord amma [regarding) what they 2 describe. 



23. Not (to be) questioned \He] amma(regarding) what \He] 
does while they [are to be) questioned. 



24. Or ittakhatho 2S (they took and made) of lesser than- 
/ without Him aalehatan (deities); let-say \you s ]: hato 
(clamorously expressing let-bring) your n proof; this (is) 
thekro (Qur' an / mention) of whom p (are) with me and 
thekro of whom p (were) before me; rather most (of) 
them know not the right, so they (are) shunners. 



25. And not We sent, of before you g of a messenger 
except (that) [We] reveal 29 to him, verily it x [no] an 
elaha(a deity) except Me; so let- worship you 2 [MV] 30 . 



iSjlII) ST til; iLjj oiT^J 



Op O^* 9 j** 



^1 J^-j uLji 



21 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

22 The expression: "lUJ " 1 ^"" "J V" means they uncover no weariness/boredom or regret for their worship! As the 

word means uncover, or ended because of fatigue/ weariness or regreA See ^p^\ 

23 The word "yousabbehona"= he-they say: "subhana Allah" that is: hallowedly and marvelously deeming Allah transcending 

all defects, and all solemnly stand in awe and utmost consecration of) Allah! 

24 The word "flag" means decline in vigoA 

25 See footnote 15 above regarding "iiSl!" 

26 The word "subhana"= "u 1 ^*" 1 " has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "^U ^." " " or "4jlAW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniquenesslSo, we can zendez" subhana" = 
"(j N.im " concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly 
stand in awe and utmost consecration of Html 

27 So "cAj*JI" in the Arabic language means: o*^ cS^' Ji>"^ j' J/^^mI Ii Thus, "cA^ 1 " is "<^Wt JiJ^l" See 

jUJJl! In Ayah 23 of an-Namil: ". . .and for her a great ArsM" (S 27; 23), clearly means the "Arsh" is the "Throne of 
Power and Dominion!" And according to <3&aJ1 duJaJI= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most 
authoritative Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim, The Prophet (SAWS) said: "so, verily the people are to 
be swooned (fainted)! And that I am the first to regain consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa 
(Moses) he taking with a Pillar of the Pillars of The Arshl So, I profoundly know not did he regained 
consciousness before me or he was recompensed by the Toor (Mount) swooning!" See ^JjlaiaJ! ».ua*Jl £_jui\ See 
the attached list of References! 

28 See footnote 15 above ^l! 

29 See footnote 7 above regarding reveal. 

30 The letter "u" in "uj-ueti" by Arabic (linguistic) Rule, is called "Ifj* u^ ^ i V tJUaJI jl AjlijJI <jji" which 

precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ^^' is omitted, for " ' «jfoM )," = 
"alleviation, lightening" ozAyat's end harmony (rhyme)\ See i^U^ njlJW < T iljC'! 
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26. And they 2 said: ittakhathcP 1 (took and made) Ar-Rahman a 
child; subhana 32 (Allah is hallowedly and marvelously 
deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe 
and utmost consecration of) Him; rather ebadon (worshippers/ 
submitters/ slaves) mukramoon^ (they who are hospitality 
accorded and honored) . 



27. Not they 2 precede Him by the say; and they by His 
command they 2 work. 



28. Knows [He] what (is) between their hands w - 34 and 
what (is) behind them; and not they 2 intercede except 
for whom p [He] pleased; and they from His khashya'te 
(reverent-fear)™ (are)mushfegoona(they who are in disquiet). 



29. And whoever says \he\ of them: verily I am elahon (a 
deity) of lesser than/ without Him, then tha'leka(afar- 
that-it/y [We] requite him Hell w ; like tha'leka [We] 
requite the dha'lemeena (injustice-doers). 



30. Have [and] 35 not seen they 2 who r unbelieved they 2 
that the Heavens 1 * and the Earth w both were rat' q an 
(meld/ blend) and fataqa (rended/ cleaved) them both We; 
and We made of the water everything 
(living/ alive); do then not they 2 believe. 



3 1 . And We made in the Earth w anchors 36 (catches/ fasteners- 
/ stabilisers); so that not [it w ] wobbles by them; and 
We made in it w fe/ajan 31 (spacious-valleys) paths, la' alia 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) they 
yahtadoona (they ~ find and accept the divine-guidance) . 



32. And We made the Heaven w a ceiling mah 

(that which is kept-up) 39 ; and they (are) a'n (regarding) its 
w Ay a'te™ (signs/ proofs) (are) shunners. 



33. And He Who created the night x and the day x and 



» „ . „ 



a* ill <4t A cj*j * 



31 See footnote 15 above regarding "JiSj!" 

32 The word "subhanaho"— has «o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhancf and 

the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates I inflections (such as "uIaW' or 
"dilAW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana" — "jUau" 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of Him) 

33 Englishdoes»o/haveawordfor"/fe«rrtfw"anditsderivative"w^/ferawoo«)!SeeI^x/iro« attached to this Translation! 

34 The phrase: "between their hands" this is Arabic tongue expression, meaning: ahead of them, or before! 

35 The Arabic interrogative-castigatory particle "fJj>" (implying negation) is made up of three parts (}), (j), 

"fJjl," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this Translation 
for more elaboration! 

36 That is the mountains! 

37 The word "£^*" (also with dhamma or kasrah on the "<-*") means wide open valleys, i.e. not "passes," as 

"passes" suggest narrow gaps between mountains, according to the dictionary definition! 

38 The word "mahfoodhan" is an objective, masculine noun, meaning that one which is preserved. 

39 The word "Uaj&xa" j s rooted in "Ma" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)! 
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[the] sun w and the moon x each (is) in an orbit, they 2 ^ Qj^lz^^l J^jS" ^liffj 
swim. 

34. And not We made for a human of before you g the 'jfc^l^S • * JlA Ilk*- Lij 
immortality; do then en (if) you h died then they (are) " l " ^ '1.„ ^ ^ 4 
the immortals. ©5 Oj-*i^-l 

35. Every a self w (is) a taster w|n (o/) the death; and \We\ * - -rTfi- r- "r \£ 
essay you b by the evil and the khayr'e 41 (desirable/ ■ <r£?>3 c^JI ^b^-Aj JS 
worthiness I goodness I possession I rain) an essay w ; and to ^ Qj**-2 l-CH) Z&J&j 
Us you 2 (are to be) returned. 

36. And if saw you 8 who r unbelieved they 2 en (not) ^iJi ijjl^= q»u]T 1S13 
yattakhethtf 1 (they take and make) you 8 except jestingly, __sjjf ijuif I*- 5 ' jl>JlJ 
(saying they): is this who x yadhkoro 43 ([he] slanderously s * - * f ' '■' 
mentions) your n aaleha (deities) while they by //><?/£r<? i^^^Lr^^ i^J i*^^'* j^™*^ 
(mention of) Ar-Rahma'ne they unbelievers. @ ^_->j_/? i ^ s=a 

37. {/ W been) created the mankind of a haste; [i] shall -[^ E '• vTiJU- 
show you b My v4j/^'/i? w (signs/ proofs) so let-not tasta'aje- * *»^'0^u-~ J ^ ^ ^ 
/o«^ 44 (affipn ably -hasten you*). © 

38. And they 2 say: \vhen(/V) this [the] promise, en(if) you c q\ ^jjjljj 
were ssadeqeena (always-truth-enforcers). ^ <^~*- u 'r J>'- ' 

39. If 45 know who r unbelieved they 2 when neither check ^^^J^^'y^S^'y^^^ 
they 2 a'n (off) their faces The Fire w and nor a'n(off ^^j^j^^^^jjlIjT^^j 
their backs; and not they (are to be) succored. ^ ^^jJ^kJ 

40. Rather \ir] 46 ta'tee w (haps/ comes to)™ them surprisingly ^ VrS~a ^> ,* ^Jj 
so |7/ w ] addles them, so neither can they 2 (do) its w radda „ f * ', '-<, ^ * 
(forthwith-re turn/ 'averting) iand nor they (be) reprieved. © Oj_A~> p-» V) - — ^^4*= — i 

A\.Andlaqad(verily, already and affirmatively) istoh'^e'a 47 (had J^i-Up • " J-^t> £^ — ' T jllTj 

been affirmably-jested)h^ messengers of before you 8 ; so . • / f^Z, 

/&<3^a (deservedly besieged) by whom r scoffed they 2 of them ^ ijils L ^ ^.i^W 

what they 2 were by h\yasta 'h^eona (affirmabljjest they 7 ). fjlS 

42. Let- say \you s ]: who 3 yak'la'okum 48 (sentinels and '• j\ ffij J ■ ft ; |t £-^ jl<"^ ^ « Js 
forfends) you b by the night x and the day x from ^4r- ' ^ ^ * " 
Rahma'ne; rather they, a'n (regarding) their Lord's Thekre j^ 10 ? cj* Cjt^J^ 
(Qur' an I message/ mention), (are) shunners. ^^^^b^kl 

43. Or(^ri?)for them aalehaton (deities) preventing them of ^ Ujjj ^ |t ^i'.\'A^\\' t ^ jlf 
lesser than/ withoutUs,neither can they 2 succor their- & ^ • y^ -. i's 
selves w and nor (are) they of Us (to be) companied 49 . ^ ^T^jl^J 

4^^^the^%7/A^w(l{^ 



40 The word = "tastef* 1 " refers to the "self, w " a feminine gender, so its reference must be feminized. 

41 The word "j^" = "khayron" and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is desirable, 

worthiness/ goodness or possession! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 

42 See footnote 3429 above regarding 

43 The word "j^Jj" has several meanings, among them "mention slanderous IjV See ^p^\ 

44 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word! 

45 The particle "jf' since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a "jJ" amounts to "if or "when!' See j* 1 -"* 6;! '4^' t^**! 

46 The pronoun "it w " here refers to: T#e Hour (of the Day of Judgment), or The Fire, or the fact of punishment 

47 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word! 

48 That is "guards and protects" you from Allah's punishment of any kind? 

49 Clearly if one is of Allah's company, then that one is in the ultimate protection and care! 
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those and their fathers until prolonged over them 
the age; do then not see they 2 {thai) surely We na'atee* 
([We] approach/ come) x the Earth w [We] diminish it w 
from its w extremities;are then they the overcomeers. 



jb bl ^>jjj W (^As- 



45. Let-say s ]: verily only [i] warn you c by the 
revelation; and not hear the sommo 5() (deaf people) the 
invocation/ prayer if when (are to be) warned they 2 . 



G bl £ltjjl Jt£aJI ^-»-^-J 



46. And la' en (if indeed) touched-she y /betided-she y them 
a whiff-she 5 ' of your 'Lord's torment verily assuredly 51 
say they 2 : O, our way la (ruin/ woe); verily we were 
dha 'lemeena 52 (injustice-doers) . 



tiJjj yl J-p ^» ovJ 
L^= bl [-Lyj^Jjkl 



47. And [Rajput the balances the qesstta (rendering absolute 
justice, post removal of injustice) for The Qeyamatey's* 
(Judgment's) Day x ; so not (to be) wronged 53 a self w a 
thing, and en (even if) [was] a methgala (weigh/ burden- 
/ equipoise) of a mustard seed™ atayna (We came) [by] it w ; 
and sufficed by Us reckoners. 



48. And /^<W (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded)Mosa(Moses)andHaroona(s4aron)the Criterion 35 
and a light and a thekrari" (message/ reminder) x for the 
muttaqeenaireverential guarders against Allah 's displeasure). 



49. Wko t jakhsha (reverently-fear) they 2 their Lord by the 
invisible and they of The Hour w (are) mushfegoona 
> z who are in disquiet) . 



({§3; ^j^ijjJt ipLUT "T,* 



50. And this (is) a blessed thekron x (Qur'an x ) We descended 
it x ; are then you f for it x negater s/gainsayers. 



51. And (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded) Ibraheema (Abraham) his rushda 54 (maturity 
discernment and strict adherence to what is right) from 
before and We were by him Knowers. 



52. _Ed$ (when/ since) [he] said for his father and his 
people: what (are) these statues x which u you f (are) for 
it w anchorites. 



53. Said they 2 : we found our fathers for it w worshippers. ^ ^-7^ li b;lj i; IS jl^ ji_,J 15 



54. Said \he\.laqad(verily, already and affirmatively) you c were, 
you f and your" fathers in a misguidance x manifester x . 



55. Said they 2 : have you h come (/o) us by the right x or 
(are) you s of the players. 



50 The word "f*^" is a plural noun while its f/of&tf English corresponding equivalent is an adjective and so «o plural for it 

except to associate it with a plural noun, people! Hence, my translation above! 

51 The "J" in "C^J^" is a juratory "<J"= J" amounting to= "AjSUJP' i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

52 The "<jA*JUa" = "the injustice-doers," as "^UaS" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 

53 See the Lexicon attached to this Translation for "^la|"= "wronger!" 

54 See the Lexicon attached to this Translation for this rather important word! 
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56. Said \he\. rather your 11 Lord (is) the Heavens'* and • '-''j'> %'j^M5 J: D 1 * 

the Earth's* Lord Who fattara (\He] innately-perfectly- i- ? ',-' .«« 

originated) them 5 '; and I over tha'lekum {collective-afar- CrtJ^S* <J* ^'i vJLr*^ 3 * 

//W) x (£f) of the witnessers/ testifiers. ^_j>,j^1S\ 



57. And ta-Allahef^ (by Allah) [i] (i/;^ surely contrive ^ f jjjJ^J o^=Sl 4i»Ej 
(against) your n idols after you 2 redirect/ diverge „ . / 

retreaters. © O^- 1 - 



58. So made them fragments /scraps except a chief j ^fcj j^i t a iS'ai. J 
for them la' alia (craving currently unavailable deed that/ i ', .', 

perhaps) they to him return. © ^->j*^3i 5*f 



59. Said they 2 : who 3 did this by our aaleha (deities); verily ij^ JiJ^i I^JlS 

he (£r) surely of thedha 'lemeena 56 (injustice-doers) . 



60. Said they 2 : we heard (<$ a lad 57 yadhkoro^ (\he\ : *j ^ l ^ j^fj 

slanderously mentioning) them; being said for him: ' , 

Ebraheemo (Abraham). © ^1 



61 . Said they 2 : then eeto x (let-you z bring/ comeY by him over ^ ^ j^fc 

the mankind's eyes*; la' alia (craving currently unavailable " , „ 

that/ perhaps) they witness/testify they 2 . © ^-l-JJ* 1 ^ 



62. Said the 2 : have you s , you did this by our aaleha J^^fe Lx£iLl> I jua cJ^c^U I jJ li 

(deities); O, Ebraheemo (Abraham), 



63. Said [/><?]: rather did it x their chief, this; so let-ask q\'A J1zS lliAljbj t^a ,&SjjJlS 
them you 2 <?«(z/5 <?«(z/5 they 2 were pronouncing. ^ <^ Ay,'\ -\< 



64. So they 2 returned to their selves*; then said they 2 : j&f J < J, f 3, j^-j 

verily you b you f (are) the dha'lemoona 59 (injustice-doers). ' * f ,? 



65. Afterwards they 2 (iW few) inverted over their ^ *gf ^^...j** ) Jt ^ . 
heads: (verily, already and affirmatively) knew you h ^ , , ^ , 

not these pronounce. © v^-)^*^ sX? 1 * 



66. Said [/>(?]: do then worship you 2 of lesser than- ^ £ ^^ji ^^^jjjLixif Jli 
/without Allah what neither benefits you b a thing ' - <pi*;, 

and nor harms you b . ^ J', f 



67. Fie for you b and for what you 2 worship of lesser ffi ^ v^L>j«V^ <^3I 



than/without Allah; do then you 2 not cerebrate 



_ ^ \ •» * i 1 



68. Said they 2 : ha'rrego(let : you z iteratively 60 burn) him and let- isbL$JlJ jj/^jfj 

succor you 2 your" aaleha(deities)en(if) you c were doers. ^ . * ,> * 



69. Said We: O, fire* let-be* [y^ y ] coolness and peace j^^l jjp uAlj 1% Uli 

on Ebraheema (Abraham). ^ 



70. And they 2 wanted by him a scheme then We made ^ ^AZL i \jS ^ ijiljlj 

them the most losers. 



55 The word "ta-Allahey" is made up of two distinct components: the "ta"= and "Allahey!" The "ta" is "(vjM J" 

=a "juraiive particle" in English it's equivalent to "by" in the sense of: "in the name off and "Allahey" is "Allah" 
grammatically inflected because of the prepositional genitive particle "tal" 

56 The "a**iUa" = "the injustice-doers," as "fUall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 

57 The word "l^' has three distinct meanings: (1) lad/ chap/ fellow, i.e. a man of any age, (2) -a young man taken as a 

servant ot a supporter, (3) man of: manliness, helpfulness, pridefulnessl 

58 The word "j^T has several meanings, among them "mention slanderously!" 

59 The = J'the injustice-doers," as "jJJaJl" "injustice!" See footnote 148 below! 

60 The word "sjSj^" is not like "»j^j^l!" So, "»j3>*" means repetitively burn him! 
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71. And najjayna (We repetitively delivered) him and l^oottan 
(Lotl) to the land* which 11 We blessed Tinl it w for the 
worlds. 




72. And We granted for him Is-haqa {Isaac) and 
Ya'aqooba (Jacob) a bonus w61 ; and each We made 
ssaleheen (righteous-people). 


» » , , , „ „ 


73. And We made them principals, they 2 divinely-guide 
by Our command; and We [revealed] 62 to them doing 

the hhavra'te (desirable-traits of worthiness avid ooodness\ 
and eqama(sustaining/ uppingtheprescribedobligations of) the 
Prayer w and (according/ fulfilling the obligations of) the 
Zakatd* 63 (prescribed percentage of personal possessions) w ; 
and they 2 were for Us worshippers. 


i'"f ' v f . * A" - 

'-ISI a , - •''2 -i. 1 1 Li ' • II I • ^al a 

is 


74. And r nottan (1 /)tf\ aa'tavnaho (\We accorded h?m\ a rulp 
andknowledg i e;andna//aynaho(Werepetitivelydeliveredhim) 
from the village w which u was w doing w the khaba 'eth 64 
(wicked/ ill-natured); verily they were people (of) ill, 
fa'seeqeena 65 (rebels vis-a-vis Allah' s command). 


^li^j uipj L*5^- ^uuli 


75. And We admitted him in Our mercy w ; verily he (is) 
of the ssa'leheena (righteous-people). 




76. And Nohan (Noah) edh (when/ while) [he] called of 
before, then esta/abna 66 (We favorably-answered) for him; 
so naf/aynaho (We repetitively delivered him) and his 
iaiiiiiy irom uie distress, uie great. 




77. And We succored him from the people who r they 2 
denied by Our Aya'te w (miracles/ signs/ proofs); verily 
they were people (of) ill; so We drowned them wholes. 


^jS Ijjl ^-a ^.1 LlLjlij 

Sa&K....W=- 1"...B _Jl 


78. And Dawooda (David) and Sulaymana (Solomon) edh 
(when/ since) both rule in the hartha^ (cultivation/ cropsY 
edh by night the people's sheep nafashat (scattered- 
gracing) in it x ; We were for their rule witnessers. 


, j "t ' "7 •» ' * - 

' »^ ji ^ ' 7 "* 


79 Then sawipd it w \X7p Su/avmana (Solomovt\' and each 
aa'tayna (We accorded) a rule and a knowledge; and 
We subjugated with Dawooda (David) the mountains 
yousabbehna 61 (she-they say: subhana Allah) and the 
birds; and We were doers. 


1 a ^-aj JiWj iS^Hl JW^' 


80. And We taught him ssan'ata w (careful-craft)^ (for) laboosen 
(mail-clothing) for you b to fortify you b from your n 
ba'a'se (wafare/ torment/ might); so are you f thankers. 





61 The word "4^31!"= bonus, in Arabic has a feminine construct and meanings, but here it means "grandsonl" 

62 See footnote 7 above regarding revealed j'l" 

63 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 

64 The wicked and ill-natured. 

65 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

66 The word "lj K' i n P' is answered plus w«(sfe available what was requested, i.e. "favorably-answered" 

67 The word "jousabbehna" means J\fe: /// /^re say: "subhana Allah," that is: singling Allah as excelling in all good qualities, 

that He transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Mountains and birds are "broken plural' in 

Arabic, so their reference is feminized, hence "u " > .""j "= she-they/it say 
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81. And for Sulaymana {Solomon) the wind w tempesting- - "\ ~A & : /''\*.y 

she, 5 ' |7/ w ] moves by his command 55 to the land w /f* ^ I , f 

which 11 We blessed in it w and We were by every- J^L^j ^ ^J->. li^u^J^ 1 J] 
thing Knowers. «g 



82. And of the Satans who x they z dive for him and they 2 /*} ^^'ley^ ^j^ailajT^T^j 

work a work lesser than tha'kka(afar-that-it/)*; and We IjSj tiiJ'i oji ^lli 

were for them keepers-up 68 . <_j£*l>- ^jj 



83. AncL4)9><wfcz ^ (u>hen)[he] called his Lord surely **tT-.<r' ;f-»^ , 'ir-i 

I,touched/betidedmethe dhurro {persisting distress), and i"" 7 "*-**- 9 

You s (<2r<?) arhamo {most merciful) {of) the ra' 
'iterative mercy-Giver) 



84. So estajabncfi 9 {We favorably-answered) for him; so We ^ 

doffed what (mr/ £r) by him of {persistent ^i^^ 1, Ij-*^* ->*J UL>^li 

distress); and aa'taynaho {We accorded him) his family w 
and like them with them, a mercy w from enda {by 
munificence of/ by Rule of Us and a reminiscence/ - 
remembrance w70 fortheworshippers. 



85. And Ismaela (Ishmael) and Idreesa {Idris) and Thulkefla JiSil lS) (^jpl) J-;'« *'j3 



(Isaiah) each, of the ssa'bereena {people of patience). 



86. And We admitted them in Our mercy w ; verily they -f^ U^-j j • g.dL^fj 

(<2fg) of the ssa'leheena {righteous-people). 



87. And Thannoo'ne {man of the fish /Jonah) edh {when) \he\ <■ ( 4 , , ^ - 

went mutually angrily; so [^<?| presumed that never cP o'^k* ^'' '^ 0>3l lij 
nag'dera (\We\ constrain/ constrict) on. Hm;so [/><?] called in _< r ,j „ ^ ,„ .„ 
the darknesses w that:no an elaha{a deity)except You 5 ; a | sP* L *- ^ 1 <4 <!£^ 
Subhana 11 {hallowedly and marvelously we deem You g t~* , - 

transcending all defects and we solemnly stand in awe and o* ,jj tLki^lu. c*jl 

utmost consecration of) You s ; verily I was of the dha'le- « „ 

meena 11 {injustice-doers) . >^i> ft*l'^* 



88. So estajabna 1 ^ {We favorably-answered) for him and 
najjaynahofWe recurrently delivered him) from the affliction, 



andlike//'^y^^(^r-/^/-///) x [lt^]dekverthebelievers. ^ '(jcS^>S\ ki-U'aTj 



89. And Zakariyya{Zachariah) edh {when/ while)[he]ca\\ed his 
LordrO, my Lord let-not leave me [Y(W S ] a solitary 
and You s (<zn?) khayro {choicer/ superior/ worthier) {of the CLarfj'j^C*^ 
inheritors 




The word "£ylaflt*" is rooted in "Ma" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 
Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

The word "M ?*"" " is answered plus made available what was requested, i.e. "favorablj-answered" 

The word "tS J* J " is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) yous to 
assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S(r. 68). 

The word "subhanaka"= "djh^jJ" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 
(such as "obfcjuj" or "ul>j«i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we 
can render ^subhanaka"— "^bL>j«i" concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allahl 

The "^Lk" = "the injustice-doer," as "jJkJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

The word "tjUa"l," see footnote 69 above. 
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90. So estajabna 1A (We favorably-answered) for him and We 
granted for him YahyaQobti) and We reformed for him 

his spouse; verily they were mutually vying 75 (to gain) the ^ 'J ]j$16s» ^i^-jj 

khayra'te(desirable-traits of 'worthiness andgoodness)and they 2 ^ 

invoke Us wishfully and apprehensively/dreadfully; Cajj lltj Uijpojj s^r*^ j 

and were they 2 fori] skhashe'een 76 (they who: totally subdued ^ y , . t „ 

theirbody, sight, sound and solemnlybowin the Prayer). ^J^r^- ^ '> , ^ SS, J 



91. And which" safeguarded-she y77 her far/a X7S (anterior ^. '\ 
anatomy I sleeveY then We blew in her/it w ofOurR#<?%<? L **?^ L £?"3 S ^••■^^ ( 

{Mercy I Revelation I Arch Angle Gabriel/ 'Soul) and We ^^uJLijJ SLji; l$iTj l^ilj^j lls-jj 
made her and her son an Aya'tari* (miracle/ sign/ proof)™ 

fortheworlds. © 



92. Verily this* 79 (£r) you^Ummato™ (religion/ community)™ (is) 
an Ummatan™ one w and I am your n Lord, so let-you z 



worship [M?] 80 . © s^jj-upli 



93. And taqa'tta'ao (iteratively cut / fragmented they their ^Tjj *j £ » ^ A^f IjilJiSj 
matter among them; each to Us (are) returnees. 



94. So whoever \he] works of the righteous-works w while 
he (is) a believer then no kufrana (denial) for his 
endeavor 81 ;andverily We (are) for him writers. 




95. And (is) a ban on a village w ahlakna (We perished) it w ; ^ • j-.iTg.-<1>i 5^3 ^^.3 
verily they («2r<?) not returning 82 . 



96. Until if (had been) opened- she y Yajoojo (Gog) and \- * L JJC^sJs iSl 1 ^ 



Ma'ajoojo (magog), and they (^n?) from every elevation 
they 2 flit. 



(*-*J r-H- u J 

^ * „ , , * t „ 



74 Ibid! 

75 It must be pointed out that the vying is not (a) /o or (b) for, as both (a) and (b) would imply they are outside the 

good things; while in fact they are already within them, only they have to vie to achieve higher-ranking. 

76 The word "u*"^," = khashe'een, is plural, masculine, subjective noun, with #0 English equivalent available for it per 

se\ The word "£jwi4?' in "lW**^," = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission" as that 
suggests bodily or attitudinal behavior! However, denotes submission or subduing of jtjjA/ and as 

well! So "(J .nniKl l" a re those who had totally subdued their body, sight and sound. Also sometime "dy*"laJI" = 
they who bow in the Prayer! See and £jUmMi 

77 That is absolutely shielded and protected! 

78 The word "farf'— has several meanings: (1) any slit which separate two parts; (2) any opening in a 

mountain or the cloud; (3) a gap into a protective wall; (4) the external genital of the female, and some time the 
word "faff' could be said to indicate the anterior or the posterior aspects of the genitals; (5) every "opening" 
between two parts could be referred to as "farf" In this case, and Allah knows best, she (peace be upon her) 
secured and protected what applies in (4) as most commonly understandable, i.e. maintain her chastity. 
However, there are many Qur an commentators who maintain that the "farf here refers to the "sleeve" in 
her garment which she secured from Gabriel (peace be upon him) as she did not know who he was! So the 
"blowing was in this "sleeve!" 

79 This reference "this w "= which refers to the XJmmah, which a feminine noun in Arabic! 

80 The letter "<j" in "uj-^la" is called J& *^ k Y 'JUxlt j\ A^lSjlt oji" which precedes the speaker's pronoun 

"cs!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ^P^," by Arabic (linguistic) Rule, is omitted for " 1 SjiVil P' = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)] See t^-" 3 J jo-v i O njljiJ! t-jljfrl 

81 The word "<j*«" has several meanings, depending on the context (1) "J**JI <jJ J cr**^" i.e. strode = walking with long 

steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "<j*<" jl tf** 4 cr* -4 *," i-e. treaded = walk on, over, or along; (3) " ti*^ 
= endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) <j**i' 
intentionally treaded! When "<_j**"" in the sense of "striding" it is made transitive by "tP!" and when it is in the 
sense of "work" then it is made transitive by "j»Vl!" See and 

82 That is to say once a people were destroyed by Allah because they disobeyed His messenger, there is no way 

for them to come back to this world to start anew and repent! 
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97. And eqtaraba 83 (festinately-approached) the promise, the 
right; so ft^iw (suddenly/ whereas) starers-she y (are) their ^ „ 
abssa'ro (insights/ discernments)^ (of)^\\oxr^ux^t\^e.Yzdi they 2 ; ^ ^hyi C?-^ 
O, our way la (woe/ ruin to-us/ valley in Hell for us); qad if ^TJ ij^ ^ ^ \1 L., 
(already and affirmatively) we were in heedlessness w of 
this; rather we were dha'lemeen^ (injustice-doers). 



98. Verily you b and z%z 85 (whatever) worship you 2 of lesser *^lJ3* <yi ^L>J-4^ L=^ | 
than/ without Allah (are) Hell's w tinder 86 ; you f (W) to L^J J*I^- d-^J- 

it w wa 'redona (comers-in/ arrivers you 2 ) . ^ ^Ljj^j'j 



99. If [were] those aaleha (deities) not warado (they 2 <r,aw- 
in/ arrived-to) it w ; and each (£r) in it w immortals they 2 . 



100. For them in it w ^afeeron 87 (audible distressing fullness of ^ ^■j^jj L^j j^j 

the chest) and they (^r^) in it w not hear they 2 . „ 



101. Verily who r preceded* for them from Us the Husna w ^zJS\ & ^ cJill afro! 

(Paradise™) those (^ri?) <2'« it w mob'adoona^ (ones far 
removed). 



102. Not hear they 2 its w undertone and they (/zri?) in what (j; j [^'^...L ^jjk^J^ ^ 



themselves* desired (^ri?) immortals 



103. Not saddens them [the] panic the biggest; tatalaqqa J> ^ . j^- ^LJ ^\^\\^ fifey 

(iterativelj receive/ face) them the angels: this (is) your 11 ^, -Jf ^ n , * s ; IT 

day which x you c (were being) promised. ^ 



104. Day [We] fold the sky w as folding the sejjelle (record- J — *. iT ^ <C ;T ^ * rf^^ y 
scroll) fot the books; as We began first creation x We ^A^jI^jjfeljuU^^l^=Jj 
repeat it x ; a promise on Us, verily We were doers. ^ t r * 



105. And laqad (verily, already and affirmatively) We wrote in ^"jjf jjj f ^ jjjjJT j \£LL jllJj 

the Zaboor'e(BookofDavid/ book of wisdoms/ proverbs) from ' ' '^ t " r? / , ^ e 

after the Thekre (The Preserved Tablet/ Qur'an) that the t£r>Wf L&^tyO^M 

Earth* inherit it w My eba'de (worshippers/ submitters- ^^ljj^4r^ 
/slaves), the ssa'lehoona [righteous-people) 



106. Verily in this x surely (is) announcement/ sufficiency 89 ^Ji.-^- ^j*J ii o! 

for a worshipping people 



107. And not We sent you g except a mercy w for the ^^^JLaIJ C^j ^1 iiililjftij 
worlds. 



go 



The word "VJ^!" is zrortf particular than "uja" as "VJ^' 4*JU*JI" — "vj^!," i.e. indicative of a superlative of the approac/A See 
So for such a superlative of the approach I nighing\ So, "festinately" is used to qualify the approach in order to intensify it! 

The "orflUj" = "the injustice-doer," as "fJU-Jl" = "injustice!" See the lexicon attached to this Translation] 

This "ma" approximated 'here by "w6«/i?z^r/''Sucha",W'is for a non-distinctive-noun, used for non-intelligent entities] So 
J&r».r or to ctofe mother, considered "deities" by some are clearly «o/ meant, as both are intelligent. See ol~«Jl! 

The word " '.i"* i V carries two distinct meanings: (1) small stones; and (2) the material intended and readied for fire- 
fuel, as in this Ayahl It could be of any thing, including stones and humansl When kindled and starts burning then 
it is called " J J^J," the fueling material! 

The word "j£j" has several meanings: (1) the hard and difficult breathing; (2) audible distressingfullness of the chest, 
(3) inhalation with slow and prolonged exhalation, as if sighing due to pain; (4) audible sound of the 
donkey's braying beginning, (4) inhalation and exhalation! 

The word "mub'adoon" = "£i3**+ A " is an objective plural noun, rather rare to find in English! 

The word also means "4JiS"= sufficiency! See cs-^ 1 j S^ 1 J 31 
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108. Let-say \you s ]: verily only, {what is being) revealed 90 to ^jj tL^JiL^f *j\ T ' ^ till ^js 
me: verily only your" elaho {deity) {is) one elahon {deity); i t t 

so are you f Muslims {peaceful submitters). ©^-j^^^-^'cH* ^f-'j 

109. So «»($diverted thev'then let say|)w/ s |: 1 proclaimed 91 . L~t-\ \' r ^ IjJjSoj* 
(/<?)you b on sawa {mutual equality of under-standing) and en ' < * . * s _ ,t , 
{not) adrey 92 {[I\ profoundly-understand) is (7/ x ) near or far ^ ■^^'sr^'^-^P 1 o|) 
what you 2 (^r<? promised. igjs ^^jjlpjj 

110. Verily He knows the loudening of the say and J^ijT ^Tj* ^>JT P*j £>\ 
knows [He] what conceal you 2 . ^ ^ 



111. And en {not) adrey (|7] profoundly understand), la'alla 93 'k^^-.i- jfcj *\'-Y 

{craving currently unavailable deed that, perhaps) it x {is) a t^-*-)^ "- J ' v '-'jJ 

trial w for you b and a mata'on 94 {resource for transitory ©04»-(Jl 
worldly delight) to a while. 



112. Said [A*]: O, my Lord let-rule [Ye*'] by the right and ^ P>A£>j ji 

our Lord Ar-Rahma'no, the Musta'aan {He Who is sought 
for help),ovet what you 2 describe, (/.g. j/ft^ claim). 



90 See footnote 7 above regarding revealed ="y*Jl!" 

91 The word "<j J '" could carry a double meaning: simply announcing or solemnly declaring an abrogation of any peace 

arrangement between one party and another] 

92 The word "<|jJ2" is from "4jIjJ" which is J&r wore reaching than the simple "knowledge " as extends to 

having deep understanding of the subject matter! 

93 Ibid! Also the in refers to the "J ^4" = the reprieve! See <^j^! 

94 The word "^^""—"mata'aon" is rooted in the word "J-"," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight. See lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
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Surato Al-Haj'je 
( Tfte Pilgrimage ) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. O, you the mankind: e/fez^o (let reverentially guard you^ not 

to displease) your 11 Lord; verily The Hour's* quake w (is) 
a thing great. 

2. Day you 2 see it w distracts w [it w ] every suckler-she y amma 

(regarding) what suckled-she y ; and tadha'o (she 7 births- 
I delivers y ) every tha'te 1 (possessor of) hamlen (internal- 
burden, i.e. pregnancy) her hamla (hamlen) andjj)/6w s ] see 
the mankind drunks while not they (are) drunks; 
[and,] but Allah's torment (is) severe. 

3. And of the mankind who p \he] disputes in Allah by 
other than knowledge and yattabe'o (\he\ closely-follows) 
every Satan, mareeden (obdurate/ rebellious). 

4. (1 W/w//)\vrit tenon him that it N whoever \he] allied him 2 

then verily he misleads him and divinely-guides him 
to torment (oj)iheSa'eere w (fntensel) 'kindling Fire) w . |fj; Jt ^Ty>lJipJl^^.4Lj4 

5. O, you the mankind: en (if) you c were in suspicion of r * . ^ , £fi 

the resurrection, then verily We created you b of a 



&?°J> J^= cl*^ ^fx? fyi 

r * ' ". A 7*' 

c£^SLi J-UT ^jjj lgl>- Jli- 



j^ili a' 



tora'ben (crushed sand); afterward of nuttfaten (sperm- 
drop) w ; Afterwards oialaqa 'ten 4 (adherent-suspender-/ blood- 
clot) w ; afterwards of mudh'ghaten (flesh-morse) w 
fashioned- she 7 and other than fashioned- she 75 ; to [tt 7 !?] 
manifest for you b and \We\ setde in the wombs what 
\We\ will, to aja'len^ (term-limit) musamma 1 (that which is 
designated and/ 'or named); afterwards nokhre/o (\We\ 
produce/ emerge) you b a baby; afterwards, to reach you 2 
your 11 ashuda 8 (prime/ full strength); and of you b who p 
youtawaffa 9 (\he\ is received while dying) and of you b who p 



j jiij jaJbt jpj jii* 



'J 



J£\ Jb 1 5] & o- r 



1 It must be noted here that there is "f taJt jaL t^A" an d "*UJ1>*£j t Ja» j" The t^A" i s that which is 

carried internally, such as an infant inside the womb\ And "f UJIj«<Sj t burden carried on the head, 

shoulder, back or by the hands! So "J*^ d|J"= a she-internal-burden-possessor, i.e. «o exact English equivalent. 

2 That the Satan 

3 The word "AilaS' in the text has at lest /m? distinct meanings: (1) a dro/> o/" pure or clear water, (2) drop of semenl 

Clearly, and Allah knows best, here "4ilaj" i s the male semen! 

4 The__word "<ule" = "adherent-suspender" = that which adheres as suspender or "clof in Arabic and English 

"4jue" or "adherent-suspender/ clot" could be of thing! But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the 
mass of the zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)! 

5 That is pardy it is fashioned and pardy it is not fashioned 

6 The word "u^VI" means termdimit, see 0^^! 

7 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

8 The Arabic word "ashudah"=" a ^" translated as [his "prime, full strength} meaning reached the ideal age of 

physical and mental strengths! 

9 The word "youtawaffa"— "u^J^i" is a transitive, present tense, always passively constructed. Thus, it is different than 

a t rans itive verb meaning to die! But in the case of "youtawaffa"— "(jA>*j," which must always be 
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youraddo (\he\ is to be reverted) to ardha'le {meanest of the ^f"; 7 ^ r s ^L-j 
so as not knows [^<?] from after a knowledge a ."<_TT^ V"** / 
thing; andjjyw 5 ] see the land w still- /barren wl °; so ftsfez ^J 1 ' fi-^f 1 -* ^l/O^ 1 c£?j 
{when/ if) We descended on it w the water it w thrills- ^.-.fj lUjj ojfjj ;lJT l^jic. 
she 5 ' and swells-she y and it w sprouts-she y of every , . , , , 
delightful category/hue 1 ^ Q^gjJ^ 1 ^ 

6. Tha'leka(afar-that-it/Y (is) because surely Allah, He (is) *> ,* ^ * L vi-U'S 
The Right; and verily He quickens the deceased; and J<i 3 - ' 
verily He over every-thing (is) Omnipotent. e ^ JT^p jio IjJ^I 

7. And verily The Hout w (is)aa'teyaton w12 (approaching-/ comer- , - *, j» ... *f, 

no suspicion m it *; and that Allah resurrects 13 ^ ' 

whom p (^ri?) in the tombs. ^jjlajT J^^^^lj 

8. And of the mankind who p disputes in Allah by ^ , - \1f\ - - 
other than a knowledge and nor a divine-guidance ' ^ ' ' ' ^ °" ^ 
and nor a book illuminator. gfj; V3 (JJla^j^ 

9. Thani'ettfehe 14 (bending-his-side) to mislead dr'» (o^ Allah's ' *i • 'i ^ 

path; for him in the world w (is) an ignominy and[We] / ; ; 7^% *' " { S *"* \, 

(cause) him taste, The Qeyamatey's* (Judgment's) Day x tH J **i^>j *£jh j-^ 

the burning torment. tb&M ^ ^ 

10. Tha'leka(afar-that-it/Y (is) by what advance-she 7 your' . 
both hands w ; and verily Allah (at) surely not a 4B| ^15 ^.c-oS ^ 
dhallamen xs (multitudinal injustice-doer) for the abee'de gg| jlJ^J 
(worshippers I submitters I (slaves) 16 . ' ' ^ 

11. And of the mankind who p worships Allah on a ^ ^jf j£j ^ u-lltf 
harfen 11 (edge/ conditional-way); so <?# betides him a ^ «r«, r - ji ,, ^ , \* 

^khayroff^(desimb^ 



passively constructed, because when death occurs to some one, that one gets to be deprived of life by Allah or His 
agents (the angels) on His command. Thus, his soul is received by Allah or His agent! That is why the person is 
deprived of life! After death, there is a reception of the soulot the body and soul 'by Allah or His agent to the J0#/ 
or the soul and body on Allah's command! 

10 The word "»J-»U 3 " like "J-^l ^.UA, i.e. "tiuiia ^ Jj.ui" = "extinguished!" However, "o^jVl tiaaA" = the land 

lacked vegetation, did not have beneficial produce, or it is "barren?' See 4*''^! And compare this with "4x*SU. 
(S41:39). See >^l! 

11 The word strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with a 

companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word is its 

plural: (1) "^'jJV' which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes). ), and in this particular Ayah, (3) 
category I hues, according to Qur' an commentators and .rowi; linguists] See t^"^VI ,cj^J^' and OUaUt! 

12 The reference "arriver, w " is clearly to the Hour w , as the Hour w is a feminine, thus "arriver w !" 

13 The word "Coj" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, awaken, missioned, and prompted. 

14 The expression "bending his side" means turning one's side and withdrawing in arrogance! 

« The word "<6Ua» means multitudinous injustice-doer. The negation of multitudinous injustice-doing is conclusively 
implies that even a injustice-doing will »o/ avail or befit Allah! That is because the injustice -doing to a 
party benefits the injustice-doer. That is to say the injustice-doer does his injustice to someone in order to 
benefit himself Hence, the multitudinous injustice-doing benefits a lot morel Therefore, negating the bigger benefits 
automatically negates the smaller onel Clearly Allah is exalted and is beyond any need. So He does not wrong! 

16 The word "Jjjc"=" 'slaves, worshippers, submitters'' means all Allah's creatures of humans or ]inn\ So, if they are His 

" J ^ c -," then no one else "owns" them, hence they are all free from any human bondage! 

17 The word "cija"= "harfen" has many meanings, among them: (1) edge, (2) a conditional way of having the 

desirable, as in this Ayahl Thus, once any undesirable thing happens to that person than the person revertsl 

18 The word = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j*^!" 
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it x ; and en betided™ him an essay w [he] transposed on ^^.j ^U-.T hh '<£>L^>\ oi) 

his face 19 ; lost [he] the world w and the Hereafter w . J , v „ \,t - , \ 

Tha'leka(afar-that-if) x (£r) the khusra'ne 2(] {perdition/ 'waste- ■** Kh*^ £ • s*>- 

I misguidance) the manifester. ^ qjj-Jl o|^*«Jl 

12. Invokes [^] of lesser than /without Allah what not »y £ &\ ^j>3* & I^pjlJ 
harms him and what not benefits him; tha'leka(afar- ^ . aH.'. y 
that-it/Y (is) the misguidance the afar. , ~ 

13. Invokes [^] surely of his harm nearer/closer than E , *\\ > 
his benefit; surely wretched (if) the guardian 21 and ^ -"-/^Cr*- 1 - 
surely wretched (is) the associate. J~M3 J^UTjJj 

14. Verily Allah admits whom p believed they 2 and jj^p^ j f'|; Q»JjT ^s-ju '-ujT o| 
worked the righteous-works w they 2 paradises w /- < *< ' „^ * 
gardens w run w from under it w the rivers; verily Allah 1 r^ L i>? JA^?- 

does what [He] wants. ©IJ^^^iTqI ^ Vi 

15. Whoever [he] [was] presuming that never succors 22 j itif Jj ifi' ^jj^J* 
him Allah in the world w and the Hereafter* then let ; , „ - 
extends [he] by a cause 23 {means I medium) to the sky w24 ; i-^^-uIis j^iflj 1~>-UI 
afterwards let cuts then let look [he]: did assuredly ^Ja 'Jai^i p 5 LliJI 
undo his scheme/ill- artifice, what exasperates [him] 25 . ^ jj; 

16. And like tha'leka (afar-that-it/) x We descended it x _ ^ - ,y l,ri-.-f £\\ '\Ls 
Ay a 'ten w (Qur'anic statements) evident-she ym ; and verily i<r * * - J 
Allah divinely-guides whom p [He/ he] wants. ^ ju^^ (jj^'-uil 

1 7. Verily who' believed they z and who' hado ?h (who adopted \^\^ ^.jjfj ^>jjf j| 

the Jewish "law"/ customs / repented) and the ssa'bena 21 , "^J „ ' 

(followers of Noah/ leavers of their people's religion) and the LT^f^'j <£/^aJlj ot ^ i-ya J lj 

Nassara (Christians) and the Magi 28 and who £ ^alj '-uit jl \j£—.y. t \ ^>JjTj 

partoered (deities with Allah) they 2 verily Allah sunders -i,^ -is-* „ T*'-' • 

among them The Qeyamatey's" (Judgment's) Day x ;verily cP <J* 41)1 oj *-*4^l 

AUah over e very thing(/j) Sha'heed (Witnesser/ Testifier). © ^tjr 

18. Have not jjytw 5 ] seen that Allah kowtows for Him who p v ' ^ 'Jfc\ \J\'j>^\ 



19 The locution: " u^ 1 <-aIij)"= "^g transposed on his face" i.e. he renounced and reverted back to his old ways] 

20 The word "u'>"^V linguistically in The Qur'an has various senses, such as "waste" or as in here it means 

misguidance/ perditionl See the Lexicon attached to this Translation for details! Also see jjU-aaJH 

21 The word could also mean: friend, ally, protector! 

22 That is to provide with food and riches him or send rain from the sky for Mohammad (SAWS), as "j*^," 

according to Qur'an commentators, could mean provision or rain in Arabic! 

23 The word "ljW' means a "mean," which is in this case a rope of some sort! 

24 The "sky" here means the roof, as the Arabic idiomatic expression says: whatever roofs you is skyl 

25 That is those who harbor ill feelings (ill- artifices) towards Mohammad (SAWS), let them hung themselves by means 

of a rope to their ceilings and then cut off the rope after they suffocate and find out if such an action would relieve 
them of what exasperates them? 

26 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to 

the truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why 
they say: "law," that is they say the Mosaic Law, instead of Mosaic religionl 

27 This word "sabeyeen" refers to, and Allah knows best, to the people who used to live in Musal (Iraq) and are followers 

of Noah! But the word also means those who left their religion and adopted another religion! See 

28 The "Magi"= "<_HiS-*V is the plural of the Magus! The Magi are people who worshipped Firel They were in 

present day Persia and Media (southwest of Iran)! 
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(are) in the Heavens* and [in] the Earth* and the sun w jo'jR j o'^ u-U T 

and the moon x and the stars* and the mountains' 1 and * - > U 't^ * 

i i^^'j u*~*~*j fyt^'j 

the trees* and the dawabbd* (she-moving-creaturesy and , ^ ^ J „ j - 

many of the mankind; and many righted on him the o"^' ilr? js^^J v'j-J'j 

torment; and whomever Allah demeans then not for Ui iul ^ <L>\ Jl*JI *JIp j*- 

him of a mukrim 29 (hospitality giver and ennobler);veti\y \^ ^J^L ^ 

Allah does whatever 30 [He] wants. . 

iyy! 

19. This [both], twain disputants/antagonists, disputed j l^i^S-f q\jha * 
they 2 in their Lord; so who r unbelieved they 2 (had \ f ' 

been) cut* for them garments of a flre w j mssabbo (to be c -*i aS Uj^ 3 

descended/ poured) from above/atop their heads the <i^i ^ J^ 3 cj* v*^ 

hameemo' 1 (maximally heated/ cooled water). ^ jU^^' (*3?J*J 

20. f / >y/V)meltecl byit x what (areXm thcirbellicsand the skins. _ * fr?,. ' 

^ _ 3 V [ Q ^jjj-lj( » fjJaj j L» ^ ^aj 

21. And for them (are) maces of iron. „ - • * £, 

22. Everywhen wanted they 2 to exit from it* from an ^ ^ f iji-jiCr |jj|jf IllLa 
affliction, they 2 (ZW returned in it *; and (were • > \ . . , , \ 

told): let- taste you the burning torment. ' ' 
@ !( 3^ l 

23. Verily Allah admits whom r they 2 believed ^^/JjT <^>-Jb '-5)1 j j 
and they 2 worked the righteous-works * (/«/<?) < * - ' i * 1 "! - - 
paradises */gardens *run *from under it * the rivers; . , * ' < „ 

(/o fo) adorned they 2 in it * of gold bracelets and & ^ Jiff** J4>^ ^ 

pearls and their lebaso 32 (wear/ garments/ inner clothing) in J^£-.Q) I3J3J3 t_Jki ^ jjlll 

it w silk. m 'ji^^u 

24. And(had been) divinely-guided they 2 to the good of the j-^jf Jl fjub' 
sayand(/6W^«)divinely-guidedthey 2 to The Hameed's 33 > ' ^ 
(iterative ty praised iterativelj praiser)^ Sseratte {road/ way). (gfj; JL^i-T -kl/f ti] 'j^J 

25. Verily who r unbelieved they 2 and they 2 repel a'n(off) jjl^ajj Ij^if ^^yJjT jl 
Allah's path and The Mosque The Sacred, which x We ^ ^ ^ J ^ 
made it x for the mankind (common equality), the c^jJ' -i*Lp^' o^i^Jlj J,^-. 
anchorite in it x and the feWe (bedouin/ alien); and ^ ^jiS^jT ' ifu 1,<T»X_ 
whoever wants in it* by 34 anelhaden(a profanity/ deviation of '". . ' ' t .* 

^^^^ioj^^y^mnjmticej^ 



29 The word " mukrim" ="^jf^" i.e. bestower of generosity and ennobler, has «o English equivalent, see footnote #12. 

30 The particle "^ A " is ji = conditional noun/particle; or "d>"a>» ^"1" = = connective noun 

meaning //to which\ See J>Aa-»J tjijiJI and t r J ^' -1 '<j>^' J^! 

31 The word "hameemo" has «o English equivalent /><?r So, we transliterate and parenthetically explainl The 

word "hameemo" '="(»***," has at least yo»r different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
heated water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the 
maximally heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/ relative; a third meaning 
is: possessor of mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain! See <jl*^l! 

32 See the lexicon attached to this Translation for the various meanings of this very important word, which literally 

means "inner clothing' but figuratively much more, including the "garments"] 

33 The word "Hameed ,= "Jo**" linguistically means: (1) multitudinous praised and (2) multitudinous praiserX 

34 The "SH" prefixing the word "JLaJI," is, and Allah knows best, the 'M j i njt ni t indicating any part or degree 

of "elhad" 
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of a painful torment. ^ ,f 



i 



26. And ^ {when I since) ba'wwana (We deservedly ensconced) t .~ ^ 

for Ebraheema (Abraham) The House's place; that let- °' v^^^l*?'^ 1 -*'^ 

not s ] partner (other deities) by Me a thing; and let- ^ ; . t ^ 

purge [yw s ] My House for the circumambulators, and J *" <■<• -Z 1 ^ ^ 

the standers 35 , and the mkka'ae (they who markedly bow } j {y ^ ^ . -j^y 
head stooping chest paralleling the ground and both palms J ^j-*^ , 
leaning on the knees in the Prayer) as'so/oo'de (they who (^h 
kowtow [MjfoPrayef).: 



27. And let-call/ proclaim \you s ] in the mankind by the <ly,fj £dX+ ^ffi ,j q'z\j 

HaJ/e (pilgrimage), ya'atoka* (they 2 willingly come to you s ) x ^ % ' , \ 
rejalan (ambulatorilj) and over every dha'meren 3 ^ (lean/ - <J*J 
trim)ya 'ateena™ 37 (she-they 'come) i from every deep ravine. ^ J^C£ 



28. To witoess they 2 benefits for them and mention they 2 „ j "i^- ~j£ ; i ■» - ; r f 

Allah's name in days x ma'aloma'ten(countables/ numerically ( *"*" - , -^ s=a *' f"^ f ' 
known) over what ra^aqa (\He\ gave victuals for sustenance ^« ^ c-i- >>IjI ^ ^ 

/<?) them of brute w the an'aa'me^ (cattle I sheep I goats I ^. • ^ -If - - r* 

camels)™; so let-eat you 2 from it w and att'emo (let-give to: ^ -^"^ Cr? 

ingest] feedyou^) the miserable the indigent 39 . ^^salT l^^jJafj 



29. Afterwards let finish they 2 their unkemptness and let 40 , ' , - ( > \ \A *l 
fulfill 41 they 2 their vows and yatta'wwafoa (let-repetitively ^ Aj3 '^ > -i*^ (• * J ^ 
circumambulate they 2 ) by The House The Ancient. ^j^Tc-lptj iyyaJj 

30. Tha leka(afar-that-it/) x (is) and whoever [fo] glorifies , ,sj _ ..... , jn'' 
Allah's huroma'te (sacred rites/ rituals by Sharey'ah's rules), - ^ r * L *-r > ~ r?* 4 O*^ ^ 
then it x42 (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) for him * £_^,t j^jL-tj * lip A"^- 
enda (by munificence of/ by Rule of) his Lord; and uhellat > ' „ " 4 „ 
(/W /w« legitimised/ sanctioned) for you b the an'aa'me™ \y£?-Xs ^-a^lc . ^iLl^SlI,*!*^! 
(cattle / sheep / goats / and camels)™ except what (£r A? fe) . , ^ 
recited on you b ; so let- avoid you 2 the re/so* o 1 ^' 6? - — r*?"Jr 
(/?///>/ anathema) x of the idols and let- avoid you 2 say (of ^ 'jf _^j'J 
the mendacity. ^-i- 3 



35 The "standers," i.e. those standing for the Prayer! It could stand for "maintainers" or "sustainersl" 

36 The word "lean/ trim" used as the closest for the word ">»Ui" as linguistically "j^a" means: "lean, 

emaciated, skinny" which applies to anything that appears as the word describes, but especially animals and 
the humansl In the context of this Ayah: "over every dha'mer (lean/ trim)" means riding over lean/trim, 
mostly camels, as the camel is the most common means of transportation among the Arabian peninsula 
people at the time of Ebraheem (Abraham) and for a very long time thereafter! See 4*'^', for j^^l 

37 Some Qur'an commentators say that the word "o^W" refers to "j*^," feminized verb as "come, w " as Allah wants 

to laud and honor the camels like He so did with the horses in (.5100:1), see tr^jjify Clearly the word "aAj" 
implies and the reader must infer the intent to be the camels\ However, what I believe, and Allah knows best, is 
that the plural for "c£«V' is "J*-**" and when there are many "<Jl-»*," then they are all called "«UUa"= plural of the 
plural (t*^' fr*3i)j not unusual phenomena in Arabic! And the are normally what come to the Hap, so the 

verb for the "<UU^" which is obviously feminine, is "di^-i"=" come- fhej, '" as so stated in this AyalM Another 
explanation could be the fact that "j^L^a" is plural in the form of the singular, again not unusual phenomena in 
Arabic! But this is a "broken" plural= "ji*^ t*^," for which feminine 'verb applies! 

38 The coined word "brute-animar is for the word as there is no English word for " ^ ^^^J!" 

39 The word "j**9" versus the see the lexicon attached to this Translation for the distinction! 

40 The "J" in "IjSjLJ j IjSjyJ j " is "j-i J," hence translated as "let!" See J Ujejl 

41 The word "IjSjj" in "IjSj^," from = ",f UjS," meaning gathering the last component of any obligation to 

make it a whole\ So, "I jSjj" means they endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill iA 

42 The locution "it here stands for "j*," as "the matter"= (u^') or "the glorification" = ( fjfaM I) all are 

inanimate masculine objects in Arabic! So the reference to either is a "!" 
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31. Hunafa (rightly-incliners) 43 for Allah, other than r ~ ^ q£j&> J$s> &f[ll>- 

mushrekeena (he-they who partner deities with Allah/ he- ^ J '\ '~^*t ' - * 

polytheists) by Him; and whoever \he\ partners by -CLii J* 

Allah, then as that only [he] tumbled from the sky w ^ -f £f\ 'Jfe^ £Of\ 
then snatch him the birds or nose-dives [by] him the ^ t" 

wind w in an abyss place. 



32. Tha leka(afar-that-it/) % (is) and whoever \he] glorifies - T -; , 

Allah's rites w then verily it w (is) of the hearts' taqwa ■ ' „'j ' 

(reverential guarding against Allah 's displeasure). V-?^ ' ; — .£rf 



33. For you b in it w benefits to a/alen u (term-limit) musa- T 
mma 45 (that which is designated and/ or named); after- wards >J (J*** - * t»i 
its w place (£r) to The House The Ancient. ^jj^ITc^uJT jl Igl^ 



34. And for every an (Jmmateri* (people/ community) w We • < , *.* 

made a rite/rite-place 46 to remember they 2 Allah's name, J s - ' ' • ** o==^J 

on what \He\ provided them of brute w the an'aa'me™ 47 a ; »' , fijj & &\ "T 

(cattle / sheep / goats / and camels^ w ; so your 11 e/^o (deity) (is) ' ' ' , 4 ' 

(isfoVy) One; so for Him aslemtf 6 (let-beMuslimsyou 34s Oe-'j *J] ^3^1 

^ and bashsher 49 (let-tell pleasant tidings \you s ]) the mukh- , . *. , < 

beteena so (quietly-submittersfor their Lord) . Cp 1 l>4^ ' 



35. Who r if (ZW mentioned Allah's name wa'jelaP 1 . c-Jb-j iST bl Q<JjT 

(shuddered and awed) their hearts; and the ssa'bereena ,t -' <, ' , 

(people of patience), over what betided them, and the Oi^r^'j 

Prayer w main tainers and of what ra^aqna (We provided) ji-^Sjj ^-j SjlyJI ^.JL j Ij 
them they 2 expend. 



36. And the budna 52 (fleshy-she-camels)We made it w for you b of 



Allah's rites, for you b in it w khayron (desirables/- & J^U^"^L>^J 
worthiness /goodness); so let-mention you 2 Allah's 

over it w sawaffa (standing on three/ as one of the forelegs is ' (*""* 

tied); then edha (when/ whereas) wa/abat (fell-dead) (on) its w jjg-r ^ « * " ' |Sli d>T' ' 

sides 53 then let-eat you 2 from it w and att'emo (let-give to: H 5 -^ • , >>° 

ingest/ 'feed you?) the qa'ne'a SA (he who asks favor and is satisfied ^ , ^ ^LtjTj ^oLaJt Iji-C-fj t^. 

whatever is given) and the mu'atarra (he who comes your ' ' 



43 The word "f lila?' i n this Ayah is an adverbial construct! See t^ 1 ^ 3 i^TjSII tjljftland -1 <j>^ J^' 

t^^'! The "rightly-inclined'' they ^ religion or faith of lbraheem's {Abraham's); as he leaned away from 
his people's faith which was based on multiple idols' worships! 

44 The word "J^VI" means term-limit, see u' JJ ^! 

45 The word "musammd' is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

46 The word means (1) the rite -place and (2) the rite itself! 

47 Ibid, for the word "^*J^!" 

48 The word "aslemo" = "be Muslims" means totally and humbly submit your entire entity and its fate to AUah\ 

49 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/ youbashsharo / mubasheron=j^ A \j^i \j">il 

50 The word "u j".'^ —" mukhbeteen" is a plural, masculine, subjective nounl The J oj^l" ="u j"'.^ * V 

see jj(--aj3l! Hence, they who quieted submissively, or "quieted submitters," i.e. for their Lord! 

51 The word "t^j" means "shuddered and awed' their hearts, see ^>itu<aJl! 

52 The word "ljJjjI" means "flesh she-camel!" However, there are others who also include in the "u^l" the 

fleshy male camel and the fleshy cows! But the Prophet (SAWS) said that whoever went for Friday Prayer 'in 
the first hour as if he had given a "<UJj" and in the second hour as if he had given a "»jV'! So he distinguished 
between the two! 

53 The word "ieLA iU"="iua.j" means died and fell. See O 1 — ^'! 

54 For the name "the qane'a"— "jJuJ!" and the name "the mua'ttarr"— there are so many contradictory 

commentaries as to their exact meanings! However, the sum an essence of it all, in term of what is most 
commonly accepted meanings are what is stated parenthetically above! 
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way seeking favor but without asking for it); like tha'leka , t , t « , 

(afar-that-itf) x We subjugated it w for you b ; £z'd/fc © OjJ^ p& l*a>^ 
currently unavailable deed that, perhaps)jou h thank you 2 . 

37. Never reaches Allah its w fleshes and [nor its w bloods; < t ' ,c , , - 

[and,] but reaches Him the taqwa {reverential guarding J - ^*-^" J cr 

against Allah's displeasure} from you b ; like tha'leka {afar- Q^'jg 'J*aa te'*£S\ 4)Lu .jSCiij 

that-it/Y \He] subjugated it w for you b to tokabbero 55 {to ' _ (% "_/^ _ ^ " a ^ 

j/<?# 2 jvzj: "Allah o akbar') Allah on what \He] divinely- 1^ Ijl^J Ia^I 

guided you h ;andbashsher 56 (let-tell\you s ]pleasanttidings)the ^ " 

benefactors. CP ^^r^'/^j >^ 

3(S. Verily Allah defends *z '//^ {on-beha/f-of/ regarding) whom p *, „ .. , , i,'"*?* i A 

believed they 2 ; verily Allah loves not every khawwa'nen * ^'^^ "-^J 

(recumntbetrayer),kafooren S8 {iterative unbeliever/ ingrate). ^ j^iT o^l^d^J^^ol 

39. (/ W /vr//} permitted for whom 1 ' {are being) mutually £ . , < , ft ^ V'.*' -\\'.-\ 
fought they 2 because 59 that they 2 (had been) wronged; ^^^^y^-Ot^HO? 
andthatAllahovertheirsuccor(£f)surely Omnipotent. J**jy£ ^oiTplj 

40. \\ ho" (had been) exited they 2 from their homes w6 ° by ti A '» . i ' d ' jff 
other than a right, except that they say our Lord {is) if f >|| 
Allah; ■mAlawla{haditnotbeen for) Allah's thrust {of the ^ J J ff** # * 
mankind some {of them by some, surely {would have been) u^r? j"^' ^' 
demolished w hermitages w / monasteries w , churches w , a^lI^j o' j^ »j 
synagogues* and mosques x being mentioned in it w a u ' .j ^ ^ 
Allah's name multitudinously; and truly assuredly 61 ^ T", t f~« ^ /, 
Allah succors whomever succors Him; verily ^ ^-'l J *^^ ry'^^j^jv^j 
Allah (/>} surely Omnipotent Might v. Ifi ii£ ^ 

41 . W hom ' en {if) We established/empowered 6 ^ them in , ( t „ f ^ «. 
the Earth w aqamo 63 {upped/ sustained they 2 the prescribed u^J^' 4 ^4^* oj oiAI' 
obligations of the Prayer w and aa'taw {they 2 accorded and t „„„..., , * + 
fulfilled the obligations of the Zakata™ 64 (prescribed percentage 5j^=jJI IjsUj ejiyJI 
0/ personal possessions)™ and (would have) commanded tf *■ , t ,* . ^ 
they 2 by the ma'aroofe(popularly acceptable and not Sharey'ah ^3 Js> \y$jj Oj^LJlj 

^&^^/w^^^^^^^n^^orba^^ev^^^^^e^^«^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^_ 



55 The word "tokabbero"— "IjjjSj" means to say: "j£l meaning: Allah £v fo^g^r wori? encompassing than 

anything e/sel That is why the call for the Prayer starts with: "j^l *Sll," as there is »o bigger than to 
immediately attend to the call and forthwith go to meet and worship Allah. And that means leave aside 
whatever is occupying you, unless it is a matter of life and death or of immense loss of some thing beyond reason if 
left unattended. is not same as Allah is great or more enormous] 

56 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ youbashsharo I ' mubasheron—j^Aj^i\j^i\ 

57 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition uP-l 

58 The word "jj^," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous unbeliever/ ingrate\ 

59 The 'V in "^W" is "^jj^I m," hence translated as "because^ See J>*x* J <ji jilt ^(jct! 

60 The word "deyar"= "jW J ," is plural of "jl J ," which means: (1) home, (2) home country, (3) the personal tribe, (4) 

the region where a certain Law is dominant, (5) the world versus The Hereafter, (6) The Hereafter, (7) abode! 

61 The "J" in "uj^y is a juratory" J" =" J" amounting to= "AjSUlP' i.e. affirmation, expressed by "assuredly"] 

62 The word "cA*" in "Lia " means "found' or "established" It also means "enabled' or "empowered." Clearly, the 

English word_ "established" does not imply or connote the same as " dr^' per se\ 

63 The word"'^^'" fromf^ = " stood/ upheld/ sustained/ maintained'' But linguistically means: 

")Siuu j^aUJI ^ Jl (Jjjfca i£)JX* £j\S* J <jUj <ji j>iaJI jA fljJJIj fljJ (jle jauJ ji (jifcAJ i^lJl" 
So, "I>»13I" means they: (1) upped/ sustained, in the sense of continuedness and keep up of all the prescribed obligations, 
as in this Ayah (S2: 3). Also "fill" has another "sharey'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform 
the Prayer itself, as in the Ayah: "And when youewere in them, then yous upped for them (the second call for) 
the Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer And how to be done was established and reveledhy Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 

64 See the Texicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 
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(rationally/ Sharey'ah unacceptable deed/ say); and for Allah 
(is) the matters' consequence*. 



42. And en (if) they 2 deny you g so qad (already and r ^\ 
affirmatively) denied w « before them Nooh 's (Noah ^^.^^ -^y.^-i Ojj 
people and Aad's 67 and Thamood's 68 . ^ j^lij^l&j iji 

43. And Ebraheema's (Abraham's) 69 people and Eootten's . f * ; , ' , -« : 

{/yy/',y" people. qp^fyj^jfyj 



44. And Madyan's companions and (/W denied , - > cJjtj ^ ^_J>^> d^^olj 

Mora (Moj^j); so I protracted for the unbelievers; i 5 """^,,' ' ( t 

afterwards I took them; thus, how (strong) [was] [My] f-f 3 ^ 1 ^ i &j'^I C--L.U 

demur/reproof/spurning^i. ©^Sob^U^ 



45. So how many of a village* We perished it w while it w ^ v. « ,.' , ^ 

(£r dha lematon* 12 (injustice-doer-she y ) so it w (£r) >— £J L^jSlal ji£5 ^ oi6o 

khaweyaton* 73 (ruinously-empty and its walls had fallen)™ ; , t j... ,o *, ' , -v-u^ 

over its w trellises; and a well w idled w and a castle cs* 3 'W u * 

masheed 1 * (well built and notably high in construct castle 
pargeted, i.e. plastered, for adornment). 



Jp -LJU* j£aij ^JJaau. 



46. Have then not treaded they 2 in the land w , then (to) be ^ OjSbi JpjR j isW 

for them hearts cerebrate they 2 by it w ; or ears they 2 , - , ,t - - > ■ „ >> 

listen by it w , so verily it w (is) not ta ama (be-blind) 3 the „ " f ( „ ; 
abssa'ro (insights / discernments) [and] but ta'ama the .Z**^' u*^ 'ttP '■t 

hearts that (^zri?) in the chests . gj< jjjL^Jl j; jjJI djyli\ LS ^j6 



47. And yasta'ajelo (they" 1 affirmably hasten) you g by the ^j^r ^ i_^ljbiJLj dlijLjJL^ 

torment, and never unfulfills Allah His promise, and / „ ^ tf " ^ ! ,, 

verily a day <?/5 your ' Lord (/j) like a ^ ■•••apJ 

thousand [year] of what you 2 count. @ ^-^jJju u4 ^"r^^ 



48. And how many of a village w I protracted for it w ^ „ ^ ^'"j'f *" "i " • j / 
while it w (is) dha kmatotf (injustice-doer-she 1 ); afterwards ^ J " " J 
I took it w ; and to Me (is) the destiny. ^^^T^ljl^ j^^ljLfe 



49. Let-say bw]: O, you the mankind, verily only I am ^ |rf t^j ^iftf ^ 'Js 

for you b natheeron (recurrent warner) manifester. ^» t 



65 The word "iiuJS"= denied w is in reference to the "people," which is J#"£i broken plural in Arabic; so its 

reference most often feminized, as indicated by the in "i^jJSI" 

66 People of Noah are mentioned in (S7:64). 

67 People oiAad are mentioned in (S7:66). 

68 People of Thamood are mentioned in (S 7:76). 

69 People of Abraham are mentioned in (S21:55). 

70 People of Lot are mentioned in (S 7:82). 

71 The speaker's pronoun "cs" in by Arabic {linguistic) Rule, is omitted, for = "alleviation, 

lightening" orAyat's end harmony {rhyme)\ See y&^e j^xa! ijlj^l 

72 The word "^1 <>l£" = 'V 1 ^' = "the injustice-doer," as "^UaJI" = "injustice!" 

73 The word "SjjU-" by definition means empty and in mini See jLJJI and jjL^JI! 

74 The word "mashed'— ".iui«" means (1) »«// te/// «W notably high in construct castle or (2) a casde pargeted 

(plastered) for adornment! See OU^U! 

75 The word is an intransitive verb and the English word "blind" is transitive] So the word be is place 

preceding "blind" to render the desired effect, because the concept of "blind' is what is used in the texft 

76 So the real "blindness" is the blindness of the hearts in the chesA What an i ntere stingfuiurisiic discovery to be! 
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50. So who r believedthey z and worked they 2 the righteous- ' t * tT "u ' ' 1 "i' «" Mr 
works w for them (are): a forgiveness w and a re^'qoff < ^ > ^r^ jh^J * ^S-^ 

{provision I victuals for sustenance) ^kareemon 11 (bounteous, ©J'/5ju3 M ** *\ 

ennobling and of multiple uses [effects). ' 

51. And who 1 endeavored 78 they 2 in Our Aya'te w (Qur'anic , , • , 
statements) (as) mutual bafflers; those (are) the <i ^ 
Jaheeme's 19 (intensely-blaming Fire w ) companions. ^ iigiJjf 

52. And not sent We of before you g of a messenger and ^ , ^ , ^ ulljftij 
nor a prophet, except if [/><?] longed threw/cast the Satan _ ,4^^ f _s , 
in his longing w ; then abrogates Allah what throws the <i lA^ 1 l?*- 1 '^i *i 
Satan; afterwards Allah youh'kemo (sanctions and not IT* <U)I 
subsequently abrogates) Y^Aya'te^ (Qur'anic statements) ;and ^jf ^sjt-^j ^i^lXj T 
Allah (/j) Omniscient Hakeemon 80 (infinite hekma$ x , 
Pwjrww}. © - w" ^ ^ 

53. To make [He] what throws/casts the Satan an essay w ilsi ^^'.^.i T ^ Li Jju>4J 
for whom r in their hearts (if illness 82 and their a^Lajfj ^jls j s^aoU 
hearts (^re) indurate w83 ; and verily the dha'lemeena M jits.* j,t ^l.^l T ; g'jts 
(injustice-doers) surely (^re) in a far conflict. 

54. And to know who r oto (had been accorded they" 1 ) the i^f jjjf j ^ | ^_jjjf\ lX*'\j 
knowledge verily it x (is) the right from your 1 Lord; so ' '■ * : ' ±> \ '* K ' <\Y 
they 2 believe by it x ; so tokhbeto 85 '(quietly-submif) £oi it x \ t ; * J ,f^ 
their hearts and that Allah (is) surely divine-guider (of) '"i^ 1 * 0^' ?W 44)1 o|3 'e-Hjfi 
whom r bekevedthey 2 totheJ^J^ra//l?«(ro^/» , ^/) straight. f^^jlzA Jb'jf 

55. And ceasenotwho r unbelieved they 2 in a dubitancy w86 ^ 2^. s \ ijy^^^ijjl^jljj^j 

of it x87 until /a Wee w ' (descends/ 'comes upon) w them The . >f *'V i' , * t r ' 
Hour w suddenly w / surprisingly w or ja'ateya (comes to) "" 

them a sterile/barren day's torment. ©j*-? **** J '* AP 

56. The Kingship/Proprietorship then-day (/V) for Allah; c . iL^. ^ \ \\ju 
\He\ rules among them; so who r believed they 2 and 7TT / " f 
worked the righteous-works w they 2 (are) in paradises w " c-^I^* bV^i l>^l* ^La^ 



77 The word "kareem"— "?l£" is a subjective, singular, masculine noun\ It has »o exact English equivalent, as 

explained in length in footnote 28 of the Introduction] Summarily: bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects] 

78 The word "y*"'' has several meanings, depending on the context. (1) "J**JI <jJ J cr*^," i-e- strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "(j*2»* jl cr*"*^" i- e - treaded = walk on, over, or along; 
(3) " J^J^W J- 4 ^," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) " 

intentionally treaded! When "<_5**"" in the sense of "striding" it is made transitive by and when it is in 
the sense of "work" then it is made transitive by See L)l*"ffi, and j^^l 

79 The word "f^aJt" is proper noun, but it means intensely bla^ingjirel See ^'jty 

80 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and "frf^!" 

81 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

82 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 

83 The word "<-iJ&' = "hearts" is a "j**-S3 qjo." =^'broken plural." And the word " J 'oWl Jl^US ji ihutl 

lift Uc.^a_^j Ija (jSij 1 jLI Ija" anc J "iujla" i s an objective noun referring to the "hearts," so it must be 
feminized as a "broken plural." Hence: "hard w " as above stated! 

84 The "tellfi" = "the injustice-doer," as "JfeJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

85 The word "t^i" in "tijau" meaning: ^z*?/ submit. As the "1 jwljj j l^iiui <jjiJI" ="u j".^ see >1*aJli 

Hence, "t^aS' means: ^jwff/ «W submit [it], i.e. for their Lord! 

86 The word "4^>»" j^'^A linguistically speaking, is "Jl^l J tSl*ill}" See jr^l J J 'u 1- ^'! Although some 

scholars, say it is ^4 which is the result of the "4j>»" and not the "^j>»" itself! 

87 The pronoun in "<ia" refers to The Qur'an, a masculine gender 'in Arabic, so its reference is "#*!' 
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/gardens w (of) the naeeme (permanent mental and physical ^^.JA ^.'.L \ 

delights in the highest chambers of Paradise) . 



57. And who r unbelieved they 2 and denied they 2 by Our \^\^ \ ,j ^.jjfj 
Aya'te w (Qur'anic statements) then those for them (is) a ' ' J , ^ 4 , 

humiliative torment. © vJLfc£- ^ '^'<$-^f^ 



58. And who r they 2 emigrated in Allah's path, after-wards *i t-f , - . \ " >- ^ .fr, 
(had been) killed they 2 or died they 2 surely assuredly 88 ^ - ^ <i lj >^ U >-^s"'J 
Allah yar^oqa (gives victuals for sustenance) them a re^'qarf (y^ 'jfa * gfsj^rl (Ji jf 
(victuals for sustenance)* hasanan (ultimate meritorious deed); _ E 

and verily Allah surely He («•) khayro (choicer/ superior- jS~ auT LuLi- 
I worthier) (of) the ra'^eqeena (givers of provision/ 'victuals for ^ , - 

sustenance) . © >*-i^ > ' 

59. Surely assuredly |/ /r| admits them admittance they 2 * * , , . - >* **i 
delight it x89 ; and verily Allah (w) surely Omniscient °^ ?4Ph±} 
Forbearer. © JLJ£- ijtf 



60. Tha'leka(afar-that-it/Y (is) and who p retaliated by , , ,■> , < 

like what [he] (had been) retaliated by it x90 after-wards 0*5 — - * 

bugheya (had been excessively transgressed) on [him] surely ^-^A ^ li ^ tlijp 
assuredly Allah succors him; verily Allah (is) surely 

Afowwon (multitudinous Pardoner), Ghafooron (iterative sQ^jyLC- _|I*J *JjT *&\ 



Forgiver). 



61. Tha'leka (afar-that-it/) x (is) because surely Allah , , * , 
transpierces the night in the day and \He] <j <-W pi^ 44)1 ^->4 -i-U'i 
transpierces the day in the night; and that Allah (is) * * ffr . -r^ftT La k \ 
Sameeon 91 (Acute-Hearer/ Enabler of others to hear/ favorable ° J ^ <■* J ^ PiKJ J 1 -^ 
Answerer to prayer), Basseeron (keen: Seer/ comprehensive - p - ^ 
Knower of the f acts andtheir ultimate consequences). \&J*e* (j? 

62. Tha leka(afar-that-it/y (is) because surely Allah, He (w) rf ^ — ^- 1 ^ -. 
The Right; and verily what they 2 invoke of lesser ^-^'3 t3*^' >* ^Jl ^)Lj -i-U'i 
than/without Him it x (£r) the falsehood x ; and verily "n^l ' ' 
Allah, He (z>) The Aa'leyo (High beyond description), The Ot^-^-i* - 



Ka'beero* (Big beyond comparison/ comprehension, Predates 
all things). 



63. Have not seen \you s ] that Allah descended from the U T Jjif 4A)T ^jf^p^jf 

sky w water x so becomes the hnd™ mukhdharratan 92 (she- - 



green); verily Allah (is) Lateefon^ ~" ^ 5^>j^y^KL 



(fine / subtle / gentle / protector) Proficient. © J v^'~ io ^ 



64. For Him what (W) in the Heavens w and [what] ^ o'y-LUT j j^j 



88 The_"J" in ""cAb^" and in "O^" and in ""o>^y" in the following Ayat (# 59 &60) is a juratory" J" ="J 

amountingto= "JjSUJI 5 " i.e. affirmation, expressed in all cases by "assuredly"\ 

89 The pronoun in "^y^ji" refers to a masculine gender, so its reference must be masculine, so 

90 Ibid, except here for "ljuc^" a masculine gender too! 

91 The word "Sameeon" here is to emphasise His dual capacity for hearing, i.e. He hears and enable others to hear\ 

92 The word " ' mukhdharrahtan" meaning she-looking/ turning green, as the land is a feminine, so is its reference^. 

93 The word "J^j" = * J"V m concrete (material) terms it means: and in abstract terms, it means: subtle or 

gentle or both! See jj 1 -"^! Additionally, when the word: " ' M^ ," is ascribed to Allah it becomes of Allah's 
most beautiful attributive characteristics, which denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentlenessl I 
know of «o English word which simultaneously denotes: fineness, subtlety, gentleness and protectionl Hence, the 
only available resort is transliteration and parenthetical explanation! 
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in the Earth w ; and that Allah surely He (is) The Rich ^jjJT -ST ^jfc ' 

The Hameedo 9A (multitudinously praised, multitudinous ^ jl^JT 
praiser He Himself) . 

65. Have not seen \you s ] that Allah subjugated for you b & ^ jfi 'J\ < jj\ 
what(<2ri?)in the Earth w ; and the folka* (ship/ ships)* run . < jl jffi - • *Vf 
in the sea by His command; and [He] holds the sky w I \ , ,\ U * >J t 
not(/o)fall w over the Earth w except by His leave; verily & O^Ll-Ul dL~HJ -V 1 ? 
Allah by the mankind (is) surely Ra'oofon 95 (iterativelj '<u>l o] <-*^k a] J* 
Forbearer/ Clemenf) surely Haheemon(iterative mercy Giver) . ""J'^Jy' (_fjL* 

66. And He Who quickened you b ; afterwards [J-fc] - ^^J rfi %£=a\lZ-'\ '* ' 
deadens 96 you b ; afterwards [J-fc] quickens you b ; verily the "'^ ^ l * 4 / ^ "J 
mankind (/x) surely kafooroniiteratively unbeliever/ ingrate) 91 . ^^^^Cr^j^l p^?*^""-*"' 

67. For every an Ummaterf (community / nation)™ We made ^ g^v; -^f 

a mansakan (rite-place) they (are) na'sekoho 98 (its* votaries); t « „ 

so let-not assuredly mutually altercate you g in the ^ ^ ^h^ji^J^i 6j^,,,b 

matter \they% and let-invite s ] to your 1 Lord; > S-l* J*J ilbj i£j J] folj 

verily you g surely (<2r<?) on a divine-guidance straight. ^^^ilzS 

68. And e» (if) they 2 disputed you§ then let-say \you s ]: ^ Jfef at j# j|J ojj 
Allah (£r) kno winger by what you 2 work. , , , . , 

69. Allah rules among you b The Qeyamatey's* (Judgment's) a^ralT 1^ » L^' - ; 

Day in what you c were in it x differing you 2 . ^ ^Tjjiiii. <j | ; j 

70. Have not known [you 5 ] that Allah knows what (are) j U. ^J^'^ \_J\ jj\ 
in the Heaven w and the Earth w ; verily tha'leka(afar- j ^^jVfj f T ^ ?.. f f 
that-it/y(is)'m a book; verily tha'leka (is) on Allah easy. ! " " ^=J* fe^^l)' 

.^^^..s^!^tt...ic. rf. .^.f... 

71 .And worship they 2 of lesser than/ without Allah what & M ^ qjJl^j 

notyouna^el ([He] iteratively descend)hj it x an authority, s\ ^ 

and not for them by it x a knowledge; and not for the ^ ^J^^^^U^ 

<^<2 'lemeena 99 (injustice-doers) oina 'sseren(iterative succorer) . ijgj) Oi^fi^ gJf 

72. And if (being/ to be) recited on them Our Aya'te w ^.'-.Z Uiili; i_Zic. (&> iSl) 

{Qur'anic statements) evidents w [you 5 ] know in the faces . , , ^ t . : 

(<?/) whom r unbelieved they 2 the munka're (rationally / - li/^ ^j-^' e >?"jjr — b* 3 

Sharey'ah unacceptable deed/ say); almost they 2 assault by ^^jja-^ 'S \ 

whom p recite they 2 on them Our Aya 'te w ; let-say \you s ]\ • /fc «" Jr; -* jjl, 

do then ona'bbe'o ([I\ inform by piece-of-significant-and- ' "J ^ ' > " , $ ^TJi't > 

av ailing-news) you b by eviler/evilest than tha'lekum j^ 1 fffQ* cj? "j^ (&+>^ 

(collective-afar-thai) x The Fire w promised it w Allah ^^Lj ^yjjT La qpj 



94 The word "Hameed ,= "ji^" linguistically means: (1) multitudinously praised and (2) multitudinous praiseA 

95 The word " < -'jjj" of "Aflijlt" which is mote, intensive than "'U^jJI," as "^»*jjl"="mercy," which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "491 jJl" is /« addition to t "^**jll" it involves protecting against any 
possible undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "AffljS" is a protective-metcy— clemency. And 
is multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See jrUUl! 

96 The word in is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

97 The word is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous unbeliever/ ingrate\ 

98 That is "devotees to it or binders by its precepts!" 

99 The ",i*m»" = "the injustice-doer," as "JfeJI" = "injustice!" See the lexicon attached to this Translation! 
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whom p unbelieved they 2 ; and wretched (is) the destiny. ^h^a^Jil 



73. O, you the mankind, (had been) struck a parable/ ta\ ^y-^-itlii g jfc 

example, so ista'me'ao (let-affirmably listen you 2 ) for it x ; _ ^_j^.x> ^_j>$\ \§ 

verilvwhom r vou z invoke of lesser than/without Allah - , , 

never create they 2 flies and even they 2 gathered '/ f'.' 

for it x ; and if filch them the flies a thing they 2 cannot J ^ '-J*^ 1 

rescue it x from it x weakened the seeker and the <~ i* <i r > *±» aj d lnZs V 

mattloo 'be 100 (that which is being sought after) . £j/S dj ^JJb-J lj dJi}a} \ 



74. And not appraised they 2 Allah His right appraisement; * j \ dJ ^ fe. '&\ £ 

verily Allah surely (£r) Omnipotent, Mighty. * , 4 

GD — 

of the angels, messengers and of the mankind; verily a^s^iLJI ^/Ja.* ^ 4i>l 

Allah Sameeon (Acute-Hearer/ Enabler of others to 4 E ^> 

/&<swr/ favorable Answerer to prayer), Basseeron (keen: Seer/ - vj_>j cT^" J 

comprehensive Knower of the facts and their ultimate „ 

consequences). C^t" 



76. Knows [Htf]what(£f)between their hands w and what » ^ • ^jfj' 

behind them; and to Allah (aretobe) returned the matters. q ' J % * ' jSiT Jl' 



77. O you who 1 believed they 2 : erka'o (let-you z markedly ^ > 'j*' 

stooping^ chest paralleling the ground and both '>*^"=0' Lfi^ 

/W/W leaningon the knees), and let-kowtow you 2 , and let- ] j^f- r^J' j *'"[' \ j^zA' 

worship you 2 your 11 Lord, and let-do you 2 the khayra 1 02 J** 3 J i*- 5 ^ J . 3 3 . 3 

(desirable/ worship/ goodness), la' alia (craving currently < £-Jfcl ~-lTf 

unavailable deed that/ perhaps) ' you b prosper you 2 . ' l * - 

78. And /ahido m (let-earnestly exert you z your utmost mental, „•» E * , tf T * I ju^.' 
physical and possessional efforts fighting/ striving) in Allah ^r^ft &~ ^ <j J a ^ L ?*J 
His right Jehad (earnest exertion of utmost mental, physical jjjjf J^Lic JjL>- lij lSCil£>-T 
and possessional efforts fighting/ striving); ejtaba (directly " 

<2«J favorably selected) you b and not made [J-fr| on you b >* Ji-sA^jl ^5^1 ^ £->>■ <y? 

in the religion of a constraint 104 ; your n father .„.»,.; ^ i-'T*'^"*' 

Ebraheema's ^4^ra^^'j)sect w /faith w henamedyou b the <i3 J? 5 oiJ'. Jl (»>-u— 

Muslimsof before 105 ;andinthis x to be the messenger a ijLji, j^l^jToj5bj Ijua 



100 The word "mutloob"— "Lj^lkaJI" is an objective singular masculine noun! 

101 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word " ^foni l" means: 

selected the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional 
letter "u^l" In the case of (a) it could include more than a single elemenA In the case of (a) "P Lsla^VI"is for 
superlative selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the 
ot/Z/C subject of "f Un"*» ¥t!" In the case of (b) the subject of "P Uh i fi jl" is exclusive, either because of the make- 
up or one or more characteristics for such exclusivity^. 

102 The word = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 

103 The word "Jahado"— "IjJAIa "= you earnestly exert your utmost mental, physical, and possessional efforts 

fighting/striving in Allah's cause! However, the word "JAIa" is root word for "Jehad," which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according 
to the Sharey'ah Law, (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim! 

104 The word "<j*^ <jy^i" = "^J^," see "u 1 ^'," e -g- : if y ou were to get two identical sheets of papers and put 

them congruentlj against one another the space between them is called "£~>^," that is there is practically nothing 
narrower than that space between the two sheets of paper! Also, could mean "sinl" 

105 That is in former Sacred Writs! 
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witnesser/testifier on you b ; and be you 2 witnessers- • , (-, !L « ■? ■ t 

/testifiers on the mankind; so aqemo m (kt-yotf uphold- <-r ul ^ '^J^J 

/ sustain the prescribed obligations oft the Prayer w aa'to* {let- \ * ^ -&Tj sjSjjT sji^jT 
you K accord and fulfill the obligations of) x the Zakata wl07 ' a. ^ ^ 

(prescribed percentage of personal possessions)™; and let- jJuj J^-J I JixJj-* >* 
safeguard you 2 by Allah; He («) your" Guardian; so 
ne'ama (most excellent) (is) The Guardian and ne'ama (is) 
TheNa'sseroi iterative 



106 The word is rooted in "flS" =uphold/ sustain/maintain! 

107 See the Lexicon attached to this Translation for what are exactly the Zakah and its implications^. 
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^^^^^^ ^^V^^^v^ Surat ° Al'Mo'menoonu ^^^^^^^^^^^^ 
^^^S^x (The Believers) ^l^^^.JS^ 






By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 


\.Qad(yeriljandaffirmatively) prospered the believers. Gjbh * v^jf ^ 


2 \X7bo 1 thpv (nrp\ in thpir Pravpr w hhfishp'ootirt^ (fhpv i ' - * * i* 
totally subdued their body, sight and sound/ solemnly ^ Oj*r^>- pf t| (•-* 0i„ 

Prayer) 


3. And who r they (^n?) (regarding) the frivolity (^r<?) „ •» ... *nf ' - * ' -ff- 
shunners. 0^>y- ^'c^O^'j 


4. And who r they for the Zakatef 2 (prescribed percentage *. ; - .ff, 
0/ personal possessions)™ (are) doers. ^ J 


5. And who 1 ' they for their foro'ie (orifices 1 private-parts) ~ - .* - . ' - .ft, 
M keepers-u P 3. Oo>f>^^ 


6. Except on their spouses 4 (husbands 1 wives) or what . *->f - ^ >f. ,*f T l' A 
possessed their ne {right-hands), then verily they 1 1 * [ ^*' ^ * 
(<2r<?) other than maloomeena s (they who are blameful). ^^ajLjLp j^fri 


7. So whoever ebtaghd 3 (\he\ earnestly-quested) beyond ** ujy]± ~y > r>j 
tha'leka (afar-that-it 1) x then those they (W) the ^ ^ J ' J ' JJt ^ ^ 
aggressors. oj^LsJT 


8. And who 1 they (^r<?) for their amanat'e™ (pledges 1 duties- j^j^p^ • g-^'^j */* o'jffj 

/ rtoJJUrloli/lUl'ICoj ttllLi CvJ VClld-llLl tiro J ollC LJllC-LLlo LI1CV . ^ j, 


9.Andwho r they over their Prayers w (^ri?) they 2 keep-up 7 . ^ Qjfoi-i-' .--^ JijjkQiJjf' 


10. Those, they (are) the inheritors. „ - * ,'.*t> <t 


11. Who 1 ' inherit they 2 the Ferdawsd" (highest part of 4 - *c-iTT'. * ' -' -.n 
Paradise)™ they (^r<?) in it w immortals. , 


12. And /<&7*&/ (verily, already and affirmatively) We ' J^^T lliU- jLaJj 
created the mankind from an essence* of mud. _ , 

©0^ 



1 The word "uJ 1 "^," = khashe'oon, is plural, masculine, subjective noun, with «o English equivalent available for it per 

sel The word "^juia?' in = khashe'oon involves more than just "humbleness" or "submission" as that 

suggests bodily or attitudinal behavior! However, "^j&i." denotes submission or subduing of J7!jfe and jwW as 
well! So "uj*" 1 ^!" are those who had totally subdued their body, sight and sound Also some time "j j*niKty " = 
they who bow in the Prayer! See and ci^ffl! 

2 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 

3 The word "ojJaSlA" i s rooted in "Ma" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

4 The words or its plural "Z)jJ" = "husband' or "wife" and "husbands" and "wives" respectively! 

5 The word "maloomeen"— "d^J^ 1 ," is a masculine plural objective noun! 

6 The word "Uu^ t_dla" =" (J ijjj" meaning: earnestly quested 
7 ,See footnote 3 above only for Ci S^ *j \ 
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13. Afterwards We made him nuttfatatft (sperm-drop)™ in ^ ,< - ^f* " A ^ t lJ * 

qararen (sink-abode) makeenen 9 (firmly stable). ^ T^* ^ ■ \ 



14. Afterwards We created the nuttfata w (sperm-drop) w \ '{\^ j jL *\ \ \fj/&. ** 
alaqa'tan 11 (adherent-suspender/ blood-clot) w ; then We **Joj 
created the alaqata (—alaqa'tan) mudhghatan (flesh- Ci^ai iaI*M 

morsel) w ; then We created the mudhghata (blood-clot) w t . 
bones; then We clothed the bones a fleshen; jL5 lO- Jk^*JI iSj-^* UJaf 
afterwards We established/fashioned him another - _ , „i, « 

creation; so tabaraka 11 (Allah is exclusively, firmly, • £~ * ^ 

iterative ly and immensely elevated) Allah, ahsa'no 13 (perfecter 
and beautifuler) (of) the creators 



15. Afterwards verily you b after tha'leka(afar-that-it/)* „ d-^J^,^ jJJ 5^1 rf * 
surely you 2 (^ri?) \ mayye'toona (eventually [dying). 0j i * ' 



16. Afterwards verily you b The Qeyamatey's™ (Judgment's) 
Day x (^fi? resurrected 14 . 



17. And (verily, already and affirmatively) We created 
above you b seven 'eqaa 15 (stretches'* '/ heavens w ) and 
We were not, a'n(regarding) the creation, neglectors. jgj; ojUi£ jJi-I^ LY 



18. AndWe descended from the sky w water x by qa'da'ren ^ 7 ^ * | f - UJ'-f' 

(measure); then We settled it x in the Earth w ; and ? 2 * J ^ J >3 

verily We (tfre) on an undoing [by] it x16 surely (^re) bj) J^jR j liSCili 

Qadiroona 11 (We-Who are capable of: giving/ doing/ - ^- , ; 

enforcing/ influencing) . ©QJJ, ^T 5 "'''"*^ 



19. Then We established for you b by it x gardens w of j^Jl ^ e ,,fX- ^ Ji^ btliU 
date-palms w and grapes 18 for you b in it w many w ^ ^ ^»^ 

fruits* and from it w you 2 eat. ' ' J , «j, 



20. And a tree*' springs out from Ttoo're (Mount) Sinai, * >*- *< 



sprouts w by the oil and a sebghen 19 (the appetising „ ] „ j .. 

^«^^i^^^^^o^^w^^^^^o^A^ater^^^^^^^^^^^^^^^^_^ 



8 The word "4ik3" in the text has at lest /sw distinct meanings: (1) a «/n#> of pure or clear water, (2) drop of semen! 

Clearly, and Allah knows best, here "4ikj" is the male semen! 

9 The word "dp* UJJ ij^ = "5 OA*, hence affirming the intensity of its j/ato or activity, so for lack of a 

corresponding word "firmly" is used to accentuate the stability of this abode or lodging, i.e. the womb! 
1(1 See footnote_3582 above regarding sperm-drop! 

11 The word = "adherent-suspender" = that which adheres as suspender or "clof in both Arabic and English 

or " adherent-suspender I clot" could be of any thing! But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the mass of the 
zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)! 

12 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "&J-f!" In summary: Tabaraka (Allah is 

exclusively, firmly, iterativeh and immensely elevated)! 

13 There is no English word for —ah sane! Both words perfecter 'and beautifuler 'are in their adjective sense! 

14 The word ' in "uj^-f 5 " carries several meanings, among them: sent, amuse, resurrected, and prompted. 

15 The word "Jjjljk" in the text has several meanings: (1) ways, (2), stretches (Heavens) (3) conditions, (4) conducts, (5) 

denomination of faith! But, Qur'anic commentators say, in this context, stretches "Heavens" is most likely! See (j^J*^! 

16 Here the word "by" means of. See u^V n-y^M 

17 The word "uJJ J "" is masculine, plural, subjective noun, meaning: (1) Causers of Tate, (2) We-Who are capable of: giving, 

doing, enforcing, or influencing! 

18 Invariably throughout The Qur'an when the reference is made to the "<-iUeVt j Jaall" the mention of the date- 

palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "f»J^," never ever the mention of 
the "grapevine per se is stated; but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapesV In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "<-u*ll known 
as "fj^V because surely the "fj^lf" is the Nluslim! And in another narration: verily only that "fjSl!" is the heart 
of the believed See dyaJt-all a^-ij £ >£ <Uj3. See the attached list of References. 
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21. And verily for you b in the an'aame w (cattle/ camel/ - 



sheep I goal) w surely (is) an ebratarf (an instructive- e -^i* i3U <£r^&& 
example y ' parable) w ; We avail (for) you b (to) drink 20 of zyg «a<-1 I^J j^Jj t^jjaj <j 
what (/j) in its w bellies x and for you b in it w many , . 

benefits and from it w you z cat. ^Qj^H^ 



22. And on it w and on the folke x (ship/ ships)* you 2 (are 
being/to be) carried. 



23. And (verily, already and affirmatively) We sent 

Noohan (Noah) to his people; then said [ie]: O, my 

people let- worship you 2 Allah, not for you b of an 4JI ^» j$ £ IjoIpT >?jiij 
elahen (a deity) other than Him; do then not „ * s: 

tattaqoonaiyou reverentially guard not to displease Allah) . © 0j&-> ^ 



24. Then said the chiefs, who 1 ' unbelieved they 2 of his £ ^y^Jj^j^y Jlii 

people: not this except a human like you b ; [he] * JJ— »~ *„ - 

wants to yatafadhdhala 21 (have favor, superiority- ^ > 

I munificence) over you b ; and had Allah willed surely aS ^ L * J-?" ^ ^ jJj^aJ* 

[i-fc] (would have) descended angels; we heard not ojlj'bM L^I-»U 7j l«i£p 11*^-1 ll 

by this in our fathers, the [firsts] (ancients). jgj. 



25. E« he except a man by him a iennaton (insanity- \ * s ^-. »« p.* „ a, s . , 
I stroke of jinny; so let- await you by him until a 
while. 



26. Said [/><?]: O, my Lord, let-succor me \You*] by 
what they 2 denied [me] 22 . 



27. Then We revealed 23 to him that issna'a 24 (let-carefully ,\ q\ ^jj llS-'Ji 

craft\you s ]) the folka^ (ship)™ by Our Eyes and Our ^ &' f \~[£. ru ^J-" |-yp(, 

revelation; then if Our command came and fa'ra ~i ? <S * • P " 

(gushed forth) the oven, then let-insert 25 J";^] in it w 'ts? * " ' " '^ J>^' 

of each pair 26 two and your' family w except whom p ^ ^| -TMV ij J^T 

preceded on him the say of them; and let-not . .^,4 ^- r j^, £j\ajt ^Jk 

address Me |)/0# s ] in whom r dhalamo 21 (they z wronged) ^ f . 3 *t % >" *' .** 

verily they (are) mughraghoona 2 * (ones to be drowned). @S frj \y*&> 0^ 



19 The word "sebghen"— has no English equivalent! It means: "fl J *," i- e - that which is mixed with the food 

(e.g. vinegar, oil, pickles, meat etc) to make it savory, so appetising it can be swallowed well or eaten deliriously! 

20 The word " fSjVm " rooted in "Js**\" and not "^4!' And "(jkJ" means availed (liquid) for drinking! See'r*'^! 

21 The word "yatafadhdhala '= "cPaiu" has at least two distinct meanings may be relevant here, and Allah knows 

best! (1) Appears to bejver trying to overtop/ be superior, or (2) appears to be ever being beneficenA 

22 The letter "u" in "uJi^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "Ifrjc jjj& J j V ;JU*J1 jl AjISjJI <jji" which 

precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "cs" in "uJJ^" is omitted, for "(-LaaaJP' = "alleviation, 
lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)! See tr 4 ^ tjlju! i-jIjcI 

23 The word "y^j'" denotes at least j-ix diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)! And "i^-j^" is fire or ^i/zgi See u'-" ^! 

24 The word "jj^l" is rooted in the verb "i^ 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried to 

approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! However "craff means: 
make or construct (something) in a manner suggesting great care and ingenuity! 

25 The word "<^*m" means: insert, i.e. introduce! 

26 The word strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with a 

companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word is its 

plural: (1) which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes! ), (3) hues! See Cp^\! 

27 See the Lexicon attached to this Translation for "jJli»"="jJtIaJ1 j*li"= "injustice-doer 1 '' and "^Se'— "wronged?' 
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28. So if istawayta (setyou h ) you s and who p (are)with you 8 > ^£ - „ ^ ; . j |^ 
on the (x/^) w then let-say [you 5 ]: the praise (zj) tf 'j.„ 
for Allah, Who najjana ([He] iteratively delivered us) <J^ 
from the people, the dha'lemeencP {injustice-doers). ^ ^i.fri T^* sTT 



29. And let-say l^w 5 ]: my Lord let-descend/install me : J* \ A * * i~ 

\You s ] a blessed descending/installing and You 5 (are) ^ J J • V-J <J*J 

khayro (choicer/ superior/worthier) (of) the mun^eleena 30 ^Q$J^ 
(Installers \ I hospitality Giver) . 



30. Verily in tha'leka (afar-that-it/) x surly Aya'te w c-J^f i-U'S J o! 

(signs/ roofs);and en(surely)Wewete certainly essaying. 



31. Afterwards We established from after them a '#jA't. 633 jiJkJ^j \j» 
generation (0$ others. 



32. So we sent in them a messenger of them: thatlet- f » « ( -7-.fr 

worship you 2 AUah;not for you b of an (a deity) , , tt 

other than Him; do then not tattaqoona (reverentially ^\ o* ^ 'j-^' 

guard you 1 to displease Allah) . a. J< /jr f 



33. And said the chiefs of his people who 1 ' unbelieved -^jjj i^jj 

they 2 and denied they 2 by the Hereafter's* lega'a . -j, ;j-:f- g'. «5ff ' LaL i 'af' 

(meeting), and We luxuriated them in the life w (0/) , * ^ »i 

the world w : not this except a human like you b [he] 'J&iJ*. % l>iL * ^ £ J -" 5 j*^' 

eats of what you 2 eat of [it x ] and drinks [he] of what \L» -^-Jj^j 'ffii 
you 2 drink. 



34. And la' en (indeed if) you c obeyed a human like you b £j J£\ \J& ^Jj 
verily you b then surely (are) losers. „ , *, * 



35. Is [he] promising you b that you b if died you c and ,1 A 



you c were tora'ban(crushed sand) and bones that you 
mukhrajoona^ (you 1 are be: emerged/ resurrected). fz& ^_jy>-]^- L*4afj 



36. Far-flung, far-flung, for what you 2 (are 
promised. 



f ^ ^ ^ ^ 



37. £« (not) it w except our life w (of) the world w we die ^ > r ^.t^ ^| - '• | 

and we live and not we surely (are) mub'ootheena 32 l-J - > *" J " " , , 

/o ^ resurrected). l£jkLL> Qt- llk-j 



38. he except a man ([^1 crafted a he for , '>>* , *„ > , 

end) on Allah a lie; and not we (are) tor *-* 



him surely believers. 



28 The word "mughraghoon" = "UJ^J**," is an objective, masculine, plural nounl No English equivalent for it! 

29 The "chilis" = "the injustice-doers," as "Jfell" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

30 The word "ctfO^'," is a masculine, plural, subjective noun, meaning: installers, i.e. he who sets in position, or 

giver of hospitality! 

31 The word "mukhrajoon" is subjective, masculine, plural nounl 

32 The word "mub'otheeri'—is an objective, masculine, plural noun, meaning ones to be resurrected, for which there is no 

English equivalent! 
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jjj^ 23 QjlajjiW 



39. Said \he\: my Lord let-succor me \You s ] by what ^ " 

they- denied33 \mc\. gj* -^gj^yjJg 



40. Said [i-fck after 34 a litde surely assuredly 35 become = * ^> 
they 2 regretters. 



41. Then took-she y them the shriek-she y by the right; l ySl >T ^'^,lT ^j^-U 



then We made them a scum; so away for the 
people, the dha'lemeena 36 {injustice-doers). 



^jZii IjlslJ clip *, 



42. Afterwards We established from after them g < JUjJJ t_ litiif jiS 
generations others. " ' ^ , 



43. Neither precedes w of Ummaterf {people/ community) w cl-f - tf f - i 



its w ajala 31 {term-limit) and nor j/^j/^ 'akherona 38 {slacken 



44. Afterwards We sent Our messengers consecutively; ^ <*.^ £j£ \{\'A tf * 

everywhen came x Ummatan* {people/ community) w its w * ' ^ ^ J , J ^ 

messenger denied him they z ; then We {caused) Hijli ijiaT li^-lj ^ 
some of them follow some; and We made them 
ahadeetha 39 {instructive lores); so far-away for a people 

not believing. q 3 «$ ^ 



45. Afterwards We sent Mow (Moxa) and his brother j. ^ ». t f 



Haroona {Aaron) by Our Aya'te* {miracles/ signs/ 



proofs) and an authority manifester. tfH ^v^i .vH-j 



46. To Pharaoh and his chiefs; then istakbaro 40 {they 2 
affirmed their n prideful haughtiness) and they 2 were a 



people highs. ^JLp lijiljilfj 



47. So said they 2 : do we believe for a twain humans like Jjj&lJ ^jjil I3JU4 

us while their people (<z?i?) for us slaves/ slaving. ^ •» - , - 



48. So denied they 2 them both, thus they 2 were of the ^ <(^ n 1^5^ Ujojij^S 

muhlakeena 41 {had been perished they). ^ 



49. And laqad {verily, already and affirmatively) aa'tayna 
{accorded We) Mosa {Moses) the book, la' alia {craving 
currently unavailable deed that, perhaps) they yahtadoona 
'"^inchzfu^icce^)!^ 



33 The letter "u" in "uJi^," by Arabic {linguistic) Rule, is called jjj& J j V ;JU*JI jl AJi^l which 

precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ^" is omitted, for "(-LaaaJP' = "alleviation, 
lightening" oiAyat's end harmony (rhyme)\ See c^-" 3 tjljul i-jljcj 

34 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition <jP-l 

35 The "J" in "u ^. 1 "* 1 .^ " is a juratory" J"= "<»"<&l J' amounting to= "AjSUJP' i. e . affirmation, expressed by "assuredly"] 

36 The "jjlUi" = "the injustice-doers," as "jJ&JI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

37 The word "Ja-VI" means term-limit, see <j'-" 4 ^! 

38 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

39 The word "ahadeeth"— "&jJW" has several meanings: (1) dreams and their related events, (2) plural of "Hadeeth" 

which means any saying or statement of The Prophet (SAWS), (3) lores expounding upon the instructive 
examples of the people of the ancients for admonition or exhortation, (4) statements by people! 

40 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word!! 

41 The word "muhlakeen"= "o f^i *, " is an objective, masculine, plural noun, meaning: the ones who were perished. 
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5 . And We made Manama 's(Mary 's) s on and his mother 
an Aya'tatf {miracle 1 sign 1 proof); and We lodged/- 
retreated them both to a leveled-height w42 possessor w 
(of) a quietude and ma'eenen (ever-flowing). 


/j JSu ll\ ^4&s\>3 


5 l.O, you the messengers, let-eat you 2 of the goodies w43 
and let-you z work righteously; verily I am by what 
you worK i L^mniscient. 


„ * „ » „ ^.^"-» 

(J _jJL»JU Lft_> ,j 1 L>r.Lyf> 1 jJ-^ Ij 


52. And verily this w44 your n Ummato w {community)"* {is) an 
Ummatan™ one-she y ; 45 and I am your n Lord, so 

n ~f~h si n s\ i/i ^/j46 ( //} ~f~/\ i swj-Z i/'/i') \ /iv/i 1/1 ~h1r\ i n 4 1 siwsi si rs sin/} c~f\ l\ //"i il sJi eft //) si C4 

enagon tr [tetyou^r ever enttyguai a agains i\iv±y^ ciispieasurej . 




53. Then taqatta'ao^ 1 (they 2 iterative ly cut/ severed) their 
iiidttcr cuiioiig rnciii ^uuorarr {ijook,s / pieces), every 
party by what laday 50 (directly and possessively for) 
them (are) revelers/ rejoicers. 


L*» [^l ^ V ■ 

JlL J ' St. 


54. bo war (let-\you \: forsake) them in their abyss 51 (0/ 
ignorance) until a while. 




55. Do they 2 reckon only that We extend (to) them by 
it x of a possession and sons. 




56. [We] mutually fleet 52 for them in the khayra'tey 
(desirable-traits of worthiness and goodness), rather not 
perceive they 2 . 




57. Verily who r they (are) of their khashya'te (reverent-fear) w 
\ojjvv\<z\Li^\jTVL\areymu$uj wuo aie m uistiuiei) . 


*, - , r r * - J ' -ff * i 
tn-J Cn? (»-* Oi^ 1 0] 


58. And who 1 they (are) by their Lord's Aya'te w (miracles/ 
signs/ proofs) believe they 2 . 




59. And who r they (are) by their Lord not they 2 partner 

(deities). 





42 The word "»JJj"= a plateau; "£ilJ"= having; "Jj 3 ," has at least /a-w distinct meanings: (1) "bowl-shaped 

depression in the surface of the land"= "basin" or (2) "shelter" in the sense of a quiet abode! 

43 The word "tliUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender 'means any-thing delectable and legitimate] 

44 In Arabic the word "ummah" is a feminine, so the reference to it is thus: "this w !" 

45 The reference "[one-she yj" is because the word "Ummah" is feminine, as Ibid! 

46 The letter "u" in "uJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^^ {j* ^ * V tJU*J1 jl which 

precedes the speaker's pronoun "<#!" The speaker's pronoun "cs" in "<jjSjli" is omitted, for " ' aji^'ti ," = "alleviation, 
lightening" oiAyat's end harmony (rhyme)\ See tr 4 ^ J jon^ njljiJI tjlj*! 

47 The word "jifij" in " yaSSfl ^" is «o/ synonymous with "jJaai" As "jlaSj" means severed from a multiple aspectsl In 

other words their one religion was severed and made into many parts or sects] 

48 That is their religion! 

49 The word '\uboran" has several meanings: (Psalms, books, or pieces)! 

50 The word "<s^" in "ffc^' from "d^' is closer than "Jie" as you can say: "OV iffLdjL ouoJ JUJI j JU ^-ijc," thus, 

"(jjJ" which c/oj^r spatially and more specific] So, "directly and intimately for" (them) seems to indicate such closeness] 
See u'-" "ty 

51 The word "»>*e" has several meanings, among them: an abyss, or a trouble and overwhelmed ignorance] This great 

Ayah urges quitting or hastily leaving them in their "s>»c." {abyss™ of ignorance) until such a time, Allah 
will place on them what they deserve] 

52 That is habituate them (= ("r^jJ^y) by He supplying and they are receiving the khayra 'ey\ 
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60. Andwho*youatona(they z produce and fulfill the obligations) 

what aa'taw {they 7, produced and fulfilled of obligations) f"* 5 -^ >* * oyji Cf-^J 

and their hearts wa/elaton 53 {are in shudder and awe), ^ Oy^-'j ' j J I ' *"t &>-j 

that they to their Lord (*zr<?) returnees. " J ^ ' ^ 



61. Those mutually vie 54 in the khajra'te {desirable-traits of o^it J OjPjlI* ili-iJj 



worthiness andgoodness) , and they(/2re) for it w foregoers. 



62. And not [TPTp] charge a self w except its w capacity; q-^ ^.j ^ ^ ^ -ft 

and ladayna 55 (directly and possessively from Us) a book - j t* „ , 

(that) pronounces by the right and they (are) not «^J^ * ->*3 Jp-W (3^ 4*^ 

judh'lamoona 56 (to be wronged they 2 ). #gj 



63. Rather their hearts (<zn?) in an abyss* 57 of this; and j^Lj ij^ ^ j ^vj^ ^jj 
for them (are) works of less than tha 'leka (afar-that- .* ^> ^ tj^* 

///) x they (^re) for it w workers. t , 



64. Until if We took mutrafee 5S (who are luxuriated and i} T 'fn T -' 

M?ry comfortable life style of) them by the ^ ' ^ v ^" Jj 



torment, edha (suddenly/ surprisingly) they louden. ^jS x^jji^*^ 



65. Let-not louden you 2 today; verily you b (are) from <j £ ^ 
Us not (to be) succored. 



66. (already and affirmatively) were, My Aya'ti* ^ iS^Jc 'is -0' - r ^Jii 

(Qur'anic statements) {being) recited w on you b then you ' t^^t^es^ * l —* J 
were on your 11 heels recoiling. |gp Qj^Siz * C ia& i £jp 



67 . Mustakbereena 59 (you z : affirmably stand haughtily above , t * .^s , , - ^ , 

submission)^ it X6 ° sa'meran^ 1 (night-confabulators) ©Oj^^'j^^^oi/v^ 
prattle/ forsake you 2 . 



68. Have not then they 2 pondered the say; or came (/<?) ^ Jjkf& J*\ J^ijT IjJjJlj 
them what not 62 ya'atee x (descended/ came to) x their ' , it „ f , ' " , 

fathers, the [firsts] (ancients). ©Ojjj l^^ll^I,^,,, 



69. Or not knew they 2 their messenger, so they (are) j^k^lj IjiyJ ^1 

for him negators /gains ayers. 



53 The word "^j" means in shudder and awe, see jjI— aaJl! 

54 It must be pointed out here that the quickening is not (a) to or (b) for, as both (a) and (b) would imply they are outside 

the khajra'te {good things); while in fact they are already within them, only they have to vie for higher-ranking. 

55 The word "6^" is closer than ".lie-" as you can say: "c)V! iffUajij <_>juJ JLJl j JU thus, "u^" which closer spatially 

and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closenessl See <jl*^l! 

56 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 

57 See footnote 50 regarding "»>»&" = "abyss!" 

58 The word "t^j^ 4 " in "f^AA - " is masculine, objective, plural noun meaning: they who are luxuriated and leading very 

easy life style] 

59 The word "mustakbereen"="diJ ! < <" 11 " '" does not have an exact English equivalent per se\ It is plural, masculine, 

subjective noun, meaning: they who disdain others and are affirmably selfexalters and arrogating selfpridefulness. Hence, 
we transliterate and parenthetically explain] 

60 That is by The Sacred House! 

61 The word "Ij^uj" means he who stays at night casually talking] However, although is in the singular, 

figuratively it denotes plural too, i.e. all of the night-confabulators involved in the scornful talk abut The Qur'an or 
The Prophet. See <J-^\ and <^J»ty 

62 The word "not"= "ff' in Arabic changes the followingfuture-tense verb in to a past tensel 
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70. Or say they 2 by him a jennaton {insanity/ stroke of * ,^ ^P?^ '. J £ *f 
Jinn) w ; rather came \he] by the right; and most (of) ( *~*' ' ^ \ ^ oy^^ 
them for the right (are) dislikers. Q^-?* ^j^JUV^-lj^sJL 



71. And had ettaba'a (\he\ closely-followed) The Right 63 their _ - >■ ^ ''-]''( i^jf "-f 

ahwa^^ (tendentious likings), surely the Heavens ™ (would f (•-**>* (3*^ ^ 

/W?) corrupted-she y and the Earth w (too) and who p ^V^j-i J'Ju^'J^J lz-> s '^*lS\ 

(are) in them 5 ' (too); rather aa'tayna (We accorded) them „ „ * . 

by their thekre (Qur 'an/ 'repute) homage); so they (are) '^■Jr="^j f 6 ls>. 

a'n (regarding) their thekre (are) shunners. ^ -^Ljj^J^ p-pf ? 



72. Or \you s ] ask them a tribute/bounty; then your' 

Lord's tribute/bounty (is) khayron (choicer/ superior- ■ i* ^ 

/ worthier) and He (£r) khayro (i.e. —khayron) (of) the q o&jtfjS*" j^j 

'%eqeena(giverof:provisioni [victuals for sustenance /rain) . 



» 



73. And verily you 8 surely invite them to Sseratten Jj j^pjjj ^b|j 

(single specific Path) straight. 



74. And verily who 1 not believe they 2 by the Hereafter w - ^ ^ • JJI* I' 
<z'« (0$) the Sseratte (road/ way) surely (<zn?) na' key bona ^ ^ 1 ^-'-^-^ 
(swervers/ stragglers/ deviators) . jgj; ^ 



75. And had ra'hemna 65 (We mercy-given) them and doffed „ , . ■ ^ ^ _ * 

Wewhat(/^)bythemof^^m , «(^OT/j"/i?«/^//j'/ri?jj) surely 0*p£- J (HF^J >*J * 

they z (would have) obstinated in their tyranny addling jffSiOji >t» j'j^lr^ 
tne .Y z - " ' ' ' 



76.Andlaqad(verzly,alreadyandaffirmatzvely)We took them >^:^f -'^ 

by the torment then neither istakano 00 (quiescently 1 J 

submitted thef)iot their Lord andnor supplicate they 2 . ^^^^\l»y^J\^€^z/\ 



77. Until if We opened on them a door having severe 
torment, eddha (suddenly/ surprisingly) they (are) in it x 



mublesoona 61 (ones that are nonplused) . ^ b>^£* ^t a> '^.^? L2 ' 



78. And He Who established for you b the hearing and ; * <t T JiJ ^jjf jjbj 

the abssa'ra (insights/ discernments) and the afedata 68 ,e ' c -• - t€ rr, ' ' irr, 
(keen-preoccupation of the hearts)iitt\e when you 2 thank. 



63 Here "The Right," means (and Allah knows best) Allah, as "JaJ"= "The Right," is one of His names! 

64 The word "tSJ*," translated as "{tendentious) liking," which in and of itself could be good or bad noble or vile\ The 

Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his "is J*" agrees with what I came with, i.e. the jQur'an and 
Hadeeth. 

65 The word "4-»*J" = "mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that can be conjugated 

into M?r£.r of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the past-tense for 
the masculine plural! There is no way to exactly render this in English per se\ So the closest is to possibly say: 
"except what mercy-gave my Lord," thus introducing the idea of "mercy-given" which the Arabic text does 
not really say per se\ The Arabic says, as if to say: We mercied them" which cannot be said in correct English, as 
there is no such word as "mercied" 

66 The word "tjjlS3*J" involves several facts: submission, quiet and remaining still. See !cS J ^'So submission by itself 

suffices not, hence the prefix of quiescently] 

67 The word "u J 1 "j." 1 " based on "o^i\" masculine plural noun meaning: ones who suddenly became nonplusX 

68 The Arabic word is plural of "JljS" = keen-preoccupation of the heart! 
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jjj^ 23 QjlajjaW 



79. And He Who thara'a (\He\ created/ propagated/ - ^ . .y^ . „i|,r jjf - 
manifested)jou h in the Earth w and to Him you 2 (are to " ** ( - r * >J ^ ^ J * 

thronged. ^ 0_j/^ 



80. And He Who quickens and [He] deadens; 69 and jtfj c.,,!j ^jjf 

for Him (is) variation (of) the night and the day; do ^\ jLjItfj JjT vljiLj -T 
then not you 2 cerebrate. ^ ^^^LaJi 



81. Rather said they 2 like what said the [firsts] (ancients). - ^ t*lK'uZf T? i fi«i- 



82. They 2 said: is if we died and we were tora'ban ^» ^ ^ . ^ * - ( 
(crushed sand) and bones, are we truly mub'oothoona J 5 

(cm /o resurrected). QyjkJj b»l j 



83. Laqad (verily, already and affirmatively) we (/W ^ ij^ ^ ISjlpj jlU 

promised, we and our fathers, this of before; e« ^L/^V^ ^j" 1 ^^l* o! 0*3 
this except the [firsts'] (ancients') fables. 



84. Let-say [you s ]: for whom p (is) the Earth w and whom p "j^j ^fejVf J3 



ever (<zrtf) in it w en(tf) you c were (to) know. 



ES3 



. ft*' * 

1 



85. They shall say: for Allah; let-say \you s \. do then not ^^jjfaS j^JyLl 
you 2 reminisce. 



86. Let-say [j/w 5 ]: Who (£r) Lord (of) the Heavens w [the] 
seven and Lord (of) The ^4fx^<? 70 (Throne of Kingship) 
The Great. i*^ 1 *^ i/O*^ 



87. They shall say: For Allah; let-say \you s ]: do then not 

tattaqoonayou reverentially guard not to displease Allah). 



88. Let-say [ye/* 8 ]: Who (is) by His Hand w71 (£r) every oii !' r)5 
thing's malakooto (enormous permanent proprietor- , 'f'f 3 *, , 

ship) 12 ; and He havens and not (/o havened over J^" Vjjs^r 

Him, you c were knowing you 2 . jg* q^Jfos 



89. Shall say they 2 : For Allah; let-say \you s \. so where- [J3 ^,jJjill 

from 73 (<zre /o be) bewitched you 2 . 



JAP— 4 



90. Rather a'tayna (We accorded) them by the right; and Qy jJ>l J^l) J^Jlj t [JJ 
verily they (are) surely liars. ^ 



91. Neither ittakhatha 1 ^ (took and made) Allah of a child 
and nor [was] with Him of an elahen (a deity), hence 



,l^= Cj jjj {J. iiil jl^-I £ 



surely (would have) gone each elahonhy what created 4JI Js <^aJJ bj 4JI ^ j4jc 



69 The word "tiW," in is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary] 

70 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

71 Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

72 The word "Cjjil4"= "<U^ujJI j <Ula*JI dUJP' i. e . the enormous permanent proprietorship! 

73 The word "ur»" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

74 The word "iajj" from "jUj^l" w hich is "JUSal" for "jU2Vl," as stated in iP^; therefore,"^!" is always 

taking and making some-thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 
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////7"/\ 1 1/ 7 7 7 \ 11 / K 

{that deity) and surely (would have) superseded some (of) 
them over some; subhana is (hallowedly and marvelously 
Allah is deemed transcending all defects and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of) Allah 
amma (off) what describe they 2 . 


r. 


92. Knower (of) the invisible and the visible; so 'aula (ever 
elevated \He\) amma (regarding) what they 2 partner 
(deities with Him). 


„ ^ * - > 


93. Let-say \you s \: my Lord it surely 76 \ You*\ assuredly 
show me what they 2 (are being) promised. 






94. My Lord: then let-not make me [You 5 ] among the 

1 1 71)7 ii / ' i ' 7 \ 

people, the aha lemeena 11 (injustice-doers). 


7>j*)\ 




95. And verily We (are) on showing you g what We 
promise them surely Qadiroona 1% (We-Who are 
capable of: giving/ doing/ enforcing/ or influencing). 


' ' 




96. Let-push/propel \you s ] by which u it w (is) ahsa'no 79 
(perfecter and beautifuler) the sayye'aa'ta (demeritorious- 
deed)™; We (are)hao winger by what they 2 describe. 






( \—j \ ii, r i i r n c l ~\7 o- 

97. And let-say \you s \: my Lord, [1] reruge by You g 
from the Satans' hama^a'te 90 (nudging-whispers) w . 






98. And 171 refuge by You g \my] Lord that yahdhara fhey z 
(attended at predetermined time and place) [to me] . 




99. Until if comes (to) an ahada %l (a lone / any-one) (of) 
them the death, said \he\. my Lord, let-[Yo^ s l return 
[me] 82 . 




100. La'alla (craving currently unavailable deed that/ perhaps) 
I work righteously in what I left; not-at-all, 83 verily 
it w (is) a word w he (is) its w sayer; and from beyond 84 


c*?3 





75 The word "subhand ,= "bl>j~>" has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 
as "diLio-i" or "djL>o-i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render "subhana"— 
"J->^~>" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and upTiost consecration of Himl 

16 The word "H" = "U j i.e. "u!" and "U" each is a conditional particle, so gathering tivo conditionals is for 
emphasis or intensity] See tjjkjify 

77 The "orflUj" = "the injustice-doers," as "jJJaJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

78 The word "uJJ J ^" is masculine, plural, subjective noun, meaning: (1) Causers of Fate, (2) We-Who are capable of: giving, 

doing enforcing or influencing] 

79 There is no English word for <j"»^l —ahsane] Both words perfecter and beautifuler ate in their adjective sense! 

80 The word "^l>»A" means nudging-whispers, as they are whispers that pester by "nudgin£ to do the wrong! 

81 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^l!" 

82 The letter "<j" in "<Jj**J," by Arabic {linguistic) Rule, is called "^j* J & -> k V <Jt»*Jl jl ^jISjJI which 

precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ*^J" is omitted, for " ' aiiVil P' = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)] See i^** ^ 'j'j^' Mj*! 

83 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

84 The word "* Ijj" in means: 

(1) ".» j^Vi fA^ljj (jjjii j tAJc. jji V <| ill jj^U i_iliJI j»j ji p]M" 

(2) ".^«SVl pljj ;Aj ji>» jA f JjJI t"i_ftliJI 
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them bar%a'khon 8S {invisible-barrier) to a day (to be) ^ o/*' yj; jf' jjy 
resurrected they 2 . ' 



101. So if (/wJ toz) blown in the horn, then no ^ Jjf • fax 

lineage among them then-day and not mutually Jy ^^ ^ ^ - 

query they 2 . ^^^fC^Sjj^* yjjpZ 



102. So whoever heavyed-she y his weights 51 then those ^ jj^rjjf^ jiLj'^ ciaS ^-^li 



they (^ri?) the thrivers 



103. And whoever lightened- she y his weights x then -r\_-\ 'Aj ** 



^.jy c-*>- 

those who r lost they 2 their selves, in Hell w . . * -• • • - 

immortals they 2 (are). 



„ * , 



104. Talfaho (scorches/ mildly burns)™ their facesThe Fire w i^j jfjftf ^ ^ ^Lj i jjb 
and they («2r<?) in it w grimacers/ scowlers. © ^L>_p^ 



105. Have not been My Aya'te* (Qur'anic statements) (had 
been/ being) recited on you b then you c were by it 



denying. ^ ^jy.^ 1^ 



106. Said they 2 : our Lord,overcame us our misfortune 1 * la^ li LLlp c.;fc Ldj IjJIS 



and we were people strayers. 



107. (O,) Our Lord: let-exit us \You s ] from it w ; then en 
(if) returned we then verily we (would be) dha'lemoona 



« ' * - > , ' , , . , t 

bp b-lP Op t^? 



(injustice-doers). ^b^L>y^> 



108. Said [H<?]: ekhsao (let-you 2 be: spurned/ contemptible) in „^ 'i^i<t-i' -i T'tr 
it w and let-not talk you 2 [ft ^O^YjL^i^iJii 



109. Verily it x [was] a team of My eba'de (worshippers/ ~* » r 



submitters/ slaves) saying: (O,) our Lord we believed 

so let-forgive [for] usfYW] and erham (let-mercy-give) UJ ^ifcU iLi; TuJ ^^jJ>£j 

us [You*] and You s (<zrtf) khayro (choicer/ superior- , 4 .*t. ( - *, 

/ worthier) (of) the raheemeena (iterative mercy givers). © ca^v'-**" J '3 ^"j'j 



*5 J I (_g>- u j>*-*» JL>-Ls 



110. Then ittakhathto 87 (you 2 took and presumed) them 
scoffingly until ansawkum (they* caused you 7 - to forget) 
My thekro (Qur'an/ message) and you c were of them ^ ^_jp^I^> 'JZ* jJk }<£$$ 



111. Verily I (have) requited them today by what ssabaro • lLj ^yjf *p!£>'y>- J I 



(^tf/af o# patiently) they 2 , verily they (are) the winners. 



(3) 4j. So, here (1) or (2) could apply! 

85 The word is an " invisible-barrier^'' 

86 See footnote 80 above only here regarding a>*^! 

87 The word "3i5j" from "jta^fl" which is "JUSal" for "jtiuVl," as stated in ^j^l CP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

88 It must be noted here with respect to the word "tilxJa" which bears different meaning depending on its use with 

other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (1) standing by itselj " l < ^^ " = " j »la jaS 
jj^JI t jjJi» b>«a ; " (2) whereas <&»ui" = j^"," (3) K ^(* ^Sa^a" = "4j is J*," (4) " J ^UjJI liSa^a 
(jijVt £iSa*a j i-iuadl j jfcJJl" = "l^JJJ IJj o^J^'j uW 1 "' i-nl«Jl j JoSj j t 3*3»a jAJJIj ljUoJI (Jjj!" In this great 
Ayah, "u J i ^ ' ^J = "CxSJ^i "laughing" scornfully^. 
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112. Said \He] : how-long 89 {have) you c waited in the 
Earth w a number {of) years w . 


JJLP 




113. Said they 2 : we waited a day or some {of a day, so 
let-ask [You s ] the counters. 




^jaiLi j 1 L«jj liJLJ 1 jJ IS 


14- Scun \l~fp\' pm (wnA waiter] von c p"vppr*t" a 1i1~1~1p* 

surely knowing you c were. 




115. Have then reckoned you c that only We created 
you b abathan {uselessly/ frivolously) and that you b {are) 
to Us not (to be) returned. 






116. So ta'aala {ever elevated\He\) Allah, The King, The 
Right, no an elaha{a deity) except Him, Lord {of The 

slrshe 90 (Throne of Kingship) TheKareeme 91 {bounty-Giver, 
TLnnobler and Enabler of multiple useable traits). 




117. And whoever \he\ invokes with Allah another 
elahan {deity), no proof for him by it x ; so verily only 

1" i / ' \ 7/7 T C 1 7 T~i 7 f\ 1 * 

his account (is) enda (by munificence of/ by Kule of) his 
-Loru, vemy it prosper not tne unoenevers. 




118. And let-say \you s ]: my Lord, let- forgive \You s ] and 
^r^aw {let-mercy-give [You s ]) and You s {are) khayro 
(choicer/ superior/ worthier) (of the rahemeena (iterative 




' f ' T * f * ri 


mercy givers) . 







The word "(&' is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long}" 
See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

The word" kareem"="^ijr'" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as explained in the 

lengthy footnote 28 of the Introduction^. Summarily: Giver bounteously, Ennobling Enabler of multiple useable traitsl 
The pronoun in ' £< M" refers to a masculine gender in Arabic, hence "// "\" 
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ojjix 24 




ills 



JJ- 



S ura to An-Noorc 
The Illumination 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Suraton™ 1 (a division of The Qur'an) w ^l edescendedit w and e "V**, * 

Wedecreed it w and We descended in it w evidents-she>' ^-p'j U^^i 5 J>~ 

Aya'teri* (Qur'anic statements) la' alia {craving currently , '., ^A \" 'y\ \ 

unavailable deed that/ 'perhaps) you b reminisce you 2 . IpOjjr 5 ^y^y-^-i^^i * "-is? 



2. The adulteress and the adulterer so let- flog you 2 each 
one of [them both] one hundred lash(j); w and let 
not take you b by them both clemency w 2 in Allah's 
religion 3 en (if/ since) you c [were] believing by Allah 
and The Day The Last; and let witness their both 
torment a ta'efaton w (band '/ group)™ of the believers. 



^3 JS IjJ^U^fjJIj^ujfjJ! 
Lip V} Sji^-i5UU^ 



3. The adulterer not weds \he\ except an adulteress or a 

mushrekatan (she who partner deities with Allah/ she- 
poly 'theists); and the adulteress not weds her except 
an adulterer or a mushrekon (he-who partner deities with 
Allah/ he-poly 'theists); and tha'leka (afar-that-it/) x (had 
been) forbidden on the believers. 



4. And who r yarmoona 4 (they z inculpate with adultery) the 
muhssa'na'te (chaste-women, marriers-she) y m5 afterwards 
not ya'ato (produce/ present they 2 ) by four he- witnesses, 
then let- flog them you 2 eighty jaldatan (lashes)™ and 
let-not you 2 accept for them a testimony w ever; and 
those they (are) the fa'seeqoona^ (rebels vis-a-vis Allah's 
command). 



J»_AjjJj>-l9 clj^tu 2jujL> Ij3u 



5. Except whom r repented they 2 from after tha'leka (afar- 
that-it/) x and they 2 mended, then verily Allah (is) 
Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy 
Giver). 



6. And who r yarmona 7 (they 2 inculpate with adultery) their 
^^rjouses^^w^ and not was for them witnesses 



1 See the Lexicon attached to this Translation for this proper vaxsxc of a "division of the Qur'anC 

2 The word 441 J" is an intensive form of "*Ua.jJ! 5 " a $ "<Ua.jJI"=" merc y 5 " which is kindness imparting delight to its 

recipient; while "AiljB" is /» addition to it involves protecting against any possible undesirable happening to the 

recipient, hence, "4fljJI"= clemency. See jr^l! 

3 The word "cW J " here means "rttlev See ""'iM 

4 The word "u^S in "o>*Ji" has several meanings, when combined with: e.g.: chaste women or wife or an innocent 

person, then it becomes Arabic-tongue-expression meaning: inculpating with adultery] 

5 As stated in (S4:24) the word "marriers-she > m " >"T* « " has at least two related but distinct meanings (1) 

marriers-she >' m , i.e. ladies who are married, (2) the females who became Muslims and are chaste because of Islam. In 
normal Arabic vernacular "CSi UutW = but "^Lajj" is not a Qur'anic terminology per se, although 

"^jj,"and"£.!jjl"(2re surely Qur'anic terms! So in Quranic femf"marriefs-she ym"="iIi U*aa i ; "and nothing else] 

6 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

7 See footnote 5 above regarding inculpating with adultery] 
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except themselves w then a testimony w (of) ahado 8 £ ' u '\j ~ *.*A-A ^| Jjll li 
(lone/ any-one) (of) them (/j) four testimonies w9 by Allah: V^- " * \,t t 
verily he surely (w) of the ssa'deqeena (always-truth- -"°! 2^ c^'-U^i ^jl ^ao^-I 



7. And the fifth w (testimony**)™: (is) that Allah's curse w j Jfc lyA q] Ll^iT, 



(fe) on him [/6tf] [was] of the liars. 



8. And [would) forestall a'n (off) her the torment that o' JL«JT t£p ijjJbj 

testifies four testimonies w11 by Allah: verily he v ^ cj'Jll^ 

surely (zV) of the liars. 



9 . And the fifth w (testimony™) (is) : that Allah's wrath (be) on . j j -j^ < j ^ 

her [fe] [was] of the ssa'deqeena (always truth ^ ' 

enforcers) . |g| ^jll^JI o 1 



10. Andlawla(haditnot been /or)Allah'smunificenceonyou b 
and His mercy wl 2 and that Allah (z>) Tawwabon (iterative 



■* 4 t 



Relent), Hakeemon (infinite hekmah u Possessor). |g| fj==**- 4^jp *™ O'j 



1 1 . Verilywho r camethey z bythe#/"' ke* (slanderous-fabrication 
I specious concoction) x (are)a league w ofyou b ;letnot 15 you 

reckon it x evil for you b ; rather it x (is) a khayron y» ojt^- V 

(choicer/ superior/ worthier) for you b ; for every emre'en Xb ^ - -j^ ju? * 

(mature/ perfect manliness possessor) of them what (*"r£ ^<^* _ <-^> >^ 
ektasaba 11 (\he\ reciprocally earned) of the sin; and who x ^ (jjf\j ^ 
taw alia (he took charge) (of) its x kebara 18 (cardinal-lead) of „ ' /, , 

them, for him (Vjr) a great torment. $ "-P 1 ^ J *J ^r-? 



12. Lawla (why have not) edh (when/ since) heard it x you c * • • * yr > ff\f* ' | vJ'j 
presumed the he-believers and the she-believers by L> -*^-^ ^* 0j '""^' is 
their selves* a khayran (superiority / 'goodness) and said i_jJli) ljju>- *» ^ aM; c^-j*"} 



they z : this (£f) an ufkon* (slanderous-fabrication / specious » ^ 



concoction)* manifest. 



13. Lawla (why did not) came they 2 on it x by four he- ' j| V*, ii^L aJlp "^J 

witnesses; so (as/ since) not ja'ato (produce /present ^ _„ / „ *t , , , 

//6g/ z ) by the he-witnesses, then those, enda (by Rule i Wi^* el-^JLj 

Allah, they (^) the liars. ^ jjj JiiOl <U)I jllp 



8 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

9 The word "8Jl4*l"= "testimony" in Arabic grammar is a feminine gender] 

10 Since word "s Jl$*S"= "testimony" is a feminine gender, so its substitute/ reference (fifth) w»7 feminized. 

11 See footnote 9 above regarding testimony] 

12 There is an omission, complementing — 'V'jV "laivlal" Such omission is because its obviousness and enormity] 

13 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^SaJI" and "^*!" 

14 See the lexicon attached to this Translation for "hekmd" 
is The "V" in "ojauou V" is V," hence "let not!" 

16 See the Texicon attached to this Translation for the differences between: the man= J-^j^jthe human= S — "^V, 3 the 

person — ill, 3 the war'o = being the mature/ perfect manliness possessor] Although in English the word 
'one" seems to be an acceptable approximation for "f >*jI," the Texicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way! 

17 The word " '*'." (a) i.e. J*^! UJJ c^ fr = that is he intentionally caused (an act, a deed) /o happen] (b) Also, 

" i*n i i nS t" has wow letters-construct implying wow positive or negative meaning, in this case a negative one! So (a) and 
(b) mean this seipaaA intentionally conditioned its entity to earn all it had earned which ultimately would be not _/orit 
but upon (i.e. against) it! 

18 The expression "{took) charge (of its cardinal-lead'' means he who played a principal or guiding role to initiate, 

inspire, conduct, or propagate such a tremendous slander! 
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14. And lawla {had it not been for) Allah's munificence on /^tj^y 'JCfe, JOd "foj' 

you b and His mercy*in the world* and the Hereafter* _ y ~ ' , v } 

surely {would have) touched you b in what afadha 19 ^* <J ~ d jh*^3 l^-Dl (j 

(group-rushed) you c in it x a great torment. ^ j^p j^aif 



15. £id$ (when/ since) talaqqa 20 {receive / inculcate) it x you 2 by g^J^afj ^lLJL S<6^Z)3 \\ 

your 11 tongues; and you 2 say by your 11 mouths what ^ jjj £ J^l^t, 
not for you b by it x knowledge; and you 2 reckon it x a 
trifle (trivia) while it x (is) enda (by Rule of) Allah great 



4l)l JliP Jibj Lift jAjj^J^J 

^jftjM ^ 



16. And lawla (why have not)edh (when/ since) heard it x you 2 
said you c : not [// x ] be for us to speak by this, 
subhana 21 (h allowedly and marvelous ly we deem You g 
transcending all defects and we solemnly stand in awe and 
utmost consecration of) You g ; this (is) a great calumny. 




17. Admonishes 22 you b Allah that not 23 revert you 2 for 14LJ Ijjjis %"\ '(JsjLu 
its x like ever, en(if/ since) you c were believers. q ^ % \i i£ q\ \ j£\ 



18. And manifests Allah for you b the Aya'tef (Qur'anic » ^ *^ ^^^§1 %1 
statements) and Allah (is) Omniscient, Hakeemon 24 - J >T ^ i ^ 
(injinitehekmah 2S Possessor) . (fjjjh) j****- 



19. Verily who r they 2 like that the profanity* 26 spreads- q\ qJ^t ^j|f 

/circulates* in whom 1 believed they 2 for them (is) a ~\ \£ A \\ j^yjji j 



painful torment in the world * and the Hereafter 1 
and Allah knows and you f know not. 



20. And lawla (had it not been for) Allah's munificence 27 on „ i- "I' *f '1 • ' <} T- 
you b and His mercy * and that Allah (*>) R^/?w 28 J^ 3 
(iteratively Forbearer/ Clement) Kaheemon (iterative mercy -J* 'l1\T*»fi 

Giver). 



21. O you, who 1 believed they 2 :let-not tatta'be'o (closely- j > < ^ | jfr ^ 

follow you ^) the Satan's steps*; and whoever yatta'be'a ^Tf* ' v-- t*. - 



19 The word " ^u<a l" comes from "*U<alayi" which means a crowd of people rushing from one place to another 

20 The word "<UjiJj" i s made up of two parts: (a) the verb "talaqqa"= "y^j" and (b) the pronoun article "4j,"=you f 

do it! However, the word talaqqd'— "<j*E" in turn has two distinct but intertwined meanings: (a) receive and (b) 
inculcate (make it understood) to anotheA Hence, "you f receive/inculcate it x "! 

21 The word "subhanaka"— "^tjl»j-<" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical infections 

(such as "obfcjuj" or "ul>j_i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all dfects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we 
can render "subhanaka ,,= "dUb^u." concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah! 

22 The word "(*£Ja*j" rooted in"^ j" = "exhorted' or "admonished," and "<Uatj* " could mean: exhortation or admonition\ 

23 The particle "<ji" here in the sense of "^"="that not!" See t^*- 4 ! 

24 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " jijS^H " and 

25 See the Hexicon attached to this Translation for "hekmd" 

26 The word "4*jala" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions! Some times the word "AjjiaXS' D r 
"<Ui^LiJI" is euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality! 

27 The word "<J*iS" is inchoative and its predicative is o«?///^because__it is forthcoming in a later sentence! See t^Jify 

28 The word " | -*JJj" of "4ffljS" which is more intensive than "'U^jiP' a $ "<Ua.jJI"=" merc y," which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "Aiijll" is in addition to it involves protecting against any possible 

undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "AiljB" is a protective-meicy= clemency. And "^jjj' is 
multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See £t»M! 
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([he] closely-follows) the Satan's steps w then verily he * <- E * j | ,-f^_ 

commands by the profanity w29 and the munka're ( *y ! ^TT« " ~*7T 

(rationally/ Sharey'ah unacceptable deed/ say); and /^W^ ( -y^l&Jl o>'3ia^- 

// «o/ /or) Allah's munificence on you b and j . ; < ^ E > 

His mercy w not %akaP {) {purified and suited) of you b [of] <-^ aS ^ J j^ 9 - 1 J * L -~ ;>tAj H 

an ahaden 31 (lone/ any-one) ever; [and,] but Allah £j ^ jii^-jj J^Jc. <UiT 

you^akkey ([He] exculpates/ befits/ suits, lauds and blesses) ■■ ? a ,t „* 

whom p \He] wills; and Allah (is) Same eon {possessor of Cr* <Jj*^ C&J Crt 

rather acute hearing capacity / and enabler of others to ^ jLlt ^jc* IojTj /Lai 



hear/ favorable Answerer to prayer) . Omniscient, 

JJ 



22. And let not ja'taley (vow abstaining from allowable good J \ IY \ }J'j\ J^fc 

deeds) the munificence-possessors of you b and [the] ^(Jf jjf j^vj ajLUTj 

abundance w tojoua'to (they 2 accord /give) kin -possessors # ^ ^tijL-ojT^ " ^ ^ Jp* 

and the poor 32 and the emigrants in Allah's path; and £^ f^r"-£^ } , m \ j 

let pardon they 2 and let condone they 2 ; do not 33 you 2 '^ L ^ 5 / S 3 ( ^ t **C 

like that Allah forgives for you b ; and Allah (is)Ghafooron j&l o' bjyf- Sfl 

(iterative Forgiver), Kaheemon (iterative ^ercy Giver). (Q^ /^J„ Jjf** 



23. Verily who r yarmona 34 (they 2 inculpate with adultery) the ^.r^ ^-ffi ^- ' j|f 1 1 
muhssana'te(chaste women/ marriers-she) jm35 the(innocently) - ^~J>y i J- O f 

heedless-they ym she-believers /w/z) cursed they 2 LijjT j \jU\^/-.^\\^A^i\\ 
in the world w and the Hereafter w ; and for them (is) a 
great torment. 



24. Day witnesses/testifies on them their tongues and 
their hands w and their feet w by what they 2 were 
working. #jfjj jjUJJ ijilTLlj jJp^jV} 



25. Then-day fulfills 36 (/or) them Allah their D<?*» 37 (<&&r), J^Jl ^JL^ j^' 
the right; and (would then) know they 2 that Allah, i^fi £ *J ^fcj 

Who (is) The Right The Manifester. 



jj^>d\j j£juj>JLJ C.^.lJ.4-1 



26. The khabeethato (she-they wicked for the he-they wicked) 
for the khabetheena (the he-they wicked for the she-they 
wicked); and khabethoona for the khabeetha'te and the cx^aii o^lTJaJlj 
tayyeba'te (she-they good) for the tayyeboona (he-they good) Qjy\ r-/-"\, |1 '• / "UtT" 
and the tayyebona for the tayyeba'te; those fA/j// A/Wi * 



disclaimants/absolvers 38 (of /#g/r jg/m) of ^ Qjiji^t iL» *^j3tjy* 



29 See footnote 26 above regarding "profanity"! 

30 The word "u&j" here means suited, in the intransitive sense of suit! See cjluilS and 

31 See the lexicon attached to this Translation regarding "JWI" 

32 For the words "£ySU**" versus "f see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! The word 

"poof stands for the singular or the plural, although some time for the plural: "poor-peopled 

33 This particle is for " Joy'^'A ji tJ^J^ <> a J c '," in this case clearly for - "desiring." 

34 See footnote 3709 above regarding inculpating with adultery] 

35 See footnote_3710 above regarding " ^Im-ml tl" 

36 The word "tA«" in from "flijJI," = "fUSlP' meaning gathering the last component of any obligation to make it 

a wholel Thus, "tAfcj" means endeavor and gather the last part of an obligation to fulfill ifi 

37 That is pays them their recompense, according to their dues, good or bad on "Day of Judgment's"] 

38 This means and Allah knows best, that whatever the good men and women might have uttered by way of 

"bad" commentary they are rendered disclaimants / absolvers of that, because of Allah's merciful forgiveness, as 
a result of their overall "goodness!" Thus, "rendered' is for J 6 ^ Jj*M 
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what they 2 say; for them a forgiveness w and a re%'qot? 
(provision-/ victuals for sustenance)* kareemon^ ( 
ennobling and of multifile uses/ effects). 



27. you who r believed they 2 let-not enter you 2 houses w 
other than your n houses, until tas'ta'neso (you 2 seek 
familiari^ingyour selves) and tosallem^ (you 2 offer-peace) on 
their folks w ; tha'lekum (collective-afar-thaf) x khayron 
(choicer / superior/ worthier) £otyou h la 'alia (craving currently 
unavailable deed //w///>£r/^j)you b reminisceyou 2 . 



l5 I jis- JG V jiAII l-^lij 



28. Then <?«(//) not found you 2 in it w an ahadarf x (lone/ 'any 
-one), then let-not enter it w you 2 until (to be) 
permitted for you b ; and en {having been) said for you b : 
let- return you 2 then let- return you 2 ; it x (is) a^ka 42 
(more befitting and beneficial/ cleansing) for you b ; and 
Allah by what you 2 work (is) Omniscient. 



is 



29. Not on you b a jonahon 43 (sin) to enter you 2 houses w 
other than (if being) occupied w in it w mata 'on (furnishings- 
/ chattel/ convenience) for you b ; and Allah knows what 
you 2 disclose and what you 2 conceal. 



g M . ** „s a , f A - "' "* 



30. Let-sayjj)/^ s ] for the believers: yaghodhdho AA (they 2 (curb- 
/ lower and break the [of] 45 their abssa're(insights- 
/ discernments) and they 2 keep-up 46 their /oro/iz (orifices- 
/ private-parts); tha'leka(afar-that-it/Y (is) a%ka (more 
cleansing and befitting) for them; verily Allah (is) 
Proficient by what jass'naona 47 (carefully craft they 2 ). 



Ijjai^j (t-kj^u) 



31. 



And Let-say [)/6w s ] for the she-believers (to) yaghdho- 
dhna 4S (she-they 2 curb/ lower-and-break thega^e) [of] their 5 ' 
abssa're(insights/ discernments), and (/o) keep-up they y49 
their y foro/a(orifices/firivate-fiarts);and let not disclose- 
/ flash they 5 ' their 5 ' adornment w /trim w except what 



■* * - * * * * 



JVS £HrT3j cM^3 CJ*J^\ 



39 The word "kareem"— "?ij£" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as explained 

in length infootnote 28 of the Introduction] Summarily: bounteous, ennobling and of multiple uses/ effectsl 

40 The word in "Ij- n luu" is a present tense of "(£uJ! 5 "= "peace," for which there is «o way to linguistically 

verbalise such a concrete noun, like many such problems in English! So, short of transliteration, which should be avoided 
if possible, the next best case is to "coin" best approximate^ expression, such as "offer-peace," as we did in this case! 

41 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jwl" 

42 That is, and Allah is knowinger, "more befitting or more beneficial/ cleansing for youl" 

43 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^U*" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "£U*"= no sin! 

44 The word "jaghodhdho" = u^J," if with respect to sight means: to curb, lower and break thega^el If it applies to the 

"sound' then it means to softenl See £jl*»Ut 

45 This "of is very significant, as it indicates portioning of the eyesight! That is to say, it is not possible to deflect the entire 

eyesight, as the first look is part of it! But what is required is not to ga^e at what is not allowed for one to gaze at! 

46 The word "t jtifoj " is rooted in "Jai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts it: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was small he could 
keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)] 

47 The word "oJt ^ i" is rooted in the verb "t^" 3 ," which means (1) carefully choose or (2) carefully craft or tried to 

approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! 

48 See footnote 3822 above regarding "yaghodhdhol" 

49 See footnote 46 above regarding "keep-up!" 
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appeared/ manifested of it w ; and let cast-they y by 
their 7 kerchiefs 50 over their 7 bosoms; and let not 
disclose/ flash they 7 their 7 adornment w / trim w except 
to their 7 bo'aolto {husbands/ lords /possessors/ 'owner of) 
them 7 or their 7 sons, or sons (of) their 7 bo'aolto them 7 
or their 7 brothers or sons (of) their 7 brothers or sons 
(of) their 7 sisters or their 7 women or what possessed 
their 7 yamenes(right hands) (i. e. their slaves) , or the ta 'be 'eena 
(male followers, e.g.: servants) other thanerbatey w (having 
sexual desire/ needf possessors of the men or the 
children who r not ascended/ cognized they z over the 
women's^'ra J fe (pudenda) and let not strike- they 7 
their 7 feet to (be) known what hide-they 7 of their 7 
adornment w ; and let- repent you 2 to Allah together, 
O believers,/^ 'alla(craving currently unavailable deed that, 
perhaps) you 1 ' thrive you 2 . 




^ 1 J) ] y.yj cj&v est o&*-~ 



32.Andlet-wedyou 2 thewidowsof you b and the ssa'leheena 
(righteous-people) of your" eba'de(he-slaves) and your n <?/%w 
(she-slaves); en(if) they 2 be indigents 51 enriches them 
Allah of His munificence; and Allah (is) Wa'seon 32 
(Surro under and encompassing all things), Omniscient. 



• > E * *, , , 

<U)lj ' 4J tii* aM |i r'j 8 * 

* 

£2± 



33. And le'yasta'afife (let affirmably abstain) who r not find 
they 2 marriage until enriches them Allah of His 
munificence; and who 1 ' yabtaghona(they 2 eamestly-quesf) 
the book 53 of what possessed your 11 right hands w 
then ka'tebo (let-you 2 mutually inscribe) them, en(if)jou c 
knew in themkhayran(goodness/ pledge-honorers);andaa'to 
(let-you 2 accord) them of Allah's possession which*^ 'ta 54 
([He] accorded)y ou h and let-not coerce you 2 your 11 (slave) 
maids on harlotry, en they 7 wanted chastity/ marriage 
to tabtagho 55 (you 2 earnestly-quest) a transient (of) the lif e w 
(of) the world w ; and whoever [he] coerces them 7 , then 
verily Allah from after their 7 coercion (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver). 



■ a) y* * 4Wi ( ^ r ^Ju L g>- 19> bo 

cj* '^l oi^ ^ j 





34. And laqad(verily, already and affirmatively)^! c descended 
to jou h Alya'ten w (^ur'anicstatements) manifesters-she ym ; 



; JiSCJI llljjl jlsJj 



50 The word "jU^" in is a plural for "J^," which is linguistically speaking, and The Qur'an is foremost is 

" Arabic Qur' an" means "handkerchief See CP^\ and ^IjJl an d and 

51 The word "p\jis' versus the "<jj£U*» see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! 

52 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 

subsuming them, (2) vastly spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything!" 

53 "lJjUI" H ere = "'UjLiAj| ) " i.e. the mutual writing of a pledge of one party to anther^. So in this great Ayah, ka'tebo (let-you* 

mutually inscribe) them (i.e. your slaves) a pledge, that they pay you ransom to get their freedom] This is a clear 
command from Allah to abolish slavery through mutual benefits between the owner and his/ her slave] See t^j^'! 

54 That is, and Allah knows best, from the Zakah wealth, as the Zakah possession is not but a trusted possession in 

the hands of the one giving that portion of his possession as Zakahll 

55 The word "i^i\"= "^A^ Ljlla" meaning: earnestly questeS. 
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and a parable /example of whom' they 2 ceded of 
before you b ;and an exhortation* 56 for xhtmuttaqeena 
{reverential guarders against Allah's displeasure). 



> - , , „ ft. „ s,. 



3 5. Allah (/j) the Heavens' w and theEarth's w illumination x ; 
parable / example (of) His illumination (is) as a niche w in 
it w alamp;the lamp (w) in aglass-she y theglass-she y (is) 
like a lustrous-star^being kindled of a blessed tree w , 
an olive w58 neither [eastern- she 7 ] nor [western-she 7 ]; 
almost its w oil lightens and albeit not touched it x a fire w ; 
an illumination 55 on an illumination x ; Allah divinely- 
guides for His illumination x whom' [He] wills; and 
strikes Allah the parables/examples for the man- 
kind; and Allah by even-thing (is) Omniscient. 



<^^T. JJ 5 J* JJ^ J b 4 * ' 



36. In houses Allah allowed (/o £<?) elevated 59 and (/o £<?) 
mentioned in it w His nam.e\yousabbeho a) (saying: subhana 
Allah) for Him in it w by the ghodoivwe (dawn-until- 
sunrise) and the aa 'ssale 61 (late afternoon until sunset) . 



37. Men neither /o/foy (entertainingly-preoccupies / distracts) 
them a trade w and nor a sale x ^ W (o$5 Allah's Thekre 62 
and eqa'me (upping/ sustaining the prescribed obligations of) 
theViayti* andeeta(according and fulfilling the obligations 
of) the Zakatey* 63 (prescribed percentage of personal possessions) 
w ; they feat fknow 64 aday x tataqallabo(iteratipely turnover) 
in it x the hearts and the abssa'ro (insights/ discernments). 



V 



38. To requite them Allah ahsa'na 65 (perfecter and beautifuler) 
(of) what worked they 2 ; and [He] augments them of 
His munificence; and Allah provides whom' [He] 
wills by other than a count. 



39. And who 1 ' unbelieved they 2 their works (are) like a 
mirage x in a bowl*' 66 reckons it x the thirster water; 
until if/ when [he] came (to) it x [he] found it x not a 



^!>5 ^JL^I lj>^= oiJJIj 



56 The word "Ajo&ja } " rooted in "Jaftj" = "exhorted' or "admonished" could mean: exhortation or admonition] 

57 The word "^jS" from a linguistic stand means: .TZarl Although in modern times "<r^j^" = planeft 

58 Tree in Arabic is a feminine. So the reference to it is obviously feminized. Hence, the references: "olive, w "she- 

eastern, she-western!" 

59 That is to be built, i.e. the mosques! 

60 The word "yousabbeho" has no English equivalent! It means [he] says, "subhana Allah" that is: hallowedly and 

marvelouslj singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, and that lie is unique all 
around. Every tasbeeh (saying subhana Allan) in The Qur'an is a Prayer, says Ibn Abbas, see t^jM for his tafseer 
(explanation of this Ayah)\ 

61 In English there is no exact corresponding words for "jJ^" = "ghodow" (grammatically inflected "ghodowe) and 

"JL-al" —"aasal" late afternoon until sunset. 

62 The word "thekre" as it stands here, Qur'an commentators are differing as to its exact meaning! However, Prayer 

seems to be the most suitable as it is with respect to trading and traders] See t^Jify 

63 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 

64 Unguistically the word "ciLi" carries dual meanings: (1) feared and (2) knenh Both meanings could apply! 

65 There is no English word for —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense! 

66 The word "4*ja"= bowl, meaning: a bowl-shaped topographic depression! See cS jl ^l and The American 

Heritage Dictionary! 
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thing; and [he] found Allah endaho (by if/ by him); so 
[He] fulfilled 67 him his account; and Allah (is) swift 
(in) the account. 



40.Orlikedarknesses w in a sea lujjeyetf (abyss/ oj 

depth/ vast water amount)*, overlies it x a surge above it x a 
surge, of above it* sahabon 68 (gliding-clouds) ; darknesses* 
some (0$ it w above some, if [he] produced his hand*' 
almost not sees it w [he]; and whom p made Allah not 
for him an illumination, so not for him of an 
illumination. 



/J 



41. Have not seen [you s ] that Allah, yousabbeho 69 (say: 
subhana Allah) for Him who p (are) in the Heavens w 
andtheEarth w and the birds, ssaffa'ten(in rows/ spreading- 
their-wings-in-flight) 70 ; eachqad(already and affirmatively) 
knew his / its x Prayer* and his / its x tasbeeha 71 (hallowedly 
and marvelously deeming Allah as transcending all defects, 
and that solemnly all stand in awe and utmost consecration 
of Him); and Allah (is) Omniscient by what they 2 do. 



Lo_> ^Ip il)Tj 



42. And for Allah (£r) the Heavens'* and the Earth's' 
proprietorship and to Allah (is) the destiny. 



j*9^ I J L ? 



43. Have not seen [you s ] that Allah wafts sahaban 72 
(gliding-clouds); afterwards [He] congregates [among it x ; 
afterwards [He] makes it x a heap; then [you s ] see the 
wadqa (ha%e/ raindrops) issuing from its x bores 73 ; and 
youna^elo (recurrently descends [He]) from the sky w of 
mountains in it w hails; then [He] betides by it x whom p 
[He] wills and averts it x [He] a' an (off) whom p [He] 
wills;almost glare/flash (of) its x lightning goes (takes- 
by the abssa're(insights / discernments). 



■>* -Si"? * f • 



44. Youqallebo (it era lively transposes) Allah the night and the 
day; verily in tha'leka (afar-that-it /) x surely (is) ebratan w 
(instructive-example) w for the abssa're (insights- 
/ discernments) possessors. 



$ji tlr? ^ iJ&Z £r* 

,A . , 1-.- > K 



IB ^ < f* v * Jttf ** J| 

jo] jL$Uij JJi4iji442j 

m j^H\ jjH feJ iiJ;S 



45. And Allah created every a dabba'ten w74 (she-?, 

creature), of water; so of them who p [he/ if] creeps on 
its x belly; and of them who p [he/ if] walks on two 



67 The word "yAj" in from "f ujfl," = "j»buJI 5 " meaning gathering the last component of any obligation to make it a 

whole\ Thus, "ySj" means endeavored and gathered the last part of an obligation to fulfill iA 

68 The word 'V 1 ^"," versus "^P," is that the " '.'^ ' "'J J* i.e. glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it move\ And it's plural of a ""^La^il" Whereas the "fjP" appears stationary] £)Uj»M jlajl! 

69 See footnote 3765 above regarding 

70 The word "dlaLuall" means: (1) the angels as they set themselves in rows, or (2) the "birds," as in this great 

Ayat, as they spread their wings in the sky and not move them! 

71 According to ta^j^l since Prayer and tasbeeh are synonymous, they mentioned twice here for intensity] 

72 The word "sh^"," versus "^P," is .that the 1 "1j ljUjj " i.e. glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it move\ And it's plural of a "'UU— 1!" Whereas the "<»■£" appears stationary] u^»&\ jM! 

73 The word JTjaJ tr^ 1 ^ <#' < U5li" means its bores! See u 1 -^! 

74 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 
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feet w ; and of them who p [he/ if] walks on four w ; 
creates Allah whatever 75 [He] wills; verily Allah (is) 
on evervthing Omnipotent. 



46. Laqad (verily, already and affirmatively) We descended 
Aya'ten w (Qur'anic statements) manifesters w and Allah 
divinely-guides whom p [H(?] wills to a Sseratten 
(road/ 'way) straight. 



jl ,1^4^ tfj^ 



47. And they 2 say we: believed by Allah and by the 
Messenger and we obeyed; afterwards diverts a 
team of them from after tha 'kka(afar-that-it/Y; and 
not those surely (are) the believers. 



48. And if (/W invited they 2 to Allah and His 
Messenger to rule among them, (suddenly/ - 

surprisingly) a team of them [shunners] . 



49. And (/o) be for them the right x jwV#«^ x (they 1 

obligingly comef to it* mudh'eneena (humbly submitters). 



50. Is in their hearts an illness 76 , or they 2 suspected, or 
they 2 fear /know 77 that Allah warps/ prejudices 78 over 
them and His messenger [warps over them /6w] 79 ;rather 
those,theY(are)thedha'lemoona so (in/ustice-doers). 



f 1 '^J 1 rr.jfi j 1 



51. Verily only [was] the believers' say if 

invited they 2 to Allah and his Messenger to rule 
among them to say they 2 : we heard and we obeyed; 
and those, they (are) the thrivers. 



52. And whoeverf^] obeys Allah and His Messenger and 
yakhsha ([he] reverently-fears) Allah and yatta'qeh ([he] 
reverently guards not to displease Him), so those, they (<2r<?) 
the winners. 



53. And aqsamo (they 2 oathed) by Allah jahda(ultimate/ effort- 
most) their ayma'ne (oaths), la' en (if indeed) commanded 
them you h surely assuredly 81 exit they 2 ; let-sayjj/6w s ]: 
let-not toq'semo (you 2 oath) an obedience* ma'aroofaton 
(that which is known) w ; verily Allah («■) Proficient by 
what work you 2 . 



54. Let-sayJj)/w s ]:let-obey you 2 Allah and let-obey you 2 the 
Messenger; then diverted they 2 then verily only 



75 The particle is "Jaj*i t »tJi ji fH," =^ conditional noun/particle; or — "dy^J* — connective noun 

meaning that whichl See 'u'j^' Mj 61 ! and v^aJI -J 'u^*^' J^! 

76 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment adhere to the right or do the right thing! 

77 See footnote 3842 above regarding)w/ knoiih 

78 The word "i_Lau" is to be unjust through inclining and judging by injusticel Thus, "warp"= to turn from a correct or 

£ roper course; deflect. Qr to affect unfavorably, unfairly, or wrongly; be biased! 
is Ayah says: "^y^j J *5>l," thus, "^.J*^ ^j^j" as a second "Jfrlif" Hence it means and His "messenger warps 
over them tool" In Arabic the construct is very cleaA In English it seems it does require this clarification] 

80 The "a>*^' = "the injustice-doer," as "JSe&" — "injustice!" See footnote 148 helow! 

81 The "J" in "D*J*^" is a juratory"^- J" amounting to= "JaSUV' i. e . affirmation, expressed by "assuredly"] 
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on him what [he] (had been) burdened and on you b what C AJ^Lljji I^J^j ^ jji 

jo\x c (hadbeen)bmdened;anden you 2 obey himtahtadaw jjj ^'fe j 

(you 1 find and accept the divine-guidance); and not on the Jj^jT Lij IjJil^ 

Messenger except the announcement the manifester. ^ j ^JJT iilTf 



55. Promised Allah who r believed they 2 of you b and they 2 j&ut \ y'A ' t ^iolt *<8i\ jlpj 



worked the righteous-works w (/<?) surely assuredly 82 . gf I iL> •. rt ... -lit ^ . tfjj ! » pj 



yastakhlefa [makes vicegerents (?/5them[H^]inthe Earth w 
like istakhlafa([He] made vicegerents o/5whom r of before 
them; and (to) surely assuredly establish 83 [He] for lt^**J3 (H^ 3 lx? ^7-^' 

them their religion which [i-fr] delighted for them; ^olJj^i^ajjIs Soll^i 

and surely [He] assuredly substitutes (/or)them from ^jjlju ill I ^ jJJ ^ 
after their fear a security; they 2 worship Me,notthey 2 ^ *^jJ>J& ^ 

partner (other deities) by Me a thing; and who p [^] 
unbelieved aftet tha'leka(afar-that-it/) K then those they 
(are)thefa'seeqoona(rebels vis-a-vis Allah' 's command) . 



5 6. And aqemo M (let-yoU L uphold/ sustain the prescribed obligations 
of) the Prayer* and ^Vo (let-you z accord and fulfill the 
obligations of the Zakata™ 85 (prescribed 'percentage of personal qJ^A * £-Jfcl 'Jjtj\V\j ^\ 4j 
possessions)™ and let-obey you 2 the Messenger, la'alla ( *~~ 
(craving currently unavailable deed that I perhaps) you b jggj) 
torhamona^ (to be mercy -given you 1 ). 



57. Let-not assuredly reckon [you s ] who 1 unbelieved they 2 OV~^- ^ 

(are) enfeeblers in the Earth *; and their abode- * \J" ' 'J~ . -iff -- .. = ' 
/lodging(/x)TheFire w and surely wretched the destiny. tf^' ^_fi1 - .%Y lltl 

&ii^J^*JJ^L^^J d^Zl 



58. O you who r believed they 2 : let seek your" permission *^-u 'kA~'J \ y'A ' t LgjLij 

whom" possessed your 11 hands* and whomot reached jj ^ jjfj j^CL^fcJfc ^> jjt 

they 2 the puberty of you b three times of before the ^- \-J*' ^'(h yt.* ^fXA \*i\*f 

dawn's Prayer* and when tadha'aona (you 2 put-aside) ', > f ; - „ ^JOT 1L*> lii 

your n apparels from the noon w ;andof after the esha'a's p^"-*^" - 
(night's -fall)!- 'rayer*; three* aw'ra'ten* 1 (designated hours) 

foryou b ;notonyou b and not on them a/<?/w/wz 88 (sin) ^^r-^ 'O'jjP ii-iL *I_L*JI 



82 The "J" in "( ^ilaluul " an d a re juratory "J"= "f**Ul J" amounting to— " JjSUJP' i. e . affirmation, expressed in 

both case by "assuredly"! 

83 The word in "0&*J," means "found" or "established" It also means "enabled' or "empowered?' Clearly, the 

English word_ "established" does not imply or connote the same as " C£*" per se\ 

84 The word "1>*j9I" is rooted in "fill" =uphold/ sustain/ maintain! 

85 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 

86 The word = "mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that "'Ua.j" can be conjugated 

into verbs of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the future- 
passive for the masculine plural! There is no way to exactly render this in English per se\ So the closest is to 
possibly say: "perhaps you be given-mercy," thus introducing the idea of "given-mercy" which the Arabic 
text does not really say per se\ The Arabic says, as if to say: perhaps jou are being mercied" which cannot be said 
in correct English, as there is no such word as "mercied" 

87 The word Aw'ra'ton has several meanings: (1) pudenda, (2) vulnerability, (3) covering anything to hide it, (4) 

time of exposure! See £™! 

88 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^ua" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "^Ua"= no sin! 
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after them y89 ; tampafona {iterative circumambulators) on f^jJJ ^-[l^-l g'fe'jj^C'fc 
you b some(o/)you b on some; \ike tha'leka{afar-that-it/) x 
manifests Allah foryou b the^j/^'/i? w (2^rW/Vj/^/(?^«/j); 
and Allah (£r) Omniscient, Hakeemon 9{) {infinite hekmah 91 
Possessor) 



,»5o -oil jijjkiU'aS lJ ^ju 



59. And if / when reached the children of you b the puberty, 

thenle'yasta'athena{letseek permission thef) as ista'athana 



sought permission} who r of before them; like/^7<?/&z CLf-$0 * ^'j*' -W.V 1 * 

(afar-that-it/Y manifests Allah for you b His Aya'te w > ^ u '-^\ 

{Qur'anic messages); and Allah (?>) Omniscient C ^ 4A>I - i -4' J * Cr? 

Hakeemon 92 ''{infinite he km ah 93 Possessor). ^ jL^=ti- ^Jc ^oiTj 



60. And theqawa'edo 9A {she-menopausal-sitters)oi the women ^ f LllJl ^ jLP'yllTj 
who v not hope (/or) nekahan {wedlock), then not on 
them y a jonahon 95 {sin) to {put-aside-they y ) their y 



f* 



apparel, other than mutabarreja 'ten{flauntingly displaying- ^^[S jf^Jm^u q\ f-ll>- 



j^ ym )by an adornment w ; and to yasta'afefna {affirm- 

chastity they 1 ) {is) khayron {superior/ worthier) for them y ; *" * *~ jV*\* 

and Allah (£r) Sameeon {Acute-Hearer/ Enabler of others ' ^'j -J'Lrf'j**' 

to hear I favorable Answerer to prayer) Omniscient. ^ 



61. Not on the blind a constraint 96 and not on the lame jp ^IpVT Jp J*J 

a constraint and not on the ill a constraint and not (J ^ a j / ljT ^-^pVT 

on your n selves w a constraint to eat from your n J\ • i-A j^p Y> 

houses or your" fathers' houses or your 11 mothers' ■ J ^i; jt \k=u£ ^ 

houses or your n brothers' houses or your 11 sisters' -f - ;* { . " *f 

houses or your" fathers' brothers' house, or your 11 -f , J. „,,rf " *f , , ( 

fathers' sisters' houses, or your" mothers' brothers' « -f . * " f * 

houses or your n mothers' sisters' houses, or what ',t , f * ' ' 

you c possessed its x keys, or {house of) your" friend; m * , 

not on you h a jonahon 97 {sin) to you 2 eat together or t , "i 

segregates; so ifyou c entered houses then sallemo 98 {let- > ^T . /I ^"'"^T ,j ^ », 



89 The reason for "feminizing' this pronoun as "them y" because it is so in the text, as it is in reference to the word 

"» jjc" which is a feminine gender! 

90 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jSaJI" a nd 

91 See the lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

92 See the Texicon attached to this Translation regarding "^jSaJI" and 

93 See the Texicon attached to this Translation for "hekmd" 

94 The word "qawa'ed'= "jeljfl" based on "J*3"=sat, and so sitters, as if to say "she retirees]" Thus, "qawa'id" 

meaning: those women who are "sitters" because they are in their menopausal age! 

95 See the lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^U^" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "£Ua"= no sin! 

96 The word = see "<j'-" 4 ^V' e -g- if y ou were to get two identical sheets of papers and put them 

congruentlj against one another the space between them is called "£J^," that is there is practically nothing narrower 
than that space between the two sheets of paper! Also, could mean "sinl" 

97 See footnote 3793 above regarding "£1^!" 

98 The word in "l^aluu" is a present tense of "^5LuJI 5 "= "peace," for which there is no way to linguistically verbalise 

such a concrete noun, like many such problems in English! So, short of transliteration, which should be avoided if possible, 
the next best case is to "coin" best approximate an expression, such as "offer-peace," as we did in this case! 
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you 2 offer-peace) on your" selves* a greeting* from ende Jdl>~$ bji dlllf jf 

munificence of/ by Rule of Allah a blessed* a good* 99 ; ^ \J. ' ( Ji^\ | j \ I 
like tha'leka(afar-that-it/) x manifests Allah for you b the C CllL t£=> ^ <U)T 



Ay ate™ (Qur'anic statements) la' alia [craving currently » L-JjJ , z .."ffi ^ luT J^J'* 
unavailable deed that/ perhaps) you b cerebrate you 2 . ^ 



62. Verily only the believers (are) who r believed they 2 by y<j y^ ' ^f \ Ujl 

Allah and His Messenger and if were they 2 with him j~ i'.V , *r 

on a matter- congrega tor, not gone they until tf '7 t'*J 

yasta'thenoho (they 2 seek his permission); verily who 1 ' 

yasta'thenoka (they 2 seek you g permission)mose (are) who r dliji JleIIj o^' Oi aj$jL£=-^> 
they 2 believe by Allah and His messenger; so if ista'atha- jffi^ ^yjjt -f I jjj f 

(//><?;/ 2 sought you g permission) for some (o^ their " ^ ^ |''u * a| * " 

function 100 ; then let-permit Jj/o^ s ] for whom r willed lj^*^- ^ " ^ 
you h of them; and ista'ghfer 101 (let-seek forgiveness [you 5 ] CY^. Hri^ 

from) Allah for them; verily Allah (is) Ghafooron 'a£\ j l '^^jut 

(iterative Forgiver), Raheemon (iterative mery Giver). 




63. Let-not make you 2 the Messenger's invocation . £ j * <j| ^ j ] ^ 



All 



among you b like invocation some (<?/) you h (to/of) 
some; gw^ 02 (iteratively and affirmatively) knows Allah 

whom r yatasallalona (they 2 secretly withdraw) of you b ^jj^4 ^ly.^ ^ 

lewathan (elusively); so le'yather (let-take-caution) who r ^ JjjXlliCr jijff jjlSJIS bl^J 

dissent they 2 (regarding) his command to betide * > U , „ ; f- ,f 

them a fetna'ton (trial/ affliction/ tumult/ unbelief) * or i*t^J' i****" 0' -V" 1 
betides x thema painful torment 



64. Lo! Verily for Allah what (*zr<?) in the Heavens* and ^ < i f • ^ ^ tf | «y| 
the Earth*; ga^ 03 (iteratively and affirmatively) knows ^J-* <i " ^-^s 



[H^] what you f (*zre) on it x (0/ adherence or not to His $Js- JUol ~C p£u Ji ^j^lj 



and day (/o fe) returned they 2 to Him 
then youna'bbe'o (\He\ inform by piece-of-significant-and- ^ (H^ 9 ^] ^UJ^j^jiJ 
av ailing-news) them by what they 2 worked; and Allah ^ £j£ ^fj ] 

^y^vervthin^/^^mniscknt^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



99 The word "greeting" = is a feminine gender in Arabic so the references to it are too feminized! So "[she- 

blessed]" and '[she-good]" are stated as above! 
wo p or (-hg WO rd "(j 1 -" 1 " I did not like to use the word "affair" because of its implication/denotation! 

101 The word"j** : *"'l"="u'j**^ <-»Uat" = "jyou] seek forgiveness]" In English there is no seemly way to say: "jiiSui!" per se\ 

So I settled for saying. "\you\ seek forgiveness!" So in this case: \you] seek Allah's forgiveness!" 

102 The particle "Qad" preceding a future tense means: Ji&& J ^As^ " = for "affirmatively and iteratively!" See <j-«-*ty 
!°3 Ibid! 



435 



S25-AI-Furqa'ne 



S 25 





JJ 1 

Surato Al-Furqa 'ne 
The Criterion 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Tabarakd 1 {Allah is exclusively, firmly, iteratively and immensely 
elevated) Who na^ala (repetitively descended \He\) The 
Criterion (The Qur'an) on abdehe 2 (His slave), to be for 
the worlds na'theran (7 



warner) 



2. Who for Him (is) the Heavens' w and the Earth's w 
proprietorship; and not yattakheth" 3 ([He] takes-and- 
makes) a son; and not [was] for Him a partner in the 
proprietorship; and [He] created every-thing x so [He] 
fated it x taq'deran 4 (infinite fate/ fating). 



3. And ittakhath(P (they 2 took-and-made) of lesser than/- 
without Him aa'lehatan (deities); not they 2 create a thing 
while they to be/ being) created; and they 2 possess 
neither a death x nor a life w and nor a resurrection 55 . 



4. And said who 1 unbelieved they 2 en (not) this except 
efkon* (slanderous-fabrication / specious concoction)^ iftraho([he] 
crafted it x as a lie for fraudulent end) and aided him on it x 
other people; so qad (already and affirmatively) they 2 
[came] an injustice and a mendacity. 



5. Andthey 2 said: the [firsts'] (ancients) fables w [/><?] scribedit w ^jjJjVT ^Jr" VjJlSj 
so (is being) dictated on him bukratan w6 (early-dawn) w and e J£=/. \^z-J=J\ 

a'sseyla 7 (late afternoon to sunset). 



6. Let-say [yo^ 5 ]: descended it x Who [H<?] knows the secret 
in the Heavens w and the Earth w ; verily He [was] 

Ghafooran (iterative Forgiver) Raheeman (iterative mercy 
Giver). 



j 4 jS\ 4 Oil 4l>f 'JJ 



7. And they 2 said: what (£r) for this, the messenger, [Z^] 
eats the tta'aama* (wheat/ edible/ food-grains) x and [/>£] 
walks in the markets; lawla (why have not been) descended 
to him an angel, so [he] be with him na'theran (iterative 



1 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "^jW^!" In summary: Tabaraka (Allah is 

exclusively, firmly, iteratively and immensely elevated)] 

2 The word "abdehe" = "His slave," the denotation of the word "slave" is vastly paradoxical with respect to Allah vis- 

a-vis the humans] See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

3 The word "JaSj" from "jUj^l" which is "Jl*jal" for "JUjVl," as stated in MJ*^' U 1 ^; therefore,"^!" is a&wyj 

taking W presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

4 The word "I jjJSj" is the infinitive noun of " hence the translation is "an infinitive fate," as "jjJSUI" from Allah 

is the "j&" 

5 See footnote 3884 above, regarding "Ji2ll" 

6 The word "bukratanf literally means the time between Fajr {early dawn) Prayer and sunrise! 

7 The word "aseyla," literally means the time from noon to sunset or from Asr {late afternoon) Prayer to sunset! 
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warner). a. \r 



8. Or (/o cast for him a treasure or (to) be w for him a j\ y^=> <J\ JjSj j\ 

garden*' [he] eats from it w ; and said the dha'lemoona 9, !\k=h 

{injustice-doers)', en (noi) tatta'he'aona (you 2 closely-Jollow) ^ ^ * < | ^ 

except a man mas'hoora 9 (he who is bewitched). *.* * < *.* , 



9. Let-look [you s ] how they 2 struck for you 8 the parables- i"'irr i *^ " - • ' ? 
/examples, so they strayed; so not they can (find) a u -f^ 
path. o jl^rJ:^] jLii 



10. Tabaraka 10 (Allah is exclusively, firmly, iteratively and ' ( , T : .fr'|,,< 

kill Jji^sLuiOJt^4)'^lj'-H 



immensely elevated) Who en (if) [He] willed [Ji<?] (would have) 

made for you g khayran (choicer/ superior/ worthier) ^ than ^ ^'i. C jjK 1 

tha'leka(afar-that-it/Y gardens* run w from under it w the % , f « „, f < v 

rivers and [He] makes for you g casdes. ^ ^ d^^J-P^ 



11. Rather denied they 2 by The Hour w while We prepared 
for who p [he] denied by The Hour w a Sa'era w (intensely 
kindling Fire) w . q 1^*1 aiLULol 



12. If/when it w saw them from afar place they 2 heard for \^» jl^J ^ 1^1 

it w taghayyodhan n {intense exasperation) and sighing. 



13. And if (/W flung they 2 of it w a narrow place, 
mugarraneena (they* being iteratively bound 12 in chains), they 2 
called 13 far-there 14 thoboran ls (utter-ravage). ^ -rm / A l^o^oyii 



14. Let-not call you 2 today: thoboran (utter-ravage) one and lo^^ Ijj^j ^jf l^pji ^ 
let-caUyo^/^ofera^^/^r-ram^multitudinous. 



9 * 



15. Let- say [j0# s ]: is tha'leka(afar-that-it/)^ khayron (choicer/ - f* jJ^LT 2lL>- "f **"' dll'il 'U 

superior/ worthier) or the immortality Paradise w which u ' ' ^ - ^ 

(had been) promised the muttaqoona (the reverential guarders ^ cJ>tf jlpJ 

against Allah's displeasure); it w [was] for them a requital , 

and a destiny. ijjjj!! !/h^»j « 



16. For them in it w whatever 16 they 2 will, immortals they 2 C L^s ^ 

(are);(that) [was] on your* Lord a promise (by) request. ,o ^ ^ 



1 7. And day [H<?] throngs them and what they 2 worship of ^ JLjJ UVj ^jkjjLsJ f jjj 

lesser than/without Allah, then says [Hie]: have you c ' , t m , t y * \* , 

misled My <?&zW<? (worshippers / submitters / slaves^ these or ^ll^LJssI* Jj^Ii4i)lojj 

they strayed the path. Igf^ J---UI 1 fl j^j^* 



8 The "Q^aJUs" = "the injustice-doers," as "flail" = "injustice!" See footnote 148 below! 

9 The word "Ij j^ 1 "" " = 'mashoord" is singular, masculine, objective noun, meaning: he who is bewitched 

1(1 See the lexicon attached to this Translation for this important word "rjW 2 !" In summary: Tabaraka {Allah is 
exclusively ; firmly, iteratively and immensely elevated) ! 

11 The word " tnjt* " = "Stiaj jjj j^fc," that is an intensifying state of exasperation, which is different than "Jajill"= exasperationl 

12 The word "o"^ 1 " for "jjjSSiI," see and >f-^! 

13 The word "IftJ" in "IjftJ" has many meanings, among them: ^ .'^ 1 "i 1&J=Aj ^U^a j sUlj^ i. e . called him\ See t| 

14 In Arabic the demonstrative noun: "UA" "sffljA" an d "ai LiA" are used respectively for "here" {near), "there" 

and "far there (for the furthest)]" For the "Jj«j"=: "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the y«H 
In English there are only two aspects of demonstrative nouns: here and therel 

15 The, word "'jj^' is infinitive noun, meaning intensity and implying multitudinousness and utternessX See Mj 6 '! 

^Ua J and Lf^Jti\l 

16 The particle "l*" is "Jaj*i sIjI ji ^j 5 "_= conditional noun/particle; or "l*" = "J>^a>» = connective noun 

meaning /Zw/ ofc^ See t^ 1 ^ 3 <l)LM Mj*! and ■ x * i ■ , -J 'UJ^^I J^'l 
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18. Said they 2 : subhanaP (hallowedly and marvelously we deem You ( _ „ ^ , ^ ^ , ■» ' 
g transcending all defects and we solemnly stand in awe and o' ( jL^olTUc£lxi^*l«.l_jJl9 
utmost consecration of) You 8 ; not [was] befitting for us to ^ 
nattakhetha l% (\we\ take and make) of lesser than/- ^Clj ;Tt1^I ^ Hb jj.^ Jt>«^ 
without You g of aw' ley aa 19 (guardians/ allies); [and,] but 

matt a' at a (You s let relish the transitory worldly delights) them '/^-'Q-^ J^jcI 

and their fathers until they 2 forgot 20 (ceased paying ~ 

attention to) the Thekra (Qur' an /Prayer/ Allah's mention) ggg; | X ' i f ;T'S i • jt' ' jjf 

and they' [were] a people worthless. ^ ^ _ ^ J J 

19. So (already and affirmatively) denied you b by what j-Sj LL> ^jjJl^ss lis 
you 2 say; so neither can you 2 avert nor succor; and \j^a$ li/s* ^Tj^LjallS Ui 
whoever [#<?] wrongs 21 of you b We (make) him taste a fj|,lp ijjo • ^-.-1 (j y 

big torment. ^ \ 



20. And not We sent before you g of the mursaleena (sent- ^j^'JS\ <lH llll jffcj 

messengers) except verily they 2 surely eat the tta'aama* „ «" * ^ ' * -f 

(wheat/ edible/ food-grains) x and they 2 walk in the markets; f~^' 4 >»-L-l>^^ ^! 

and We made some (o/) you b for some an essay w ; do lllxi-j (31^.^1 j^CLjj^^J 

tassbera (hold on patiently) you 2 ; and your ' Lord [was] ^ * ' tJJJ ■ 

Basseeran (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts and their 
ultimate consequences) 



* - - t - " 



21. And said who 1 not yarjona 22 (they 2 fear/ hope) Our leqa'a ^Tj^j "* ^ jlfrjlS' * 

(meeting/ fronting): lawla(why have not been) descended on us 



the angels or we see our Lord; (w/jj, already and (Sj j» : *SCiLJI Jjjl V^J 



affirmatively) istakbaro 72 (they 2 affirmed their n prideful 
haughtiness) in their selves w and recalcitrated they 2 a big 
recalcitration. I js$ \y£- 



22. Day see they 2 the angels, no bushrd" (pleasing-tiding) w24 ^^Aj V SSLilljT ojy }y 
then-day for the criminals; and they 2 say: a hejran (ban) (j^. '^J^jJ^ ju^»y 

mahjooran 25 (a banned ban) . 



23. And qa'demna (We came-forth) to what worked they 2 of a - j t * ^ , 

work x then We made it x a dust manthora (that which is & 
scattered) . © 1 Jj^ ^* AufcfJ 



17 The word "subbanaka"— "tSuLa^uf has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "u ^." " " or "4JIaW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we 
can render "subhanaka ,, = "t& N." " " concept by saying: hallowedly and marvelouslj deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah! 

18 The word "iaul" from "jliutfl" w hi c h is "JUSal" for "ili&l" as stated in 40^1 CP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

19 Theword"*yj'"could also mean, among them: protector, friend. 

20 The word "tr""" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to 

pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 32:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thingl See £U*M! 

21 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jc.li"= "injustice-doer" and "flB"= "wronger!" 

22 The word "&&■>" from "^J" meaning: feared. But such meaning for "l*J" is always, according to the linguist 

and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "tSljii U j] Slj^j U " see (j 1 -" 4 "'! 

23 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lh when added to a word!! 

24 See the Texicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron—j^Aj^i\j^-i\ 

25 The word "mahjoora"= "\j 3~>* * " ," is a masculine, singular, objective nounl It means a "banned ban!" That means: the 

criminals will be told: today it is a banned ban (rather firm and irrevocable ban) vis-a-vis you and the good tiding of 
any relief for you from your punishment! 
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24. The Paradise's w companions, then-day khayron {choicer/- »^ ( . .t^y , 

superior/ worthier) mustagarrari 26 (permanent-abode) 'ultimate /. ' S 

realisation) and ahsa'no 21 (perfecter and beautifule^ma'qeela 2 * ^Ll^ * "'\' 

{noon nap spot) . ^ "' <- r ~°~- J 



25. And day tasha'qqaqo {iteratively rives) the Heaven w by the -..^ L ljJ[ J ]> * i f 
ghama'me 29 {white-clouds), and the angels ^« < "^-' 1%J " -• * ^ 

descended) tan'^eelan 30 {utter/ successive descending. Sl->/^ aS Cifc Jf 



26. The proprietorship then-day 31 (£r) the right for v4r- E ^ « ^ j^,- 
Rahman; and [was] a day, on the unbelievers, aseera 32 {of Cx^ri ij^ £f J* 
dire difficulty). hje&jk&R jp^o^=j 



27. And day bites the dha'lemo 33 {injustice-doer) on his ^ju ^ pl|jT 



both hands* 34 and says [he] : yalaytanee (O, my longin 
ittakhathto 35 {took and made I) with the Messenger a path. 



(fry)) ^ -. -i - iu 



28. Ya'waylata {0,what a pending disgraceful ruinous plight about 

to betide me); yalayta {0, for a longing that) I not ^ a ^ L ' Jpiyi 
attakhethto 36 (I took and presumed) folanan {such and such he- 
person) khaleela yi (ultimate faithful friend). 



29. luxqad {verily, already and affirmatively) \he] misled me a'n j^j / ^jjf ' -j^ f jjj 
the Thekre* {Qur'an /Messenger)* after edh {when/ since)it x ^, - 4 

came (/<?) me; and the Satan [was] for the mankind a l>'^- -> ~ J ^ 3 ^ , ^* . 
deserter/ forsaker. l t -^ V I 



30. And said the Messenger: O, my Lord, verily my , 



people ittakhatho^ {they* took and made) this/ The i*^' 1 u# b]«f»j»iC|>A?l J 15 } 



Qur'an, mah/oora 39 {that which is considered obsolete and thus 



abandoned it) . 



31. And like tha'leka {afar-that-it/) x We made for every a ^ j^j (jjj^. ^.j^ 

prophet a foe 40 of the criminals; and sufficed by your' ^ „ , , V, *' ' ' * S" 

Lord Ha'dian {divine-guider) and na'sseran {iterative ^T^^iAdrH CJ&jP?^} Crt 

succorer). I jj^aij 



26 Clearly for the realisation of any thing /« /A£r requires A'w<? and ^Zaa to happen in it semi-permanentlj\ 

27 There is no English word for <j">^l —ahsane\ Both words perpecter and beautifufer are in their adjective sense! 

28 The word means the place of noon napping spot! 

29 The word —"white clouds," unlike "i-A*Lui" = gliding clouds of a darker color and rain carrier! See u'-" ^! 

30 The word "^J"" has two possible connotations: (a) some Qur'an commentators say it meant for surety or the 

intensity of the descending! (b) Others say it is meant for successiveness of the descending! 

31 There is no English equivalent for literally on then-day, not on that day, as that indicates further or less 

immediate, whereas indicate then or there and then\ 

32 The word "dire" is to qualify "difficult" as "difficult' means but is the intensive form of 

33 The word = "^Half (Je-La" = "the injustice-doer," as "jJUail" = "injustice!" Also, in this Ayah, the word "^JUaS" is 

to qualify the word "J*'," in "LfrW," which is singular or plural 1 . So here the "village" is Makkah, thus, in honor for 
particular "village" the "wrong" is not^associated with it, like in almost all other villages mentioned in The Qur'an, but 
to its peoplel And here since the "Iflfci" could be treated as plural or singular, the singular is used to perhaps indicate 
that every one of them was a wronger or the over whelming majority of them were so! 

34 The expression "bites on his both hands" is Arabic tongue, figurative speech for strong regret and contrition] 

35 See footnote 18 above regarding J*-*'! 
3* Ibid! _ h 8 

37 The word "5LIi" is "ultimate-faithful-friend," i.e. friend without any "<J&"— ^e/ed English as well as Arabic-English 

dictionaries almost all do not have an entry for "<Qi!" They come closest to it in the opinion of the authors of 
such a few dictionaries by saying "intimate-friendship" or friendship without defecA Clearly intimate, although gives 
the sense of "closeness and sincerity' it also caries with it the unacceptable open expression of "sexual relation," 
hence making such entry as useless and invalid in terms of "AJi" as stated in The Qur'an. Thatis why I chose to 
express as "ultimate-faithful-friendship" and "khaleeP as "ultimate faithful friend!" 

38 See footnote 18 above regarding 

39 The word "mahjoora,"is a.nobjective,singular,masculinenoun =: that which is considered obsolete and thus abandoned 

40 The word "j^," in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see cA* - ^' and is J ^'! 
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32. And said who r unbelieved they 2 : lawla (why have not Jlij 

been) nu^ela (recurrently descended) on him The Qur'an x a '/ , „ \ ^ 

statement w a once w41 ; like tha'leka (afar-that-it/) x to We <ty^=>^ h^'j q\'^\ 

firm by it x your' foaa'da {keen-preoccupation of the heart); and ^Ljp iilijjj (£41!) 

rattalnaho (We sequentially intoned it x ) tarteelan 42 (sequential 
absolute intonemenl) . 



33. And not ya'atonaka (they 2 come to you e ) by a parable- 
/ example except We came (/o) you g by the right and an 



# Aw '/zo 43 (perfecter and beautifuler) explanation . @ fj^JZ 1 j J^ltj 



34. Who r (<zn? to be) thronged they 2 on their faces to Hell w • g *j?-J ^Liir^ 0^' 
those (are in) eviler place and adhallo 44 (more astray) a r^g^ -f| 7 f y (f^-L J| 
path. 



^L-— Ju*»'j 



35. And laqad (verily, already and affirmatively) We gave Mow CJzJssR tUsi; jlIIj 

(Moj^j) the book and We made with him his brother f -T, 4 ^i o^'/aj^ QaL>-« 

Haroona (Aaron) a wa%eera(vi%ier/ minister/ assistant) . f ^ 



36. So We said: let-go you both to the people who 1 they 2 ^ .ft u \"'\* 



denied by Our ^4;/^'/<? w (miracles/ signs/ proofs) then We 



.01! ^aJi J] Ubil blai 



destroyed them ted'meran 45 (utter-destruction). ©1/ **'"'(* ^''j' ^^^^yf^ 



37. And Noohen's (Noah's) people lamma (when / whence) \y^£=» tlj f-ji 

denied they 2 the messengers 46 ; We drowned them, and ^fy , ^^ .j ■ 

We made them for the mankind an Aya'tari* (sign/ proof) m j^' < . ..jijkll \±j^sA' 

and We prepared for the dha'lemeenaS 1 (injustice-doers) a 
torment painful. 



38. And Aadan {people of Aad) and Thamooda {people of „ ^ ^J^r^f' ]^ 

Thamood) and the Ras'(well) companions and generations • ' J " > -^~'- 5 f J J 



between tha'leka(afar-that-it/) x many. f^yf 



39. And each, We struck for him the parables /-examples; % yk=>' 

and each tabbarna (We had smashed/ damaged) tatbera^ (an x * , 

utter-bane 1 (damage). ijjs Ijs*~j "^=3 



40. And laqad {verily, already and affirmatively) ataw x (they" 1 - ^Jj^\ lyf jiijj 

arrived at and passed ^j/) x onthevillage w which u (^^^«)ill- g. . ~ /" „ g. ^ ^ 
rained w the ill rain; have then not they 2 been seeing it w ; ^Vji \yj^=H 



41 The word "41**"= "statement" is a feminine gender in Arabic and "once w " is a qualifier for the "statement!" 

Hence, [she-J is prefixed to convey such qualification! 

42 The word "5Uijj" is infinitive objective noun hence it is prefixed by "absolute" for intensity. 

43 There is no English word for 6"*^' —ahsanel Both words perfecter and beautifuler Ate in their adjective sense! 

44 The word "J«ar'= "adhallo" is a superlative adjective for "strayer" for which there is «o English equivalent! 

45 The word "I j*»Jj" is the infinitive noun of ">» J ," for intensity, i.e. destruction or an destruction^. 

46 The word "messengers" is used here in generic sense as Noah is the yzw/ messenger! That is to say whoever 

ubelieves one messenger it is as if he unbelieved all messengers! Because all Allah's messengers carry His 
message! See tj^J^l! This is a proof of such a fact, i.e. whoever unbelieves one messenger as if he unbelieved 
all other messengers! 

47 The "(jAAiUa" = "the injustice-doers," as "^Uall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

48 The word "lj&2" is an infinitive noun, giving intensity for being repetitive and utter! 

49 In Arabic there is a distinction between "Joa" = rained, and "jk»l"=ill-rained, as "jJaa" = j#»JI <ji anc J "jk*!," ^ 

j*iJlsee t T* , l^l! In this case"j^*i" is used! So for lack of in English, I chose ill-rained! 
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rather they 2 were, not yariona 50 (fearing/ hoping for) 



resurrection. 



41. And if they 2 saw you g en (not) yattakhethonaka 51 (they 2 ^ * ^ j^^j • lil'f' iSl' 
and make you g ) except jestingly; is this whom" Allah * "J „ - OJ JJ ^ 

missioned 52 a messenger. ^ ^3 21T tLiJ (^JJII lit 



42. Surely &z*/<z ([/&£] neared to/ verged/ almost) surely (/o) !•« ^tl; tUL^ J Sl_£= o! 
mislead us our aa'lehata (deities) lawla {had it not 

for) that ssaba'rna (we held on patiently) on it w ; and , . jy ^ > '^~f 

they 2 will know when they 2 see the torment who p (/j) v'^' Ojji 
adhallo (more astray) a path. ' 



43. Have you h seen whom p ittakhatha 5? > ([he] took and ; ^ 

presumed) his elaha (a deity) his /6<2M2 (tendentious liking}; C "" J >* J< f J j ^^' c ^ e - , 
are you s then (/o) be on him a custodian. jg* S*-^=j o 



44. Or do reckon \you s ] that most (of) them hear or reason; ^ ^JjJ. ' f 

they except like the an'aame™ 54 (cattle-/ sheep- <„" < , , & , 

I goats/ and camels)™ rather they (are) adhallo (more astray) a aj Ji-» 0] ^L>>^ J 1 

P^ h : fi S^ te fc 



45. Have not seen [you s ] to your' Lord how [He] extended ^ V^ 1 Jj < -j' 

the shadow x ; and had [H(?] willed surely (would have) e > , ■" S-^ , 

made it x [He] still; afterwards We made the sun w on it x a \&S>» jA **>^ tl&yj 

proof 55 . ^4 -5 jr^ L S~±^' 



46. Afterwards qabadhnd? G (We hand-held/ took) it x to Us 

gabdhan 51 (hand-holding, taking) easy. W J * r ^ • ' " * 4_v ^ 



47. And He Who made for you b the night a lebasan (a Jjj" ^jjf -^j 

sweeping, cover/ wear by its darkness) and the sleep a sobatan ^ " tf „ ^ * < - 

(repose/ ease); and [H<?] made the day a noshoran J^r' J*?"3 

(revival/ spread/ resurrection). «gs 



48. And He Who sent the winds w a bushra (pleasant tiding) J-"j^ <J$ j^j 

before His tnetcy , s w (ghaytha= delightful satiating-and-reviving *,vf, E 

rain) [both hands w ] 58 ; and We descended from the sky w & ^HP'j tJ &*^'\ 

water x ttahooran 59 (resolutelypurged/purger) x Qm^ 9 * Li e U-U I 



49. To quicken [B^] by it x a dead baldatan™ (region, settlement, ■»,.. ^ g ^jj ^ ij^^ 

Makkah)™ and nus'qeya 60 (avail to drink)it x [We] of what " s ^ ^''^ ' ' 

We created an'aa'man™ (cattle/ camel/ sheep and goats)™ ^J^r** i^'j L*^ 1 liA ^" 

and peoples, many. ^s*. 



50 The word "Cx&j?" from "Wo" meaning: feared. But such meaning for "^j" is always, according to the linguist 

and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "<2liii U ^1 ^Sjj^j U " see a 1 -"*^'! 

51 See footnote 18 above regarding 

52 The word "t-«j" carries several meanings, among them: jgftf, arouse, resurrected, missioned, and prompted. 

53 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

54 The word "Al-an'am"' ="{l*3ir or "neam" "f*3' means those animals that have cloven hoof (foot) and an udder, 

such as the camel, the cow, the sheep, the £0^, etc. InArabic: "cilja j <— ili- JS"= <^///i» sheep, goats, and camelsl 

55 That is "proof " = "u^Ji," if it were not for the sun, the shadow would not be known! 

56 That is He took it to Him a taking! 

57 That is gradual 'in proportion to sun-light, less sun-light less shadow or more sun-light more shadow! 

58 This is a figure of speech combined with the Arabic tongue expression "between his or her both hands'' means in front of! 

Additionally, some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

59 The word "jj^' means that which is clean and pure in and of itself and it purges others! 

60 The word rooted 'in "Jb->A" a nd «o/"y^"!" And "u^m" means availed (liquid) for drinking] See4*''^! 
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50. And laqad {verily, already and affirmatively) We variegated it x *t. 



then ^^ 61 (categorically refused) most (o/5 [the] mankind ^ *.i ^, A 



among them, to yadhdhakkaro (repetitively-reminisce they 2 ); 



except kofooran 62 {unbelief [ingratitude). 



51. And had We willed, surely (We would have) missioned 63 in 5^5 J-^= j Gi*lJ tlli 3J3 



every village w «<2'/Z>mz« {iterative warner). 



52. So let-not [y<w s ] obey the unbelievers; andjahid (let-exert ^ , 

\you s ] your 1 utmost mental, physical and possessional efforts ^lAj^^^ ^ 

fighting/ striving in Allah 's cause against) them by it X(34 a big ^ „ x , 

jeyhadan (vigorous exertion of utmost mental, physical and. !/h-^=^lf>-^f *»> jj'? -j 
possessional efforts) . 



53. And He Who merged the two seas; this (£r) adhbon 65 ^J^\ r-^i c^otf ja} * 

{palatably good), foraton 66 (strongly palatably good), and this Ijjjb' - * Jlp 

(is) salty ujajorf 1 (strongly salty-bitter-hot); and [H<?] made ff*^ 'ft^f ^ff^ 

between them both bar^akhan 68 (invisible-barrier) and a Lr^J *-*r^ J*?"J 

ban mahjoora 69 (a banned ban) . Ij^*^ 



54. And He Who created of the water a human; then [He] t \ * Tf ' ^jjf 

made him a \ineage (paternally) and a kinship (maternally-/ by ^ji, 'V ' ^ ^< ^jjjj^j 
marriage) ; and [was] your'Lord Omnipotent. 



55. And they 2 worship of lesser than/without Allah what ^ ^ ^ j jjjlIJj 

neither benefits them and nor harms them; and [was] ^.^-t- ^ ^^Z* !■»' V - " ' ' 

the unbeliever over his Lord dhaheeran 10 (openly and J&^' V3 c-fr*^ 

pertinaciously evil helper/ backer/ supporter) . |jr| I j^gJ-* J[p 



56. And not We sent you g except a mubashsheran 71 (iterative l^oSj l^dai ijJ bULl jl "Lij 

/(?//<?r o/ - pleasing tiding) and na'theran (iterative warner). ^ 



57. Let-say j)/0# s ]: not [i] ask you 2 over it x of remuneration Sfl>?-I ^« aJp \ Tl J5 

except whom p [^^] willed to yattakhetha 72 ([he] takes and " t Jj jj^Sj ;Xi, ^ 
makes) to his Lord a path. 



GO 



58. And let-trust [j^ s ] on The Hayya (Living/ Alive), Who ,< .fr „ -j* ^ •\L S> '-' 
dies not; and sabbeh 73 (let-say [you% su bh ana Allah)by His ^ ^ 3*3 

praise; and sufficed by Him by His eba'de's ' { Jl^=>j - o , \ l '*? 1 j c >j «J 



61 The word aba—"^" means categorically [absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused! 

62 The word "JJ"V is masculine noun, denoting two meanings: (1) unbelief in religion; (2) ingratitude towards 

Allah's favors! Thus, this translation: "unbelief I ingratitudeT 

63 The word "'^J*/' carries several meanings, among them: missioned, sent, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

64 That is by The Qur'an! 

65 The word "ui JC '" means palatably good. See £)U*M 

66 The word "dljs" means strongly palatably-good. See £jU«ilt 

67 The word "JtIai" means jvz^y, and strongly salty -bitter-hoA For definition of "^l^i" see OUallt J 

68 The word is an " ' invisible-barrieA" 

69 The word "mahjoora"= "\j j~}~* " ," is a masculine, singular, objective nounl It means a "banned banl" That means: the 

criminals will be told: today it is banned a ban {rather firm and irrevocable ban) vis-a-vis you and the good tiding of 
any relief for you from your punishment! 

70 The word "Ijrf^" is an intensive form for singular, subjective, masculine noun with at least double meanings, both 

being openly and pertinaciously: (1) helper (2) evil helpeA 

71 The word "mubashsheran" is masculine, singular, subjective noun, meaning proclaimer of good tiding, with no English 

equivalent! 

72 See footnote 18 above regarding ^l! 

73 The phrase "subhana Allah," means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 
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{worshippers I submitters/ slaves)' 's offenses Proficient. 



59. Who [J-fc] created the Heavens w and the Earth w and 'jojiij o'jlLUT (^o|T 

whatever between them both in six days; afterwards tf { ^ " < ( .- 

istawa 7A ([He] set Himself) on The Arshe 75 (Throne of ^" ' / ' "„ cr" ' Jjf W*'-' ^ J 
Kingship), Ar-Rahmano, so let-ask [yo^ s ] by Him a 

proficient. ^ I y^i- ^ [Jlii 



60. And \{(had been) said for them: let-kowtow you 2 fotAr- j^jj^f J^j 

Rahman; said they 2 : and what (£r) Ar-Rahman; do we // „ „ „ . > ; 

kowtow for what command us s l; and 17/ x l 76 ' cJ^jt^ "J Lr^ 

augmented them an aversion. Q 1 lj *-*-5>jj b*tij 



61. Tabaraka 77 ([He] firmly bestows as accepts multitudinous j ^J^f iljCs 

goodness and worthiness) Who made [H<?] in the Heavens* , ; * # { \, 

zodiacs and [He] made in it w a lamp x and a moon x an lA*J *-Ip5 d*?*3 • 
illuminator. 



62. And He Who made the night and the day khelfatan yj^f\^ Jjf Ji^. ^jjf 

(succession/ alternate) for whom p [^] wanted to yadhdha- „s „ < *„" « , 'e . „'« 

kkara (repetitively-reminisce [he]) or [i^] wanted shokoran 78 J jr^^ <«>' 3 '-3' lt*-^ 4 -"^ 
{iterative/ utmost thanks). (Q5 l^^-a.*., Slj 



63. And Ar-Rahman 's eba'de (worshippers/ submitters), who 1 q^J^ j^yjji 

walk they 2 on the land w gendy and if the j'ahiloona 79 (they , ,^ " Af \- 

who act ignorantly or incorrectly) addressed them,said they 2 : Mr**^" '^13 ^J^u^J'j <JP^ 

salaman {peace/ greeting). (cgj) UjII I J 13 J^j jlg'^Jl 



64. And who 1 ' youbayyetona (they 2 nocturnally remain) for their 
Lord sujjadan (they who are kowtowing) and geyaman 
who are upstanding). 



^3} 



65. And who r say they 2 : (0,) our Lord, let-avert (o^ us (3/^1 Ujj Qjlj^t dji^Hj 
[Yw s ] Hell's w torment; verily its w torment [was] a Ljjl jlp '^>. OIjlp lip 

gharaman 80 (adherent to a lasting ruinous torment). ^Xfc g& 



66. Verily it w fouled a mustagarran (long-term abode/ -ultimate 
realisation) and a residence. 



!®5 U«LL«j \ycJ^A CeLl L^iJ 



67. And who 1 if expended they 2 neither squander they 2 'i Jj 'j'j'l 'i ' 'j s M 0^H3 
and nor they 2 stinted and [was] between tha'leka(afar- <\\ '\ ^_J^ O'^j !i/^> 

that-it/y qawaman (balanced-middle). ^1^3 



68. And who r not invoke they 2 with Allah another elahan ^Jj ^ ^ ^Tj^ ju ^ jjtj 

fitoy), and not they 2 kill the self w which" Allah <1 \ , ~, 
^^aUowed/forba^e_^xce^t^^v_^he_^i^^ 



74 The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 
imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a 
firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that in 
the case of Allah, the "hou?' did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah with to know 
the "hoiii" of His action! 



75 See the Lexicon attachec 

76 The hidden pronoun [it 



to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 
refers to the say to them, you kowtow! Such say augmented them aversiod 

77 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "'Sjlfl" In summary: [He] firmly bestows as 

[He] accepts multitudinous goodness and worthiness!! 

78 The word "Ijj^ 1 " means multitudinousness of thanks, or doing the utmost of thanks! 

79 The word "CiJ^^" = "jaheloona" is rooted in meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) did some-thing not correct. So the "jahiloona" axe they who act ignorantlj or incorrectly] 

80 The word "gharama" is an adherent to a lasting ruinous torment] 
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adulterate they 2 and whoever [he] does tha'leka(afar-that- ^j^jL "^llSit^*- 

it/Y yalqa ([he] meets) athamcfi 1 (sins/ punishments-/ valley-in- _ , -j * , \ * »„ „ 



69. (To fe) doubled for him the torment, The Qeyamatey'f a ^ .r g lT ^ cj!jl*IT 4) ^ 

(Judgment's) Day, and immortalizes in it x muhanan %2 " " ' " ' * , .V " 
(looked at sordidly and contemptibly) . ^ '"^ 



70. Except whom p [^] repented and [he] believed and [he] J^pj lt« "^i 

worked a righteous work, then those Allah substitutes *t* >\y* HLzJ 'ts i< _l, ' sjl^ 

their sayyea'tey* (demeritorious-deeds)^ hasanaten (meritorious- & ' J 

deeds) w ;and[was]A\lahGhafoma(iterativeForgiver),tla'heman ^ O^j c-il— (^jjliL- 

(multitudinous mercy Giver). L^-j 



71. And who p repented and [/>(?] worked righteously iSJLy© j Vp j Ob • ' j 

then truly he repents to Allah a mataban^ (assured ' ' * ' > 

repentance). @ U^-* Jj — H>m 



72. And who r not witoess/testify they 2 the mendacity, <^jjf ^<jjjLgii ^ d^^i 
and if/when passed they 2 by the frivolity they 2 passed , , . " 

Keraman u (in high self-esteem and heedless to frivolity) . ®5 ^jrr" U/* 



73. And who r if (had been) reminded they 2 by their Lord's c^jHj Ijltt^ lil d^l'j 
Aya'te* (messages) they 2 tumbled not on VC somman (deafly ui> LgJe Ijji- Jj JL^J 



people) and omyanan (blind people)- |gj5 LillLp 



J 



74. And who 1 say they 2 : (O,) our Lord, let-grant for us [Y^ s ] • ' J ' jff' 

of our spouses (wives) and our offsprings ™ qurra-ta'ayonen &b ' l " r *^ ^ ^-j^-*^ J 

(eyes' -cooling for bounteous satisfaction)™ and \et-[You s ] make ^_ J __ J £p| 5^3 IIlijj^J U^-'jjl ^ 

us for the muttaqeena (who reverentially guard against 'Allah's ' ^, 

displeasure) leader*?^. ® L W ^-^M Z^'j 



75. Those (^re /<? fe) requited they 2 the chamber* by what LL> ii^iJT ^^jjji* -ULiJjl 

ssabaro (they 2 held on patiently) and (are made to) receive- l^J -dS^id 

/meet they 2 in it w a greeting 1 * and a peace. 



76. Immortals they 2 (are) in it w hasonat (ultimately perfected and cJLL>- L^s 

beautified-shef) %1 mustaganan(lon^ l^Lsij Ijilli 



77. Let-say j)/0# s ]: not encumbers by you b my Lord /<w/<z jj^j ^ >j£ 

// 00/ /or) your 11 invocation; so (already and „ „ : > £—J t Yc* 
affirmatively) denied you c so will (your n punishment) be *>"~ 3 (♦-^J" 50 
adherent 88 (obligatory on you 1 i.e. it is inescapable). j^j L.ljJ Q j^j 



81 The word "Uui" although could be plural for "M" ="sin," so "t»ul" becomes "sins!" But ;» it means 

"punishment" or "a valley in Hell," seeu^l and 

82 The word "muhan"— i s a singular, objective, masculine noun, meaning: he who is looked at sordidly and 

contemptibly! 

83 The word is the infinitive noun of "<-iIj " which means the assured or sure doing of the action of the word. 

84 The word "UljS" i s subjective, plural, masculine nounl See the Lexicon attached to this Translation for this important 

word! This is an Arabic tongue expression meaning: passed by (in this case frivolous talk being carried out by 
some others) without paying attention to what was talked about! 

85 The statement: "0*! is rather lofty and elegant Arabic tongue expression, meanin the eyes' tears have "cooled'' and 

ceased to flow and became quiet and still, bounteously rejoicing for what they saw! In other word: the one with such 
eyes became rather happy! 

86 The word "t»UJ" is infinitive noun, so no plural for it\ So in this case it means an example to be followed by others! 

See "tr 4 ^ ^JjijM i ryj c '!" and "tjjkJify"However, there are some linguists who say it might be a plural in and 
of itself J 1 *? <jjj tr&l 

87 This suffix -she y is ^iuull di = the feminizing article designating word/phrase femininity! 

88 That is thcBattle ofBadr, when the polytheistswho unbelievedthe Prophet (SAWS) and were punished by the fight and 

their slaying on the Day of Badrl Thus, the fight and the killing of them were inescapable, so" adherent' to them! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Tta-seen- Meem 1 . 




2 Te/ka w ( fhe-fhaf-afar-if w 1 tho (Y w ^ ( are) /\ va 'fp w ( Our'anic 
statement?) (of) The Book x the manifester x . 


^ j^js-oJl iy>lOjl C-Jjle kiUj 


3 . La 'alla(craving currently unavailable deed that/ perhaps)jou g 
(are) ba'khe'on (fagging/ exhausting) your' self w that not 
be they 2 believers. 




4.En(if) [l^jwill nona^il (\We\ iteratively descend) on them 
from the sky - w Aya'tan^ (miracle/ sign/ proof) so remained 
their necks w for it w khadhe'eena(they z who are succumbing/ - 
capitulators). 


QJ) ^y^al>- LA ^ gfl".Pl C-iJa* 


5. And not yadtee (comesto)the.mofthekren(Qur'an/ message) 
horn Ar-Rahman, muhdathen 2 (that which is caused to be: 
discourser/ new by revelation) except they 2 were a'n(off)it x 
shunners. 




6. So qad(already and affirmatively) they 2 denied; then shall 
yadtee (come /#)them anba'6 i (significant-and-availing-news) 
(of) what they 2 were by it x yasta 'h%eona(affirmably jesting 
thef). 


La IjV' (i-t^Ls^S Ijj Jo J_ai 


7. Have [and] 4 not they 2 seen to the Earth w how-much/- 
many/often 5 We sprouted in it w of every category/- 
hue 6 kareemen 1 (bounteous, ennobling and of multiple uses/ - 
effects). 




8 . Verily in tha 'leka (afar-that-it/) x (is) surely an Ay a 'tari~ v 
(miracle/ sign/ r^andnot[was]mostofthem believers. 





9. And verily your 4 Lord surely He (is) The Mighty A r- 

Raheemo(The multitudinous mercy Giver). 





1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 The word muhdathen" is singular, masculine, objective noun, meaning: that which is caused to be new by revelation] 

3 See the lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

4 The Arabic interrogative-castigatory particle "^j!" (implying negation) is made up of three parts (I), (j), (ff) "ftji," 

meaning: does ?'/, referring to the ^/W, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! It implies why they have not done proper 
examination of all the facts and considered the proper decision accordingly! 

5 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-oftenl" 

6 The word here means "hue," see t^j^'! However, strictly and linguistically speaking the word means: (1) 

pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue 
(color). And quite relevant to the word is its plural: (1) "QJJ," which could also mean: (2) similars, i.e. 

the look-likesl ), (3) hues] See £p^\] 

7 The word "kareem"= "?ijS>" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as explained 

in length in footnote 28 of the Introduction] Summarily: bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects] 
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10. And edh {when/ since) called your 1 Lord Mosa {Moses) 
that e'etey {let-come you s ) the people the dha'lemeena s 
{injustice-doers). 


11 f T' * 'it* . 'l' • i, 

g^/w J'fcll >»\aJI 

.??re^....?rr....^ , .... rf : 


11. Pharaoh's people, should not 9 yattaqoona {they z 
reverentially guard not to displease Allah). 




12 Said \hf\~ O mv Lord \T\ vprilv fpar/know 1, - ) that 
they 2 deny [me] n . 


Qy t jSo 0' k -*le , -l^!y , jJ^ 


13. And my chest straitens and not janttaleqo 12 {utters) 
my tongue; so let-send [You s ] to Haroona {Aaron). 




14. And for them on me an offense so I fear/know 
that they 2 kill [me] 13 . 




15. Said [He]: Not-at-all 14 ; so let-go you both by Our 

Ay a 'te w {miracles/ signs/ proofs), verily We {are) with 
you b Musta'me'oona 15 {affirmablj Listeners). 


a'. ' 


16. So ee'teya {let-come you both to) Pharaoh then let- say you 
bothrverily we(^)theworlds'Lord[messenger] 16 . 




i /. i licit ict-sciiu \you j wiui us isrdci s sous. 




18. Said [he]: have not [we] reared you g in [us] {our midst) 

cl iicvviy uuiii diiu wdiLtu yuu 111 lio ui yum C *>-S' 

years w . 


cJUj loJj lli iJjp Jill Jli 


19. And acted you' your 1 act-she 7 / act-up wls which" acted 
you' and you 5 {are) of the unbelievers/ingrates. 


cSL^i^Lltf 


20. Said [he]: I did it w then while I {was) of the strayers. 


sf, JLi _ 


21. So I fled from you b when 19 I feared/knew 20 you c ; 
then granted for me my Lord a rule and [He] made 

me of the mursaleena {sent-messengers). 




22. And telkd x {she-that-afar-if j if) {is) a boon w21 tamonno 22 
{[you s ]grace)it w on me that[you s ] enslaved Israel's sons. 


Lj^oj 4^jL) wUbj 

„^ -r ,„ . % <r 



8 The "(jAA^Ua" — "the injustice-doers," as "/Jail" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

9 Clearly this "VI" is the "VI," for urging and promoting the acdon of the following verb, here the taqwa\ 

10 Unguistically the word "^oii" carries dual meanings: (1) fear and (2) knonh Both meanings could apply! 

11 The letter "u" in "<lfcA%," by Arabic {linguistic) Rule, is called "1*^ V t JUaJI jl ^jU^JI (jjj" w hi c h 

precedes the speaker's pronoun "</!" The speaker's pronoun "</" in "cLW^V is omitted, for "ujiialp' = "alleviation, 
lightening" or^ytf/'j end harmony (rhyme)\ See tjr 4 ^ 'jlj^l L r , lj c '! 

12 The word "< J^U " means to move forward or /o ^//er, because of the problem with Moses tongue, he was afraid 

that his tongue may not to be able to utter Allah's message! 

13 See footnote 11 above only here regarding "ui&M" 

14 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

15 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter u* when added to a word! 

16 The word "Jj"j" = "messenger" is in the singulaA So it could mean that both came with a single-message, or each is 

a messenger, with a single message! 

17 The word "AAj" is adverbial, meaning: he who is newly born or the child who is rather close to such an agel 

18 The byword "act-up" means "misbehave" or "malfunction?' See The American Heritage Dictionary] 

19 The particle "W" has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates i& 

Or it enters on the past tense to mean "whenl" See '.'J.'M tr* - and tjr^J^' and <| J ^! 

20 See footnote 10 above regarding fear/ knowl 

21 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" {"boon")l 

22 The word "Cy>" in means *UaJl" That a he graces it\" 
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23. Said Pharaoh: and who a (is) the worlds' Lord. 


„ "l '~U i si's' .I'll? 


24. Said [he]: Lord (of) the Heavens w and the Earth w and 
vjhat(are) between them both, en(if) you were 
moqeneena (certitude possessors). 


- . 1 * £■ , 7' A-"' 


25. Said [he] for whom p (that were) around him: should 
not 23 tasta'me'aona (you z seek listening. 




26. Said [he] your" Lord and your" fathers' the [firsts'] 

(forefathers) Lord. 


^ i» i ^ t - 


27. Said [he]: verily your 11 messenger who x (had been) sent 
to you b (is) surely a maniac 24 . 




28. Said \he\. Lord (of) the mashreqe (sunrise's locus) and 
the maghrebe (sunset's locus) and what (are) between 
them both, en(if) you c were cerebrating you 2 . 




29. Said [he]: la' en (indeed if illakhalhia 2 ' (you 5 took and 
presumed) elahan (deity) other than me, surely \I\ 
assuredly 26 make you g of the prisoners. 


^ ^ - -* - 


30. Said \he\. even while albeit 27 I came (to) you g by a 
thing manifester. 




31. Said [he]: then let-come \you s ] by it x en(if you c were 
of the ssadeqeena (always-truth-enf oners). 




32. So threw his staff w so edha (suddenly 1 surprisingly) it w 
(was) a tho'abanon {he-big-serpentf manifester. 




33. And [he] wrested his hand w then edha (suddenly 1- 
surprisingly) it w (was) white for the beholders. 


CSii&fe^ 


34. Said [he] to the chiefs around him: verily this (is) 
surely a magician omniscient. 




35. [He] wants to exit you b from your" land w by his 
magic; so what do you 2 command. 


(i ^^jl tin? (^>- j^-" o' 


36. Said they 2 : let-postpone him [you s ] and his brother; 
and let-send 28 [you 5 ] in the cities w hashereena (crowd- 
gathering summoners) 29 . 


(j l -^- J H'J «»-lJ I3JL3 


37. Come they 2 (to) you g by every sahharen (ever/ stout 
magician) omniscient. 




38. So (had been) gathered the magicians for an 
appointment, a day ma'aloomen {that which is known). 


^ jj C.-' 5 j ft 1 _y>eJ-J 1 ^xJ>«d 



23 Clearly this "VI" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here for listening] 

24 The word "cLW-*" is a corresponding to "maniat?' rather than "insane" which is an adjective! 

25 The word "iaSl" from "iLiSjfl" which is "JUaal" fo r "jliuVl," as stated in <-HJ*JI U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and making/ presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

26 The "J" in " iffik^ l" i s a juratory' 'J"= J" amounting to= "JjSUJI," i.e. affirmation, expressed by "assuredly"! 

27 The construct "j^j!" is made up of /Ar« distinct components: (1) "eg J *""" " VI j»l ( j ' " VI ''" = disapprobatory 

interrogative, (2) "AJUJI tj" adverbial= "while," and (3) conditional particle="albeit!" For (1) I chose 

"even" as an intensive to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obvious! For (3) "albeit" seems 
to me very appropriately self-explanatory! 

28 The word in "<-«j!" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, and prompted! 

29 The word "ut^"^" i s plural, masculine, subjective noun, rooted in the word "j^" meaning: gathered crowdedly! 

So,"ui>" , ' A " summoners that gather the crowds I gatherings! No English equivalent for "ot^ 1 ^"! 
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39.And(hadbeen)szid for the mankind: are you c meters. 


CpOj^*^*-> 1 J-\r ^HJ-^j 


40. 1m' alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) 
us natta'be'o ([we] closely-follow) the magicians, en(if) 
wcic Liicy \ai ej inc ovciuoiiiccio. 


rf»Ss I'll 


41. So lamma (when 1 whence) came the magicians said 
they z to Pharaoh: is verily for us a sure remuneration, 
en(if) were we, the overcomeers. 


0^3^ ' ^ 5j»JLJ 1 J £ ills 


42.Said[^]:yes and verily you b then surely (would be) of 

1 7 %Ci / 1 7 1 7 i 7 i 1 7 Ti 7 7\ 

themugarrabeena (they that are madenearto the Pharaoh). 


^ li! '^Solj '^o Jli 
©OH/ 2 -'-'' 


43. Said for themMow (Moses): let-throw you 2 what you f 
(are) throwing. 


-i* 


44. So they z threw their ropes and their canes w and they 2 
said: by Pharaoh's prestige, 31 verily we (are) the 

D VClCOIIlCClo. 


j j i j-i" } ^ »' '3 s "* 


45. Then threw Mosa(Moses)his staff* so edha (suddenly/ - 
surprisingly) it w engulfs w what ya'afekoona(they z speciously- 
concoch 


' - 1 Vli It ' "r- \ ' * 1 sift 

^s* lip <^-j^ (>lw 

(00 J-NJU La HI t 


46. So (/.W been) thrown the magicians sa'jedeena (they 
who are kowtowing). 




47. Said they 2 : we believed by the worlds' Lord. 




48. Mosa's (Moses) and Haroon's (Aaron's) Lord. 




49. Said [he]: you 2 believed for him before that [I] 
proclaim for you b ; verily he, surely (is) your 11 chief 
who x [he] taught you b the magic; so surely you 2 will 
know; surely [I] assuredly 32 cut your 11 hands w and 
your" feet w from opposite-sides and surely I 
assuredly 33 crucify you b wholes. 




50. Said they 2 : no dhaiyra (retributive-hurt); verily we (are) 
to our Lord (are) transposing 34 . 


\Zj Jj bi ^» SI ijfii 


5 1 . Verily we, covet [we] that [forgives] for us our Lord 
our errors that we were first(o/5the believers. 




52. And We revealed 35 toMosa(Moses)thatas're(\et-[you s ] 
nocturnally- ambulate I 'travel) by My eba'de (worshippers/ - 
submitters/ slaves) ; verily you b muttaba'ona (are to be closely- 

^ollowed^^ 


oi d^-ji J] bl^-jij ❖ 



30 The word "muearrabeen" is a subjective, masculine, plural noun, for which there is no English equivalent! 

31 The word = "prestige" = lordliness m the sense of: possessing power and authority over others] 

32 The "J" in "0*l»2V"and in"(jJ^V"are juratory"^— " J" ' amountingto— " J i s ^V'i-e-fl^Vw(?//tf»,expressedby "assuredly"! 

33 Ibid! 

34 The word " ^j.il»1 "= "/A«'r transpose," means their betaking themselves uninhibitedly moving. 

35 The word "yVj!" denotes at least jxv diverse meanings, a// ^/or communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "trVjJI" is or /fe'/g! See lA" ^'! 
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53. Then sent Pharaoh in the cities* hashereena 36 
( suTnmow.rs of crowd-patherinp s) 




54.Verily,thesesurely(^ri?)Htdej^^ 


(GO Qy?*3 * jjJ-* ul 


55. And verily they (are) for us surely exasperators. 


f?^5 til il 1 1 1 "• t " *. \ « 


56. And verily we surely together hatheroona 38 (are 

JvufcrS/ Lucy WUO. t/cWar Itiy/ tit LUrrljUzLl / CaUllOUS J . 


_ . , s * 


57. So We exited them from gardens* and wells w . 




58. And treasures and amaqamen(status/ station) kareemerP 
{bounty-giver, ennobler and of multiple uses/ effects). 




59. Like tha'leka(afar-that-it ly and We bequeathed it w 
Israel's sons. 




60. Then they 2 followed them mushreqeena^ (as they 

PfltPTP/1 tv)P T1si 1 1 £7sf"V) Sr)1f}P flifPV £7JfJT? tYM 
vrl'i'Vf CW I'/JC J 14>1<1' ol/lfboiJl'fi/V 14- 1 i/vf ovpfirf 6ov J • 




61. Then lamma (when I whence) mutually saw (each other) 
the ja'maa'ne (the twain opponent: hosts/ multitudes), said 
Mosa's(Moses) companions: verily we (are) surely 
mudrakoona 41 (ones that are to be caught and overtaken). 




62. Said \he\. Not-at-all 42 ; verily, with me (is) my Lord. 

\He] shall divinelv-guide \me] 43 . 

i i z: _ " _.J. i i ; 


5 


63. So We revealed 44 toMosa (Moses)th?Lt. let-strike \you s ] 
by your' staff the sea x so [if] rifted; then was each 

L-Ollo LLLLiCllL 11KC LI1C LJlCdlJlCC L11C glCal. 


m^s^iMi^A 


64. And We nighed, hither the others. 




65. And We delivered Mosa (Moses) and whomever 
(were) with him wholes. 




66. Afterwards We drowned the others. 




67. Verily in tha'leka(afar-that-it/) x surely (is) an Aya'tan™ 
(miracle / sign / proof); and [was] not most (of) them 
believers. 


: 


68. Verily your' Lord, surely He (is) The Mighty Ar- 

Raheemo (the multitudinous mercy Giver). 




69. And let-recite \you s ] on them Ebraheema's (Abraham's) 
naba 'a 45 (piece-of-significant-and-availin^^ 





36 See footnote 29 above for "oL^Ia"! 

37 According to some linguists "*UJ>^I" is a small band of a defeated or fleeing army! Contrasting with 

"AjjIP' which is a small band of victorious army! 

38 The word "ujj^" is a subjective, masculine, plural noun, for which there is no English equivalent! It means (1) 

fearers, or (2) they who are bewaring, circumspect, or cautious! 

39 The word "kareem"= "^lA" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as explained 

at length in footnote 28 of the Introduction^. Summarily it means bounty-giver ennobleA 

40 The word "mushreqeend , means as they entered into the full sun shine immediately after sunrise, as sunrise = 

and — full sunshine after sunrise] See 

41 The word "mudrakoon" is an objective, muscular, plural noun] It means: they who are being or are overtaken! 

42 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

43 The letter "6" in by Arabic (linguistic) Rule, is called V tJbaJI jl Ajli^l which 

precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun _"cs" in "ai^"" is omitted, for "i_LiaaJI 5 " = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)\ See <j^^ ^ J) ^ 'u'j^l Mj 6 '! 

44 See footnote 35 above regarding y^jl! 
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70 Tidh ( whpfi, / swrp\ \hp\ to Vns fatVipf and Vns 
people: what (^ri?) you 2 worshipping. 


^ > > ^ " % ^ 
;J?J; ^jJu^U^^jjij^-j'^ Jliil 


71. Said they 2 : [we] worship idols x ; so [we] remain for it w 
anchorites. 




72. Said [he]: do they 2 hear you b edh {while) you 2 invoke. 




i—i o r ~\ ,i 7 i r~ , i 1 ,1 v r 

73. Or they benefit you b or hurt they [you h ]. 




*7 A. Qoln rri/^Tr^' i'Qrri/^-*" £r\m~\r\ mil" to rri c lllr/^ tlin^lpk/i 
I i . OalQ LllCy . lalllCl WC IDUllLl UU1 laLIlClo 1IKC HJU LeiKiU 

(afar-that-it L /) x doing. 


LiAJ'jiT ULU bji^j Jj I jJU 


75. Said |7^]: have then seen you c what you c were 
worsVi inni n P" 




76. You f and your" fathers the ancients. 




77. So verily they (are) foe 46 for me except the worlds' 
Lord. 




78.Who[H<?] created me,so[H<?]divinely-guides [me] 47 . 




79. And Who He youtt'emoney {gives me to: ingest/ feed) and 
vaMee'neM 4 ^ (\l~fe\ avails drink \for meV) 

y UVO C-y VV 1 I'V y 1 J. -It 1 La/Is wl' I/O VP 1 VI 1/ /Vs 1 / \J 1 1 /(■ V 1 / « 




80. And if I sickened then [He] cures [m] 49 . 




81 And Who \He\ deadens 50 me afterwards \He\ 
quickens [me] sl . 




82. And Who [i] covet to forgive [i-fr] for me my 
offense w /inequity w52 the Deen's {Judgment's) Day. 




83. My Lord: let-grant [You s ] for me a rule and let- 
conjoin me [Y ou s ] by the ssa leheena (righteous-people). 




84. And let-make for me [You s ] a tongue (of) truth 53 in 
the lasts. 


9 * * * 9 "* 

©bi>'^ 


85. And let-make me [You*] of inheritors (of) the 
Paradise* (of the naeeme (permanent mental and physical 
delights in the highest chambers of Paradise). 


' • & s s j / ' "T*^ 


86. And let- forgive [You s ] for my father, verily he [was] 
of the strayers. 




87. And let-not disgrace me [You s ] day (to be) 
resurrected they 2 . 




88. Day benefits neither possession and nor sons. 





45 See the lexicon attached to this Translation for "naba'a\" 

46 The word "j^," in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see and cS^H 

47 See footnote 43 above only here regarding uj " ! 

48 Ibid! 

49 Ibid! _ 4 , 

s0 The word in" ( £±>4a£ ' is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

51 The letter "u" in "uAP-j," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^j* V tiy* tJU»JI_ j\ ^iSjll <jy which 

precedes the speaker's pronoun "c?!" The speaker's pronoun "cs" in "oH^" is omitted, for " < = "alleviation, 

lightening' onAyat's end _ harmony (rhyme)] See ^ J) 'u'j^' Mj*!! 

52 There is "f Jai" and "4jJai" both are "offenses" committed intentionally and therefore are jw! But "f Jai" is 

masculine and singular and "AJJaaV' is feminine and singular*. 

53 The expression "tongue of truth" is an Arabic tongue expression meaning "praisemrthinessl" 
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89. Exceptwhom p ata([he] came to) Allah by a sa'leemen bA (free 
of blights and defects/ jw^zd) heart. 


Op^.JLu iwJLflj <U)I <jl ^ ill 


90. And (had been) nighed w the Paradise* for the 

muttaqeena (they who reverentially guarded against Allah 's 
displeasure in this world). 




91. And (had been) prepared w /shown w the ]aheemo ss 
(intensely-blaming Fire w ) for the ghaweena 56 (strayers 
because of fallacious belief). 




@ 043^4 f&^-' ^OyJ 


92. And (had been) said for them: where (is) what you c 
were worshipping. 


V- 'i c"i' ' "f- \ \ i' 


93. Of lesser than/without Allah; do they 2 succor you b 
or they avenge/ prevail 57 . 




94. So kubkeybo (they had been abysmally-upside-down flung) 
in it w they and the ghawoona 58 (strayers because of 

C 7 7 ' 7 7 ' C 7 1 ' ' 7" i i ' i K 

fallacious belief resulting in disappointment). 




95. And Iblees' soldiers wholes. 


' f - I'l > *> ' 

. ■ ; -7 • 


96. Said they 2 : while they (are) in it w disputing. 




97. Ta-Allahey^ 9 (by Allah) en 60 (not) we were surely /- 
excent^ 1 in a mispnidance manifester 

\— v k y V. Ill LA. 11 11 v! < _ LilVliillV' 111 (illllV W LV-1 ■ 




98. Edh (when/ while) we even/level you b by the worlds' 
Lord. 


' - i» ? 

; /; -J 2 


99. And not misled us except the criminals. 


<«Ss> .. II Ml I'l f 1 1 ' 

qp j>^\ ill bJUol L.j 


100. So not for us of intercessors. 




1 01 And nni" an affprtionatp ffipnd^^ 




1 02. Thus had (/^tt? been) for us a recurrence w then we 
(shall) be of the believers. 


\t a 


103. Verily in tha'leka(afar-that-it/) x surely (is) an 
Aya'tan™ (proof); and [was] not most(o/)them believers. 


="~ 

' » i ' 



54 That is yr&? /ro«? i^rfj and blight, i.e. «// around in the true belief of Mohammad (SAWS)! 

55 The word ' (VP?^ ' is proper noun, but it means intensely blading fire\ See SH^jty 

56 The word "lHJ 1 *^" strayers because of fallacious belief 

57 The word "j^ajj" could apply in three distinct senses: (1) "6* which in turn has two distinct meanings, 

(la) <> {Stilt (|i sjJfr (> j-aul" = "avenged from his enemy," and (lb) " 6* J ft^H <|' f^' 6* J* - ^ 

^Uall" = "refrained from and disdained the wrong!" (2) "(j^ 6, = "prevailed over!" And (3) J*^!" = 

"succored and assisted!" 

58 The word "ujjl*JI" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See L r lC 'l^land ciLuiffl! 

59 The word "ta-Allahey" is made up of two distinct components: the "td'= and "Allaheyl" The "/a" is "f**Ut -j" 

=a "juratipe particle," in English it's equivalent to "^y" in the sense of: "in the name of;" and "Allahej" is "Allah" 
grammatically inflected because of the prepositional genitive particle "to!" 

60 This "Aiia^JI t( j!" = "kaU" = „ t, and the following "J" = "VI" = except. See cs^l -^1 J '<j>^l J^! 

61 The "J" in "c^" means see g^JI ^ -J 'u>^l >»»! 

62 The word in Arabic is a paradoxical term, meaning 'W^' and "/&o/' or "wry fo^' or "very hot." However, 

in Arabic tongue expression: " pi ' I (JjJ^I" = "very close friend, a true or a cherisher friend; or a friend who is 2wy 
/oytf/, and feels compassionate and sympathetic towards his friend!" I do not like to use: "intimate as this word is 
rather suggestive of "sexual' closeness (intimacy), by its own definition] You can tell I am fumbling to describe 
"f±**j| <ji' A ^l," as the English language does not seem to lend itself to linguistic precision as compared to the 
Arabic language! So for " fji^ t (ji^S," I am settling for: "true, cherisher, compassionate and sympathetic friend, 
mutually affectionate" and for short: "mutually affectionate friend" 
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t.\ j* Sjjjlu 26 



104. And verily, your' Lord surely He (is) The Mighty 
Ar-Raheemo (The multitudinous mercy Giver). 




105. Denied-she y63 Noohen's (Noah's) people the 
mursaleenc^ (sent-messengers). 


«#. 


106. Edh (when 1 while) said to them, their brother 
Noohon (Noah): should not 65 tattaqoona (reverentially 
guard you 1 not to displease Allah). 


*t % , * > $ S + » 

"ill fji _>A>»-I (v-i> Jla 

O <)0" 1 


107. Verily I am for you b a messenger trustworthy. 


^ * f *t ''-£-) "I 

CgJ) 03?*' J J— J (AJ ij} 


108. So ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) 
Allah and let-you 2 obey [me] 66 . 




109. And not [I] ask you b on it x of remuneration en (not) 
my remuneration except on the worlds' Lord. 




110. So ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) 

Alii 11 vi ri A 7 

Allah and let-you obey \me\ ■ 




111. Said they 2 : do we believe for you g while ettaba'aka 
(closely-followed [you s )t]ie arthaloona (lows/ despicable ones). 


dU^lj dAJ ^Jj! I3JU $ 


112. Said [he]: and what (at) my knowledge by what they 2 
were working. 




113. En (not) their account except on my Lord, la'w 68 
(if/ though) you 2 perceive. 




114. And not I am surely an ouster (of) the believers. 




115. En (not) 1 am, except na'theron (iterative warner) 
manifester. 


Oic^" js~ Jij ul uj 


116. Said they 2 : la' en (indeed if) not desisted \you s ], O 
Nooho (Noah) surely assuredly 69 you g be of the 
mur/oo-meena 70 (they that are stoned/ cursed). 


' '« i , .' tf '»^' 

^ _p>jJ Ail> j^y l_y 13 


1 17. Said [he]: my Lord; verily my people denied [we] 71 . 


^0^-" t/j^ojyj J 15 


11 8. So let-open [Y6W S ] betweenme and [between] them an 

opening* 72 (overwhelming victory); and najjeyney (let- 





63 The word "tluJS"= denied-shei'is in reference to the "people," which is J#*^j broken plural in Arabic; so 

its reference must be feminized, as indicated by the in "CjjiSl" 

64 The word "mursaleen" = "sent messengers," although Noah is the first messenger! That is to say whoever 

unbelieves one messenger it is as if he unbelieved all messengers! Because all Allah's messengers carry His 
message! See tjr^J^' and his tafseer of (S24:36)! This is a proof of such a fact, i.e. whoever unbelieves one 
messenger as if he unbelieved all other messengers! 

65 Clearly this "VI" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here the taqwal 

66 The letter "u" in "uJ*^ 3 '," by Arabic (linguistic) Rule, is called <jj**"4 V ^ 'JtwJt jl 3J2jS which 

precedes the speaker's pronoun "<#!" The speaker's pronoun "cs" in "cU*^'" is omitted, for " < ajfoU P' = 
"alleviation, lightening" oiAyat's end harmony (rhyme)\ See <^9^ J jtxl njljSJI tjljcj! 
6' Ibid! 

68 The particle "jp' since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a "J 2 " amounts to "if or "when!' See oil "-JJ^ tr**! 

69 The "J" in ""<jij£iJ" i s a juratory" J'= "^Ul J" amounting to= "JaSUJP' i.e. affirmation, expressed by "assuredly"! 
7(1 The word "mutjoomeen," is a masculine, objective, plural noun, there is «o exact English equivalent! 

71 The letter "u" in "aJJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "M-k „Lr^ u 4 V £ua. iJUaJI jl Ajli^JI (jy which 
precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ^' 15 " is omitted, for "uaiaaJP' = "alleviation, 
lightening" otAyat's end harmony (rhyme)] See tjr 4 ^ ^ J) 'u'j^' '-h'j 6 '! 
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iteratively deliver me^You^^xid whomever (^rs) with me 
of the believers. 




A A f\ O ~WT7 11" 11" 11 / \ "1 

llv. So We delivered him and whomever (were) with 
him in the/tf/^ x (x/>^>) x the mash'hoo'nP (fully loaded). 




120. Afterwards We drowned after the remainders. 


^ 1 ^ * 9 * 9 i * 

ct li i t a il ' * 

qp Oi?LJI Jl>u La y>l ^ 


121. Verily in tha'leka(afar-that-it/y surely (is) an Aya'tari" 
(miracle 1 sign/ proo/^andnot [was] most(oj) them believers. 


N» ^^^^ «/ (jg ^■"'C 


122. And verily, your' Lord surely He (is) The Mighty 
Ar-Raheemo (The multitudinous mercy Giver). 




1 / i lJpnipH-<5 npy'^yH ^/7/)^tnP ffJiJTf/iiPPffl/i( SPflt-tMP ssPflOPVVi 

1 £-t *J . 1 1 V^. I ollV^- -Z X(A Li U r l LllV^- /ft mi olAI/CCfl/lA\oCfl/l' f/ivoovftyCfo j • 


* * % & s * s^i * 


1 24 Fidh (when/ since) said for them their brother J~\oodon 
(Heber) should not 75 tattaqoona (you z reverentially guard 
not to displease Allah) . 


^ - ^; 


125. Verily I am for you b a messenger trustworthy. 


JJ^I J J— J (^] 


126. So ettaqo (let reverentially guard you 1 not to displease) 
Allah and let-you z obey \me] 76 . 


' 1 '<?.f 1 iff' 


127. And not [i] ask you b on it x of remuneration, en (not) 

rni T fprnnriPfci1"iori CYrpnt on tnp YXT'oflriQ 3 T offi 

Illy ICillUllCldUUll tT. A.V_tT. L> L v 7 1 i Llltr. WUllUo IjUIU. 


* . f , »•-, i>, 'if 
^1 tin? ^SJk^l Uj 


1 2 8 . D o you z build in every rey 'ean (acme / summit) anAya 'tan w 
(signpost/ monument)™ ta'abathoona (you z trifle/ disfigure 

ili I ' I ' 1 7 ' 7 7 i 1 7 7\ 

that which is otherwise good product/ deed). 


> ' 


129. And tattakhethona 11 (you z take and make) castles 78 for 

t 7 « 7 7 / • 7 "777 77/7// 

you b la alia (craving currently unavailable deed that/ 
perhaps) you b immortalize. 




130. And if/when you c seized you c seized jabbareena 19 
(vigorous compeller/ ever contumacious stubborn). 




131. So ettaqo (let-reverentially guard you z not to displease) 
Allah and let-you 2 obey \me] 80 . 




132. And ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) 
^X 7 ho \l~fe\ sunnlied vou b bv what vou z know 




133. [i-fc] supplied you b by anaa'men w (camels/ cows/ goats 
and sheepy and sons. 


pfl! i'IUJI .it'**" ' J JLa 

^^^^ *J ' Z* — 


134. And gardens w and wells w . 




135. Verily I fear/know 81 on you b a torment (of) a great 


y*JJ - "^il-lc (I>l^l ^jl 



72 The words and "IajS" here means "rule" and "ruling respectively] That is a "ruling" through an overwhelming 

victory for me\ 

73 The word "mash'hoon" is an objective, masculine, singular noun for which there is »o English equivalent per se\ 

74 The word "tlujS"= denied-she>' is in reference to the "Aad," which is a feminine gender; so its reference must be 

feminized, as indicated by the in "tluJSi" 

75 See footnote 65 above regarding "VI!" 

76 See footnote 66 above, with respect to "uJ*^ 3 '!" 

77 The word "iajj" from "jLajyi" which is "JUiaj" for "SliSVI," as stated in ^J* 21 iP^; therefore,"^!" is always 

taking and making some-thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

78 The word "jjU^m" = meaning casdes! See u 1 -"^! 

79 The word "jabbareen" is a subjective, masculine, plural noun for which there is no English equivalent ion it! 

80 See footnote 3966 above, only here with respect to "oJ*^ 3 '!" 
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day. 


JB^afe* 


±_/*J. kJcLlKA LllCy . CLJ U-O.1 V 7 1 1 U.o ? VUU t AJ. J \ ) 1 IWI Ul 11UL UC 

[y6w s ] of the exhorters. 


' t *i ' tt'l'iT'"!- ST' ' I lis 
J»J>aloJaPjl U-JIP el IjJLS 


137. En {not) this (£f) except the firsts' {ancients) 
character {customs/ fables). 




138. And not we {are) surely mu'a'ththabeen 83 {ones to be 
tormented). 




1 39. So denied him they z ;then We perished them; verily 

mtha leka(ajar-that-itl) )surely(;u")an.4}w tan (sign/ proof); 
and not [was] most {of) them believers. 


s fl $ — 


140. And verily, your' Lord surely He {is) The Mighty 
Ar-^kaheemo (The multitudinous mercy Giver). 




1 4-1 IjpniPri-tinp- "4 / fa/iiwnnnnX\~\£*ff]i4vs:/iipp'Pi/i( ?Pfif-fJ7P ccpt?(TPfv\ 

111 . ±S V^lUV^d o±lV^ JL IJtA/flUULiU \.LL\^ffll4>fol4-l'Vvrll4-\.o vfl/l> f/tvoovriyCro j • 




1 4-9 F///? (whpf) kiy}cp\ <^?iirl rot* thpm thpif V>t"o1~hpf 

Ssa'lihon: should not 85 tattaqoona (you z reverentially guard 
not to dishlease /4llah) 


-if * i - * * f *\ ' , 

^ ' i< 


143. Verily I am for you b a messenger trustworthy. 




144. So ettaqo {let reverentially guard you z not to displease) 

aiii ii vi ri R/i 

Allah and let-you obey \me\ m . 




145. And not I ask you b on it x of remuneration, en {not) 
my remuneration except on the worlds' Lord. 


<!)! ,•-« ^Jlp '.v L«» 


146. Are you 2 {to be) left in whatever (is) ha, here 
aa'meneena ( (elf- safety- securer?) 


^^^^^ 1 e LjiA L ^Oj^ 1 


147. In gardens* and wells w . 




148. Ax\.di^orooen^ (various crops / sprouts) and palm-trees w 
its w sheath a labyrinth. 


£, 


1 4.Q A t~\ r\ irnn 2 rofirp r\£ 1~h tnnnfitQlfic Vir^nc/^c /y? ^ vp Iipph n 
1t7 .1 VUU \^a.L V C KJL L11C IllvJ U.llLd.lllo L 1 v J UoCo JU f OfJoorlU 

(profligately / perfectly). 


« tf TT - ' ' 

>«S^ <J*7Jr 


1 50. So ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) 
Allah and let-you 2 obey \me] ss . 




A r" A A I 1 , 1 7,1 1? 1 

151. And let-not obey you 2 the exceeders command. 




1 52. Who r they 2 corrupt in the Earth w and not reform 
they 2 . 


V« ^'iVI .4 ••'«■ > km fl ' ,VJlII 


153. Said they 2 : verily only you s (are) of the musah- 
hareena^ 9 (they who are iteratively bewitched). 





81 Linguistically the word "i^ii" carries rf^a/ meanings: (1) ^earand (2) Both meanings could apply! 

82 The word "£uaPji"= "exhorted' or "admonished' as could mean: exhortation or admonitiod 

83 The word "muaththaheen" is an objective, masculine, plural noun there is «o exact English equivalent for it! 

84 The word "tlujS"= denied-she >' is in reference to the "Thamood" which is a feminine gender; so its reference 

must be feminized, as indicated by the in "i^jjSI" 

85 See footnote 65 above regarding "Vl!" 

86 See footnote 66 above, only here with respect to "uj*^ 3 '!" 

87 The word "^orooen" is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 

88 See footnote 66 above, only here with respect to "uJ*^!" 

89 The word "musahhareen" is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 
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154. Not you s (are) except a human like us; so ee'tey (let- 
come \you*\) by an Ay a' ten (miracle/ sign/ proof), en (if) 
vou h were of the ssa'deaeena (always-truth-en forcers) . 


Aj\±> 0>b LlL. rdi Sfl C-3l U 

A, » , < II - i* . 1 


155. Said this-she y (/r) a she-camel for her a drink 
and for you b a drink (each on) a day ma'aloomen (that 
which is known). 


L.- , »' , , , - 


156. And let-not touch/ betide her you 2 by an ill then 
(shall) take you b a torment (of) a great day. 


> \'' * 1 ' i vl- 


157. Then hamstrung her they 2 ; so they 2 became/ (£7 
morning i.e. after dawn) regretters. 


• Lj, A i 1 *l 1 A «W A A A* S * ft 


158. So took them the torment; verily in tha'leka(afar- 
that-it/) (is) surely an Ay a tan (sign/ proof; and |was| 
not most (of) them believers. 


Aj*3kiiJ' j jo! s-*' 1 («-* ^ 


159. And verily, your 1 Lord surely He (is) The Mighty, 
Ar-Raheemo (the multitudinous mercy Giver). 




160. Denied-she y91 Lootten's (Lott's) people the 
mursaleena (sent-messengers). 


^ J -* J ^ ^ 
?r!?^ "wl aII » 1 4 .fl (* * IS 


161. Edh (when/ since) said for them their brother Lootton 
(Lotl), should not 92 tattaqoona (you 1 reverentially guard 
not to displease Allah) . 


km n 1 > . • 1 » ■*! lis vi 


1 62. Verily I am for you b a messenger trustworthy. 


f *t J ' - ^-t "1 
JJ?? 1 J J— J (AJ (^J 


163. So ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) 
Allah and let-you 2 obey \me] 93 . 


•* 1 '^f 1 


1 64. And not [i] ask you b on it x of remuneration en (not) 
my remuneration except on the worlds' Lord. 


OJ (Jj-* 4_JP (»>ULwl Lej 


165. Do tad to (you 2 come, i.e. engage in sexual intercourse with) 

1 77 7 CtA / 7 PC ' \ at CI 11 

the dhukrana'^ (males-ejfeminates) )b or the worlds. 




166. And you 2 leave what created for you b your" Lord 
of your" spouses (wives); rather you f (are) people 
aggressors. 




167. Said they 2 : la'en (indeed if not desisted \you% O, 
Lootto (Loti), surely \you s ] assuredly 96 be of the 
mukhra-jeena (expellees). 


o 5 ^^) oV 



90 The word "I ja^ i" carries double meanings: (1) they became or (2) ^ morning, i.e. after dawn\ 

91 The word "i^jJS"= denied-she) is in reference to the "people," which is broken plural in Arabic; so 

its referencemust be feminized, as indicated by the ""^j" in "CuJSl" 

92 Clearly this "VI" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here the taqwa\ 

93 See footnote 66 above, only here with respect to "<jj*rf«!" 

94 The words "dhukranan"="dij&f' (in Arabic, and the Qur'an firstly Arabic. ("Verily We caused it to descend Arabic 

Quran, perhaps jou cerebrate^") is made up of five letters, and is made up of four letters! Therefore, 

"<jlj* J " has more meaning as its construct has more letters] But from this Ayah above, (^26:165), the word "u'j*-*" 
has an additional letter "I" giving it additional meaning! The additional meaning could be (1) good to neutral, or (2) 
bad. See footnote 95 next regarding the = "male-effeminateV If you take this great Ayah (^26:165), 

" ' dhukranan" here is bad, as it indicates the males as being "male-effeminates" and are being come unto by another 
male! But if you take another great Ayah: "Or He pairs them thukranan [males) and females" (S42:50) it is good to 
neutral, as the "maleness" here is obviously not effeminateness, but normal to neutral. 

95 The "dhukranan" mentioned in the above great Ayah is obviously the type of "male" which could be 

"cj3js=" being come unto" as a female, hence such "male" is " male-effeminate" =" <'* ^ " j' cr"V i- e - womanishX 

96 The "J" in "(jjjSaJ" is a juratory" J" amounting to= " AjSUiP' i. e . affirmation, expressed by "assuredly"] 
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168. Said [he]: Verily I am for your 11 work (is) of the 
execrators. 




169. My Lord: najjeyney (let-iteratively deliver me [Y6W S ]) and 
my family w of what they 2 work. 




170. So najjaynaho (We iteratively delivered him) and his 
ff)tnilv w wbolps 


. „ » e i . •< * 


171. Except an afoo^an (aged-woman) in the gha'bereena 
(residuum/ remnants). 




172. Afterwards We destroyed the others. 




1 73. And We ill- rained 97 on them a rain; so fouled the 

munthareena's 9 ^ (they the wamed-ones) rain. 


j ^ ~ ^ ^ ^ ^ * ^ t 


174. Verily in tha 'leka (afar-that-it/) x surely (is) an Ay a 'tan" 
(miracle 1 sign 1 proof); and |was| not most (of) them 
believers. 




175. And verily, your' Lord surely He (is) The Mighty, 
Ar-Raheemo (The multitudinous mercy Giver). 




176. Denied the Ayka's (thicket's) companions the 

mur^aleena ( sent-messenQerh 




177. Edh(n>hen/ since) said for xh&mS huayborr. should not" 
tattaooona (vou^ reverentialhi puard not to dishlease Allah) 




178. Verily I am for you b a messenger trustworthy. 




179. So ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) 

A 1 1 i 11 vi ri1 on 

Allan and let-you obey \me\ . 




1 80. And not [i] ask you b on it x of remuneration en (not) 
my remuneration except on the worlds' Lord. 


^! >?"' LT? (*^***"' "J 

1 1 1 ^ ^ 1 _ k II _ 1 


181. Let- fulfill 101 you 2 the measure and let-not be you 2 
of the mukhsereena (they who are loss-causers). 


- \ i << si' fc-lt i i'f a 


1 82. And let-weigh you 2 by the scale the straight. 




183. And let-not diminish 102 you 2 the mankind their 
things and let-not ta'atho m (you z mischief hardest) in 
the Earth w corruptingly/ (as) corrupters. 




184. And ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) 
Who created you b and the generation 104 , the [firsts] 
(ancients). 





97 In Arabic there is a distinction between "jka" = rained, and "jk«i"=ill-rained, as "Joa" = jaiJI ^ and "jJmIj" ^ 
j*iJl se e Sr*'^'! In this case">"i" is used! So for lack of "jW" in English, I chose ill-rained! 

98 The word "muntharen" is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 

99 Clearly this "VI" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here for taqwa\ 

100 See footnote 66 above, only here with respect to "oJ*^ 3 '!" 

101 The word "I j9jl" from "flAjSI," = "^LaSII," meaning gathering the last component of any obligation to make it a whok\ 

So, "I means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill i& 

102 The word "o*V in i r\n " carries /zw distinct but supportive or almost synonymous meanings: (1) under-value, 

(2) diminish the value! 

103 The word means to mischief causing hardest corruption! See u'-" "ty 

104 The word is a singular the />/«ra/ for it is: is "5u* ji OSLa!" 
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185. Said they 2 : verily only you s (are) of the musahha- 
reena (ones that have been bewitched). 




186. And not you 5 (are) except a human, like us; and en 
(surelj) \we] presume you g certainly of the liars. 


A,» » ,s < - f 

^ - ; ciT - T 1 1 V' 


187. So let [you*] (cause to) fall on us fragments of the 
sky , en(if) you were or the ssa deqeena (always-truth- 
enforcers) . 


f 1 a v ■ 1 1 1 o .Is LLJLp U a U 


188. Said [he]: my Lord (is) knowinger by what you 2 
work. 




189. So denied him they 2 ; then took them the 
Overshadow-Day's torment; verily it x [was] a great 
torment's day. 


it j „ 'si', i' i t f ' ' 


190. Verily in tha'leka(afar-that-it/) x sute\y (is) an Aya'tan™ 
(j^/jroo/5;and[was]notmost(o/5thembelievers. 




191. And verily, your' Lord surely He (is) The Mighty, 
Ar-Raheemo (The multitudinous mercy Giver). 




1 92. And verily it x (is) surely a descending 106 (of/ caused 
bv) the worlds' Lord 




193. Descended by it x The Rooho (Arch Angel/ Gabriel) 
the trustworthy. 




1 94. On your' heart to be [you 5 ] of the warners. 


* *■* - i" „ % ^, 


195. By an Arabic tongue x manifested. 




196. And verily it x (is) surely in writs (of) the [firsts'] 

(ancients). 




197. Has [and] not been for them an Aya'tan™ (sign/ 
proof); to know it x Israel's sons-scholars. 




198. And had ^$fc na^ala (iteratively descended) it x on 
some A/ameena (non-Arabs). 


^QJ-tt^P V l ( ya*J Ji-AiLljjjJ j 


199. Then [he] read it x on them, they 2 were not by it x 
believers. 




200. Like tha'leka(afar-that-it/y We threaded it x in the 
criminals' heart. 




201. Not they 2 believe by it x until they 2 see the torment 
the painful. 


'Jj^ ti^ ^ N^-J^i^ V 


202. Then it x yadtey (comes to) them suddenly w while they 
not perceive they 2 . 




203. Then they 2 say: are we mundharoona m (they that are 
given a reprieve). 


s ji' ji ). 

@ 0jJ^-» Li-* '^^^ 


204. Do then by Our torment yasta'ajelona (they 2 seek- 
^jastenin^^ 





105 The word "musahhareeri' is an objective, masculine, plural noun there is »o exact English eqioivalent for it! 

106 The word "<Ji>"" has several meanings, among them: (1) gradual revelation, and (2) descending, (3) amzy! See jr^l! 

107 The word "mundharoon" is an objective, masculine, plural noun there is »o exact English equivalent for it! 
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205. Do then see you h en(if) matta'na (We let relish the 
transitory worldly delight) them years w . 




206. Afterwards came (to) them what they 2 were (being) 
promised. 


^p^jjlj JLPjJ Ijj O U jvJb* lc«- 


207 Not erifichedi08 n 'n (off) them what thev 2 were 
youmatta'oona(relishingthe transitory worldly delights they^). 




208. And not perished We or a village except tor it 
warners. 


Li VI aj^S ^ USUaI L.J 


209. Reminiscence w /remembrance w109 , and We were 
not dha'lemeena (injustice-doers). 




210. And not tana'^alet (iteratively descended)* 1 by it x the 
Satans. 




211. And(i/!f) not befitting/facile for them and cannot 
they 2 . 


^)^lj>' > -;4 a -"-" , -l^j^' L*} 


212. Verily they (are) a'n (regarding) the hearing surely 

/ \ i / 110/// ill 7 ' ' 7 i K 

(are) ma a^oloona (they that are being isolated). 


, * , , * „ 

rfK 


213. So let-not invoke [you 5 ] with Allah another elahan 
(a deity), then (shall)be[you s ]of the mua'thatha'beena 111 
(they that are being tormented). 




214. And let-warn [you 5 ] your' nearest clan w . 




215. And let-lower \you s ] your' wing 112 for whomever 
etta'ba'a ([he] closely-followed) you g of the believers. 




216. Then en(if) they 2 disobeyed you g then let-say [you 5 ]: 
verily I (am) disclaimant/absolver 113 (of myself) of 
what you 2 work. 


L«j> e /c j , jl 7 Lis jj'a^ap <i)li 


217. And let- trust [you 5 ] on the Mighty, Ar-Raheeme (The 
multitudinous merni Criver) 




218. Who [He] sees you g when [you 3 ] up 114 . 


(ggS) jo- kiii^j (^JJI 


219. And your' transpose 115 in the sa'jedeena (they who 
kowtow). 




220. Verily He, He (is) The Sameeo 116 (The Acute-Hearer- 
1 The Tinabler of others to hear/ favorable Answerer to 
prayer), The Omniscient. 





108 The word "u^^' has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed But "enriched" includes sufficed and not vice 

versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific taskl Hence "enriched" is superior^. 

109 The word "<£jS J " is "reminiscence/ remembranci' based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S 6: 68). 

110 The word "ma'a^oloon" is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 

111 The word "mu'athabeen" is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 

112 The expression "\you s ] lower your wing" is lofty Arabic tongue expression meaning show "softness" kindness, or 

be "courteous towards" all are as figurative expressions, as the "wings" are the arms, symbols of strengthl So when 
one "lowers" the arms the person makes them tucked to his sides indicating respect or submission^. 

113 The word "*<SJi" "Jtf«*" ujj y^! "J 6 ^' or "<i lb***!" In this case/'J^'cr*-"" masculine, singular nounl" 

So, "absolver/disclaimant" in the sense of he (the Prophet, SAWS) disclaims (frees) himself of what others do and 
include him as part of them, as in this case, where they associate partners with Allah and he rfuses to associate with them 
or with what they claim] In other words, he disclaims/ absolves himself from such associations! 

114 There is a distinction between "fj*?' = "up" = "get up or rise" (in the intransitive sense, and "stands" — "eiiS" 

115 The word " djj*? '= "they transpose" means your betook of your self among the Sajedeen\ 

116 The word "As-Sameeo" is one of Allah's most beautiful attributive names! 
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221. Do ona'bbe'okum ([I\ inform you 2 by piece-of-significant- 
and-availing-news) on whom" tata'na^el {iterative ly 
descend) the Satans. 




222. Tatana%%alo (iteratively descend they 2 ) on every affakn* 
\jsiciriciei oi4s jciui iLULOi i specious coucocio/ j UHjee/rien \iiei aiiue 
sinner). 




223. They 2 cast the hearing and most (of) them (are) liars. 




224. And the poets yattabe'ohum (closely follow them) the 
gha'woona 117 (stray ers because of fallacious belief resulting in 
disat>t>o?fitmefil\ 




225. Have not seen \you*\. that they (are) in every valley 
they 2 ramble. 




226. And that they say what not they 2 do. 




227. Except whom' believed they 2 and worked the 
righteous-works w they 2 and they 2 remembered Allah 
multitudinously and avenged 118 they 2 from after 
what dholemo (they z had been wronged); and will know 
who r dhalamo (they' 1 wronged) which x a transpose 119 
they 2 transpose. 


f i •*'''!', /.> i 

f_t^ v 1 1 ' 'J J3^r ->L/ -/ 
' -f* It* ' »' 



The word "uJJ^'" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See "r^'^'and £)l*«ilt! 

The word "^a"!" could apply in three distinct senses: (1) "6* J*^"!," which in turn has two distinct meanings, 
(la) "ajJfr (> f&uj cji 8jJe (> j^aul" = "avenged from his enemy," and (lb) " <> ^ J tsi f^l 6* 
<*1&I" = "refrained from and disdained the wrong!" (2) = "prevailed over!" And (3) J* 3 ^!" = 

"succored and assisted for!" 

The word "L) Jr*V ' = "they^ repair" means they betake themselves returning. 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Tta Seen, 1 telka w (she-that-afar-iti* '/ 'those™) {are) The 
Qur'an's Aya'to w (statements)and a book manifester. 




2. A divine-guidance x and a bushra w (pleasing-tiding) w2 
for the believers. 


CP V&5*H CSj^ii 


3. Who r youqeymona 3 (thef uphold/ sustain the prescribed 
obligations ofithe Prayer™ andyouatona(they z produce and 
fulfill the obligations of) the Zakatd* A (prescribed percentage 
ofpersonalpossessionsY and they(^)by the Hereafter™ 
theY(are)youqenoona(theybelievewithcertitude). 


1 4 t " - * t - .$* 
(J ftJ^J^ On 1 y**> 1 1 (Jja^JZJ cyt<-*i 1 


4. Verily who r not believe they 2 by the Hereafter™ We 
adorned for them their works; so they addle. 


© >fr«-»-J|«-f ^-frl^'ii-A 


5.Those,who r (^ri?)forthem(ij)ill-the torment and they 
(are)'m the Hereafter™ they (are) the most-losers. 




6. And verily you g surely tolaqqa (forgather/ receive) The 

/^\ ? C~ 7 7^/7*7 7 ' 7 \ 

Qur an rrom ladorP (directly and possessively) 
Hakeemen 6 (infinite hekmah' 'Possessor) , Omniscient. 


, Q^>&cm! 


7. Edh (when/ since) said Mosa (Moses) for his family™: 
verily I sensed/ perceived a fire™; shalW 'tee (\I\ bring- 
/ come /o)you b from it™ by a tiding or aa'tee you b by 
a torch brand, la' alia (craving currently unavailable deed 
that/ perhaps)you h tassttaloona (you 1 seek its warmth). 


J *» w £ sis' 9 


8. So lamma (when/ whence) \hc\ came (to) it™ \he\ (had 
been) called: that (had been) blessed Whom 8 (is) in 
The Fire ™ and whomever (is) around it ™; and 

subhana 9 (hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcendingall defects and that everything solemnly stands 
in awe and utmost consecration of) Allah, the worlds ' Lor d . 


^s. - '.'"fit, tff , ' „-» , 



1 See the lexicon attached to this Translation for commentary on this! t „ t , 

2 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ 1 joubashsharo / mubasheron = j&$Aj&a \j^4. 

3 The word "oJ*i*i" is rooted in "flS" =upheld! linguistically "j»Laij" means: 

So, "u>*jV means they: (1) Uphold the prescribed obligations the Prayer! (2) Called or upped to perform the Prayer itself. 
Note: Prayer and how (it w ) be done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer they 
only uphold and follow, L. perform, and maintain iH 

4 See the Lexicon attached to this Translation for what exactly are the Zakah and its implications^. 

5 The word "<j^' is closer than "Jjft" as you can say: "L)Vt litUdjSj <j*J JUJI j JU <|^," thus, "<j^" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively" seems to indicate such closeness! See <j' JJ ^'! 

6 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words ' foSaJ I" an d "j*^!" 

7 See the Lexicon attached to this Translation for "iekmal" 

8 The pronoun "Whom" is capitalized here as a sign of respect and magnanimity for "Whom" is in The Fire and 

had already been blessedby Allah, i.e. Allah's Authority/ Illumination, as says it Ibn Abbas! See t^Jify 

9 The word "subhana"= "jl*^" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as or "<oI>jui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 

and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render "subhand' '— 
",jl>juj ' concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Html 
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9.0,Mosa(Moses):vet'Ay it xlH I am Allah, The Mighty, 

The Hakeemo n {infinite hekmahr 2 Possessor). 


Qj£@l 


10. And let- throw \you s ] your' staff w ; then lamma 
(when/ whence) \he\ saw it w shaking, as it w (were) a 
jannon (young-snake) w13 diverged reversely and 
not steps-retraced [/><?] 14 ; O, Moj^ (Morex), let-not 
fear \you% verily I not fear ladayya 1 ^ (directly at My 
presence) the mursaloona (sent-messengers). 




11. Except whom p \he] wronged 16 ; afterwards \he] 
interchanged husnan (ultimate meritorious deed) after 
an ill, then verily I am Ghafooron (iterative Forgiver), 
Raheemon (iterative mercy Giver). 


Cp fg-JJj** <jp *y» *>-*->. 


12. And let-enter \you s ] your 1 hand w into your 1 
(garment's) bosom [it w ] egresses white, of other 
than an ill; in a nine Aya'teti* 1 (miracles/ signs/ proofs) 
to Pharaoh and his people; verily they were 
people fa'seeqeena (rebels: vis-a-vis Allah's command). 


, r\ - i ' ' . "i" , i »f. 
^rl -^j 5 } b>3? til 


13.Thenlamma(when/ whence) came w (/#) themOur^hw 'to™ 
(miracles/ signs/ proofs) [discernment-enabler w ] said 
they 2 : this (is) a magic manifester. 




1 4. And rej ected they z by it w and istay 'qanat'ha 1 7 (affirmably 
ascertained it^) themselves w unjusdy and arrogantly; 
so let-look \you s ] how [was] x18 the corrupters' 
consequence*. 




15. And laqad (verily, already and affirmatively) aa'tatna (We 
accorded) Dawooda (David) and Solaymana (Solomon) 
knowledge; and both said: the praise (is) for 
Allah, Who preferred/ favored us over many of His 
eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) the believers. 


I X I<- '"1* - C 'i Cll'-l' 'i st' 


16. And inherited Solaymano (Solomon) Dawooda 
(David) and said \he\. O, you the mankind, we (had 
been) taught the birds' speech 19 and oteyna (we (had 
been accorded) of every- thing; verily this surely it x 
(is) the munificence the manirester. 


lUlp LT*^' 

< ' *.i » * <* 


17. And (had been) thronged for Solaymana (Solomon) 
his soldiers of the Jinn and the humankind and 
the birds, so they you^a'ona (were being arrayed). 


L J/ _JJi • L J •* ^ ^ ^ 

_ ' * ' * 


18. Until edha (if/ whereas) ataw* (they 2 arrived at and passed 


ipf ?!3 1^1 



10 The pronoun in refers to "ljuSJ ji j^VI ^1^^"= "Tiie _^zf/ matter" or "the truth of the situation^" See ty^j^H 

11 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "fjiaJI" and "f^*!" 

12 See the lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

13 The word "jann"— "u^" has several meanings: (1) a young snake of the type that is harmless and found in the 

houses, (2) the father of the Jinn, as Adam is the father of the human, (3) a demon! 

14 The word "ujtaj" means steps-retrace!" In this case, he steps-retraced not his own steps, in his flight! 

15 The word "<i^" in "</^" from "<j^" is closer than ".lip" as you can say: "<jVI dS*aj3L qjuI JUll j JU thus, "u-^" 

which closer spatially and more specifid So, "directly at My presence" seems to indicate such closenessl See (jL^JJl! 

16 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ua"=:"j»llaj| Jcli"= "injustice-doer" and "j»hm"= "wronged" 

17 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

18 The word "0*^" perhaps refers to "J^ j' ' j' the corrupters! So it is in masculine! 

19 The word has multiple meanings, such as "^Mj JjlaiS" that is the or the language, or "the logic" or 

"the speech's logic!" See OUnUli 
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by) x on the ants' valley said an ant w : O, you the ants 
let-enter you 2 your n dwellings; (lest) not destroy* 
you ym Solaymano(Solomon) and his soldiers while not 
perceive they. 


I JLl\ 'Jllfi IfcL' *&iil5 

. t * .1 ...'v- 1 U^rNft ^a-C ... » 
i j »» j ^ ^^^^ 

- ■*•**' vt ' t * ** * 


19. So [he] smiled laughingly of its w say and said [he]: my 
Lord aw'^e'aney (let-dispose me [You*]) to thank Your' 
boon w20 which u an 'ama lx (had graced bounteously and 
ennoblingly the most desirable and delighting boons) You g 
on me and on my both begetters (parents) and that 
[I\ work righteously (which) [You s ] delight [it x ]; and 
let-admit me [You s ] by Your t mercy w in Your 1 
eba'de (worshippers 1 submitters 1 slaves) the ssa'le-heena 

\ VY 'I'vUHo JJCUJJl'C j . 




20. And tafaqqada ([he] inspected/ roll-called) the birds; 
then said [he]: what (is) for me not [I] see the 

hoopoe; or [wasl \hel if] of the absentees. 

i_._Jc._I..._ L_._J l—L—J ._ Izzhs::'! 


if??) .. • rLuUul 


21. Surely assuredly 22 |7| (shall) torture /torment him a 
severe torture /torment or surely assuredly [J| 
(shall) slaughter him or surely assuredly [he] (shall) 
come (to) me by a proof manifester. 


» £ # ' S s lis*. *\< 

j! IjUJLi bljLP j-UjJLpV 


22. Then makatha 23 (stayed/ tarried [/><?]) other than afar 
then said [he]: I encompassed by what notfj/w 5 ] 
encompassed by it x ; and I came(/<?)you g from^^ 'en 
(Sheba) by a naba'en 2A (piece-of-significant-and-availing- 
news)yaqeenen (absolutely certain). 


1 t ' I 'II -si , 


23. Verily I found a woman reigning (over) them; and 
oteyat (had been accorded-she y ) of every-thing; and for 
her (is) a great ylrshe* 25 (Throne of KingshipPf. 


'1 g^U* o\ja\ ^>X*>j jl 

©jy^xes* 


24. 1 found her and her people kowtowing they 2 for 
the sun w of lesser than/ without Allah; and adorned 
for them the Satan their works; so [he] repelled 
them a'n (off) the path; so not they yahtadoona (find 

7 i / j J 7".."- "7 . / 7 5\ 

and accept the divine-guidance they^). 




25. That not kowtow they 2 for Allah, Who youkhrejo 
([He] emerges/ produces) the occult 26 in the Heavens w 
and the Earth w and knows [He] what you 2 conceal 


* :i -fr * 1 •» ' /.f 



20 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amaW' ("boon")l 

21 The word "muI" in denotes distinct ideas: (1) said: jes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 

what is most desirable and delightingl 

22 The "J" in '"LLi&V," A," and are Juratory" J'= >yffl J" amounting to= "XjSUJI," i.e. affirmation, 

expressed in all cases by "assuredly" 

23 This [fo] and the second [he] refer to the hoopoe! 

24 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

25 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

26 The word "occult"= "f uii" is subjective, masculine, singular noun meaning: that which is hidden] The "occult" of the 

Heavens is the r*z/« and the "occult" of the Earth is the sproutl 



461 



S27-An-Nam'le 



and what you 2 disclose. 




26. Allah, no an elaha (a deity) except Him, Lord (of) 
The Arshe 11 (Throne of Kingship), The Great. 




27. Said [he]: we shall look, whether ssadaqata (you h 
always-enforced-the-truth) or you were or the liars. 




28. Let-go \you s ] by my letter, this; then let-cast it x \you s ] 
to them; afterwards let-divert \you s ] a'n (off) them; 
then let-look \you s ] what (would) return they 2 . 




29.Said-she y :0,youthechiefs;verilyI (had been) cast to 
me a Icttet-hareemon 2 ^ {bounty-giver and ennobler) . 




30. Verily it x (is) from Solaymana (Solomon) and verily it x 
(is): by Allah's name Ar-Rahma'ne Ar-Kaheeme (the 
multitudinous mercy Giver). 




31. That let- not heigh ten you 2 on me and ee'toney (let- 
come you 2 to me) Muslemeena (you z : submitters/ peacefully 
succumbing). 




32.Saidshe 7 :0,youthechiefs^?«g)/ (let-jou z situationally 
fittingly and wisely opine me) in my matter; I was not 
a [cutter] 29 (of) a matter until you 2 witness. 


* ' 1 f ' " » ' 

tf^ £ # ^. * * * „ 


33. Said they 2 : we (are) a strength possessors and 
possessors (of) ba'asen (bravery and warfare) severe; 
and the command (is) to you 7 ; so let-look you 7 
what command you 7 . 


l^jlj jjl l#l > 1^13 


34. Said she 7 : verily, the kings if entered they 2 a village w 
they 2 corrupted it w and they 2 made lords w3 ° (of) its w 
folkathellatan^ (they 'who are humbled and subdued); and 
like tha'leka (he-that-afar-itf that) they 2 do. 


1 jfe-S !•>! iljUJloliJli 
© ^^-JjIaaj iiJ'Jbj -J.il 


35. And verily I am a sender-she 732 to them by a gift; 
then a looker- she 7 |7 am] by what returns the 

mursaloona (sent-messengers) . 




36. Then lamma (when 1 whence) came (to) Solaymana 
(Solomon) said \he] : do you 2 supply me bya possession; 
So what aa'taney {accorded me) Allah (is) khayron 
(superior/ worthier) than what aa'takum (\He\ accorded 
you h ); rather you f (are) by your "gift rejoice you 2 . 


[i — *• - ^ __j 


37. Let- return \you s ] to them; then, surely we assuredly 33 
na'atee x {produce / present \we]) K them by soldiers not 





27 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

28 The woid"kareem ,,= "?±A" is a subjective, singular, masculine noun\ It has #0 exact English equivalent, as explained at 

length in the Introduction to this Translation^. In summarily: bounty-giver ennobler and of multiple uses/ effectsl 

29 The expression "l>«i A*kl2"= "cutter (of) a matter 1 '' is an Arabic tongue expression meaning "resolutely deciding the matterf' 

30 The word translated as "lordsl" The word "lord" has many meanings, but one, according to Merriam 

Webster's Unabridged Dictionary, is: "one having power and authority over othersl" 

31 The word " athellatan" is plural, masculine, subjective noun, meaning: they who are humbled and subdued. 

32 Since the sender 'is the queen, so in Arabic is a " 'sender-she, f per se, so there is the "i^ujUJI -A" ln sender! 

33 The "J" in "6^J^," and ""6P^" are juratory" J'= j" amounting to= "JjSUV' i.e. affirmation, expressed in 

both cases by "assuredly" 
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for them a capacity by [it] w - 34 ; and surely we 
assuredly exit them from it w athl/atan 35 (they who 
are humbled and subdued) while they (are) cringers. 


>. - 

(Qp ojy^=> Alii 


38. Said [/><?|:0, you the chiefs; which (of) you b ya'ateney 
(bring about to me)byhe£sirsh^' 6 (Throne of Kingship) 
before ya'ato (they 2 come forward to) me Muslemeena 
(submitters they). 


t^^^b^ol 1 jiu 1 14.11. JIS 


39.SaidademonoftheJinn:I,^'/(?^(^f7«^/ come toyou g ) 
by it x before [you s ] up 37 from your' maqa'me (upping- 
place); 38 and verily I am on/ over it x surely a strong 
trust-worthy. 




40. Said [^]who x has knowledge of the book I aa'tee^ (\I\ 
bring/ come to) x you g by it x before yartadda (forthwith- 
returns) to you g your ' blink/ glance; so lamma (when/ - 
whence) \he] saw it x setded 39 enda (at the presence of/ in 
front of) him, said [he]: this (is) from my Lord's 
munificence to essay me \He], do |7] thank or 
unbelieve/(fe) -ungrateful \I\; and whoever \he] 
thanks, so verily only [he] thanks for himself and who- 
ever \he] unbelieved/ (was) -ungrateful then verily my 
l,ot&(is)R±c}i,Kareemon AO (bounty-Giverand Ennobler). 


olij ills &3>'je> kiJJ! jG^j 
1 Jlia J 15 j a JLif- i Jalii 

^-4 ,., a\ 1 Lftjjj 


41. Said [he]: let-camouflage you 2 for her, her Arshe 
(Throne ofKingship);[We] look does [she] tahtadey (she 
finds andaccepts the divine-guidance)oi[she] be of whom 1 
notyahtadoona (they find and accept the divine-guidance). 


< - f* ji >' - -* 


42.The.nlamma (when/ whence) came-she y (had been) said:is 
this like yom 7 s4rshe A1 (Throneo£Kingship);said-she y :as 
surely it x (were) it x ; and (had been) accorded we the 
knowledge from before her and we were Muslemeena 
(Muslims, submitters we). 


* l * v i 'iC", if T s - .'7.1 1 tf \l 

JJUJI l^JUjIj j-A j4j5 cJLS 


43. And repelled her, what was-she y worshipping of 
lesser than/ without Allah; verily she was-she y of a 
unbelievers people. 




44. (Had been)said for her: let-enter you y the edifice; so 
lamma (when / whence) saw-she y it x reckoned-she y it x a 
lujjatan (billow, abyss) w ; and bared- she 5 ' a'n (off) her 
both legs;said[/'^:verilyit x (/j)an tdifictmumarradon 
(lofty/ rendered-smooth) A2 of glass-botdes w ; said-she y : 
my Lord, verily I wronged 43 (to) myself* and aslamto 
(I became a Muslim/ submitter) with Solaymana 
(Solomon) for Allah the worlds' Lord. 


_ _ 



34 The word is a "j^"*^ t**" = "broken plural," hence the reference to it is by "?'/!" 

35 See footnote 32 above regarding " athellatanT 

36 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

37 There is a distinction between = "^6" = or m/' (in the intransitive sense, and "stands" — "i-MjI" 

38 Ibid! 

39 The word "jil u t rf ' is more of a semi-permanent abode, but the word "settled' here is used instead to indicate that 

part of this " 'semi-permanent' nature, as it is in this world and would be transitory anyway! 

40 See the lexicon attached to this Translation regarding "kareeml" 

41 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

42 The word "Jjaa" has dual meanings: (1) lofty (in construction) or (2) rendered smooth! Both meanings could 

apply in this Ayahl Qur'an commentators are not unanimous as to which if not both! 

43 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»UaJ! Jc.li"= "injustice-doer" and "wronger^" 
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45. And laqad {verily, already and affirmatively) We sent 
to Thamooda their brother Ssa'lihan that let- 
worship you 2 Allah; then edha (suddenly / surprisingly) 
they (were) two teams disputing. 


1 j^i 'Jul \ j alp! l^JLyO 

ji " " 


46.Said[/x?l:0, my people why tasta'ajelo(seek hastening) 
vou z hv the (avvea'te™ (demeritorious-dped)™ bpforp tVip 
hasana'te™ (meritorious-deed)™; lawla (why do not) 
tastaghfero 44 (you 2 seek forgiveness) Allah la' alia (craving 
currently unavailable deed that/ perhaps) you b torha- 
moona AS (you 1 be mercy-given). 


_^ * ' ,* 


47. Said they 2 : we ill-omened by you g and by whom- 
ever (is) with you 8 ; said \he\. your 11 omen (is) enda 
(by munificence of/ by Rule of) Allah; rather you f (are) 
people {to be/ being) essayed. 


15>T i jJis 


48. And [was] in the city w nine rahtten 46 (group of people) 
they 2 corrupt in the land and not they 2 reform. 




49. Said they 2 : taqasamo (let-mutually oath you 2 ) by Allah, 
surely we assuredly 47 (nocturnally harbor to assault) him 
and his family*; afterward surely we assuredly say 
for his guardian not witnessed we mahleka(time and 
place of the perishing typhis family*; and verily we(^r<?) 
ssadeqoona(always-truth-enforcers). 


Ijlj ^4il »iAL^» ISjl^L 

* - 


50. And they 2 machinated a machination; and 
machinated We a machination, while not they 
perceive. 


CP >*Jj>Jj*^i a j»-*J 


51. So let-look \you s ]: how [was] their machination's 
consequence w ; surely We destroyed them and 
their people wholes. 


@ Oi?^' 'f&'j** ^' 


52. So telka™ (she-that-afar-it™ / those™) (are) their houses w 
khaweyaton 49 (ruinously-empty) w by what dhalamo 50 (they z 
wronged): verily in tha'leka (afar-that-ith x (is) surely an 
Ay a' tan™ (miracle/ sign/ proof) for a knowing people. 


L»_) 4jj le» (V^j * 1113 

t -- ' « 

{©5 - -j ^Jju^Lo} 


53. And We delivered whom 1 believed they 2 and they 2 
were yattaqoona (they reverentially guard not to displease 
Allah). 




54. And l^oottan (Lott) edh (when/ since) said \he] for his 
people: ata'atona x (do you 2 commit/ perpetrate)^ the 
profanity™ 51 while you f sight/discern. 


^; spi ^ ; 7; p i 

^- * ' JL »* ? ; ' 
^ » j^/yalj J^IjljS ».>r' All 



44 The word "oJJ 8 *^""" = "u'j**^' UJ^'" = "[yow] x^/fe forgiveness^ In English there is »o seemly way to say: 

"CxSJ&ZsjS'fier sel So I settled for saying "Jjo»] forgiveness^ 

45 The word = "mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that "4-»»J" can be conjugated 

into yeffef of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the future-passive 
for the masculine plural. There is no way to exacdy render this in English per se\ So the closest is to transliterate 
and parenthetically explain, as above stated! 

46 The word "rahtten ,,= "iaAj" means the person's clan made up of three to nine people! 

47 The "J" in "4 njjiV and ""oi>W" are juratory" 6" = J" amounting to= "AjSUlr" i.e. affirmation, expressed in 

both cases by "assuredly" 

48 See the Lexicon attached to this Translation for the definition of good and bad"jf^," contriving versus planning. 

49 The word by definition means empty and in mini See o 1 -^' and cS jl 4ty 

50 See the Lexicon attached to this Translation for "pJUs"="fJUa)l Jcli"= "injustice-doer''' and "•$"= "wronged" 

51 The word "4*i*lS" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions^. Some times the word "4«ui»l9" or 
"Atialitf" is euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, as in this context! 



464 



S27-An-Nam'le 



55. Indeed verily you b surely ta'atona x (you z commit sexual 
intercourse with) the men a {carnal) wish w of lesser 
than /without the women; rather you f (are) a people 
ta/haloona 52 (actingignorantly / incorrectly you?). 


£ja eiy£» {j\c>-j\ OjJ^J °(&H* 

»*f ,i' 1 7"iT * 
fj3 (Jj eL«JI pjj 


56. Then not [was] his people's answer except that 
said they 2 : let-exit you 2 Loo tten's (Lott's) aala (family, 
house, clan) from your n village w ; verily they (are) 
people jatattahara (thef ever purge from sins). 


~ ? " ' ^ ' s " 

J&alKj^Mfi^ii 


57. So We delivered him and his family w except his 
[woman] (wife) We fated 53 her of the gha'bereena 
(residuum/ remnants). 




58. And We ill- rained 54 on them a rain; so fouled, the 

munthareena's (they that were warned) rain. 


^^pijjjLUI 


S9 Eet-savri/fl^hthe nraise (ti\ for Allah and neace (be) 
on His eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) whom r 
istafa 55 (\He\ superlatively and exclusively selected); is 
Allah khayron (choicer/ superior/ worthier) or what 
they 2 partner (deities with Him). 


, * , i a i& ^ ^ » < i 


60. Or Who 3 created the Heavens 1 * and the Earth w 
and descended for you b from the sky w water x then 
We sprouted by it x hada'eqa WS(y (walled-gardens) w 
delight w possessors;not[was]for you b to sprout its w 
trees w ; is an elahon (a deity) with Allah; rather they 
(are) people equating 57 (partners with A^llah) . 


— ' (v 1 T ^. ^ i ' -% ii 

pi ^so <ji^= it ^45 

4UI 4J 5 I La y>wi l j| f^jD 
C&oA^ ("J 5 


61. Or Who 3 made the Earth w an abode and made 
through 58 it w rivers and made for it w anchors 59 
(catches, fasteners, stabilisers) and made between the 
two seas a barrier; is an elahon (a deity) with Allah; 
rather most (of) them know not. 




62. Or Who 3 answers the desperate if [he] invoked 
Him; and [He] doffs the ill and [He] makes you b 


otj 131 jWa-JI cl—^^" (jj-ol 
•* > , , , , J f ' 



52 The word "U J^ f^ ,= "tajhaloon" is rooted in "<J$^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) a thing »o/ correcA 

53 The word "j J 3 " has several meaning, among them "measured'' or correlated one thing with another as having the 

corresponding characteristic s\ However, "jjJJjJI" by Allah seems to me a "fatel" 

54 In Arabic there is a distinction between "jka" = rained, and "jk*i"=ill-rained, as "jla*" = jaiJI <j3 and 

J^'see In this case"j^*i" is used! So for lack of "jW" in English, I chose ill-rained! 

55 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word ' ^tn^i l" means: selected 

the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) sto^ or (b) with the prepositional letter 

"l^&I" In the case of (a) it could include more than a single elemenA In the case of (a) "f Uh"i ¥t"is for superlative 

selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the entity subject of 
"*Uk^yi!" In the 

case of (b) the subject of "f Uk^aji" is exclusive, either because of the make-up or one or 
more characteristics for such exclusivity^. 

56 The word means a walled-garden, if not walled than it is not a "4Jaj.i* " see ^UJI an d t^Jify 

57 Or the word "u^^'means they swerve off the right way, i.e.unbelieve in Allah's unit) and equate Him with other deities] 

58 The word "J&i." could also mean "between" or "among!" See £p^\\ 

59 That is the mountains! 
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the Earth's w successors, is an elahon {a deity) with 
Allah; little surely 60 you 2 reminisce. 




63. Or Who" aright-divinely-guides you b in the 
desert 61 {land) and the sea's darknesses w and Who a 
sends the winds w bushrari* {pleasing-tiding) w between 
His mercy's w (ghaytha —delightful satiating-and-reviving 
rain) Twain Hands w62 ; is {there) an elahon {a deity) 
with Allah; ta'aala {ever elevated \He\) Allah of what 
they 2 partner {deities with Him). 


hQ 1 lbs- cs j 'i 

'* » r f - j> , ' " ^ " 

* ■* t , i * '. G-t 


64. Or Who a commences the creation; afterwards 
\He] repeats it x ; and Who a provides you b from the 
Heaven w and the Earth w ; is an elahon {a deity) with 
Allah; let- say \you s ] : hato {clamorously expressing let- 
bring) your n proof en {if) you c were ssa'deqeena 
{alwajs-truth-enf oners) . 




65. Let-say \you s ] mot know who p {are) in the Heavens w 
and the Earth w the invisible except Allah; and not 
perceive ayyana 63 {when/ which momentous period) {are 
to be) resurrected they 2 . 




66. Rather iddarakd A {equaled/ adjusted the last and first in 
it) their knowledge in the Hereafter w rather they 
{are) in a doubt of it w rather they {are) amoona 65 
{having heart / mind blindness). 




67. And said who 1 unbelieved they 2 : if we were 
tora'ban {crushed sand) and our fathers [too], are 
verily we mukhrajooncf^fwe be: emerged/ resurrected). 

1 /. .\ .o .'. / 


, Jl ^, t * *fo'*~i' 


68. Laqad {verily, already and affirmatively) we {had been) 
promised this, we and our fathers of before; en {not) 
this except the [firsts'] {ancients) fables. 


^^-^ ' ^ » to'' 




69. let-say[)/6'^ s ]:let-treadyou 2 intheland w ; thenlet-look 
you 2 how [was] 67 the criminals' consequence 1 *. 




70. And let-not sadden \you s ] on them and let-not be 
\you s ] in constriction of what they 2 machinate. 




71. And they 2 say: when (is) this, the promise, en {if) 
you c were ssa'deqeena {alwajs-truth-enf oners). 





60 The particle "l- 4 " is, and Allah knows best, for intensity of paucity in this case! See ^ J) d 'u' J^' '-h'j 6 '!! Some 

say it is extra= j"= the meaning is full without it! I do not believe there is anything extra or less in The 
Qur'an, every-thing in it is essential! 

61 The word "j^l" = "o^J^' lh» filaJ! ^\ ijliaJP' literally means "desert" i.e. furthest from any body of wateft Also, 

"^"figuratively speaking could stand for "land!" See u'-" 4 ^! 

62 This is a figure of speech combined with the Arabic tongue expression "between his or her both hands" means in front of! 

Additionally, some maintain that the "hands",are symbols of divine Might or Power! 

63 The word "ayyana" = "uM" really is is' j' u'j' cS V but with reverence and magnanimity for whatever "ciyl" 

was used for! See " is period, a specific and important (momentous) occurrence happenl 

64 The word "iddaraka"— "ffljlJl," depicts an exact picture, meaning: the last to know follow and overtake the first 

one to know until they all are equally knowing in the hereafter! 

65 The word "DJ^" is the plural of "^fr" versus "tf*&" = blind=he who lost his eye-sight! So "u>»c" are those 

who are having blindness of heart or mind, so they cannot find the right or the right way\ See <J> J ^'! 

66 The word "mukhrajoon" is subjective, mascujine, pluyal noun\ 

67 The word "<j^" perhaps refers to "J^ ji ' ji the corrupters! So it is in masculine! 
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72. Let-say \you s ]: asa (craving a deed beyond one's means/ 
may) that, ra'defa (posteriorly-ensued) for you b some 
(of) which x tasta'ajelo (seek hastening) you 2 . 




73. And verily your' Lord (is) surely a munificence 

pUooCooUl UVC1 LI1C pCOpiC ? |allCm UUL IllOoL \Uf J 

them not thank they 2 . 




74. And verily your 1 Lord surely knows what conceals 

,1" 1 1 1 , , 1 7 1 " 1 

their chests and what they disclose. 




75. And not oigha 'eba 'ten (an utterly-unseen/ invisible-she) 768 
in the Heaven*' and the Earth w except in a book 
manirester. 




76. Verily this, The Qur'an narrates on Israel's sons 
most (of) which x they (are) in it x differing they 2 . 


% * 9 % S 

A A " A / r ill ^ 1 1 . -"J* 1 


77. And verily it x (is) surely a divine-guidance x and a 
mercy w for the believers. 


.•jCwoLgJJ 4_o_>- ; 9 (CJLA j<GI 4 


78. Verily your 'Lord judges among them by His rule 
and He (is) The Mighty, The Omniscient. 




79. So let- trust \you s ] on Allah, verily you g (are) on the 

fieri t" rnp m9niTPQl~P"r 


5 jDil ill [> 


80. Verily you g not (make) hear ]you s ] the deceased 
and not (make) hear \you s ] the ssommma (deaf people) 
the prayer 69 if they 2 fled/ diverged retreaters. 




81. And not you s surely divine-guider the omya (blind 
people) a'n (off) their misguidance- she 7 ; en (nol)\you s ] 
(make f let) hear except whom p \he] believes by Our 

Aya'te" (Qur'anic statements); so they (are) 
Muslemoona (submitters to Islam). 




82. And if befell the say over them, 70 akhraja 
(emerged/ produced) We for them a dabba'ten"' 11 (she- 
moving-creature), from the Earth** talking (to) them: 
that the mankind were by Our Aya'te w (Qur'anic 
statements) not youqenoona (they believe with certitude). 




83. And day We throng of every Ummatert* (community- 
/ people) w a drove of whom p denies \he] by Our 
Aya'te™ (miracles/ signs/ proofs) then they you^a'ona (are 
being arrayed they*). 




84. Until if they 2 came, said [He]: have you c denied by 
My Aya'te w (Qur'anic statements)andnot encompassed 


(JjJL^sal J 15 Jet lit Zp>- 

«* * • •» ' , , 



68 The = "ALjjj^I liyjUS in the word "Ajj^" is intended for intensity. See Jj*»^ J <J jSJl tj'j^! and t^j^H 

69 The word "fteJ" has several meanings: (1) prayer to Allah, in the sense of supplication (2) the simple calling for the near- 

by, (3) naming of, or calling by personal name, (4)) vocal urging to attain a thing, (5) the simple say of a statement, (6) 
call for information, (7) torture or torment when suffixed with "on" or upon, (8) invitation, (9) call of angel Israfeel to 
blow in the trumpet for Day of The Judgment, (10) Call of Allah for the folks of Paradise! 

70 The expression "fell the say over them," is a lofty Arabic tongue expression meaning: righted, merited, or 

became necessary or obligatory to impose or effect whatever the specific say happens to be! 

71 For lack of a better term I chose a "she-motile-creature" for "<ub," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 
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you z byit w knowledge, or what were you c working. 




85. And befell the say on them 72 by what dh alamo 13 
(they z wronged) ;then they pronounce not. 


I j-*Ais> u_> J^aJI 

✓ * s 'if.' 


86. Have not seen they 2 verily We made the night x to 
settle they 2 in it x and the day mubsserarf (discemment- 
enabler) x ; verily in tha'leka (afar-that-it/) x surely (are) 
Ay a'ten™ (miracles/ signs/ ^roo/x)forabelieving people. 


1 ytz£ JJT uk^- bflj^ jul 


87. And day (to be) blown in the horn then startled 
whoever (are) in the Heavens w and whoever (are) 
in the Earth w except whomever willed Allah; and 
each a' ataw* (obediently come to) x Him dakhe'reena 
(they who became contemptible or of no significance). 


' r- * it • * ? •» 

^...b^r.'.^. 1 


88. And \you s ] see the mountains reckon it x [you 5 ] 
ja'medatan (solid/ firmly-fixed) while it w passes, the 
passing (of) the saha'be 1 ^ (gliding-clouds); Allah's 
ssun'a (careful-crafting), Who [He] perfected every- 
thing; verily He (is) Proficient by what you 2 do. 


0JL«li>- t^-*^- (jL->-l cSjJJ 
t_»>b»*jLII J> Jaj ^ftj 


89. Whoever came [he] by the hasanatej* (meritorious- 
deed) w so for him khayron (choicer/ superior/ worthier) 
than it w ; and they (are) from the starde then-day 
(are) aa'menoona (self-safety-securers) . 


j4ifl 3ju»j>«J b i l*>- L -jj 


90. And whoever came [he] by thesayye'aa'te(demeritorious- 
deed) w so kubbat (had been upside-down-dropped)™ then 
faces in The Fire w ; are (to be) requited you 2 except 
what you c were working. 




91. Verily only I (had been) commanded to worship 
Lord (of) this -she y the baldata's w (township, Makkah) w ; 
Who sanctified it w [He] and for Him (is) every- 
thing; and I (had been) commanded to be of the 
Muslims. 


<r „ * . f -r^* 

j4Jj Lg-« ^p- (^JJI ajjlll aJliA 


92. And that I recite The Qur'an; so whoever ihtada 
(he found and accepted the divine-guidance), verily only 
yahtadey ([he] finds and accepts the divine-guidance) for 
himself w ; and whoever [he] strayed then let-say 
\you s ]: verily only I am of the warners. 


^-4-ujuall JLi^T Lftj^i (^JLSb! 

^ bl UjJ yai 


yj. And let-say \you s \: the praise (is) tor Allan, \He\ 
shall show you b His Aya'te™ (miracles / signs / proofs) 
so you 2 know it w ; and not your t Lord surely 
neglector amma (regarding) what you 2 work. 


Lei J-tL'H <*£-Aj3 j*^ 
^^^^^^^^ 



72 See footnote 70 above regarding "befell the say over them!" 

73 See the Lexicon attached to this Translation for "jJL6"="j»l!a)l Jcl5"= "injustice-doer'' and "«JJ;"= "wronged" 

74 The word "yLx-i," versus is that the "tj>_«ij ^t*-," i-e. glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it move\ And it's plural of a "SjLxJ" Whereas the "fje" appears stationary^. <jl~«DI jjail! 
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^1 



'JJ- 



Surato Al-Qassa'sse 
( 77?e Narratives) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77/e Multitudinous Mercy Giver) 



1. T/* 



seen-meem 



2. Telkd" (she-that-afar-it^ '/ 'those™) (are) Aya'te* (Qur'anic 
statements) (of) The Book the manifester. 



(j^ ly^Sjl C-Jjle (i-Uj 



3. We recite on you s of Mosa's (Moses) naba'e 2 (piece-of- 
significant-and-availing-news) and Pharaoh's, by the 
right, for a believing people. 



4. Verily Pharaoh heightened in the land w and [/fo] made 
its w people sects/factions, 3 yasta'dh'efo 4 ([he] deems 
weakling) ta'efa'tari* (group / faction / party) w of them; 
youdhabbeho (recurrently slaughters [he]) their sons and 
yasta'hyey ([he] affirmably lets live) their women; verily 
he [was] of the corrupters. 



^ J- ** ^, ,T ' - - 

fi^feb£*~l«k. 



5. And [IFi?] want to namunna 5 ([We] grace Our boon™) on 
whom r istodh'efo 6 (they 2 affirmably deemed 

weaklingsfm the land w and [IFe] make them a'emmatan 
(principals) and [IFi?] make them the inheritors. 



6.And[IF<?] enable/ empower 7 for them in the land w and 
[If 7 ?] show, Pharaoh and YLamana and soldiers (of) 
them both, from them what they 2 were cautioning. 



. - Jiji _ _ - ✓ , • "»• 



7. And We [revealed] 8 to MftraV (Moj^) mother: to/- 
that let-suckle/nurse 9 him [you 1 ]; then if feared 10 
y ] on him, then let-throw him [you y ] in the 
yamme(deep and extended body of salty or sweet water) and 
let-not [you } ] fear and let- not \you J ] sadden; verily We 
(are) raddoho 11 (forthwith returners of/ returning him) to you 7 
and making him ([We] are) of the mursaleena (sent- 

^^jnessengers) 



A 



1 l^y* j\ Ul 



AC 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this! 

2 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

3 The word "£ul"= "sects/ factions" in the sense of a smaller cohesive groups contentious with respect to a larger group 

following and succoring each other! 

4 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

5 The word ""<>" in "<>"" means "Ifr a aii That a We grace M" 

6 See footnote 4096 above regarding the letter t>" when added to a word, in this case: ttMn i \ \" So, in this case, 

"IjaxJaoiJ" means "f U*Ja IjJe," i. e . affirmably deemed weaklings they! 

7 The word in "l£*V means "found' or "established" It also means "enabled' or "empowered" Clearly, the 

English word "established" does not imply or connote the same as "C&*>" per sel 

8 The word "y^j!" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)! And "^jA" is fire or /fewg! See lA* - "! 

9 Here "nurse" in its sense of breastfeed, as the text says: "4^**2aji" and = "breastfeed himV 
1(1 Linguistically the word "ciLi" carries ^/ meanings: (1) feared and (2) /fe»w! 

11 The word is rooted in "Jj" meaningforthwith returned; example the greeting must be "forthwith retuned" as 

in: "And when (had) been greeted you c by a greeting w then let-you z greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it. w " (S4: 86)! 
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8. Then ultaghataho 12 (fortuitously found and picked him up) 
Pharaoh's folk, to be for them a foe 13 and a ha^anan 14 
(permanent sadness); verily Pharaoh and Hamana and 
soldiers (of) them both were wrongdoers 15 . 



"a s 

- ** „ , - - * , - , . 

l4= 




9. And said-she y Pharaoh's woman (wife): qurratoaynen l(> 
(eye's-cooling for bounteous satisfaction)™ for me and you g ; 
let-not kill him you 2 ; asa(craving a deed beyond one's means 
that, may) that [he] benefits us or nattakhetha 17 ([we] take 
and make) him a child 18 , while they not perceive. 



10. And become foaa'do (keen-preoccupation of the heart) (of) 
Mosa's (Moses) mother vacuous, e« (surely) kadat 
(nighed/ -verged/ almost) -she y surely discloses /flashes- 
she 719 by him lawla (had it not been for) that We bound 
on her heart 20 to be [she] of the believers. 



o\ ML 



11. And said-she y to his sister: let-track w him [you y ]; so 
sighted-she y [by] him from 21 aside/afar while they 
not perceive. 



12. And We forbad on him the she-sucklers of before; 
then said- she 7 : shall/ do [i]lead/ guide you b on a house- 
folk* (to) sponsor him for you b while they (are) for 
him na'ssehoona 22 (sincere care-renderers, well-wisher). 



13. So We radadnaho forthwith-returned him) to his mother 
/^^y .ro /^z/) taqorra 2 ^ (cool™ her eye) w and [/o] not 
sadden*"^/?*?]; and to know*' [jvfe] that Allah's promise 
(is) right; [and,] but most (of) them not know. 



12 The word "JaWl" i s »o/ merely picked up but fortuitously found and picked up! See a 1 -"^'! 

13 The word "j^," in^lrafeHs used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see £jl*«ffl and 

14 There is ha\an— uJ^with fa 'tha on fhe£ and J= permanent-sadness; and hu^non— uj^with dhammah on the £ —sadness of 

limited duration] See the Lexicon attached to this Translation for more elaborations. 

15 The word "fyM*" — "UaiJI xmj (ja" = he who intended to wrong, unlike the "f-( jh^ n ^ " — he who errs 

unintentionally] So, '^(j^ 3 ^" is a "wrongeA" Hence, "quIsIa" = wrongdoers! 

16 The statement "dy 6, »J^" is a ra/A<?r and elegant Arabic tongue expression, meaning the eye's tears have "cooled' 

and ceased to flow and became quiet and still, bounteously rejoicing for what it saw! In other word: the one having 
such eye became rather _happy! 

17 The word "Sajj" f ro m "ilii/l" which is "Jl*jal" for as stated in u 1 ^; therefore"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking. 

18 That is we take and make out of him our own child. 

19 To "disclose" means to reveal the truth about Moses, that he is her son! 

20 The expression" We bound on her heart' is figurative Arabic tongue expression— gave herpatience and strengthened her resolvel 

21 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition Cfi\ 

22 The word "<jj*^ali" = "nasehoon" is plural, masculine, subjective noun\ But first the word "C^" in "uja^aU" in 

Arabic defines and implies more than its English supposed equivalent "advised" The Arabic "^aj"= " JjaJI <_>talil 
£ J"*"" n J#*JI 4a 3 ^^ a " i.e. he sincerely-advised or sincerely-opined the advisee as to what is best for him! However, 
in English the word "advised' mean given opinion presumably, not necessarily) as to the best course of action the 
advisee should take or do! Hence, the qualifying word "sincerely" is necessary to manifest the distinction^. May be 
here"Lii a "^-'" = sincere care-renderers, well-wishersl 

23 See footnote 15 above, regarding the expression "cool-eye!" 
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1 4. And lamma {when/ whence} [he] reached his ashodda 24 
{prime, full mental and physical strengths) and istawa 2b {[he] 
became a: resolver/ decider/ executer) We accorded him a 
rule and knowledge; and like tha'leka (afar-that-it/) x 
[We] requite the benefactors. 



<ll'.K; lib', L^i- ' 



15. And entered the city w on a period (of inattention* 
of its w folks w ; then [he] found two men mutually 
fighting; this {is) of his sect w / faction* 26 and this (is) 
of his foe; so istaghatha {sought help) {of him who x (is) 
of his sect w / faction* over that who x (is) of his foe; 27 
so 28 punched 29 him Mosa (Moses) then killed 30 him; 
said [he]: this (is) a work of the Satan; verily he (is) a 
foe, misleader, manifester. 



" 9 j-^ lx? 



16. Said [he]: my Lord, verily I wronged 31 (to) myself" so 
let-forgive for me [You*]; so [He] forgave for him; 
verily He, He (is) The Ghafooro (iterative Forgiver), The 
Raheemo (iterative mercy Giver) . 



L^jjii c-iiis> (jj Cjj Jli 



17. Said [/^]: my Lord, for what an'ama 32 (had graced 
bounteously and ennoblingly the most desirable and delighting 
boons) You g on me, so never [I\ be a backer/ supporter 
for the criminals. 



^ls ^ C-ajuI U-> CSj JU 



18.So[^]becameinthecity w a fearer/ fearfully observing- 
/ waiting; then &$<z (suddenly/ surprisingly)who x istanssara 
([he] sought succor) (of him by yesterday yestessrekhoho 
(loudly-seeking his help); said to him Mosa (Moses): f£ ^ 
verily you g surely (are) a ghaweyyon (stray er because of 
fallacious belief which results in disappointment) manifester. 



All lij! 



19. 



So lamma {when/ whence) [he] wanted to seize by ^jJL fj^i> o\ Sljf o* 

whom x he (/j) a foe 33 for them both, said [he]: O, T ' ' ' '"ii- t'*\ *** S 
Mosa (Moses), do Jjo^ s ] want to kill me like what you h ,y ^ ? ( % 

killed a self w by yesterday; not want \you s ] except to 1 — ^ ^ ti^p' ^j 3 ' 
hc[you s ]?L jabbaran(vigorous compeller) in the land and en 0' ^! Oj ( _r^ > ^'-! 



24 The Arabic word "ashuddaho"—"^^" translated as [his "prime, full strength] meaning reached the ideal age of 

physical and mental strengths! 

25 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of this great and multifaceted word, istawa\ 

26 The word "4**uT= "sect/ faction" in the sense of a party whose members mutual follow and succor each otheA 
27 The word'^^," in Arabic 'is used for: (\)singularand(2)plural as well as (3)" multitudinous foe" see and tS 

28 Both in this sentence are iht\\ " = "conjunctives," see Jj*a^-3 u'j^ 1 Mj 81 !! 

29 The word " jSj" = ^J^," that is "punched"= "hit with the fist!" See ij-^ and Merriam Webster's 

Dictionary respectively! 

30 The word "u^' has more than a do^en meanings, if the subject participle connected to it is Allah, then it means 

either "decrees/ decreed/ decreeing," or "reveals/ repealed/ repealing^." If the subject participle is a human, then it means: 
"judges/ ends/ concludes/ completes/ finishes/ attains" (or the verbal inflections of these verbs)! However, followed by 
a prepositional particle then its meaning derives from that! For example: (a) "'Ule IJ uaS'= killed him; (b) " 
4^3"= rendered a judgment concerning it; (c) y^" =revealed to him; (d) y*** s "= attained his purpose 
out of him; (e) "^^ (j"* 9 " rendered a service on his behalf! In this great Ayah, the meaning is: killed him! 

31 See the Lexicon attached to this Translation for "fJUa"="j»llaJ! Jc.li"= "injustice-doer" and "fUal"= "wronger^" 

32 The word "f*it" in "ohjuI" denotes distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giping, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by "puil!" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 
what is most desirable and delighting! 

33 The word "j^" in Arabic is used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see and t| J ^! 
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jjw^ s ] want to be [you s ] of the reconcilers- 
/ reformers. 



20. And came a man from the city's w tf^rra {uttermost-end) 
striding, 34 said [be]: O, Mora (Moses) verily the chiefs 
(acre) conferring by you 8 to kill you g ; so let-exit [you*]; 
verily I am for you s of the (sincere) -advisors. 35 



iil. 



21. So exited fearer/ fearfully watching/observing; 
said my Lord najjeney (let-iterative^ deliver) me\You s ] 
from thepcople thtdha 'lemeencfi 6 (injustice-doers) . 



22. And kimmaiwhen/ whence) [he] turned-towards Madyand 
said [he]: asa (craving a deed beyond one's means that, may 
my Lordtodivinely-guidemethe path's center/intent 



23. And lamma (when/ whence) warada ([he] in-came/ arrived) 
Madyana's w water x [he] found on it x an Ummatan w 
(gathered public)™ of the mankind watering; 37 and [he] 




found of beside/near them 38 two women tadhoda'', 



tie 



39 



(both warding-off); said [he]: what khattbo 40 (serious 
matter (of) you both; said both: not we water until 
issue the shepherds; and our father (is) shakhon 
(elder). 



ft ^ ' , )i ~* J* ) 4 ' 



J) 3^2"^^ 



24. So [/><?] watered for them both; afterwards [he] 
turned/diverted to the shade; then said [he]: my 
Lord, verily I am for what descended You g to me of 
khayren (provision I desirable) (is) an indigent 41 . 



25. Then came-she y (to) him an ehdaf 1 (lone of J any-one) (of) Jjs. ^ I ", I \ g '- 

both walking y [x^ y ] on shyness, said she 7 : verily my -» ■* ? tf ■ * -' 
father invites you g to requite you g [he] remuneration 
(for) what you h watered for us; then lamma (when/ - 
whence)[he]came(to)him and [he] narrated on him the 
narratives, [he] said: let-not fear [you s ], you h escaped 
from the people the dha'lemeena 43 {injustice-doers) 



^•j-fl-ll J"Tj* 0>jp£- UtieJ Sf ^J13 

dH ot ^ 



26. Said-she y an^^ 4 (/6»^/^«y-^) (o/Jboth: O, my father, 
ista'ajer (let-seek-recompensing/ hiring) him s ]; verily 
khaayra (choicer/ superior/ worthier) (of) whom p ista'jara 
(affirmably recompensed/ hired out) you h the strong the 

^^^^stwordiy^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 




34 The word "cs*-" 1 " has several meanings, depending on the context. (1) "JlSS uj- 1 yr"^," i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way, as in this context, (2) "i^-" 3 - j' er""> tr"- 1 ^," i.e. treaded = walk 
on, over, or along; (3) "^W^?-^ u*^," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, (4) 
"A^>a ls ^aJ , intentionally treaded! When "ts*^" in the sense of "striding" it is made transitive by " J)" and 
when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "fVIl" See <j^- u1 ^, and >>L^! 

35 The word "u j> ' ^ U" is the plural for "£*eU"= advisor of a sincere/genuine/true advice for the recipient's benefit 

36 The "lifllfe" = "the injustice-doers," as "Jfelf = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translationl 

37 The word "6j^y"= watering, whereas "6j^jAi"= drinking! 

38 The expression "lesser than them" means not on equal footing of competing, as they are "girls" and the others are men 

of strength and capacity! So, they stand a shorter distance from the source of water! 

39 That is warding off their flocks! 

4(1 The word "LjkaJI" refers to "serious matter which involves much discussion!" 

41 See the Lexicon attached to this Translation for "jj^S" versus "ujS W = "indigent' versus "pooA" 

42 See the Lexicon attached to this Translation regarding "(S^l" 

43 The word "u^Lb" = "the injustice-doers," see the Lexicon attached to this Translationl 

44 See footnote 41 above regarding "ts^il" 
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27. Said [he]: verily I want to wed you g ehda 45 {lone/ any- 
one) (of) my, these w two w daughters on that \you s ] 
recompense (hire out to) me (for) eight hejajen w (lunar- 
years)™ and en (if you h concluded ten then (that would 
be) from endeka (your munificence); and not want [J] to 
indurate on you g ; \you s ] shall find me, if Allah 
willed, of the ssa'leheena (righteous-people). 



i £ l - 



28. Said [^]: tha'leka(afar-that-it/) x (is) between me and 
[between] you g whichever the twain a/ala* (term- 
limits) I finished, then no aggression (is) on me; and 
Allah on what we say (is) a Custodian. 



29. So lamma (when I whence) finished Mow (Moses) the 
a/ala 47 (term-limit) and .rara (nocturnally treaded[he])by hi s 
family w [/><?] sensed/perceived from the side of the 
T too' re (mount) a fire w ; said [^] to his family w : emkotho 
(let-you" 1 stay I tarry), verily I sensed/ perceived a fire w ; 
la' alley (craving currently unavailable deed that/ perhaps: T) 
aa'teekum* (\I\ bring/ come to you ) x from it w by a tiding 
or a brand of the fire w la'allakum 
tassttaloona(you z seek its warmth). 



J" b ) 



5«JL>- « 



- ' J J^ )**•/"' 



30. Then lamma (when/ whence) aa'taha x ([he] approached/ came 
to if*) x [/>£] (/wJ called from the valley's bank, the 
ayma'ne (right-side), in the spot-she y the blessed-she y 
from the tree*', that O, Mosa (Moses): verily I am 
Allah, the worlds' Lord. 



111 O 1 S^^iJ! ^ 



31. And that let- throw \you s ] your 1 staff*"; so lamma 
(when/ whence) [he] saw it w shaking w as it w were a 
jannon 4S (ayoung snake), [he] diverged reversely and not 
retraced [he] his steps; O, Mosa (Moses) aqbel (let-[you s ] 
forwardly-advance) and let-notfear[yw s ];verilyyou g (^r<?) 
of the aa'me'neena (self-safety-securers). 



j^. LaUj Lis ilUkpjJIolj 

i*, *. ' ; v i, ,i :f t' > - 



32. Let- thread / insert bw s ] your t hand w into your' (garment's) 
bosom [// w ] egresses white w of other than an ill 49 ; and 
let-embrace [you s ] to you g your' wing 50 of dread 51 ; so 
tha'neka 52 (here-are-two) [twain] proofs from your 1 
Lord to Pharaoh and his chiefs; verily they, were a 
people fa'seeqeena 53 (rebels/ vis-a-vis Allah' 's command). 



^> lj ej— jt^ L *jt? 



45 Ibid! 

46 The word "J^VI" means term-limit, see jU^U! 

47 Ibid, regarding "term-limit!" 

48 The word "jann ,,= "u^" means: (1) a young snake of the type that is harmless and found in the houses, (2) the 

father of the Jinn, as Adam is the father of the human, (3) a demon! 

49 That is not because of leprosy, see 

50 The is the arm, the forearm and the hand, i.e. from the shoulder to the finger tips] 

51 That is when embrace your own wing {by puttingyour hand on your chest) the dread will ceasel Mso^ =L ^ 

52 The word "thaneka" = "dj|J" i s made up of three distinct components: the particle "l J " which has many 

meanings, of relevance here is demonstrative pronoun for the near, animate and the inanimate, and the second 
componentis fhe"»j"»% '<j,"and"<jl J "»o/to be used for the afar, except when the"u" is "*•"**« u!" and the third 
component is the "ljLxaJI <_il£ the addressee's pronoun. Thus, "thaneka"="^ Jl " meaning: "here-are-tu>ain\" 

53 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 
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Llij 'p-p* cJ&s jjl 



33. Said [fo]: my Lord, verily I killed of them a self w so 
[i] fear/know 54 (/Zw/) they 2 kill [w^] 55 . 



34. And my brother Haroono {Aaron) he afssaho 56 
(more eloquent) than me a tongue; so let-send him 
[You s ] with me a red' an 51 (supporter), youssaddeqoney (he 
affirms what I say as credible); verily I, [I\ fear /know 58 
that they 2 deny [me] 59 . 



* * ' If -* * >' . f- 



Said [He]: [If 7 ^] shall harden your 'arm 60 by your' kiLi-L IIjl^p jJLil JlS 
brother and [We] make for both an authority, so 
not they 2 reach to you both by Our Aya'te^ (miracles- 
I signs I proof s) you both and whoever ettaba'a ([he] 
closely-followed) you both (are) the overcomeers. 



35. 



Oj^liiJ I Lft^uj! 



36. Then lammaiwhen I whence) came (/o) them Mojvz (Moses) 
by Our s4ya'te w (miracles I signs I proof s) evidents-they y 
said they 2 : not this except a magic muftaran (craftily 
fabricated lie for fraudulent end) and not we heard by 
this in our fathers the [firsts]. 



C..'; n U^lL^jij,-**!^ Ills 
(JJLii VI Ijlia L. lylS 

Q&ffi 



37. And said Mow (Morex): my Lord (/V) knowinger by 
whom p [^]cameby the divine-guidance from m/e^e 
(£y H/jv munificence I 'Rule); and who p (is to) be for him 
the home's ^'(Hereafter's/ world's) consequence w ; verily 
not prosper the dha'lemoona 61 (injustice-doers). 



csh *fa LsM l$»y> <J^j 

> > < > ^ V > ^ „ Jl ^ 

* " j * - 



L H^ft Lgi^j Oj^j! cJ^J 

&^..^l.jI^^.^.Ji5..... 



38. And said Pharaoh: O, you the chiefs not I knew for 
you b of an elahen (a deity) other than me; so let- 
kindle for me,0,Hamanoovet the mud, so let-make 
[you s ] for me an edifice; la' alley {perhaps I) atta'leo 62 ([I] 
ascend to observe) [to] Mosa's (Moses) ela'he (deity); and 
verily [Z] presume him of the liars. 



39. And istakbara 63 ([he] affirmed his prideful haughtiness) he 
and his soldiers in the land w by other than the right; 
and presumed they 2 that they (are) to Us not (to be) 
returned. 



54 Linguistically the word carries meanings: (1) year and (2) knoui Both meanings could _apply! 

55 The letter "u" in "dJp&i," by Arabic [linguistic) Rule, is called "^j* (j^"" V 'Jt»*lt jl 3jlfljlt which 

precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "dJ^i" is omitted, for "uaiiaJP' = "alleviation, 
lightening" or^j/tf/'j- end harmony (rhyme)] See • i J) VVl ^ '<j'j^' Mj 61 !! 

56 The word "^^Sl" is a comparative superlative for which there is no English equivalent per sel So, to express the idea 

of "j^aaP' one must add the word "more" parenthetically, as "more" is not explicitly stated in the text! 

57 The word = that is "supporter!" See £p^>\ 

58 See footnote 54 above regarding fear/ knowl 

59 See footnote 55 above only here regarding &5i&4. 

60 The expression "si^ac = "hardened his arm" is an Arabic tongue expression meaning strengthened him\ 

61 The "o>tU5" = "the injustice-doers," as "fJU-Jl" = "injustice!" 

62 The word "£&>\" has many meanings, relevant among for this context is "5lc" = ascend! Clearly this is for the 

purpose of observing^. 

63 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 
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40. So We tookhim and his soldiets;thennabatha(s/ightingl)i- 
cast) them We in the yamme {sweet/ salty water river/ sea); 
so let-look \you s ] how [was] the dha 'lemeena 's 64 {injustice- 
doers) consequence" 



J (^ijJ^S jai^s-j <ljJ3-l3 

if J Jl „ ' , 



41. And We made them a'emmatan {principals/ leaders), 
they 2 invite to The Fire w and The 
(Judgment's) Day not (to be) succored they 



42. And We ensued them in this world w a curse w and 
The Qeyamatey's* Judgment's) Day they (are) of the 
magboheena (ones that are most vile) . 



^ ^ 9 s 9f * 





43. And laqad (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded/ gave) Mosa(Moses) the book from after what We 
(had) perished the generations the first w ; evidences- 
persuaders w for the mankind and a divine-guidance x 
and a mercy*; la 'alia (craving currently unavailable deed 
that, perhaps) they bethink they 2 . 



l_-TL^siJ! l^jle JLlIj 

^jjbj ^lIlJ jjl^J (jjSJl 



44. And not you c were by the west side ^ (when/ while) 
We judged /charged /revealed to Mow (Moses) the 
matter and not you c were of the witnessers. 



i| ^1 <£^r Cj 

^ > ^ i V , J, -~ & * * 

gS C Lfe^ ^ 1 . ^ 



45. [And,]butWeestablishedgenerations;then prolonged JjfjaxS bjjs iStiilliSCJj 

~, . >, - . , , , , t 



on them the age; and not you were tha'weyan 
(lengthily abiding)'m Mady ana's folks w reciting on them 
Om Aya'te w (messages); [and,] but We were senders. 



, m „ , » " i jr „ > „ 



46. And not you h were by the Ttoo're's (Mount's) side edh 
(when/ since) We called; [and,] but a mercy w from 
your t Lord, to warn \you s ] a people not <2/<2 x -^\) <y* 

(approached/ came to) x them of a warner of before 
you g ; la' alia (craving currently unavailable deed that, 
perhaps) they bethink they ' . 



47. And /<2#^z (#% not) that betide them a disaster* 
for what advanced* their hands* then they 2 say: our 
Lord lawla(why did not) You c sent (to) us a messenger, 
so natta'be'o ([we] closely-follow) Your * Ay a 'te* (messages) 
and [we] be of the believers. 



!' ?' * " i fvf-t- 
*i/^J ISjj I jJ j.a.3 Jul c-w« Jls 





48. Then lamma (when/ whence) came (/o) them the right 
from <?«(3^ munificence from/ by Rule from) Us they 2 
said: lawla (why have not) oteya ([he] had been accorded) 
like what oteya Mosa (Moses); have [and] 65 not 



a? 1 b>^=^ ^i 1 



The word "^Ik" = "the injustice-doers," as "^JJaJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

The Arabic interrogative-castigatory particle "^jl" (implying negation) is made up of three parts (1), (j), 
'VjI," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! It implies why they have not done proper 
examination of all the facts and considered the proper decision accordingly! See the Lexicon attached to this 
Translation for elaboration! 
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unbelieved they 2 by what Mosa (Moses) oteya of , j f^g _ , ' ■» 

before; said they 2 : twain magics 66 mutually backed; ' ^ * *ft 

and said they 2 : verily we by each (are) unbelievers. @5 Ojjff JSybjl^Ujl^J^ 



49. Let-say [_yo# s ]: then ^/o (let-bring/ 'come you 2 ) by a book ffo •* 1 _ i ,:<^, ] >jj 

from ? (£y munificence of I by Rule of Allah ah da (of better- ' ' x f "' ,,i * 

I more divine-guiding) than them both, attabe'o ([I\ closely- 0\ I >* 
follow) it x <?« (7/5 you c were ssadeqeena(alwajs-truth-enforcers) . 




50. Then not yesta/eebo 67 (compliantly-answer they?) for 
you g then let- know \you s ] verily onljjattaba 'aona(closely- 
followed they 7 ) thek ahwa(tendentious likings) ;and who a (/.r) 
adhallo 68 (more astray) than whom p ettaba'a (\he\ closely- 
followed) his hawa 69 (tendentious liking) by other than a 
divine-guidance from Allah; verily Allah divinely- 

guides not the people thedha'lemeena 70 (injustice-doers). j ^JbJaJ T ^jill t£-C 




51. And laqad (verily, already and affirmatively)^ e conveyed 
for them the say, la' alia (craving currently unavailable 
deed that, perhaps) they bethink they 2 . -dji^^. (*4^ 



52. Whom r aa'taynahum (We accorded/ gave them) the book ^^ClT * gtt^i; ^jJjT 
of before it x they by it x believe they 2 . ^ ^.jj ^ ^ ^ 



53. And if (/o be/ being) recited on them, they 2 said: 2x> j- );» ^ ^fc [Jij iSl} 
aa' manna (we believed) by it x verily it x (£f) the right jg. < ( i^jj >j 

from our Lord; verily we, we were of before it x ^ * J Cj? lt~ « 
Muslims. © Oi^4~* 



54. Those joua'tona (are to be accorded) their recompense ^ ' " \ Qjy\ 

twice t)y whatxj^fen? (/^ey ^/ <?« patiently); and they 2 - f"*^" * J 

forestall by the hasanatey™ (meritorious-deed) w the XiSJ-JL 0j*jJbj Ij^j 

sayyeata w (demeritorious-deed) w and of what We provided / ^ 

them they 2 expend. Cjj! ^^j^i ~<*&*jj 



55. And if heard they 2 the frivolity x they 2 shunned a'n \ *. "*f - Vn | ] > - 

(o//5 it x and said they 2 : for us our works and for you b ^ , » f ^ 

your 11 works; peace (fo) on you b not nabtaghey (\we\ ~J&f'\ J^SOj Ilk?' I UJ i^Jlij 

earnestly quest) the jahileena 11 (they who act ignorantly or , ?■> , , <■ k?', 9 -j, 

incomctly) . CgO^H j^^pUp^ 



56. Verily you g divinely-guide not whom p you liked; '.' ,cj^ ^ iJjl 

[and,] but Allah divinely-guides whom p [H^] wills; j^' 6 --,^*, * 

and He (£r) knowinger by the muhtadeena 11 (they who S*J '^tr* 

found and accepted the divine-guidance) . ilp l 



57. And they 2 said: natta'be'o (\we\ closely-follow) the , •-. .j ]-Jls' 

^dmn^ruManc^^id^ou^^e^w^Z^ 



66 The word "a'j^*"" — "magics," ««/<i refer to 7& ToraZ» and The Euangelion, or ToraA and The Qur'an, or Moxw 

Aaron or Moxw «W Mohammad, peace be on both, or Jesus and Mohammad, peace be on both, see 

67 The word"l j.l'')"" l j " is rooted in 'V^^'/'mearrLng: favorably I compliantly answered, not just answered. See cS jl 4ty 

68 The word "J^al"= "adhallo" is a superlative adjective for "strayer" for which there is «o English equivalent! 

69 The word "t$J*," is plural of "f tjAI" translated as "(tendentious) liking," which in and of itself could be good or foj 

«<?Mf or vile\ The Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his "t$J*" <^?w »«A what I came with, 
i.e. the Qur'an and Hadeeth. 
7(1 The "iillfe" = "the injustice-doer," as "J6JI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

71 The word "ui^^"="jaheleena" is rooted in "<J$*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in something contrary 

to reality, (3) <&/ a thing not correct. So the "jahiloona" are act ignorantly or incorrectly] 

72 See the Texicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " ' muhtadoon" '/ "muhtadeenV 
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/ snatched from our land w ; have [and] not [We] 
enabled/established 73 for them a sacred sanctuary, 
(to be /being) brought to it x every thing's thamara'te* 
(trees/ plant-crops/ frmts) w are%'qa?f (victuals for sustenance} x 
from ladona 1A (directly and possessively from Us); [and,] but 
most(V) them not know. 



58. And how-many 75 We devastated of a village* [it w ] 
extravagated its w living w ; so telka w (she-that-afar-it 
I those) w (are) their dwellings, not dwelt from after 
them except a few; and We were the Heirs. 



gSs ^L&btf &=>3 



59. And not [was] your 1 Lord Muhleka (devastator of) the 
villages w until [He] missioned 76 in its w mother a 
mes senger x (to) recite [be] on them OutAya 'te w (messages) ; 
and We were not perishing the villages w , except that 
their folks w (were) dha 'lemoona(injustice-doers) . 



Z_Sj& jO^i l!i=L.j 1%'!' 



60. And not oteytom (you 2 had 'been accorded) of a thing, so a 
mata'ao 11 (resource for a transitory worldly delight) (of) the 
life w (o/) the world w and its w adornment w ; and what 
(is) enda (by munificence of/ by Rule of) Allah (is) khayron 
(choicer/ superior/ worthier) and abqa 1% (more abiding); do 
then not reason you 2 



* ' * - f T'' 



61. Is then whom p We promised him a promise hasanan 
(ultimate meritorious deed), so he (ix) meeting it, x aswhom p 
matta'anaho(We let him relish the transitory worldly delight) a 
mata'a 79 (resource for a transitory worldly delight) (of) the 
life w (of the world w ; afterwards he (is) The^eyamatey 's" 
(Judgment's) Day x of the muhdha-reena 80 (those that are made 
present predetermine dly vis-a-vis time an dp lace) . 



J-Pj 4!i JLPj ( y^i 



^ «•■ % 



62. And Day [H<?] calls them then says [He]: where (are) 
My partners, whom 1 ' you c were claiming. 



63. Said who r righted on them the say: (O,) our Lord; these, 
whom r aghawayna^ 1 (we indulgently strayed and were 
disappointed as being culpable), aghawyna them we as 
ghawajna(we indulgently strayed and were disappointed as being 
^^^);weabsolved(<?^r-^/m)toYou g ;notthey z were 



ij JlJu litbl IjjlS^ 



73 The word "cA«" in "lA*V means "found" or "established" It also means "enabled' or "empowered" Clearly, the 

English word "established" does not imply or connote the same as "cA*" per sel 

74 The word "&■&' is closer than ".lie" as you can say: "<jV! t^UajSL <_)*J JUil j JU thus, "<j^" which closer spatially 

and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closenessl See u'- u ^'! 

75 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long}" 

16 The word "<uxj' carries several meanings, among them: sent, missioned, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

11 . The word "^^'—"mata'aon" is rooted in the word "fr 1 *," = "matta'd" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight. See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
78 The word "<yM" is a superlative adjective meaning: more abiding\ It has no English equivalent per sel 
79 . See footnote 76 above regarding "£p-*"="mata 'aonl" 

80 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar" masculine, singular objective noun meaning: made presenA However, 

such plural sense almost always despite their wish to be presenA 

81 The word"t5J*"=">*^jJ^-^l | j W V 'see u'-" 4 ^! So he indulgently strayed and was disappointed for being so culpablel 

82 The word "^y," ="", !)"""" Jj- * -^ ^Aj^ SI*," = an article of intensity for an objective pronoun] 
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64. And (had been) said: let-invoke you 2 your" partners 
then they 2 invoked them; then not yestqjeebo 93 {they 



compliantly-answer) for them; and they 2 saw the ^ .1 \ C\i ijfjj • *L \*. . - y-. *.s jfc 
~"ment, had that they were yahtadoona {who find and ' Jit 
ejbt divine-guidance) . Oj Jl^ \y € ^gj I jj 



acce. 



65. And day [He] calls /summons them, then says [He]: ]^ 'c-r^ 
what tha {on earth/ have) answered you c the mursaleena 
{sent-messengers) . 



66. Then blinded 84 on them the anba'o 85 (significant-and- j^-' ~\£Sjf\ * -f p J^Jti 
av ailing-news) then-day so they (<2r<?) not mutually * ' ' /- ^ ^ , 
querying they 2 . ijl ^i^sL-ij 



67. Then as-to whom p [he] repented and [he] believed iCj,^ J>j i'\' t y_A\. '\*.\\ 
and worked righteously, so <2jyz {craving a deed £ r ' 

beyond one's means that/ 'may) that [he] be of the -^uy^i O' '-f^ 8 

thrivers. (g?5 ^fJ_j^juS\ 



68. And your 'Lord creates whatever 86 [H<?] wills and [He] 
chooses; not [was] for them the choice*; SubhandP 
(hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending 
all defects and that everything solemnly stands in awe and 
utmost consecration of Allah and ta'aala {ever elevated 
[He])amma(regarding) what they 2 partner [other deities). 



69. And your 'Lord knows what conceal their chests ^jbjjj^, lljfo' H^ jj 
and what they 2 disclose. V-'i'- 

f hSa^Ljy 1 ** u j 



70. And He (ix) Allah, no an elaha {a deity) except Him; ij| ^ 

for Him {is) the praise in the First-she 788 and the ^ ^ „ 5 |„ , "V .„ 

Last-she y ; and for Him (ir) The Rule and to Him {to 4? Jj"^ 1 d J -^ _l 

returned you 2 . ^ aJ 1} J&J 



71.Let-say[)/^ s ]:have seen you c (?«(§/)made Allah on you b i ^\'c 4$ ,J*?-ol>^ej^L)^ 

the night everlastingly to The^eyamatey's" (Judgment's) ^ 2 yy Iju^I Jjf 

Day, which 55 an elahon {a deity) other than Mhhjadtey fy_ ^ , -, t"[ iJl 

{comes I brings /<?)you b by alight;do then not hear you 2 . ^ ^^Vj JLLlS *^iif 



72.1.et-sa\ | )wr|:ha\ c seenyou c en(if) made Allah on you b * 'jfa jl^^jf^Jl 
the day everlastingly to The Qeyamatey's* (Judgment's) 



Day, which* an elahon (a deity) other than Allah yU u^ y 
(comes I brings /<9)you b by a night to repose/quiet you 2 J*^ ^=^i ^ jsP *"1 
in it x ; do then not discern you 2 . g^j^^ily^^ 



83 The word "t j.'J?*""j " is rootedin'V 1 ^"'," meaning: favorably I compliantly answered, not just answered. See <j 

84 That is the "anba'a" had hidden or were not available to them, i.e. they were confused! 

85 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'aV 

86 The particle is ji = conditional noun/particle; or = "J>^a>« = connective noun 

meaning j&tf 2^>6^! See t^ 1 ^ 3 'l)TJ»1! tjljfrl and ^ i£xy**l\ Jil\] 

87 The word "subbana"= "jL>jui" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "dilijw" or "<oL>jui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness^. So, we can render "subhana"= 
"jUgw" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration ofHiml 

88 That is "the First-she >"=fhe world and "the Last-she >— the Hereafter!" 
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73. And of His mercy w [H<?] made for you b the night and 
the day to quiet/ repose in it x and to tabtagho 89 
(eamestly-quest you 2 ) His munificence; and la' alia 
{craving currently unavailable deed that, perhaps) you b 
thank you 2 . 



74. And day [Htf] calls /summons them then says [He]: 
where (are) my partners, whom r you c were claiming. 



© *£p £^ ^ jfi 



75. And wewrestedof every Ummaten w (people/ community)™ 
a witnesser/testifier then We said: /w/o [clamorously 
expressing let-bring) your "proof; then they 2 knew that 
the right (/j) for Allah and strayed a'n (off) them what 
they 2 were yaftarona(thef craft a lie for fraudulent end). 



76. Surely Qaroona [was] of Mosa's (Moses) people then 
[he] transgressed on them; and aa'taynahoiWe accorded 
him) of the treasures [which a ] its x keys surely 90 (would) 
burden by the league w possessing the strength w ; edh 
(when/ since) said for him his people, let-not jubilate 
[you*] ; verily Allah loves not the/a 'reheena(they who exult) . 



9 ' < ^ j ) ' ^ * •* . 

Q ^ > JT di-- ^ fli oj 



77. Andebtagh(let-earnestly-quest[you fi ])m what aa'taka (gave- 
I accorded you g ) Allah the home w (0$ the Hereafter w ; 
and let- not forget Jj/tw 5 ] your Mot of the world w ; and 
ah sin (let-[you s ] render, meritorious-deed I say) as what 
ah sana ([He] rendered meritorious-deed) Allah to you g ; 
and let-not de sire [you s ] the corruption in the Earth w ; 
verily Allah loves not the corrupters. 




78. Said [/&<?]: verily only oteytaho ([I] had been accorded if) 
over knowledge I have; has [and] not known [he] 
that Allah qad (already and affirmatively) [He] perished 
of before him of the generations who p (were) harder 
(in) strength w than him and more gathering; and 
not (to be) questioned a'n (regarding) their offenses 
the criminals. 



< y £ ~ yV ^ S 



79. Then emerged [he] on his people in his adornment w /- 



trim w ;said who r they 2 want the life*' (of) the world w : 
O, yalayta (0, our longing is) for us like what oteya 
(had been accorded) Qaroono; verily he(is) surely possessor 
(of) a great fortune. 



5j1>JT ^ff_j3^-iji vCl^AII 



4Ul 



80. And said they^who^oto^adbeenaccordedjthe knowledge: 
waylakumiwoebegone for you h ); Allah's reward (is) khayron 
(choicer/ superior/ worthier) for whom p [he] believed and 
[he] worked righteously; and not youlqqaha (forgather- 
/ receive if) except the ssa'beroona {people of patience). 



89 The word "(j*k\"= "W 1 * iuSla" meaning: earnestly questeS. 

90 The particle "I- 4 " is, and Allah knows best, for intensity] 
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8 1 . Then We imploded by him and by his home w the land w - 
/ground w ; so not [was] for him of a fe'a'ten" {band/ 
party I 'group) w to succor him of lesser than/without 
Allah and not [was] [he] of the victors. 



^j* jAjjjyaiJi 453 i^jA jAJ Q\±=> 
Hit >CL>^ Oj^ 

iSiik^^^i 



82. And became who r they z longed (/or) his place by yesterday 
s aying: wayka 'anna {and as woebegone), ARahyabsotto ( [H<?] 
swells/ expands)there%'qa x (provision/ victuals for sustenance)* 
for whom p [He] wills of His e&zWe (worshippers- 
/ submitters/ slaves) and [He] straitens; lawla (had it not 
been for) that mannd n ([He] graced His boon w ) Allah on 
us, surely [He] (would have) imploded by us; wayka' anna 
it x92 not thrive the unbelievers. 



V jAjSoj Uj U»m.->J blip 



83. T^ w (she-that-afar-it w /U w ) (is) the home w (of) the 
Hereafter w We make it w for whom r neither want 
they 2 a loftiness in the Earth w and nor a corruption; 

and the aa'gebatd* (consequence^) (is) for the muttaqeena 
{they who reverentially guard against Allah's displeasure). 



< * 



#JdJ s>vi jUi iib 



84. Whoever [/><?] came by the hasanatejT ' (meritorious-deed)^' 
so for him khayron (superior/ worthier) than it w ; and 
whoever [/><?] came by the sayye'a'te w (demeritorious- 
deed) then not (/o be) requited whom 1 worked they 2 
the misdeeds except by what they 2 were working. 



85. Verily Who ordained/ decreed on you g The Qur'an x 
surely [He] (is) raddoka {forthwith-returning/ returner (of) 
you g ) to an appointment; let-say [you 3 ]: my Lord (is) 
knowinger,whoever[^d.cameby the divine-guidance 
and whoever he (is) in a misguidance manifester. 



i^aiL ;1f ^ pel J3 



86. And not you h were hoping that (to be) cast to you g 
The Book except a mercy w from your' Lord; so let- 
not assuredly be [you 3 ] a backer/supporter for the 
unbelievers. 



87. And let not assuredly repel you g93 <z 'n (off) Allah' sAya 'te w 
(£) ur'anic statements) zfcetedh (since) [if] un^e'lat (had been 
descended-they ym ) to you g ; and let-invite [you 3 ] to your 1 
Lord and let not assuredly be [you 3 ] of the mushrekeena 
(he-they who partner deities with Allah/ he-poly theists). 



88. And let-not invoke [y6W s ] with Allah an elahan (a 
deity) another; no other an elaha (a deity) except 
Him; everything (is) ha'lekotP A (expirer/ perishing) 
except His Face 95 ; for Him (is) the Rule and to Him 

^^^^u^^?^^^^returned^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



, , , if 4 , ' i * 4 



91 The word "6*" in "6^" means That a He^raffj' //!" 

92 The particle in "4jISjj" refers to ^ truth, i.e. the indisputable fact that $rav «o/ /^^ unbeliever^. 

93 That is the unbelievers, or the polytheists! 

94 The word "ha'lekon" is subjective, masculine, singular noun meaning: he who perishes/ expires! 

95 That is His Entity, His Self. 
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JJ- 



Surato Al-Ankaboote 
(The Spider) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Alif. ham. Meem 1 . 



2. Have reckoned the mankind that they 2 (be) left to say 
they 2 we believed while they (are) not (to be) essayed 
they 2 



iI)T 



•» ,«r. 



3. And (verily, already and affirmatively) We essayed 

whom r of before them; so surely assuredly 2 knows 
Allah who 1 ssadago (always enforced the truth they 2 ) and 
surely assuredly (to) know [He] the liars. 



4. Or reckoned who r work they 2 the sayye'aa'te w 
(demeritorious-deeds)™ to surpass Us;fouled what they 2 
rule. 



Whoever [was] yar/o 3 (fears / hopes-for [he]) Allah's leqa'a 
(meet) then verily Allah's a/a/a 4 (term-limit) (is) surely 
(approaching/ coming) x ; and He (is) The Sameeo 5 



aa . 



(The Acute-Hearer I TheEnabler of others to hear- f favorable 
Answerer to prayer). The Omniscient. 



Op 4liT iLaJ ^r* 



6.Andwhoevet/ahada(hehadexertedhisutmostmental, physical 
and pos sessional efforts fighting/ striving in Allah's cause), 
so verily only youjahedo (he makes jahada) for himself w ; 
verily, Allah (is) surely Rich, a'n[regarding)the worlds. 



j^£r Uj^i j^- 



7. And who 1 ' believed they 2 and worked the righteous- 
work w they 2 surely assuredly 6 \We] expiate a'n (off) 
them their sayye'aa'te w (demeritorious-deeds) w and [We] 
surely assuredly requite them ahsa'na 7 (perfecter and 
beautifuler) (thanwhatjthej 2 were working. 



8. And We enjoined the mankind by his both begetters 

(parents) (to treat them) husnan % (ultimate meritorious deed); 
and en (if) both jahadaka (both exerted their utmost mental, 
physicalandpossessionaleffortsfightingyou g ) to \you s ] partner 
(other deities) by Me what not for you g by it x a 



L'JL->- tjjSfy, JjL-iVI I-Lyajj 
1 a (JU> liJJ J~J 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 The "J" in "l>*^," in both cases are juratory "J"= "^M J" amounting to= "AjSUJP' i.e. affirmation, expressed in 

both cases by "assuredly" 

3 The word "j^Ji" from "^J," which stands for several meanings: (1) y«wr, (2) hope; (3) want! See u 1 -" 4 ^, cS jl 4^, and 

tjjkj^l! Almost all Qur'an commentators are unanimous that in this Ayah it means: feared 

4 The word "J^VI" means term-limit, see CM»&\\ 

5 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"= "ja**aJI!" 

6 The "J" in and ""aij^" in both cases are juratory" 6" = "f—B J" amounting to= "XjSUV' i.e. affirmation, 

expressed in both cases by "assuredly" 

7 There is no English word for —ahsane\ Both words perfecter 'and beautifuler 'are in their adjective sense! 

8 Some linguists suggest thatO"^' is fottheface while JW^' is for the. parts of the body and other thingslSee cS J ^ I cannot 

find a suitable word in English for "U«a"= "ultimate beauty and adornment^. That is the begotten should try 
genuinely to have an attitude of treating the begetter-parents with ultimate beauty and adornmenA 
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knowledge, thenlet-notjjw// 5 ] obey them both; to Me, 
(is) your" return; then ona 'bbe'o (\I\ inform by piece-of- 
significant-and-availing-news) you b by what you c were 
working. 



9. And who r they believed 2 and worked the righteous- 
works w they 2 \We\ surely assuredly 9 admit them [in] 

the ssa'leheena (righteous-people). 



aIiLj LL«U JjjL> ^ I 



10. And of the mankind who p says \he\. aa'manna (we 
believed) by Allah; then if (had been) annoyed \he] in 

Allah, \he\ made the mankind's essay w like Allah's ^iXfi ^ J^^Tj^ijIlip 
torment; and la' en (indeed if) came a victory from 
your' Lord, surely assuredly say they 2 : verily we were 
\we\ with you b ; is not Allah surely knowinger by 
what (is) in the worlds' chests. 



1 1 . And to surely assuredly know Allah who r they 2 
believed and to surely assuredly know \He] the 
hypocrites. 



^Jjl Alii ^JiJj 



1 5 a 1 ; a 



* * 1* I A 



12. And said who r unbelieved they 2 to whom 1 believed 
they 2 : ettabe'ao (let-closelj-follow you 2 ) our path; and let- 
bear [w] your 11 errors w ; and not they (are) bearing of 
their errors* of a thing; verily they (are) sure liars. 



s.L«f....Ljc;.... 



13. And let-assuredly 10 bear they 2 their heavies and 
heavies with their heavies; and let-assuredly 11 (be) 
asked they 2 The Qeyamatey's^ 1 (Judgment's) Day a'nma 
(regarding) what they 2 were yaftarona (they 2 craft a lie for 
fraudulent end) . 



Co - • j ^/^ i jj <-== 



14 



And laqad (verily, already and affirmatively) We sent 
Noohan (Noah) to his people and waited \he\ in them 
a thousand-year w except fifty aa'man wn (years but 
referring to specific anniversaries) then took them the 
flood while they (were) dha'lemoona (it, 



*yi CiJI ^j-i d-wia 

. * - * , ^T t " 



15. Then We delivered him and the Ark's w companions 
while We made it w an Aya'tari* (sign/ proof) for the 
worlds. 



' S ' ~ ' * ' ' 



16. And Ebraheema (Abraham) edh (when/ since) \he] said to 
his people: let- worship you 2 Allah and ettaqoho (let- 
reverentially guard you z against His displeasure); tha'lekum 
(collective-afar-that) x (is)khayron (choicer/ superior/ worthier) 
foryou b , en (if) you'' were [knowing]. 



17 



Verily only you 2 worship of lesser than/without 
Allah idols and you 2 create efkan* (slanderous-fabrication- 
/ specious concoction) x ; verily whom r you 2 worship of 
lesser than/without Allah not possess they 2 for you b 
a re^qari^ (victuals for sustenance)^, so ebtagho (let-earne 



. *■* > , , 



9 The "J" in "'oliAil," in Ayah 9 and ""uJ>aiJ" in Ayah 10, and ""c>J*jJ" in Ayah 11, in all cases are juratory "J"= " J 

<»"<^" amounting to= "AjSull " i.e. affirmation, expressed in all cases by "assuredly" 

10 The "J" in "o ^jt " is a J" = "jurative or juratory particle" according to t^-" 3 Jill ljIjcJ! 

11 Ibid! 

12 The word aa'am— — year to/ /« reference to an anniversary] 
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quest you 2 ) enda (by munificence of/ by Rule of Allah the ~£ ]j (/ ^Tj9jj^Tj N ^jj^jT < a)T 
re^'qa* (—re^'qan) x and let-worship Him you 2 and let- 
thank you 2 for Him; to Him you 2 {shall be) returned. 



18. And en(if you 2 deny, so qad ' {already and affirmatively) »^\ ^ ) .^ < £_ a Ygi Ij^jJo ^ 



t 4 



denied Umamunf (peoples/ communities)™ oi before you b ; 
and not on the messenger except the announcement 

the manifester. @ >A-%*-" **] 

19. Have [and] 13 not seen they 2 how Allah begins the lJk^= Ijj pjl 
creation 55 ; afterwards [He] repeats it x ; verily tha'leka 3ojLj*j ^3^1 

. {afor-that-itjy on_ Allah (is) easy. _ _ Jjp_ 

20. Let- say [you*]: let- tread you 2 in the Earth w then let- Ijjjajli u^jVf | ij^u- J5 

look you 2 how [He] began the creation; afterwards ffifj^j ^l&JT fjuCil^= 

Allah institutes the genesis-she 514 the last-she y ; ^ V^-^ff Sl lIl T 

verily Allah (/j) on everything Omnipotent. ff^jj e ' £ "li=s 

?!^ . .Cr. . 

21. Torments [H^j whom p [Ji<?] wills and yarhamo (mercy- m - *L.<\ . " ^jj^ 
gives) [He] whom? [He] wills and to Him (are to be) ^ \J "- 

transposed you_ 2 ._ @.:^7?^.ML e 4l. 

22. And neither you f (*zre) surely enfeeblers in the Earth w L jo'j^\ j <_jy-g* 1 >«i>HJ.j 
and nor in the Heaven w ; and neither for you b of > * i' <\1 .J, 
lesser than/without Allah of a wa'leyen (guardian/ ally) & 11 J*- 5 s 1 *-^ ciX? 

and nqr_ na'sseren (iterative succoref)_. _V3_ Jii s,^?.^ 1 



23.Andwho r unbelievedthey 2 by Allah's Aya'te* (miracles- M ^J^L ij^iT <_y_jjlj 
/ proofs) and His leqa'a(meel), those despaired they 2 ^\^l^ilX^'j\l<Alij 
from Mymercy w ; those for them(zV) the painful torment. ^ ljfil>l,lp li kiLlT r 

._. .0^6*_^"d: . . ^7*~ J . . 



24. So not [was] his people's answer except that they 2 "^fj l^^i C>l>>- III 
said: let- kill him you 2 or harreqoho (let-iterative ly burn *^^ * a J* ' 'fo^Hfljli -f 
: ); then delivered him Allah from the fire w ; , .'f l ^ *t* 



verily in tha'leka (afar-that-it /) x surely (<w?) Aya'tert* ^ °[ f?} ^h* ~\ 
(^/ra^j/^^^j/^roty^) for a believing people. _ . 9^^r^f^T*^_ _ 

25. Andsaid[/'6']:verilyonlyi//^^//'/6»/^ 15 (/(96'/^^«J presumed &\ ^ LlSl Jlij 
jo^ 2 ) of lesser than/without Allah idols, affection w g^Jt j'^iulj 3i_^ lli}f 
among you b in the life w (of the world w ; afterwards jliiaJT '" ' tf * LjjJT 
The Qeyamatey's* (Judgment's) Day unbelieves some J^j^' " • ^ ^sj^Ju 
you b by some; and curses some (o/) you b some; and ^'a^/f. ii J ^*P,, [1 > 
your" abode/lodging (?>) The Fire w ; and not for you b J UI ^J L J 9"; l *"T a f 1 ^ 

_ 9C na'ssereena (iterative_ succorers)_. _ _ _ _ _@ y4~J=t^i 0? ff^} .J. 

26. ThenbelievedforhimL6»6»#6»«(L6»#)and said [he]: verily >>-l4i Jl Jlij^JU^ll/^lis* 
I am an emigrant to my Lord; verily He (is) The JL5yi-l jjj*JI jIjI Jl 
Mighty TheHakeemo 16 (infinite hekmah 11 Possessor). 



13 The Arabic interrogative-castigatory particle "^j!" (implying negation) is made up of three parts (t), (j), (^) 

"pj','' meaning: does referring to the ^arf, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! It implies why they have not done proper 
examination of all the facts and considered the proper decision accordingly! See the Lexicon attached to this 
Translation for elaboration! 

14 The word "StuuJI"= "genesis w " in Arabic is feminine, so its qualifier must be likewise\ Hence both! 

15 The word "SiSl" from "ilajyi" which is "JUSa!" for "SU&I," as stated in CP^; therefore," is 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

16 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jSaJI" a nd 

17 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 
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27. And We granted for him Is'haqa (Isaac) and Ya'aqooba Cj^Zjuj ~>*A 

(/^o^);andWemadeinhisprogeny w theprophethood w ^ ,;<"jjj \^jf\ j IiLl>-j 

and the book; and aa'taynaho (We accorded him) his > ( / \"\ 
remuneration in the world w ; and verily he (£r) in the 



Hereafter w _surely of ^cjsaflehjenaj^ghteous-peopje). _ ^Vv^l "^H. . 54. 

28. And lloottan (Loti) edh (when/since) \he\ said for his » £ _f \ - A • » \ j^s \\ (Ljj 
people: verily you b surely ta'atona x (you ^commit/ - _ '4*, 41r 
perpetrate) x the profanity w18 not preceded you b by it w "r 1 « ^ 5 :" ^ L»J^^lo_j3kd 
of an ahaden 19 (a lone/ any-one) of the worlds. (gg| ^_j^JJo \ f^fjg 

29. Veniyyou h ta'atona x (you z come onto/ have sexual intercourse *f 'j^.-jf -i£ji5Xf 
W//>) x the men and you 2 [cut] the path and ta'atona x J * ^"7^ J*^, 
(commit/ perpetrateyou 2 )mna'dee(meeting place/ association- (S*>?^ & ^Ljy^ J*^' 
/ guild/ club) you 11 the munkara (rationally objectionable or ^ y' -T "2 ^ ' If 
Sharey'ah prohibited deed); then not [was] his people's • N -^- 5 ^ ^ J „ 1 11 _^ 
answerexcept that said they 2 : let-come (/#) us [yw 5 ] by (-jUlju liuTLjJiS jl "Vj ^?j3 
Allah's torment you c were of the ssa'deqeena tf tT ' ' i™- i 58 T 
(always truth enforcers). CP 0i?? LL ^ aJ Cr? ^-•■^=0J^ J| 

30. Said [he]: my Lord, let-succor me [Yo# s ] over the ^ (j/s^jl «— jj J15 
people the corrupters._ ^ ^^r*r^*jl 

31. And lamma (when/ whence) came w Our messengers , - r-r faj^ - 'X^lII' 
Ebraheema (Abraham) by the bushrd* (pleasing-tiding) w2 ° s^&J-t J ^ ^ 
they 2 said: verily we (<ari?) muhleko (perishing/ causers to aj^sJI oJLiJb^Jjbl Gl I3JLS 
pm^)this w thevillage's w21 folks w ; verily its w folks w were „ ^, it]*,' ii"f tf i 

_ dhjiyemeena^ 2 _(Jnjustice : doers)._ _ _ ^_'^- J ^_ l> _ 

32. Said [^]: verily in it w Loottan (Lott); they 2 said: we (are) > j£ j^rj ^j^JL^J^^J JlS 
knowinger by whom p (^fi?) in it w ; surely we assuredly 23 tf ^ f t< „,J*" , 
deliver him and his family w except his woman (wife), *l ^cr^i^^ 
was-she y of the gha'bereena (residuum/ remnants). ^^^^<iY\^ ^,\ \ 

33. And lamma (when/ whence) that came-she y Our | ^ ^ oil*- of Ilij 
messengers * Loottan (Lott) , displeased 24 f/fo] by them ^ c -. I , 

and straitened by them thar'an 25 (measure- ^- '^s? 
/capacity) and they 2 said: let-not fear \you s ] and let-not lj| j-ii. V j <JJl£«j I^JlSj 
sadden [yw s l;verily we (<2r<?) Monajjo (iterative deliverers) ^| ^ijJif' 18 
you g and your 1 family w except your * woman (wife), -** f J , 
was-she y of thc_gha'bereena fresiduumfw ^^.^r'^vl ^J^y^TT'. 

34. VeniyWe(are)mun%eloona 26 (we are causers of the descending) . . « T y ^ i * rf 

on this [the] village's w folk w rej^an 21 (successive: Sr ^ ^-^-^-^ 



18 The word "4aj»Is" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, committing Allah's proscriptions^. Some times the word "'Ui^li" Q r "*UiAuJ!" is 
euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, as in context! 

19 See the lexicon attached to this Translation regarding 

20 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/ 1 joubashsharo / mubasheron=j^ A \j^i 

21 The word "village" is feminine in Arabic so its qualifier "this" «w.f/ likewise\ So both have the [ w ] indicator^. 

22 The "a^Ui" = "the injustice-doer," as "jJLE=Jl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

23 The "J" in "<joaiiJ" i s a juratory "J"= J" amountingto- "JjSUV' i. e . affirmation, expressedby "assuredly"! 

24 He wished he did not have them, as he was afraid from his people who would abuse them while he is not in a 

position to ward off his people from these guests! 

25 The expression "straitened by them thar'an (measure/ capacity)" is an Arabic tongue expression meaning he could not 

stand the situation and did not know what to do in this case he was thinking what measures for him to take to protect 
them, i.e. his capacity to act was limited, by way of protecting "his guest!" 

26 The word "mun^eloona" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending! Hence "mun^eloona" 

has no English equivalent! Descenders— ones that descends, give a different meaning! 
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convulsive and 'perturbing torment) horn the sky™ 'by what s * T l , *| T --' * i<" -'-ajl 
they z were yafsoqoona {rebelling they z vis-a-vis Allah's i * ^LJf J*"-* ^J** 

'id). 



35. And /<3gW {verily, already and affirmatively) We left of it w jUJ s^|; LgL I • / z/ p jL^Jj 
an Ay a' tart* {miracles I signs I proofs) evident w for a \." „'„\ 

reasoni ng people. . .^.^-Ir^/}/ 

36. And to Madyana w their brother Shu 'ay ban; so [Z>e] j"T^jJ, Jjj 
said: O, my people let-worship you 2 Allah and arjo 2 * * . 

{let-you 2 -. hope/ believe/ fear)The Day The Last; and not 'J?"3'j ^' 'j-^' "Vf^ 

ta'athaiP 29 {you 2 mischief-hardest) in the land w J[ V} ^-^l 

corrupting^/ (ar) corrupters. Qcfe^.jfrjVl 



37. Then denied him they 2 ; so took-she y them the 

{Shudder-she y / tremor-she y ) ; so they 2 became in their 
home w kneelers. 




38. And Aadan and Thamooda and {already and 
affirmatively) evidenced for you b of their dwellings; 

and adorned for them the Satan their works, so [he] JL$J ^yjj } ^ 

repelled them a'n {off) the path; and they 2 were , m * < lil^f J . LI&j T 

mustabsseereena (ponderers/ overall evaluator of the facts and ^ l1 u 

possible consequences) . (jj^sl^ I ji Ej J---D I 



'3 ^>353^j^ 



39. And Qaroona and Pharaoh and Hamana; and &#«<s? 
{verily, already and affirmatively) came (/o) them Mow 
(Moses) by the evidences-she 7 ; then istakbaro 30 (they 2 
had affirmed their n standing haughtily above submission) in J u-^J*^' <i li/^' 
the land w and not they 2 were foregoers. 




40. So each, We took by his offense 31 ; so of them j;^ ^Jj^ ^ j^f ^ 

whom p We sent on him a hasseban (stone-storm); and >» ✓ , i-T-.f 



of them whom p took-she y him the shriek-she y ; and 
of them whom p We imploded by him the land w ; 



u 1 8 a .» V- * j < ^ g' »j 4->tl^aJl 



i''V-'"f ' tf *• ' — ' "iiT 
and of them whom p We drowned; and not [was] "J uS^pI ^* >>-$^?j a' 

Allah to wrong 32 them, [and] but they 2 were (to) t - J 5yJj ^\~\%'\ %\ 

their selves™ wronging. ^ 



41. Example /parable whom r ittakhath^ (took and j ^ 1j ail ljk* 

presumed they 2 ) of lesser than/without Allah aw'leyaa M _ .^1 T jjuT 'lift <UiT 



27 The word has several meaning, successive: convulsive and perturbing torment. Also it includes Satan's whisper, 

sin, offense, and idol or worship of idols! See <j'-" 4 ^! 

28 The word "Ij^J" from "^j" which stands for several meanings: (1) fear, (2) hope; (3) want! See u 1 ^', tS jl ^', and 

tjjkJ^l! In this Ayah it means: fear or believe, according to t^J^I, as they did not believel 

29 The word from = Auil 5 means to mischief causing hardest of corruption! See <j' JJ ^'! 

30 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

31 The expression a = "took him by his offense" means punished him\ In this case He punished them all. 

32 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ajahl 

33 The word "iaSl" from "ilijV!" w hi c h is "juiia)" for "jtxfrl," as stated in 40*^ CP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

34 The word "f^jl" could also mean, among them: protector, friend. 
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{guardians I allies) as parable /example (off) the spider's* s J^ajI jl} tSu o>a5-T 
house, ittakha-tha^ {if took-she Y and made) a house; and 
verily frailest (of) the houses (is) surely the spider's w 
house, had they 2 were knowing. 



42. Verily Allah knows what they 2 invoke of lesser ^jjPJu £ 4i)T o! 
than/ without Him of a thing; and He (is) The jj^jT ^aJ * ' J» Cr * 

Mighty, TheHakeemo 36 (infinite hekmalf 1 Possessor). ^==l>JT 



43. And telkcf (she-that-afar-if f those") (are) the parables/- 
examples We strike it w for the mankind and not 



^lliJ £j£Vf jOb) 

understand it w except the knowers. a ^ T^a'.; ^ 



44. Created Allah the Heavens w and the Earth w by the ^L^jVTjo'jU-lJTSTj^. 
right; verily in tha'leka (afar-that-it/) x (^r<?) surely • ^ j ' if a ffi -Til ■ j I 

^4y*z '/^« w (miracles/ signs/ proofs) for the believers. 



45. Let-recite [j/ov 5 ] what revealed 38 to you 8 of --- ^jjjj - j ^ 

The Book; and a'qem 39 (let-\you s ] uphold/ sustain the u * * t „ ^ 

prescribed obligations of)\hc Prayer w ; verily the Prayer w Sjl^JI ^5!j 

forbids 40 a'n(regarding) the profanity w41 and the munkara f&jJR\ . ^ 5^jT 

(rationally objectionable or Sharey'ah prohibited deed/ say); V • t A 

andsmelythekro(Qur'an/mentionof)A\lah(is)bi^et 42 and J J^^^y^fi jA^J'j 

Allah knows what tassna'ona (carefully-craftjou 2 ). fgj 3 £ JU*j 



46. And let-not dispute you 2 the book's folks w except 
by which u it w (ir) ahsa'no 43 (perfecter and beautifuler), 

except whom' dhalamo 44 (wronged they 2 ) of: them; , and »>*1*» 0^' i^^'ts^ci^ 

let-say you 2 : we believed by what (had been) J^i ^jj^ j-^jj j . 

descended to us and (/W descended to you b ; ^j,, - ' /< j> - , i ^ 

and our <?Mw (^/y) and yom a elaho (deity) (is) One, (♦^4^13 ^"i3c ^4'] Jj i !3"*'] 

and we (are) for Him Muslims. (gp QjZjzS f<& ^"'j 



47. And like tha'leka(afar-that-it/) x We descended to you ^,,r^--,1 T <\\ \ UJ'^f lill'^. 

g The Book x ; so whom 1 aa'tayna (We accorded) them ^ j. V-i'' jju 

The Book x they 2 believe by it x ; and of these who p ^f^i^ "/ '/ _ 

[/&<?] believes by it x ; and not reject by Our ^ ^O&tftt&titS *4i 

(messages/ signs/ proofs) except the unbelievers. (^qj^ai^bJI Sfl Uil>I1 



48. And not you h were reciting of before it x of a book 
and not scribe it x \you s ] by your* yamene (right-hand)^' 



Cj*^4& Cr* lj^3 ^ 



35 Ibid! 

36 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "fjiaJI" and 

37 See the lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

38 The word "y^j!" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)^. And "trVp" is fire or kingl See u' - *"'! 

39 That is you s must uphold/sustain/maintain all the prescribe obligations of the Prayer! 

40 The reader must differentiate between "forbids" and "prevents" i.e. do not mistakenly confuse the two! 

41 The Arabic word used is "tXuaM" — the noun of "<*i»Xfl" see And "f I < fotti " = "profanity" or "profaneness" 

means: vulgar or irreverent say or action, i.e. the &xr&cr of ugliness in statement or action by an entity, a person or a 
group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication (sexual intercourse between partners who are not 
married to each other) or adultery (voluntary sexual intercourse between a married person and a partner other 
than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, (4) homosexuality. 
42 The word"j^l"has dual meanings: bigger (V) in term of si^e, degree, or intensity; or (2) precedence in terms of Time\ 

43 There is no English word for <j"»^ —ahsanel Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense! 

44 See the lexicon attached to this Translation for "jJUs"="fJUa)l J*ls"= "injustice-doei 1 '' and "J6"= "wronged" 
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then surely {would have) suspected the falsifiers. OIjjV 



49.Ratherit x (/j)^^Vo« w (g^rW/V^/^«/j)evident-she ym jji^, j c-iJU 

in chests (of) whom' oto (they 2 had been accorded) the ^J^.^' jjjjfj - f <" j|f 
knowledge; and not reject by Our^4y*z'/e w (=Aya'tori*) * J ^ 
except the dha'lemoona A ' s (injustice-doers). £j^^j>*W*JI *J 



50. And they 2 said: lawla(why have not been) descended on * ^„ ^jj^ _^3-f ^'J ] Jli' 
him Ay a' ton* (miracles I signs I proof s) from his Lord; """^ * , tf J 
let-say Jj/w 5 ]: verily only the Aya'td" (=Aya'ton w ) (are) jllp c-^Sfl Ujl J5 ^ 

(£y munificence off by Rule of) Allah and verily only 
I am natheeron (iterative wamer) manifester. 



u 



51. Has [and] not sufficed them (/^^ verily We ^^Q^ Ldjjl L»l J, g &<"i jjjl 

descended on you g The Book (to bef being) recited on .4 . . ',*3. * - - w 

them; verily in thayeka(afar-that-it/ysme[y(are)metcy w " f*^\ *7", ' ' - 

and reminiscence w / remembrance w46 for a believing cX^^^J -u^y -jJJ'i 

people. Jgj 



52. Let-say [you 5 ]: sufficed by Allah between me and '^suZj 4A)L) ^ [J5 

[between] you b a witnesser/ testifier; [He] knows ^Lj'yS>JL}\ ^ j Li JJIJ I jLwi. 

what (rffl?)in the Heavens w and the Earth w ; and who 1 - J^J^J 

they 2 believed by the falsehood and unbelieved they 2 ki-LjJjl 4&L> Ij^S^sj J^'-H ; 

byAllahjthose, they (<y/r) the losers. fg^Qj/wi^Jl 



53. And yasta'afelo 47 (they 2 affirmably hasten) you g by the \\jM Ji U\ JLjJLlj' 

torment; andlawla(had it not been for) ajalon^ (term-limit) ^->V ,• ->> *-- i "iJ 

musammcfr 01 {that which is designated and/ or named) surely 'f;-,Hj JJjl*JT jijfciti- f^J 

(would have) come (/<?) them the torment and surely " ' 

assuredly 50 ya'ateya* (descends/ comes to) x them suddenly (JfJ) bj^/Ju> ^ s^jJ 
while they perceive not. 



54. And yasta'afelo 51 (they 2 affirmably hasten) you g by the ^ juJL kiii>jjL>Jillj 
torment; and verily Hell w (is) surely a besieger-she y ' v- 

by the unbelievers. w^- 1 fa r 



55. Day overlies them the torment from above them ^gS^s ^ i^l ,i fjj 
and from beneath their feet w ; and [He/ he] 52 says: j s 1j j; g I L jf c ^ . j 

let- taste you 2 what you' were working. ^^jjjj 



56. O, My ^Wi? (worshippers/ submitters/ slaves), who r 
believed they 2 verily My Earth w (?>) vast w ; so eyyaya 53 



1 » 



— ; ; — ; 7 _ _ - j, j| ^ i.^Z- * 

(indeed particularise Me), so let-worship [M^] 54 you 2 . yg Oj^^ **« 'j 



57. Each self w (£r) the death taster-she y ; afterwards to p ^j-^^ ( _ r *i5 5^ 



Us you 2 (are to be) returned. fgs '"T.-i^-y LLJ 



45 The "o>tUi" = "the injustice-doer," as "JfeJI" = "injustice! 

46 The word "<i jSJ" is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) yous to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S 6: 68). 

47 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

48 The word "J^VI" means term-limit, see <j' JJ ^'! 

49 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

50 The "<J" in is a juratory" 3 y — "^M J" amounting to= "ajSUJP' i. e . affirmation, expressed by "assuredly" 

51 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word! 

52 The hidden pronoun in "[He/ he]" — "says" could be for Allah or the angel in charge to do the job! 

53 The word "<|V!," = " L r' J l "" l \" Jjr *^ A^J^ = an article of intensity for an objective pronounl 

54 The letter "<j" in "uJ-^La," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^j^ (jj^y V £u*. <JU*J1 j! 4Jlj}\ Qji" which 
precedes the speaker's pronoun "<#!" The speaker's pronoun "(/" in "(jj' 1 ^ 6 '"' is omitted, for "cjoiaaJP' = 
"alleviation, lightening" oiAyat's end harmony (rhyme)] See <j^^ ^ J) <A 'u'j^' Mj*! 
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58. And who r believed they 2 and worked the righteous- 
works w they 2 surely 55 nobawwe'a ([We] deservedly ensconce) 
them of the Paradise w chambers w running from 
beneath it w the rivers; immortals they 2 (are) in it w ; 
ne'ama (most excellent) (is) the workers' remuneration. 







59. Who 1 ssabaro (they 2 held on patiently) and on their Lord 
they 2 trust. 



- VL „ \' ' * - - .f* 



60. 



And how many of a dabba'teri 56 (she-moving-creature), 
not carries its w provision; Allah provides it w and 
eyyakum si (indeed including you b ); and He (is) The 
Sameeo 58 (The Acute-Hearer/ The Enabler of others to 

to prayer) The Omniscient. 



61. And /v V// (indeed if) asked them you h : Who' created 
the Heavens w and the Earth w and subjugated the 
sun w and the moon x ; surely they 2 assuredly 59 say 
Allah; so wherefrom 60 yo'afakona 6 ' 1 (are: off-right 
dissuaded/ dissuaded speciously they 2 ) . 



J^-fl-llj ^ -ft-j iJ I ^pt—J (JI^JVJ 



62. Allah yabsotto (swells/ expands) \He] the re^'qa* (provision- 
I victuals for sustenance)^ for whom p [He] wills of His 
eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) and [Ji*?] constricts 
for him; verily Allah by everything (is) Omniscient. 



jJLOJJ ^.o^Lp 



63. And (indeed if) asked them you h : Who a na^ala 
([He] iteratively descended) from the sky w water x then 
[He] quickened by it x the land w from after its w death; 
surely assuredly 62 they 2 say: Allah; let-say \you s ]\ the 
praise (/j) for Allah; rather most (of) them reason not. 



64.Andnotthis w the world's w life w except an amusement 
and a play; and verily the Hereafter's* home w surely 
it w (is) the hayawan^ (deathless life w /living w ) had they 2 
were knowing. 



65. 



Then if they 2 embarked in the folke x (j/^) x they 2 
invoked Allah faithfully/purely for Him the 
religion 63 ; then lamma (when / whence) naj/ahom ([He] 
iteratively delivered them) to the desert 64 (land), edha 
^uddenly^u^^ 



55 The "J" in "<*$-uj#i!," or in ""6W in the next Ayah 61, ^^63 or ^4y^ 69 below are juratory" J"= "^AS J" 

amounting to= "AjSUlP' i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

56 For lack of a better term I chose a " ' she-moving-creature" for "SjIj," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 
51 The word "V J)"* 1 '" jj- " -^ JAj-' »I J I"= ",csy!," = an article of intensity for an objective pronoun\ 

58 See the lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— " ^mm Bl" 

59 See footnote 53 above regarding lAj*^! 

60 The word "^3" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

61 The word "uJ^ji" means they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by 

specious concoction] 

62 See footnote 53 above regarding u^jf^! 

63 Absolutely submitting to Him with respect to all the prescription and proscription of the religion] 

64 The word "jJI" = "a*Ji\ 6" f t£> ' J*®," literally means "desert" i.e. furthest from any body of wateA Also, 

"^"figuratively speaking could stand for "land!" See Cp^\] 
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66. To unbelieve/ (be) -ungrateful they 2 by what aa'tayna \ *J.^>y. » T \ , I/JsCJ 

(IFe ^or^i?^ them andto /let 65 yatamatta'aona(relish the " ^ ^, ' ^ 



67. Have [and] not they z seen (//W) surely We made a ^fj- ^J^. ]"" -J'f 
sanctuary aa'me'nan (that which is secured) while (to e. ' * " tf „ ^ 
be/ being) abducted/ snatched the mankind from ~M&~ £rt <_r^" <J » ) ^-^ j 
around them; do then by the falsehood they 2 jfcl ^JtxjJ o>^>>> JJa^JLif 
believe and by Allah's boon w66 they z unbelieve- ' ' ' , A, 
/{/^-ungrateful. ®OJLyPs 



^il J* <Xr*' o^? ^ o-J 



68. And who 3 (is) wronger than who p iftra(\he] crafted a lie 
for fraudulent end) on Allah a lie or denied [he] by the 

right lamma (when/ whence) it x came (to) him; is not in iaX? lUJ^JL Oa^jl 15 

Hell* a mathwa 61 (forced, long-term I ' semi-permanent-abode) , - ~ 

for the unbelievers. ^J^i<Sj^f^j,Cr^ 



69. And who r jahado (they 2 exerted their utmost mental/ 
physical and possessional efforts fighting/ striving in Allah 's 
cause) in Us, surely We assuredly 68 divinely-guide 
them Our paths; and verily Allah (is) surely with the 
benefactors. 



65 The word "IjxmjJ" could carry double meanings: (1) simply to enjoy-the-transitory-worldly-delights; or (2) it is 

an actual command to let them, enjoj-the-transitory-worldlj-delights but later they will pay for that! 

66 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon'y. 

67 In "£jL«lJI": "iSJ^'— and "tS j**" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 

"<ijia" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced: long-term/ semipermanent-abode" seems to me rather appropriate! 

68 See footnote 53 except here for f j ^ ! 
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>J-> 



Surato Ar-Roome 
( 77?e Romans) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Doer) 



1 . ^4/^ Lamm. Meem 1 



2. (Had been) defeated-she y the Romans. 



3. In ^J«^ 2 («^r £y of/ lower most land spot of) the land w - 
/Earth w3 ; and they, from after their defeat sayaghlebona 

(<3 



4. In a few years w4 ; for Allah (is) the command of 
before and of after; and then-day revel/rejoice the 
believers. 




5. By Allah's succor; [He] succors whom p [H^] wills and He 

(is) The Mighty^r-R^£Wtf(T/>(? iterative mercy Giver). 



40)1 



ill-*"*?" J.' JrJ~ ' >*J 

.9 ifS-» « ,»•» 



6. Allah's promise; not unfulfills Allah His promise; 
[and,] but most [the] mankind not know. 



^5>Jj ->« JLPj^lcliJbtf--Sf 4i)IjLPj 



7 . They 2 know an apparent of the \\\v xv (o/} the world*'; while 
they (are) a'n (regarding) the Hereafter w they (are) 
neglectors. 



, \ ' ). , „ J 



8. Have [and] not rethought they 2 in themselves w not 
created Allah the Heavens w and the Earth w and 
what between them both except by the right and 

ajalen 5 (term-limit) musamma 6 (that which is designated 
and I or named); and verily many of the mankind by 
their Lord's leqa'a (meeting) (are) surely unbelievers. 



LS ^~i Jj>-Ij (3»Jl^ V] L^L; 
Qj j iiO ^gjj 



Have [and] not treaded they 2 in the land w then look 
they 2 how [was] consequence* (of) whom' of before 
them; they 2 were harder than them strength w and 
plowed they 2 the land w and developed it w more than 
what developed it w they 2 ; and came-she y (to) them 
their messengers x by the evidences-she y ; then not 
[was] Allah to wrong them, [and,] but they 2 were (to) 
their selves* wronging. 



- 1 



1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary on this! 

2 The word "adna" means: (l) by or (2) lowest land spot! 

3 The word "i>ajVI" could mean: the land or the Earth! 

4 In Arabic, unlike in English, the word "j*«j"= "few" specifically means more than three and less than ten\ Such 

designation by this ^4)/<2/6 in due course of time proved to be absolutely miraculous, as events happened as it saysl 

5 The word "J*VI" means term-limit, see <!)'■" "«! 

6 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: /Aa/ ir designated and/ or named. 
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10. Afterwards [was] consequence w (of) whom 1 ' offended 
they 2 the Saw'aa w7 {enormous-offense I Hell) that denied 
they 2 by Allah's Aya'te™ (messages and messengers) and 
they 2 were by it w yastah'^eona (affirmably jesting theyf). 



!j£Lw»! kJiic- 

tf- //'> jf £ _ £ , - 





1 1 .Allah commences the creation afterwards [H?] repeats 
it w ; afterwards to Him you 2 (are to be) returned. 



12. And day ups 8 The Hour w perplex the criminals. 



^ J> » * 9m 

Qg>^j?«JI 



13. And was not for them of their partners intercessors 
and they 2 were by their partners unbelievers. 



14. And day ups 9 The Hour*' then- day they 2 separate. 







15. Then as-to whom r believed they 2 and worked the 
righteous-works w they 2 then they (are) in a 
(garden of flowers-and-water) w yuhbaroona 



ft. 

^jiOJI Lis 



10 



(they 1 are to be $*°JJ cl -^-G 3 



extended hospitality and delight with bounteous provisions I high 
honors [andthemostpleasingsounds-allwithapparentindkations). 




16. And as-to whom' unbelieved they 2 and denied they 2 
by Our Ay a ^(messages/ signs) and the Hereafter's*/?^ 'a 
(meeting) then those (are) in the torment muhdha-roona 11 
(those that are made present predeterminedly vis-a-vis time and 
place). 



* * ■ >fi ' jt - i - fa < t 



17. So subhana 12 (h allowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that every things olemnly stands in awe 
and utmost consecration of) Allah when tomsoona (you z begin 
theevenin^andwhentoss'behoona^tjoi 



18. And for Him (is) the praise in the Heavens* and the 
Earth * and asheyyan (at beginning of night) and when 
you 2 noon. 



7 Theword"ts'>^"is opposite of "^ Wty " Like "c5J#^H" As "<>»»Vt cr*"*^'" similarly "jj^Sfl £u!j ^i>JI"and 

also, "( jini-vl t" = "Paradise" so "tfijJ" = "HelA" So the closest to that is a qualified "Hell, enormous offense" for 
" ts\y^\" so" enormous offense" is superlatively qualified= Hell! See t^Jify So we say: "enormous-affront 

8 There is a distinction between = "^6" = "get up or m/' (/« intransitive sense, and "stands" — "<-ftSji" Also the 

expression "4&UJt fj&j" is an Arabic tongue expression meaning: happens! 

9 Ibid! 

10 The word "ClJJi^i" has no English equivalent as it involves delight with bounteous provisions, high honor, 

and the most pleasing sounds! See £4^1 and is Jr^ 

11 11 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar" masculine, singular objective noun meaning: made presenA However, 

such plural sense almost always despite their wish to be presenA 

12 The word "subhand'— "cl>+*" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "dtilijuj" or "iil>jui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness\So,wecaniendei"subhana"= 
concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Html 

13 The words "<j>**j" and "a j^. 1 "* 1 " 1 " literally means: "you enter (the) evening" and "you enter (the) morning 

respectively!" See This, perhaps, indicates that the day begins by its night, as the Arabs call the evening by 

the name of the next dayl For example: Thursday evening is referred to as "Friday's night!" Clearly the time 
began in darkness and then light was created to illuminate such darkness! However, once Allah had created 
the day and the night and made both successors of one another, no one of either will overtake the other, as 
each is in an orbit isolated in its orbit it swims! 
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19. Youkhrejo ([He] emerges I produces) the hayya (lip, 

of the mayye'te (dying/ dead) and youkhrejo the mayye'ta 

(=mayye'te) of the hayya and [He] quickens the land w ^jVT ^JT ^ cJL-J 
after its w death; and like tha'leka (afar-that-it/) x ^ j, y. . 
tokhrajona (you z be emerged/ produced) 



> a , .... 

ij>- j^kiAJ ' iSj t^. JLju 



20. And of His Aya'te w (miracles/ signs/ proofs) (is) that \He] ^ ^g jilfr - jfl-cujU^j 

created you b of a tora'ben (crushed sand); afterwards * , / ;r , ' «i 

edha(sudden/y/ surprisingly) jou { [are) humans spreading. © ^LJis?^ J^.^z^ \ 



21. And of His Aya'te* '(miracles/ 'signs/ 'proofs) (is) that \He] •* ' * 

created for you b of your" selves* spouses/mates 14 to t "^L . , t T ,« 

taskon (repose/ quiet/ be-intimate)you z to [her]; and [J-fc] *4*^| 

made between you b affection*' and a mercy*; verily in tU-jj ^ ? " J*?-j 
tha'leka (afar-that-it/) x surely (tf/i?) Aya'te* {miracles- , m *t 

I signs/ proofs) for a people rethinking. © 0jj>^^^)>4 JkiU'^tl 



22. And of His Aya'te* (miracles/ signs /proofs) (are): the o'y-LUT l^I*- 

Heavens'* and the Earth's* [creation] and difference , \\ *• "\ ' f-' . »Xff- 

(<?/) your" tongues and your 11 hues; verily in thaleka ' -, / < »r 

(afar-that-it ly surely (are) Aya'ten w (=Aya'te w ) for the ^ «i °1 ^*J5 
knowers. 



23. And of His Aya'te w (miracles/ signs/ proofs) your n 

mana'mo (sleep/ repose/ dream) by the night and the day v - " X*"[iljT' 2)1' 

and your 11 ebtegho (earnest-quest) of His munificence; J* ^ ' 
verily in tha'leka (afar-that-it/)* surely (^r<?) Aya'ten w £-4* — -H 5 j 

= '1)v/Vr u ) for a people listening. 



24. And of His Aya'te™ (miracks/ signs / proofs) (are): \lle\ ^ , ' 



shows you b the lightning frighteningly and covetously 

and youna^elo (iteratively descends) [He] from the sky* ; ,~ yiT J J^*. 

water 15 ; then quickens [H*| by it x the land* after its* ^^*0 ^l^V ^ 

death; verily in tha'leka (afar-that-it/) x surely (tfn?) — i-U'i j Lgj^* 

Aya'ten w (= 1)v/'/r w ) for a people reasoning they 2 . ^^jjiaju^^jj 



25. And of His Aya'te* (miracles/ signs/ proofs) (are): to up 15 ~\ \ «\ \ q\ 

TheHeaven*andtheEarth*by His command; After- £. . ; ;ivi** e "T ■ * ~ 
wards if [H^] summoned you b a summoning* from the 



Earth* (suddenly) jou 1 (are) emerging (resurrecting). (Jl Oj^j^-^j 



26. And for Him whoever (are) in the Heavens* and the . 'lyf- «'^jjjf » . ' 
Earth* All for Him gha'netoona (he-they are: devotedly- J ' , , J 



27. And He Who begins the creation"; afterwards [H<?] j^* i^joj ^JjT yh} 

repeats it x ; and it x (/j) easier on Him; and for Him *<, > /-"f . > 

(£r) the highest example/ parable in the Heavens * ^® 

and the Earth *; and He (is) The Mighty The ^J^'j^'j^ 1 j J^^' cM' e 
Hakeemo 16 (infinite hekmah 17 Possessor). gggg; JL5C>J I j^*J I j 



28. |/ /r| struck for you b a parable/example of your n ' ( Ja u J^\ ^ \)£ ^ CjjS> 



selves *; is for you b of what possessed-she y your n 
^m£n^^^Moand^^^^^2/^^^^^^^^^^^ 



14 The word "tyjj" = "^jj 2^!" Also: ^jjj £jj »i>»S J J?-jll! See clluilS] So "Uljjl"= "spouses/ 'mates" 

that is a 'W and a "she" so that the 'W will to repose to "heA" 

15 There is a distinction between = = up or we" (?'» /Af intransitive sense, and "stands" — "ij4j!" Also the 

expression "AeUJI i s an Arabic tongue expression meaning: enormous happening^!) ay of Judgment 

16 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jSaJI" and 

17 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma\ 
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provided you b ; then (are) you f in it x equal; you 2 fear j jC 

them like your n kheyfa'tee 18 (circumstantial-state-of-fear , * ' *&*~\'' • 

oy5 your n selves w ; like tha'leka (afar-that-it/) x [l^] { f7T, T^ J >M 

expound the Aya'te* (miracles/ signs/ proofs) for a lK?-^ ^'•J-^ ^Sdajl 

reasoning people. *1fj >^^!^.^J^ ^-4"^ 



29. Rather ettaba'a ([they z ] closely-followed) who* dh alamo 19 \'~\'^\ JJI ,*^jT<Jj 

(they 2 wronged) their ahwa 20 (tendentious likings) by other tf * ^ \ »' 

than knowledge; so who a divinely-guideswhom p Allah <-^*' ^ ^^t^ 
misled;andnotforthemof«^Wri?^^(//i?ra//^ succorers). ^ CJ-Sf* cji "J 4,4 ' 



30. So a'qem 2x (let-\you s ] uphold/ sustain your' face 22 for the ^^jj tjX^-j JiiU 

te\i^ionhaneefan 23 (rightly-inclining),A\l^h , sfettrata w (innate- ,,\~\ *?''{' f*'*" - . 

perfect-origination) w which u Allah ^z&ra (innately perfectly- -^"t <-^' ' 

originated) the mankind on it w ; no an substitution x for _H1J'3 4jj I j^liJ J->j£j V 

Allah's creation; tha'leka(afar-that-it /)* (is) the religion *L^af tf S^J' JLliTf ^ j. y jjT 

[the] forthright 24 , [and,] but most the mankind not .„ ^ % „ 

know. © ^ ^ U I 



31. Muneebeena 25 (iterative returners-penitents) to Him; and . , t , "u ' * 

'ttaqo (let-reverentially guard you 1 against the displeasure of) '>**5'J W\ Cteh* * 



Him and aqemo 26 (let-yow- uphold/ sustain the prescribed ^ ] • Jg S' ~ ll^jl 
obligations of) the Prayer w ; and let-not be you 2 of the -^ NJ °j i ^ J 

mushrekeena (he-they partnering deities with Allah /he- ^ ^ 11 



32. Ofwhom r separatedthey z their religion and they 2 were ^ g;o l^5^s ^^L-Ji^' t'r? 
sects/factions 27 ;everypartybywhat laday 2 * (directly and LL» t-P l>»^=»j 

possessively for) them (c/rr) revelers /rejoicers 29 . |gj5 op- (t-c,'-*-' 



33. Andiftouched/betided the mankind dhurro (persistent . , „ ^ _ 

distress) invoked they 2 their Lord muneebena 30 (iterative P"* 4 ^ S*° u" ' cr* 
returnees-penitents they?) to Him; afterwards if athagahom Sfe l£j 4I Tt^y . 
([Htf] caused them to taste) from Him a mercy w , ' 5 
(suddenly) a team of them by their Lord they 2 partoer ^ Oy^i f& cM/'^! 
(other deities). " 



18 The word "khejfah"— "4iai" is a etymologically it is // /j- a Hence, it is a circumstantial "state- 

of-fear" for & given situation] See o"JJ*^ And (S 20:67) provides strong support for as so stated, as the 

Ayah says: "So, [he] perceived in himself a khejfatan {a circumstantial state-offear) Mosa (Moses)!" Moses' khejfatan 
was during the initial stage of the show-down between Pharos magicians and Moses! 

19 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUs"="fJUa)l Jeli"= "injustice-doer" and "«J6"= "wronged." 

2 " The word "isj*," is plural of "?l^>*l" translated as "(tendentious) liking," which /» a»a! 0/ itself could be good or bad noble or tttfe! The 
Messenger (SAWS) says that believe not anyone ofjou until his "is J*" agrees with what! came with, i.e. the Our'an and Hadeeth. 

21 That is you s up/ sustain/maintain all the rituals necessary! 

22 The expression "maintain jour face" means: jou firmly maintain jour entity and intention, in this case for the religion 

as an incliner to it! 

23 The word "Uua" = "!>U»" i s an adverbial construct, hence "righdy!" See J>*xaJ tciljSS ljIjcJ! The "inclining" 

is to the sound religion or faith of Ibraheem's (Abraham's); as he inclined away from his people's faith which was 
based on multiple idols' worships! 

24 The word "{&'= ' foSluu " i. e . means straight*. See u 1 ^'! 

25 The word "cfcttff^" from "i-jU" means iterativelj returned penitenA See Sr*'j"! 

26 The word is rooted in "^Ul" =uphold/ sustain/ maintain! 

27 The word "jo*i"= "sects/factions" in the sense of a smaller cohesive groups contentious with respect to a larger 

group following and succoring each other! 

28 The word in "ffci^" from "d^' is closer than "Jjc" as you can say: "l)VI ' ^""^A' a** 2 J 1 -* 2 ' J J 1 - 1 ^■ 4 j c '," thus, 

"(jaJ" which closer spatially and more specific*. So, "directly and possessively 'for" (them) seems to indicate such closeness*. 
See <j' JJ4 ^'! 

29 This word "uJ^J* j' CJ=" is normally not "lawful" in terms of Sahrej'ah, except if such a rejoicing is coming 

from Allah to the people! 

30 See footnote 25 above regarding "i-jUI!" 
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34. To yakforo (be-ingrate they 2 ) by what aa'tayna (We 
accorded) them; so tamatta'ao (let-relish you z the temporary 
worldly delight) then will know you 2 . 



35. Or We descended on them an authority x , so it x 
speaks by what they 2 were by it x they 2 partner (deities 
with Allah). 



36. And if adhaqnqna (We caused tasting) the mankind a 
mercy w , reveled/ rejoiced they 2 byit w ;and^«(^betides w 
them a sayye'aa'ton (demeritorious-deed) w [by] what 
advanced-she y their hands w , edha (suddenly/ whereas) 
t h c v (an) d cs pond i n g. 



37. Have [and] not they 2 seen that Allah yabsotto (\He\ 
swells/ expands) the re^'qc? (provision / victuals for sustenance)^ 
for whom p \He\ wills, and \He] constricts; verily in 
tha'leka (afar-that-it /) x surely (are) Aya'teri* (miracles- 
I signs/ proofs) for a believing people. 



38. So e'etey (let-accord \you % ~\) the kin-possessor his right 
and [too]: the poor and son (of) the path (the 
wayfarer); tha'leka (afar-that-it/) x (is) khayron (choicer- 
/ superior/ worthier) for whom £ they 2 want Allah's 
Face 31 ; and those they (are) the thrivers. 



39. 



And what aataytom (you c accorded) of a re' ban (gi 
and expecting accruemenl) to yarbo (grow/ accrue) in the 
mankind's possessions, so \it x ]not yarbo enda (by Rule 
of) Allah; and what aa'taytom of Zakateri* 132 (prescribed 
percentage of personal possessions) w you 2 want Allah's 
Face 33 , then those they (are) the doublers 34 . 



40. Allah, Who created you b ; afterwards \He] provided 
you b ; afterwards \He] deadens 35 you b ; afterwards 



1 *t 



^p-^s Su^-j J-LJI biil 1 

^ i * , * 



^Oj&M^^^J..... 

(jSyZ^i\j j4JL>- (J^JI 13 Olid 

'i i.f^ *? ' * - * * 

[»_* ki-LiJjIj 4)1 Oj^ji 

^Ijo^**^-" 

' * , ^ ^ i . - 

J> '(Ssj^jJj (jJJ! 4)1 



[H<?] quickens you b ; is of your n partners who a [/6<?] 
does tha'lekum (collective-afar-thaf) x of a thing; 
SubhanaP b (Allah is hallowedly and marvelously deemed 
transcending all defects / and solemnly all stand in awe and & jJJuj 
utmost consecration of) Him and ta'aala (ever elevated\He\) 
amma (regarding) what they 2 partner (deities with Him). 



tit Cj* A^jfi 



41. Appeared/manifested the corruption in the desert 37 
(land) and the sea by what earned-she 1 the man- 
kind's hands w , to {cause) them [He] taste some (of) 
which x worked they 2 ; la' alia (craving currently unavailable 



31 The phrase "Allah's Face" is a lofty and eloquent Arabic /o»gae expression meaning: pleasure of Allah] 

32 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications} 

33 See footnote 4274 above regarding Face! 

34 Linguistically "Cx3 Sx ^ aa ^" = doublers\ But according to Islamic teaching any righteous work gets doubled, quadrupled 

and up to seven hundred times or morel So, reban here means giving some-thing to have it returned augmented by the 
recipient! 

35 The word " £M a ' 'in " f *> a". 1 ' ' is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

36 The word "subhanaho"— "<uL»uu<" has w English equivalent! The word is made up of two parts: "subhand' and 

the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana" or its associates/ inflections (such as "jUo*" or 
"iJliUouj") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness] So, we can render "subhand '= "jl**-." 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration ofHim)\ 

37 The word "JA\" = "(jijVI <>» ^\ ijtiSIP' literally means "desert" i.e. furthest from any body of waterl Also, 

" J^ 1 " figuratively speaking could stand for "land!" See 
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deed that, perhaps) they return they 2 



42. Let-say [you 5 ]: let-tread you 2 in the land w then let- 
look you 2 how [was] consequence w (of) whom r of 
before, [was] most (of) them mushrekeena (he-they who 
partner deities with Allah I hepolytheists) . 



43. So a'qem 38 (let-\you s ] up] sustain your 1 face 39 for the 
religion 40 [the] forthright, 41 from before that ya'ateyc? 
(approaches / comes)* a day no maradda (fending-/ ' repeller) 
for it x of lesser than Allah; then-day yassa-dda'aona 
(iterative ly sunder they 2 ) . 



t ' - f - - - ' ^ " ' 





44. Whoever \he] unbelieved then on him (is) his 
unbelief; and whoever [he] worked righteously, then 
for their selves*' they 2 further/foster. 



/J V "fy_ 'JL„ q\ J3 

J/ lT-J ***** .A llF* 

|g5 OjJ^cJ ( ^ T ^jj'iw ^H 1 * 9 



45. To [He] requite whom' believed and worked they 2 the 
righteous-works they 2 from His munificence; verily 
He loves not the unbelievers. 



46. And of His Aya'te* 1 (miracles/ signs/ proofs) (is) to send 
[He] the winds w mubashsheraten™ 42 (iterative she-tellers of 
pleasant tidings) w and toudheqokum ([He] causes you° taste) 
of His mercy w and to run w the folko* (ship/ ships)™ by 
His command; and to tabtagho (earnestly-quest you 2 ) of 
His munificence; and la' alia (craving currently 
unavailable deed that/ perhaps) you b thank you 2 . 



Iji/'j \yu»\'f. jiOjl (Jj>4l 





47. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent of 
before you g messengers to their people;so they 2 came 
(to) them by the evidences-she 7 ; then We revenged 
from whom r ajramno^ (crime-committed they 2 ); and 
[was] a right on Us succoring the believers. 



48. Allah, Who sends the winds w ; so it ym bestir sahaban^ 
(gliding-clouds); thenyabsotto ([He] spreads/ extends) it x in 
thesky w how[H(?| wills and [He] makes it x fragments; 
then [you s ] see the wadqa (ha^ef raindrops) emerging 
from its x bores 45 ; then if [He] betided by it x whom p 
[He] wills of His eba'de (worshippers/ submitters/ slaves), 
edha (suddenly I whereas) they (are) yestabsherona 46 (seek 
pleasant tidings they 2 ). 



49. And en (albeit) they 2 were of before that jouna^ala 



(Jj^yj^J I yyai Luip LLs- 
ft4^T C^AN <^ 



38 That is you s up/ sustain/ maintain all the rituals necessary! 

39 The expression "maintain jour face" means: jou firmly maintain jour entity and intention, in this case for the religion 

as an incliner to it! 

40 That is Islam, as it is the "straight" religion, see next footnote 4247 below! 

41 The word "fjp ,= " ^jVim^ " i_ e _ means straight. See CP^\ 

42 The wot&"mubashsheraten"isfeminine,plural,subjective noun, meaning: she-tellers of pleasant tidings, with no English equivalent! 

43 The word is made up of two parts: (1) "fj^i" and (2) the ")>«"= the absentees masculine speakers' 

pronoun for a plurah However, part (1) "l^j^i" is a past tense for which there is no English correspondent verb\ 
So, the closest approximation to that is: "crime committed," which slighdy different then the original texA 

44 The word "sh^* - ," versus "ftp," is that the 1 "1j i.e. glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it move\ And it's plural of a "AjU— !" Whereas the "ftp" appears stationaryl u 1 -" 4 ^ J**I 

45 The word £J*J tpfl ^ means its bores! See u^^l 

46 The word "j ' *'.» ' " '" means (a) he sought the pleasant tidings, or (b) Rejoice or j-^oa^, by verbal, facial or bodily 

expressions gladness of pleasant tidings! 
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(// x be descended) on them from before it x surely 
mublessena {ones that are nonplused) . 



50. So let-look [you s ] to effects/ traces 47 (of) Allah's mercy w 
(i.e. ghaytha^— delightful satiating-and-reviving rain); how 
[He] quickens the land w after its w death; verily tha'leka 
(afar-that-it/) x surely (ir)Enlivener(o^ the deceased and 
He on every-thing (is) Omnipotent. 



-Oil 

t 



51. And (indeed if) We sent a wind w then they 2 saw 
it x mussfarran 48 (turning-yellow), surely they 2 (would have) 
remained from after it x unbelieving. 



>j 0\ 

GL*2hl£j£AjL 



52. So verily you g : not tos'meao (make hear [you*]) the 
deceased and not tos'meao the ssomma 49 (deaf people) 
the prayer 50 (Prophet's invocation) if they 2 fled- 

/ diverged rctrcatcrs. 



i^Jj 131 sit-jjl j»-£aJI /Lo-lS 

J2lL£iLtfc±£L 



53. And not you s surely (^re) a divine-guider the omyd? 1 
(blind people) a'n (off) their misguidance-she y ; 
tos'meao (make hear [you s ]) except whom p [^j believes by 
OmAya 'te w (Qur'anicstatements);then they(^fi?)Muslims. 



* * * " ift i J » - i» 11' 



54. Allah, Who created you b [J-fo| of a weakness x ; after- 
wards [He] made of after a weakness 51 a strength w ; 
afterwards [H<?1 made from after a strength w a 
weakness x and agedness/hoariness w ; [He] creates 
whatever 52 [He] wills and He (is) The Omniscient, 
The Omnipotent. 



55. And day ups 53 The Hour w yoq'semo (oath they 2 ) the 
criminals not waited they 2 other than hour w ; like 

tha'leka (afar-that-it/) x they 2 were yo'afakona 54 (off-right 

they 2 ). 



_ . np...™...... w - 



56. And said who 1 oto (they 2 who had been accorded) the 
knowledge and the belief, laqad (verily, already and 
affirmatively) waited you c in Allah's Book to the 
Resurrection Day; so this (is) the Resurrection Day; 
[and,] but you b you c were not knowing. 



?y. Jl $ s-^ J ^ti 



57. So then-day not benefits who 1 dhalamo ss (they 2 
wronged) their apology and neither they yusta'atabona 
ar^^^oughn^^ologi^^hey^^^^^^^^^^^^^^^ 



>. ^ .V. v. 




47 The word "jlS" i s the plural of ">^fl ji jWl!" The "Jnfl" is the facial glamour and the "JiVl" is the o/" 

thing after it goes aipayl Here perhaps, and Allah knows best, the trace of the glamour on the faces after say the rain 
(mercy) of Allah, so, this translation of "delightful traces^" See and t^Jify 

48 The "it" refers to the greenery and good looking pasture, turned yellow and perishing because of this wind. 

49 The word "j^a" is a plural noun while its closest English corresponding equivalent \% an adjectives and so no plural for it 

except to associate it with a plural noun peoplel Hence, the translation above! 

50 The word "fl^J" has several meanings: (1) prayer to Allah, in the sense of supplication (2) the simple calling 

for the near-by, (3) naming of, or calling by personal name, (4)) vocal urging to attain some thing, (5) the 
simple say of a statement, (6) call for information, (7) torture or torment when suffixed with "on" or upon, 
(8) invitation, (9) call of angel Israfeel to blow in the trumpet for Day of The Judgment, (10) Call of Allah for 
the folks of Paradise! 

51 See footnote 4261 regarding "f^ 3 " and the same applies only to "tr« c '!" 

52 The particle "*■*" is "■k>" ji p*4," — conditional noun/particle; or "^ A " — "i}y^3* = connective noun 

meaning that which\ See tcjIJ&S Mj 6 '! and <-^A -1 J^l 

53 There is a distinction between "fj*? 5 = "up" — "get up or rise" {in the intransitive sense, and "stands" — "tii2|" Also 

the expression ^jSj" is an Arabic tongue expression meaning: happens! 

54 The word "uJ^W means they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by 

specious concoction] 

55 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUj"="fJUa)l J*ls"= "injustice-doer''' and "J6"= "wronged" 

497 



S30-Ar-Roome 



f jJh 30 



58. And laqad {verily, already and affirmatively) We struck for 
the mankind in this [The] Qur'an of every a parable 



/example; and la' en {indeed if) you g came {to) them by jN^j i * O^J lP Cj? 

an Aya'tetf (Qur'anic statement) surely assuredly 56 say jJ^A ]jjl£= |yJJ| ^Sj ili 

they 2 who r unbelieved they 2 , not you f (^r<?) except ' j « 

falsifiers. ©O^K-"*] 



59. Like tha'leka(afar-that-it/) x stamps 57 Allah on hearts Ji. IojT HU 'aT 

#5 whom' not know they 2 . ^ ^jy^i f 



60. So zxr^r (Jet-hold on patiently [you s ]); verily Allah's M 3J-jq\^>\^ 
promise (?>) right; and let not yastakheffannaka 58 {he ^ *, t & 
prompts bluffly to go along in astray you g ) who r (are) not ^-M^-** ■> 
youqenona {believe with certitude they 2 ). j^fjl 



56 The "J" in "Olj^" is a juratory" J"= J" amounting to= "JjSUV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly"! 

57 The expression: "stamps on the hearts. . ." is an Arabic tongue expression meaning that if the hearts were to be 

stamped then such hearts would be sealed so that they understand not and nor comes out of them any 
meritorious thing! 

58 The word "uiiiuil" has several meanings, among them, applicable here, and Allah knows best, is " VUtuJ 

£U3b 5 " i. e . prompted him bluffly to go along in astray! So " ' aVim l" here means: "he prompted bluffly to go 
along in astrayl" See cS jl 4^ and u 1 -" 4 ^! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. ^4/^ Lamm. Meem 1 . 



2. Telka™ (she-that-afar-it™/ those w ) (are) Aya'te* (Qur'anic 
statement) (of) The Book The Hakeeme 2 (infinite 
he km ah? Possessor). 



3. A divine-guidance x and a mercy w for the benefactors. 



4. Who r youqeymona A (thef uphold/ sustain the prescribed 
obligations of) the Prayer w andj/6»^/i9«^ x (//'^/ z ^(?r^/ and 
fulfill the obligations of x the Zakata™ 5 (prescribed percentage of 
personal possessions) w and they (are) by the Hereafter w 
thej[are)jougenoona (thef believe with certitude) . 



Sji^aJI QjftjflJ 



5. Those (^fi?) on a divine-guidance x from their Lord 
and those they (^ri?) the thrivers. 



6. And of the mankind who p [he] purchases the amusement 
(of discourse, to mislead [he] a'n (off) Allah's path by 
other than a knowledge; and yattakhetha 6 (takes and 
makes) it w [he] jestingly; those, for them (is) a 
humiliative torment. 



& S ■* S S * ** 

JSJiM^y^^^aL 



7. And if (/<? fe/ recited on him OwtAya'te* [Qur'anic 
statements) [he] diverged, mustakberan 1 (affirmably standing 
haughtily above submission) as if [he] heard it w not, as if 
(was) in his [both] ears a wagran (hearing-heaviness); so 
bashsherho 8 (let-tell him \you s ] pleasant tidings) by a painful 
torment. 



■J3 



**** 



°13 



^^^1 ^1 Jlju s/dJi IjSj 



8. Verily who 1 ' believed they 2 and worked the righteous- 
works* they 2 , for them (are) gardens* (of) the naeeme 
(permanent mental and physical delights in the highest 

^^hambe^^^amdise^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjS^fl " and "<»■£*■!" 

3 Ibid! 

4 The word "uJ-*&" is rooted in "fJ»" =upheld! linguistically "plSli" means: 

So, "u>*#V means they: (1) Uphold the prescribed obligations the Prayer! (2) Called or upped to perform the Prayer itself. 
Note: Prayer and how (it w ) to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer they 
only uphold and follow, i.. perform, and maintain it w ! 

5 See the Lexicon attached to this Translation for what exactly is the Zakah and its implications] t 

6 The word "JiSj" from "JUjtfl" which is "JUSal" for "jtaJifl," as stated in £)U»Ut; therefore,"^!" is always taking 

and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

7 The word "mustakberan' '="1 jj£1 n« " does «o/ have an exact English equivalent /><?r .re! It is singular, masculine, 

subjective noun, meaning: affirmably self-exalter. So, we transliterate and parenthetically l exp)ain\ > a _ 

8 See the Lexicon attached to this Translation for bashasharal joubashsharof mubasheron— J^^J&H Y>"i! 
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liL>- JlPj t^J Oi~0i»- 



9. Immortals they 2 (^) in it w ; Allah's promise, (absolutely) - 
right 9 ; and He (is) The Mighty The Hakeemo 10 

(infinite hekmah 1 1 Possessor) . O f ^ *- ^ jij*^ ' 3*3 



10. Created [i-fc] the Heavens w by other than pillars you 

see it w ; and cast \He\ in the Earth w anchors 12 (catches/ ^ J ~^ ^f^ 1 ' 

fasteners/ stabilisers), that not \it w ] wobbles by you b ; ILaj o' ds-^Ju^J*^' <i<J^'j 
and dispersed [He] in it w of every a dabba'ten wn (she- y t \ r , >, . ? 
moving-creature); and an^alna (We descended) from the '2 3 ^ J <-P C^^r^-^iS^i 

sky w water; so anbatna (We sprouted) in it w of every ^ t^j riJui($ /LLUT ^ 
%awjen XA (category/ hue) kareemen Xb (bounteous, and of f .,*■»' 

multifile uses/ effects). Q (TJ J J-^ 58 



11. This (/j) Allah's creation"; so let-you z show me what _Jjjjl* ^ t^i*- 

created who r (^ri?) of lesser than/without Him; rather r 11 ^ .ft 
the dha'lemoona 16 (injustice-doers) (are) in a misguidance 



. - . . . * - 



manifester. O s£r* <4 



12. And laqad (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We ^ s^C-LT r , ^ a t i^'ni; 

accorded) l^uqmana the hekmata 11 (wisdom) that let- thank ^ , ^ _ J.^ j, ^ 

s ] for Allah; and whoever \he] thanks so verily only j^=^i £g3 *k jS^I 

[he] thanks for himself w ; and whoever kafara ([he] ^ojTj^^^^j , < n ^_-J J^X> 

unbelieved/ was ingrate) 18 , so verily Allah (£r) rich 
Hameedon(iterativelypraised and multitudinous firaiser He). 



13. And <?d$ (when/ while) said Luqmano for his son, while * '\ e \ ^ 

he exhorts 19 him: O, my litde-son 20 , let-not partner tf L f/T f t ^ 

(other deities) [you s ] by Allah; verily [the] sherka -^U>\ 4^ ^ <J& 

(associating partners with A^llah/ polytheism) (is) surely an ^ JLJaP 3dJaJ il/LlT 
injusticegreat. 



14. And We enjoined the mankind by his both i^j^. ^ujj'i, f ■li'^T LL£>«« 

begetters (parents); borne him his mother frailness ' L - m' i** - 

over frailness; and his fe'ssalo (weaning/ disengagement ^ jy±*a*) L -y*j <jp Lla j 



9 The word "1**" is absolute objective noun, i.e. tantamount to the infinitive noun, intended for intensity, so "absolutely" is 

prefixed! As in English there is no infinitive noun for such a purpose of intensification of the verb! See L r , 'j c '! 

10 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " jijS^H " and 

11 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal 

12 That is the mountains! 

13 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for "<L>Ij," as a simple " she-creaturi^ (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility! 

14 The word strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with a 

companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word is its 

plural: (1) which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl )! In this Ayah, according to Ibn Abbas, 

"£)IJiI! (jU^jj"= explainer of The Qur' an, meaning (5) hues, applies! See a 1 -""' and <j^J^'! 

15 The word "kareem"— "^J*" is a subjective, singular, masculine noun! It has no exact English equivalent, as 

explained at length in footnote 28 of the Introduction! In summary: bounteous, and of multiple uses/ effects] 

16 The "o>lUs" = "the injustice-doer," as "jJfeJI" = "injustice!" 

17 The English word "wisdom" inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete experience, is highly 

inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmah\" See the Lexicon attached to this 
Translation, for an exposition of the word "hekmahl" 

18 The word "unbelieves," in its intransitive sense hence "unbelieves (in)" means: rejects the belief in, in this case, the 

thanks for Allah! That is being an ingrate with respect to Allah's countless boons on him, of say: life, health, hearing 
seeing, etc. 

19 The word "^Ja*j"rootedin"Ja c J'="exhorted , oT"admonished"a.nd" i ^^,"couldmca.n:exhortationoT admonitionl 

20 The phrase "my litde-son" is by way of endearment! 

21 The Arabic word "»l*" has no English equivalent per sel There is only one word foriiJ In Arabic there is "f Lc," 

"J^>," and "ii-<" each with a difference! Here "fie" is in reference to ayear with a specific significant event in 

it, beginning any day within the year; whereas "ii-" is ayear with reference to a beginning of a specific month and an 
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anniversary), that let- thank \you s ] for Me and for your 1 as*. * ^ «\\ 

begcttcr-parcnts and to Mc (is) the destiny. 



1 5. And en(if)jahadaka(both exerted their utmost mental/ physical 
andpossessional efforts fighting you g ) on that [j/o^ s ] partner 
(deities) by Me what not for you g by it x a knowledge ^ ^ ^ jjj £ . 
thenlet-notJjy^ s ]obeythemboth; and let-accompany .4- ' 
\you s ] them both in the world a ma'aroofen (popularly (j 
acceptable and not S 'harey'ahdisapprovedmaxim); and ettabe 'a ' \£\ " T " ' *f' (j *" 
(let-closely-follojplyou 5 ]) path (0$ whom p [/?£>] <2/wfcz 22 ' lT* Jaj"* ^r»J J^* - 

returned-penitent) to Me; afterwards to Me (ir) your n t £--,tf, \i '^^'J» Q\ j£ Q\ 
return; then ona'bbe'o(\I\ inform by piece-of-significant-and- , / 

availing-news)jov^hj what you c were working. ^ Oj^**- 1 



16. O, my little-son 23 , verily it w en(if/ albeit) tako 2 * (if be) a jLa£, kit o! ^! <J^> 

methgala (weigh/ burden/ equipoise) seed w of mustard so '* ' _ *„ 

be [// w ] in a rock w or in the Heavens w or in the Earth w j j' J i^* ^ 

ya'atee x (brings/ causes to come)* 25 by it w Allah; verily 1^. o>L> (j^jVI j jl oVyl-Ul 
Allah (/j) Lateefon 26 (fine/ subtle/ gentle and protector) fiS^". *' <li-4a] pi 

Proficient. ^^r"" * 



17. O, my litde-son 27 , a'qem 2S (let-\you s ] uphold/ sustain the . *» .■»?,'. »T A*;*' 

Prayer w and let-command s ] by the ma'aroofe ^3J*^H j* 3 <>3^ c>^ 

(popularly acceptable and not Sharey 'ah disapproved maxim) jj^ _/-^>Tj ^c-UT ^-p iiTj 

and let forbid [yo« s ] <z '^(regarding) the munka 're(rationally- , v ^ 

/ Sharey 'ah unacceptable deed I 'say); and wj^r (let-hold on j^VI ^ ki-U'i 0! iUjL^I 
patiently \you^\)on what bedded you g ; verily tha'leka 
(afar-that-it/)f (is) of the matters' resolve. 



18. And let-not /<w.ra W ({you*] haughtily- cant) your' cheek i^j _£Jj^. ^ "^j 

for the mankind; and let-not fj/oz/ 5 ] walk in the land w 
struttingly; verily Allah loves not every swaggerer- 



/strutter-boaster. @ JL££ J5 "bl 



19. And eqssed (let-moderate I 'abate) \you s ] in your' walk and l clj ULL* j JL^aSlj 
let-soften [)/<w s ] of your' voice; verily viler 29 (0$ the c->'^>^T^>l o! ^ 
voices surely (£r) the donkeys' voice. Q j**-*^ ojh<J 



20. Have not seen you 2 that Allah subjugated for you 1 ^ j ^ ^jf ij^p^Jf 

what (^) in the Heavens* and what (are) in the ' -f- • "Vf • (1' 'l il^l T 

Earth w ; and asbagha (\He\ amply provided) on you b His c^J^u^J ^13^ 

boons w3Q apparently/ openly w and hiddenly w31 ; and cr?3 "^jp^J Sj^j^^o^Jc. 



ending by a specific month every time all the time\ As to "J^>"= anniversary of any special event, and = lunar-yeaA 

Although generally all are loosely used synonymously or interchange ably\ Seej ji-uJI JiU J i i<yiJI 

22 The word means iteratively returned penitenA See 4*1 jty 

23 The expression "my little sori' is an Arabic tongue expression of endearment 
23 Tako—ta'kon but shortened for resoluteness and assertiveness. 

25 That is to say: He brings it! 

26 The word " ' ijhl " = "<jjSj," in concrete (material) terms it means: finer, and in abstract terms, it means: subtk or 

gentle or both! See jjI— aJt! Additionally, when the word: "(-LW " is ascribed to Allah it becomes one of Allah's 
most beautiful attributive characteristics, which denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentlenessl I 
know of »o English word which simultaneously denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection^. Hence, the only 
available resort is transliteration and parenthetical explanation^. 

27 See footnote 4398 above regarding endearment 

28 That is you s are commanded to uphold/ sustain/maintain all the prescribed obligations of the Prayer! 

29 The word "j£3" is a superlative adjective! There is and "jSJsfl^' w'/^ viler and M&r/ respectively! I believe 

here, and Allah is knowinger, "jM" is "viler!" Albeit some say: "jSJsfl," w'/kv/! 

30 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma\ 

31 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")" 
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of the mankind who p [he] disputes in Allah by other 
than a knowledge and nor a divine-guidance nor a 
book illuminator. 



? y ^ 



41)1 Jjil L ,4J JJ bl} 

ll^i^'^A^i 



21. And if (iW said for them: ettabe'ao (let-closely- 
follow you 2 ) what Allah descended, they 2 said rather 
natta'be'o ([we] closely-follow) what we found on it x our 
fathers; lo, while albeit 32 [was] the Satan inviting them 
to torment (of) the Sa'ere w (intensely kindling Fire) w . 



22. And whoever \he\ consigns his face 33 to Allah while 
he(£f)a benefactor then qad (already and affirmatively) 
istamsaka M ([he] (assiduously-held-on) by the knot 35 , the 
wothqa i(, (assuredly-intacff 'and to Allah (is) the matters' 
result. 



23. And whoever [fo] unbelieved then let-not sadden 



you 8 his unbelief; to Us (£f) their return; then 
nona'bbeohom ([We] inform by piece-of-significant-and- 
av ailing-news to them) by what they 2 worked; verily 
Allah (w) Omniscient by the chests' possession. 



jjJL^aJI 0>l JL» ^Lt 4i)l £)l 



24. Numatte 'ao ( [We] let relish the transitory worldly delights by 
themalittle;then[R^] compel them toaharsh torment. 



ill P SJi 



25. And /<•/ V// (indeed if) you" asked them: Who ' created 
the Heavens* and the Earth w ; surely assuredly 37 say 
they 2 : Allah; let-say |j/6w s ]: the praise (is) for Allah; 
rather most (of) them not know they 2 . 



^Q^^IUj ^ (^J^=»\ Jj 41} 



26. For Allah what («2r<?) in the Heavens* and the Earth*'; 
verily Allah, He (is) The Rich The Hameedo 38 (He Who is 
multitudinouslypraised. He Whois multitudinous praise/) . 



J*) c^'y^JI j L. 4jj 

j^j-i j* 4i)i oj 



27. And if verily only in the Earth w of a tree w39 (^r<?) pens 

and the sea supplies it x from after it x seven seas not , p jbu ^ joJUj j>*3\} 

(would have) exhausted Allah's words w ; verily Allah, (£r) 
Mighty Hakeemon 40 (infinite hekmah 41 Possessor). 



Oj 4i)l OJ-dT C^JLflJ U j^-l 





28. Neither your" creation and nor your" resurrection 
except, like a one-she 5 ' self w ; verily Allah (is) Sameeon 
(Acute-Hearer I Unabler of others to hear, favorable 
Answerer to prayer), Basseeron (keen: Seer/ comprehensive 



4 is,* ' tf 



£y£" 4i)l o! 1^13 (_r^- 



32 The construct "j^j!" is made up of three distinct components: (1) "(|J Si1n iVI j»l (j S3 1 n VI ii"= disapprobatory 

interrogative, (2) "<UJUJI tj" adverbial= "while," and (3) "jJ"= conditional particle="albeit!" For (1) I chose 
"even" as an intensive to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obvious\ For (3) "albeit" seems 
to me very appropriately self-explanatory! 

33 The expression "his face" means "his entity or his destiny!" 

34 The word "dLuuiuil" has several meanings, among them: (1) sought and held some thing; (2) utterly held to 

some thing; (3) endeavored, tried, and succeeded in holding on to some thing; (4) took refuge in and held fast 
to some thing; (5) had a firm hold of and was sure in place; (6) assisiduously held on to some thing; (7) having 
urinary obstipation (blockage);. 

35 Say Qur'an commentators it's: "4Jll Vj »VI V," "No an elaha (a deity) except Allah," is "most assuring knoA" 

36 The word is the feminine of "<jpjV!!"There is no single word in English for "Jfajft" per se, "the assuredly 

intact" seems to me is the best and closest equivalent, incorporating assuredness and intactness, which the "(J&J^" 
certainly calls for! 

37 The "J" in "bljijl" is a juratory" J' = "f^l J" amounting to- "JjSUV' i. e . affirmation, expressed by "a 

38 The word "Hameed'— "Jo*^" linguistically means: (1) multitudinous praised and (2) multitudinous praised 

39 That is to say all the trees, or anything called tree or of a treel 

40 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jSaJI" a nd 

41 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 
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jLaS] a jj^i 3 1 



Knower of the facts and their ultimate consequences). * 



29. Have not seen \you s ] that Allah transpierces the j Jjf 'f&\ jjf 

night in the day and [He] transpierces the day in the jjj" ^ jlgljT ^Jjjj jL^IjT 

night and [He] subjugated the sun w and the moon x 'lajt' - j ' f t j '? ' - 

each runs to a/alert 3,2 (term-limih musamm^ (that which , J ? . u ' V „ J> ^ M J 

ir designated and/ or named); and verily Allah by what ^-U'J ls*~** lK" 1 l*I t>>?" 

you 2 work (/>) Proficient. j yg L/ayj- Oj-L** 2 U-j 



30. Tha'leka(afar-that-it/) x (is) because surely Allah, He „ < t^ t < f ? 

(£r) The Right; and what you 2 invoke of lesser than- ^ ^'j ^1 > *»l 0^. 

/without Him (£r) the falsehood x and that Allah, He ^f*f- 'lU/ffi ^ ' J ju 

(z!r) The Aa'kyo {High beyond description), The Ka'beero* ^JlW^ Cr? . 

The Ka'beero* (Big beyond comparison/ comprehension, ^> , 2— I T 
Predates I Antedates all things). 



31 . Have [and] not seen [jo^ s ] that the folka w (ship/ ships) w 
runs w / run w in the sea by Allah's boon w44 to show 



you b [H^| of His ^4j/^'/i? w (miracles/ signs/ proofs);vetily ^5^'* cj* J?Hpl ffi 

in tha'leka(afar-that-it/) x sutely (are) Aya'ten w (=Aya'te) • * \ 

for every ssabba'ren (an ever/ stout patience-endured) ~* ' <-^- ' 

Shakooren (iterative th anker). © JJ™ 



32. And if overlaid them a surge like the awnings they 2 
invoked Allah, faithfully/ purely for Him the religion; 
thenlamma (when/ whence) najja (iterative ly delivered) them 'p&f- 0^' *I o>^4^ ^ 
\He] totncdcscit AS (land), th^noithe.m(is)?imuqtassidon A(> ^ *~ * ;\{ i'^j *f]\ Jl 

(occasional lapser, constant in being dutiful); and not reject 



by Our Aya'te" (signs/ proofs) except every khattaren j&>- JS' "bfj L^li* -J^^-" 



(predetermined-insistent iterative traitor), kaforert* 1 (iterative 
unbeliever/ ingrate) . 



33. 0, you the mankind ettaqo (let-reverentially guard you z not jy^fj ^i^j I^asT lIjTldiL 

/o displease) your" Lord; and ikhshaw (let-reverentially- < , sl < x.", 

fear you 2 ) a day not requites wa'ledon (he-begetter) a'n 4S ^ ^^~f^f, fr 

(instead-of) his child and nor -Amawlodon (begotten-child) , <-oJ^\j cf* & J-* -^J-* V3 

he (/x) a requiter an his wa'lede (he-begetter) a thing; ^ ^{ J*^ j j lH a, 

verily Allah's promise (is) right; so let not beguile* < ,t ;,„' ?r * / 

you b the life w (of) the world w and let not assuredly - 1 ( *T = ^-^ 
^^^e^uile^o^by^AlMithebe^u^^ 



42 The word "J^VI" means term-limit, see u' JJ ^'! 

43 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

44 See the Lexicon attached to this Translation for the word ""Uxj " theyz&x-/ best approximation in English for "'Uxj" i s 

"boon!"in fact there is »o English equivalent for " < U»J 5 " a $ "<U»j" means: (1) a gender noun denoting the few 
and the multitudes of its yarious meanings, (2)salvation;(3)good condition all around;a.nd(4)the aright-guidance to Islaml 

45 The word "j^l" = Ci* f!>UJI ijLsSlp' literally means "desert," i.e. furthest from any body of wateA Also, 

"j^l" 'figuratively speaking could stand for "land!" See u' JJ ^'! 

46 The word "muqtassid'^ " ^^"8" " has several meanings, but in this context Qur'an commentators are not in 

complete agreement as to the exact meaning! (1) Some maintain that they am fulfillers of their invocation while 
at sea; (2) others say: they continue to be steadfast in their obedience to Allah; (3) and still some others say: 
outwardly (by their tongues) they maintain their belief in Allah, but at the same dme they hide disbelief, i.e. they 
are hypocrites! See ta^J^! However, linguistically, the word "muqtassid'= ' Mmiirf ' means he who lives 
according to his means, i.e. surely not extravagant but closer to frugality or mostly "economical." So, likewise in 
his worship he tends to be "economical" doing the least required! 

47 The word "jj**," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous unbeliever/ ingratel 

48 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "<j c !" 

49 That is the Satan or his associates! 
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34. Verily Allah has The Hour's w knowledge; and 

%%elo {iterative ly descends \He\) the ghaytha 50 {delightful 
satiating-and-reviving rain) and knows [Ji<?] what (ir) in "J ^^-j"^' j L*^*iJ*i>ss^l 
the wombs and not tadref 1 {profoundly understands) a ^> |^ . 

self*' what {would) \if \ gain tomorrow and not W/T?y ' ' ( < , y „- * 
a self w by which land w \it w ] {shall/ may) die w ; verily J*'J 

Allah («•) Omniscient, Proficient. Qjc: ^ i*;^ ^ O 1 '" 'j ^ 



50 The word = <j****^ J i'ijuI I jla^l, so is «o/ just rain but that kind of rain which is delightful-satiating- 

and-reviving in the sense of meeting the needs and reviving all in the environment where it rains, as it was 
sought to enliven the land with greenery and pasture! To some linguists, could also means the gliding 

clouds that bring rain! 

51 The word "ig jJj" is from "4jIjJ" which is far more reaching than the simple "knowledge" as extends to 

having deep understanding of the subject matter! 
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5 JJ> 



Surat As-Sajda 'te 
(Once-Shey Kowtowing) 




-* ^. -» 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . A.kf Lamm. Meem 1 . 



2. The BookV descending, 2 no suspicion (is) in it x from 
the worlds' Lord. 



3. Or they 2 say: iftraho([he] crafted it x as a lie for fraudulent 
end) ;ratherit x (/x) theright fromyour'Lord; to warn [you s ] 
a people not atahum (came to them) of na'theeren 
(iterative warner) of before you g ; la' alia (craving currently 
unavailable deed that/ perhaps) they yahtadoona (they z find 
and accept the divine-guidance) . 



4. Allah Who \He] created the Heavens w and the Earth w 
and what (are) between them both in six days; 
afterwards istawaP ([He] set Himself) on The Arshfl 
(Throne of Kingship); not for you b of lesser than/- 
without Him of a wa'leyen (guardian / ally) and nor an 
intercessor; do then not bethink you 2 . 



Disposes \He\ the matter from the Heaven w to the 
Earth w ; afterwards ya'arojo ([if] curvilinearly ascends) to 
Him in a day, [was] its x meqdara (measurement / fating- 
gauge I standard) a thousand- [year w ] of what you 2 
count. 



^jSfl j) s LHJT. 



*»OlJI j6j\JJl» 0^v*J^ (3 ^i^O*^ 
(Jj Jlsu L»_» 



6. Tha'leka(afar-that-it/) x (is)the invisible 51 and the visible*' 
Knower, The Mighty Ar-Raheemo (The iterative mercy 
Giver). 



7. Who ah as ana (\He\ excellently and beautifully-made) every- 
thing \He] created it x ; and \He] began [the] mankind's 
creation of a mud. 



8. Afterwards [He] made his progeny of an extract* of 



a waters 



'(that which is:feeble[miniscule[yile\. 



dt&ft* 



9. Afterwards sawwa (\He\ erected/ evened/ set) him and 
blew [He] in him of His Rou'he (Soul) w ; and made [He] 
for you b the hearing and the abssa'ra (insights/- j^u^j • I if \ jiSCJ J^>-j 



1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary on this! 

2 The word "<Ji>"" has several meanings, among them: (l) gradual revelation, (2) descending, and (3) array] See jrUfl! 

3 The word "istawa" has several meanings: (l) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took 
a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that 
in the case of Allah, the "how" did He "istawa" is not knoivable, because there is nothing to compare Allah with to 
know the "how" of His action! 

4 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this vital and wondrous word! 

5 The word "maheen" is singular, masculine, objective, noun meaning: that which is feeble, miniscule, and despicable] 
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discernments) and the af edata {keen-preoccupation of the 
hearts) -Jittle when" 6 thank you 2 . 



10. And said they 2 : if we perished/ strayed 7 in the Earth 
w are we verily then in a new creation; rather they in 
their Lord's leqa'a (meeting) (are) unbelievers. 







11. Let-say [you*]: yatawaffakum ([he] fully receives you" while 
dying)angel (of) the death who x [he] (had been) entrusted 
by/ over 8 you 2 ; afterwards to your n Lord (are to be) 
returned you 2 . 



12. And if 9 s ] see edh (when/ while) the criminals 
drooping they 2 their heads enda (at/ to) their Lord; 
(O,) our Lord: abssama(we sighted/ discerned) and sa'meana 
(we heard); so let-return us [You s ], we work righteously, 
verily we (are) moqenoona 10 (in certitude we are) . 



(fg) ^ • j &S+» lit 



13. And had We willed surely aa'tayna (We would have 
accorded) every self w its w divine-guidance x ; [and,] but 
righted the say from Me, surely assuredly 11 I fill Hell 
w of the Jinn and the mankind wholes. 



14. So let- taste you 2 by what you c forgot 12 (ceased paying 
attention to) your n day's (meeting this; verily We 
forgot 13 (ceased paying attention to) you b ; and let- taste you 2 
the immortal torment by what were y ou c working you 2 . 



15. Verily only believes by OmAya'te w (messages) who r if 
(ZW £<?<?«) reminded they 2 by it w tumbled they 2 
(manneristically) kowtowing and sabbaho 14 (said they \ 
subhana Allah) by praise (of) their Lord while they not 

jestakberoona ls (they z affirm their prideful haughtiness). 



1 * 4 " - \* * * \ if \ * *s *' 

^J±rif^~i ^ (*-*J :r L »-£ 



16. Tatajafa (iteratively disaffecf) their sides (o$5 the 
madha'-je'a (places of reposing while on their sides /places of 
repose) ;they z invoke their Lord fearfully and cravingly; 
and of what We provided them they 2 expend. 



1 . 'TT ' . *» ** 1.1 ' < 
• * , '\ * t - s ' - ' " ' 



6 This is to intensify the paucity of the thanks! See t^ 1 ^ 3 tjijiJI ljIjc) 

7 The word "UlLia" has dual meanings: we perished or strayeS. See u 1 -" 4 ^! Both could apply! 

8 The particle " L r 1 " in commands fourteen different meanings, among them "the superiority" as indicated 

here, means "over''' See tr* - ! 

9 The particle "jJ" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if or "when!' See di\ 

10 The word "muqenoon" is masculine, plural subjective noun meaning those who are in certitude! 

n The "6" in" d^i" is ajuratory" 6" ="?^\ J" amounting to= "AjSulT" i.e. affirmation, expressedhetc by" assuredly"] 
12 The word "t^**j" has dual meanings: (l) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or 
ceased to pay attention to! The second meaning especially applies with respect to the second usage of the 
word "forgot" in this sentence, where Allah says: "We forgot you," as Allah does not forget, but He 
chooses to ceases paying attention to something] 
« Ibid! 

14 By saying "subhana Allah," they are saying: we single Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all 

shortcomings, and that He is unique all aroundX 

15 See the Hexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 
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17. So not knows a self w what (had been) hidden for .4 * \ - •'• iT tf * *\'- <Cil 
[them] 16 of qurrata'ayonen 11 (eyes '-cooling for bounteous ' ~, „ j,,e 

satisfaction arequitalbywhatthey 2 were working. CpOj^'j^H ^yrcjP 



18. Is then who p [/><?] [was] a believer like who p [/>?] v < J lf jlf tIr iif 



[was] fa'seqan (a rebel vis-a-vis Allah's command), not 
level/even they 2 



19. As-to whom 1 believed they 2 and worked the c^J^T iji^j |^|; ^jjf l^f 



righteous-works w they 2 then for them (is) the abode- 
/lodging gardens w no^olan 18 (hospitality-abode) by 19 what 
they 2 were working. 



20. And as-to whom' fasago (they* rebelled vis-a-vis Allah's * J^r 1 ' -j - .fr ,*f. 



J 



command) then their abode/lodging (//) The Fire 

every- when they 2 wanted to exit from it w (had been) IjJLjpI tjLy i_p-_/tf-"ol Ijiljl LJT 

returned they 2 in it w and (/W £<?<?«) said for them: let- < - . * * _ ^ < 

taste you 2 The Fire's* torment which x you c were by it w J v 1 -^ 'yj- 3 ^ o£s ^ek 

denying. q ^jiaSo ^ ^ ^jjt 



21. And surely assuredly 20 [We] (make) them taste of ,_.1 /UT T , g^' j^'j 

the torment the least, lesser than the torment the < j~ > 

biggest, /^V/^ (craving currently unavailable deed that/- -A*^" yl^*JI Oj^ 



perhaps) they return they 2 



22. And who 3 (£r) wronger 21 than who p [he] (had been) ^ ^fe f 

reminded by his Lord's Aya'te w (messages); after-wards '„ £ 

[/6^] shunned (off) it w ; verily We (are) of the 6? J d/ 9 ^ 
criminals («2r<?) revengers/revenging. 



$3 CJl£==S\ &>\* JJaij 



23. And laqad (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded) Mosa (Moses) the book; so let-not be [you s ] in a 
dubitancy w22 of his/its x leqa'a (meeting); and ja'alna (We & "9->, 

made)it x /him a divine-guidance x for Israel's sons. gj) Jjg^Cl ^IJ 



24. And ja'alna (We made) of them principals, they 2 ^ ^ j£ Ilk*-' 
divinely-guide by Our command lamma (when I 'in as ^ / ( *"*^, 
much as) ssabaro (held on patiently they 2 ); and they 2 weme 'j^^'j 'jw^ 9 



by Our Aya'te® (messages) youqenona (believe with certitude 
they 2 ). 



16 The pronoun "ffc" in refers to the believers mentioned in the preceding two AyaA 

17 The statement: "dy c, l is a rather lofty and elegant Arabic tongue expression meaning the eyes' tears have 

"cooled' and ceased to flow and became quiet and still, bounteously rejoicing for what they saw! In other word: the 
one with such eyes became rather happy! 

18 The word "Vjj" has several meanings: (1) hospitality, (2) hospitality needs and trappings for guests, (3) the guest- 

resident/ abode, (4) residence itself, (5) pension place, (6) lodging place for travelers, (7) the yield of a cultivated land! 

19 The particle 'V in "W in this Ayah is "^L&aJI -j" = "in exchange for-}" and not "*^&-^ -4' = "the causative or 

because of-i !" The reason for this is the Hadeeth which, I do not remember its exact wording, but generally it 
says: none of you shall enter Paradise by his work, unless Allah plunged him by His mercy] So, if some thing is given in 
exchange for some thing else, the^'zwis also capable of giving that same thing or part of it ot more than it for free] 
2i] The" 6" in" ^i^i^" is ajuratoty"J'="^^^ J" amountinglo="^^," i.e. affirmation, expressed here by" assuredly"! 

21 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jc.li"= "injustice-doer" and "fUal"= "wronger" 

22 The word " < ^> s " strictly linguistically speaking, is "(iLiJl!" See jrttfl j '^Jl^l j t<jL*M! Although some scholars, 

say it is "i^ <^ ■"jM," which is the result of the "<ij*" and not the "<ij*" itself! 
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25. Verily your 1 Lord, He decides/sunders among ^ • *j .„Y> q\ 
them, The Qeyamatey's™ (Judgment's) Day, in what they 2 \Ji\J=a LLi iliiaJT 

were in it x differing they 2 . ^ ^- j^^" 



26. Has [and] not divinely-guided for them how-many 23 n^-Jii ^ jjjl 

We perished of before them of the generations; they 2 j jjj^Ij Oxffi ^ it gl^ 

walk in their dwellings; verily in tha'leka{afar-that-it/y ^ oU'Sf tiiJ'S j o] ^ g-'v ^ 

surely(^ri?)^4)/^'/i?« w (^j-j-^j-); do then not hear they 2 . ' „ ' ^ 



27. Have not they 2 seen {that) surely We drive the water x ^ >. k *< j.-- 

totheland w [the]/^ro^ {barren/ without vegetation); then ^ * ' 3ji ^ J 

nokhre/o(\We\produce / emerge) by it x %ar'an {green standing IcjJ ^4_> j_*i«jT J^jR 

crops just before harvesting, or the vegetation after sprouting), 



eat from it x their an'aamd* {cattle/ sheep /goats/ camels)™ fr^'J (H- 4 -*-' 1 J^= b 
and themselves*; do then not they 2 discern/ sight. *g*j jj^lJ 



28. And they 2 say: when {is) this the opening x24 ^ ^ ^ ^JJfo 

{overwhelming victory) en {if) you c were ssa'deqeena {always- 
truth-enforcers). 



l^jiT jiAII ^tiu *bl ^iliJI cjj 



29. Let-say s ]: day the opening 5 " 25 (cwr 

victory) neither benefits whom' unbelieved they 2 their 

belief and nor they {are to be) reprieved. ^iJ^- S p-f^j 



30. So let-jj)/6w s ] shun (o^ them and let- wait \you s ]; ^1 Cy°^^ 
verily they {are) muntadheroona 2 ^ {they are waiting). dS5 •^j>3j£^ 



23 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long^" 

24 The word "£2a"' means "overwhelming victory, i.e. victory, plus besting and ruling" see Sr 16 '^! 

25 Ibid! 

26 The word " ' muntadheroon" is plural, masculine subjective noun\ 
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5 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. O, you the Prophet, ettaq'e {let-reverentially guard [you 5 ] 
not to displease} Allah and let-not ]you s ] obey the 
unbelievers and the hypocrites; verily Allah [was] 
OmniscientH^/^^mzw 1 {infinite hekmafr 'Possessor) . 



r£ % AT J\ iJjT tjfc 

^ , # , , «< 



2. And ettabe'a (let-closely-follow[you s ]) what (ir being/ to be) 
revealed 3 to you g from your' Lord; verily Allah [was] 
by what you 2 work [is] Proficient. 



3. And let-trust \you s ] on Allah and sufficed by Allah 
Custodian. 



Not made Allah for a man of twain hearts in his 
chest; and not made [He] your" wives, whom v todha- 
heroona A {you' 1 say to them: you Y are on me like my mother's 
back) of them 7 your n mothers; and not made [He] 
your n ad'eya 5 (adopted-sons) your n sons; tha'lekum 
(collective-afar-that) x (is) your 11 say by your 11 mouths; and 
Allah says the right; and He divinely-guides the path. 



,"f T" i-* E i> ' 



5. Let- you 2 call 6 them for their fathers'; it x? (£r) aqsatto 
(more just) enda (by Rule of) Allah; then en(if) not knew 
you 2 their fathers, then (they are) your n brothers in 

^^he^ekg^on^iml^igji^^ 



4ii\ JlxP Ja.131 ykj^jjli^j^Ajfol 



1 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words ' foSaJ l" and "<»»£*!" 

2 See the lexicon attached to this Translation for "hekmaT 

3 The word "(/Vj!" in "y^Ji" denotes at least jzy diverse meanings, «// for communicating, gestured, wrote, messaged, 

inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "tr^l" is y}Vie> or See cA" 4 ^'! 

4 The word "todhaheroona"="(jJJ*^" has several meanings! However, in this context it is associated with 

" jl^J^I," which was the pre-Islamic Arab way of divorcing their wives, by a person saying to his wife: "you are 
on me like my mother's backl" That is because the "back" is considered as the place of "ridingl" When a man is 
having sexual relation with his wife, it is as if he is "riding over her!" Thus, the "back" is a lofty metonymy {indirect 
declaration of intent) with respect to "having sexual intercourse^ Hence, once a person expresses "J*$&" to his 
wife, then that means it is a full divorce] When Islam was established " was prohibited. See £jU»llt! 

5 The word "^ o &jU r .Jl" j s the plural for "taf^l," which is the person who is paternally related to a particular family 

by sheer claim while in fact he is not so with respect to that family! 

6 The word "I^J" in "^jfrJl" has many meanings, among them: *U».U^a lej=<U ^L^a j sIjU^ f -e _ called cried 

{loudened) by him\ See cS J ^l! 

7 The pronoun "jA" here refers to the "qestf = "absolute justicel" And the "qestf in Arabic is masculine singular 

nounl So " J* " in English however "if is probably the best and closest approximation! 

8 The word "f^J*," is the plural of "t^J*," which in turn has at least seven different meanings: (1) one's kin, 

(2) one's succorers, i.e. your allies, (3) one's guardian, (4) one becomes a Muslim "over jour handy i.e. 
through you, (5) the emancipator of a slave, (6) the emancipated person, and (7) the infinitive noun of 
"guardian," i.e. infinite guardianship! See £jU«ilt! 
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jonahon 9 {sin) in what erred you c by it x [and] but what 
intendedyour n hearts ; and [was] Allah Ghafooran {iterative 
Forgiver) Kaheeman {iterative mercy Giver). 



-j ljj|^4jjl(jl^s=3 



The Prophet (ir) {a fortiori-closer I worthier) by the 
believers of their own selves w and his wives {are) their 
mothers; and the arha'me w {maternal/ paternal kins) 
possessors, some {are) awla by some in Allah's Book, 
of the believers and the emigrants; except that you 2 
do to your n aw'leya 11 (guardians/ 'allies) a ma'aroofan 
(popularly acceptable and not Sharey 'ah disapproved maxim); 
[was] tha'leka(afar-that-it/) K (is) in the book indited- 
/ inscribed. 



4)1 



Z3l Ijfo' oi % 





7. And <?d$ (when I since) We took from the prophets their 

meethaq^ 1 (ratified-covenanf) x and from Noohen (Noah) 

and Ebraheema (Abraham) and Mox^ (Morex) and Isa Ls*yJ fi^'J-^ry Csii i 

(/&r#j) Manama's (Mary's) son and We took from 
them meethaqan* (ratified-covenant)^ gha'leedhan (tough/ - 
solemnly- binding) . 



^ if (' ' ' - 



8. To ask [fig] the ssa'deqeena (always-truth-enforcers) an 
(regarding) their truth; and \He] prepared for the 
unbelievers a torment painful. 



UJI ISIjLP Oij^J JLP, J 



O you who r believed they 2 let-remember you 2 Allah's 
boon w13 on you 2 edh (when/ since) came w (to) you c 
soldiers, then We sent on them a wind w and soldiers 
not saw them you 2 ; and [was] Allah by what you 2 
work Basseeran (keen: Seer/ comprehensive Knower of the 
facts and their ultimate consequences) . 



4)1 2ujO ljjf.5l QiJJI t^l2j 



10. £M> (when/ since) they 2 came (/o)you b from above you b 
and from below [of] you b and ^ swerved the abssa'ro 
(insights/ discernments)?^ reached the hearts the throats 
and presume you 2 by Allah the presumptions. 



"f ' 7 » 3" ' * A T ' • 

j f M ' s 9 

c^l>3 S^^'J ^^r? 
^jbj&l 



11. Far- there 14 , ^«) tried the believers and (/6<W 
quaked a severe quake. 



^^An^^^^g/2/j^i^^>ay^cJiyj30^r^ 



9 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^U^" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "£U^"= no sin! 

10 The word "^-»\aJ" rooted in "f^J," from "^UaijJI" which is "forgiveness, sympathy, and mercy" and rooted in all 

that is the "f^j" = "womb\" Thus, one's relatives from the mother's side are as they related through the same 

n>omb\ See j^^l However, stated in "jUjiJI" the "relatives" from the father's side "shJ^V are also "^J," I 
believe because all are rooted in jB," hence all maternal/ paternal kins are "fWjl!" 

11 The word jl" could also mean: friends, protectors! 

12 The words: "jli«"=" ratified covenant' and "ji#*"=covenant. 

13 See_ the lexicon attached to this Translation for the word "4-«J " the »fx/ best r approximation in English for 

"<U»j" i s "boon!" in yic/ there is no English equivalent per se for "4-mJ," a $ "'Uaj" means: (1) a gender noun 
denoting the few and the multitudes of its various meanings, (2) salvation; (3) condition all around, and (4) the 
arisht-suidance to Islaml 

14 In Arabic the demonstrative noun: "uA" "uufc" a nd ' ™ u*" are used respectively for "here" (near), "there" (middle) 

and "far there (for the furthest)]" For the "*&•*"= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the 
y«ri In English there are only /k-w aspects of demonstrative nouns: here and /Aere! 
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their hearts (is) an illness 15 : not promised us Allah Z^jLjj jH\ ISjlpj \1 ^je'j* 

and His Messenger except beguilement. ^ ^ i ^ 

13.Andedh(when/ since) S2dd-she y ta'efa'ton w (a: group/ faction- j , i< \~\'~ \\-' \- 

I party)™ of them: O, Yathrib's folks w , not a stead for ^ ^ J*»^^*=-|» J ]J 

you b so let- return you z ;andj/^j"/^ 'atheno(seeks permission) ^1 jjj j^j^zSj I ji>-jLr^^lii 

(o/) the Prophet a team of them, saying verily our „; » 1 - f t 

houses w (^r<?) aw'ra'torf^ (expose™ / vulnerable™ / having ^ a ^ °i °->^ t-S^ 1 

crevices); and not it w (wre) aw'ra'ten™ (—aw'ra'ton™); en ^ 1^1^ q^jJ, q\ '£yu ^e> 
(not) want they 2 except fleetingly. 



14. And had [// w ] (been) entered-she y on them from its w 
flanks wl 7 afterwards they 2 (had been) asked the fetnata wlH 
(essay/ test) surely atawha (they' 2 ' would have made it come- \. I Jz& Lij UjjSf aIiaJT I jLl 
to-pass if*); and not assuredly waited by it w except a: * , « 
few/little. 01j*AVI 

15. And laqad (verily, already and affirmatively) were they 2 «^ ^5 ^ \^\ y c 
covenanted Allah of before, notyouwallona(divert they 2 ) 
the adba'ra (rears); and [was] Allah's covenant 
masoolan (its undertakers are to be questioned about it). 



16. Let-say [you*]: never benefits you b the fleeing, en (if) JJ-jj j * <:;•._: J jj 
you c flee from the death or the killing; and thus not ^ ' ' ( _ ^ ^ - 
tomatta'ao (relish the transitorily worldly delights you 2 ) ^ L ^ J ^ V% „ 
except a little. ^ *j 

17. Let-say fw» s l: who a tha 19 (near he-one] that) who x [he] <?,? .ft - »,£ 
safeguards you b from Allah, en (if) \He\ wanted by , f , , 
you b an ill or [He] wanted by you b a mercy w ; and not iljl jl j^y iljl b] 
find they 2 for them of lesser than/without Allah a ^ ^ jJirS" 
w a' ley an (guardian/ ally) and nor na'sseran (iterative ' s -?- >J 0£ (•"* °J ~ 
succorer). @ Ijs^ Sfj 

18. Qad 10 (iterative ly and affirmatively) knows Allah the ^yiyJ3\ %\ JULJ ji * 
retarders of you b and the sayers for their brothers: \£)\ •^y^.^f ^JjLajTj 
halomma (come-hither) to us; and not ya'atona* (they 2 come # «r „ 
forward toparticipatey(in)t\\o.ba sa(warfare) except a few. w * w 

19 ."^Ashehhatan™ 21 ([they] are stingers] stinters to do what is £yJL\ lS|i 

dutiful)™ on you b ; then if came the fear 22 , you 8 saw • JJJJ jj^Lu % 



15 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 
suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 

15 The word Aw'ra'ton has several meanings: (1) pudenda, (2) vulnerability, (3) covering anything to hide it, (4) 
time of exposure! See jrUfy 

17 That is the "sides" of their city! 

18 The "test" here could mean: (1) itVsx&unbelief renouncing their Islam and fighting the Muslims, or (2) fight for 

tribalism! See <j$*3&\ 

19 The particle "!>*' has many meanings, of relevance here is "SjUiVI puA" — the demonstrative pronoun for near, 

singular, masculine, animate or inanimate\ It is subject to be affixed to other letters which really designate exactly 
its implication^. For example when "-*" is prefixed to it, it becomes ")JA"= "this!" 

20 The particle "Qad' preceding a future tense means "jjj^I J JAjj^" = "iteratively and affirmatively^ See <^*^l! 

21 The word "Ashehhatan" — "4*jSA" from "jj-ill," which is different i torn "tW," as the is beingfrugal, stingy, 

very sparing to do »^«/ £r dutiful to be given/ done in ««y situation\ Whereas "Jijlt" is behaving frugally in giving 
monetary aid. 

22 Some Arabic linguists said that: "cijaJI"= "J3S1P' as ln me intense fight! See o"JJ*^' and u 1 ^'! 
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them looking to you 8 their eyes w rolling like whom p c/JS\ ^» <As- ^kjy <^jJlf 

[/6tf] (£r being) overlaid 23 on him from death; then if 3? i f . air.. o^iT 

went the fear they 2 scathe you b by sharp tongues w ; jj Ji^jjl C ^i.f *k^,f iloo- 

ashehh atari" on the khayre (desirables/ goodness/ possession); ^g-> t - ^jf Jalill i^Ljj 
those they z believed not; so thwarted Allah their ^ ^ 

works ;and tha'leka(afar-that-it/f)f [was] on Allah easy. 



20. Reckon they 2 the parties not gone; and en (if) the jj oij^Vf bjU^ 

parties 'atee(come back/ return), long they 2 if that only >< ,f . j 
they desert-wanderers/desert-dwellers 24 in the 



Aarab (Bedouins) , inquiring (regarding) your" anba'e 25 ^->j^J vl^*' j)t ^-U- 5 *-! 
(significant-and-availing-news); and had they 2 been in d ljil^= ^Jj j^oll>l ^ 
you b not fought they 2 except a few/ a litde 26 . ^ ^yj ^1 j- fog 



2\.Laqad (verily, already and affirmatively) [was] for you b in , j ^ > „ . >j , ^ .^y 
Allah's Messenger an uswaton (solace) w27 hasanaton^ ' ' > " J ^ ^ 
(meritorious-deed) w for whomever [Z>d, [was] hoping/- ^jfj '<u>T I>>jj jlf ^^IJ Ills- 
fearing 28 Allah and The Day The Last; and [/&<?] - v 
remembered Allah multitudinously. © ^ 



22. And lamma (when/ in as much) saw the believers the c>\'ZS${ |;j lUj 

parties, they 2 said: this (is) what promised us Allah y. t ti + f,, , 
and His Messenger; and ssadaqa (always enforced the ^"-^ 4J>l^bo£j L IjJIS 

Allah and His Messenger; and not augmented 5«-».»lj <iJU*»j 
them except a belief and a submission. ^ ( if,; 1 ^| 



23. Of the believers (#ri?) men ssa'daqo 29 (they 2 always \^ "j&j £ 

enforced the truth) what covenanted they 2 Allah on it x ; , rj * r I j * 

so of them who p [he] consummated his nahba 30 (life- 
term) and of them who p \he] waits; and not they 



substituted surely a substitution 31 . @3 "^jp 



24. To requite Allah the ssa'deqeena (always-truth-enforcers) • ^5 ol^ jT ^o»T cSj^J 

by their truth; and [/<?] torments [H(?] the hypocrites, ' * * y _ *. V K 

en(if) [He] wills or relents [He] on them; verily Allah J *, °5 ^TT ^ "* L/'" 1 *^ 

[was] Ghafooran (iterative Forgiver), Raheeman (iterative bj^ 0^ o] s-^ 
^wry Giver). g 



25. Andradda(forthwith-returned) Allah whom r unbelieved , ^b,*i. Ijjir ^jjl loit SjJ 
they 2 by their exasperation, they 2 attained not khayran ^ , 

(desirables/ 'worthiness/ 'goodness/ possessions); and sufficed Oi^?>*^' ^' l^J U*" 
Allah the believers the fight; and [was] Allah Ij^pljji^jt^^lTj JlsajT 

^^^trong^j^ig^itv^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



23 The word has several meanings, among them: (1) fe//2g overlaid and (2) overcome by fainting. In this 

great ^h«/6 both meaning could apply! And when death overlays anyone surely they fainA 

24 The word "6J J W" could be (1) plural for " J W," see t^^' ^ '<j>^' J^', i.e. desert-wanderers; or (2) desert- 

dwellersl See u 1 ^'! 

25 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'all" 

26 That is they would have fought half-heartedly (litdest) or symbolic fight only, stoning and arrow-throwing\ 

27 The word '•>"»" = "solace" i.e. in grief and patience, a feminine gendeA 

28 That is fearing, His punishment and earnestly seeking His forgiveness and mercy! 

29 That is vis-a-vis what they covenanted Allah! 

30 The word "LjaJ" has many meanings, among them: "life-term in, i.e. length of time for the person in referenced 

31 The word "^Ljjj" is an infinite noun construct, meaning any, surely, definitively^. Hence, surely is prefixed. 
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26. And descended [H<?] whom r they 2 backed them of Jit ^» Ja/j^> QiJjT Jjifj 

the book's folk w from their ssayassey {strongholds- j Ojij '>jg- y K ^ ^ 

/ fortresses) and cast [He] in their hearts the dread; a ^T^je lL^S C^j^ pj'J* 

team you 2 kill and a team you 2 captivate. ^ lL i "T / t5« 

^SSSft:. ^Jl.....^. 7^..?../^l .-n?. 



27. And [He] bequeathed you^ their land w and their =^f- ^ .,^.f ^5^13 

homes* and their possessions and a land w not you 2 ,^ «| ^ gC ^ ,J 
stepped it w (i.e. earlier); and [was] Allah over every- J , « > JJ 

thing Omnipotent. © U*? 15 



28. O, you the Prophet let-say \you*\ to your 1 spouses: »g j jj tjfo 

were-you y m32 wanting-she ym the life w (0$ the ^ " ^jjf "L^JT "T ' * 

world w and its w adornment, w then let-come-you y m | ^"7^ 

omatteao ([I\let : you ym relish the transitory worldly delights) JL^V^'i 1^*7*' 

and [I\ release you ym a beautiful release. @ to- 1^1 



29. And were-she ym wanting-she ym Allah and His ftjLjffi 

messenger and the home" (of) the Hereafter" then , v*. 

a wy c^iwkJJ jlpI -oil oii 3 ji^-^fl 

verily Allah prepared for the benefactor- she y of you ym 

a great remuneration. 



30. O, the Prophet's women/wives: whoever jadtee f^, ofc ^ 

(commits I comes) o£you jm by a profanity" 33 evident" 34 (to £ t \ ;^T \ 3 

doubled for her the torment twain double; and s < J g i - 
[was] tha'leka(afar-that-it/y on Allah easy. 



31. Kndwhocvctyaghnuf (devotedly obeys/ submits)* of you ym f t <t . 

for Allah and His Messenger and works-she y ^J-JJ ^ cr^ ^-"^ * 

righteously, We accord her, her remuneration twice , u , „,t-, J 

and We prepared for her a re%'qan x (provision/ victuals for 1 - fc > ? " , l2 *4^° S***} 



multiple uses) . 



) x ka'reeman (bounteous, ennobling and of 



32. 0, the Prophet's women/wives you ym (are) not like an ^ SoX£=> ^Jf\ flliL> 



ahaderi^ 6 (any -one) of the women, (arj/J ettaqayttonna (you y 

reverentially guarded not to displease^4llah)thenlet-soften ym37 o** 3 ^" 0*=^' 0] 
not [j/o# m ] by the say, then covets who x \he\(has) in his ^Jg j ^ j-ft 
heart an illness 38 ; and let-say ym Jj/o^ ym ] a say ma 'aroofan 
^wjwla^cKce^^ 



32 The in "<jjjS" is "u^ fH," hence it's to be shown, as it's not as a hidden pronoun, as might be thought of 

by first glace! See <J^ tcjIjM Mj*!! 

33 The word "4jji»Is" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions^. Some-times the word "4-uiala" Q r 
"iuialill" is euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, ?& in this context! 

34 The word "Alua" = "^Jajla SjfcUa " = "evident" = "obvious, apparent!" For see c)U»Ut! 

35 The word "kareem"— "^lA" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as 

explained in length in footnote 27 of the Introduction^. Summarily it means bounteous and of multiple usesl 

36 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^l!" 

37 The word "£*2ai" in "(J voVi " denotes many meanings, such as "succumb" or "soften," relevant in a context 

such as here is "soften? 

38 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 
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33. Aadqarna(let-repose-coollylyou y m ] in your 7 m houses w and 
let-nottabarro/na 39 (flaunt-embellishment\you y m ]) tabarro-ja 
(of) the [abeleyyatey™ 40 (acting ignorantly or incorrectly- 1 or 
by rule of pre-lslamic era)™ the first w ; and a'qemna 41 (let- 
you ym up I 'sustain 1 the 'prescribed obligations of the Prayer w 
and aa'teyna (let-accord you y m ) the Zakata™ A2 (prescribed 
percentage of personal possessions)™ and let-obey ym \you Y m ] 
Allah and His Messenger; verily only wants Allah to 
undo an (off you h the rejsa^ {filth- 1 anathema)^, O the 
House's folk w , and to purge you b tatt'h 
[utter-purging). 



JjSJT a^J 



34. And let-remember you 7 m what (is being/ to be) recited 
in your ym houses w of Allah's Aya'te^iQur'anic statements) 
and the hekma'tef^ (wisdom) 44 ; verily Allah [was] 
/ m fee fan'' (jtne [subtle [gentle [and protector) Proficient. 



35. Verily the he-Muslims and the she-Muslims and 
the he-believers and the she-believers and the 

qa'neteena (he: devotedly obeyers I submitters) and the 
qa'neta'te (she: devotedly-obeyers I submitters) and the 
ssa'deqeena (he-they always truth enforcers) and the 
ssa'deqa'te (she-they-always-truth-enforcers) and the 
ssa'bereena (they who endure patience) and the ssa'bera'te 
(s he-they who endure patience), and the kha'she'een 46 (who: 
totally subdued their body, sight and sound, bow in the Prayer) 
and the she-kha'she'eena and the he-almsgivers and 
the she-almsgivers and the ssa'emeena (he-they-fasting) 
and the ssa'ema'te (she-they-fasting) and the he-keepers- 
up 47 (of) their foro/a (orifices/ private-parts) and the she- 
keepers-up (of their foro/a) and the he-rememberers (o/) 
Allah multitudinously and the she-rememberers (of 
^^Majj^nultitudi^ 



''jjTjc.'S^g'^jTj 



'AJIj 



39 The word means displayed the beauty of the face after beautifying it! Or displaying the physical 

features that attract attention! See £^! 

40 The word "^^'—"jahileyyatey" is rooted in "<J$-*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) (&/ something »o/ correct. So the "jahileyyatey" is tfir/i/zg ignorantly or incorrectly, or by rule of 
pre-lslamic era\ 

41 That is you)™ up/ sustain/ maintain all the rituals necessary! 

42 See the lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 

43 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaT 

44 Ibid! 

45 The word "i_LlaJ" = "<jjjSj," in "ILla!" in concrete (material) terms it means: fine and in abstract terms, it means: 

subtle or gentle or both! See jjU-aJM "liJa!" ascribed to Allah, becomes one Allah's most beautiful attributive 
names, which denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentleness! I know of no English word 
which simultaneously denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection! Hence, the only available resort is 
transliteration and parenthetical explanation! 

46 The word "ctf*"^," = khashe'een, is plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available for it 

per se! The word in "£yx*ali" = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission" as 

that suggests bodily or attitudinal behavior! However, denotes submission or subduing of sight and 

jywW as well! So are those who had totally subdued their body, sight and sound. Also some time 

"j jtniKl l" = they who bow in the Prayer! See ^>jl— aJ) an d u 1 -" 4 ^! 

47 The word "<jjlaat»>" is rooted in "JaL^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 

"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) (although he was small he could keep up with the larger boys in sports)!" (Emphasis is added)! 
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forgiveness w and great remuneration. 



36. And neither [was] for a he-believer and nor \too for] 
a she-believer, if judged Allah and His Messenger a 
matter, to be for them the [choice- she y ] 48 of their 
matter; and whoever disobeys Allah and His 
Messenger then qad {already and affirmatively) \he] 
strayed, a stray manifester. 



J* iS] jji.}! bifcj 

HP Ops 1 Ij- 1 J ^I>-jj 



37. And cdha (when/ whereas) \you s ] say to whom r an 'ama 49 
(graced bounteously and ennoblingly the most desirable and 
delighting boons of) Allah on him and an'ama you g on 
him: ettaqey (let-reverentially guard \you s ] not to displease) 
Allah; and \you s ] conceal in your 1 self w (that) which 3 
Allah (is) its x discloser; and takhsha(reverently-fear\you s ]) 
the mankind and Allah (is) tighter 50 to \you s ] takhsha 
Him; so lamma (when/ whence) consummated Zaydon 
of her 2Lwattaran 5X (wishful-need) We wedded you g her,to 
not be on the believers a constraint 52 in their ad'eya 53 
(adopted sons') wives when they 2 consummated of them 7 
a wattaran\ and [was] Allah's command 
(that which is inevitably done/ fulfille 



aJp ill! ^jJJ £^£5 i|3 



c, ■ «> » 1 1 j 



54 



*->J£* «0Jl Lt 

' i ' ; i *\' * ' "5 f 4 ' f 

o&? 1>£* b l HaW 1 



38. Not [was] on the Prophet of a constraint 55 in what 
decreed Allah for him; Allah's dispensation* in whom 1 ' 
ceded they 2 of before;and [was] Allah's command a fate 

mugdooran (fated/ already predeterminedly fated). 



Q ?r> of l& & ^ L 



jlj &\ j>\ blSj 3^ drt? 



39. Who 1 communicate they 2 Allah's messages w and 
yakhsha (they 2 reverentially-fear) Him and not yakhsha 
they 2 an ahadan S6 (a lone/ any-one) except Allah, and 
sufficed by Allah Haseeban (Meticulous Reckoner). 



c.^Lu.j Oj*^ 



40. Not [was] Mohammad a father for an ahaden (a 

any-one) of your" men; [and,] but Allah's messenger 
and the prophets' seal/ terminus 57 ; and [was] Allah 
by every-thing Omniscient. 



t-Jt s 



48 The word is "»J^" translated as "choice-she, '" feminized! Clearly "choice" in English is neutral, and in Arabic could be 

masculine or feminine, as such femininity is "is j^-»"=/g#ra//w! However, the word is "j-i*^>" = "infinitive noun" used 

for strengthening the idea that a Muslim must/ should not choose other than what Allah or His Messenger chose for him/ heAl 

49 See the Lexicon attached to this Translation for the word 

50 The word "righter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary! And "jM" = "righter" as 

an adjective comparative! 

51 The word "jkj" means a wish concerning a need! 

52 The word = <j^i," see "u 1 -" 4 ^," e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put them 

congruentlj against one another the space between them is called "£J*j" = constraint that is there is practically 
nothing narrower than that j^o? between the two sheets of paper! Also, "JTj*'" could mean "sinl" 

53 See footnote 4384 regarding ad'eya— adopted-sons\ 

54 The word "mafoolan"= is an objective, singular masculine noun, for which there is no English equivalent. 

55 See footnote 4432 above regarding "constraint" 

56 See the Lexicon attached to this Translation for "JmI" 

57 That is hermetical closure and irrevocable terminus, i.e. he is the or /W/ consummator of the Prophets! This is 

what the Arabic tongue expression means, i.e. what the Arabs understand "cW^' j»^"="the Prophets' 
seal/ terminus" to mean! And one must remember that The Qur'an is: "Qur'an Arabic," per Ayah [Surah 12:2), 
and "while this (the diction of The Qur'an is) a tongue Arabic manifester!" (sl6:103)! So to take the word 
"f2Li" by itself, to mean "ring" as some seem to do, could not be furthest from the truth and the righA 
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41 . O you, who r they 2 believed: let-remember you 
Allah a multitudinous remembrance. 



if • *Jl* 



ffyM ijLii; #011 t£ltf 



42. And sabbe'ho 58 (let-say \you% subhana Allah) (to) Him 
bukratan™ 59 (early dawn) w and assejjart Q (late afternoon). 



43. He Who prays 61 on you b and His angels \pray they z on 
you b too], to exit you b from the darknesses w to the 
illumination x ;and[H^] [was] by the believers, Raheeman 
(multitudinous mercy Giver). 



C2}S L»^>-j (JJj-aj-DL) (jl^-aj 



44. Their greeting w day yalqawnaho (they 7 - meet Him) (is) 
peace; and [H(?] prepared for them a remuneration- 

kareeman(bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects). 



45. O, you the Prophet, verily We sent you g a 
witnesser-/ testifier and a mubashsheran G2 (iterative teller 
of pleasant tiding) and na'theeran (iterative warner). 



46. And inviter to Allah by His leave and a lamp 
illuminator. 







47. And bashshere 63 (let-tell pleasant tidings [you s ]) the 
believers that surely for them from Allah a 
munificence big. 



*S>T ^ jL; oi~»>l)T 



48. And let-not obey [y<?# s ] the unbelievers and the 
hypocrites; and let-forsake \you s ] their annoyance 
and let-trust \you*] on Allah; and sufficed by Allah a 
Custodian. 



49. you who 1 ' believed they 2 if married you c the she- 
believers, afterwards divorced them y you c of before 
that tamaso (you 2 touch/ come-on to/ have sexual relation 
with) them y then not for you b on them y of an 
eddaten wCA (the Share'yah prescribed waiting period for a 
woman before remarrying after being widowed or divorced) w 
that you 2 count it w (as edda'ten); so mattey'ao^ (let-you 2 
relish the transitory worldly delights) them 7 and let- release 
them 7 you 2 a beautiful release. 



l ^Jh_j>yvi_} ^yb^xLti L^.j JLlsu 3JLP 



50. O, you the Prophet, verily We legitimated for you g 
your £ wives whom v aa'tajta (you 8 accorded) their y 



58 The phrase "subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

59 The word "bukratan" literally means the time between Fajr {early dawn) Prayer and sunrise! 

60 The word "aseyla," literally means the time from noon to sunset or from Asr {late afternoon) Prayer to sunset! 

61 Qur'an commentators say that Allah 's prayer on the people means He spread good remembrance of you among 

His angels! Or prayer from Allah is His mercy on and contentment towards the Prophet! Prayer from the angels 
is invocation and seeking forgiveness for the Prophet! 

62 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron—j^Aj^i\j^i\ 
« Ibid! 

64 The word "eddah" means the Share'yah prescribed waiting period of a given number of days or months for a 

woman before she can remarry after being widowed or divorced! 

65 The word "mattey'oohunna" means give the divorcee what will delight them of an offer or wealth, depending 

upon how well off or poor the man is! 
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remunerations and what possessed your' right-hand w -~\^\ £\?„a 



oily •i^' oUjj 



of what Allah afa'a 66 {entitled easy-booty) on you; g and 
your 1 paternal uncle's daughters and your ' paternal 

aunt's daughter, and your 'maternal uncle s daughters Sr'^-tJ cJJI^ ^'^^ 

and your 'maternal aunt's daughters who v emigrated- ^1* * 0>?-'-* iir" 

they y m with you g ; and a woman she-believer, en (if) c-li) oj sj/^fj 

granted-she 5 ' her- s elf w for the Prophet, the Prophet l^^^ .f ' ^fjf £|-f ^| - fjj 

wanted to yastan'keha (accept-granting-of-marrying) her ?7*? , J ,«* { f C S 

purely for you g of lesser than/without 67 the believers; 0£?>»-" Oj* *~ 

qad {already and affirmatively) We knew what We 7J 'Hr^ j " 

decreed on them in their wives and what possessed qJz $JZ} ^ <l^s=k» £j 

their aymano (right-hands) w in-order not to be on you g a f A%. %"\ ^fr**" <\\'c 
constraint 68 ; and [was] Allah Ghafooran {iterative 
Forgiver), Raheeman {iterative mercy Giver). 



51. [You s ] defer whom p \you s ] will of them y and [you 5 ] 



lodge/retreat to you g whom p \you s ] will; and whom p e '^'f ^-j f Tls ^ ilJI 

ebtaghayta 69 (earnestly-quested you g ) of whom p isolated £ ^Lx^. ^ cJJp 

you g then no sin 70 (£r)on you g ; tha'leka(afar-that-itf) x (is) / -'\ <a" * ' <•- f iff 

closer to taqarra (cool w eyes) 71 (of) their y and not ^7"^ ^ ,^ff^- ^ , 
sadden- they 5 ' and (would) delight- they 5 ' by what aa'tayta- 



hunna (you g accorded them y ) [all- them 5 ]; and [was] Allah 0^=j '<&j* j ^ (A ^'3 
Omniscient Forbearer. © UJp <uil 



52. (TZ><? Ri^/) not legitimates for you g the women from ^f^fj jjj T f T.lpT <(\ ^-'j 

after; and neither that \you s ] substitute by them 5 ' of „ I ~t * , 

wives and albeit charmed you g their 7 husno 72 (ultimately i 3^3 Cr? Or- 

perfect beauty and adornment) except what possessed eifc Li *3l l£*> - 
your ' yameno {right-hand) w ; and [was] Allah over every 
thingR^ 'qeeban {Watcher/ Observer) . 



" 4. 



53. O, you who' believed they 2 let-not enter you 2 the ]J±.jz ^ ]y^\, f^_j$/\ t£tb 

Prophet's houses, except that (to be) permitted for y ^ ( _& ~ '„ 

you b to a tta'aamen* (wheat/ edible / food-grains) x other ^J>*& ^->' *I 

than awaiting you 2 its x £/w {preparation/ readiness); [and,] oi^> J-Lp J! 

but if(/<9 be/ being) invited you c so let-enter you 2 ; then iSfi LiioU iLpj |S| 

(when) tta'ema (ingested) you c then let-disperse you 2 „ e.' \ t 

and not musta'anesa (sociability-seekers) you 2 for a Oj £*t£^r t >»^ < " «V3 Ij/^ 1 ^ 

hadeethen (conversation among you ' 1 / or possibly learning of a <S*j4 b^=> J^SCJ'S 

statement/ action by the Prophet, saws); verily tha'lekum ^ ^j, . ^ ^ L£i3 

(collective-afar-that) x [was] annoying the Prophet so „ t ^ ' ^ * 

yasta'hey (\he\ feels-discomfit) from you b ; and Allah ^ j^ 1 



66 The word "flai" means "entitled easy-booty" i.e. He drove your way booty free of hardship! See ^'jty 

67 The expression "<jJ J l>*" means 'yww lesser than" or '^row without" 

68 See footnote 4432 above regarding constraint" 

69 The word "(j*Jj!"= i-J^ 3 " meaning: earnestly quested. 

70 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^^'figuratively taken to symbolize the 

sinl So, no "^U^"= no sin! 

71 The Qur'anic statement "64-^1 is na//fer /o^y W elegant Arabic tongue expression, meaning the eyes' tears 

have "cooled" and ceased to flow and became quiet and still, rejoicing for what it saw! In other word: the one 
with such eyes became rather happy and pleased! 

72 Some linguists suggest thata"^ is for theface while Jl^aJl is for the parts of the body and other thingslSee cS J ^l 
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yasta'hey not from the right; and when you c ask them y t j\J*j±zS ^ajUsJIi 

mata'an 73 (furnishing/ chattel/ things for utility) then let-ask '* .» , t 

them y you 2 from beyond a heja'ben {veil/ shroud); J* ^ c ''^ 

tha'lekum* (is) att'haro (more purging) for your "hearts and ^j lf Li} oi^j^j 

their 7 hearts*; and not [was] for you b to annoy Allah's jf^'^f_^j ] v>«" o* g =J 

Messenger and let-not marry you z his wives from 4 z ^ t ^ t , ( , 

after him ever; verily thalekum x [was] <?«^ ^1 '^'^^i^^^'j*^ 

mun ifif ence JlJ'y °f) Allah great. jgjj 1^^^ M jlxp ol^= 



54. En(ifi you 2 disclose/ flash a thing or you 2 conceal it x q£ }l (LL Ijo^ jl 
then verily Allah [was] by every- thing Omniscient. ^ t -\ <\,tf 



55. No jonaha 74 (sin) (is) on them 7 : in their 7 fathers and ^ * Til; ^ ^-U>- ^ 

nor their 7 sons and nor their 7 brothers and nor their 7 -^.f *•''*" I * 

brothers' sons and nor their 7 sisters' sons and nor '/ „ J H^^/t ~- ^ ',' 

their 7 women and nor what possessed* their 7 aymano * ^ f^tt^T- ' , t ^^T* 

(right-hands / slaves)™ , and ettaqeyna ([letyou y ] reverentially ck 1 ^ c^-=*l» ^ V) 

guard against the displeasure of) Allah; verily Allah [was] Ijs- &\ ti_A Oi^'j 

over everything sha'heedan {/iterative witness). gjj , -a 



56. Verily Allah and His angels pray 75 they 2 on the Oji^J . axisa iLj diiT oj 
Prophet; O you who r believed they 2 let-pray you 2 on j ■ * j >-^, ^ jW E . j*^ 



him and salleymo (let-say you 11 : "peace be on him" and 'let- 
submit you z to him) 76 tasleman 77 (absolute submission). 



f§5 L>-JL'«S I j^lutj <As- 



57. Verily who r annoy they 2 Allah and His Messenger j^j^ljj ^oiT ^^j^jj ^JjT oj 

cursed them Allah in the world* and the Hereafter*; \' t s '- <ffc i-Mtf i 'II * >''\ 

. rTT , . . J '^''J • 1 c3 i*t* j 

and [He\ prepared lor them a torment, humiliative. ^ ^ 



58. And who r annoy they 2 the he-believers and the she- 
believers by other than what ektasaboa 78 (reciprocally 
earned they 2 ) so qad (already and affirmatively) they 2 
encumbered a calumny and a sin manifested 




iffj, Uju* L*^13 1 -'^j ; Ij1a1>-I 



59. O, you the Prophet: let-say jjytw 5 ] for your' wives Ih&j l^'^ji, J3 £Jf\ \^fc> 
and your'daughters and the believers' women (to) nigh ^ ju ^.^UT jl^ij 

* 79 they 2 on them 7 of /alabeebehunna 80 (their 7 body covers); 



73 The word — "mata'an" has many meanings, among them: furnishings, chattel, things for utility\ See the 

Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

74 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "£ua" figuratively taken to 

symbolize the inclination to sin or the sin itself! So, no "£U^"= no sin! 

75 Qur'an commentators say that Allah's prayer on the people means He spread good remembrance of you among 

His angels! Or prayer from Allah is His mercy on and contentment towards the Prophet! Prayer from the angels 
is invocation and seeking forgiveness for the Prophet! 

76 The word "I^aLji" conveys double meanings: (1) you say: peace upon him; and (2) you submit to him! As the 

Ayah says: WsUi Ijaiui <_>*J j bu luu I^aUiI Thus, is the infinitive of submission, not $&+&\ 

77 The word " Uj\ i "3 " is an infinitive noun, thus to be so denoted bv: absolute^. 

78 The word "Ij^uSI" rooted in "« ."""^ " = "JeliJ ji Jclfl o*^ J ' cMl," hence "JI*jaV'"= "spurious-reciprocity," not 

a genuine mutuality, as by doing and redoing the repetitively the (jW deed and the fc the 

doer, consequendy the doer gets accustomed to the deed, making a consortium relation with the deed itself 
and giving rise to "JUiaVI"= "spurious-reciprocityl" Also, has more letters-construct implying more 

positive or negative meaning, in this case a negative one! Perhaps, and Allah knows best, that the "^JUuiSi]" if it 
happens once, it is pardonable but more than that it may not be! 

79 The word "ctfj AT from "UJ" = "i-jj^!" See OUxWi Thus, "a*j Ai" = "<jJjV that is "uV**i J i U^Ji" that is 

"near, ease, let fall, relax, amply broad, let fall dawn!" Qur'an commentators are not unanimous as to the 
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tha'leka(afar-that-it/) x (is) nigher to (be) known- they 7 ^ J^sf il) 'S ^^lJS- 

so not (to be) annoyed they 7 ; and [was] Allah Gha-fooran il^j l^jlfc ^j&j oiSjj 

(iterativeForgiver) f&aheeman(iterativemercy Giver) . ^ 



60. Fa en (indeed if) not desisted the hypocrites and who •.fr- i.'-'TT ',' .f 1 A 

(<2r<?) in their hearts illness 81 and the murjejoona (agitators , ^ „ 

spreading fallacies and tumults in society) in the city w surely <j ^^s^fj^ '3 <J°j* H&£* <i 

assuredly 82 nughrey (We allure/ incite) you g by them; ^ j£ ^ aijjuJT 

afterwards they 2 neighbor you g not in it w except a 7 , tf _ ' > 

few/a litde. © ^ ^ 



61. Malooneena 83 (they who are accursed) wherever they 2 (are \*'^\ i - ti\ 
to be) grabbed 84 taken they 2 and quttelo (iteratively had 



been killed the y ? ) taq'tellan (utter killing) 



85 



62. Allah's dispensation w in whom r ceded they 2 of before ^ ^^JjT v j auT 

and never [you s ] find for Allah's dispensation w an ' * 
substitution*. © ^ ^W-^J J? 



63.Ask you g the mankinds 'nfregarding) The Hour w ;let-say 

\you s ] : verily only its w knowledge (£r) enda (by munificence \ ' ^ °" ' 

of I by Rule of) Allah; and what yudrey 86 (makes profoundly J*J tily-b ("".J auI Ixp Lg-*-^ 

understand) you g la' alia (craving currently unavailable deed ^ ' ^ IpLUT 
that I p erha p s ) The Hour w [^g] be w nighly x . 



64. Verily Allah cursed the unbelievers and [i-fr] prepared j^k Ipfj ji^s3T ^ ^iT o} 



for them a Sa'eran w (intensely kindling Fire) 



65. Immortals they 2 (are) in it w forever, not find they 2 a ^ QjjJ? ^ Iju! Qjjdi^- 

wa'leyan (guardian I ally) and nor na'sseran (iterative ' " * "'; ^ 

succorer). © '-^ SJ ^ 



66. Day toqallabo (to be iteratively transposed) their faces in jd/f j • g *j^-J ^ 
The Fire w they 2 say: yalaytana (O, for a longing that we) 

obeyed we Allah and we obeyed the Messenger. ^ ^ > ^ 



67. And they 2 said: (0,) our Lord, verily we a'ta'ana (we \£fj\ til \J\Sj 

obeyed) our masters and our bigs 87 , so they 2 misled us „^ „ * 4 „ „ _ ^ 

thepath. © ^r 131 b -> L *' U b;, -^J 



68. (0,) our Lord: aa'tey (let-[You s ] accord) them twain ^| j^T <>Ii*s IIjj 

doubles of the torment and curse them a big curse. £ ,'-u- 

& Q U£ Lx*J (»4^Jlj 



exvwtf and specific meaning of " o£*4," per se; but linguistically all agree that it means from "Uj" = "t-ijai" They 
also agree that it means "oi^Jil" But from here they all go on to say different things! 
8(1 The word "jalabeeb" is plural for a "jelbab" which is a body cover which is larger than a "khemaf''— (head-kerchief) 
and smaller than a "reda'a" — a ^wgtf <awH See <j' JJ ^'! 

81 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 

82 The "J" in "djjjiaJ" j s a juratory "J"= "f«AJI J" amounting to= "JjSUV' i.e. affirmation, expressedby "assuredly"] 

83 The word "malooneen"= is masculine, plural objective noun, "they that are cursed" nor English equivalent! 

84 The word "tjiij rooted in "uiiS" which stands for several meanings: (1) met, (2) grabbed, (3) sighted due to 

sharp vision by the seer, that is"i-«Jt^a""4jjila" "JojiS <ji sJaJ t>j**H respectively! See u^'and 

I chose'^raW^'as it obviously /»ir/Wifj'"met"and"sighted"asyoucannotgrab without "sighting" and" meetingl" 

85 The word "5LuSj" is "Jjll" Jj*i«" = = "objective compliment '= "infinitive noun" i.e. intensifying the action of its 

verb, hence "utter" is prefixed for such an intensification of killing! See i^TjSl! sh'j 6 '!!! 

86 The word "<^jJ2" is from which is y^r more reaching than the simple "knowledge" as extends to 

having deep understanding of the subject matter! 

87 The word "Uf IjjS" means our bigs— individuals of outstanding importance or power, i.e. community-dignitariesl 

519 



3-AI-Ahza'be3S 



ja.Vl o jj^ 33 



69. you who r believed they 2 : let-not be you 2 like who 1 
annoyed they 2 Mosa (Moses) then absolved him Allah 
of what they 2 said; and [was] [he] enda (by munificence 
of/ by Rule of Allah , 



res. 



\j>p> V tjfo 



70 O you, who r believed they 2 £#/&7<? (let- reverentially 
guard you z not to displease) Allah and let- say you 2 a 
sound say. 



71. [fi<?] mends for you b your" works and [He] forgives 
for you b your n offenses; and whoever [he] obeys 
Allah and His Messenger then qad (already and 
affirmatively) [he] won a great win. 



* i « 



72. Verily We aradhna (We offered) the amanata w (Allah's 
Criteria ofprescriptions and proscriptions, AND full awareness 
of their respective rewards and consequences-/ deposit(s) 
/ entrusted: duties or responsibilities) w on the Heavens w 
and the Earth w and the mountains x then abayna w8S 
(they 7 categorically-refused) to bear y it w and disquieted 7 
[they 7 ] from it w ; and bore it w the mankind; verily he 
[was] dhalomon m (iterative injustice-doer) Jaholan 90 (he who 
iteratively acts: ignorantly or incorrectly) . 



73. To torment Allah the he- hypocrite and the she- 
hypocrites and the mushrekeena (he-they who partner 
deities with Allah/ he-polytheists) and the mushreka'te ^iHj^J^^^Ij* 
(s he-they who partner deities with Allah/ she-poly theists) 
and relents Allah on the he-believers and the she- 
believers; and [was] Allah Ghafooran (iterative 
Forgiver), Raheeman (iterative mercy Giver). 



£52 La*>-j \jyLS- <UJI 



88 The word abayna— "cfcWl" means categorically [absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused! 

89 See the lexicon attached to this Translation for "fills"; "^jHa"="^lli!l jjjS"= "iterative injustice-doer'' and "(*Hai"= "wronged" 

90 The word "^Ji^" = "jaholan" is rooted in "J^" meaning: he who iteratively acts: ignorantly or incorrectly\ 
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L 



5 J> 



Smato Saba'en 
(Sheba) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. The praise (is) for Allah, Who for Him (is) what (are) , ^ * i f jij^jjt^l i 

in the Heavens w and what (^ri?) in the Earth w ; and for £ _ , /.?-.»•- 1~ 

Him (ir) the praise in the Hereafter w and He (a) The 5 >^' el - uil ^JyO^ 1 j 
Hakeemo 1 (infmite hekmah 2 Possessor) fTheP^oficient ? JL^St- T y> j 



2. Knows [H<?] what transpierces in the Earth w and what 
emerges from it w and what descends from the sky w and 
what ya'arojo (curvilinearly ascends) in it w ; and He (is) 
Ar-Kaheemo (The iterative mercy Giver) The Ghafooro 
(iterative Forgiver). 



a* % 



3. And said who'unbelieved they 2 : not/<z'/j?y w (haps/ comes 
to) w us The Hour w ; let- say [yo« s ]: fcz/«2 3 (certainly-not); 
by my Lord, surely assuredly 4 [// w ] /^'/fjj/ w you b ; 
Knower (of) the invisible and neither evades a'n (off) 
Him a methgala (weigh/ burden/ equipoise) (of) a dharrateri* 
(small ant/ atom/ mote)™ m the Heavens* and nor in the 
Earth w and neither smaller than tha'leka (afar-that-it/) x 
and nor bigger exceptin a book manifester. 



JIpLUT iLyb ijjir ^JJI JlSj 



4. To requite \He] whom" believed they 2 and worked the 
righteous-works w they 2 those for them (is) a forgiveness w 
and a re^'qorf (provision/ victuals for sustenance) x kareemon s 
(bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects) . 



5 -llLlIjI 




5. And who r endeavored 6 they 2 in Our Ay'aef 

/signs/ proofs) (as) mutual bafflers, those for them (is) a 
torment of re/^en 7 (successive: convulsive and perturbing 
torment) painful. 



6. And see who £ oto (had been accorded they 2 ) the 
knowledge, which x (had been) descended to you g 

^romvour^Lord^it^^t^ 



Jjil <^iT (OJT ^iil ^ 



1 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ftftaJ I" and "<»J^!" 

2 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma\" 

3 The word "bala"= "certainly-not" is absolutely #<?/ synonymous with "yes"="»*j," see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration! 

4 The "J" in "j»£iuU}" i s a juratory" d'= "^-&\ J" amounting to= " JjSUJP' i. e . affirmation, expressed by "assuredly" 

5 The word "kareem"— "^iJ^>" is a subjective, singular, masculine nounl It has »o exact English equivalent, as 

explained at length in footnote 28 of the Introduction! Summarily: bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects! 

6 The word "u*-^' has several meanings, depending on the context. (1) <jJ J u^i," i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y^" ji lt*^," i-e- treaded = walk on, over, 
or along; (3) "J^^W J**," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this 
context, (4) intentionally treaded! When in the sense of "striding" it is made transitive by 

and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "<»Vl!" See and J^^l 

7 The word "j^j" has several meaning, successive: convulsive and perturbing tormenA Also it includes Satan's 

whisper, sin, offense, and idol or worship of idols! See c)Uj»ilt! 
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to Sseratte (specific straight Path of) The Mighty The 
Hameede* (iteratii r/y praised, iterative praiser He Himself). 



Up 



7. And said who £ unbelieved they 2 : shall/do we lead 
you b [over] a man younabbe'o (\he\ inform by piece-of- 
significant-and-availing-news) you b if you c (had been) torn 
every tear, verily you b surely (are) in a new creation. 



$e 'jrfjS & ^jjl JlSj 



(3>»^ J~3>» bl J»-j 



8. Has iftra(\he] crafted a lie for fraudulent end) on Allah a lie 
or by him a jennaton (insanity/ stroke of Jinn) w ; rather, 
who r not believe they 2 by the Hereafter*' (are) in the 
torment and the misguidance the afar. 



9. Have then not they 2 seen to what (//) between their 
hands* and their rears of the Heaven w and the Earth 
w ; en (if) [We] will [We] implode by them the Earth w or 
[We] drop on them fragments from the sky w ; verily in 
tha'leka (afar-that-it/) x (is) surely an A.ya'tan w (miracle- 
I sign I proof) for every abden 9 (a: slave-/ worshipper) 
* 10 (iterative returner-penitent). 



10. And (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded) Dawooda (David) from Us a munificence; O, 
mountains awwebey n (let-you 2 reverberate) with him and 
the birds [too]; and We softened for him the iron. 



^ , ' 5T ^ j| ^ , ' , ' ' 

*^a3 LL« ijjb liljli OlJj * 



11. That let-work [you 5 ] mails w and qadder (let-measure[you s ]) 
'mthe(successive)linksandyou 2 wotk righteously; verily 
I am by what you 2 work (is) Basseeron (keen: Seer/ - 
comprehensive Knower of the facts and their ultimate 



12. And for Solaymana (Solomon) the wind w its w ghodowo 
(going from dawn-until-sunrise) (is) a month and its w 
rawaho 12 (coming from afternoon until sunset) (is) a month; 
and We liquefied for him the molten-brass's well w ; 
and of the Jinn who p [he] works between his both 
hands wl3 byhisLord'sleave;andwhoever [he] swerves of 
them a'n (off) Our command We (make) him taste of 
torment (of) the S a' ere w [intensely kindling Fire) w . 



tu 

" t A " 



13. They 2 work for him whatever 14 [he] wills of niches 
and statues and large-bowls like cisterns and pots 
^ncho^^^^^o/^^^/^fe^^^^^^^t^or^ 



8 The word "Hameed ,=1 "Aa**" linguistically means: (1) multitudinously praised and (2) multitudinous praiseA 

9 The word "abden" — "slave," the denotation of this word is zwj7/c paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans] See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

10 The word "unia" from "uiU" means iteratively returned penitenA See ^Ijty 

11 Clearly Dawood {David) was yousabbaho (he was signalling Allah exalting Him as excelling in all noble qualities, 

transcending all shortcomings and working phenomenally) Allah! So, the mountains and the birds were 
commanded to reverberate what he wasyousabbeho by it! 

12 In English there is no exact corresponding words for "jJc" = "ghodowo" meaning (goingfrom dawn-until-sunrise) 

and —"rawaho" "comingfrom afternoon until sunset" also = "rawaho," may mean "< ! r" |C '," i.e. 

"asheyyo" (early night or the whole nighi)l 

13 The phrase "between his both hands" is a lofty Arabic tongue expression meaning: before him, in his fronA 

14 The particle "I- 4 " is "■k>" ji (*"!," = conditional noun/particle; or = "ily^y* ^4" — connective noun 

meaning that whichl See tjl tjljej and -3 <<j>^l J^'l 

15 That is the mountains! 
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you 2 Dawooda's {David's) aala (family/ house/ kin) thank; ^ j|j ]-^J/\ 

and a few of My eba'de {worshippers / submitters / slaves) , , .„ „ ^ 

(are\ the shakooro (iterative thanker). © jj££JI c£^Wf C^? J^J 



. G. 



14. So lamma {when / whence) We judged on him the ^ o^IJT aJp ul^S till 

death, not led them over his death except the t , %, , 

Earth's w dabba'to"' 11 {she-moving-creature) eating w [she] his t^ 13 ^ b ^1 

mensaata w18 (jvfer/f /or push-on) w ; then lamma \he\ jJ o' o-4^^>- Ll^s .>43L1l. 

tumbled, the Jinn manifested (/or selves) that had . ] j \ ^ j'jj'f '. 'j£ j i g 

were they 2 knowing the invisible not waited they 2 in " ' ' " t .„" , 

the torment, the humiliative. © y 1 ^ 1 



4jU ^ v&JLjk ,j JlIJ 



15. luiqad (verily, already and affirmatively) [was] for Saba' en 
in their dwelling an Aya tatF {miracle / sign- / proof) two 
gardens of 19 right and left; let-eat you 2 from your n 'j^ Ju^j qj*_> ^ jUi>- 
Lord's re^'qe* (provision/ victuals for sustenanceY and let- 5jJj ^il ijJxlTj iSij Jijj 
thank you 2 for Him; a good w town w and a Lord 



4 



Ghafooron {iterative Forgiver). © J^* - Vjj 



16. Then shunned they 2 ; so We sent on them the ^Fr^'j- 20 ^Jj J - ^j- ^ i^^pS 

cataract; and We substituted them by their twain , , ' ^„ 

gardens w twain gardens* twain possessors {of) okolen ti'^ <*v&£ (»-4 i ^- L >J 

{fruits/ crops/ edibles) khamtten {rotting-like-bitter fruits) jJl- ^ » J£j Jilj Jal^- J^=l 

and athel-tree {tamarisk) and a thing of lote-tree litde. ' ^ jj; 



17. Tha'leka{afar-that-it/Y We requited 21 them by what j^jj^ ^ ^.'j-L iiJ'S 

unbelieved they 2 ; and do We requite except the "'^ '< _ ' * 

kafoora {multitudinous unbeliever /jngrate) 22 . © J>*^' 



18. And We made between them and [between] the ^jf <SjR oh) Ycv ^*»-3 
villages w which u We ble s s ed in it w villages w apparent w23 ; 
and qaddarna 24 (We standardised/ measured) in it w the 



tread {journey); let-tread (journey) you 2 in it w nights* [}Q li**? ^ 

and days aa'meneena {self-safety-securers). 



1 9. Then they 2 said: our Lord (let-make) afar between our ,-,:>f •, f/' 

travels; and dhalamo 25 {they" 1 wronged) their-selves w ; so J ^ _ ^ ' J 

We made them ahadeeth (instructive-lores) and We tore ( x^^^_f » ^L^ L»^f K^jfe>j 
them every tear; verily in tha'leka (afar-that-it/) x E " ], ^ 

surely (^re) Aya'tetF (miracle / signs / proofs) for every ti-U'i j oi <i>-« 't-Q&y'} 
ssabbaren (ever/ 'stout patience-endurer) , shakoron (iterative 

th anker). 



16 That is these pots are so huge in si^e that they are fixed on their stand-on supports! 

17 For lack of a better term I chose a " 'she-moving-creature" for "ijta," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 

18 The word "8U*i*JI"= "Ifc jSAj <$1 lfc Uuj ^211! Ua»JI" that is to push-on-with-staff, i.e. the staff used to aid in 

pushing or proceeding along one's way! 

19 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "Cpl" 

20 The word "Arim" is a name of a dam in a valley in Yaman, which was bored and the water broke loose, 

drowning all surroundings! See t^j^'! 

21 That is penalized them! 

22 The word "JJ*S " is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous unbeliever/ ingrate\ 

23 The word "» jAUa" is a qualifier for villages. And villages are plural feminine noun. Hence, the qualifier for a feminine 

noun must be likewise. But "apparent" is an adjective. Clearly all adjectives in English do not lend themselves 
for plurality. So the word "all' is parenthetically prefixed to make up for such a shortage] 

24 The distance between one village and the next en route is "matched' in the sense that when a traveler marches 

from a village in the morning by noon he is in the next! Or from noon to sunset in the next! 

25 See the lexicon attached to this Translation for "jJLtj"="jJJaJI Jeli"= "injustice-doer" and "«J6"= "wronged'' 
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20. And Laqad {verily, already and affirmatively) ssaddaqa , < < , 

{affirmed as credible) on them Ibliso {Satan) his ' ' <-f*#l CT^ * -> 

presumption; so ettaba'ao {they z closely-followed) him ^ '^.llIT r " lL i ^1 i.t'Ri 
except a team or the believers. 



21. And [was] not for him over them of an authority, ^1 ^p.'. ^1 j^ip ..id ol£= £3 
except to know [R^] who a [he] believes by the Here- hh^U Cj* 1 



after w of whom 2 he(£f) of it w in doubt;and your 1 Lord ^ j 

(w) over everything hafeedhon 26 {iterative keeper-up). ^ t 



22. Let-say [yo» s ]: let-invoke you 2 whom 1 ' claimed you c ^ iuij ^T_yajT i^ioT J3 

of lesser than/without Allah; not possess they 2 a tf , , . „, - ^ 

methgala {weigh/ burden/ equipoise) {of) a dharraten^ {small ^-'J^!*^ ^ ^' 

^«// <z/<w/ wo/?) w in the Heavens w and not in the Earth w ; £j (j^jVf j Sfj o'ylUt % 

and not for them in it w both of a sherken {associating _ * / jlf Li' if * • LLaJ j^i 

partnership with Allah/ polytheism); and not for Him of ^ t1 ~ r? 3 rf* Cji , 

them of dha'heeren {iterative backer/ supporter). ©j*3^" 



23. And not benefits w the intercession w tf«<3^ (^y munificence , . < , , * , - * - , - - * 

of/ by Rule of)Uim except for whomever [He] allowed ^ iJI ^ Y3 

for him; until if /when fu^e'a {had been removed the - ' £j t|^_ 11 *ft 

dread) a'n {off their hearts they 2 said: what your" Lord £ 

said; said they 2 : the right, and He {is) The Aa'leyo Jli liC \ji\3 j^Ji 

{High beyond description), The Ka'beero* {Big beyond t , J ^ , 

comparison [comprehensions/Predates/ Antedates all things). C|JSj*!^' <J*" >*i 3^" 



24. Let-sayJj/£W s ]: who a provides you b from theHeavens w ^ " J&f', ^» °<J$ 

and the Earth w ; let-say \you*\\ Allah and verily we or ' , s ^t^f*,^ 
eyyakum 21 {indeed including you h ) surely {are) on a divine- i*-^^!-?' ^13 J 3 




guidance or in a misguidance manifester. ^^^JJL^jjf^ajbJjJ 



25. Let-say [you s ]: neither (/<? fe) questioned you 2 
{regarding) what ajramna^ {crime-committed) we and nor 
jW| (^r^ /o questioned what you 2 work. © Oji**J ^-^ J^-> 



26.Let-say[j6»^ s l:gathersbetweenusourLord; afterwards ^;* ^ jf* 

[H<?] opens 29 between us by the right; and He (is) " ,,+ t t ~,',+ , , 

The Fattaho {iterative O p ener ) ™ The Omniscient. ^^kJl^liAJI^jj^JL; 



27. Let-say [you s j: let-show me you 2 whom £ you 2 ^ ^^l^jf ^^yAlT ^jjf 
attached by Him partaers; not-at-all; 31 rather He (is) .'-jj 1 ,r £ ^ ^ />. 

Allah The Mighty The Hakeema' 2 (infinite hekmabP ^ ^ 



26 The word " ftjfo " is rooted in "Ma" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) (although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports)!" (Emphasis is added)] 

27 The word "'r U)"""* Ji**™ ^jfi SlJ)"= "^UP' = a n article of intensity for an objective pronounl 

28 The word "Uaja!" is made up of two parts: (1) "fO*'" and (2) the "!■?'= the speakers' pronoun for a plurah 

However, part (1) "Uaja!" is a for which there is no English correspondent verb! Hence, the closest 

approximation to that is: "crime committed" which slightly different then the original text! 

29 The phrase "^H means "rules or decides between us!" See ^^jfil 

30 The word "Opener" here means the "Ruler" the "Decider" the "Determined" 

31 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

32 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and "prf**!" 

4502 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "CfiV 

33 The word "Ailff '= ka'fatan is the intensive form of tilS= jjU the 4- in is for intensity, like it's in "USle! See u 1 ^'! 
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28. And not We sent you g except ka'fatan 34 (sufficient and **- ^ « tUuil'f Xs 

necessary-universal- ever-altogether-gatherer I absolute restrainer <f - > " J J 

y9w# unbelief) for the man-kind a basheeratf' 3 (iterative ^ (fif j£-, f fctj f^juj fjLju> 

/i?//<?r 0/ pleasant tidings) and natheeran (iterative warner); 

[and,] but most the mankind not know. Q ^_j>yAZu 



29. And they 2 say: when(£r) this, the promise, en(if) you c ip^jT ij^ ^ ^L)J^i} 
[were] ssa'deqeena (always truth enforcers). 



00 Oi?^^ 



30. Let-say ]><»■]: for you^ (if) an appointment day, fcj^j «$ y£ juLi J3 
neither tasta'kherona^ (slacken/ tarry you 2 ) a'n (off) it x an ' - j •-"„; -"V- - 
hour w and nor tasta'qdemona (a^pnably_ advance you 2 ). © o>«^s— » V$ 1pL» <llp 

31. And said who 1 unbclicvcd they 2 : we never believe -^ij? T IjjiT jjl Jlij 
by this [The] Qur'an; and nor by which 35 (is) between *■ -r 1 ' 'TT r ' 
its x bothhands w 37 a nd if^^see ^ (when/ while) the ^ J* <f ^ ^ 
dha'lemoona' 9 (injustice-doers) (are made) standers ^j_j_jlliJaJI il 3^3 



^j/ R»/<? 0$ their Lord, returns some (<?/) them to some 

the say; say they 2 who 1 ' istodh'eftf^^hey 2 had been deemed 't.JJf . " m » ' V— 

weaklings) fotwhom* istakbaro (they 2 affirmed theif 1 prideful t Z + _ s U f 1 V , \ * 

haughtiness) lawla (had it not been for) you f surely we Ll^ 1 "*' 0^ b**^ 

(would have) been believers. Jgjj 




32. Said who r istakbaro 41 (they 2 affirmed their n prideful ^, jjj q> JjT Jli 

haughtiness) for whom r ir/o^ ^/o 2 £mz deemed ,' ' ,' . ^* j_j . > , j 

weaklings) 41 : have we repelled you b ^'« (0^ the divine- ^^^f » 

guidance, after edh (when f since) [it x ] came (to) you b ; >^ lS>- J^'^f M <!£^il 

rather you 1 were criminals. ^ O^^T 



33. Andsaidwho^istodh'efo 43 (they 2 had been deemed weaklings) ^jjj i ^L.'^-.'. T ^jjjT Jlj) 
for whom r istakbaro 44 (they 2 affirmed their n prideful 
haughtiness):tathet the night's and the day's machination, 
edh (while) you 2 command us that [w] unbelieve by 
Allah and [that\ 4S [we] make for Him compeers; and ijlj til ij/llj iSloil 

they 2 concealed the regret w lamma {when/ whence) they 2 
saw the torment; and We made the shackles in the 
necks w (of) whom 1 unbelieved they 2 ; are they 2 (to be) 



requited except what they 2 were working. © 0>L**i 



34. And not We sent in a village* of na'theeren (iterative j£ " j 11113(113 

warner) except said its w mutrafooha (they who were X 'Xt t- 

luxuriated): verily we, by what you c (^W sent by 
[it x ], (are) unbelievers. 



35 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ 1 joubashsharo / mubasheron=j^Aj^i \j">il 

36 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

37 The phrase "between its both hands" is a lofty Arabic tongue expression meaning: before it! 

38 The particle "j^' since it is a future- connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if or "when!' See Oil "rW^ <^*-»! 

39 The "o^Us" = "the injustice-doers," as "fJJaJl" = "injustice!" 

4(1 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

41 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

42 Ibid! 

43 Ibid! 

44 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

45 This [that\ is a virtual conjunction for the antecedent "that," preceding "[we] believe," in this Ayah\ See Mj 6 '! 

n\ i(j\Ju\\ As if to say: that [m] believe by Allah and that [we] make for Him compeers] 
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35. And they 2 said: we (are) more (in) possessions and ' jj. , f i^jfj^ 

children and not we surely (are) mu'athtbabeena 46 (they , * 

who are: to be [being tormented). © OH-^-h L«j 



36. Let- say s ]: verily my Lord yabsotto (swells/ expands) j a jj; jl £J3 

[i-fr] the re^'q a* (provision/ victuals for sustenance) x for „ ^ ^ . r ^" / 

whom r [He] wills and [He] straitens; [and,] but most ^ ^ ,LJI ^ s=l 

(of) the mankind know not. hy&. 



37. And not your "possessions and nor your "children ^jLjjf ^ J^'j-** 

surely which" near you b e»^z munificence of/ by Rule $ 

of) Us a nigh w except whom p [he] believed and [he] ^ } ' 

worked righteously; then those for them the double £^'3^ l^lva J^j 

requital by what they 2 worked and they (are) in the o-iyJT J ijl^ <J>*^ajT 
chambers w aa'menona (self-safety-securers). 



38. And who 1 they 2 endeavor 47 in Our Aya'i-c ^w«mcj- , 

/ proo/f) mutually bafflers those in the ^-j^* - ^ ' — I ^-J*^- C?-^ . 

torment muhdharoona 48 (those that are made present 
predeterminedly vis-a-vis time and place) 



39. Let-say fyo/* 8 ]: verily my Lord yabsotto (swells /expands) ^ * | 

[H^l the (provision/ victuals for sustenance/ rain) for * - ^ f J* 

whom p [H(?] wills of His eba'de (worshippers/ submitters- J'"A-\ ~£j jjULj) ^ollf ^ 

/slaves) and [H<?1 straitens for him; and what you c , ' \ 

expended of a thing then He replaces it x and He(£r) J&~ 3*3 3& & 
khayro (choicer/ superior/ worthier) (of) the ra'^eqeena (giver 
of: provision /victuals for sustenance/ rain), 



. ^ v 



40. And day [He] throngs them together, afterwards jjj £Ji. j^"/^* fjj) 



[He] says for the angels: are these eyyakum 49 (indeed 
particulari^ingjou h ) they 2 were worshipping. 



41. Said they 2 : subhana 50 (h allowedly and marvelous ly we deem 
You g transcendingall defects and we solemnly stand in awe and Cri 

utmost consecration of) You g ; You s (are) our Wa'leyo 4 *< _jj ] *tf •* 

(Guardian I Ally) of lesser than/without them; rather Oj«Vy >> cH i*^?-* 

worshipping they 2 were the jinn, most (o/5 them by them 
believers. 



42. So today, not possess some (of) you b for some a p^juJ ^Jj^u liiilJ 

benefit and nor a harm; and \We] say for whom r l^iils jiJJJ 1^ V) l^ij 
dhalamaP 1 (wronged) they 2 : let-taste you 2 The Fire's* t,. Ji£ ,jjT jlIjT ^jIJlp iyji 
torment which" you c were by [it] w52 denying you 2 . Qjj aSo 



46 The word "mu'athabeen" is masculine, plural objective noun meaning they that were tormented! 

47 See footnote 4550 above regarding ' y*"!" 

48 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar," masculine, singular objective noun meaning: made present. However, 

such plural sense almost always despite their wish to be present 

49 The word in "^Uj" ="'r i J)"*" 1 ' J£ *^ " A^J^ = an ardcle of intensity for an objective pronoun] 

50 The word "subhanaka"= ",&1>jui" has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "jL>jui" or "<uL»o-<") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects He, and all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, 
we can render "subhanaka"= "^ljL>jui" concept by saying: hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects 
He, and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah] 

51 See the Lexicon attached to this Translation for "jJLtj"="jJJaJI Jcli"= "injustice-doer !, and "«J6"= "wronged." 
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statements) manifesters w said they z : not this except a ^ " : * ^ L ^ XJ 

man [/>£] wants to repel you b amma {regarding what 'jf*\ ^ jl jbjj^ji-j Tjlla C 

[were] worshipping your 11 fathers; and they 2 said not , . * ^ «' 

this except an ufkor? {slanderous-fabrication I specious ^ (*0 . * ^ ^ 

concoction) x muftaran {craftily fabricated lie for fraudulent ^,jjf ^Jjii jjll ^1 Tjua 

£«^; and said who 1 unbelieved they 2 for the right x „ , 

lamma {when/ whence) \it x ] came x (/#) them: ^« («<?/) this *] '•^ L * r**^ LJ(5>»W ^3j^ 
except a magic manifested 



Oh* 



44. And not atahna {We accorded/ gave) them of books \<^...y\._ . ' ^."ni; Tlj 
they 2 study it w ; and not We sent to them before you 8 J , /„ ^ »* 

of na'theeren {iterative warner). (i ^ 4 p-^i 



45. And they 2 denied who r of before them; and not j ^ » >g ^jjf 

reached they 2 a tenth what atahna (We accorded- **\ . , '*»',-' ,'<- 
I gave) them; so they 2 denied My messengers; so how <-^*" J ^y-' J ^ i c i -i''* ^* J*- 5 **? 
[was] [MV] nakeeren s? > {demur/ reproof/ spuming). ^ jSZ CkS^i 



46. Let-say [yw]: verily only [I\ exhort 54 youb by a one _ J ^ .jd # 

she: 7 that up/sustain 55 you 2 for Allah doubly and ' -.V ^ " • , 

singly; 56 afterwards you 2 rethink; not by your n ^ t , L ^~* V, 

companion of a jennaten {insanity / stroke of Jinn)™; en ir*: cjf J^??"^ " 'j^ 5 *^ 

(«<?/) he (£f) except na'theeren {iterative warner) for you b <^oj ^ ,»53 ^>jii o! 
between both hands' w57 a torment severe. 



JbJLi. JLP 



47. Let-say Jj/6W S ]: not [J] asked you c of a remuneration x ^ ^ ^ScJll Li [)3 

so it x (£r) for you b ; <?« («<?/) my remuneration" 1 except j < „ , 

on Allah; and He {is) over every- thing Witnesser- J*J*>i ^ <> ^| cSj?- 1 o| 

/Testifier. Q jLyL 



48. Let-say \you s ]: verily my Lord casts by the right, an o| 
Aallamo (Ever/ Stout Knower) {of) the invisibles. ' 8 v »„ 



49. Let-say \you*]: came x58 the right x ; and not initiates ^ £3 jjLl f£ 'J3 

the falsehood 55 and not [if 1 ] repeats. 59 



50. Let-sa.Y\you s ]:en(if) I strayed, then verily only [71 stray ,j> a ¥ t>,t 1 (j ? . ( 
on my- self w ; and ihtadayto (found and accepted the ^ ^ - *~ ^» ^ 
divine-guidance I) then (//w/ /j) by what reveals 60 to me ^| LlJ o^iT jl) ^ 
my Tord; verily ^He (is) Sa'meon {Acute-Hearer/ Enabler of ' ' , „ , e. 

o/^grx /o ^g^r/ favorable Answerer to prayer) near. jjjjj Sjj 



52 The pronoun particle in "4^" is in the feminine as it refers to the "JUI"= fire, in Arabic a feminine gendeA This is in 

contrast to a "V in some other Ayah, (S32:20) where the reference is to the torment, in Arabic a masculine gender! 

53 The speaker's pronoun "cs" in "j^," by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for " < ijfoM P' = "alleviation, 

lightening" otAyat's end harmony [rhyme)\ See t^l-" 3 ^ J) " 'jlj^l Mj*! 

54 Theword"(»£^i"r00/i?^m"^j"="ex/W/i?^'or exhortation or admonitionl 

55 The word = "^£>" = ^6 or rise" {in the intransitive sense, and "stand , = "IjuS" in the sense of 

"maintain," "sustain," or "uphold." 

56 That is when pondering about Allah then the best way is with another one person only or in solitudA 

57 The expression "between both hands" is an Arabic tongue expression meaning ahead of or before] 

58 Qur'an commentators say that the word "(JaJI"= "righf here means the Qur'an, the revelation from AllaR 

59 The Arabic /o«£w expression "neither it initiates nor it repeats" in this case "the untruth" means it perished. 

60 The word "cs^Ji" is rooted in jl lj^J" which denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, 

wrote, messaged, inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)^. And "^j^" is fire or king\ See o^"^H 

527 



4-Saba'en3S Uw> ijj^ 34 



51. And if 61 \you s ] see edh (when/ while) they 2 dreaded; so no -.r,^ ^ 
fawta 62 (escape)and(are)takenthey z £tomaneai: place. ; ^ . j. 1 



52. And they 2 said: we believed by it x and wherefrom ^*,j££jf Jfj ^ i^Jiij 
for them the tana' wish (grasping/ attainment of faith) " , ^ 

from a far place. © £ ^ 



53. And qad (already and affirmatively) unbelieved they 2 by ^ ij^I^= aij 

it x of before and cast they 2 by the invisible from afar ^ t^jfiL ^^)j£juL>) 

place. ^« 



54. And (had been) interposed between them and \ ^> q XI^ £ • J^-j 

[between] what they 2 wish; like what (had been) done . , „ , , "', < .» 

by their ashya'ae (resemblers I likes) of before; verily <*r! J^ 5 (*-fp^W J** 

they were in a doubt suspect 64 . © j 



The particle "j^" since it is a future- connected verb, probable to occur and sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if or "when!' See Cx\ iL s^ <j^»! 
The word "Clija" has »o English equivalent and there is «o jv&otf phrase to express it! As "Ctjp' has /»w 

meanings: (1) space between two fingers, (2) a distance just more than can be covered by a weapon aimed at 

a target, hence the target can not be reached! So, here since they are the target they do not have the "AjS " i.e. 

the distance just more than what is aimed at them so they get missed. Thus, for lack of a better word I chose 

fawt {escape), escape is really "Sl^3 jl tOSUII" Yes it gives the general meaning but does not depict the 

exact/ desired description! And The Qur'an is very exact and highly descriptive! 
That is how could they obtain faith now that they are in the Hereafter, not possible to go back to the world. 
The word "'ryj- 4 " here is "£au" = "adjective," hence "suspect!" See 4>*»^ «£)Tjil! MjH Also the word 

"suspect' could fit for a or an adjective! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. The praise (Vx) for Allah, the Heavens'*' and the 
Earth's w Fatte're (innately-perfect-Originator); Maker \He] 
(of the angels messengers, wings' possessors, doubly 
and triply and rub a' a (of four); \He] augments in the 
creation whatever 1 \He] wills; verily Allah over 
every-thing (is) Omnipotent. 



2. What opens Allah for the mankind of a mercy w so no 
withhold er for it w ; and what [He] withholds so no 
sender for it x from after Him; and He (is) The 
Mighty TheHakeemo 2 (infinite hekmahf Possessor). 



thj&Kjtffl 



3. 0,you the mankind let-remember you 2 Allah's boon w4 
onyou b ;isofa creator other than Allah, \He] provides 
you b from the Heavens w and the Earth w ; no elaha 
(deity) except Him; then wherefrom 5 to'afakonaP (you 2 : 
to be off-rightdissuaded/ speciously concoct). 



M IjjSol (j-lUI t^JLb 

..J&a~aE:....^r . . rjrt?L^T^.....>WT mM iiij .fi. 



4. And ($) they 2 deny you 8 then qad (already and 
affirmatively) (had been) denied-she y messengers x of 
before you g ;and to Allah (/j/ofe) re turned the matters. 



J« j cj JkS' ^1) jSo o[3 



5. O, you the mankind: verily Allah's promise (is) right; 
so let not assuredly beguile w you b the life w (of) the 
world w and nor assuredly beguiles x you b by Allah 

the gharoore K (beguiled). 



"* " f * • f 
gLft^ JI i-r^ 1 



6. Verily the Satan (is) for you b a foe; 7 so ittakhetho 8 (let- 
take and make you?) him a foe; verily only [he] invites 
his party to be they 2 of companions (of) the Sa'ere" 
(intensely kindling Fire)7 



7. Who r un they 2 for them (is) a severe torment; and 
who £ believed they 2 and worked the righteous- 
works w they 2 for them (is) forgiveness w and a 
remuneration big. 



\jL\ 



8. Is then who p (had been) adorned for him his ill- work 
so \he] saw it x hasanan (ultimate meritorious deed); so 
^^^erih^^lkh^niisguMe^^ 



1 The particle is »l J i ji (*"!," = conditional noun/particle; or = "J>^a>« ^»!" = connective noun 

meaning /Aa/ See t^ 1 ^ 3 Jj^U tjij&l Ujcj anc ( lJaJI J tj^aJI jjllj 

2 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSai t" an d "^*!" 

3 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma^" 

4 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

5 The word is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

6 Theword "c)jSijK'=you are dissuaded to divert to an improperpath away from the right, jou get persuaded by specious concoction] 

7 The word "jJJc," could be (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see u 1 ^' and cS 

8 The word "3a3|" from "jUjVI" which is "Jl*jal" for "jIajVI," as stated in u 1 ^; therefore,"-^!" is always 

taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 
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divinely-guides whom p [He] wills; so let not \you s ] 
enervate/undo your 1 self w on them (in) hasraten™ 9 
{ardent contritions) wl °; verily Allah (is) Omniscient by 
what yass'na'o (carefully-craft) they 2 . 



(Jfj; O J* ' j^" ^*"r 



9. And Allah, Who r [HI?] sent the winds w so [it™] stirs the 
saha'ban 11 (gliding-clouds); then We drove it x to a 
mayye 'ten (dead/ dying) bala 'den (region/ country a settlement) 
so We quickened by 12 it x the land*' after its w death; 
liketha'leka(afar-that-it/) x the resurrection. 



Jljl (^JJ! 4Jj!j 



10. Whoever [fo] [was] wanting the prestige, so for 
Allah (is) the prestige together; to Him ascends the 
ka'lim {plural of word/ sentence) the good and the 
works the righteous elevates it x ; and who r machinate 
they 2 the sayye'aa'te™ (demeritorious-deeds)™ Tor them (is) 
a severe torment and machination (of) those it x 
(becomes) worthless. 



d£S\ &4 aj'i 



11. And Allah created you b of tora'ben (crushed sand); 
afterwards of a nutfa'ten (sperm-drop)-™ afterwards 
[H(?| made you b pairs; and not bears-she 5 ' of a female 
and not tadha'o (she 1 births/ delivers 1 ) except by His 
knowledge; and not (/o be) long-lived of a to be) 
long-ager x and nor (to be) decreased of his age 
except in a book; verily tha'leka(afar-that-it/) v ' (is) on 
Allah easy. 



^ j ^ . ^ ' Oj 



12. And not level/even the two seas; this (£r) adhbon 13 
{palatably-good), strongly foraton u {palatably-good) whole- 
some (is) its x drink; and this (/j) salty u/'a/on X5 (strongly 
salty- bitter-hot)); and from each eat you 2 fresh meat 
and tastakhre/ona (affirmably extract you ^ ornament 
you 2 wear it w ; and \you s ] see the folka x (ship/ shipsY in 
it x plowers to tabtagho (earnestly-quest you ^ from His 
munificence, and la' alia (craving currently unavailable 
deed that, perhaps) you b thank you 2 . 



piL» IjLlAj f-J^-w o>l 



13. [H^] transpierces the night in the day and [i-fc] 
transpierces the day in the night and [He] subjugated 
the sun w and the moon x each runs to a/alen 16 (term- 
limit) musamma xi (that which is known and named); 
tha'lekum (collective-afar-that)* 19, Allah your" Lord, for 



9 The word "S is "j»JjJl see jtiSl! Thus we qualify the word "contrition" by ardent to indicate such strength 

of contrition! 

10 The word "5 is "fjuJI lil," see ^UJl! Thus "contrition" is qualifiedhy ardent to indicate such intensity] 

11 The word ",_jb>^," versus is that the "v 1 *-^; i» V 1 *- , >" i- e - glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it move] And it's plural of a "SjUw!" Whereas the appears stationary] oLJJI jjail! 

12 The particle " L r 1 " in "V commands fourteen different meanings, among them "the causality" as indicated here by 

"by]" See Sry^' tr**! Refer to the attached list of References. 

13 The word "lj- 16 ;" means palatably good See 

14 The word "^1 jS" means strongly palatably-good. See <j'-" 4 ^ 

15 The word means W/y, and strongly salty-bitter-hoft. For definition of see J 4*'^'! 

16 The word "J^VI" means term-limit, see u 1 -" 4 "'! 

17 The word "musammd' is masculine, singular, subjective noun, meaning that which is known and named. 

18 This" thalekum"= "^^"isamasculinepluraldemonstratipepronounforaddressingtheaddressees, not available in English! 
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Him (//) the proprietorship; and whom 1 you 2 invoke £ ^--Oji ^ ^Tj>^^ Oi^J 



of lesser than/without Him they 2 possess not of a ^ ^ _ ^_jp^i 



qettmeeren 19 (date-stone's pellicle). 



14. En (if) you 2 invoke them they 2 hear not your" *k'~\s,$ \ JLLls V 1a»pjG *l 

invocation; and if they 2 heard not estajaba {favorably- « * > fL »-^^ ^ u s 

responded) they 2 for you b ; and The Qeyamatey'f l_^»U«l^T C lj*r* ^Jj 

(Judgmenfs)Da,y they 2 disclaim by your 11 partnership (0/ ^ t ililajT'*'' 

deities) and not youna'bbeo (\he\ informs by piece- i*^ 33 -^ '-'J-r 3 ^ . T-KJ^ 

of-signiJicant-and-availing-neiPs)jou g \ikeaPmficient. (^hj^S- JL ki-Uili Yj 



15. O, you the mankind: you f (are) the indigents 20 to u 7<£jT -«i.f iftTHfo & 
Allah and Allah, He (a) The Rich The Hameedo 21 ^ ^ £TJ:/%* 
[multitudinously praised, multitudinous praiser He). @ <J^I j-^ ^'j 



16. En (if) [He] wills [He] undoes you 2 and [H<?] comes otj £sC a Oj fei oj 

by a new creation. ^ j^j^ 



17. And not tha leka (afar-that-it/) x (zj) on Allah surely 
mighty/impracticable. Q/^* J^^^J 

18. And not ia\ero (ill-burdens j sins] offends) a wa\eyrah ^ ".\ S. ; 
(she-ill-burden-bearer I she-sinner/ she-offender) another's &h >-l-f>* _ ' jjj 5 jj'j Jj 2 a J 
w^ra ill-burden I sin/ offense) 22 ; and invokes- -1 ^ ^. m 1I1V. mi ~A?Z\ i 
/calls 23 muthgalaton (a made she-encumbered) to her L ^~\ H 1 ^ <J f r 
burden not (/o burdened of it x a thing, while t'-j |^ ^ 
albeit [was] (<?/) kin; verily only h/^ 5 ] warn whom' * ^ ^ 
yakhsha (reverently fear) they 2 their Lord by the /j ^J yj^j: "Q>_jf\ jJlaj 
invisible and aqamo(they z upheld/ fulfilled all prescribed t , „ „ 

obligations of) the Prayer w they 2 ; and whoever ta^akka 24 JLj 5_^J! ljilllj s^L. 

(^^ #^0 iteratively purified/ exculpated and befitted/ suited , e- , < , * ^ 

himself), then verily only yata^akka (he iteratively J]) *-*r*- ' 4 (Jjo Ujp 

exculpates and befits/ suits) for himself w ; and to Allah , '?r *r 

(is) the destiny. ^jja^JI 4ttl 



19. And not level/ even the blind and the baseero(keen: seer/ - yall Tj ^ pVT(g*s *j 

overall evaluator of the facts and their possible consequences) . 



20. And nor the darknesses 1 * and nor the illumination x . C%| c-ilijajT Sjhjj 



21. And not the shade and not the haroor 25 (sun-heat). 



22. And not level/ even the quicks and the dead; verily <^j^i £j 

Allah (makes to) hear whom 1 [He] wills and not you 5 ,Tl2u ^Zi'^ii 0} ^j'^Vf 
surely i^aker to) hear whom p (///r) in the graves. j ZaJI j ^ f-*zJL> cJ\X»- 5 



23. En (not) you s (are) except na'theeron (iterative warner). (©ji^-p J c-j^ b] 



24. Verily We sentyou g by the right, basheeran 2( > (iterative teller fyjSj ij^io ^IXj dJblil jl L»l 
^j^wi^iding^m 



This is an example of paucity to indicate littleness to nothingness of the matter in reference! 
The word "jJ^S" versus the "o£«*» see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! 
See the lexicon attached to this Translation for this word "Hameed ,= "Jja^" linguistically means: (1) multitudinous 
praised and (2) multitudinous praised. 

The word "jjj.'—we'^r means: heavy: burden/ sin/ offensel Translated parenthetically here as "heavy: burden- 
/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an offense for a 
"j&Xf' = vz^zer because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged to him. And 
the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be fatal to him 
and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "///' as such qualification really and truly best 
approximate the seriousness of such a burden in reference! See <j' JJ ^'! 
The word "^^"ispresent tenseoi ^'having many meanings/i.z:. "i 1*J=4j £l*a j sbl^ invoked/ called him\ See <J J ^! 
The word"cA2,"is,and Allah is knowinger, [he] had exculpated and befitted/ suited himself. See u 1 ^' and j jn < i1tt | 
The word "haroor 1 ' has several meanings: (1) the hot winds (day or night); (2) sun-heat, (3) permanent heat. 
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of an Ummaten™ (people /community)™ except (is) secluded- -^Jq j^f ^ ^ 

/ dedicated 27 in it w na 'theeron(iterative warner) . 



25. And en (if) they 2 deny you g then qad (already and ^ jftcsjS'jJijQ 'jiCr V 

affirmatively) denied they 2 whom r of before them, ^~~~ >> ~',^ r> , . _ , 

came-she y28 (to) them their messengers 35 by the c*i£Zll> j^tlg-^gils^ 

evidences-she 7 and by the writs and by the book the j>?? v-tf „ -* ^ _ 



illuminator. 



; I "7" 



26. Afterwards I took whom" unbelieved they 2 ; then how \/J& ^j>JjT c^JlI-I 

[was] nakee're 29 ([My] demur/ reproof/ spurning). C^j**^ - ^zJ ^ 



27. Have \you s ] not seen that Allah descended from the f[^JJ\ ' JJil^fjrpjJI 

Heaven w water x ; so akhra/a (emerged/ produced) We byit x - <ull£-'' Li 

thamara'te* (trees/ plant crops/ fruits)'*' different its w hues: ^T*"'^" « 

and of the mountains judadon i (streaks /path) white and J^Ju 1 ^ M 1 -^ 1 l^?J^ 

red,differentits w hues,and^«rafe^o 31 (/«/i?«x^)black. ^j^^j^j 



28. And of the mankind and the dawabbe™ (she-moving j^S^ / Jj-Vj itjT "T j 

creatures) and the 'aame™ (cattle /camels /goats /and sheep)™ ' « a. " , „ ^ 

different (^r<?) its x colors, like tha'leka (afar-that-it /) x , -O'^ ^'^1 tJ»&£ 

verily only yakhsha(reverentially fear) Allah of His <?&zWi? Iji^jl' ^Cp ^ ^U)T ^^l^-" 

(worshippers/ submitters/ ' slaves) the ulama (erudites/ 'scholars); * >V * ' '*r «r 

verily Allah (/.)•) Mighty Ghafooron (iterative Forgiver). ® ^-jj 



29. Verily who r they 2 recite Allah's Book and aqamo(they* f£\ ^_.'.<z ^fj^- 3 3*JjT oj 

upheld all prescribed obligations of) the Prayer w they 2 and j< '| f ^ ^ ^ , -j ^ ^ '| ^ ^ 

they 2 expended of what We provided them secretly ' *y*^ y» ^ j 

and overdy w they 2 hope (/or) a trade never [// w ] (becomes) ^ljjz-j* K>*&j [/? '<* j'^ JJ 

worthless. ©JJ^lJc!. 8 j^T 



30. To fulfill 32 them | / /r| their remunerations and | / /r| _ - Aj,.'' t^' ' f -J 
augments them of His munificence; verily He, (is) ^ , , ^ ."' 
Ghaforon(iterative Forgiver) Shakooron (iterative Th anker). ^ j^=*^> 



31. And which x We revealed to you g of The Book, it x rgffi - ~\£j ) j\ - ffCy 

(is) the right, musaddeqan (accepter as true) for what («) ■» - - * J t^r* J 

between its x both hands* 33 ; verily Allah by His eba'de ^ (_j ^ ^ j>JT 

(worshippers/ submitters/ slaves) (is) surely Proficient '* "' ' ' 

Baseeron (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts and f^jy^jf^A- <-o}\1*j 4JJl o] 

^^he^dtfmat^onse^emes) 



26 The word "mubashsheran" is masculine, singular, subjective noun, meaningproclaimer of good tiding, with «o English equivalent. 

27 The word has multiple meanings, among them as in this case, j^aial ji <U Jjau <|l _>£>U i. e . 

"dedicated-" See Jaoa^SI Jsu»-» j <£JljJtj OUM! 

28 The reason for feminizing "come," making it "come-she >'," because the messengers is a broken plural, hence its 

referent verb should be feminized according to Arabic Grammar! 

29 The speaker's pronoun "cs" in "jj^," by Arabic {linguistic) Rule, is omitted, for " i t ji^l' l," = "alleviation, 

lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)\ See t^l^ 3 ■S j)*'^ '<j'j^' Mj 6 ! 

30 The word " J J^" means streaks and /wZ/M 

31 The word" i r'W'j*'"is plural for " L rWJ*'" which means intensely or strongly black. Hence, the phrase " J J" Sry^'j*" 

means intensely black! 

32 The word "cAw" in "ffaPJi," from "f lajll," = "j»Ui!P' meaning gathering the last component of any obligation to make it 

a who/el Thus, "cAfci" means endeavor and gather the last part of an obligation to fulfill ifi 

33 The expression "between its both hands" is a lofty Arabic tongue expression meaning before it! 
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32. Afterwards We bequeathed The Book (to) whom 1 ' '_/.<c \1 *' 

isstaftf 4 (had superlatively and exclusively selected) We of _ ±»* ^ 

Our eba'de (worshippers/ submitters/ slaves); so of them a 3 i ^Wf 1 dr? L^**W>I 

dha'lemon (injustice-doer) for himself w and of them a ■» >• ' 4 m a?t JJJLk 

muqtassidon 33 (occasional lapser/ not constant in being dutiful) t ^ , ! *^" ? «' ' ' 

and of them a precedent in the khayrate w (desirable-traits ^ CPk «r*jsP*^ (*4rfj 
o/" worthiness and goodness) w by Allah's leave; tha'leka > TT-'i*. rTT -*-it,v 
(afar-that-it/jf {is) the munificence the big. 



33. Adnen's (Eden's) paradises w / gardens w they 2 enter it w ; ^j^r l^jli-ju gju> c. 
(/<? adorned they 2 in it w of bracelets of gold and i\ " ' I'f 

pearls and their labaso 36 (wear/ inner-clothes /garments) in 



it w silk. © jO" ^ f r"Wji 



34. And they 2 said: the praise (is) for Allah; Who undid ^ . . jujfo^'jj]!^ 

the ha^anan 37 (permanent sadness) a'n (off) us; verily our ' S-**- 5 c>;AJ J 

Lord surely (is) Ghafooron (iterative Forgiver) shakooron fjS^j^'-jj^ ^HjZ^J ' 'oj^-f 

(iterative ±L 



35. Who [He] ensconced us the eternity's-home w of His ^^i^^^llijTjlSllJLi-f^JjT 
munificence, not touches/betides us in it w a fatigue LlIX j V) £ W> t^i UJL» j V 
and nor touches/betides us in it w an exhaustion. &Jk} Lj 



36. And who r unbelieved they 2 for them Hell's w fire, w ^ j^j 



} S * A } ' V ^ 9 j| 



neither (/o £<?) judged on them so they 2 die and nor 
(to be) lightened a'n (off) them of its w torment; like 

tha'leka (afar-that-it/) x We requite every kafooren 38 <Sj^-^^ H*} '^ <j* 
(multitudinous unbeliever/ ingrate) . gjj jJlL=> *jt 



37 .And they mutua\lyyasttarekha(vehemently cry forhelp)they z ^ : fjj^'Kj', • L V 
in it: w our Lord let-exit us [ s ] , we work righteously, 4 ', J ^~ , ~*T 

other than which x we were working; have [and] not t^AI' j£ 

[It^l aged you b ; not reminisces in it x who p \he\ 'J^jZ & <&'JJL 
reminisced; and came (to) you b the na'theero (iterative , > >. 7 , ' < - 
warner); so let- taste you 2 so not for the dha'lemeena 



A A - 



(injustice-doers of na'sseeren (iterative succorer). tSSif- ^r'Vj *t Xr j'^**! 1 * *' J^3^ 



34 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word " ^inui !" means: selected 

the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) zta^" or (b) with the prepositional letter 
"a^l" In the case of (a) it could include more than a single element. In the case of (a) "fi Utr^ V1"is for superlative 
selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the entity subject of 
"f Uk^Vl!" In the case of (b) the subject of ">UL^)l" is exclusive, either because of the make-up or one or more 
characteristics for such exclusivity. 

35 The word "muqtassid'— " ^rntn " has several meanings, but in /to context Qur'an commentators are not in 

complete agreement as to the exact meaning! (1) Some maintain that they are fulfillers of their invocation while 
at sea; (2) others say: they continue to be steadfast in their obedience to Allah; (3) and still some others say: 
outwardly (by their tongues) they maintain their belief in Allah, but at the same time_they hide unbelief, i.e. they 
are hypocrites! See t^=j^'! However, linguistically, the word "muatassid'— "A^aSia" means he who lives 
according to his means, i.e. surely not extravagant but closer to frugality or mostly "economical" So, likewise in 
his worship he tends to be "economical" I believe the "hypocrites' are not among those called "muqtassid' — 
"i^ajLi^" as in this Ayah, Allah considers the "muqtassid'— " >^SL« " as among His ebad {bonds-people) whom He 
"superlatively and exclusively selected' and bequeathed them the Bookl 

36 See the Lexicon attached to this Translation for this rather multi meaning word! But one rather important aspect 

of it is: "o"M"=the inner clothing, which comes in direct contact with the bare skin! But figuratively it means much 
more, including the "garmentsl" 
36 There is hatmn— du^with fa 'tha on the£ —permanent-sadness; and hu^non— ui^with dhammah on the ^—sadness of limited 
duration] See the Lexicon attached to this Translation for more elaborations! 

38 The word "jj**," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous unbeliever/ ingratel 
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38. Verily Allah, knower (of the Heavens'* and the o/^-LUl JLkp 4>T A>l 
Earth's w invisible; verily He, (£r) Omniscient by the jjl^T^IJuJ^jAjl t ^jVlj 
chests' possession. 



jOjia <A*i u^J^ 



39. He Who made you 2 khala'ef 9 {iterative successors) in 
the Earth w ; so whoever [he] unbelieved then on him 
(is) his unbelief; and not augments the unbelievers 
their unbelief enda (with/ at/ by Rule of) their Lord 

except an abhorrence and not augment the ^^x) I jujj Sfj bi- ^3 

unbelievers their unbelief except a loss. 



40. Let-say J)/o» s ]: have seen you 2 your" partners, whom 1 ' 
you 2 invoke of lesser than/without Allah; let-show 
me you 2 what created they 2 of the Earth w ; or for 
themasherkon (partnership with A^llahfrn the Heavens w ; 
or We gave them a book x then they (are) on an 
evidence w of it x ; rather en (not) promise the dha'le- 
moona {injustice-doers) some of them (to) some except 
beguilement. 



i^HH t*-^ (*-^'*>»l 

Q U v * 3ij 



41 . Verily Allah holds the Heavens w and the Earth w ^«(«6»/) 
ta^ola 40 (both deviate/ cease); and /<zV# (indeed if) %alata 
(both deviated/ ceased) not holds them both of anyone 
of after Him; verily He [was] Forbearer Ghaforan 
(iterative Forgiver) . 



r- - f - ,'^-*f 

^ > * # ^ ^ ^ ^< 

;©5 Ij^ip LoJU- jlT jaj! 



42. And aqsamo (they 1 oathed) by Allah their jahda(ultimate) 
oaths, /<zV# (if indeed) came (To) them na'theeron (iterative 
warner) surely assuredly 41 they 2 be more divinely- 
guided than ehda w (one w ) (of) the Ummame* 1 (nations- 
/ peoples) w ; so lamma (when/ whence) came (to) them 
na'theeron (iterative warner), not augmented them 
[that/ he] except an aversion. 



ji-pU-jl >J-^>- 4)Lj I 



43. Istekbaran (affirmable standing haughtily above submission) 
in the Earth w and the misdeed's machination; and 
not ya'heqo {befalls besiegingly) the machination the 
misdeed except by its x folks w ; so they 2 do wait except 
the [firsts'] dispensation*; sonever [you 3 ] find for Allah's 
dispensation^ substitution* and never [you 3 ] find for 
Allah's dispensation a transfer. 



^ tfuJI^ ^ ' ^ 1 s 



44. Have not treaded they 2 in the land w then looked 
they 2 how [was] consequence w whom r of before 
them; and they 2 were harder than them strength w ; 
and was not Allah to enfeeble Him of a thing in the 
Heavens w and nor in the Earth w ; verily He was 
Omniscient, Omnipotent. 



39 The word "cifili" = plural for "cilli" which is a masculine; while "f Uli" is the plural of "4AjIi" 
4(1 The word " J j" could mean deviate or f&wg /o fe! That is to say they all stay moving within their orbits] 



41 The "J" in "<jjj%J" is a juratory" 3'= "^M J" amountingto- 
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Tirmation, expressed by "assuredly] 



S35-Fa'teren 



ijj^ 35 



45. And had/if Allah you'aakhetha 42 (retributively-punishes) ' lI)T id>T JLi-l*'* 'J' 

[i-fc] the mankind by what earned they 2 [H<?] ' 



lT 1 

not left on its w backofa dabba'terT Ai (she-moving- IJp -^j ^ W 



creature), [and] but [H?] delays them, to ajalen AA (term- Tjj j^b^-jj cj^^J cf 

limit) musamma^ (that which is known and named);thenif ( „ ' " ( 

came their ^w/o (term-limit) , then verily Allah [was] by (*4V '^P ^j*-** i_P~' 

His eba'tk (worshippers/ submitters/ slaves) Baseeran (keen: j ^ aj ^.ajCau ^ jli 

comprehensive Knower of the facts and their ultimate 
consequences 



42 The word "J*" j/' in "f* ^ Jj" means retributively-^»«M&r, certainly »o/ "blames," as what some might presumel 

See cA^'! In theAyah:"had Allah retributively-punished the people by their injustice, \He[(wouldhave) not left over 
it(theEartb) of a she-moving-creature" (S16:61) is a positive proof of this fact, i.e. that "■1*1" is retributively-punished: 

43 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for "<L>Ij," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 

44 The word "<J*VI" means term-limit, see <jU*Ul! 

45 The word "musammd' is masculine, singular, subjective noun, meaning that which is known and named. 
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(JJJ t> J J Ui 

Surat Yaseen 




—a 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Yaseen 1 . 



2. By 2 The Qur'an x The Hakeemfi {infinite hekmah A 
Possessor). 



3. Verily you g surely(^r^)of the mursaleena (sent-messengers). 



4. On Sseratten [single and specific Path) straight. 



5. A descending 5 (of/ caused by) The Mighty Ar-Raheeme 
{multitudinous mercy Giver) . 



6. To warn [)/^ s ] a people not 
fathers; so they (^) neglecters 



warned their 



7. luiqad {verily, already and affirmatively) righted the say 
on most (of) them, so they believe not. 



8. Verily We made in their necks w shackles, so it w (being) 
to the chins; so they (are) muqmahoona (ones whose 
heads are forcefully bent backward so that they cannot look 
forward or down) . 



9. And We made of between their hands 1 * 6 a dam and 
of their rears a dam; so We overlaid them, so they 
discern/ sight not. 



10. And equal on them whether warned them you h or 
\you s ] warned them not, not believe they 2 . 



1 1 . Verily only [you s ] warn whom p ettaba 'a ( [he] closely-followed) 
the Thekra (Qur'an) and khasheya (\he\ reverently-feared) 
Ar-Rahaman by the invisible; so bashshef (let-tell pleasant 
tidings) \you s ] (/#)himby forgiveness w and a remuneration- 

kareemen 8 (bounteous, ennobling and of many uses/ effects). 



12. Verily We quicken the dead and We write what they 2 
advanced and their effects/footprints 9 ; and 
everything ahssa 10 (comprehensively reckoned) it x We in a 
principal manifester. 



'* * -< f ' : j. 



, „ ( Opj^%^^ 



» ■» ° fc I* ' , T' * , 
© Oj/^ if (M 3 

^ p.™— .J — 

Jj>«! ^-fij elj— J 
„. - / ' > v 1 - ' - • ' 

Q...o^i^..X(t*j.^.... 

j^— a JJI ^a.jl jJLSJ bjjl 

"j^ll! ,jo JS- bl 



Cl3 0h^ 



1 See the Lexicon attached to this Translation for some commentary on this. 

2 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear m the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by'" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of "dJA? so we start with the 
word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

3 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ijSiti " and "^*!" 

4 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

5 The word "Ji>"" has several meanings, among them: (1) gradual revelation, and (2) descending, (3) arrayl See 

6 The expression "between their hands" is a lofty Arabic tongue expression meaning: in ffl>m t of fhe/nl s _ 

7 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron— j&iAj&H Yj***! 

8 The word "kareem"— is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as 

explained at_ length in the Lexicon attached to this Translation^. Summarily it means bounty-giver ennobleA 

9 The word "juVt" is specifically meant to be "footsteps" to the mosques to perform the payersl See ta^j^! 

10 The word "iy^>" is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration^. See J^^>1 
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13. And let-strike \you s ] for them a parable /example, 
the village* companions edh (when/ since) came (to) it w 
the mursaloona (sent-messengers). 



OjLu^-s-II l»el<?- 31 2^*-" 



14. (when I 'since) We sent to them two, then they 2 
denied them both, so we corroborated by a third; 
then they 2 said: verily we (are) to you b 
(sent-messeng 



15. Said they 2 : not you c except human like us; and not 
descended Ar-Rahman of a thing; en (not) you f (are) 
except lying. 



16. Said they 2 : our Lord knows, verily we (are) to you b 
surely mursaloona (sent-messengers). 



17. And not on us except the announcement the 
manifester. 



18. They 2 said: verily we omened by you b ; la' en (indeed if) 
not desisted you 2 surely assuredly 11 we stone 12 you b 
and surely assuredly touch/ betides you b from us a 
painful torment. 



19. Said they 2 : your" omen (is) with you b ;is en 13 (if I when) 
(had been) reminded you c14 rather you f (are) people 
prodigals/exceeders 15 . 



j^JtL b'jjxs LLfcjjiSo 

©Oj^^j^ 

^^•oU^^i^i 3>l 
till Oy.j£j 

jmun 

jj b^s%3 bl ljjll 

CS).M.i.!..^:....S 

Oil £jpe 1^15 



20. And came from the city's w uttermost a man 
striding 16 ; said [he]: O, my people ettabe'ao (let-closelj- 
follow) you 2 the mursaleena (sent-messengers). 



21. Ettabe'o (let-closely-follow you 2 ) whom p not asks you b 
[he] a remuneration while they (are) muhtadoona 17 
(they who found and accepted the divine-guidance) . 



©.^y^,,, 

I _>*pl >*>^ J IS (^-^i 

!iS5^_L-*^3^" 

\j>-\ 'J^i V lj*p 



jjl 



22. And what (/j) for me not worship [I\ Whom fattara 
-perfectly-originated) me [Hi] and to Him you 2 



——— » 

j^iafl (^OJI .Up! V J L,j 



11 The "<J" in " f*" 1 '') ^" and " ^V i nojV ' are a juratory "J"= J" amounting to= "AjSuV' i.e. affirmation, expressed 

in both cases by "assuredly"! 

12 The word "f^J*" in " f^"? ^" is the derivative of "f^J," which has /sway meanings: (1) stoned, i.e. struck with a 

stone, (2) cursed, (3) used abusive language of any kind, (4) left (someone) alone, i.e. left off, (5) banished, 
(6) surmised, (7) killed! 

13 For the_ expression YLmam al-Qurtobey, rather noted Qur'an commentator, lists nine reading renditions 

of "cpl," each is slightly different than the other! 

14 That is whenever you are reminded you augured, your omen is always with you! 

15 The word "ujSj"**" translated as "exceeders" here in the sense of immoderate in giving, saying or doingl In this, 

case the addressees were ''exceeders" in their stubbornness vis-a-vis the facts or the truth as presented by their 
messengers! Also, "ai*^** 4 " means according to jrUM unbelievers] I could not find this meaning for "u>a" 
as unbeliever except in a single not a main entry in £^'! 

16 The word "y**"" has several meanings, depending on the context. (1) UJ J lt*^," i-e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way, as in this context, (2) "u^* ji cr**v" i-e. treaded 
= walk on, over, or along; (3) " J l4^W J**," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an 
end, (4) "■A^aS LJ jxaJ" intentionally treaded! When in the sense of "striding" it is made transitive by 

"u^l" and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "fftfl!" See D'-"'^, and ! >L«a^lRefer 
to the attached list of References. 

17 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " ' muhtadoon" / "muhtadeed" 
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(are to be) returned. '., *' •* / ic 

2 ' t^h 

23. s4'attakhetho n (do [I\ take and presume) of lesser than- L<cjj . 

/without Him aaleha'tan {deities); en (if) Ar-Kahman \, •* < ■ J ^ , , 

wants me by a dhurren (persistent distress) not enriches 19 ti^ tlr^ ^j^l^Lt' 0^ 

me their intercession w a thing and nor they 2 0j^4 V3 *, & i, 
rescue [me] 20 . 



:qd) 



24. Verily I then surely in a misguidance manifester. t ,-r r t f,<, 

: : f S^kiJ^jM b I o\ 



25. Verily I believed by your n Lord, so let-hear[^] 21 you z . QjLL^b }S^y. c^l» 



26. (HW been) said: let-enter Jj6« s ] the Paradise*; said c-JLj JlS jiol JJ 
[^]: jalayta (0, for a longing my people know. q^JJu ^/^ 

27. By what forgave me, my Lord and \He] made me of r j^.' " J (1, 
the mukrameena (they who are hospitality accorded and ^ ' ^ , m *•* 
honor bestowed) . @ CteJj^-*-' ' 



28. And not We descended on his people of after him L, ^^u^S ^Ji- llJjjf Lij $ 
of soldiers from the Heaven w and We were not ^_J» JlJ>- ^ ^oJju 

mun^eleena 22 (Causers of the descending). (t&ju* & l^j 



29. En (not) was it w except a shriek-she 5 ' a one-she y then sji^'j i^yo cJitf o! 

edha(suddenly / whereas) they (^) kha 'medona {stills/ quiets) . ju±>- ^jb I 

30. Alas, hasratan™ 73 {ardent contrition) w over the eba de ^ J' & ^^CJT Ji. s^L>ti> 
{worshippers I submitters I slaves) not ya'atee x {approaches- "f " ' , „■ ^ 

I comes to) x them of a messenger except they 2 were OjOr^i^ ljjlTSf]J>-.j ^ 

by him jastah\eona {they 1 are: affirmablj-jestingl jesting). 



31. Have not they 2 seen how-many 24 We perished gH KO*l <1V7jj;t 

before them of the generations; verily they, to them Q^^y ^ ^jj ^/f j/aJ 



not return. 



32. And <?« {not) all lamma 2S {but] except) together laday 26 fj^ jjj jbk' ^ 

{directly and possessively from) Us muhdharoona 21 {those that " , , 

are made pre sentpre determinedly vis-a-vis time and place) . @! Oj/^^ 

*7»7«* " >>: 



33. And an Aya'ton™ {miracle /sign/ 'proof) for them (is) the asLJI f^j^ ajUJ 



18 The word "iaSl" from "jlaWI" which is "JUSa!" for " Jlaufap' as stated in MJ*^ CP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

19 The word "tjj"' has double meanings: (1) enriches, (2) suffices! But "enriches" includes suffice and not vice 

versa! As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets 
the present needs of a specific task! Hence "enriches" is superior! 

20 The letter "u" in "uJ^i," by Arabic {linguistic) Rule, is called ^"^V tJUxlt jl which 

precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "<|" in "uJ^V is omitted, for " < «jiVi! l ; " = 
"alleviation, lightening" or^4ytf/'j- end harmony (rhyme)! See t^L" 3 '<j'j^' l h'j c '! 

21 Ibid, only regarding oj*-uj! 

22 The word "mun^eleen" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending! Hence "mun^eleen" 

has no English equivalent! Descenders— ones that descend, give a different meaning! 

23 The word"» j***" is "^JoJI Aiii,"see jtUHSowe qualifytht word" contritiori'hy ardent to indicate such intensity of contrition! 

24 The word "^"_is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many," "how-much," "how-long^" 

25 The particle has many functions, among them as an exhaustive particle, i.e.: restriction; so "but" here in 

its sense of exception! See tr** and t^Jify 

26 The word "u^' is <r/Wr than "■lie" as you can say: "us" ' ^" ' ^A' 6^ J J 1 -* cS^," thus, "u^" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness! See OUjiU! 

27 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar," masculine, singular objective noun meaning: made presenA However, 

such plural sense almost always despite their wish to be presenA 
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dead- she y [the] land w We quickened it w and akhrajna l£>- t^L H^-j^-Ij llill^-t 
(We emerged [produced)irom. it w g r ains x so °f it x they 2 eat - © pji^-slj aL>-s 



34. And We made in it w gardens w of date-palms w and jJL c-il?- l^s 
grapes and fajjarna (We caused to gush) in it w of the /j/^jf r - (ij b>J« 
wells w . 



S3 



35. To eat they 2 of its x thama're* (trees I plant crops i [fruits)* ^ lj^=UJ 

and what worked their hands w ; do then not they 2 
thank. 



36. Subhana 2S (h allowedly and marvelously Allah is deemed 
transcendingall defects and that everything solemnly stands in 
awe and utmost consecration of) Who \He] created the j^j^yOV' d/-" Lcj Lgi^= 
pairs 29 , all of it w of what the Earth w sprouts w and of , ^ ^ ( 4 * t 

their selves* and of what not they 2 know. 



37. And an Ay a' ton* (miracle/ sign/ proof for them (is) the 
night x We slough of it x the day, then edha (suddenly - 



they (are) mudhlemoona (they that have gg^ . * iS^i jtffi 

darkness in them or who have lapsed in darkness). ^ sf ^ ' ' 



38. And the sun w runs w for a 

abode/ ultimate realisation) for it w ; tha 'leka(afar-that-it /) 5 
(/.!•) a fating («/) The Mighty The Omniscient. 



^^^»JLJI Jj^iJI ^jJLflj dAJ'j 



39.Andthemoon x Wefatedit x zodiacs until [i/ x ] returned ^SjJiS ^ a lTj 

like the orjoona (shrivelled date-palm stalk) the old. Qj^j jiiijT jiTsf $\s. 



40. Neither the sun w befitting for it w to overtake the ijaj o' J^.-JjJI V 
moon x and nor the night (is) the day's foregoer; and j^JI JJI V3 

each (is) in an orbit swimming they 2 . ^ -^Lo^Hi/-^ 3 <_| cP J 



41. And an Ay a' tori" (miracle/ sign/ proof for them (£r) 
(/^^ surely We carried their progeny* in the folke x 

(shipf the laden. ^ 9^^' ^ UJ 



ride. 



42. And We created for them of its x similar what they 2 £ ^Jj£ " \{j\L j 



43. And g«(/)5 \We] will [IF<?1 drown them, then neither a 
cry for them and nor (are to be) rescued they 2 . 



^Qjj^J+A Sfj 



44. Except a mercy w from Us and a mata'an 30 (resource for mj ££j 

<2 transitory worldly delight) to a while. 



EE3 



The word "subhana"= has #0 English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "dlilijuj" or "ul>j_i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 
that Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render 
"subhana"="o^H'" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe and utmost consecration of Himl 

The word in "<j#>jj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color) . And quite relevant to the word "£J j" 
is its plural: (1) "jjjj," which could also mean: (2) similars i.e. the look-likesl ), (3) huesl See dA* - "! 

The word "£ll«"=" 'mata'an" is rooted in the word "fr"," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delightl See the Lexicon attached to this Translation for elaboration! 
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45. And if (being/ 'had-been) said for them: ettaqo (let-you z 
reverently- guard not to displease) what (is) between your 11 
hands w31 and what (is) behind you b la' alia (craving 
currently unavailable deed that/ perhaps) you b torhamona 32 
(to be mercy -given you 2 ). 



L. lySST ^ JJ 13]} 



46. And not ta'tey™ (descend/ come) w them of an Aya'teri" 
(miracle / sign / proof) of their Lord's Aya'te w {plural for 
Aya'terif) except they z were^'«(r^rii/«^)it w shunners. 



47. Andif(/w«§/ had-been)said for them:let-expend you 2 of 
what provided you b Allah, said who r unbelieved they 2 
to whom r they 2 believed: a'nutt'emo (do we: give to 
ingest/ feed) whom p if/had 33 wills/willed Allah att'ama 
(gave to ingest/ fed) him; en (not) you f (are) except in a 
misguidance manifester. 



48. And they 2 say: when (is) this the appointment, en(f 
you c [were] ssa'deqeena (always truth enforcers). 



49. Not wait they 2 except a shriek-she y one-she y [//*] 
takes-she y them while they dispute. 



50. So not can they 2 (make) an enjoinment w and nor to 
their families*' return they 2 . 



51. And (had-been) blown in the horn, then edha (suddenly - 
/ whereas)they(are)homtheaj'da'the(tombs)flitting they 2 . 



52. Said they 2 : O, waylana 34 (woe/ ruin/ long-lasting torture for 
us); who aroused/resurrected 35 us from our berth; 
this (is) what promised us Ar-Rahman and ssadaqa 
(always enforced the truth) the mursaloonaisent-messengersf 



Lo_< IjjLojl *pX JJs 131} 

. f » i ~* ' 't* f -"Si* 

j y j™^ 3 -; jr jr; 

JLP^JI IjLLft ^ji J_jJ_jAjj 

j©.ojte?. 

^ ^ * ^ ^ ^ j J ^ ^ 

£JI Vj Kf'y y^^t s te f 
t © '^ Jil 

^ (vA i^ii Jj^JI j ^jjj 

Ujbj+J 

K 

s '■ 

4 



53. En (not) was except a shriek-she y one-she y then edha 
(suddenly/ whereas) they (are) together laday 36 (directly 
and possessively from) Us muhdharoona 37 (those that are made 
presentpredeterminedly vis-a-vis time and place). 



54. So today not (to be) wronged 38 a self w a thing and "^j llji, * ^ ^>jJLS 
nor (to be) requited you 2 except what you c were 
working. 



31 The lofty say "between jour hands" is an Arabic /o«£w<? expression, meaning: before you, or in front of jou\ 

32 The word = "mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that "*Ua.j" can be conjugated 

into wr&r of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the future-passive 
for the masculine plural. There is no way to exactly render this in English per sel So the closest is to possibly 
say: "perhaps you 2 torhatnona {be given-mercy) you?' thus introducing the idea of "giving-mercy" which the 
Arabic text does not really say per sel The Arabic says, as if to say: perhaps you are being mercied" which cannot 
be said in correct English, as there is no such word as "mercied" 

33 The particle "j^' since it is a future- connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if/had" or "when!' See j* 1 -"* l«! "-rtJ^ ij*-^. 

34 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) long lasting torture; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts everything that comes into it; (3) ruin. 

35 The word "<-«/' carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

36 The word "u^' is closer than "Jjc" as you can say: "l)V! t2liaj3L <_>*J JUJI j JU cs-iifr," thus, "u>^" which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively froni , (Us) seems to indicate such closenessl See 0*^'! 

37 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar," masculine, singular objective noun meaning: made presenA However, 

such plural sense almost always despite their wish to be presenA 

38 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayahl 
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55. Verily the Paradise's w companions today (are) in a 
work marveling 39 . 


s V* 4 ? * , ^ , c f 

©b^fei Ji^ 


56. They and their spouses (i.e. wives) (are) in shades on 
the couches recliners. 


©O^^^'JI 1 


oi, v or tnem in it iruit ^ ana ror tnem wnat tney 
claim/ wish 41 . 


- ^ < ^ . < -S ' i, . „ V 


58 Peace a sav of a Pord ^aheemen (iterative merc\i Ciiver) 


Sk^&^^ht^ 


59. And imta^o (let-be-you 7 distinguished) today, O, you the 
criminals x . 




60. Have not [I] covenanted to you b O, Adam's sons 
that not you 2 worship the Satan; verily he (is) for 
you a roe maniiester. 


Q...C&f..J.^£..4= 


61. And that let-you 2 worship Me; this (is) Sseratton 
(road/ way) straight. 




62. And laqad [verily, already and affirmatively) [he] misled 
of you b many generations; have then not been you 2 
cerebrating. 


l^dT ^Lj>- JIS^lj ^J-,i>! JlSJj 


63. This-she y (is) Hell w , which u you c [were] (being) 
promised. 


ji "i, ft. tf, „ , 


64. Isslaw^ 3 (let-broiled you 7 - on/ by) it w today, by 44 what you c 
were unbelieving you 2 . 




65. Today, We seal/ consummate 45 on their mouths w 
and talk (to) Us their hands* and witness/ testify 
their feet w by what they 2 were earning. 




66. And if 46 [We] will, surely We (would have) smothered 
on their eyes w then they 2 (would have) raced (to) the 
Sseratte (road/ way), so wherefrom 47 they 2 sight. 


> 


67. And if 48 [We] will surely We (would have) deformed 
them on their station, so not could proceed they 2 

nn/1 nn-f f/=>1~l~]"fn trlfMT" 2 

d-llLl 1CLU.1-11 LllCy . 


^ < * -'4\ L^i 


6 8. And whomever [We] age him [We] (turn) him upside- 
down in the creation; do then not they 2 cerebrate. 





39 The word "<jj$^«" means "u J.'') T "j "— marveling, see gtfH and ^aJUII 

40 The word "A^Sli" = "fruit' in Arabic is feminine-gendeA Hence it and // qualifier adjective are feminized by w ! 

41 The word "uJ^V' has wor^ one meaning. It could mean (1) wish, or (2) See CJ^A and t^ 3 ^'! 

42 Theword"j JJC ,"inv4rateisusedfor:(l)j'/»g»/tfrand(2)/)/»ra/ as well as (3)" multitudinous -foe,''' 'seeu ljJ ^'and^ J ^! 

43 The word "dj^^' transliterated "jaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

44 The particle 'V in "fV commands fourteen different meanings, among them "the causality" as indicated here 

by "by" - "fori" See <-J^ tr**! 

45 That is close hermetically and determined irrevocably, or tighten on their mouths! 

46 The particle "jf' since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if or "when!' See j* 1 -"* Cii\ "-rtJ^ tr**! 

47 The word "<P>" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

48 See footnote 33 above regarding "j^!" 
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69. And not We taught him the poetry; and (is) not 
befitting/ facile for him; en (noi) he/ it x49 except a 
Thekron(message/ exhortation) and a Qur'an manifester. 




70. To warn [he] whomever [he] [was] hayjan (living-/ alive) 
and right [the] say on the unbelievers. 




71. Have [and] not seen they 2 (that) surely We created for 
them of what worked Our Hands w50 an'aamari* 
(cattle/ sheep/ soats/ ^^A) w sothey(We)forit w possessors. 


L«_« + gl bJLLi- bl 

L^J fLgi L»mjl UjJbl cJL»^ 

' ^ „ / „ 


72. And We humbled it w for them; so of it w (are) their 
rides/ ride 51 and of it w eat they 2 . 


i ™ ; .jp*..—^. 

©o^tei 


73. And for them in it w benefits* and drinks; do then not 
thank they 2 . 




74. And ittakhatho bl (they 7 ' took and presumed) of lesser than/ - 
without Allah aalehatan (deities), la' alia (craving currently 

"7777 7/7/i 7i\,1 / / 7 \ 1 

unavailable deed that, perhaps) they (are to be) succored. 




75. [Not] can they 2 succor them; and they for them soldiers 

muhdharoona 53 (those that are made present predeterminedly vis-a- 
vis time and place) . 


* - - t - - < 


76. So let not sadden you g their say; verily We know 

W Ild.L LllCy LUllLCdl ttllLl WllttL LllCy LlloClUoC. 




77. Has not seen the human (/^^ surely We created him of 

a nuttfa'ten (sperm-drop) w then edha (suddenly/ whereas) he 
(is), kha'sseemon(iterative disputant/ antagonist) manifester. 


, , *i t , - I 

J" £ •* ' ' * 9 * 
^ QJrt-. Jl~^>- lip iijaj 


78. And [he] struck for Us a parable/ example and [he] 
forgot 54 (ceased paying attention to) his creation; said [he] : 
Who quickens the bones whileit w decay. 


^.^L? 


79. Let-say [you 5 ]: quickens it w Who [He] established it w 
first once-she y (time w ); and He (is) by every creation 
Omniscient. 


^ >J 5j* 


80. Who [He] made for you b of the trees w the green a fire w ; 
then edha (suddenly / whereas) y art (are) of it x you 2 kindle. 


ill ^iil Ti^i Ijli j^a^-Vl 

©..OJr^ 


81. Does not Who [He] created the Heavens w and the 
Earth w surely Qadir' 5 (He-Who is capable of: giving/ 


c^'y^-Ul (jjlc- (^JJI ^Jjl 



49 The pronoun "jA" in this ^4yaii potentially carries monfythaxi one meaning! Qur'an commentators differ $s tq 

exactly what it is?_For example: Emam ^J^' says: "1a ^ " <il ," Emam t^j^l says: " <|JS lJ* t/i 
E»« tsJl^l says: "&ae>i j jSi jA ^i" And saicf "^^1" "jSiJI" = Mohammad (SAWS), just like 
"<UM" = "The Word"= Esa, son of Maraima (Mary), see ^'jty Of course others do likewise, and each 
with a good rationale supporting their stand! So this pronoun could be: "hi' or ";/*!" 

50 Regarding "Our Hands," some maintain that the "hands" are symbols pf divine Might or Power! 

51 The word "^J^j" with a "jJ ^j*" is a plural, and said others "^J^j" with ">S ^ ^^s!" ^ 

52 The word "iijj" f ro m " jUjVI" which is "Jl*2l" for " jUjVI," as stated in CM^; therefore,"^!" is always 

taking and making/ presuming a thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

53 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar" masculine, singular objective noun meaning: made presenA However, 

such plural sense almost always despite their wish to be presenA 

54 The word "t^"" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased 

to pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (j32:14), as 
Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to a thingl See cA"*^'! 

55 The word "jAS" is masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of: giving, 

doing, enforcing, or influencing] 
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doing/ enforcing/ or influencing) on to create like them; 
bala 56 (certainly-not); and He (is) The Khallaqo 
{multitudinous Creator), The Omniscient. 




82. Verily only His command if [He] wanted a thing (is) 
to say for it x : let-be ]you% so [if] is. 




83. So subhana 57 (h allowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that everything solemnly stands in 
awe and utmost consecration of) Who (is) in His Hand w58 
Malakooto 59 (eperlasting-absolute-Kingship) (of) every-thing 
and to Him (are to be) returned^rou^ 





The word "bala"— "indeed-not" is absolutely not synonymous to "yes"="juu," see footnote 196 or the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration! 

The word "subhand'— "aUa-" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 
(such as "^blijj" or "4Jl»a«<") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 
that Allah and ' Allah alone can do, thus Allah is hallowedh and marvelously deemed transcending all dejects, and that 
everything solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness. So, we can render 
"subhand'="c[»jJ" concept by saying: hallowedh and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that 
all solemnly stand in awe ana utmost consecration of Him] 

Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

The word "CtjftU' means kingship but of everlasting and absolute nature! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



A ~D 1 j_1 iJT 7 / Vtn\ JT 3/7 7 # / * \ 

l.By thcssajpa tr (rankers-she ) )ssajfan (absolute ranking). 


9 - * «r * 


2. So the ^a'jera'te 4 (deterrers-she ym / drivers-she^) %ajran s 
[absolute deterring/ driving). 


^ f ' ' ' < \t' 


3. So the reciters-she ym6 Thekra (Qur'an). 




4. Verily your" elaha [deity) (is) surely One. 


Oitiiiliol 


S T ,ord (of) thp hTpavpns* and thp Earth* and wbat (are) 
between them both and Lord (of) the mashareqe 
(sunrises' loci) 1 . 




6. Verily We bedecked the Heaven* (of) the world w by 
the stars'* 8 adornment*. 


^ LijJ! fUU! l5j bl 


7. And an (absolute) keep-up 9 from every Satan ma'reden 
(obdurate/ rebel). 




8.Notyassamma'ona w (they z incline to hearken)to the chiefs 
the highest; and (are to be) cast they 2 from every side. 


3^1 JOT ji bjiifi 5 

^,,b^k,,,,J^,,,,L^,oA^ 


9. Dohooran (ones that are being assuredly repelled from .Allah's 
mercy) and for them (is) an everlasting torment. 




10. Except whom p [he] (stealthily) snatched a snatch* 
then followed him a she'haboniflamer) tha'qib (piercer). 


j^jujli Sjjbji-! tJ4 a *- [>• ^! 


1 1 . So istaf le(let-\you s ] seek situationally fitting and wise opinion 
of) 11 them; are they harder creation or whom p We 
created; verily We created them of a mud la'^ib 
(cohesive/ adhesive). 


» < * # 7 ^ | " f • * t ' , * ' 
^ fl LaJb- Jlo.1 ^ailli 



1 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by]" Therefore, since this Ayah, begins by making an oath by the name of the "ililaUtfll," which is by 
implication by the "Lord of the "^Afll^tt' So we start with the word "by" and not "j" as "j" will not suffice the 
meaning in this context! 

2 The word "CiuL^S" is a feminine noun, hence the [she-1 prefix indicative! 

3 The word "ti*^" is the infinitive noun for the word <-i«a!" Thus, in order to indicate this "infinitive ness" the 

word "absolutely" is prefixed to the word "ranking!' 

4 The word "^IjaIJJ!" is a feminine noun, hence the [she-] indication! Additionally, "^ilj^l jJI" has two distinct 

meanings: (l) deterrers or preventers, (2) drivers or propellers! 

5 The word "Ij^J" is the infinitive noun for the word "j^jl" Thus, in order to indicate this "infinitive ness" the 

word "absolutely" is prefixed to the words "deterring/ driving 

6 The word "iUO" some Prophet's (SAWS) say that what is meant is Gabriel, as the reciter of the Qur'an, 

mentioned as a plural as he is the chief of the angels! Others have said any one who recites the Qur'an! 

7 Sunrise's locus = <j>i*il" versus sunrise= "<jj>""!"! 

8 The word " L r l *jS" is the plural of "Sr^J^," from a linguistic point of view means: staA Although in modern 

times "44J*" = planet] 

9 The word "Uai^" is rooted in "Jai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up"as: "to stay even[asin acts of strength, endurance, or speed) *although hewas small 
hecouldkeepupwiththelarger boys in sports*!" (Emphasis is added)] Also the word 'Uai^" is an infinitive noun 
toindicate the absolute function, of the verb, hence the prefix " 'absolute//' 'see t*^-" 3 'g'j^l ylj*!! 

10 The word "yassammao" = in "uj****j" is "fri ^""'^ <jW j o^J^i tfe*i csl't^^/'so they incline to 

hearken, but they will not achieve their goal! See u'-"'^'! 

11 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word! 
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12. Rather marveled/wonderedyou h and scorn they 2 . 


bjy^j 'Si 


13.Andif(/6^-^«)remindedthey z notrememberthey z . 




14. And if they 2 saw an Aya'tarF {miracle 1 sign 1 proof) 
yastaskherona 12 (they -1 deem scorning). 

„/„ \ „,/„ 




15. And they 2 said: en(nof)this except a magic manifester. 




16. Is if we died and we were tora'ban {crushed sand) and 
bones, are verily we surely maboothoona{onesthat are to 
be resurrected). 


bel LoJaPj bl y liTj lily bj 

^ ■* j< ^ "* 


17. Are our fathers the [firsts] {too) 13 . 




18. Let-say \you s ]: yes and 14 you f (are) dakherona (they who 
became contemptible or of no significance). 




i y * ju v tr.iiiy uiny ? oiitr. / il l^^y -\ * v**ur* i ow cclfj afjv / 

determent-she 1 ) one-she 5 ' then (suddenly 1 whereas) 
they (^^) looking 15 . 


^ lip SJlc-^j oy-j ^ UJp 


20. And they 2 said: O, waylana^ (ruin/long lasting torture] 
valley in the Hell: for us) this (£f) the Deen's 17 Day. 




z,i. i ms i^j j -L/dy \oj) uic ra sue \ounuerance), wnicii 
were you c by it x 19 denying, 


-.C ./-Ml 1 — _ All i'^ 1 til 

fSL^uI^^ii 


22. Let-throng you 2 whom 1 dhalamo 20 (they 2 wronged) and 
their a^wa 'je 21 (similars / categories) and what they 2 were 
worshipping they 2 . 




/ ^ I it 1 pccpf f n q n / Y*7lf n nnt A 11 a n f n f^n 1 p*\~—\tcw~\ z ' r\ i\T'it^P i \\T— 
sL,^J.K_JL ICooCl Llla.ll/ WlLllvJU-L I i.lla.ll ? L11C11 1CL VUU LllvlllCly 

guide them to Sseratte (road/ 'way) (of the Jaheeme's 22 
(intensely-blaming Fire*). 


J! (vJbj JLftb 4U| Oj^ ^ 


O A A 1 1 11 •? "11 / \ 7 T2 

24. And let-stand them you , verily they (are) masoolona 23 
(ones that are to be questioned). 




25. What (is) for you b not mutually-succor you 2 . 


^zr^ /\ « I r*i ^ 'S^J La 


26. Rather today they (are) surrenderors. 


Oj-»-L3»."-3^ |» jl! I ^ [Jj 


27. And aqbala (forwardlj-came) some (of) them on some, 
mutually querying they 2 . 


LJ 1 • L_> i w • C • -/ 


28. Said they 2 :verily you h you c wete ta 'atona x (approaches- 
1 comes to us) x of 24 they a 'mene (power/ right-side/ religion). 


^ „ _ „ ^ 
^ Ujjjlj jRiT i^ol I3JLS 



12 Ibid, for the "o"!" 

13 That is are our fathers too to be resurrected? 

14 This "j" here could be "AJU" = " w hile\" 

15 That is a'A^ is to be done with them Hence "uJJ^i" could mean "waiting what is to be done with them'. 

16 Wajlon is an Arabic word that has three distinct meanings: (l) long lasting torture; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts every thing that comes into it; (3) ruin. 

17 The "Deen's Day" means day of reckoning and accountability, where penalty or reward is rendered accordingly! 

18 That is the Day when Allah decides and sunders each and everyone according to their dues, good or bam. 

19 The pronoun particle in "V is in the masculine as it refers to the "{•J$"= day, in Arabic a masculine gender. 

This in contrast to a in some other Ayah, (S34:42) where the reference is to Hell, in Arabic a feminine 
gender, so the reference there is feminized by if\ 
2(1 See the lexicon attached to this Translation for "jJUi"="fJtta)l Jeli"= "injustice-doer 1 '' and "«J6"= "wronged'' 

21 The word strictly and linguistically speaking means (l) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with 

a companion,^ category — (sort or kind or specimen), (5) hue (color). And quite relevant to the word 

"£jj"isits^)/»ra/:(l)"jljji,"whichcouldtf/j'o mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) hues] See u 1 ^'! 

22 The word " r^^ " is proper noun, but it means intensely bla^ingfirel See 

23 InatrueHtfisfeg//?), itissaidthatwhoeverwasmadetoj'/flW forquestioningonDayofJudgmentysreallyin rather dire trouble and doom\ 

24 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition £p\ 
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29. They 2 said: rather not you 2 were believers. 




^0 Anrl Rx/ci^l not" fof iiq on voii^o^ cm cmthofitv* fdthpf 

V_/ . ^ XX J. 14. 1 W CIO 1 XI KJ L 1 v 7 1 LlO Ull V V 7 LI V J 1 £1X1 a, U-LXIUXXL y , X£l LXIV^X 

you c were people ttaqeena 2S (tyrants). 


" \'.\ \< f ' 


31. So righted on us our Lord's say: verily we (are) 
surely tasters. 


i_m D_y "^Kr^ Ljt" 


32. So we aghawayna (we caused you h to stray because of 
fallacious belief); verily we were ghaweena 2<s (stray ers 
because of fallacious belief resulting in disappointment). 




33. Then verily they then-day (are) in the torment 
partners. 


- "L,~"i ,-• A-f . . r 


34. Verily We like tha'leka(afar-that-it/Y [We] do by the 
criminals. 


(qp ji^ji-oJb JjLfljkiiJ'Jb bl 


35. Verily they were if (had-been) said to them: no an 

elaha (a deity) except Allah yestakberoona 21 (they' 1 affirm 
their prideful haughtiness) . 


^1 aJ| ^li , Li iSi ]-*5lf L&l 
©Oj^^'&l 


A rin cqv rn rxt 2, df r XTf^i" il xt wf* Qn f pi xt 1 f*cx\Tt =x ¥ q 1 lf^ci \n n cr 
~jvj. i xxiu otty Lxicy . dit vcxxxy ou.xcxy icdvcio/ xc<avxx±ti 

our aalehah (deities) for a maniac 28 poet. 


; 'J™ : X j?=^7'"s * > jr; 

ClSOj^^fLlJ 


37. Rather came [he] by the right and ssaddaqa (affirmed 
as credible [he]) the mursaleena (sent-messengers). 




38. Verily you b surely (are) tasters (of) the torment the 
painful. 




39. And not (to be) requited you 2 except what you c were 
working. 




40. Except Allah's eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) 

fnp ffjfj Iphl/issppf}/!^ (tnPV Wnfi /1VP' i~i7JTJT7Pn /7f}n £/l1)P/i\ 




41. Those for them a re^'qoff {provision I 'victuals for 

f/y ^fpfi/ifirp\^ tf7/i */i Innfwnti ( thnt vithirh Jpfimufh 




42. Fruits w and they (are) mukramoona (they that are 
hospitality accorded and honored). 


5 

Cp o>* s '3 s 


43.1nparadises w /gardens w (<?/) the naeemeipermanent mental 
and physical delights in the highest chambers of Paradise). 




44. On beds mutually (are) they 2 fronting (tete-a-tete). 





45. (Being/ to-be) circumambulated over them by a 
goblet 30 of ma'eenen (ever-flow). 




46. White w a delectableness w for the drinkers. 




47. Neither in it w headiness/havoc and nor they (are) 
because 31 (of)it w youn%afona 32 (they z are to be intoxicated/ - 
drink-depleted). 





25 The "tyrants" — "<jjc.Ua" those who are oppressive, harsh and arbitrary in their conduct! 

26 The word "uijUJI" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See <r*'l^and <j'-" 4 ^! 

27 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

28 The word "llW-*" is a noun corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective! 

29 The word "mukhlaseen" is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 

purity of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment! 

30 Not linguistically per se but conventionally and figuratively speaking the word "o»li"= "goblet," in the Arabic came 

to mean the, goblet which contains meaning wine or such alcoholic beverage! 
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48. And they 2 have qa'sser'te-atta'rfey 33 (eye-extremities'™ 
confinersy eeynon (wide-eyed)™ . 


» * •* * ' * , 

^'Jal\ C^aJ ^-^fj 


49. As verily they 5 ' (were) eggs maknoon (rather clean, 
covered and well sheltered) . 




50. Then aqbala (forwardly came) some (of) them on some 
mutually querying they 2 . 




51. Said a sayer of them: verily I, [was] for me a mate. 





52. Says [/><?]: are surely you g assuredly 34 of the mussadde- 
qeena^^ (accepters of the say or its sayer as credible). 


Qjji'J *a ft 11 ^^jJti-bel J_^flJ 


53.1s()7)ifwedied and we were tora'ban (crushed sand) and 
bones are verily we surely madeenoona^ (ones-judged-upon) . 


bjl UJaf j LI j Lfj Uij b $ l 


54. Said [he]: are mutta'leona 37 (profound-observers you 2 ). 




55. So itta'la'a^ (\he\ profoundly-observed); then \he] saw 
himin the J aheeme's^ 9 (intensely-blaming Firm's middle. 




R f\ ^olri r nfi\' f/l-zA/I/lnP^A^ ( hv /A///in\ Pfl ( rU'VP/vS iPPnf/l ( 

nighedl verged! almost) surely die \me] 41 out 42 . 

.o '.. .o L / 1 1 1 




57 .Andlawla(hadit not been for) my Lord's boon w43 surely I 
(would have) been of the muhdhareena^ (those that are 
made presentpredeterminedly vis-a-vis time and place) . 


^ ^ J> * v 


58. Are then not we surely dying. 


- 4 ^ 1 _ A 1 


59. Except our dying w the first w and not we (are) surely 
mo'athabeen (ones that are to be tormented). 




60. Verily this surely it x (is) the win the great. 




61. For like this then let work the workers. 




62. Is tha'leka(afar-that-it/) x khayron (superior/ worthiest) 
no^olan (hospitality-abode) or tree w the ^aggoomen (most 
distasteful and evil fruit in Hell). 


«Tv , ' , S * i M , , ' S 
S II - & 1 K.I . »• i III VI 


63. Verily We made it w an essay w for the dha'lemeena 45 
^njustic^hm^^ 





31 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition u*! 

32 The word "u^JV could also mean their drink gets depleted, in which case this Ayah negates such depletion] 

33 The expression "cijlaS d\ j^ali"= "eye-extremities' confiners" means /Zwf /to restrict their sights to their husbands] 

34 The " J"in"6^"is "J"= "Aila.>Jl J" amounting to= "AjSUJI," i. e . affirmation, expressed here hy" assuredly"] 

35 The word "musaddeqeen" is more than "affirmers," as "affirmers are directly for affirmation or confirmation] 

36 The word "dfcAiA*" = ones-judged-upon, i.e. "dttij^,"= /o recompensed, good or fofi? accordingly] See Sr*L>S! 

37 The word "5^"" = "IfJ pUJI j j^VI ^ uiSljll/' I.e. profound observer. 

38 The word could also mean: looked from a height downwards! 

39 See footnote 4734 above regarding JaheemW 

40 The word "ta-Allahey" is made up of two distinct components: the "ta"= and "Allahey]" The "ta" is " -2 

f«"B" =a "jurative particle" in English it's equivalent to "^y" in the sense of: "in the name of-" and "Allahey" is 
"Allah" grammatically inflected because of the prepositional genitive particle "ta]" 

41 The letter "u" in "ai J j^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^^ u^ ^ i V t JtaJI jl S^tfijll £l>?' which 

precedes the speaker's pronoun "(#!" The speaker's pronoun "<|" in "dy J j^" is omitted, for " ' tjSViH ," = 
"alleviation, lightening" or^4j/,2/!r end harmony (rhyme)] See t^l-" 3 'uljSJI Mj*! 

42 The word "ui J j^" means to die (me) out, i.e. cause me to cease living completely! 

43 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

44 44 WO rd "muhdharoon" is plural of "muhdhar," masculine, singular objective noun meaning: made present. 

However, such plural sense almost always despite their wish to be present. 

45 The "cAm" — "the injustice-doer," as "jJfeJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 
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64. Verily k w (is) a tree w [if] emerges* in the Jabeeme's 46 
{intensely-blaming Fire w ) ass'le {origination/ base/ root). 




65. Its w sheath (is) like that it x (£f) the Satans' heads. 




66. So verily they surely (are) eaters of it w then fillers 
they 2 (are) of it w the bellies. 


„ > 


67. Afterwards verily for them on it w surely (is) an 
z&miyXxxitot hameemen A1 (maximally heated/ cooled water). 




68. Afterwards verily their return surely (is) to the 

1 ~ flhpPfMP' 'f^ ( 1 tit Ptl SpIv -hi /Initio T~*7TP^\ 
I OlfJvvf/tv o \6rll>v fl/Ovl> y l/l'14-^i' rlif ± i-f C J. 




69. Verily they alfo (they 2 sadly commonly found) their fathers, 
strayers. 




70. So they (are) on their footsteps youh'ra'ona (they 2 - are 
being hastened). 




71. And laqad (verily, already and affirmatively) strayed 
before them most (of) the firsts. 




72. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent in 
them muntheereena {iterative Warners). 




73. So let-look [you s ] how [was] consequence* (of) the 
munthareena (those that were warned). 


✓ ✓ ✓ . s> 9 ji 


7 A. T-* 1 "vr , f a t~\t" A 1 1 o Vi 'c plin ' * An ( I'jjn'vchi'h'hp'vc 1 njlii / vii~h~hpv? 1 clrtDP c\ 
l i . LfAtCUL I i-lld.Il o Oi/Cl LIU \lPUroulJJJJcro/ o i4Urflll-bZ> t J / M>C6l/Ooj 

the mukhlasseena 49 (they who are purged and saved). 




75. And laqad (verily, already and affirmatively) called Us 
Noohon(Noah), so surely ne'ama (most excellent) (are) 
the answerers. 


J ' - . i ^ i ^/ _y 


76. And najjaynaho (We iteratively delivered him) and his 
family w from the distress the great. 




/ /. i\wjL wc indue ilia progeny nicy [are J L11C 

remainders-/ survivors. 




/ O. -TVI1C1 WC 1C1L Oil I11I11 111 LI1C laoLo. 


CS5oi>^' J^^j 


79. Peace (is/ be) on Noohen (Noah) in the worlds. 


?^'«j.^iT « '1c. * .1' 


80. Verily We, like tha'leka(afar-that-it/Y requite [We] 
the benefactors. 




81. Verily he (is) of Our eba'de (worshippers / submitters / 
slaves) the believers. 




82. Afterwards We drowned the others. 


*tffi'5'" f 



See footnote 4734 above regarding Jaheeml 

The word " hameemen"—" has «o English equivalent ^! So, we transliterate and parenthetically explainl 
The word "hameemen" has at least ^/Wr different meanings, one of which is a paradoxical meaning of 
maximally heated water or coo/ism? »w/er or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it 
is the maximally heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a 
third meaning is: possessor of mutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rain\ See (jU^tUl 

See footnote 47 above regarding JaheemW 

The word "mukhlaseen" is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 
purity of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment! 
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83. And verily of his sect w /faction W50 surely (is) 
Ebraheema (Abraham). 




yJIi ( ti ill of) / civ) ro\ f~c\ tTn \ lit\ ( //A Vi 1 c T /~i Vwr o m ^ 1 oowi on 
Ot. i^UU SlrlCtj ColllC | uc\ ^/(/jlllo J-^OILI Uy a Jw tzzrrlttt 

(free of blights and defects/ sound) heart. 




85. Edh (when/ since) [he] said for his father and his 
people: what (are) you 2 worshipping. 


1*1 -* » s t t tl** • 1 

bu ^jflj (JLS al 

.'ta^l « * 


86. Is efkarf (slanderous-fabrication/ specious concoction) x 
a 'lehatan w (deities) w le s s er than / without Allah you 2 want. 


' > ; *r' 'ti-i£-°. f 


87. So what(/j) your" presumption by the worlds' Lord. 




88. Then [he] looked a look w in the stars. 




89. Then [he] said: verily I am ill. 




90. So they 2 diverted, a'n (off) him retreaters. 




91. Then ragha ([he] dodged/ furtively swerved) to their 

/1/iJpJi/i //7 W ( Apitip f\ w * 1~Vi qci \c\ [ fap\ ' wirwi] r\ nnt^ vnn z Rat 




92. What (£f) for you b , not pronounce you 2 . 




93. Then ragha ([he] dodged/ furtively swerved) over them 

nPQtlflO" nv tnf 1 VrffWPPflP^^ ( T7ohi~-h/lHn\ 

L)\^cLLlLlhL Uy yClf/tvv rlv \Jl¥fJI/ fJClrttl] . 


@1 03^*-! Liyv' HjS 


94. Then aqbalo (forwardly-came they 2 ) to him ya^effona 
(crowdedly hastening they 7 -). 




95. Said [he]: do you 2 worship what you 2 carve. 




/U. -TLllQ Zi.lld.Il UlCalCLl VUU allCl wllal VUU WU1K.. 




9 7 .They 2 said: let-build you 2 for him a bon 'yanan x (fixed-and- 
aggrandi^ed build)* then let- throw him you 2 in the 
/rf^tf 'me 53 (intensely-blaming Fire^) . 




98. So they wanted by him a scheme so We made 
them the lowest. 




99. And [he] said: verily I am a goer to my Lord [He] 
will divinely-guide [me] 54 . 




100. My Lord: let-grant for me [You s ] of the ssa'leheena 
(righteous-people) . 




101. So bashsharna 55 (We had told pleasant tidings to) him 
by a gholamon 56 forbearer. 





50 The word "A*:ul"= "sect/ faction" in the sense of a party whose members mutual follow and succor each other. 

51 Clearly this "Vi" is the "VI," for "(j *ij ' *i- > *ifl jl LajftjaJI ijajF" i.e. urging or desiring, promoting the action of the 

following verb! In this case the "desiring" action! 

52 The word '7^ n^fe" here could have several meanings, as seems to be the case, as mentioned by the various 

Qur'an commentators! It could mean: (l) the right hand, as normally and for most people, it is stronger. (2) It 
could mean: by the oath, which he made "And by Allah I shall surely contrive against jour idols after you turn away 
retreaters^' (S21:5?)! (3) Or possibly by "the justice= the right]" (S69:44)f 

53 See footnote 4734 below regarding Jaheeml 

54 The letter "<j" in by Arabic [linguistic) Rule, is called is ^ - ^ i V 'Jt«J! jt <jjj" which 

precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun ,"cs" in "(jj J i iJ 1 " " is omitted, for "uoiau'l," = 
"alleviation, lightening" s ory4ytf/'j' end harmony (rhyme)] See c^-" 3 '<j'J^' ^'j*! 

55 The word bashshara —"j^i," has no English equivalent per say] So, we resort to transliteration and parenthetical 

explanation] It is a command verb where a speaker is commanding another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of 
the times pleasing to some recipients! As some times "grievous" tiding could be the case! Clearly demeritorious 
people do not deserve any pleasant tidings, except by way of sarcasm] As raising their expectations and suddenly plunging 
it deep into the abyss of dismality is very fitting for them! 
55 The word "gholam" means (1) a male boy, (2) ayoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 
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102. So lamma {when I whence) [he] reached with him the 
sa'aya 57 (endeavor), said \he]:0, my little-son 58 , verily I 
see mthemana'me (sleep-vision/ sleep) verily I am slay- 
/ slaughtering you 8 ; so let-look \you s ] what \you s ] 
see; said [^]:0, my father do what\you s ](are being) 
commanded, \you s ] shall find meen(if) willed Allah 
of thessa 'bereenjpeopleo f p atience) . 



-Jl J15 ^lUI *Z ISAs 



1 03. Then lamma (when/ whence) both consigned 59 

j^/m)and tallaho 60 (\he\ tipped/ flung him) for: the /a' bee '- 
ne 6l (on the side of the forehead between the eye and the ear). 



104. And We called him that O, Ebraheemo (Abraham). 



105. Qad(already and affirmatively): ssaddaqata (you s affirmed 
as true)theru'aya(dream / vision); verily We, like tha'leka 
(afar-that-it) x requite [We] the benefactors. 



106. Verily this, surely it x (is) the essay the manifester. ^m, ^tjf\ ]i ^\'X \'\\ %y^ \j\ 



107. And We ransomed him by a thebhen 62 (an offering to 
be slaughtered L i.e. corban) great. 



108. And We left on him in the lasts. 



9f , 9 _ S 



109. Peace (be/ is) on Ebraheema (Abraham). 



110. Like tha'leka(afar-that-it/y [We] requite the 
benefactors. 



111. Verily he (£f) of Our ^Wi? (worshippers / submitters / 
the believers. 



^ , ^ j ^ ^ „ ^ s 



^Cv*^-^ 1 



11 2. And bashsha'rnaho 6?> (We told him pleasant tidings) by 
Is-haqa(Isaac) , a prophet of the ssa 'leheenairighteous people) . 

113. And We blessed on him and on Is-haqa {Isaac); 
and of progeny w (of) them both a benefactor and 
dha'lemorf^ (injustice-doer) for himself* manifester. 

1 1 4. Andlaqad(verily, already andaffirmativelj) surely mananaf^ 
(We graced Our boon w ) on Moj^ (Mora) and Haroona 
(Aaron). 



115. And najjayna (We iteratively delivered) them both and 
people (0/) them both from the distress the great. 



!ili>^J?»*Jl 



116. And We succored them so they 2 were they the 
overcomeers. 



11 7. And aa'tayna {We accorded) them both the book the 

mustabeena^ (self-evident/ seeker/ demander of evidence). 



57 The word "<j***" has several meanings, depending on the context (1) <jJ J iJfr ^yja^u " i.e. strode = walking with long 

steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "<_j-*" jl cr*-*^" i-e. treaded = walk on, over, or along; (3) " ti* 6, 
J '4 i >W," = endeavored, i.e. he made conscientiously concerted effort toward an end, as in this context the. boy reached the age where 
he endeavors the life's endeavors 1 help his father, (4) ">i*^S <jJ*-*/' intentionally treaded! When "<_j**"" in the sense of 
"striding" it is made transitive by "<^f" and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "j»Vl!" 
See <jl*-2l, and 

58 The word "trV'= "little son" is an Arabic tongue expression meaning endearment, certainly not of slighting] 

59 That is consigned, i.e. they both entrusted their selves to Allah and His command through Abraham s vision] 

60 The word "cP" in means "»J>1\ <> <^jJj <U£ " the best I can find in English is tipped or flung] 

61 There is no English equivalent for "ui&" per se\ So, I chose to transliterate and parenthetically explain^}. 

62 The word means that which is to be slaughtered! See J^i^] t , ( . s 

63 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo / mubasheron=j&$Aj&$i \j&}] 

64 The word H^' = J* 1 *" = "tr/e^njustice-doer," as "^UaJI" = "injustice!" 

65 The word "6*" in "6*i" means "Ifr- 1 ^ Amj]" That a "boon He graces iA" 
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118. And We divinely-guided them both the Sseratta 
(single and specific Path) the straight. 


r^," s- * *X\'\ i' * in ' \?*/\ 


119. And We left on them both in the lasts. 




120. Peace (be/ is) on Mosa (Moses) and Haroona (Aaron). 


&£j}&L-M!22u&Z~ 


191 Verilv Wp lilrp th/i'lpJpri{ ' nfnr-thrtt-it l\* WYZA rpnnire 

the benefactors. 




122. Verily both(of) them (are) of Our eba'de 
(worshippers/ submitters/ slaves) the believers. 




123. And verily Eliasa surely (is) of the mursa'leena (sent- 
mes senders). 




124. Edh(when/since)said\he] to his people: should not 67 
tattaqoo (you 2 reverentially guard not to displease Allah). 


10 s ** sS*. S/l"^ ' si IIS VI 


125. Do you 2 invoke Ba'alan 68 (i.e. the idol Ba'al) and 
you z leave/forsake<2Aw 'na 69 (perfectest and beautifulesi) 
(of) the creators. 




126. Allah (is) your 11 Lord and Lord (of) your 11 fathers 
the firsts. 




127. So they 2 denied him; so verily they surely (are) 
muhdharoona 10 (those that are made present predeterminedly 
vis-a-vis time and place) . 




128. Except Allah's eba'da (worshippers/ submitters/ slaves) 
the mukhlaseena 11 (they that were purified and saved). 




129. And We left on him in the lasts. 




130. Peace (be/ is) on El-Yaseen. 





l3l.Ven\yWe\iketha'leka(afar-that-it/) x \We] requite the 
benefactors. 


^jjjA-*^J 1 ^j^. iJj'jsbl 


132. Verily he (is) of Our eba'de (worshippers / submitters / 
slaves) the believers. 




133. And verily Eoottan (Lott) (is) surely of the 
mursaleena (sent-messengers). 




134. Edh (when/ since) najjaynaho (We iteratively delivered 

j • \ ii" r 'i wr i i 

him) and his lamily w wholes. 




135. Except ajoo^an (aged-woman) in the gha'bereena 

( TP SlnMlsifM TPff?H/1f}f^\ 

\f VO £ Li/'ll't//£ j 1 Vfflfl/Usfbl/O J • 




136. Afterwards We destroyed the others. 


© DIP" "5' "y 1,5 (*-» 


137. And verily you b surely you 2 pass-by on them by- 
morning. 







66 The word " ' mustabeert , has A^o distinct but supportive (to each other) meanings: (l) that the book is self-evident, for 

whoever looks into it rationally and unbiasedlj; and (2) The book is "seeker" in the sense of a demander of proof 
vis-a-vis anyone or anything that contradicts it!, 

67 Clearly this "VI" is the "VI,' for "a 'nuh^'A jl <_uftjaJI o^J 6 " i.e. urging or desiring, promoting the action of the 

following verb! In this case the "urging action! 

68 The word "Ra'alan" is only grammatically inflected for "Ba'al" which was the name of an idol some Arabs (in 

present day town of Ba'albek, Le.banon) were worshipping! 

69 There is no English word for —ahsane\ Both words perfecter 'and beautifuler are in their adjective sense! 

70 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar" masculine, singular objective noun meaning: made present. However, 

such plural sense almost always despite their wish to be presenA 

71 The word "mukhlaseend' is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for purity 

of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment! 
4774 Subhana Allah" means: hallowedly and marvelous ij deeming Allah transcending all shortcomings and that all solemnly 
stand in awe and utmost consecration of Allahl 
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138. And by night; do then not cerebrate you 2 . 




139. And verily Younisa (Jonah) surely (is) of the 
mursaleena (sent-messengers). 




140. Edh (when /since) [^absconded to the laden fo/ke x 
(ship)*. 




141. Then \he] lotted; then \he] [was] of the 

mudhadheena (losers in the lot). 


JL«J \^jA Q 1X9 *Jb L**3 


142. So gulped him the fish/ whale, while he (was) 
blameworthy. 


;j;Jp ^JL« jAj o>j3-l 4.*JtrJ li 


143. So lawla (had it not been for) that he [was] of the 

musabbeheena (subh ana Allah sayers) 72 . 




1 44. Surely (he would have) waited in its x belly to the day 
(to be) resurrected they 2 . 




145. So nabathnaho (We caused the whale to regurgitatie him) 
by the open while he (was) saqeemon (lonely-ill). 

J„ IL. .\ /.. /. \ CX./... /. 


*> * — s ^ ^ 7 ^ ** 


146. And we sprouted on him a tree w of gourd. 




147. And We sent him to one hundred w thousand or 
swell they 2 . 


j JUjj j 1 UlI 1 aj L» j 1 <UiLu j 1 j 


148. So they 2 believed; so matta'anahum (We let them 
relish the transitory worldly delight) to a while. 


✓ ** 


149. So istaf tehim (let-\you \ seek situationally fitting and 
wise opinion of them); is (it) for your 1 Lord the 
daughters and for them the sons. 




A r* C\ f A ~\~\T7 11 If 1 I'll 

150. Or We created the angels females while they 








151. Indeed, verily they from their efkef (slanderous- 
fabrication 1 specious concoction)* surely they 2 say. 




152. Begotten Allah 73 ; and verily they surely(^r<?)liars. 




153. Has isstafa 74 (\He\ superlatively and exclusively selected) 
the daughters over the sons. 




154. What (is) for you b ; how you 2 rule. 




155. Do then not you 2 reminisce. 




156. Or for you b an authority manifester. 




157. So oa'to (let-produce / present you*) by your 11 book, en 


-vt a . 1 1 . — ^ «S ,*\ 1 . i*y t 1 .**. 1 a 


(if) you c were ssa'deqeena (always truth enforcers). 




158. And they 2 made between Him and [between] the 

jenna'te (Jinn/ angels) a lineage; and laqad (verily, already 


4^-^ OWJ -"^HH ' ^^?~J 



73 That is: begat Allah a cfo&fl So Allah says: surely they are liars, for saying such a fallacious say! 

74 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word " Jio^A " means: selected 

the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional letter 
"u^l" In the case of (a) it could include more than a single elemenA In the case of (a) "f Uh i n Vfis for superlative 
selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the entity subject oi 
"fUk^aVl!" In the case of (b) the subject of "fUk^j!" is exclusive, either because of the make-up or one or 
more characteristics for such exclusivity] 
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and affirmatively) knew the Jinn verily they surely (are) 
muhdharoona ls (those that are made present predeterminedly 
vis-a-vis time and place) . 


cuIIp jLklj 


159. Subh ana 1 b (h allowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that everything solemnly stands 
in awe and utmost consecration of) Allah a'n (off) what 

1 "1.1 v 

describe they . 


- * ' {<s l 4-! „ - , * 


1 Vjyj. 1 jALLUL 1 ill (XL 1 o vi/tl Ud Kli^Uf o/JlUUVf o / oMi/fftll>l>Cr oi L11C 

mukhlaseena 11 {they that were purified and saved). 




1 (\\ So "vrpf*llv vmi b o H whot von 2 wofQ nir\ 
i \j i . ljvj v 1 1 1 y yuu <ai±vj wiiaL yuu vv uioiiiui 




162. Not you f on it x surely (are) essaying. 




163. Except whom p he (is) ssaley 78 (\he\ broils on I by) the 

1 /I ' hflPfTJp' ( ■} fij-pfj cphi-lif/ieyjfyfT ~Piyp^\ 
J Cl/Jvv/ftv o K&rll'O ffoCfy L/lCi^lflii ± liv J. 




164. And not of us except for him a maqamon m 
(status/ station) ma 'aloomon (that which is known) . 


(cj?S) jaJ VI l^j 


165. And verily we, surely (are) the ssaffona (row-rankers). 


OjSL^JI ^y>*ll blj 


166. And verily we, surely (are) the musabbehoond* 
(subh ana- Allah sayers). 




167. And en (albeit) they 2 were surely saying they 2 . 




1 68. Had that we have athekran(book like those) of the firsts. 


iiiSLii&iw*^ 


loy. Purely we(wouia oave)been Allans ebaaa (peoples / - 
submitters) the mukhlaseena 81 (they that were purified and 
saved). 




170.Sounbelievedthey 2 byit x /him 82 ,so they 2 will know. 


s 


171. And laqad (verily, already and affirmatively) preceded 
Our word w for Our eba'de (worshippers/ submitters/ , 
slaves) the mursaleena (sent-messenpers). 




172. Verily they, surely they (are) the (had been made)- 




173. And verily Our soldiers surely they (are) the 
prevailers. 




174. Then let-divert \you s ] a'n (off) them until a while. 


©c»?" (J 5 " ct^ Jj^ 


175. And let-discern/ sight them \you s ] then they 2 will 
^iscern/sig^it^ 





75 The word "muhdharoon" is plural of "muhdhar" masculine, singular objective noun meaning: made presenA However, 
such plural sense almost always despite their wish to be presenA 

16 The word "subhana"= "^Lso-i" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 
as "diLio-i" or "<UL>jui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedlj and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniquenesslSo,wecaniendei"subhana ,,= 
"jI>j~j" concept by saying: hallowedlj and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration ofHiml 

77 See footnote 70 above for "mukhlaseenal" 

78 The word "Jl*a" transliterated "ssaley" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire! 

79 See footnote 4734 above regarding JaheemW 

8(1 Qur'an commentator say this is with respect to the angels! 

81 See footnote 70 above, "mukhlaseenal" 

82 The pronoun in "V refers mosdy to The Qur'an, it x , as The Qur'an is a masculine gender in Arabic; or 

possibly to Prophet Mohammad (SAWS) ! 
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(JlAaL^all "ajyui 37 


176. Do then by Our torment yasta'ajelona (affirmably 
hasten they 2 ). 




111. So if [if] descended by their court w then fouled 
the munthareen 's (ones that were warned) morning. 




178. And let-divert [you 5 ] a'n (off) them until a while. 


0*?~ e-fr^ 


179. And let-discern/ sight [you 5 ] then will discern/- 
sight they 2 . 




180. Subhana^(hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that everything solemnly stands 
in awe and utmost consecration of) your' Lord, Lord (of 
the prestige w84 a 'nmma(regarding) what describe they 2 . 


ji 


1 ?S 1 ■ \ / 1 f~\ Z" 1 f^f* ( llD 1 1 Cl t"nP /'WWfY/7 1 DDI/1 si ( CD1/li~ 14/1 D C CD 1/1 HD-VCx 

101.-TLL1L1 PCdtC \yc / 13 J Oil L11C rrlldl SCllccrlCl I J trlL/rlcS J tflvtf J J . 




182. And the praise (zV) for Allah, the worlds' Lord. 





83 See footnote75 regarding subhanaW 

84 The word = "prestige" = lordliness in the sense of: possessing power and authority over others! 
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(j^a a j j ui 

Surato Ssaad 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. ^W! 1 By 2 The Qur'an, the T he kre (repute/ message/ - 
possessor. 



2. Rather who r unbelieved they 2 (are) in haughtiness w3 
and a discord. 



< » } ' ' *£* 

£^j°j*&J*&^& 



3. How-many 4 We perished of before them of a 
generation; so they 2 called, while not then mana'- 
ssen 5 (escape-place) . 



4. And they 2 wondered that came (to) them a warner 
of them; and said the unbelievers: this (is) a 
magician kaththabon (iterative liar) . 



5. Has [Z>£] made the aalehata™ (deities)™ an elahan (a deity) 
one; verily this (£f) surely a thing ao/abon (a 



6. And launched the chiefs of them (saying they^): that 
let- walk you 2 and issbero (let-you 2 hold on patiently) on 
your" aaleha'te™ (deities)™; verily this (is) a thing (to 
be /being) wanted. 



IJ>~^1\ aLJT j IJiip like* Li 

caA^iiJ^o! 



7. Not heard we by this in the [sect/ faith] -she 76 the 
last-she y ; en (noi) this except a fabrication. 



8. Has (had-been) descended on him the Thekro (Qur'an) 
from among us; rather they (are) in a doubt of My 
Thekre;tathetlamma(notyei) 7 they z tasted a torment. 



,9 <M fS 9* 



9. Or do they have your' Lord's mercy-treasures, The 
Mighty The Wahha'be (iterative Granter). 



10. Or for them the Heavens' w and the Earth's w 
proprietorship and what (are) between them both; 
then let ascend they 2 in the causes (means). 



11. Soldiers, whatever far- there 8 , mah^oomon (he who is 
defeated) of the parties. 



SfT 



1553 VJ*- 



1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary on this. 

2 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by]" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of "u'j^V s ° we start with the 
word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

3 The word "»Jc" here is not "prestige," of widely recognised prominence of esteem and honor by others towards an entity] 

This "Sj 61 " is haughtiness, i.e. scornful and condescending pride towards others] 

4 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many," "how-much," "how-long\" 

5 The word "o^Ua" is a place to escape to or take refuge into it! 

6 The word is a feminine gender, so its qualifier '"last" is likewise] Hence, superscripted* \ 

7 The particle "W" has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates ih It 

also could mean a particle of exception, i.e.: "bun See 't^' tr** and tj^j^H 

8 In Arabic the demonstrative noun: "Li*" "t£!Uft" and "«2J lift" are used respectively for "here" (near), "there" (middle) 

and "far there (for the furthest)]" For the "a*j"= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the y«r! 
In English there are only two aspects of demonstrative nouns: here and there] 
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1 2. Denied-she y9 before them Noohen 's (Noah 's) people 
and Aadon and Pharaoh the pickets' 10 possessor. 


w ^i^IAo^. 


1 *\ A fin ' / li /j in ririn otirl T fifttfpfl \ fT /)//^f\ t^F'Mt^l 

/^^(Mw^ w )companions;those(^r(?) the parties. 




14. En (not) All except denied they 2 the messengers; 
so, righted 11 [My] 12 punishment. 




15. And not wait 13 those except a shriek-she 714 one- 
she 5 ' not for it w of a fawa'qen Xb {time span between two 
she-camel milkings). 




16. And they 2 said:0, our Lord, let-hasten [You s ] for us 
our chit 16 (portion) before day (of) the reckoning. 


»■ *■ — g ; jr? 

Jl5 Ujflj HI Ji*£- LLJ 1 ^JUj 


\1 .Issber(let-\yoif\ hold on patiently) on what they 2 say and 
let-remember \you s ] Our abda 11 (slave/ worshipper) 
Dawooda (David) the ay'de (strength / might) possessor; 
verily he (is) awwabon(iterative repenter). 




18. Verily We subjugated the mountains with him, 

yousabbehna n (she-they say: subhana A^llah) by the 
aasheyye 19 (last part of day) and the ishra'cje 20 (surrounding 
lightingdue to sunshine from sunrise). 


^jZrL**^ <jLj£-l Ijl 


1 9. And the birds, mahshooratarf 21 (it-standers-thronged) w ; 
all lor him awwabon(iterative returnee-repenter). 




20. And We hardened his kingship and aa'taynaho (We 
accorded him) the hekmata™ 22 (wisdom) w23 and the 
speech-sunderance 24 . 


^t_jUa3-l J^aij 2u5sj>JI 



9 The word "tlui£"= denied w is in reference to the "people," which is Ji*^ 1 £■*?■= broken plural in Arabic; so its 

reference must be femini^d, as indicated by the in "i^jJSI" 

10 The expression "Pharaoh the pickets' possessor' is the tide of the Pharaoh at the time of Moses, either because he 

built those pyramids that look like the pigs or pickets in the ground or because he fastened his victims with pickets in the 
ground as he slew them! 

11 That is upon them! 

12 The speaker's pronoun "cs" in "ljISc^' by Arabic {linguistic) Rule, is omitted, for " ' ijiVil P' = "alleviation, 

lightening" otAyat's end harmony (rhyme)] See t^-" 3 ^ J) ^ 'u'j^' Mj*!! 

13 The word "J&" here means "j&V see <j^j^'! 

14 The Arabic word "4 ^j ' <*i " is singular feminine noun, and its qualifying numerical "»Jadj" is likewise feminine'. Hence 

the prefix [she-] for both to indicate that! 

15 The word fawaq" or "fowaq" means the time span between two milkings, when the udder has time to get some 

milk back into it! 

16 The word is a written deed, or a short letter or note, i.e. a chit wherein stated portion of provision or rewards] 

However, figuratively "^4" means book! Also it came to mean a "portion!" See £l2ffl! 

17 The word "abda" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans] See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! This "abda" is a might-possessor in his 
worship to Allah, e.g.: he fasted on alternative days! This is rather very hard to do! 

18 The word "jousabbehnd'' means she: it/ they say: "subhana Allah" that is: we single Allah as excelling in all good 

qualities, that lie transcends all shortcomings, and that lie is unique all around. Mountains and birds are "broken plural' 
in Arabic, so their reference is feminized, hence "c P ."",.' "= she-they/it say 

19 The word: = "last part of day," this is by and large, See However, could mean according to 

some from immediately afternoon till morning] Clearly there is no English equivalent for 

20 The word "JL^!" = Jjj^l J*J W* 3 '"u^jVl (jjc <_>**uJI jjj LUujI j 8f UaVI," see ^UUIJ That means when the 

sun fully rises over the Earth] This is not to be confused with "initial-sunrise" — "£.jj^," i.e. when the sun first 
appears like the crescent but not fully out! And "c3J~>"^" which is basically the atmospheric illumination/lighting 
due to the unobstructed sunshine after sunrise] Thus, "<jlj"V" = sunshine] 

21 Thewotd"mahshooratan" is an objective plural with «o English equivalent, meaning: it-standers thronged" 

22 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma]" 

23 Ibid! 
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21. And has atakakcf {descended I 'came to you g ) x naba'd 25 
(piece-of-significant-and-availing-news) (of) the antagonist 
edh [when I while) they 2 climbed the niche. 



^pOl j>f-*J\ 



22. jE<3^ {when l 'while) they 2 entered on Dawooda (David); 
then startled from them; they 2 said: let-not fear 
\you % twain disputants /antagonist transgressed 
some(tf/)us on some; so let- rule [you 3 ] between us 
by the right and let-not tosh'ttett (exceed \you s ]); and 
ehdena (let-divinely-guide us [you^) to intent/ center (of) 
the Sseratte (road/ way). 



J* ^ i| 



23. Verily this (is) my brother, for him (are) nine and 
ninety ewe 26 and for me ewe-she 7 one-she y ; then 
\he] said: let-f^ 5 ] sponsor me it w , and \he] outwitted 
me in the speech. 



(JL2i 3j^3 ^f**-* jjj A^xj 



24. Said [he]: laqad (verily, already and affirmatively) [he] 
wronged 27 you g by his request (of) your' ewe to his 
ewes; and verily many of the mixers surely transgress 
some over some except whom 1 they 2 believed and 
worked the righteous-works w they 2 and (there are) a 
few of them; and presumed Dawoodo (David) that 
only We essayed him; so istaghfara ([he] sought 
forgiveness) (of) his Lord [he] and [he] tumbled, 
ra'key'an (he who is markedly bowing i.e. head stooping, 
chest paralleling the ground and both palms leaning on the 
knees) and anaba 1 * ([he] returned-penitent). 



J><C ,1'. * *< i -*f * ' 



25. So We forgave for him tha'leka(afar-that-itl)^\ and 
verily for him endanaiby munificence off by Rule of: Us) 
surely (is) a nigh w and husno 29 (ultimately meritorious 
beautiful) ma'aabe (willful-penitent-return). 



lit JLlP /A 0]3 li^ii* 



26. 0,Dawoodo(David);vet)]y\(fe madeyou g a vicegerent 30 
in the Earth w ; so let-rule \you\ among the mankind 
by the right and let-not tattabe'a (closely-followed[you s ]) 
the hawa (tendentious liking) x then [it s ] misleads you 8 
a'n (off) Allah's path; verily who 1 stray/ mislead they 2 
a'n Allah's path for them (is) a severe torment, by 
what they 2 forgot 31 (ceased paying attention to) day (of) 
the reckoning. 



27. And not We created the Heavens* and the Earth w 
and what (are) between them both falsely; tha'leka 



24 The expression "LjUaiJI J^S 5 " is Arabic tongue expression meaning sound-determination by the speaker whereby a 

sunderance or separation of right and wrong become apparent! 

25 See the lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

26 In Arabic tongue the word 'W could denote a female {or a wife) ! 

27 The Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»!JaJI Jc.li"= "injustice-doer" and "j*Uai"= "wronger" 

28 The word "^Ui" means iteratively returned penitenh See SH^'j^'! 

28 The word "<LIi" is a masculine and the 4- in "4iali" is for intensification as in 4-6le. See : tj jniU'fl ljjS 

<j-"jW! J <! r'^ x *^' CJ^ J J* ^W* . Also"^*^* , "=Ameer of the believers, highest authoritative person] 

29 Some linguists suggest that is for theface while JW^' is for the parts of the body and other things] See cS 

31 The word "tj**'" has dual meanings: (l) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to 
pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (532:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing] See lA" 
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(afar-that-it/) K (is) presumption (of) whom' unbelieved 
they 2 ; so way Ion (lengthy: woe / bane / valley in Hell) for 
whom 1 ' unbelieved they 2 of The Fire v 



cj* \jJ* Jo* 'jX 



28. Or do We make who r believed they 2 and worked 
the righteous-works w they 2 like the corrupters in 
the Earth w ; or do We make the muttaqeena (they that 
reverentially guard against Allah's displeasure) as the 
fujja 're 32 (religious-cover-rippers) . 



29. A book x We descended it x to you g blessed x ; to 
ruminate they 2 its x Ay a 'te w [Qur'anic statements) ; and to 
reminisce thealba 'be 33 (hearts-intellectsstaff)$ossessots. 



30. And We granted for Dawooda (David) Sulaymana 
(Solomon); ne'ama (most excellent) the abdo 34 (slave/ - 
worshipper) ; verily he (is) awwabon (iterative returnee-repenter). 



( £ r L«JLi> SjjIjl) UIajj 



31. Edh (when] since) (had been) paraded on " him by late 
afternoon the ssafena 'te w36 (horses that are poised on three legs 
and have the hoof of the forth leg barely touching the ground) w the 



(S3 



coursers. 



32. Then [y&e] said: verily I loved, love (of) the 

(horses) a'n 3s (off) thekre {Prayer for) my Lord until it 
(the sun) faded by the veil (of darkness). 



37 



33. Ruddo 39 (let : you 2 forthwith return) it W4 ° on me; then 
commenced [he] striking by the legs and the necks. 



[£z^» (Ji-iafl {/f& 

gg SJ UpVl jJy ijtj 



34. And laqad (verily, already and affirmatively) We essayed 
Sulaymana (Solomon) and thrown on his chair a 4 
fasadan 41 (tinged-physique); afterwards anaba 42 (\he\ 
returned-penitent). 



35. Said f^e]: my Lord let-forgive for me [Yw 5 ] and let- 
grant [You s ] for me a proprietorship not befitting 
for an ahaden 43 (a lone/ any-one) of after me; verily 
You'' Voir (arc) The 



36. So We subjugated for him the wind w ; [if] runs w by 
his command gently whence assaba ([he] aimed). 



32 The word "j^"= "rippers of religious cover" as the religious cover prohibits and prevents its wearer from 

committing crimes in the open! So when the rippers of religious cover rip off such a cover they exceed the 
bounds! See 4*1 for the word "j* 1 ^!" 

33 SeetheI^x?Vo»attachedtothisTra«j'/tf/?o« for The Qur'an's characterisations of "<-ilJ*ljJ"= the albab's possessors! 

34 The word "abdo" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans'. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

35 It is important to note here that — "on" in "<Ule" is adverb of time I place, i.e. circumstantial, state or condition] 

See <^**3l! 

36 The word "safenaf means those horses that are poised on three legs and have the hoof of the forth leg barely touching 

the ground! 

37 The word "jp^" here in this context means "horses" as the Arabs call the horses by such a term\ See 

38 See the Lexicon ^attached to this Translation for the various meanings of the prepositional letter" Cfi\" 

39 The word "UjJJ" is rooted in meaning forthwith returned, example the greeting must be "forthwith retuned" 

as in: "And when (had) been greeted you 2 by a greeting w then let-you z greet by better than it w or let-you z 
forthwith-return it. w " (S4: 86)! 

40 That is the horses! 

41 The word "lAu«>"= a tinged-physique versus "body" be it tinged (colored)or noA See i_j cl_Jl! 

42 The word means iteratively returned penitent. See L r |C '|^'! 

43 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^i!" 
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37. And the Satans, each a builder and a diver. 



38. And others muqarra'neena 44 (multitudinously bound) in 
the manacles. 



39. This (is) Our giving; so amnon 45 (let-[you s ]grace a boon w ) 
or let-withholdbw 5 ] by other than reckoning/count. 



40. And verily for him endana (by munificence of/ by Rule 
of Us) surely a nigh w and husno 46 (ultimately meritorious 
ful) ma'aa'be {willful-penitent-return). 



41. And le t- remember s ] Our abda 47 (a slave) Ayyouba 
(Job) edh (when/ since) [he] invoked his Lord: surely I 
touched/betided me the Satan by anguish and a 
torment. 



Ojj! bJi^ ^ilj 



42.Let-kick/run(j)/^ s ]byyour t feet w ;this(/j) a mughtasalon 
(water for bathing and showering) cool and a drink. 



.©M!^i.^k 



43. And We granted for him his family* and their like 
with them, a mercy w from Us and a reminiscence- 
/remembrance w48 for the albab's (hearts-intellects staff's 
possessors. 



44. And let-take [y^] by your' hand a bunch x (of grass or 
shrubs)* then let-strike [)>0# s ] by it x and let-not \you s ] 
suborn; verily We found himssa'beran(patiently enduring 
suffering); ne'ama (most excellent) (is) the abdo 49 (a 
verily he (is) awwabon(iterative penitent-returnee [he]). 



45. And let-mention/remember [you s ] Our ebadana 
(worshippers/ submitters/ slaves) Ebraheema (Abraham) 
andIs-haqa(Isaac)andYa'agooba (Jacob) possessors (of) 
the hands/might and the abssa 'reiinsights/ discernments). 



l jL>tZ l \j fl£'J>\ uJLl^P ^-ilj 



46. Verily We refined them by a refinement 
reminiscence w /remembrance w50 (of) the home w (the 
world/ the Hereafter) . 



" • 1 • f 

4 , 



bl 



47. And verily they (^r<?) endana (by Our munificence, by Our 
Rule) surely of the musstafeena bl (superlatively and 
exclusively selected) the akhya're (the ones that 
bounteously endowed with riches/ who are good all around) . 



are: 



48. And let-mention/ remember [you s ] Ismaeela (Ishmael) 
and Alyasa'a (Eloisa?) and T1W Kefle (Isaiah?) and 
everyone (o/ them is) of the akhya're (the ones that are 

'.^oo^l^round^^ 



44 The word "pfjfc' is "sjjSU Sjam^/' as stated in ^UaJI j ^UJl! 

45 The word "a - " in "o"'" means "l^. i xu That a he graces in" 

46 Some linguists suggest that t>^' is for the/ace while JW^' is for the ^wfifr of the body and other things] See cS 

47 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^i!" 

48 The word "tSj^J" is "reminiscence/ remembranci' based on this great Ayah, "And if the Satan {causes) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (i'6: 68). 

49 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jm!" 

50 See footnote 4839 above regarding reminiscence. 

51 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word " ^foni l" means: selected 

the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional letter 
"u^l" In the case of (a) it could include more than a single element] In the case of (a) "f Uh"i ¥t"is for superlative 
selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the entity subject of 
"f l ih i fi Vl!" In the case of (b) the subject of "flik^jl" i s exclusive, either because of the make-up or one or 
more characteristics for such i 
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49. This (is)thekron(Qur'ari) and verily for the mutaqeena(they - ' 8 >l ll * |' | jjji 

reverentially guard against Allah's displeasure) smely husno 52 L-r*^ ' 
(ultimately meritorious beautiful) ma'aaben {penitent return). 



50. Adnen's (Eden's) 53 Paradise w / Gardens w mufattah atari* ^ iSJili qjs- cJl> - 
(/^//)/ opened, automatically get open) w for them the doors . ^ j^,- ,y| 





51. Reclining they 2 (are) in it w ; they 2 summon 54 in it w by t^j o^-^! ^ 

fruit- she 755 much* 56 and a drink x . ^ i-T- - -v- r 
7 i.^Ji^.fe. 

52. And they have qa'sser'te-atta'rfey 51 (eye-extremities' w t-S^JJI o^aJ JLajl^j $ 

confiners) w atra'bon 58 (agers-identical). <*e*> * " 



53. This, what («■ promised you 2 for day (<$ the gf^l^t/^Jbj JlPjSQjlla 
reckoning/accountability. 



54. Verily this (zV) surely Our re^'qcf (provision/ victuals for ^ ^jjf _ jidUljj" iljuijl 
sustenance)} not for it x of depletion. ^ " ^ , 1 



55. This; and verily for the tyrants 59 surely (is) eviler , *1*I1^»£J ^"'M 1 vli^lj 

ma'aaben {penitent-return). 



56. Hell w yassiawna 60 (they* be broiled on) by) it w ; so ^ 'i ; [f - « I k >j -f - - 
wretched the meha'do (bed/cradle [fixed expanse). w L rJ L|ia ^ 



57. This; so let taste it x they 2 hameemori Gl (maximally 
heated/cooled water)* and ghassaqon (cold-purulenf). 



^ 3 1^ j J-^a jflj oils I JLiA 



58. And another of its x form [similars/ pairs] 62 . |gj £ryf ^ 



59. This (is) a drove mugtahemon (temerariously-entrani) ^ l^>«iii ""'J Ijlla 

with you b ; not welcome by them; verily they ssalo b3 *, g *■ 

(they} who broil on / by) The Fire w . @£ I^JUs l^-y> 



60. Said they 2 : rather you f (are) not welcome by you b ; -J^ ^j&l'jZiJte 

the _ , &~ 9 ^ - . n> 



you f offered/advanced it x for us; so wretched 



abode. C p JlA 11 l t¥ LJ ej^J^-ii 



61. Said they 2 : O, our Lord, who 3 \he\ offered this to \' ' *A - v** \ u- 

us, so let- augment him \ You s \ double torment in 



52 Some linguists suggest that i>*»J1 is for the/ace while JW^' is for the parts of the body and other thingsl See cS 

53 The word "u JC '" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"jit" i s center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, is a palace in Paradise enters it but a 

prophet, seddique, or martyr! 

54 That is whatever they call, by way of their wishes, they are provided! 

55 The word"*^^^ "fruit' in Arabic is feminine-gender. Hence it and// qualifier adjective are feminized by the suffix -shen 

56 This superscript (f) is to feminize much! 

57 The expression "ujlaJI £Ajj^\£'= "eye-extremities' conjiners" means those that restrict their sights to their husbands] 

58 The word "M J*" means they were a/ Ziv .M/w fejw! 

59 The "tyrants" = "QjcUa" those who are oppressive, harsh and arbitrary in their conduct! 

60 The word transliterated "jaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

61 The word "hameemon" ="?***■" has no English equivalent per sA So, we transliterate and parenthetically explainl The word 

"hameemon"="^ A ^," has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally heated 
water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the maximally heated 
water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third meaning is: possessor of 
mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain! See (jLuiUl! 

62 The word in "u*^jj" strictly and linguistically speaking means (l) pair, (2) husband or wife, (3) the individual 

entity witha companion, (4) category (sortorkindor specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word"£jj"is 
its plural: (l) "jfl J J," which could also mean: (2) similars,\.c. the look-likes] ), (3) A#tf.r! See u 1 -" 4 ^'! 

63 The word "jlUrf' transliterated "ssalo" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire! 
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The Fire w . 




And they 2 said: what (is) for us we see not men we were 

1 C 1 "1 

counting them or the evils. 


©jk]'!^^ 


63. A-'ttakhathnd A (have we had taken and made) them 
scornfullyor(/W) swerved a'n (off) them the abssa'ro 
(insights/ discernments). 


1 " ,& *» >| l_J .^w ■ .. ^ ^ I \ . i 1 


64. Verily tha'leka (afar-that-it/) x (is) surely right The 
Fire w folks' w dispute. 




65. Let-say \you s ]: verily only I am a warner and not of 
an elahen (a deity) except Allah, The One The 

Qahha 'ro (Ever/ Stout Subduer) . 




66. Lord (of) the Heavens w and the Earth w and what 
(are) between them both, The Mighty The Ghffa'ro 
(Ever/ Stout Forever). 


ill u'.Vffc ,"j''ii tf iT .^j'. 

^^L. i£ 


67. Let-say \you s ]: it x (is) a great naba'off 65 (piece-of- 
sioyinirflYit-flYid-avauiYiQ-YiPwsy^ 

l*yi l* 1*1 1*1/ L>1 1 1* I* lA'll'Lt 14/ f L4> b l* v 1 itOWO 1 • 




68. You f re a'n (regarding) it x (are) shunners. 


;g!p 0j*° j*-* f&' 


KJ J . INUL Wo.o 1U1 lllC Ul a. JvllWwlCLltiC VJy L11C dl±Clo ? L11C 

highest, edh (when/ while) they 2 dispute. 




70 F w ( nnf\ ( hpifio\ f^/Pdlpri^^ tr\ rnp pyrpt^t fncit" nnlv T 

am na'theeron (iterative warner) manifester. 


•"jAii Till nI tf 1l T L J ,mI 


71. Edh (while / since) said your' Lord for the angels: 
verily I am creating a human of a mud. 


jSiigfeiiLL^ 


TOO 11 / 1 / ■ j? , /T ill 7 / A 1 " 

72. So edha (when/ if) sawwayto (1 erected/ evened/ set) him, 
and I blew in him of My Rou'he (Soul), then let- fall 
you 2 for him kowtowing. 




73. So kowtowed the angels all (of) them wholes. 




74. Except Eblis istakbara 61 ([he] affirmed his prideful 
haughtiness) and [he] [was] of the unbelievers /ingrates. 




7 5 . Said [He] :0,E blis, what prevented you g that not 68 [you s ] 
kowtow for what I created by My both Hands w69 ; have 
istakbarata 70 ([you h ] affirmed your 1 prideful haughtiness) or 
you were or the nigns. 




76. Said [he]: I am khayron (choicer/ superior/ worthier) than 
him, [You*] created me of a fire w and [You 5 ] created 
him of a mud. 





64 The word "iajj" from "jUj^l" which is "JUjal" for "jIajVI," as stated in 40*^ u^; therefore,"^!" is always 

taking and making! presuming some-thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

65 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

66 The word "u^J^" in "if^ji' denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 

inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And is fire or See <j' JJ ^'! 

67 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

68 The particle "d" = "5131," see tr**! 

69 The indication of the "hands" here says Emam t^J^I is for closeness of hospitality and ennoblement extended to 

Adam by Allah SWT! As in this world the "boss" does not direcdy do the work himself except by way ennobling 
the product] Others say: the "hands" are symbols of divine Might or Power! Under all circumstances, Allah's 
"Hands is unlike anything imaginable or knowable, as with respect to Allah: "None (is) as His like a thing," 
(S42:ll), hence no place for comparison at all! 

70 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 
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77. Said[Htf]: then let-exit [you s ] from it w ; so verily you g 
{are) rajeemon {one who is ever iterativelj stoned/ cursed). 


© (*>-j ki^p t^f^ji-lA J13 


i o. -mid veiny on you v y -^-y cuioc lo iiic l^yeen s 
(Judgment's/ Requital's) Day. 


■* *t* ** i j * ^ ** i ** ^ i 


79. Said [he]: my Lord, then let- reprieve me [Yo^ s ] to a 
day (to be) resurrected they 2 . 




80. Said [He]: so verily you g (are) of the mundhareena 
(they who are reprieved). 




81. To day (of) the time, the ma'aloome (that which is 
known). 




82. Said[^]:by Your t prestige w surelyI(j-^//) assuredly 71 

aghaweyannhom 12 (I cause them to indulgently stray and have 
disappointment) wholes. 


' f it ' i.< ' 'i.: 


83. Except Your' ebada {worshippers/ submitters/ slaves) the 
mukhlasseena 13 {purified and saved). 




84. Said [He]: So the right, and the right [i] say. 




Snfplu \T\ a ccii ¥ F*c\ 1tt74 rill T-T/^ll w tYc\\x\ \tcx\~\ § at~iri c\t 
OJ. OLilCiy 111 <iooUlCLl±y 1111 JTTC11 llOlll yOU L dllLl Ol 

whom p [he] followed you g of them wholes. 


&.c^Lfe.^y. 


86.Let-say[)/6w s l:not|7|ask you b over it x of remuneration 
and not I am of the mutakallefeena (ones that are 




officious or pretentious). 


87. hn (not) it except Lhekrort [Qur an/ messenger- 
reminder)* for the worlds. 




88. And surely assuredly 75 know you 2 naba'a 1<0 (piece-of- 
significant-and-availing-news) it x77 after a while. 





71 The"J"in"j»fjjjc.V"is a a/'»ra/or)' "J"="f«<iJI J" amounting to="A£^," i-e. affirmation,exptessed by" assuredly"] 

72 Theword"tS J*," in "<jjjc4" = "Ljli j J^sUiaJI so he: indulgently strayedandwas disappointed. Seeu 1- ^! 

73 The word "mukhlaseen" is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for purity 

of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment! 

74 The " J" in "pjL«V" {syuratory " J"= "^Sll J" amounting to= "ijfljfl/' i.e. affirmation, expressed by'W^rai^/"! 

75 The"J"in"6 A ^"isa7»ra/or)/ "J"="^«ill J" amounting xo="±&&" i.e. affirmation, expressed by'W&rai^"! 

76 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

77 The pronoun in "sU?' refers to the thekro— The Qur'an! 
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Surato Az-zummar'e 
{The Bands) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Descending 1 The Book (is) from Allah, The 
Mighty The Hakeeme 2 (infinite hekmahf' Possessor). 



2. Verily We descended to you - The Book by the right; 
so let-worship \you s ] Allah, purely/ faithfully for 
Him (is) the religion. 



c 3»Jlj ly .'7^ll-<l a J)UJj3lb) 



jjfj ^ ill ^Ji $ f 



Lo! For Allah (/j) the religion the pure; and who r 
ittakhatho A (they 2 took andpresumed) of lesser than/ without 
Him aw'leyaa 5 (guardians/ allies), not [we] worship them 
except to near us they 2 to Allah a nigh w ; verily Allah 
rules among them in what they (are) in it x differing 
they 2 ; verily Allah divinely-guides not whom p he (is) 
a liar kaffaron (ever/ stout ingrate). 



4. Had Allah wanted to yattakhetha 6 (\He\ takes and makes) 
a child, surely (would have) isstafa 7 (\He\ superlatively and 
exclusively selected) of what \He] creates whatever 8 \He] 
wills; subhana 9 (Allah is h "allowedly and ' marvelous ly deemed 
transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of) Him, He (is) Allah The One The 
Qahha'ro (Ever/ Stout Subduer). 



[H<?] created the Heavens w and the Earth w by the 
right; youkawwero ([He] wraps / transposes) the night 
over the day and youkawwero the day over the night; 
and \He] subjugated the sun w and the moon x each 
runs for a/alen w (term-limit) musamma n (that which is 



tf> 8*- ^Jij 



1 The word "Ji}2" has jewnz/meanings, among them: (l) gradual revelation,and (2) descending, (3) array! See £Ufl! 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSai t" an d "^*!" 

3 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

4 The word "SiS" from "JUjyi" which is "Jl*jal" for "jliuVl," as stated in U 1 -^; therefore," is always 

taking «W making/ presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking. 

5 Theword"^ ^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

6 See footnote 4 above regarding 

7 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word "( jih i fi t" means: selected 

the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) fifrtf^ or (b) with the prepositional letter 
"(j^ e !" In the case of (a) it could include more than a single elemenh In the case of (a) "f Ula«aVI"is for superlative 
selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the entity subject oi 
"*Uk^yi!" I n the case of (b) the subject of "fUk^all" is exclusive, either because of the make-up or one or 
more characteristics for such exclusivity] 

8 The particle is "kjui »l J i ji <*"!," = conditional noun/particle; or "t»" = "J^a^a ^uil" = connective noun 

meaning whatever, or AW See Mj 6 '! and •i**! -J nj^^aaJI jiS! 

9 The word "subhanaho"— "UIaaw" has «o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "jU^" or 
"*&>1>jJ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana"= 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration ofHim)! 

10 The word means term-limit, see <j'-" 4 ^! 
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designated and/ or named); ha, He (is) The Mighty The IaI TjjjxJT^a * 

Ghaffaro {Ever/ 'Stout Forgiver). 



\He] created you b of one w self w ; afterwards \He] made 
of her/it w her/its w spouse(^ye) 12 ;and[H^descended <\ ' \'.>V \" \'* 1" 

for you b of the an'aa'me* (cattle / 'camels ■/ 'sheep / 'goats)™ ^-fiZ < sM ij .^f-^ 
eight pairs 13 ; \He\ creates you b in your n mother's 

bellies, a creation of after a creation in three *\ \ %\L ' ^-.-.^ 1 jjjaj j 
darknesses w ; tha'lekum (collective-afar-He) x Allah (/j) c^u l k ^ ' si>- jjj 

your "Lord; for Him (/j) the proprietorship; no an Jf***;*. x , & >L ; . 

elaha (a deity) except Him, so wherefrom 14 you 2 (are ^ liiUJl J^jj^aWI gQ'* 
distracted. b &£ £ jh* "5] alJI 



(/)) you 2 unbelieve then verily Allah (if) rich r ^U)T tf . lil 'JsiS • I 

(regarding) you b ; and not delights [Htf] for His eba'de ^~>r -Jv** ^!^ 

(worshippers-/ submitters/ slaves) the unbelief; and if JiSGT oilI*J ^ojt V} 

you 2 thank [J-fc] delights it x for you b ; and not ta'^ero » , < \ 'Ct* , 
(ill-burdens I sins/ offends) a wa'^eyra 'ton (she-ill-burden- JJ 3 »J <*>^i\jj& 

bearer-/ she-sinner/ she-offender) another's we^ra 15 (an ill- - c—,*.^ 

burden/ sin / offense); afterwards to your" Lord (is) your" l ' , 

return then youn'be'o (inform by piece-of-significant-and- -><ol o_*^Iju ^» L*-> 
av ailing-news) you b [Htfj by what you c were working; 
verily I J le\(is) Omniscient by the chests' possession. 



8. And if touched/betided the human dhurron (persistent ^.^ ^ jv^*^] ^» bjj 



distress) \he] invoked his Lord, muneeban 16 (iteratively 

penitent-returnee) [he] to Him; afterwards if khawwala ^y>~ \ '*\ (♦-> 

(\He\fostered/ nurtured) him a boon w17 from Him, \he\ k^jj j|<f £ ^ j^jo 

forgot 18 (ceased paying attention to) what [/x?] [was] x „ s * ; ' -/ 

invoking of before; and [he] made for Allah ^ y**"^ & 

compeers, to stray [/><?] (0^ His path; let-say|j/6w s ]: jc^j J5 ^-aJ-^-I ^ J-^4l 
tamatta'ao (let-relish the transitory worldly delights\you s ])by <r/& \ ' ^\ \L1S l),i5Ci 

your' unbelief a litde; verily you 8 (^n?) of The Fire's* ' ^ f -^"^ 

companions. ©J^J 



O/is 19 who p \he] (is) a gha'neton (he-devotedly-obeyers / - i^Ll Jjf 

submitter) the night's segments, kowtowing and . _ *~ , _ ; 

standing f/fo|, yah'tharo (\he] takes caution) (regarding) &~J& *jh^ 

the Hereafter w andj/^f76» 20 (\he] fears/ hopes) His Lord's {S^k L)-* 
mercy w ; let-say \you s ]: are level who 1 ' they 2 know and «y ^»jff' ^JjT 



11 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or nameS. 

12 The word "spouse" here means "wife," because in (J" 7:189) Allah says: "to quiet [he] to her!" 

13 The word in "u*K3j" strictly and linguistically speaking means (l) pair, (2) husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion, (4) category ^(sort orkind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word"£jj" 
is its plural: (1) "jrl jjl/'which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) huesl See u 1 ^'! 

14 The word "J* ' is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

15 The word "jjj"=we'^r means: heavy: burden/ sin/ offense] Translated parenthetically here as "heavy: 
burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an 
offense for a "jijj"=vi^ier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged to 
him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be fatal 
to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "UP as such qualification realty and truly 
best approximate the seriousness of such a burden in reference! See 

16 The word "U*i«" from "i-jU" means iteratively penitenA See 4*0^! 

17 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

18 The word "t^""" has dual meanings: (l) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off 01 ceased to 

pay attention to] The second meaning especially applies where Allah says:"'We forgot you," (S32:14), as Allah does not 
forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing] See jU^U! 

19 The word "<>i" means "<>^," see <j$*j&\ 

20 That is seeks the delight of Paradise w ! 
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who r not know they 2 ; verily only reminisce the /T^'^J'J *f 1 

alba'be's (hearts-intellects staff's, possessors. " * 

10. Let-say \you s ]: O, [My] efeWe (worshippers/ submitters/ \Jz\ \*'\" % : j|f !}S 

slaves} who r believed they 2 e/ftzgfl (/et-\you*\ reverentially _ _ * _ V't . 

guard not to displease) your" Lord; for whom' Aw ®^ J -* tl 'j 4- * ^'^Oi^l [*^h3 

(they^rendered: meritorious-deed) in this-she y21 theworld w -UiT^jfj llli- LjjlIT 



a hasanaton w {meritorious-deed) w ; and Allah's Earth w (w) 
vast w ;verily only (/o fe) fulfilled 22 the ssa'beroona(people 
of patience) their remuneration by other than a count. jfj uL> 

11. Let- say \you s \: verily I (/W /w/) commanded to -^^j -| , j _;j ,ii 
worship Allah faithfully/ purely for Him (is) the * v ^ f 
religion. tffjj jioll J L^aJb^- 

12. And I (had been) commanded to that [i] be first (of) ^^zJj\ "JjioJ^oH ^-v'j 
the Muslims. 

^ £p_ 

13. Let-say [y<w s ]: verily I fear/know 23 , I disobeyed Jjj c^yiP b! 7j! 

my Lord, a great day's torment. ^ c, ^QIjlc- 

14. Let-say Allah |/| worship faithfully/ purely for 
Him (is) my religion. 



1 5. So let-worship you 2 what willed you c of lesser than- ,,d * " -»* jlIpU 

/without Him; let-say verily the losers (are) , tit^f*!? \f < 

who 1 lost they 2 their selves w and their families w The 'j/^ oiAJI ^^lil oi 

Qeyamatey's* (Judgment's) Day; ha, tha'leka (afar-that- ^ ^Jj* ^, - , ^ , -- ^ 

///) x it x2 ^ (/j) the khusra 'ne 25 (perdition/ waste/ misguidance) ' ^ ^"'^ 

the manifester. |j| qirjJ ' 0(/^*J ' >* «^-U'i 

16. For them from above them shades of Fire w and ^ „« »^ , ; ' ^ 
from beneath them shades; tha'leka (afar-that-it /) x J ' & ^ 
frightens Allah by it x His (worshippers/ %1 < !j^.-jJJ'] t j^C^j 
submitters/ slaves); O, [My] e£<zV<? so ettago'ne (let-you z c ^ ' 
reverentially guard against the displeasure of) [Mine] 26 . @ 0>£>Ls iL*ij jojLp ^ 

P. And wh()'a\()ided thev^theV'/^^/^V/r/'//'/ "tyrant'- t , ft^tf ' jff' 

/ irreligious man-made system /"of rules contravening ^ CJj .j?-^ C&AJj 

Sharey'ah") to worship it w and anabo 27 (they' 1 iteratively Vj Jj j-^fj Lajjlju 

returned-penitently) to Allah, for them (ir) the bushra w " i E 

(pleasing-tiding) w28 ; so bashsher 29 (let-\you s ] /<?// pleasant jgf^j jCp JdJi cSI/^i-'l 



21 "TAf M^or/is?" in Arabic is femininA So, the indication to it is by this-sheA" 

22 The^word "y^Ji" from "flijll," = "j»Lu21 5 " meaning gathering the last component of ami obligation to make it a wholA. So, 

"u^Ji" means to be endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled if. 

23 'Linguistically the word "Cjii" carries dual meanings: (l) fear and (2) know] Both meanings could apply! 

24 The pronoun "jA" refers to the "loss" which is a masculine gender in Arabic! 

25 The word "u'j"^'," linguistically in The Qur'an has various senses, such as "waste" or as in here it means 

misguidance I perdition\ See the Lexicon attached to this Translation for details! Also see j&^aJil 

26 The letter "<j" in "uJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^j* V tJtaJI j\ (j^j" which 
precedes the speaker's pronoun The speaker's pronoun "cs" in "uJ^^' is omitted, for "i-aoiiaJP' = "alleviation, 
lightening" or^ya/'j 1 end harmony (rhyme)] See t^L^ 3 •S j)"'^ '<j'j^' '-h'j 6 '! 

27 The word "IjjU" from "tJ^i" means iteratively returned penitent] See t r*lj^! 

28 Here again there is no single word in English for the noun "iSj&i;" so we resort to transliteration and 
parenthetical explanation! So, bushra (a pleasing-tiding)] And "(SJ&i." unlike its verbal conjugates, throughout The 
Qur'an always use it for ttje "khayrej" (desirables, goodnesses, worthinesses)] 

29 Ibid, only here regarding j&i 
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l8.Who r yasta'meaona i0 (they 2 affirm ably hear) the say then 
yattabe'ona {they 2 closely-follow) its x ahsa'ndf x (perfectest and 
beautifulesl)), those (are) whom r divinely-guided them ^ Jla Q>.j]\ ii-ilj 
Allah; and those, faey(are)the.alba'be's {hearts-intellects > -1 j. 

staffs possessors. O ^^jljU^lj^l 



19. Is thenwhoever rightedonhim the torment's word w , 2uJT aJj. 

are then you s rescuing who a (is) in The Fire w . ^ iftT 1 , ' jv-i ; . fcf 



20. But who 1 ettaqaw (they 2 had reverentially guarded not to <3y> li * *J I' anf ^yjjf 

displease Allah) their Lord, for them chambers w above * V 'i 1'—' * 

it w chambers ™ mabneyyaton™ (that which are built)™ run w ,, , u l'S , , , J?Z < 

under it w the rivers; Allah's promise, not unfulfills *- 4 P r ^ 4*' ^ t T^ L 



Allah the appointment. ^ aU^JI <Uil 



21. Have not seen \you s ] that Allah descended from the " T"f '&\ * 1 ijf 
sky w water x ; then [H<?] threaded it x springs in the 5 ^ ^ ^ 
Earth w ; afterwards youkhrejo (\He\ emerges/ produces) ^3 VI j « j ^LlJ *Li 

by it x %er'an 32 (crop that had germinated/ sprouted/ became 
ready for harvesting) variant its x hues x ; afterwards \if\ 
desiccates then \you s ] see it x mussfarran (turning : yellow- 
/ all yellow); afterwards [He] makes it x debris; verily 
in tha'leka (afar-that-it/) x surely (is) a reminiscence- ^J^JJ j o! 

/remembrance *' 33 for the alba'be's (hearts-intellects ' \*t~* * 

staffs possessors. $ l r* L ^'^' t*)* 



22. Is then whomever sharaha (delightedly opened) Allah ."j* , sj| VI ^j* 

his chest for [the] Islam, so he (is) on an „ m „ v ' J tf a ^ 

illumination from his Lord; so way Ion (lengthy: woe/ <^i<P cjt jy y£ 

bane/ valley in Hell) for the indurate w34 (are) their jffi J-^ * ^ ft 2 ^ 
hearts of thekre (Qur' an/ mention of) Allah; those (<zn?) ' ' 'j < *T 
in a misguidance manifester. J 1 ^ 9 ci'^V^j* 



23. Allah na^ala (iteratively descended) ahsana (excellenter) (of) £ r U-\ Jji loiT 

the discourse x a Book x similar (are its x Aya'te i.e. its * 5^' ^ - & „ ^ \*. .,'>■.'-{ 

statements), twain,taa'sha'erro(get-gooseflesh/ shudder) from ~T l' ^ ' " , <, 

it x skins (ofwhomyakhshawna^hey 2 reverently-fear) their pi! 2 ^ (*4-J O^' 

Lord; afterwards soften their skins and their hearts 4AjT J| ^ 

to Allah's thekre (Qur'an); tha'leka (afar-that-it/) x (Vj) ^ (^jla ilil'S 

Allah's divine-guidance, [H^] divinely-guides by it x ^ ;i ^i 1 "* ' , 

whom' [He] wills and whom 1 misleads Allah, then ^ cj*j t-^i 

not for him of a divine-guider. ^ ^L* 



24. Has then whoever yattaqey (cautiously-guards he) by his ^1 jL^iij^^^^^^^jj^i 
^^^ac^ilh^^he^orment^^^ 



30 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter 0* when added to a word! 

31 There is no English word for <>**l —ahsane\ Both words perfectest and beautifulest are in their adjective sense! 

32 See the lexicon attached to this Translation for this very important word! 

33 The word is " reminiscence / remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (^6: 68). 

34 The word "Ljjii" = "hearts" is, a " Ji*"Sj ="broken plural." And the word " J JliUS tAo^S j\ t^lS 

lift Uc^Ja^i Ija (_>*J (jSJj tjLI Ija" a nd "Aj**u" is an objective noun referring to the "hearts," so it must be 
feminized as a "broken plural." Hence: "indurate w " as so stated! 

35 Qur'an commentators say that there is an intended omission of an obvious "predicative clause"= better than he who is 

saved and delighted} Such omission is due to the eloquence, brevity, and obviousness] As the person will guard against 
any danger to his "face," the most distinctive feature of his entity, by his hands! But in this case his hands are 
bound and shackled to his neck! Thus, he has no other mean to guard against any danger except by his 
face— his entire entity as he is flung into Hell. 
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Day 36 ; and (had been) said for the dha'lemeena yi 
{injustice-doers) let- taste you 2 what you c were earning. 



'"«rT" 



25. Denied they 2 who r of before them; then ^ x (betided- 
I eventuated) x them the torment from whence not 
perceive they 2 . 



26. So Allah (had caused) them (/o) taste the ignominy in 
the life w (of) the world* and surely the Hereafter's* 
torment (is) bigger, if they 2 were (to) know. 



27. And /^^J (verily, already and affirmatively) We struck 
for the mankind in this, The Qur'an x of every a 
parable/ example, la' alia (craving currently unavailable 
deed that, perhaps) they bethink they 2 



28. Qur'an x Arabic, other than possessing crookedness; 

la 'alla(craving currently unavailable deed that, perhaps) they 
yattagoona(thejK reverentially guard not to displease Allah) . 



29. Struck Allah a parable/ example: a man (slave) in him 
contentious partners and a man salaman^ (peaceful- 
I slave of a sole owner) for a man; are both level/ even 
parable/example; the praise (is) for Allah; rather 
most (of) them not know. 



<fi ^ » ? ^ ^ ** s * * s 



30. Verily you g (are) may ye' ton (eventually dying) and verily 
they (are) [too] mayje'toon (—plural of 



© o>y (*t]j ^-f 



31. Afterwards verily you b (are) The Qeyamatey's* 
(Judgment's) Day <?«(3^ Rule of) your n Lord you 2 
dispute. 



_) J) O 1^} ■ 



32. Then who a (is) wronger 39 than who p [he] lied on 
Allah and denied [he]by the truth edh (when/ since) [if] 
came (to) him; is not in Hell w a mathwa 40 (forced, 
term-abode) for the unbelievers. 



Jp Oli= ^ (U^' cj** * 



33. And who x [he] came by the truth x and ssaddaqa 
(affirmed as true) by it x those they (are) the muttaqoona 
{they z iv ho reverentially guard against Allah's displeasure). 



34. For them whatever 41 they 2 will e#<3<z (£)/ munificence 
of I by Rule of) their Lord; tha'leka(afar-that-it/Y (is) a 
requital the benefactors. 



35. To expiate Allah i 5''«(o^ them evi\est(of that) which x they z 
worked and [Hf] requites them their remuneration by 

ahsane(most perfect and beautiful deed/ say) (of that) which x 
they 2 were working. 



1^1 j^P 4i)l j^==lJ 

Cr^^i Ar?" 1 ^rJ^J ^Jh* 



36. Is not Allah surely sufficer (of) abdehe 42 (His slave); 
^^jm^l^hev__JrigJiten^vou^^ 



36 There is an omitted predicate {—better or he who is in Paradise) at the end of this sentence! See 

37 The "^Ifi" = "the injustice-doers," as "jJJaJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

38 The word "Ul*^'= peaceful see £^'> it also means <w#&s? « sole owner, according to tj^j^^ 

39 See the Lexicon attached to this Translation for "fJUa"="j»llaJ! Jc.li"= " ' injustice-doer'^ and K ^1B"= "wronger^" 

39 In "cjUnllI"; jj"= dlA; a nd "tjji*" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"<ijia" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term/ semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 

41 See footnote 8 above regarding whatever. 
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than/without Him; and whom p Allah misleads then 
not for him of a divine -guider. 



^Li iii iii 



37. And whom p Allah divinely-guides then not for him 
of a misleader; is not Allah surely Mighty revenge- 
possessor. 



J^jai jaJ Ui ^ojT j^j ^ j 



38. And la' en {indeed if) you g asked them: Who a created 
the Heavens* and the Earth w ; surely assuredly 43 say 
they 2 : Allah; let-say \you s ]: have seen you c what you 2 
invoke of lesser than/ without Allah; en (if) Allah 
wanted me by dhurren {persistent distress), are they 744 
removers-she y (of) His dhurre (=dhurren); or if [He] 
wanted me by a mercy w are they y withholders-she y 
(of)His mercy w ;let-sayjjw s ] :Allah(/j)my sufficiency 45 ; 
on Him trust the trusters. 



"J» ' Sit >j% 



* - ^ ' ^ s * 



39. Let-say [j/w s j: O, my people let-work you 2 on your" 
station 46 , verily I am a worker; so you 2 will know. 



1, 



40. Whom p j/^W<?^ x (betides/ eventuates him)* a torment, 
disgracing him and befalling/legitimating on him 
torment muqeemon (iterative ly sustainer). 



41. Verily We descended on you g The Book for the 
mankind by the right; so whoever ihtada (he found 
and accepted the divine-guidance) so for himself*; and 
whoever [he] strayed, so verily only [he] strays on it w ; 
and not you s (are) on them surely a custodian. 



f -4? 



[^Ac J^jaj Uj e li J4> 



42. Allah yatawaffa (\l /r| receives: before death I in unconscious 
state) the selves w while [its w ] 47 death; and which u died 
not'mks w mana'me 48 (sleep/ sleep-locale) then [J-fo| with- 
holds (that) which 11 [He] judged on it w the death and 
[He] sends the other w to a/alen 49 (term-limit) musamma 50 
(that which is designated/ named); verily in tha'leka(afar- 
that-it/Y surely (are)slya'ten w (miracles/ signs-/ proofs) for 
a people rethinking. 



43. Or ittakhatho 51 (they 2 took and made) of lesser fhan- 
/wifhout Allah intercessors; let-say \you s ]: do even 
while albeit 52 they 2 [were] neither possessing a thing 

^^^n^no^they^^ere^rate^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



42 The word "abdehe" = "His slave," the denotation of the word "slave" is raj-Z/y paradoxical 'with respect to ^4//aA vis- 

a-vis the humanA See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

43 The"J"in"u^j^"isa7»ra/or)/"(J"="(»*^l J" amounting to=" 'JjSUV' i.e. affimation,expresscd by" assuredly '! 

44 The pronoun "<jA" refers to the "aalehah™" (deitiesy^ which are in the "broken plural' so it is femini^eS. 

45 The word "Uaua <ji ua" = "jAuxa 4JV j ^oiuJI j a^l^li <>» ^yili ji ^ i-ili ji ^ i.^nVnl" Thus, 

"jj^aAJI" = the infinitive noun of the verb, making it standing/or the strongest action of the verb] See 

46 That is the social position or rank! 

47 That each individual self, without exception! 

48 As sleep is the minor death! 

49 The word "J^VI" means term-limit, see u 1 ^'! 

50 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named\ 

51 The word " jijj" from "jLajyi" which is "JUSa!" for "iU&l," as stated in iP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

52 The construct "jJj!" is made up of three distinct components: (1) "<J> J *""" " VI ^ ( j 1 " VI 'i"= disapprobatory 

interrogative, (2) "4JUJ! tj" adverbial= "while," and (3) "j^"= conditional particle="albeit!" For (1) I chose 
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44. Let-say hytw 5 ]: for Allah (is) the intercession* together; .^JJLl ja) i*iiijT 40} J5 

for Him (is) the Heavens ' w and the Earth's w proprietor- 
ship; afterwards to Him (is to be) returned you 2 . 



JQ3 v^j^y 



45. And if (had-been) mentioned Allah alone disgusted w 
hearts (of) whom ' not believe they 2 by the Hereafter 
w ; and if (had-been) mentioned whom 1 ' (are) lesser 
than-/ without Him, edha (suddenly I whereas) they (are) 
yestabsheroona 53 (they 2 affirm pleasant tidings) . 



* "i't z ■■—■■■^ 

OjU-il aJ*>-j bl) 



46. Let-say \you s ]:Allahohumma S4 (O, Allah), The Heavens' w 
and the Earth's w Fatte're (innately-perfect-Originator); 
the invisible and the visible Knower; you s rule 
among Your' eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) in 
what they 2 were in it x differing they 2 . 



> 



47. And had that for whom' dhalamo 55 (they 2 wronged) 
what(^r<?) in the Earth*' together and its x like with it* 
surely (would have) ransomed they 2 by it x from the ill 
torment, The Qeyamatey's™ {Judgment's) Day; and 
(would have) appeared for them from Allah what not 
could jahta'sebona (they 2 : reckon/ presume/ expect). 



48. And appeared £otthemsayye'aa'to w (demeritorious-deeds)™ 
(of) what they 2 earned and haqa (deservedly besieged) by 
them what they 2 were by it x yasta'h^eona (they 2 
/est/ affirmably jest) . 



I «" -• » <, 15" 



49. So if touched/betided the mankind dhurron (persistent 
distress) \he] invoked Us; afterwards when khawwalna 
(We fostered/ nurtured) him a boon*" 56 from Us, said \he] : 
verily only \I\ (had-been) given that on knowledge 57 ; 
rather it w (is) an essay w ; [and] but most (of) them not 
know. 



- ^ 



L*jl Jli lis Alliy>- bl 



50. Qad (already and affirmatively) said it w who' they 2 of 
before them; so not enriched 58 a'n (regarding) them 
what they 2 were earning. 



51. So betided them sayye'aa'to™ (demeritorious-deeds)™ (of) 
what they 2 earned; and who' dhalamo 59 (they 2 wronged) 
of these, shall betide them sayye;aa'to w (<?/) what 
earned thev / and not they (<7/v) surely enfeeblers. 



52. Have [and] not they 2 known that Allah yabsotto (swells/ - 
expands) \He\\he,re^' qd" (provision / victuals for sustenance) 1 " 
^^^oj^whome^vej^H^j^vil^^ 



"even" as an intensive to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obvious] For (3) "albeit" seems 
to me very appropriately self-explanatory! 

53 The word "j< »fu " f" means (a) he affirmed the pleasant tidings, or (b) Rejoice or by verbal, facial or bodily 

expressions gladness of pleasant tidings! 

54 The expression "tfr^\"= "^ill Ij" means a call of invoking/ supplicating/ beseeching Allah! 

55 See the Lexicon attached to this Translation for "|JUj"="fJJaJI__Jeli"= "injustice-doer" and "fili"= "wronged" 

56 See the Lexicon attached to this Translation for the word " the ««/ best approximation in English for "4-4*j" i s 

"boon!" in ^/arf there is no English equivalent per se for as means: (1) & gender noun denoting the few and 

the multitudes of its various meanings, (2) salvation; (3) woa? condition all around, and (4) aright-guidance to Islaml 

57 That is: over knowledge "I have," he claims! See tSJ^T 

58 The word "jj-^-'" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and not vice 

versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific taskl Hence "enriched" is superior^. 

59 See footnote 4841 above regarding "^\Ji"=",^\ Jcli," and "jJ&"= "wronged." 
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tha'leka (afar-that-it/) x surely (<zfl?) Ay a' ten* 
signs/ proofs) U >rabclic\ingpc( >plc. 



53. Let-say s ]: O, My eba'deya (worshippers/ ' submitters- 
/ slaves) who 1 ' squandered they 2 on their selves*: let-not 
despond you 2 of Allah's mercy w ; verily Allah forgives 
the offenses together; verily Allah, \He] (is) The 
Ghafooro(iterativeForgiver) Raheemo(iterative mercy Giver). 



*2ifi£2L*Mi* 



54. And aneebo 60 (let you z iterative ly return-penitently)to your 11 
Lord and aslemo (let-you 1 surrender submittingly) for 
Him from before that ya'ateyakom x (betides/ - 
eventuates you h ) x the torment; afterwards not (/<? /><?) 
succored you 2 . 



55. And ettabe'ao (let-closely-follow you %) ahsa'na 61 (perfectest 
and beautifulesf) (of what (had been) descended to you b 
from your n Lord of before that yadteyakom (haps/ - 
comes to you h ) the torment suddenly w while you f not 
perceive you 2 . 



Illibij?^ 1 ^ 



56. That says a self w : Alas hasrata' P62 (ardent contrition) w63 
overwhat/«fra//(9 64 (J h ad-remiss) in a^/j/) towards 
Allah and en (surely) I was certainly of the scoffers. 



57. Or says \the self\: had Allah divinely-guided me, 
surely (I would have been) of the muttaqeena (they who 
reverentially guard against Allah's displeasure). 



58. Or says selj\ when seeing the torment: if that for 
me (another) a recurrence w then [i] be of the 
benefactors. 



OIOjJI^ ji>- J^Sj jl { 

m» Jl ^ 



59. Bala 65 (certainly-not); qad (already and affirmatively) came- 
she y (/o) you g My Ay a 'te w (messages/ signs/ proofs) then 
denied you s by it w and istakbarata 66 (\you g ]affirmed your 1 
pridefulhaughtinessjandyovfiwete of the unbelievers. 



60. And The Qeyamatey's^ (Judgment's) Day Jj/6W S ] see who 1 
lied they 2 on Allah their faces (*zre) blackened w67 ; is not 
in Hell* ^a mathwa 6 * (obligatory: long-term/ semi-permanent- 
abode) forthe mutakabberena 69 (haughtiness-practicers). 



Ail I 



^l^A^d^g^^^^fe/^^^^^^gn^^^h^h^m^^fe^^^^s^^^^^ 



60 The word "Ijah!" from "^i" = ^ »>• iteratively returned penitent] See sjcIjS J lS^H 

61 There is no English word for p"*^' —ahsanel Both words perfectest and beautifulest are in their adjective sense! 

62 The word "S j*^" is "^JjJI Auli," see ^1^1! Thus we qualify the word "contrition" by ardent to indicate such strength 
of contrition! 

63 The word "o j~*>" is "j»JuJI oil," see ^UJl! Thus "contrition" is qualified by ardent to indicate such intensity] 

64 The word "JajS" i n "tilaja" j s best described hj the word "remiss" which is an adjective and all its synonyms are also 

adjectives as expected But "JajS" anc J "t^la^a" a }j are w ^j-j n the past tensel So I chose "bad-remissl" 

65 The word "bala"= "certainly-not" is absolutely «o/ synonymous with "yes"="juu," the Lexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

66 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

67 The expression "face blackened' is an Arabic tongue expression meaning: appear on the face signs of displeasure 

and shame, or distress! 

69 There is no noun in English for = who is prideful/ haughty] To make a noun= "haughtiness-practicers"] 
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(//><?y 2 had reverentially guarded not to displease Allah) by ^ P jJSjT l , gjL^ J> g^Jl & » . 
their achievement* 70 ; touches/betides them neither ^ i'^,*/! 

the ill and nor they sadden. IQP ^^-lA^Lr" 



62. Allah, Creator (of) every-thing and He (is) over ^Jp ybj J^= t 3L>- 4iiT 
everv-thinga Custodian. ^.IMj 



63. For Him (^) the Heavens'* and the Earth's* maqa'- ^jVTj p'Ju-UT jlJIjL. ja) 
(keys I lockers); and who r unbelieved they 2 by c-ijlL ijy^ 

Allah's Aya'te* (messages) those they (*z/i?) the losers. ^ <j^*^f\ iljjj 



64. Let-say fyo^ s ]: is then other than Allah you 2 surely \M -zj^\ 'U 

command me to worship, O you 2 thc jahiloona 11 (you ' ' 

who act ignorantly or incorrectly). £jf^ 



65. And laqad (verily, already and affirmatively) (had been) ^ & 'u, ^Qj , | 

revealed 72 to you g and to whom' of before you s la'en Cj^ Cf-^dJ^ J 

(indeed if) you g partner (others with Allah) surely ^y.z-') cJ^il _HllI3 

assuredly 73 miscarries your 'work and surely assuredly , <?* , *'\"\,'&^ 

■\ be of the losers. Q p*/^ 1 Of Cr^J^"^ 



66. Rather Allah so let-worship \you s ] and let-be \you s ] of ^T^i l -j5j alpli 4&I 
the thankers. |JfJ| 



67. Andnotappraised they 2 Allah His right appraisement, 
while the Earth * together (£r) His grasp * The 

Qeyamatey'f (Judgment's) Day; and the Heavens ^ (are) ^ 'A l*s^>- (J/OVlj 
rolled w in His Yame'ne (Power/ Right-Hand"); subhana 74 
(Allah is hallowedly and marvelous ly deemed transcending all 
defects, and solemnly all stand in awe and utmost consecration \ * p J J iJ £j 
o/) Him and ta'aala (ever elevated\He\) am ma (regarding) 
what they 2 partner (other deities with Him) 



68. And (/W been) blown in the horn then swooned • - - i »T ; ' 

whomever (<2fg) in the Heavens * and whomever ~ ^ ^) ' - 

(<2r<?) in the Earth * except whomever Allah willed; SfJ u^j^l j c^'yl-Ul 

after- wards (had been) blown in it x another * then edha , | tf * 'L* . ' 

(suddenly-/ whereas)they (are) qeyamon (standers) looking * ') S**. 

waiting 75 . @ bjjfuj ^13 liji 



69. And ashraga'te 76 (atmospherically illuminated) the Earth* ; "VT 

by its* Lord's Illumination x ; and (had been) put the 



70 The word "» jtf*" = "SUaj " meaning rescue-achievemenh For the meaning of "» jli*" = "SlaJi " see 

71 The word "6^*^" ="jaheloona" is rooted in "<Jf^" meaning: (l) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) didsome thing not correct] So the "jahiloona" are /Agy a^o arf ignorantly or incorrectly] 

72 The word "tj^Jl" denotes at least .rix diverse meanings, «// communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded) ! And "(/*J« is or king] See (jU^Ul! 

73 The "J" in "o^a^" and "<jjjSoJ" ^juratory " J"= "^uill J" amounting to="JJ^I," i.e. affirmation,exptessed in both 

case by"ATJWf»^"! 

74 The word "subhanaho"= "uI>juj" has no English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"= "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "jl>j*j" or 
"dbl>j*j") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana"= "jL>a~i" 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration ofHim)\ 

75 The word "uJJ^V here couldalso mean "waiting' what is to be done with everyone! 

76 The word "ashraga'te"— is made up of two parts: the pronoun of the "iij-uUJ! di" = the feminizing "-2" 

and the past tense "Jj>"ii"= had illuminated/ lighted This past tense comes from "<jjjj-^l" which is basically the 
atmospheric illumination/lighting due to the unobstructed sunshine after sunrise! 
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Book and (had been) come by the Prophets and \by\ 
the witnesser/martyrs 77 , and (had been) judged 
among them by the right while they (are) not 
jodh'lamoona 18 (to be wronged they 2 ). 



tfriill) *[$\t>j (J-^xJI p-£>JJ 

I B s o j -*^ fc* j 



70. And (had been) fulfilled* 79 every self w what [if] worked- 
she y and He(£r) knowinger by what they 2 do. 



71. And fern) driven whom' unbelieved they 2 to 
Hell w (in) troops, until edha {when/ whereas) they 2 
came (to) it w then (had been) opened its w doors and 
said for them its w kha^anato (treasurers/ warders): have 
not ya'atee-kom* (approaches / comes you h ) x messengers x 
of you b reciting on you h Aya'te w (messages) (of) your 11 
Lord and warning you b leqa'a (meeting) (of) your" day 
this; said they 2 : bala 80 (certainly-not); [and,] but righted 
the torment's word w on the unbelievers. 



, ,_f » - * . - ,". , T < - * 

p^HJ sP-^'* ^^s^ J^r? 
Lj? ^Jj $ ijfll 



T"" 



72. (Hadbeen) said: let-enter you 2 Hell's* doors, immortals 
you 2 (tfrtf) in it w ; so wretched mathwa 81 (long-term- 
obligatory abode) (of) the mutakabberena 82 (haughtiness- 
practicers). 



73. And (/W ^«) driven whom r ettaqaw (they 2 

reverentially guarded not to displeaseAllah) to the Paradise* 
troops, until edha(when I whereas) they 2 came (/o) it w 
and (hadbeen) opened its w doors and said for them its w 
kha^anato (treasurers/ warders) : peace (be) on you b ttebtom 
(gladdened yo/f) so let-enter it w you* immortals you* 



74. And they 2 said: the praise (ij) for Allah Who ssadaqana 
(rendered the truth for us), His promise and 
bequeathed us the land w83 natabawa'a (\we\ deservedly 
ensconce) from the Paradise w whence [w| will; so 
ne'ama (most excellent) (is) the workers' remuneration. 



75. And Jj/6W S ] see the angels surrounders/ surrounding 
from around The s4rsh M (Throne of Kingship), 
yousabbehona 8S (he-they say: subhana Allah) by their 
Lord's praise and (AW judged/ finished among 
them by the right; and (had been) said: the praise (is) 
for Allah, the world's Lord. 



77 The word "f I J^i" could bear a double meaning and both could be applicable as so indicated above! 

78 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayatt 

79 The word from "f lajll," = "{L»Z1\" meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole\ 

Thus, "i^jij" means had been endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled it\ 

80 The word "bala"= "indeed-nof is absolutely not synonymous to "yes"="j«J," see footnote 196 or the lexicon attached 

to this Translation for more elaboration! 
80 In "c)Luilll": "^jj"= dU; and "tSJ^ 4 " in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"jS**" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term / semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 

82 There is no noun in English for = who is pridefulf haughtyl To make a noun= "haughtiness-practicers"] 

83 The word "<>ajVI" = "the land w " is land w of Paradise* as the land of Paradise is of two types! One type foithose 

deservingtobe inParadise w and the other for those who couldhave deserved it but failed to do so! Therefore, their 
portion of such land goes to the deservers of Paradise in addition to their portions! Andso£r the case with respect to the 
land of MeW. Hence, the Paradise and Hell people each gets "double" land. 

84 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

85 The word "jousabbehona"= he-they say: "subhana Allah" that is: singling Allah as excelling in all good qualities, that He 

transcends all shortcomings, and that He is unique all around. 
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> 



jit 



Surato Gha'feren 
(Forgiver) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Hameern 1 . 



...D...e_ 



2. Descending 2 The Book (//) from Allah The Mighty 
The Omniscient. 



3.Forgiver[H<?] (o/Jthe offense and Accepter [H<?] (<?/) the 
repentance; severe (/«) the punishment [Htf] (£r) possessor 
attaw'le' {munificence I wealth I resources) \He], no an 
elaha (a deity) except Him; to Him (is) the destiny. 



4JI 3-4. VI AJ] 



4.NotdisputeinAllah's^4)w'/(? w (Qur'anic statements) except 
whom r unbelieved they z ; so let not deceive you g 
their transpose 4 in the bela'de {country/ region). 



osgtff *3i ill o^ia ^ ^ 
qjl^Tji^^iljj^Suijjir 



Denied-she y5 before them Noohen's (Noah's) people 
and the parties of after them; and purposed-she y 
every Ummatetf (people/ communitffhy their messenger 
to take 6 him; and disputed they 2 by the falsehood 55 to 
refute by it x the right x ; so I took them; so how [was] 
\My\ punishment 7 . 



j est ^j^y^j 

Aj \y^L9-j3 J^aiJL l_^JjLL>-J 

^ ^li f blTu^ ^ JL^li^T 



And like tha'leka (afar-that-it/) x righted-she y your 1 
Lord's word-she y on whom 1 ' unbelieved they 2 ; verily 
they (are) The Fire's w companions. 



@ jUJi d^^ij^iij^SpijOi 



7. Who they 2 bear The^lrx^ (Kingship-Throne) and who p 
(<zn?) around it x yousabbehona 9 (he-theysay: subhanaA-llah) 
by their Lord's praise and they 2 believe by Him and 
yastaghferona(they 2 seek forgiveness)^ 'for whom r believed 
they 2 : our Lord, You h widened 1 1 (included/ subsumed) 
everything a mercy w and omniscience; so let-forgive 
[ You s ] for whom r repented they 2 and e#<2&z ^ (closely- 
folloived) they 2 Your 1 path; and let-preclude them 

^^^T^o^^^e^^^£^^/«^i^^^^^yri? w )'s torment. 



' -ft ' ' * »•», 



ED 



1 See the lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 The word has several meanings, among them: (l) gradual revelation, and (2) descending, (3) amrc! See jrUfl! 

3 Theword"<2//<2W'does#0/have mexact^Ji^shequivalentperse\ltgenera/^me^ns:malth,resourcesandmunficence] 

4 The word " {» $ jti? '= "/fcV transpose," means their betaking themselves uninhibitedlj moving] 

5 The word "tluJS"= denied w is in reference to the "people," which is broken plural in Arabic; so its 

reference must be feminized, as indicated by the "^" in "tluJSl" 

6 That is to punish him! 

7 The speaker's pronoun "cs" in "ljUc^" by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for "uoiiaJP' = "alleviation, 

lightening" or for Ayat's end harmony (rhyme)] See c^-" 3 ^ J) 'jlj^l 't'Ij^! 

8 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

9 The word "jousabbehona"= he-they say: "subhana Allah," that is: singling Allah as excelling in all good qualities, that He 

transcends all shortcomings, and that He is unique all around. 

10 The word "uJJ 4 *-*"/' = UJ^/' = "[they\ seek forgiveness]" In English there is no seemly way to say: 

"£)jjiiiuu" persel So I setded for saying: "[they] seek forgiveness]" 

11 The word "^*^j" = "included" means is already broadened to contain/ encompass! 

12 The word " r^^ l" is proper noun, but it means intensely blading f re] See 4*^! 
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8. (0),omLotd:and\et-admkthcm\You s \Adn's(Eden's) 13 ^ * - . \£- 

Paradises w / Gardens w which u You h promised them ; „\ \ , *■ 

andwho p ssalaha u (who had obliged by a divine criteria) of ^* cj*3 '(* 6"' ,,C J dc' 

their fathers and their spouses (wipes) and their " » » ^\\\\ * . .Til- 

progeny"; verily YouSYou s The Mighty The Hakeem™ f \ ' ~ JL T* J « 

{infinite hekmah 1 6 Possessor). tpj j*S?>^ ' ' ^ ' ^ 



9.Andlet-precludethem[Yw s ]thej^j/^WVi? w (^?/^OT/(9fzwj- '■> olilUT IxS' 

^tesfr) w and whom r [Yiw s ] preclude the sayye'aa'te w 



then-day, so qad(already and affirmatively) ra'hemaP (had ->^-^j £-' L£ *~* JI 
mercy-given) him You h ; and tha'leka(afar-that-it/) % (is) ^JLJa*jT j^UT^jb jULI'Sj 
the win the great. 



10. Verily who r unbelieved they 2 (/o fe) called they 2 : ^Jjiti \/J& ^j_J.jf\ o! 
surely Allah's abhorrence (is) bigger than your n 



abhorring your n selves w edh {when I while) you 2 (<zn? J j 



being) invited to the belief then you 2 [unbelieve] . 



11. Said they 2 : (0), our Lord [Yo# s ] deadened 18 us twice jcaET \J\5 

and [You 5 ] quickened us twice then we confessed by **• 
our offenses; so is to a khorojen (an egress*/ return* to 



worldly life) of a path. Q J*~-» 



12. Tha'lekum (collective-afar-that) s because verily it x if ^ 

invoked Allah alone, unbelieved you c ; and en JiJj *l ^ H jA ^- p^i'* 

(if) (to be) partnered (other deities) by Him you 2 ^ \\ £l " 

believe; so the rule (is) for Allah, He (is) The Aa'leyo " 

(High beyond description), The Ka'beero* (Big beyond (gpjjJOl J*JI ^^SCi-li 
comparison/ comprehension,Predates/ Antedates all things) . 

13. He Who shows you b His Aya'te* (miracles/ signs/ proofs) ~<&~>.Ji >* 
and youna^elo ([He] iterative ly descends) for you b from (jj^ ~\ ^ f \ \ j£ —Lijoj 
the Heavens* a re^'qan* (rain)*; and not reminisces a j _ - ^ *i f-^ ^. 
except who p youneebo 19 ([he] iteratively < return-penitent) . ^ " ~ **** }J ~ 



14. So let-invoke you 2 Allah faithfully for Him the 2J ^^T^yaJk^ lyoU 
religion, and albeit disliked the unbelievers. ^^O^^jj^^JO^^ 



13 The word "u JC '" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"(jjc" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "u*&" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 

14 The word "^^'—"salaha" (l) it's "fjV a^U <J*S" = a n intransitive verb, and a J 6«j'/ that is we are dealing not 

with a transitive verb, "ji^ai!" And (2) "ji^a" is very difficult to exactly define, let alone translate, as the criteria 
could differ among different people and different eras] However, a "divine criterion," such as the "Pillars of Islam" 
or any such criterion which is Allah sanctioned would do! Any "righteous" work done according to, say, secular 
criteria will not avail in this respect, as this respect requires belief in Allah and His Criteria] There are many Ay at that 
emphasi2e: "...while he (is) a believer." For e.g.: "And whoever works the righteous works w of a male or a 
female while he (is) a believer, then those they 2 enter the Paradise, w " (S4:124). 

15 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjviti " and "f^*!" 

16 See the Lexicon attached to this Translation ion "hekmal 

17 The word "4-»*J" = "mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that ""ta^j" can be conjugated 

into verbs of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the past-tense for 
the masculine singular! There is no way to exactly render this in English per se\ So the closest is to possibly 
say: "perhaps you (had) mercy-given-him," thus introducing the idea of "mercy-given" which the Arabic text 
does not really say per sA The Arabic says, as if to say: perhaps you were mercied" which cannot be said in correct 
English, as there is no such word as "mercieck" 

18 The word "£iW," in "Uxal" j s the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

19 The word "^£4' from = ^ »>• £^J," meaning: iteratively returned penitenA See 4*0^ J tg 
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jalc. S jj^ 40 



15. Ra'feeo {Multitudinous Superior/ Upgrade?) 20 (of) the ranks* 
[He]; the Arsh's 21 (Kingship-Throne) Possessor; He casts 22 
ar-Rooh a 23 (The: Qur'an, revelation, Arch Angel Gabriel) of * t ' ife ^Ja\' rjjrf 
His command on whom r He wills of His eba'de ^ " t " r " J* Crfc 
(worshippers/ submitters/ slaves) to warn (about) the tala'qe ^<3!^T^jj jjiiJ ^-oiCp 
(meeting) Day. 

16. Day they (<zn?) apparent, not hides on Allah of them Ji> Jii£r ^ (*-* fji 
a thing; for Whom 3 (£f) the proprietorship today; ^TXULtJ! L> J 1^,'^^ 
forAllahTheOne,The ^^/6^Vi? (Ever/ Stout Subduer). ^jllfilT ju?-'jJT^) 

TJ " 3f 



17. Today (/o fe) requited every self w by what [i/ w ] a> ^ 

earned-she y ; no injustice today; verily Allah (is) ^ 
swift (in) the account. . - ] 1 * - 

^. 



18. And let-warn them\you s ] (about) the A'zefa'te w24 (She- ^jffi j| ^jff ^ ^jjulj 

imminent-Resurrection Event) w Day, (when/ while) the ^ 11 ' \j 
hearts (are) lada 2S (directly at/ by) the larynxes suppressor; „ ^ < 
not for the dh a' lemeena 16 (injustice-doers) of a hameemen 21 Vj lt? i ftp-^Nj 

(affectionatefriend)^nd nor an intercessor (A/ Ac) obeyed. £U=y 



19. [He] knows the treachery w (0/) the eyes w28 and what Lij ,JJ>H\ 

conceals the chests. <0B*. . . J . * 



20. And Allah judges by the right; and who r they 2 - jft- %Y 

invoke of lesser than/without Him not judge they 2 _ , , _ 7^ ' ^ \ , .„ 

by a thing; verily Allah, He (is) The Sameeo 29 (The Oj^k ^ ctf 

Acute-Hearer/ The Enabler of others to hear/ favorable *^jS\ 4i)T q\ *^-> 
Answerer to prayer) , The Basseero (keen: Seer/ comprehensive > " V- 

Knower of the facts and their ultimate consequences) . ©j**^' 



21. Have [and] not treaded they 2 in the Earth w then see \^-:\ ^jVf j Ij^-^^ij 



t 



20 The word "fc^J" could mean: (a) Superior, no thing above Him, or (b) "£A>" the intensive form of "£=J," and "i^j" 

means "J&lj tr*^ d** UJJ u^!" See <^jM! 

21 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

22 That is in the sense of: bestow or confeA 

23 It is stated in "£jU»lll" for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" two distinct meanings: (l) mercy and (2) Isa, son of 

Mary (Jesus)] However, "ar-Rooh" (the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (l) mercy, (2) soul, (3) the 
Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other message), (5) the Command, (6) the individual entity, (7) the rejoicing 

(8) creatures who are special angels, who are "guardians''' over the angels who are the guardians over the humans, and 

(9) the fresh breeze, and (10) res A 

24 The word "Aa^efah" is singular, feminine, subjective noun, meaning imminent with no English equivalent per sA. It is a 

synonym for the impending Day of Judgment, in Arabic ^IjM <»jj, which is femininA. 

25 The word from "6"' is closer than "Jie" as you can say: t&ajSj <_>*J JUJI j JU <|,lje " thus, "u- 1 ^" 

which closerspatiallj andmore specific] So /Wa —"directly at/ ^/"seemsto indicate such closeness] See £)l*»Ut! 

26 The "liillfi" = "the injustice-doer," as "jJJ-Jl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

27 The word "?***■" in Arabic is a paradoxical term, meaning and "Zw/" or "wry «>/<^' or "very hoA." However, 

in Arabic tongue expression: " fj^l Jj-i^aJI" = "very close friend, a true or a cherisher friend; or a friend who is very 
loyal, and /Mr compassionate and sympathetic towards his friend!" I do not like to use: "intimate" as this word is 
rather suggestive of "sexual' closeness (intimacy), by its own definition] You can tell I am fumbling to describe 
as the English language does not seem to lend itself to linguistic precision as compared to the 
Arabic language! So for " fj"'^ l S^"" 1 " ;" I am settling for: "true, cherisher, compassionate and sympathetic friend, 
mutually affectionate" and for short: "mutually affectionate friend" 

28 The expression "dyC'VI 4jjli"= "treacherous-eyes" means those eyes that stealthily look or ga^e at what they should 

not look or gaze at! 

29 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— " ^uao jll" 
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they 2 how [was] consequence* (of) whom' they 2 were 
of before them; they 2 were, [they] 30 harder than 
them a strength w and effects /traces in the land w ; 
then took them Allah by their offenses and not 
[was] for them from Allah of a preventer. 



Cj* ' y^> Cfe^' 3.5'P 0^«— 
© c3l j L -j» ffi L ^ n -jJ ^ ^ J 



22. Tha'leka(afar-that-it/) x (is) because verily they were w 
ta'atef (approaches / comes /<?) x them their messengers bythe 
evidences-she y then unbelieved they 2 ; so took them 
AllahjverilyHe^strongjSevere^thepunishment. 



23. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent 
Mosa (Moses) by Our Aya'te™ (miracles/ signs/ proofs) 
and an authority 51 manifested. 




24. To Pharaoh and YLamana and Qaroona; then they' 
said: a magician kaththabon (ever, (stout liar). 



25. Then lamma (when/ whence) [he] came (to) them by the 
right from enda (by munificence of/ by Rule of) Us, they 2 
said: let- kill you 2 sons (of) whom 1 believed they 2 with 
him andistahyou 31 (you 2 affirmably let live) their women; 
and not the unbelievers' scheme except in a 
waste/ misguidance. 



i^Li; ^.JJI ;&l IjB! !_pi3 

gj3 t| $\&J&3\££~ 



26. And said Pharaoh let me kill Mwvz (Moses) and let 
him invoke his Lord; verily I fear/know 32 that [/fo] 
substitutes your n religion or that [fo] manifests in 
the land w the corruption. 



Jala Ol^^-I ill ^3 p^j 



27. AndsaidMo.w(M&r&r):verilyIrefugedby my Lord and 
your n Lord from every mutakabberen 33 (haughtiness- 
practicer) not believing [he] by day (of) the reckoning. 



28. And said a man believer from Pharaoh's 'le 

/ house/ kin/ chiefs / followers) concealing his belief: do 
you 2 kill a man that says \he] my Lord (is) Allah and 
qad (already and affirmatively) [he] came (to) you b by the 
evidences-she y from your n Lord; and en (if) yako 
(surely [he] is /be) a liar then on him (is) his lying; and en 
yako ssa'deqan(always-truth-enforcer), betides you b some 
(of) that [he] promises you 2 ; verily Allah divinely- aright 
not whom p he (is) prodigal/ exceeder 34 kaththabon 
(ever-/ stout lia 



29. O, my people: for you b the kingship 33 today, jj^'f ^ 

ascenders 36 you 2 in the land w ; so who r [he] ' [~ "_ " 



30 This [they] is for emphasis! 

31 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word, as I jjVtni l] 

32 Linguistically the word carries meanings: (l) ytwr and (2) knoiA Both meanings could apply! 

33 There is no noun in English for = who is pridefulf haughtyl To make a noun= " haughtiness-practicer"\ 

34 The word translated as "prodigal/ exceeder" here in the sense of immoderate in giving, saying or (S?«#g! In this, 

case Pharaoh and his peoples were "lavishers" in their stubbornness vis-a-vis the facts or the truth as presented 
by Moses, peace be upon him! Also, "<j>*»" means according to unbeliever. I could not find this 

meaning for "i-ijuu" as unbeliever except in a single not a main entry in ^LSM! 

35 The word ^ tdia" has two distinct but supportive meanings: (l) Kingship (of Egypt) and (2) the 

ownership (of land of Egypt and whatever is on it). Albeit the first (l) implies the second (2 J! 
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succors us from Allah's ba'se* {intense torment)* en {if) 
\it x ] came (to) us; said Pharaoh: not \I\ show you b 
except what [I\ see and not divinely-guide you b \I\ 
except the rashad's(knowledgeandstrictadherenceto what is 
path. 



' < "* ^ ' <S i- , £ 



30. And said who r [/><?] believed: O, my people, 
verily I fear/know 37 on you b like the parties' day. 



31. Like wont/ praxis people (o/) Noohen {Noah) and 
Aaden and Thamooda and who r (/z/r) of after them; 
and not Allah wants an injustice for the eba'de 
(worshippers I [ submitters, I slaves) . 



32. And O, my people: verily I fear/know 38 on you b the 
mutual summoning day 39 . 



ED 



33. Day you 2 flee/diverge retreaters, not for you b from 
Allah of a safeguard; and whom r Allah misleads 
then not for him of a divine-guider. 



|gj5 .jl* jll Lli 



34. And {verily, already and affirmatively) came {to) 

you h Yousifo (Joseph) of before by the evidences 1 * then 
not ceased you c in doubt of what [he] came (to) you b 
byit x ; until edha (when/ whereas) [he] perished said you 2 : 
never missions 40 Allah from after him a messenger; 
like tha'leka (afar-that-it /) x misleads Allah whom p he 
(is) an exceeder/ prodigal suspecter 41 . 



35. Who r they 2 dispute in Allah's Aya'te w (miracles/ signs/ 
pra?/f) by other than an authority ata x (descended/ came to) x 
them; enlarged an abhorrence enda (by 'Rule of) Allah 
and<?«^ (by rule 6y5whom r believed they 2 ; like tha'leka 
(afar-that-it /) x stamps 42 Allah on every heart (of) a 
mutakabberen 43 (haughtiness-practicer) jabbaren (vigorous 
compe Her [ever contumacious . 



^JJI J-xfj 4JJI Ju^ 



36. And said Pharaoh: O, Ylamana let-build Jj/<w s ] for j ^, ^^^j Jlij 
me an edifice la' alia (craving currently unavailable deed 
that/ perhaps) I |/| reach the means 



LV! ^31 -j^ 6. 



37. Means of the Heavens w44 so attale'ao ([I\ ascend- 
observing) [to] Mosa's (Moses) elaha (deity); and verily I 
surely presume him a liar; and like th <a 'leka (afar-that- 
it /) x (had been) adorned for Pharaoh his ill- work and 



31 ^li o'jilUI ^4z.\ 



36 The word "dyj*^' = ascenders, perhaps and Allah knows best, apparent-prevailers over the Israelites! 

37 See footnote 4901 above regarding fear/ know\ 

38 Ibid! 

39 That is in the Hereafter when the Paradise people call the Hell people and vice versa for various reasons] 
^Theword"^ 1 */' carries several meaninj>s,among them: sent, missions, arouse, resurrected, awaken, and prompted] 

41 The word "SrtL^" the word "suspecf could fit for a noun or an adjective] 

42 The expression: "stamps on the hearts..." is an Arabic tongue expression meaning that if the hearts were to be stamped then 

such hearts would be sealed so that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 

43 There is no noun in English for = who is pridefulf haughty\ To make a noun= " haughtiness-practicer"] 

44 The expression "tlljUiJI i_iU*J" = "means of the Heavens" is an Arabic tongue expression meaning: their ways 

of ascending to them, observing them, their doors, etc! 
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[he] (had been) repelled a'n (off) the path; and not 
Pharaoh's connivance except in tababen 
{bane/ war/ discomfiture) . 



38. And said who x [he] believed: O, my people ettabe'aoney 
(let-closely-follow me 4S you 2 ); I divinely-guide you b the 
rashad's(knowledge andstrict adherencetowhatis rights path. 



39. O, my people; verily only this w , the life w (of) the 
world w ,(is) a mata'aon 46 (resource for a transitory worldly 
delighi) and verily the Hereafter w , [she] (is) the 
permanent-home*. 



jI^aJ! jb ^ 5^1 ob ^ 



40. Whoever [he] worked a sayye 'aa 'tan^(demeritorious-deedf 
then not (to be) requited [he] except its w like; and 
whoever [he] worked righteously of a male or a 
female while he (is) a believer, then those they 2 
enter the Paradise* (to be) provided they 2 in it w by 
other than a count. 



^ l£dv> J^-p IgJL 



41. And O, my people: what (is) for me [I] invite you b 
to the deliverance* and you 2 invite me to The Fire w . 



42. You 2 invite me to unbelieve by Allah and partner [I] 
(other deities) by Him, what not for me by it x a 
knowledge; and [I\ invite you b to The Mighty The 

Ghaffa're (Ever/ Stout Forgiver). 



ji -J & * 



iSlj ^Jb J L« ^ 

j j j 



43. La'/aram 47 (inevitably-right), verily only you 2 invite me jjj ^jj ^^Jg Ujf>^?-V 
to it x not for it x a case w in the world w and not in the 
Hereafter*'; and verily our maradda (forthwith-return) 
(is) to Allah; and that the exceeders, they (are) The 
Fire's* companions. 



^g^^ tf - ' * f > 



44. So shall remember you 2 what |/| say for you b and [J] • ^-,1 ^J^f ^jjy^ ^" 
consign my matter to Allah; verily Allah (is) Basseeron 
(keen: Seer I comprehensiveKnowerofthefactsandtheir ultimate 
consequences) by the eba 'de (worshippers [ submitters [ slaves) . 



45. So precluded him Allah sayye' aa'te w (demeritorious- 
deeds) w (of) what they 2 machinated and haqa (deservedly 
besieged) by Pharaoh's <W*z (family, house, kin, chiefs, 
followers) the ill torment. 



t3 i*-j j 3j^~=<* C^jililiI)Tiji3jfl 



45 The letter "<j" in "uj*^," by Arabic {linguistic) Rule, is called "^j* u^ ^ i V tJU»JI jl 4Jljl\ which 
precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ*^^' is omitted, for "1 i jtilfl ," = 
"alleviation, lightening" orAyat's end harmony (rhyme)] See J>*x«J tjljSJI i-jIj*) 

4f> . The word "fc^'^'mata'aon" is rooted in the word "i^ 4 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight] See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

47 The word V" means inevitable-rightly\ See To make the Arabic "V" corresponds to the English 

countepart "not" the "inevitable" is legitimately modified to "not-evitable" and "rightly" is of course added to it 
to complete the meaning! Thus, "fj* V" = "No/ evitable rightly"= inevitably right! 



579 



S40-Gha'feren 



46. The Fire w (being) exposed they 2 (are) over it*' ghodowan j^l 

(dawn-until-sunrise)an.dasheyya 4? '(night'sstartorwholenight); f ^s-\jS\ * p- 

and day ups w49 The Hour w (i/'j j^'d): let-you 2 admit ^"t^,/^,. •,_*{. A 

Pharaoh's aula (family/ house/ kin/ chiefs /followers) the > -^- J - >p ^ ^ * "< 

hardest torment/torture. dp^' ' 



47. And (when/ while) mutually argue they 2 in The Fire w [}jVi jljjf J^^j j£-L>«£o!3 

so say the weaklings to whom r istakbaro 50 (they 2 *-X\~* fL-*-.r *\ < J^lsilijjT 

affirmed their " prideful haughtiness); verily we were for ^ Vj * \'\"i\^<'^\\ e ^ 

you b followers, so are you f sufficers *z'# (o$5 us a lot <-W^ • (*~^ *_ 

of the Fire w . © j 1 ^ 1 ^ 



48. Said who r istakbara 51 istakbaro 52 (they 2 affirmed their n jj ^'Z-,; -J JlS 
prideful haughtiness): verily we (^r<?) all in it w ; verily ji ^jjf * I lli jgiA 

Allah^^ (already and affirmatively) ruled [H*?] among (V ^ > " 3*^ 

the eba'de (worshippers/ submitters/ slaves). Cjp) 



49. And said who r (W) in The Fire w to Hell's* kha^ana'te aS>J jU! q£ ^iJJI JUj 
(treasurers / warders): let-invoke you 2 your n Lord (to) lip ^5oj ijioT Jil^>- 

lighten us a day of the torment. dDv' cA ^'A 



50. Said they 2 : has [and] not tako 53 (it w /^% w _**Jb -j-f 

(haps/ comes to) w you b your n messengers by the t?j . , ," 3 * J„ , , , 

evidences-she 7 ; Said they 2 : bala 54 (certainly -not); said ^ c-iLuJl^ ^L, j 

they 2 : then let-invoke/pray 55 you 2 and not the jjrpj i^j LpSlS UJlS 

unbelievers' invocation/ prayer except in a - „ < „ - 

misguidance/ waste. C£3 <J^+ S> (j tf- j)'^^ 



bl 



51. Verily We surely succor Our messengers and whom r ^^yiAJIj HJ—j yv^D 
they 2 believed in the life w (of) the world* and day ^^^jLijJIo^i-l <j L^U 
up 56 the witnessers/testifiers. 57 |J| ,>j. i i.VI 



52. Day not benefits the dha'lemeena s% (injustice-doers) - '-JbjLjT iLj ^ 

their apology w and for them (is) the curse w and for [ *~ r ~ „ „ '/ *l* * ,,~ 
them (zjt) the ill-home w . S?^ 1 ^' hz) 



53. And laqad (verily, already and affirmatively) aa tayna (We jiijT ' * lUsi; jlIIj 

accorded) Mosa (Moses) the divine-guidance and We „ „ 

bequeathed Israel's sons the book. ijgKr ^4~ j ditlr'l <jH 



48 In English there is «o exact corresponding words for "j&" = "ghodow" (grammatically inflected "ghodowan) and 

"ts^z-" = "asheya" per se\ As "j^ 81 " means (dawn-until-sunrise) and = "asheyya" {early night or the whole night)\ 

It must be pointed out not early evening or evening, as evening means: "the period of decreasing daylight between 
afternoon and night, or the period between sunset or the evening meal and bedtime, or a later period or 
time!" See The American Heritage Dictionary, for the meanings as quoted here! 

49 There is a distinction between = "up" — "get upon rise" {in the intransitive sense, and "standi" 1 — "ciSSl" Also the 

expression"^ c ^l <*J^" is an Arabic tongue expression meaning: enormous happening— Day ofjugmentl 

50 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word!! 

51 Ibid! 

52 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

52 Tako—ta'kon, shortened for resoluteness and assertiveness. 

54 The word "bala"— " 'certain ly-not" is absolutely not synonymous to "yes"="»ju," see footnote 196 or the Texicon 

attached to this Translation for more elaboration! 

55 The word "f teJ " has several meanings: (1) prayer to Allah, in the sense of supplication (2) the simple calling 

for the near-by, (3) naming of, or calling by personal name, (4)) vocal urging to attain some thing, (5) the 
simple say of a statement, (6) call for information, (7) torture or torment when suffixed with "on" or upon, 
(8) invitation, (9) call of angel Israfeel to blow in the trumpet for Day of The Judgment, (10) Call of Allah for 
the folks of Paradise! 

56 The word "fjV = "up" = "get up or rise" {in the intransitive sense) ! 

57 The word "witnessers" = "Jl$*i¥l" could also mean "the Prophets," according to some! See <j'-" 4 ^! 

58 The word "jjilfe" = "the injustice-doers," as "Jfell" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 
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54. A divine-guidance and a reminiscence /remembrance Lj-illVfj^a CSj^>3 c£Jla 

w59 ,for the alba'be's (the hearts-intellects staff)' 's possessors. .^e^ 



55. So issber(let-hold on p^>«/^/[}/^ s ]);verily Allah's promise 3, ^ „ | ' ' ^ 

(/j) right; and istaghfef^ (kt-\you s ] seek forgiveness) for ' N -- : - J i 

your'offenseand sabbeh 61 (let-say \you% subh ana Allah) t , 'j -f | f jj ^^>"jj 
by your 1 Lord's praise by the aasheyye 62 (the early part 

of night or the whole night) and the ebka're 63 (a little after ^J) J ^ffilj 



56. Verily who r they 2 dispute in Allah's Aya'te w (messages- J r J < jlT tf | 
I signs I proof s) by other than an authority x ata'hum & - ' • 4 
(accorded to them), en (not) in their chests except kebron » ^( • j^Ii lib <tliTc-i>U 
(arrogation of self-pridefulness) not they surely reaching * 

it x ; so ista'eth (let-\you s ] affirm ably -refuge) by Allah; ^ L j*-4= Sfl ^-ftjjJL^ ^ 

verily He, He (£r) The Sameeo (The Acute-Hearer/ The > 

Enabler of others to hear/ favorable Answerer toprayer)The 3* jAi ] a ^u yla ^ik^ 

Basseeron (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts and ' -j r > f f\ 

theirultimate consequences) . J C"' 

57. Surely creation the Heavens* and the Earth w (is) jJ=>\ u^jVlj c^'yl-Utt^J 
akbaro (bigger/ antedates compeers) than the mankind's JL^=! (j-^ <3L>- ^ 
creation, [and] but most mankind not know. g Qj^lZ "tf -.lllT 



58. And not level/even the blind and the basseero (keen: 
seer/ overall evaluator of the facts and their possible 
consequences) and who 1 ' believed they 2 and worked '< * ; "*~*Ar ' -r? 

righteous-works* they 2 and nor the evil-doer; little 

surely 64 you 2 reminisce. @ ^Jj^pjjLi 



js^"j [ 5 *- p ^ 1 iSy-^i 



59. Verily The Hour w (/j) surely a comer-shemo suspicion* ^Jj l^A^^^^^^^o! 
(£r)in it w ;[and,]but most [the] mankind not believe. ^ -^^vj «y if)f* 



60. And said your n Lord: let-you 2 invoke Me asta/ib 65 j_^J> ( j^paf , g JlJj 

([I\favorably-answer) for you b ; verily who r yestakberoona 66 
(they' 1 affirm their prideful haughtiness) a'n (regarding) My 



eba'da'te w (worship/ servility-to-Me) w shall enter they 2 Hell w Qj^-*^ <Jp^f 



dakhereena(he-they who became contemptible / of no significance). 



61. Allah, Who made for you b the night to repose/quiet IjiSCli) JjT^ Jjl>- ^olTlojT 

you 2 in it x67 and the day mubsseran* (discernment-enabler)*; AttT J^jI jlffij <t£ 

verily Allah (/j) surely munificence-possessor on the l^"^ J-^* 3& 

mankind [and] but most (of) the mankind thank not. t^-^-J3J^M. ! j™L2^^' 



59 The word "<ijSJ" is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan [causes) you k to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" [Surah 6: 68). 

60 The word = "<jlja*JI <_dlal" = "let-seek forgiveness \you s ]\" In English there is no seemly way to say: "j& fcm l" 

perse\ So I settled for saying: let-seek forgiveness \you s ]!" 

61 The phrase "subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

62 The word: = "asheyy" see footnote 4998 above! 

63 The word: J^!=the time period spanning a little after sun rise until mid-day. 

64 The particle is for intensity of paucity] See i y i^ A t-iljftj! 

65 The word "' .'•> *'"' t"is rooted in "cjlaiuil"= answered plus available what was requested, i.e. "favorably answered?' 

66 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word!! 

67 The pronoun in refers to the night, which is a masculine gender in Arabic, hence [he-]it! 
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62. Tha'lekum (collective-afar-He) x Allah (£r) your n Lord, " y g * ^_,| ,\ 

Creator (o/j every- thing; no an tf/^/w ((2 except ^ ^yf < , , _s 

Him; then wherefrom 68 to'afakona 69 (you 2 to be off-right dfi 

dissuaded/ speciously concoct). O^fp 



63. Like tha'leka (afar-that-it/) x you'afako (to be: off-right ^ .ff 



dissuaded/ dissuaded speciously) who r they 2 [were] by 



Our ^4)« V 7 (messages) rej ect they 2 . J^>«i* aSjT c^jIIj 



64. Allah, Who made for you b the Earth w an abode and {je'jfi t k sJ Jjl>- (jjf\ %"\ 

the Heaven w a bena'an 70 (a build-in-progress); and |7-fc| > ^ „ J-* * < 

portrayed/ fashionedyou b then ahasana([He] ultimately e-^i^i e ^ sU-Jlj Ijly 

perfected and beautified) your 11 portraiture /fashion; and £,1 ^Jjj *< ^-=j^> cr^~^ 

\He] provided you b of the goodies w?1 ; tha'lekum . ^ _< - isb'S ^ cullk ff 

(collective-afar-He) x your n Lord, so tabaraka 12 (firmly 
bestows multitudinous goodness and worthiness) Allah, the 
worlds' Lord. 



65. He, (/x) The Hayyo (Living/ 'Alive), no an e/*z/w (*z deity) ^Jj ^ a ^jf 

except Him; so let-invoke Him you 2 faithfully/purely * ...... 

for Him the religion; the praise (is) for Allah the 



worlds' Lord. £S ^JsaIaJT ^) jiIjJ-T 



66. Let-sayjj/w 5 ]: verily I (/wJ forbidden to worship j| c.,,^ Jl J5 $ 

[7] whom 173 you 2 invoke of lesser than/without * AjS "Tyjff 

A\lah,lamma(when/ whence) came(to) me the evidences- „ 

she y from my Lord; and I (had been) commanded „ P , t 

that aslema (become Muslim/ submit to Allah) [7] for the i^ 1 ' 0' 

worlds' Lord. (g| 



67. He Who created you b from a tora'ben (crushed sand); ^ * £ - d , 

afterward from nutfa'ten 74 (sperm-drop) w ; afterwards from 
alaqa'ten is (adherent-suspender/ blood-clot) w ; after- wards 



youkhrejo (\He\ emerges / produces) you b a baby; afterwards j^j 1 £-a jj *.f IjiJtl! 15 ^LlL, 
to reach you 2 your n ashuda 1( ' (prime/ full strength); * E 



afterwards to be you 2 shuyoukhan (old-aged ones); and of ^ ^ //_ s , 
^ou^vhd^io/£aw^ 



68 The word "J»" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

69 The word "CxS&jP' means you are dissuaded to divert to an improper path away from the right, you get persuaded by specious concoction\ 

70 The word "If Uj"= "bena-an" is made up of two parts "bend' and "an." The V is a grammatical nunnation at 

the end of an objective noun; and "be'nd' is a word which means: (1) a build-in-progress, for example in conjunction 
with: "And the Heaven w We built it w by ay' den (divine Might), and verily We surely (are) expanding- 
/ expanders!" (S51:47). Also it could mean: (2) first time going in privacy with a bride after the formal wedding 
contract is officiated, and clearly such a wedding is taken to be subject to the vicissitudes of human nature and life] 

71 The word "OUjla" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means anything delectable and legitimate] 

72 See the lexicon attached to this Translation for this important word "«3jV?" In summary: [He] firmly bestows as 

[He] accepts multitudinous goodness and worthiness!! 

73 The pronoun "whom" is the objective case of "who," which clearly applies for the singular or the plural. In this 

context it could read for the singular, when in fact it's intended for the plural. Thus, the "them" is affixed to insure the 
plural sense ofiA 

74 The word "Ailai" in the text has at least two distinct meanings: (1) a drop of pure or clear water, (2) drop of semen\ 

Clearly, and Allah knows best, here "4ikj" is the male semen! 

75 The word "<S3e" = "adherent-suspender" — that which adheres as suspender or "clof in both Arabic and English "<Uk." 

or "adherent-suspender/ clot" could be of any thing! But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the mass of the 
zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)] 

76 The Arabic word "ashudaW '="•«!*«" translated as [his "prime, full strength] meaning reached the ideal age of 

physical and mental strengths] 

77 The word "youtawaffd'— "yAjV is a transitive, present tense, always passively constructed. Thus, it is different than 

^Ci^Ai" a transitive verb meaning to die! But in the case of "youtawaffa"= "a^jfe," which must always be passively 
constructed, because when death occurs to some-one, that one gets to be deprived of life by Allah or His agents (the 
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reach you 2 ajalan 1% (term-limit) musamma 19 (that which is 
designated and/ or named) and la' alia (craving currently 
unavailable deed that/ perhaps) you b cerebrate you 2 . 



@5 ^_J^>^ \ £=al*i j 



ggSlOiX^ 



68. He Who [H(?] quickens and [i-fc] deadens 80 ; then 
when He judged a matter, then verily only says [He] 
to/for 81 it x : let-be \yo/r\/ [if] so [he/if] is. 



69. Have not seen [you 3 ] to them that dispute in Allah's 

Aya'te™ (miracles/ signs/ proofs) so where from they 2 (are 
to be/ being) distracted. 



&^Jj£*L 



70. Who r they 2 denied by The Book x and by what We 
sent by it x Our messengers then will know they 2 . 



71. Edh (when/ while) the shackles (are) in their necks' 
and the chains*' (to be/ being) dragged they 2 . 



,©...ii^^ltk4^.!i 



72. In the hameemfi 2 (maximally heated/ cooled water), jUI J 
afterwards in The Fire w (to be/ being) filled they 283 . 



1 l! 
*' ,* 



■ - «r & 



73. Afterwards (/W said for them: where (<2n?) jjjj^ £ ^J>S J-3 

what you c were partnering 84 . O^jM 



74. Of lesser than/without Allah; said they 2 : strayed 
they 2 (o^) us; rather we not invoked of before a 
thing; like tha'leka(afar-that-it/) x misleads Allah the 
unbelievers. 



f ' Jl ' • Jl '»* ' * 



L*iJ J^ 1 (J^J^ 1 



75. Tha'lekum (collective-afar-thai) x by what you c were 
rejoicing in the Earth w by other than the right and 
for what you c were exulting you 2 . 



76. Let-enter you 2 Hell's w doors, immortals you 2 (are) in 
it w ; so wretched (is) a mathwa 85 (forced, long-term-abode) 
(ofithe mutakabberend* 6 (haughtiness-practicers). 



77. So issber (lei-[you s l o« patiently)-, verily Allah's 
promise (w) right; so either [We] assuredly show you g 
some (of) which x [We] promise them or natawaffayy- 
ana ([We] assuredly take before dying) you g ; then to Us 
(to be) returned they 2 . 



(y- 4l)l JlPj o! Jy»\± 

"f / * ' -u - " 'V' ' 



angels) o« H£r command Thus, his jw/ is received by Allah or His agent! That is why the person is caused to die\ 
After death, there is a reception of the jw/ or the body and soul by Allah or H£r to the soul or the jyw/ «W body 
on Allah's command! 

78 The word "J^VI" means term-limit, see £)Um111! 

79 The word "musammd' is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

80 The word "CUi" in " '"U",. 1 " is the transitive verb to deprive of life! See Mernam Webster's Unabridged Dictionary! 

81 The letter "J" in is congruent or corresponding to "&>!" See, SrtJ^' tr*" for the meanings of "J!" 

82 The word "hameem has no English equivalent per sel So, we transliterate and parenthetically explainl The 

word " 'hameem' '=" has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
heated water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the 
maximally heated water Is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third 
meaning is: possessor of mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain! See c)U«lll! 

83 The word "dJJ^i" comes from the root word "j*-"" meaning: filled! Said Ali Ibn abbey Talib, the Fourth 

Caliph, may Allah be pleased with him, said: (|l jUJU jja. m - .U li" § ee ^U^Uli 

84 That is "other deities with Allahl" 

85 In "&U«U": "(j jj"= tillA; and "tSJ^"" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"cSj±«" is there by force of his/her circumstances and »o/by his/her choice per sel So, mathwa-abode is an obligatory 
one and so "obligingly: long-term/ semipermanent-abode" seems to me rather appropriate! 

86 There is no noun in English for "jA"" = who is prideful/ haughty] To make a noun= "haughtiness-practicers"] 
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78. And laqad {verily, already and affirmatively) We sent ^ £ m % * y ^, ^ LxLlr jf JL&J j 

Our messengers from before you 8 ; of them whom p , f '< I, ' '\'\' ' < ' - tf 

We narrated on you 8 and of them not narrated \We] r (*-^?J ^^^^ ^ a_ya3 

on you 8 ; and not [was] for a messenger to ya'ateya* Jj—^J -^Uc^.^s^ 

(\he]approaches/ comes) x by an Aya'terf {miracle I sign I *~ f£\ ^| -".^ 

pra?/) except by Allah's leave; so if Allah's command /„„ ';■ ^' w "^7 ; r 

came, AW been) judged by the right and lost <J@-U lS^ 3 'M* 

far-there 87 the falsifiers. ffghj ^^TjOll»J^j 



79. Allah, Who made for you b the an 'aama w (cattle/ camels- (^3^7 ^50 Jjl>- (jJjf IojT 
/goats/ and sheeftf to you z ride of them w and of them w t^Lj t£» I ££=>jS 

you 2 eat. 



80. And for you b in it w benefits" and to reach you 2 on it w t^jf. • hLU \ \f*> J^Jj 

a need w in your" chests and on it w and on the fluke™ Lgjpj j^=jjj_^> j 



(j$$>/ ships) w jou z (are to be) carried 



81. And [i-fc] shows you h His Aya'te™ (miracles/ signs/proofs); ^T^^Ji; jiilyj 

so which (o/5Allah's^4)/^'/(? w you 2 disclaim/dismiss. ^ '. V-i 
^^^...f^SiiCk'..™!.... 



82. Have not they 2 treaded in the land w ; then look they 2 ij^jLlfl L yo'j^\ j Ij/s-^ 



how [was] consequence*' whom' of before them; ^ ^^Tjioll sTs.g 

they 2 [were] more than them and harder a strength* jjjj ^ill 

and effects/ traces in the land w ; so not enriched 88 lui ^jVt j IjlSUj 5^5 

them what they 2 were earning. -e*. - •» 
.SS....yJt^^Jj^._ _ocz. 



83. Then lamma (when/ whence) came-she y (to) them their x e ; ■ lQ£ 

messengers 35 by the evidences- she 7 reveled /re joked 'Tjj 1- * | * r 

they 2 by what they 2 had of the knowledge and haqa , ^ , ^ - 

(deservedly besieged) by them what they 2 [were] by it x l> ^ -^J^-J 

yastah \eona (they* affirmablj jesting), (pf^ Oj*J£~> 



84. Then lamma {when/ whence) they 2 saw Our ba'sa (intense fj^|; Hit Ijfj llii 

torment) said they 2 : we believed by Allah alone and it _ , ^ ^ ^ 

we unbelieved by what we were by it x mushrekeena jo^j 
partner deities with Allah, he-poly theists). 



85. Then not was benefiting them their belief lamma \jj \* t ** ■! J/j Jji 

(when/ whence)they z sawOmba'sa(intensetormenl);A][ah , s *j ^ <.» Hit l"f' 
dispensation w which u (already and affirmatively) _ * ' , '*^** U , 
ceded-she y in His e^zWe (worshippers/ submitters/ slaves) -/2**"J j 
and lost far-there 89 the unbelievers. j^j pj^^Sol 



In Arabic the demonstrative noun: "Ua" "ii!UA" an d "lilliA" are use d respectively for "here" (near), "there" (middle) and 

"far there (for the furthest)?' For the "a*j"= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the In 

English there are only tow aspects of demonstrative nouns: fore and /fore! 
The word "<P&>" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and vice 

versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 

present needs of a specific taskl Hence "enriched" is superior^. 
See footnote 87 above regarding ^Ufc! 
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JJH 



Surato Fusselat 



(Had Been) Expounded ) ^^ 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Hameem 1 . 



2. A descending 2 from Ar-Rahma'ne, 3 Ar-Rahee'me (The 
iterative mercy Giver) . 



3 . A Book x (had been) expounded- she 7 its x Ay a 'te w (Qur'anic 
statements) ( ) u r'arT Arabic, for a knowing people. 



4. A basheeran^ (an iterative teller of pleasant tidings) and 
na'theeran (iterative warner); then shunned most (<?/) 
them; so they hear not. 



^ ' j>' • j>r 



And said they 2 : our hearts (are) in coverts x of what 
\you s ] invite us to it x ; and in our ears (is) a wagron 
(hearing-heaviness) ;and[of| 5 between us and [between] 
you g (is)ahe/a'bon (veil/ j^r6»^;solet-workfj/w s ], verily 
we[are) working/ workers. 



6. let-say [j^ 5 ]: verily only I am a human like you b (being) 
revealed 6 to me that only your" elaho (deity) (is) an 
elahon (deity) One; so ista'qemo 1 (let-you 2 affirmably 
straighten) for Him and istaghfercP (let-you* seek forgiveness 
from) Him; and way Ion (lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) 
for the mushrekeena (they who partner deities with 
Allah/ hc-polyf heists) . 



9 J. 

^ - ^ * jtf 9 > jt 9 ^ *■* 



7. Who r notyouatona(they z accord and fulfill the obligations of) 
the Zakata™ 9 (prescribed percentage of Personal possessions) w 
and they (^) by the Hereafter"' thcy(^) unbelievers. 



#1 Oyp. Sf oi^ 1 



8. Verily who r believed they 2 and they 2 worked the 
righteous-works w for them a remuneration other 
than slighted / severed 10 . 



^S^ j* f . J J 



9. Let-say \you s ]: verily assuredly you b surely unbelieve ^jjL qj^j&cS 'JZlA [j5 * 
by Whom [He] created the Earth w in two days and 
you 2 make for Him compeers tha'leka(afar-that-it/) x 
(is) the worlds' Lord 



10. And [H<?] made in it w anchors 11 (catches/ fasteners/ 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 The word "Ji>"" has several meanings, among them: (l) gradual revelation, and (2) descending, (3) amy! See jrUfl! 

3 The word "Ar-Rahman" is Allah's name, according to (S 17:llo): "you cali upon Aliah or you call upon Ar- 

Rahman, whatever that you call upon surely for Him the names the husna (most all around beautiful) !" 

4 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharof mubasheron=j^ A \j J ^a \j^4. 

5 The particle "a*" has many meanings, among them "<j£" = "in" as in this Ayah, see h&ph tr**! 

6 The word in denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 

inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)'. And "<f*J&" is fire or king. See £)l*«ilt! 

7 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter cf when added to a word! 

8 The word "sjjfiii«il" = "AJIjic. Ijallal" = "let-seek jou 2 His forgiveness^' In English there is no seemly way to say: 

"bjj&lij" per sel So I settled for saying: "let-seek forgiveness you" 

9 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Xakah and its implications] 

10 The word "uj^aa" means slighted or severed by cutting it off! See 4*' u' J^' ^IJjM Refer to the attached 

list of References. 



586 



S41-Fusselat CiLaa Sjj^4i 



stabilisers) of its w atop and \He] blessed in it w and ^ l^ji* \$ jJ^j l^i ilyjj 
[H^] fated in it w its w subsistences x /sustenances x in „ '«LLUJ ' "^u\"aju\ 

four days, equal for the askers. ^ ' s " ^ J 



11. Afterwards istawa n (set Himself) \He] to the Heaven v * ■» 

while it w (/j a smoke; then said [H*| for it w oUo c**?? 1 *-^ 1 JJi£>~~'(« J 

and for the Earth w : eateya x (let-approach/ comedy ou-both) ^\ &Jt> ^jSUj & Jlli 
voluntarily or forcibly 13 ; said both: atayna {we both , t „ 

approachedf came) (as) volunteers 14 / voluntarily. ||| orgi^ llILS Gb^T 



12. So \He] judged/finished them y seven Heavens w in 

1 15 



< * 



■even neavens- in j oi^. c^r^ 

two days; and \He\ [revealed] 15 in every Heaven w \^'\ ~\' ' v "k" • > ' 

its w command"; and We adorned/bedecked the . TiJ •Jxf'^^f^- 

worldly w Heaven w by lamps* and hefdhan 16 {absolute r-*±f-*f *^~{\ Jh3j 

keep-up); tha'leka{afar-that-it/Y {is) a fating (by) The ^4'^ U**?"J 

Mighty, The Omniscient. ^^»J*jT 



13. Then en{if) shunned they 2 then let-say \you*\. \I\ jL^^jbtrllilji^pfbU 
warned you z ssa'eqatan(thunderbolt) w \ikeAaden's and ' u~ ^ 

Thamooda 's ssa 'eqa 'te (thunderbolt)^. @ -5 >*jj ***±*> J~? 



14.£M> (when I since) came-she y (/<?) them the messengers* *a,jjf f *^\\* \\ 

of before their hands w and of their rear that not ^ffj « ^ff? tT \T* ' f 

worship you 2 except Allah, said they 2 : had willed ^ 'j**-?* 2 ^'m^~-^1j^J 

our Lord surely \He] (would have) descended angels; aS Cifc Jjj'V t£j jJ iJli 

so verily we, by what you 2 (had been) sent by it x , e , , ; r «r r 

(rfr<?) unbelievers. ijji Ojjf^ ^ ^ 



15. Then as-toAadon, so istakbaro 17 (they 2 affirmed their n 
prideful haughtiness) in the land w by other than the 

right and they 2 said: who r (is) harder than us a °jr ^-i J - ul cj* '^^J <3*"'-/**j 

strength w ; had [and] not they 2 seen that Allah, ■ ^"jc ^ jjf ^ J jjjf 

Who [H<?] created them, He (ir) harder than them . > * ' f 

a strength^ and they 2 were by Our Aya'tT '-^ ^ ^? ^ > 

(messages) rejecting they 2 . jffjj ^^Tjj jL>ci-- 



16. So We sent on them ssarssaran (severely cold and \j*>j*> '% f\ c Ui l jU 

intensely «o/jry)wind,in sinister days, to notheqa ([We] 
make them taste) the ignominy torment in the life'* 



— {7 



11 That is the mountains! 

12 The word "istawa" has several meanings: (l) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took 
a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that 
in the case of Allah, the "how" did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah with to 
know the "holt?' of His action! 

13 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between "^J^,"fat'ha on the "«3 " as in this Ayah, 

and "UjS" dhammah on the "4" as in (S46: 15), and "»tj*l," as in (S2:256)! 

14 The word "£j*jUa" is plural of "jjUa " and it is plural of an animate; Also, "o*jUa" j s "JU" = i n the denotative 

state, hence the parenthetical qualitative prefix word of "voluntarily" is needed! Also "tcjJa" is "j^oa"= infinitive 
noun, "JLm J-^a>* ijS' = "in the stead of denotative state," so the parenthetical qualitative prefix word of 
"absolutely" is needed. See <J^ t-iljell 

15 The word "(j^ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded); and "tr*,^" is fire or king] See <j' JJ ^'! 

16 The word "Uaia" i s rooted in "Jaia" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he was small 
he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)! Also the word "Uaia" i s an infinitive noun to 
indicate the absolute function of the verb, hence the prefix "absolute" See tj^** jj^aj* njtjiJl sh'j 6 '!! 

17 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter t>" when added to a word!! 
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(of) the world w ; and surely the Hereafter's*' torment 
(is) akh%a 1& (more ignominious); and they (are) not (to 
be) succored. 



17. Andas-to Thamoodo, so We divinely-guided them; 
then istahabbo 19 (they 2 : questingly liked/ preferred) the 
blindness over the divine-guidance; so taken-she y 
them, the thunderbolt* 7 (of) the torment [the] 
ignominious, by what they 2 were earning. 



1 8. And najjayna (We iteratively delivered) whom' believed 
they 2 and they 2 were yattaqoona (they z reverentially 
guard not to displease A^llah). 



&I)loAb^(-4i 



19. And day (/o ^) thronged Allah's foes to The Fire" 
then they jou%a'ona(are being arrayed they 2 ). 



20. Until edha (when/ whereas) surely 20 they 2 came (to) it w 
testified on them their hearing and their abssa'ro 
(insights-/ discernments) and their skins by what they 2 
were working. 



21. And said they 2 to their skins: why have you c 
testified on us; said they 2 : Allah (caused) us (to) 
pronounce; Who [He] (caused to) pronounce 
everything; and \He] created you b first once-she y 
(time w ) and to Him you 2 (are to be) returned. 



*J?$J -fit ui^siljfu 



22. And you c were not tasta'terona 2l (you 2 affirmably hiding) 
to witness/testify on you b your" hearing and nor 
your" abssa'roiinsights/ discernments) and nor your" 
skins; [and,] but presumed you c that Allah knows 
not much of what you 2 work. 



i^r jul' ^ fit of o^Jj 

[f^S) O jJLoJU Lo-« 



23. And tha'lekum (collective-afar-thai) x (/x) your n 'jp^jj^o ^j^T J^^b'Sj 
presumption which x you c presumed by your n Lord 
wrecked/ died-out you b22 ; so you c became 23 of the 
losers. 




24. So yassbero (they 2 hold on patiently) then The Fire 
w (is) mathwa 24 {forced, long-term-abode) for them; and 
en they 2 yasta'a'tebo(they 2 affirmably apologi%e)then not 
they (are) of the mu'atabeena(they z whose apology was 
acceptal 



p> iS"jL» jUli ij^aJ Op 

{ja Lti lj-3*tl> Ojj 

©03^**-" 



25. And We destined for them mates, so they 2 adorned 
for them what(/j)between their hands* 7 and what 
(is) behind them; and righted on them [the] say in 

^^^w^^^^w^wi^^^^^^^^^f^/ri?^)/ and 



18 The word "tsj^"="akh%a" is a superlative adjective, not available in English, except by: "won? ignominious]' 

19 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

20 The particle is for intensity, i.e. the witnessing jwe/y o^»nr «j ^fey //! See igj ni'vi jH n_iUiSJl! 

21 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

22 The word = caused you: f to die out, or cease living completely or wrecked jou z ] 

23 The word has many meanings, among them "jL^a" = "became" as in this Ayah] The Arabs say: 

L«JjS jl^a J| UjjS Ja.jll!" 

24 In "<jl-u»lJI" : jj"= diA; and "tSJ-"" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 

"(jjjrf' is there by ^/ow of his/her circumstances and not by his/her choice per sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term/ semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 
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affirmatively) ceded-she? of before them of the Jinn j, ^^j^Tj Jy^iS-* lt 4 
and the humankind; verilv thev were losers. - r . ^ 

, : £ 



26. And said w ho' unbelieved they 2 : let not you 2 hear 
for this Qur'an x ; and let-muddle you 2 in it x la 'alia 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b 
prevail you 2 



27. Then surely assuredly 25 notheqa (\We\ make taste) fj| \/J& ^4)T ( f p s_, JlCU 
whom 1 unbelieved they 2 a severe torment and \ .ft f„ , f 
surely [IFe] assuredly requite them, worst (<?/) 



which x they 2 were working. q^H*j IjjK' 



28. Thaleka(afar-that-it/y (is) requital (for) Allah's foes jlil <U)T J^pI Jj*- klAJ'S 

The Fire w ; for them in it w immortality's home" a i > ^ \tl r ' , - . 

requital by what they 2 were by Our ^'/^ l >' 5 ^ sl ->" _ f 7? 

[messages) rejecting they 2 . @ Oj* 1 *^-* 



29. And said who r unbelieved they 2 : our Lord, let-show ^Jjf l5jfu5j ij >^=» oi-Ajf Jlij 
us [Yo// s ] the twain-whom both misled us of the L^L^£. ^^$^£3^ \&jo 

jili^l ^ Lj_^J lljIjLSIc-^- 



Jinn and the humankind we make them both 



under our feet w to be both of the lows. 



30. Verily who 1 they 2 said: our Lord (£r) Allah, ^ ] ^TyjjT oj 

afterwards they 2 straightened, tatanasgelo (iteratively Tl , ,,f? ~„ n,,'"'* ** 

descend) on them the angels that let not fear you 2 " ^ = lAa1 I jt^Ac- Jjuj I j « 1 5 7 I 

and let-not sadden you 2 and ab 'sherd 26 (have pleasant ajJX> IjJ^jljijiVjijil^-^ 

tidings you 2 ) by the Paradise* which" you c [were] " ' ^ fr 

promised. CpN^jj^^v^ J^ 11 



31. We (are) your 11 aw'leyao (guardians/ allies) in the life w 
(of) the world w and in the Hereafter*; and for you b 

in it w what your 11 selves w wish and for you b in it w l^-^ ^ *4*? '<&J ir^'dtJ 

what plead you 2 . ^ p \^&y£ll> 



32. Hospitality from Ghafooren (iterative Forgiver) * fr (>* 

Raheemen (iterative mercy Giver). JJ**' ¥ 



33. And who a (/>) ahsa'no 21 (perfecter and beautifuler) a say Jj ^ ^3 ^ -if 

of whom p [>6e] invited to Allah and [^] worked ^ s tf x , - f - <s- 

righteously and said [/&<?]: verily I am of the & ^ J L>Ji^» J^j ^ 
Muslims. 



34. And not levels/evens thehasanato™ (meritorious-deed)™ 
and nor the sayyeato™ (demeritorious-deed)™; let-propel 

[j/6w s ]by which" (is) ahsa'no 2 * (perfecter and beautifuler), e£4JI lip^-o-l ^ ^Sl 
then edha (suddenly-/ iphereas)who p (is) between you g %y s''ai jaIIj' liUli 
and [between] him an animosity w as if he an SJ " J 
vug' ley en (guardian/ ally) guardian 29 . @5jLjj>^>- 



25 The "J"in"(jij^"and in "f^ki*^" nrejuratory"J'= "^AJt J" amounting to= "JaSUiP' i. e . ajfirmatioii,exptessed in 

both cases by" assuredly" 

26 The word Jj4i'" means (a) you have pleasant tidings, or (b) rg/we or show, by verbal, facial or bodily 

expressions gladness of pleasant _tidings! 

27 There is no English word for <j">^! —ahsane\ Both words perfecter 'and beautifuler axe. in their adjective sense! 

28 There is no English word for 6"*^' —ahsane\ Both words perfecter arid beautifuler ate in their adjective sense! 

29 The word in Arabic is a paradoxical term, meaning 'Vo^' and ">W or "wry or "very bo A" 

However, in Arabic tongue expression: JJj.a^!" = "very close friend, a true or a cherisher friend; or a 

friend who is wry loyal, and jfo/r compassionate and sympathetic towards his friend!" I do not like to use: 
"intimate" as this word is rather suggestive of "sexual' closeness (intimacy), by its own definition*. You can tell I 
am fumbling to describe " fi » Jy- 1 " 3 ^," as the English language does not seem to lend itself to linguistic 
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35. And not forgather/receive 30 it w except whom' ^ \£^ > ^ffi \}\ [ Zj jfc (>j 

ssabaro(they z who held on patiently) and notyoulaqqa ' *' „ f , tf 

forgather! [receive)it™ 'except a great fortune possessor. ©l!"*^ ^ 



36. And if 31 assuredly incites you 8 of the Satan an 
incitement, so let-affirmably refuge \you s ] by Allah; 

verily He, He (is) The Sameeo 32 (The Acute-Hearer/ • i *,fJ\ &\-> .ial^li 

The Enabler of others to hear/ favorable Answerer to 
The Omniscient. 



fj> a ^J\ & &&& £jj 



• ji -* ' ^ ^ ^ 



37.AndofHis Ay a'te w (miracles/ signs/ proofs) (are) the 
night and the day and the sun w and the moon"; 

neither you 2 kowtow for the sun w and nor for the V3 ^^J^Si \jJl>*ZS "if j^jj 
moon x ; and let- kowtow you 2 for Allah, Who \He] 
created them 5 ' en(if) you c were eyyaho 33 (indeed 
exclusively Him) you 2 worship. 




38. Then en(if) estakbaro 34 (they 2 affirmed their "prideful 
haughtiness) then who' (are) enda (with/ near/ by Rule 
of) your' Lord yousabbehonaP^ (he-they say. subhana jtyJIj JJLj ->*J 0>>4Hi ^3 
Allah) for Him by the night and the day, while they a '. ' ; - - <\ - * ■> 

not weary. 



39. And of His Ay a'te w (miracles/ signs/ proofs) (is) 'joyi\ (j^ \lk>\ 7 asp l< 

that/verily you g fj/w s ] see the Earth w kka'she'atn 36 -~\^Jf\ ]^ a 

(still I without flnrd\™- then if Wp descended on ir w rhe *. .ff * , E » • "«..-> 



(j/i/// without flord) w ; then if We descended on it w the 
water quivered-she y and swelled-she y ; verily Who 
quickened it w surely (£r) Enlivener the dead; 



verily He, (/V) over everything (£r) Omnipotent. C|p 



i 



40. Verily who r they 2 gainsay/deviate 37 in Our Aya'te' 
(jQur'anic statements) not hide they 2 on Us; is then 

whom p [^l(/x /<? ^) thrown in The Fire w khayron jltlT j Jl!; LLip 

(superior/ worthiest) or who p ^Wtfj 5 approaches/- „; i n a 

comes) aa'me-nan (self-safety-securer) The Qeyama'te's™ ^ ti^O^ r 

(/^^^^'■^Dayjlet-workyo^whatyo^willedjverily 'fi *■»", ; Cf^ 

He, by what you 2 work (£r) Baseeron (keen: Seer/ - Oj^** C* rf ; 1 " " 

comprehensive Knower of the facts and their ultimate 
consequences) 



! t - r «il LLJp 



41. Verily who r unbelieved they 2 by The Thekrf (The \ *fg ' & *| 

Qur'arf) lamma (when/ whence) it x came (/o) them, / , - > _* 

and verily it x (£r) surely a Book x Mighty. ©ijQ^ ^ 



42. Not V//(i x (|// N | approaches / comes to)it x the falsehood ^ r * i ^ a S% \ * A\ $ 



precision as compared to the Arabic language! So for " fj t&' i *^'," I am settling for: "/ra^ cherisher, 
compassionate and sympathetic friend, mutually affectionate" and for short: "mutually affectionate friend" 

30 The word "U ^j" from "yXull"= "{Z&jlp" i.e. "reception!" Some scholars add to this meaning the "taking of 

knowledge" — "learning^" See <j' JJ ^'! The pronoun refers to Paradise! See t^j^'! 

31 The particle "W" could mean "if or "when?' Although the Satan is constantly trying to spur the human but by 

Allah's aid and the human conscious efforts to defy him, the human is largely safe. However, at times the Satan 
does succeed to spur, in this case one should seek Allah's refuge. So, I chose "if to depict such aspect! 

32 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— " ^u a o B!" 

33 The word — "V J"* 1 ^" JJ A 1 ^ ^Aj^ »I J V = an article of intensity for an objective pronoun] 

34 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

35 The word "yousabbehona"= he-they say: "subhana Allah," that is: singling Allah as excelling in all good qualities, that 

He transcends^ all shortcomings, and that He is unique all around. 

36 The word from "i^V i.e. "J J J J C£*»," and the " 4»Aai l u*J2\" i.e. a figurative speech 

indicating the lack of being flourished! Thus, it is full of stillness and quiet] See 

37 The word "JaJ" versus "Asa" see cS J^l 
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x from between its x both hands* and nor from its x 
behind 38 ; (if is) a descending 39 from Hakeemen 40 

(infinite hekmalf 1 Possessor) Hameeden 42 (iteratively praised- jjgjj jl*^ 

I iterative praiser He) 



43. Not(/o be I being) said for you g except what 

(already and affirmatively) (had been) said for the 

messengers of before you g ; verily your n Lord (Vx) jJJ kUSj oj iiJ£3 ^ J-lJl) 
surely possessor (0/) forgiveness w and possessor^/) * ' * 

painful punishment. gj^jj ^jgJjjjj^ 



44. And had We made it x a Qur'an x a'ajaa'meyan (non- <j°j\'\J\ \\ f. , i\(\\' [ yo, *'.\^L 'j\j 

ALrabic),smely(wouldhave)saidthey z \lawla(whyhave not) > *^ „ ' , ^ . - _ > 

(feew) expounded its ™Aya'te w ^(Qur'anic statements); is 1^ J ^'^*-* 

a'a/meyon (non-Arabic) and Arabic 44 ; let-say [you 5 ]: it* TlL£»j — SjlaI^U^L^4>* 

(£r) for whom' they 2 believed a divine-guidance x •^•,1^1; ^ ^Jf'^^^Lf'^l 

andacure x ; and whomot believe they 2 in their ears ^ E * - v - J 
(/V) wagron {hearing-heaviness); and it x (£r) on them 



blindness; those [^ri? /<? fe) called from an afar place. (jjfgl ^^.O^q^^jj 



AS.A&Alaqad (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We '_/.<£ X\ , ' lUsi; jLaJ' 
accorded) Mosa (Moses) the book x ; then (iW ^ ^ * " * „ /r i 

differed in it x ; and lawla(had it not been for) a word w |V/ W^s > V^Jj oi hv li 



v ] preceded-she y from your' Lord, surely (would have » - . - e \ -f 
been) judged among them; and verily they (are) " - # 

surely in a doubt of it x suspect/ suspecter 45 . Cj^'yl/' ^* <j} fjipj3 



46. Whoever [/&ej worked righteously so for himself*; "'-^ , ^ ,,.6?^ i d. ^ ^ 

and whoever offended so (is) on it w ; and not % t ^t, * | ^< 

your' Lord(/j) surely dhallamen AG (iterative injustice-doer) "*~ - J 
for the abee'de (slaves/ worshippers [submitters) 41 . 



47. To Him youraddo(to be forthwith-returned)The Hour's* i^j 2lpUDT ^Jc- aJI ❖ 

knowledge; and not emerges w of thamara 'te w (trees/ - ^ ^ | ^ ^ ' * 

plant-crops / fruits)^ of its w spathes and not bears w of a ^ ¥f ' if* ^ 

female and not tadha'ao (she Y : births / delivers) except 
by His knowledge; and day [He] calls them: where (are) ^"**~^r; 
^nyjoartners^sai^ 



38 The pronoun in "tAili j iAjJ/' d // refer to The Quran in the previous ^4y«/6, (S41:4l)! Between its x both 

hands = before /in front of it! 

39 The word "dijZ" has several meanings, among them, (l) gradual revelation, and (2) descending, (3) array] See jrUfl! 

40 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and 

41 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

42 See the Lexicon attached to this Translation for this word "Hameed'— "A***" linguistically means: (l) 

multitudinous praised and (2) multitudinous praiser. 

43 That is if The Qur'an were in "non-Arabic" the Arabs would have said why not its Ayat been made in Arabic 

and expounded in Arabic? 

44 The word "<f**&\" means (l) not clear or (2) non-Arabia The word here is "tr^^ii" this is disapprobatory (i.e. 

interrogation with disapproval) meaning this is non-Arabic and an Arabic messenger. So, the Ayah says: this is 
Arabic and an Arabic messenger! 

45 The word "h^iJ*" here is = "adjective," hence "suspect!" See t^ 1 ^ 3 tjij&l ljIjcI! But the word 

"suspect" could fit for a noun or an adjectivA 

46 The word "fSUS" means multitudinous injustice-doer. The negation of multitudinous injustice-doing is conclusively 

implies that even a injustice-doing will «o/ avail or befit Allah! That is because the injustice-doing to a 
party benefits the injustice-doer. That is to say the injustice-doer does his injustice to someone in order to 
benefit himself. Hence, the multitudinous injustice-doing benefits a lot morel Therefore, negating the bigger benefits 
automatically negates the smaller one'. Clearly Allah is exalted and is beyond any need. So He does not wrong at all! 

47 The word "Jjjc"= -"slaves, worshippers, submitters" means all Allah's creatures of humans or Jinnl So, if they are His 

" J JJ C '," then no one else "owns" them, hence they are all free from any human bondage! 
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of us of shaheeden {iterative witnesser/ -testifier). 



48. And strayed a'n (off) them what they 2 were invoking _ - J. - \ *^ \^ *\f^- 
of before and they 2 presumed not for them of a ^ < „ ^ . j^jT"''' 

ma 'heessen (an escape-place). \J e ^ 05. I^r >^J J?® 



49. Not wearies the mankind of the kh ay re's (desirables! . * Tf t * * »T -»-.' J} 

possessions l ' goodness)' $, prayer /invocation 48 ; and ^ itJ ' 5*° Cr? Cr^?' ^ 

touched/betided him the evil xhen\he](is)?Lya'ooson A<) 5* ^ (Ijf tf< • \- 

iiteratively-desperate)ganootton (iterative-despondent) . ^S? ^ lTJ - * 3 -/^ O^j 



50. And (indeed if) adhaqnqho (We caused him to taste) ~, r ^ ji '-*f ° 

a mercy w from Us of after harm x touched/betided ^ ' *^" J 41445 ^ J 

him, surely assuredly 50 says \he\. this (/j) for me; and \^ t f"T grl ;]^, 

not I presume The Hour w (£f) upping w51 ; and /<2^# „ ^ „ ^ ^ _ ^ f 

returned I to my Lord, verily for me enda ciJl>-j o^j 3-^13 ipLUl ^ 

(£)/ munificence of/ by Rule of) Him surely the Paradise*; *~^„>\\ t tf i mi 

so surely assuredly nuna'bbeo(\We\inform by piece-of- is^^ ->oJj& J o] <J] 

significant-and-av ailing-news) whom 1 ' unbelieved they 2 by '\A l% "p. 1 \ . j/J^ 'ujff 
what they 2 worked; and surely assuredly notheqa (\We\ / ~\ 

/o /^/i?) of a harsh torment. |?| -M^^IJlp ^ , £ 8 j ''^j 



5 1 . Andif^« 'amna b2 (We hadgraced bounteously and ennoblingly 
the most desirable and delighting boons) on the human- 



->jp| Js> lilol Til} 



kind shunned and deflected 53 ^] by his side; and Jr&JI <^> lil) &j 



if touched/betided him the evil then possessor \he] 
(of) a prayer 54 wide 55 . 



52. Let-say [ytw 5 ]: have seen you c en(if) (if) were of ende " "q\£^ q\ ^J5 



(by munificence of/ by Rule of) Allah, afterwards t ,t * m * * 4 * 

unbelieved you c by it x who 3 (is) adhallo 56 (more astray) <-^*' lt" fj*^" ^ 
than who p he (is) in a far conflict. (cjj^ jl^ JliS, j j-* 



53. [If^j shall show them Om Ay a'te w (miracles/ signs/ -j^ (ji^lf j UsJi; j; g 

proofs) in the horizons and in their selves* until [if] %Jj['**' *t\ - *.\ 

manifests for them: that it x (is) the right x ; has [and] 9T * L **" i^~V t 

not sufficed by your' Lord that He (is) over every- <_P u£ jAi ' J^J' 

thing Shaheedon (iterative Witnesser/ Testifier) . j^i, 



54. Lo; verily they (are) in a dubitancy w57 of their jCj _ * -j^ . > /j 

Lord's meet; lo, verily He (?>) by everything " ' ' f / ^ . ; ^ 
Surrounder. © ^ ^' 



48 The word "f UiJ " has several meanings: (l) prayer to Allah, in the sense of supplication (2) the simple calling 

for the near-by, (3) naming of, or calling by personal name, (4)) vocal urging to attain some thing, (5) the 
simple say of a statement, (6) call for information, (7) torture or torment when suffixed with "on" or 
upon, (8) invitation, (9) call of angel Israfeel to blow in the trumpet for Day of The Judgment, (10) Call of 
Allah for the folks of Paradise! 

49 There is no English equivalent for "cF^y" per se\ 

50 The"J"in"oJ>a*V"'O^V' and "<A^" all are juratory "J"="f-uA2! J" amounting to="A^V i-e. affirmation, 

expressed in all case by "assuredly** 

51 The word "Ho»r w " in Arabic is a feminine gender. And since "standing" is its qualifier, so it's likewise feminized. 

Hence [-she| is suffixed to standing, "upping x !" (Upping, here is in the intransitive sense! 

52 The word ' in denotes five distinct ideas: (1) said: jes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express 
all the various ideas denoted by "»jt!" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and 
bounteously what is most desirable and delighting. 

53 The word may mean was aloofly pridefuv. 

54 See footnote 46 above regarding AcJ 

55 The word "u^p"= "wide" means "j^"= "multitudinous! See u 1 -"^! 

56 The word "<J^ai"= "adhallo" is a superlative adjective for "strayer" for which there is no English equivalent! 

57 The word "4j>»" strictly linguistically speaking, is "JlJaJI J See J 'cS jl 4^ J 'u 1 ^'! Although some 

scholars, say it is ^ <1Aj38 5 " which is the result of the and not the "4j>»" itself! 
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lS jJ&\ » jj^ 42 




^1 



»JJ- 



Surat Ash-Shura 
( 77?e Counsel) 




—a 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77/e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Hameem 1 . 



2. Ayn. Seen. Qaffi-. 



3. Like tha'leka (he-that-afar-it/ that) reveals 3 to you g and 
to whom £ of before you s tha'leka (afar-that-it /) x 
Allah, The Mighty, The Hakeemcft (infinite hekmah 
(wisdom) Possessor). 



4. For Him what (<zrtf) in the Heavens* and what (^n?) in 
the Earth w ; and He (is) The Aa'leyo (High beyond 
description). The Great. 



5. Almost w the Heavens w fissure 5 '" 15 of above them 7 ; 
and the angels yousabbehona 6 (he-they say: subhana 
Allah)by their Lord's praise and yastaghferona 1 (they 7 
seek forgiveness) for whomever (are) in the Earth w ; lo, 
verily Allah He (is) The Ghafooro (iterative Forgiver) 
Ar-Raheemo (The multitudinous mercy Giver). 



^^21 j^iJ! > -Oil oj^l 



6. And who r ittakhatho* (they 7 took and presumed) of lesser 
than/without Him aw'leyaa 9 (guardians/ allies), Allah 
(is) Hafeedhon 10 (multitudinous Keeper-up) over them 11 ; 
and not you s (are) over them surely a custodian. 



7. And like tha'leka(afar-that-it/Y We revealed 12 to you g 
Qur'an x Arabic to \you s ] warn the villages'* mother 
and whomever (are) around [it w ]; and to \you s ] warn: 
(that) the Gathering's Day x no suspicion (is) in it x ; a 
team (£f) in the Paradise w and a team (is) in the 
Sa'ere™ (intensely kindling Firef 



fik^s^jiiliSl 



8. And had Allah willed surely [H?] &zw) made 



1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary on this! 

2 Ibid! 

3 The word "(^Ji" is rooted in "(j*J< J> tf*j" which denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, 

wrote, messaged, inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "y^jn" is fire or kingl See ejl*attt! 

4 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSai t" an d "(*£*!" 

5 The word "Heavens" is a feminine gender in Arabic, so = "fissure corresponds to that! 

6 The word "yousabbehona" = he-they say: "subhana Allah," that is: singling Allah as excelling in all good qualities, that He 

transcends all shortcomings, and that He is unique all around. 

I The word "uJJ^"*/' = "u'~>**^ UJi^i" = "they t seek forgiveness]" In English there is no seemly way to say: 

"CijjiHuiS' pgr sel So I setded for saying: "theyz seek-forgiveness]" 

8 The word "M" from "iUjtfl" which is "JUSa!" for "J&jfol," as stated in <-fjA u^; therefore,"^!" is always 

taking and making! presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

9 Theword"*yji" could also mean, among them: protector, friend. 

10 The word "Jaai^" j s rooted in "iaia" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

II That is He keeps full record of what they do and penalize them accordingly! 
12 See footnote 3 above regarding reveal. 
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them an Ummatari* {community / nation) w one-she 5 '; [and,] 
but [Ji<?] admits whomever \He] wills in His mercy w 
and the dha'lemoona 13 {injustice-doers) for them neither of 
a wa'leyen {guardian/ ally) and nor na'sseeren {iterative 
succorer). 



Or ittakhatha {took and presumed) they 2 of lesser than- 
/ without Him aw' ley aa u {guardians/ allies); so Allah, 
He (w) The Wa'leyo {Guardian/ Ally) and quickens [H<?] 
the dead; and He (£r) over every-thing Omnipotent. 



10. And what you c differed in it x of a thing, so its x rule 
{should be referred) to Allah; tha'lekum (collective-afar-HeY 
Allah, my Lord; on Him I trusted and to Him 

nis (H iteratively return penitent). 



11. The Heavens' w and the Earth's w Fatte'ro (innately- 
perfect-Originator); \He\ made for you b of your 11 selves w 
spouses 16 {wives) and of the an'aa'me w {cattle/ sheep/ 
goats/ camels)™ pairs; yadhra'ukum{\He] creates/ propagates- 
/ manifests you h ) xl in it x ; not as his like a thing; and He 
{is) The Sameeo {The Acute-Hearer/ The Enabler of others 
to hear/ favorable Answerer to payer) / The Basseero (keen: 
Seer/ comprehensive Knower of the facts and their ultimate 
consequences). 



12. For Him (^re) the Heavens' w and the Earth's* 
magaleedo (keys/ lockers); yabsotto (\He\ swells / expands) 
the re%'qa x (provision/ victual for sustenance) x for whom- 
ever \He] wills and \He] straitens; verily He {is) by 
every-thing Omniscient. 



® 



13. [H(?] instituted for you b of the religion what enjoined 
\He\ by it x Noohan {Noab);a&d which x We revealed 18 to 
you g and what We enjoined by it x Ebraheema (Abraham), 
and Mosa {Moses), and Esa (Jesus); that a'qemo l9 {let-you z 
uphold/ sustain) the religion and let-not disunite you 2 
in it x ; enlarged over the mushrekeena (they who partner 
deities with Allah/ he-polytheists) what \you s ] invite them 
to it x ; Allah yajtabey (directly and favorably-chooses) to 
Him whomever \He] wills and \He] divinely-guides 
to Him whomever youneebo {[he] iteratively repents). 



ls~i& 3 LS^yi ^°3 i=s 

^Jb^PJG C« (J^^aJI { Jf& j& 

^ ^ 9 ' 

..^..'^^...^.....^.i....^..? A Ti 



'Vi^^rTrs: (_r- «. 



1 4. And not disunited they 2 except after when came (/o) 
them the knowledge, baphya (envy/ selfish: excessiveness/ - 
transgression) among them; and lawla (had it not been for) 
a word w preceded- she y from your 1 Lord to ajalen 20 



13 The "o^lUj" = "the injustice-doers," as "jJUaJl" = "injustice!" 

14 Theword"*yjl"could also mean, among them: protector, friend. 

15 The word "SrtHi" from = J»j £^J," meaning: iteratively returned penitenA See <t*IjS J <| 

16 See (S7:189)! 

17 That is "suffuses jouf to multiply you A 

18 See footnote 3 above regarding revealed. 

19 The word j s rooted =uphold! Unguistically "fl-w" means: 

So, "l>»jai" means you f : (l) uphold/ sustain of «// prescribed obligations of the Prayer. (2) Called or upped to perform 
the Prayer itself, Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 

20 The word "JySM" means term-limit, see <j' JJ ^'! 
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{term-limit) musamma 21 {that which is designated and/ or 
named), surely (it would have been) judged/ finished 22 
among them; and verily who r {had-been) bequeathed 
they 2 the book x from after them surely (are) in doubt of 
it x suspect/ suspecter 2 



LjijM 0l3 lap** l^A 

t " f ' ' i 



15. So iottha'kka(afar-that-it/Y then let-invite s ] and 
ista'qem 24 (let-\you s ] affirmably firm and straighten) as (had 
been) commanded you h ; and let-not tattabe'a (\you s ] 
closely-followed) their ahwa 75 (tendentious likings); and let- 
say \you s ]: I believed by what Allah descended of a 
book and I (had been) commanded to \I\ (render)- 
justice 26 among you b ; Allah (is) our Lord and your 11 
Lord; for us (are) our works and for you b (are) your 11 
works; no argument between us and [between] you b ; 
Allah gathers between us and to Him (is) the destiny. 



J5j ^-ftilykl p-Z> Yj cJjaX 



<U)I 



(tSoL Jjlp^I c-i^jlj v^-^ 



1 6. Andwho r they z mutually argue in Allah from after what 
estojeeba 21 (had been favorably-answered) for [Him/him] 28 
their argument* (is) da 'hedhaton (null-argument) w en da (by 
Rule of) their Lord; and on them (is) a wrath and for 
them (is) a severe torment. 




17. Allah, Who \He] descended The Book by the right 
and the balance; and what youdreyka 29 (causes you g to 
profoundly know) la' alia (craving currently unavailable deed 
that, perhaps) The Hour w (is) near x3 °. 



18. Yasta'a'jelo^ 1 (affirmably hasten) by it w who r they 2 
believe not by it w ; and who r believed they 2 (are) 
mushfegoona (they who are in disquiet) from it w ; and they 2 
know verily it w (is) the right; lo; verily who r they 2 
dubitateinTheHour w surely(^r<?)in a far misguidance. 



21 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or nameS. 

22 That is perhaps would have immediately prompted their dues of punishment! 

23 The word "hHJ*" here is "CmS' = epithet, i.e. "adjective," hence "suspect!" See <J&+* i^IjSS Ujej! 

However the word "suspect' could fit for a noun or an adjective] 

24 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter u* when added to a word! 

25 The word "tSJ*," is singular of translated as "{tendentious) liking," which in and of itself could be good or 

bad noble or vtle\ The Messenger (SAWS) says that believe not anyone ofjou until his "is J*" agrees with what I came 
with, i.e. The Qur'an and Hadeeth. 

26 The word "J. J&T" is a present tense to which there is no exact corresponding word in English, because "justice" 

cannot be conjugated into verbs, so the best approximation, to the best of my knowledge, is to say: render justice^" 
So the word "render*' is parenthetically enclosed, as the Quranic text does «o/have it per se\ 
21 The word " '.'J?"" " 1" is rooted in "ujUu^iP' meaning: favorably I compliantly answered, «o/just answered. See ts jl 4^! 

28 This footnote covers the pronoun in and the word The pronoun in could refer to 

Allah (SWT) or to Mohammad (SAWS), se a! As to the word "'Uix^lJ" it is a noun, whereas "null" or "invalid" 
or such synonyms are all adjectives] Hence, "null-argument w " is chosen as closer representation to a noun concept] 
And the suffix is to indicate the femininity gender of the "argument" as it is so in Arabic! 

29 The word "4dAt" means "{causes) you (to) profoundly know" as is much more than simple knowledge! It 

involves profound knowledge of the subject matter! 

30 The word "hour" in Arabic is a feminine gender, so the context would seem to suggest saying: "^J^ 4&U«lt"= 

"the hour (is) she -near!" However the text of this Ayah clearly says: "The hour is he-near,' making "near" a 
masculine gender; this could stand for the hours' time or arrival is he -near," as the hour's time_ or arrival are both 
masculine genders; and " V Jeli yi-u Jj*i j tjcji J*** <H niu&i!l j 4jS ^ jo«u (<-jjjS) <ji i>W V 

.ijjjjUl) j 4j2 j jluu_" see u&*^ ^j*** d ijlj&jl ul jell 

31 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 
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19. Allah (is) Lateefon 32 (fine I subtle I gentle and protector) ^ by ^ jj-j ^ojCju 4JiiT 
His efczWi? (worshippers I submitters I slaves); \He] provides ' 

whomevcrf/ /*| wiUsandHc(£r)ThcStrongThe Mighty. ©J^~[^^3f3 

20. Whoever [was] [^] wanting the Hereafter's w hartha ij>^\ ^Sj^ ju^j >^1j^ lt* 
(tillage I reward/ tillage's crops) \We\ augment for him his < tf . « \ - 
harthe (^hartha) and whoever [was] \he\ wanting the ^T"^ , t ~ r "~ J „.» \ '**~u - ' * * 
world's w hartha [We] give him of it w and not for him ^ ^ 
in the Hereafter w of a lot. ^ ^- " ^ ~ a jh*\ t| 



21. Or for them partners, instituted they 2 for them of ^ \ g£=>j L }\ 

the religion what not permitted by it x Allah; and ^ t^jfe ,j ^ ^^yjf\ 

lawla (had it not been for) word* 33 (of) the sunderance, - .j\ i ~'C{\ ' 
surely (would have been) judged/ finished 34 among < -^ a "~ f „ 4 

them; and verily the dha'lemeena^ (injustice-doers) for — 
them (is) a painful torment. 




22. [You s ] see the dha'lemeena 36 (injustice-doers) disquieting <_ jjA^\ \ 
of what earned they 2 ; and it x (/j) occurrent/betiding » ] y ' £^ 

by them; and who r believed they 2 and they 2 worked the c ^ jj jj^pj ^JjTj 
righteous-works w (afj?) in the paradises' w /gardens' w \< ^ 
rawdha'te (flowering meads) w ;fot them whatever 37 they 
will enda(by munificence of/ by Rule of) their Lord; tha'leka 



\ ~y ;/ ./ / _y .// ? — — ^ ^rif Jl * 

(afar-ihai-ii/y it x (Vi) the munificence the big. @ 



23. Tha leka (a far-f hat-it/) x which x youbashshero 3S (tells * ^\^, - ^jjj,^ 

pleasant tidings) Allah His e^Wi? (worshippers / submitters- '/ tf . „ 

/ slaves), who r believed they 2 and they 2 worked the c-* 1 ^ 1 ^" 'jV^J 'y - *'* 
righteous-works w ; let-say [j/tw 5 ]: [Z] ask you b not over |^_( ^j^, s Tjr^ f ^ J3 

it x remuneration, except a fondness w in the kin; and ^-.c".- 4 1 *7t 
whoever \he\ commits hasanatan™ (meritorious-deed) w \We\ tVJ ljIj^J j 5 j 5 ^-" 

augment for him in it w husnan(ultimate meritorious- deed); j| tlii- t^i jaJ Sjj 1l1>- 
verily Allah (is) Ghafooron (iterative Forgiver),S ha' kooron i-; 



(iterative T hanker) . 



24. Or say they 2 : z^m([^e] crafted a lie for fraudulent end) on ^ j^ - ^jf fe, ^J^f OjJyj f ' 

Allah a lie; so (/)) wills Allah, [H<?] seals/- ji *''* k *JU3 ']p Is^^TLsi* U 

consummates 39 on your' heart and [H^] erases the r^-^ , ' 4 - < ^T i j > /"^ ^ 

falsehood x and [He] rights the right by His words; dP"' i5^3 JJf aL ^ 1 ^ 

verily He (z>) Omniscient by the chests' possession. ^ JJ :\h . ^ c '* 1 •' 



25. And I le\\hoacceptsthercpcntance w v/ // ; " (disregarding '- ~'**u * \"\\ iff '* - 



32 The word " ' — "<jjSj 5 " in concrete (material) terms it means: fine; and in abstract terms, it means: subtk or 

gentle or both! See ^L^aaJl! Additionally, when the word: "i_LkJ 5 " is ascribed to Allah it becomes o#<? of Allah's 
most beautiful attributive characteristics, which denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentleness] I 
know of «o English word which simultaneously denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection] Hence, the only 
available resort is transliteration and parenthetical explanation] 

33 That is word of sound-determination which sunders (separates) right from wrong, it is absolutely conclusive] 

34 That is perhaps would have immediately prompted their dues of punishment! 

35 The "ojJUj" = "the injustice-doers," as "«J£JI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 
3 " Ibid! 

37 The particle is ji — conditional noun/particle; or = "Jj^a^a ^*uj" = connective noun 

meaning whateveA See <^>*fl Jj^xaJ tjijM i-itjc) and -1 jJll! 

38 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo / mubasheron—j^Aj^i\j^i] 

39 That is close hermetically and determined irrevocably, or consummate / conclude on your heart! 

40 "(j£"here for jj'-?-' =disregardfulness =He disregards/ transcends the offense of the offender on because of the prayer 

of others praying for the offenderl See the Lexicon to this Translation vis-a-vis the meanings of "uP"! 



597 



S42-Ash-Shura 



transcends the offender(s) of) His eba 'de (worshippers/ - 
submitters) and pardons [Ji<?| (regarding) the sayye'aa'te 
(demeritorious-deeds)™ and knows [H*?] what you 2 do. 



26. And yesta/eebo 41 (compliantly-answer) who r believed 
they 2 and they 2 worked the righteous -works w ; and 
[Ji<?] augments them of His munificence; and the 
unbelievers for them (is) a severe torment. 



IjLpj Ijiiia jiJjT 



27. And had Allah bassatta (extended/ augmented) the re%'qa* 
(provision/ victuals for sustenance)* iot His eba'de(worshippers- 
/ submitters/ slaves) surely (they would have) transgressed 
in the Earth w ; [and,] but youna^elo ([He] iterative ly 
descends) by a qa 'da 'ren (standard measure) whatever 42 \He] 
wills; verily He (is) by His eba'de (worshippers/ submitters- 
/ slaves) Proficient Ba'ssee-ron (keen: Seer/ comprehensive 
Knowerof the facts and theirultimate consequences) . 




28. And He Who youna^elo (iterative ly descends) the 
ghaytha^ (delightful-satiating-and-reviving rain) from after 
desponded they 2 ; and [He] spreads His mercy w 
(^^/^);andHe(/j)Thel^ ; '/<?>'^« (Guardian/ Ally), The 
Hameedo(iteratively praised and multitudinously praiser He) . 



29. And of His Aya'te w : (miracles/ signs/ proofs) (is) the 
Heavens' w and the Earth's w creation and what \He] 
scattered in them both of a dabba'ten w44 (she-moving- 
creature); and He (is) over their gathering if \He\ wills 
Omnipotent. 



^ B >^ ji 9 t 9 , , * 
jjiS' Ijisyj Jul C^j-wS' 



30. And what betided you b of a disaster* so (7/ w ix) by 
what earned-she y your" hands w ; and [i-fr] pardons 
(regarding) much. 



31. And not you f surely (#ri?) enfeeblers in the Earth w ; 
and not for you b of lesser than/without Allah of a 

wa'leyen (guardian / ally) , and nor na'sseren (multitudinous 
succorer). 



(13 Lrf ^' drf 



32. And of His Aya'te w (miracles/ signs /proofs) (are) the 
runners in the sea like the mountains 45 . 



mjfijL 



33. En(if) [He] wills [He] stills the wind w ; so [they'"] 46 stay 
ym stationaries w onits x back; verily in tha'leka(afar-that- 
it/) x surely (are) Aya'ten w (signs) for every ssabbaren (an 
ever/ stout patience-endurer)sha'koren (iterative th anker). 



34. Or [Hg] wracks them y by what earned they 2 and <liVy t >frH*i j' 



41 The word " '.','')''" "j " is rooted in "tj^"'," meaning: favorably/ compliantly answered, not just answered. See tS J, 4^! 

42 The particle "l- 4 " is ibl ji f*"!," = conditional noun/particle; or = "<J>^>» ^"1" = connective noun 

meaning which\ See t^ 1 ^ 3 njljSl! Ujcj anc l lJaJI J njj*a*l\ Jiltl 

43 The word "tiyiJI" = (j S xa a II j fbUU ("\\'\n\ \ jIoaJI^ so is «o/ just rain but that kind of rain which is delightful-satiating- 

and-reviving in the sense of meeting the needs and reviving all in the environment where it rains, as it was 
sought to enliven the land with greenery and pasture! To some linguists, "dyiJI" could also means the gliding 
clouds that bring rain! 

44 For lack of a better term I chose a " ' she-moving-creaturi'' for "SjIj," as a simple " she-creature' (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 

45 The word "fSlc-l" has several meanings, among them "flags" or "mountains]" See OU^M! 

46 The hidden or implied pronoun "[/Arc^" refers to the "runners" in the previous Ayah, (S42: 32)! 
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[He] pardons a'n (regarding) much. 



35. And [to] 47 know who r they 2 dispute in Our Aya'te" UiJU "j Ojlj^f? ^JjT j^Jj 

(messages) not for them of a maheessen (escape-place). f *^cf a ^ Cs* 



36. Then what oteytom (you c had been accorded) of a thing, 
so (it* is) a mata'ao^ (resource for a transitory worldly 



delight) (of) the life w (of the world w ; and what (is) enda 4&T Cj UiJiJ! SjSL 1 



(£y munificence of/ by Rule of Allah (is) khayron (choicer/ 
superior/ worthier) and abqa (more lasting), for whom 

believed they 2 and (^r<?) on their Lord they 2 trust. @ Oj&y-i 



t£ &J J?fj 



37. And who r they 2 avoid the sin's bigs and the JjXjT b*?^ 1 -" 

profanities* 49 and if surely 50 angered they 2 , they ^ I^^fc, ^ iSl} ^i^-'^UTj 
forgive. 



38. And who r esta/abo 51 (they 2 favorably-answered) for their 
Lord and aqamd 52 (they 2 upheld the prescribed obligations 

of the Prayer w and their matter (is) a shura (counsel/- (*-*/• 'i SjU*J 

alternation and exchange of opinion) among them; and of (&^\ sa.'I' i.csv 
what We provided them they 2 expend. 



3ji*aJI 



39. And who r if betided them the baghya (envy/ selfish: 4 *£f\ * ryfj\ ~\'$\ Q>Jif\} 

excessiveness / transgression) they yanta'sserona 53 (they 2 avenge- ' /' „ . 

for/ refrain-from/ prevail-over [it]). CgJ Oj. 



40. And requital (/or) a sayye'aa'ten w (demeritorious-deed) w (is) "i ■ *y „ 

sayye'a'ton (=sayye'aa'ten) its w like; so whoever [^tfj ^ ' A f^~? 

pardoned and [he] amended then his remuneration ->o>?-li fsl*>lj Ij^ 

(£f) on Allah; verily He loves not the dha'lemeena 54 , < * . < ^ ,< 



{injustice-* 



41. And surely whoever revenged 55 /revenged-for , ^(j l ^jj j ^;., f 



after his injustice 56 , so those not on them of a path 



^...d^...^.....^.....^...^jj*.... 



42. Verily only the path (w) on whom 1 they 2 wrong 57 ' *\^ t -^jff Y. <lTi;-,l 

the people and they 2 transgress in the Earth w by „,« " „ /- 

other than the right; those for them (is) a painful i3^' J^y^j"*' jOj«^3 t >LJ , c _ 
torment. ^jLJId^llp^gJ :TI.~fjl 



47 The word is has a "AajS" n the word's end "<»!" It had been read with a "*U^aj <|i i jij" D r a 

"<jj^"," see tj^^l -J 'lI>ia»1! j-^l! So the word "to" is shown here with the square brackets and italicized 
([//]), as it is hidden, to indicate the generally accepted^ reading by most, showing the to mean " 

j jSudP' i.e. for virtual/ presumed causality, as stated in "ljIJ&S ^J^l," by (j 41 -" 3 I 

48 . The word "£p^'="mata'ao" is rooted in the word "f*," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight] See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

49 The word "<*^ls" = "profanity" (plural "lh^I J^'as indefinitive noun or plural as definitive noun) means 

vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, or 
any of Allah's proscriptions] Some-times the word "^Li^la" Q r "*UiAliJI" is euphemistically used to mean adultery or 
fornication or homosexuality] 

50 The particle "'-»" is for intensity! See <jJUaJ1 £jj j jljS jaill jj^sj! 

51 The word "IjjtaiJ," is answered plus available what was requested, i.e. "favorably-answered." 

52 Theword"'l>*jS" from 1—9= "stood/ upheld/ sustained/ maintained" 

53 The word "j"*"!" could apply in /Ar«? distinct senses: (l) "a* which in turn has two distinct meanings, 

(la) "sjJC (> fiut <|1 sjJc (> j-aojl" = "avenged for it, i.e. from the offender," and (lb) " <|i ^1 6* 
jUiaJl <j4 i_Aj| j = "refrained from and disdained the wrong!" (2) "J& = "prevailed over!" And 

(3) J^"!" = "succored and assisted!" 

54 The "liilUs" = "the injustice-doer," as "JfeJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

55 Ibid! However, »« /to case, U j»j ^1 'Ulla j«j j^Cu\," see ^1*^1 for this explanation, means "after 

he was wronged'] 

56 That is after, having been inflicted with an injustice by someone else! 

57 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»UaJ! Jeli"=" injustice-doer" and "fUal"= "wronger" 
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43. And surely whoever ssabara {held on patiently) [he] ^Xtj l y<Jj 

and pardoned [/><?], verily tha'leka (afar-that-it/) x (is) " f ' 'ITT " 

surely of the matters'-resolve. w ^ -**-^ p ' 



44. And whomever Allah misleads, then not for him of j£ ^ %"\ Ji^j 



a wa'leyen {guardian/ ally) from after Him; and f7^ s ] ■ i,u.l T c'"' I* 

see the dha'le-meend?* {injustice-doers) lamma {when/- ' / ^, f £ ' ^ 

whence) they 2 saw the torment say they 2 : is a maradden <-*« <-*"* ^-^-r-^ t f > ^ J LVJ 

{[ending, I forthwith-returning of a path. @5 cW*" Qri 



45. And [j/6»^ s ] see them {being) exposed on it w {are) 
kha'she'eena 59 (they who: totally subdued their body/ sight and 
sound/ bow in the Prayer) of humility; they 2 look from Sr_r* Cr! ^UJj^i M^ 1 tlrf 
ttarfen-khafeyyen {by stealthy glance); and said who r they 2 jl 1^1; jiJJI Jlij 
believed: verily the losers (are) who r lost they 2 their . . ^ .j j~» .' - ^ 
selves w and their famiHes w The^g/^^/g/!f w (/^^«/'j) £ „ J' ^ * 91 
Day; indeed; verily the dha'lemeena 60 (injustice-doers) (are) ^! f>> 
in a sustainer-torment. 



46. And not [was] for them of aw'leyaa 61 (guardians- j&^a^ Jl^l^^^ljtfU} 



succoring them of lesser than/ without Allah; 
and whomever Allah misleads, then not for him of a 



path. @ J*r* cr? -"^ 



47 '. Estajeebo 62 (let-compliantly-answer you^) for your 11 Lord 

from before that ya'atey x (approaches/ comes) x a day x no >J ^ J ^J^" '^*"' 

maradda (fending/ repelkr) for it x of lesser than Allah; * ' 1 J* 



not for you b of a refuge then-day and not for you b of 
a na'keeren [demur/ reproof/ spurner). 



48. Then en(if) they 2 shunned then not We sent you s on , ,y - , ■>% J r i * - -f- 



them hafeedhan^ (iterative keeper-up); en (not) on you 8 

except the announcement; and verily if atheqna (We U} Sfl ki-Q^ b! & a f >- 

caused the human to taste) from Us a mercy w „ r f , - , .< „ r ;?fr: 

reveled/rejoiced by it w ; and betides w [them] a T> *^-J ^ dr^? 1 ^J^l 

sayye'aa'ton (demeritorious-deed) w by what advanced w LLj 2*'", * r jjj ^ 

their hands* then verily the human (is) kafooron 64 », „ 

(iteratively unbeliever/ ingrate). ^JJ^ Cr^f^ ^ 



49. For Allah (£r) the Heavens' w and the Earth's w ^ VTj o' yUJ T J ill ^' 

proprietorship; [H^] creates whatever 65 [H^] wills. 
^JH^j^rants^or^^homeve^JH^^i^^ 



fliuji " 



58 The "tiillfi" = "the injustice-doers," as "fJUaJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

59 The word "<jj*"li " = khashe'een, is plural, masculine, subjective noun, with »o English equivalent available for it per 

se\ The word in "<jj*"lA" = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission" as that 

suggests or attitudinal behavior! However, denotes submission or subduing of xg^/ and jo«W as 

well! So "o jtniKi l" are those who had totally subdued their body, sight and sound Also some dme " ai 1 1 " 1 ^ " = 
they who bow in the Prayer! See >it- aoJI anc l £)luiffll 

60 The "iillfi" = "the injustice-doers," as "jJJaJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

61 Theword"^ ^jl" could also mean, among them: protector, friend. 

62 The word "I jUJ?" 1 " I" is rooted in " i r l ' ; ?^"V' mean i n g : favorably/ compliantly answered, not just answered. See cS J ^'! 

63 The word "Jaai^" is rooted in "M^" = "kept-up" not just "kept, or maintained/sustain," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he 
was small he^could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)] 

64 The word "jj**," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous unbeliever/ ingratel 

65 See footnote 37 above regarding whatever. 
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[He] grants for whomever [He] wills the males. 
50. Or [He] pairs them dhukranan^ {normal males] neutral 



) 67 and females and makes [He] whomever [He] 
wills a sterile/barren; verily He (is) Omniscient, 
Omnipotent. 



IojT life 0*^*^ 0^ * 
L» <-£>iU [g-y^ "^j—j <^~?ji 



5 1 . And not [was] for a human to speak (to) him Allah 
except revealedly 68 , or from beyond 69 a heja'ben 
(veil I shroud) or [i-fc| sends a messenger then [H<?] 
reveals 70 by His leave whatever 71 [He] wills; verily 

He (is) Ala' ley o (High beyond description), Hakeemon 12 
(infinite hekmah Possessor) 



52. And like tha leka (afar-that-it/) x We revealed 73 to you g 
Roohan™ 74 (Qur'an/ prophethood) w of Our command; not 
you h were tadrey 75 ([you 5 ] profoundly understanding) what 
The Book and nor the belief; [and,] but We made it x 
an illumination 35 [We] divinely-guide by it x whomever 
[We] will of Our eba'de (worshippers I submitters I slaves); 
verily you g surely divinely-guide to a Sseratten (sin 
and specific Path) straight. 



& ^ ^ 4 

^ ^ x » 7 ^ tf ^ 



53. Allah's Sseratte (single and specific Path), Who for Him 
what in the Heavens w and [what] (are) [in] the 
Earth w ; lo, to Allah become/ terminate the matters. 



66 See the lexicon attached to this Translation for more exposition of this word "dhukranan"—"C}J^^" 
61 Clearly in this great Ayah "Or He pairs them thukranan [normal males, neutral males) and females" (542: 50) it is good or 
neutral, as the "maleness" here is obviously not ejfeminateness, but normal to neutral. 

68 The word = "(jj^* 4 Jjaia" i.e. an absolute object noun, or "jJ***" i.e. the infinitive noun, indicating 

exclusiveness\ Or it could be infinitive noun in an adverbial status! See t^-" 3 J J) '<jlj&l MjH! 

69 The word "f Ijj" means: (l) pkf tjj uJJ^i J jj^ V <|iS fjM >6U uilaj j*j ji ^jSS" (2) " Jsu 

JL»&! f Ijj jA f<j-2JI udai iiJlaJI" (3) Jljll ilj. So, here (2 or %/<?W in its sense of above reach of 

knowledge or experience] 

70 See footnote 3 above regarding reveal. 

71 See footnote 37 above regarding whatever. 

72 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and "^*!" 

73 See footnote 3 above regarding revealed] 

74 It is stated in "<jtjiffl" for the word "ar-Rooh" = "Roohen" and "ar-Rawh" two distinct meanings: (1) mercy and (2) Isa, 

son of Maty (Jesus)\ However, "ar-Rooh" {the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) soul, (3) the 
Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other divine message), (5) the Command, (6) the individual entity, (7) the rejoicing 
(8) Super Arch Angel, creatures who are special angels, who are "guardians" over the angels who are the guardians over the 
humans, or Arch Angel Gebrail, and (9) prophethood Seetr^jM ! 

75 The word "*4j±" is from "lsjJj" which is far more reaching than the simple "knowledge," as "^lj J " extends to 

having deep understanding of the subject matter! 
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0» 



•J> 



Surato Az-Zukhrofe 
( 77?e Adornment) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Hameem 1 . 



2. By 2 The Book x the manifester x . 



'1 <rir 



3. Verily We, We madeit x Qur'an Arabic ZzV/tf (craving 
currently unavailable deed that/ perhaps) you b cerebrate you 2 . 



> 

d5 ojjli* 



4. And verily it x (/j) in the Book's x Mother /W<7)/ 3 (directly 
and possessively from) Us (£r) surely ^4^ '/<?)/o (High beyond 
description) ,Hakeemon 4 (infinite hekmah 5 Possessor) . 



5. Do then | We\ strike *z'« (o$5 you b the thekra(Qur'an/ 
messenger-reminder) (in) condonation 6 ; that you c were a 
people, exceeders. 



6. And how-many 7 We sent of a prophet x in the firsts. 



7. And notya'ateyhom x (approaches/ comes-to them)* o£ a 
prophet x except they z were by him yastah '%eona (they 2 
affirmably jesting) . 



-4j I jib V I ^ ^ b>j 



8. So We perished a harder than them seizing; and 
proceeded the firsts' example x /parable x . 



9. And la' en (indeed if) you h asked them: Who a created 
the Heavens* and the Earth w ; surely assuredly 
(mulct) say they 2 : created them*' The Mighty The 
Omniscient. 



i>J » 'J 



10. Who made for vou 'the Earth* mehadan (bedding/ - 
cradle/ fixed-expanse) and [H<?| made for you b in it* 
paths , la 'alia (craving currently unavailable deed that, 
perhaps) you tahtadona (you 2 find and accept the divine- 

' :!? ce ).: 



>jVf ;J«j ^jfi 



11. AndWhona^ala(iterativelydescended) \He] from the sky* 
water x by a qada'ren (standard/ measurement); so We 
resurrected by it* baldatari* (region/ country/ citff dead*; 
like tha'leka(afar-that-it/Y tokhrajona (you z be emerged- 



© ^ >?" 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary. 

2 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by\" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the JUS," so we start with 
the word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

3 The word "6"^" is closer than "Jjft" as you can say: ^Vnnjtj <j*J JUJI j JU thus, "u^" which closer 

spatially and more specific\So," directly and possessively from" (Us) seemsto indicate such closeness] See cil*«Ut! 

4 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^tt " and "<»»£*!" 

5 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

6 The expression " Kii/i 4^ i_ijJa 5 "="4je. (jijcp' translating this into: "[he\ struck off him {in) condonation" — 

"pardoned him for his wrongdoing" The word * J> '"* 1 is = denotative of state, or infinitive noun\, so (in) is prefixed 
to denote that! 

7 The word "<»£" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long." 
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12. And Who [He] created the pairs 8 , all (of) it w ; and 
[He] made for you b of the folke* (ship/ ships)* and the 
an 'aame* (cattle [sheep/goats /camels)™ what you' ride. 



13. To embark/ set 9 you 2 onits xl0 backs x afterwards you 2 
remember your n Lord's boon w11 if you 2 embarked/set 
onit xl2 andyou 2 say: subhana xl> (h allowedly and marvelously 
Allah is deemed transcending all defects and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of) Who 
subjugated for us this x while we were not for it x 
subduers/ associates 14 . 



14.And verily we(^)to ourLordsurely transposing^ 



(J! b 13 



15. And they 2 made for Him of His eba'de (worshippers/ 
submitters/ 'laves) a part; verily the mankind (is) surely 
kafooron (iterative unbeliever/ ingrate) 16 manifester. 



16. Or ittakhatha 11 (took and made [He]) of what [H<?| 
creates daughtersjand^xxy^ 18 ^^^//^//); appropriated) 
you b |/ /r| by the sons. 



17. And if bushshera 19 ([he] had been told pleasant tidings) an 
ahado 20 (a lone/ any-one) (of) them by what struck 
for Ar-Kahman a parable/ example remained his face 
blackened 21 while he (£r ka'dheemon 21 
(unrelentingly suppressor of his grief) . 



* •* * * * & * t ' 



18. Is whom p (/j) (being) reared in the ornament" 
while he (/j) in the dispute other than a manifester. 



6*. , 



^....Qk?...J£...^}^L^j... 



19. And they 2 made the angels, who r they (are) eba'de 
(worshippers of / submitters of / slaves of) Ar-Rhama'ne 
females; have they 2 witnessed their creation; shall 



8 The word in "u^Jj" «W linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or a^fe, (3) the individual entity 

with a companion ; (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color) . And quite relevant to the word "£J j" is its 
plural: (1) "g)sj>," which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesi ), (3) /&*&ri See 

9 The word "iSjpuA" = "£u^l Jjjs j <UiJI Jjja !&&!" See £)U«lJt! So embark is to fcW a vessel or^o aboard. 

10 The pronoun "-*"="his" indicating the "gender" which is masculine singular, subjective noun\ See ij^J&X Also, this 

pronoun refers to "some" as the embarking would happen with respect to "some" not everyone of what is to be 
embarked on! Additionally, "^IjjVI" and the "tillaJI" and the male of the "fUftfl" all are masculine gender; 
although in English the pronoun "it" suffices for all, i.e. "if" for [his] and [him] 

11 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

12 See footnote 10 above regarding it x . 

13 The word "subhana"= "jL>a-<" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "diLiaw" or "<Gl>aw") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedlj and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render "subhana"— 
"<jI>j~>" concept by saying: hallowedlj and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration ofHiml 

14 The word has many meanings, among them: " Qj\jh« "= "jpe are capable of having it within/ under our power." 

The word "dfcHj**" could mean: "companions or associates." See 

15 The word "6 juJ*'" "= "we (are) transposing" means we are betaking our selves returning] 

16 The word "jJ*V is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous unbeliever/ ingratel 

17 The word "iajj" from "jlijtfl" which is "JUiaj" for "iliuVl," as stated in MJ*^ CP^; therefore,"-^!" is always 

taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

18 The word "y*" 3 '" in "fStf*^l" means: [He] preferentially appropriated, i.e. favorably individualized). 

19 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/mubasheron—j^Aj^i\j^i\ 

20 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jm!" 

21 The expression "face blackened , is an Arabic tongue expression meaning: appear on the face signs of displeasure 

and shame, or distress! 

22 The word "unrelenting" is employed here to intensify "suppressor as the Arabic is "fjJaS" no t "^a\S\" 
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(^written their testimony and(/o /^questioned they 2 



20. And they 2 said: had willed Ar-Rahma'no not we 
worshipped them; not for them by tha'leka(afar-that- 
it/) x of a knowledge; en {not) they except conjecturing 
they 2 . 



^oj^j^^i^M.....^..... 



21. Or ataynahom (We accorded them) a book x of before it x ; 
so they (are) by it x mustamsekona 23 (they 2 assiduously- 
holding-on). 



-Ai3 £ja b-llg-sa 



22. Rather they 2 said: verily we found our fathers on an 

ummaten^ (way/ religion/ faith) w and verily we (are) on 
their footsteps muhtadoona 2A (we are: followers/ who found 
and accepted the divine-guidance) . 



23. And like tha'leka(afar-that-it/) x not sent We of 
before you g in a village* of na'theeren (iterative wamer) x 
except said its w mutrafoo (they 1 who are luxuriated): 
verily we found our fathers on an ummaten^ 1 (way/ - 
religion/ faith) w and verily we, on their footsteps (are) 
muqta-doona (pattering, I modeling) . 



f. 



j Uiljl & l\i) aSj 

bl} jit ^ b'fbia b'ji^j bl 



24. Said [/><?]: even while albeit 25 1 came (to) you b by ahda 
(of better/ more divine-guidance) than what you c found on 
it x your 11 fathers; they 2 said: verily we, by what 
been) sent you c by it x (are) unbelievers. 



bl I3JI5 ^jibU AJf- pJL>-j 



25. So We avenged from them; so let-look h/<w s ] how 
[was] the deniers' consequence w . 



^ - ^ » - f w ^ ^ 



26. And <y//> (when/ while) said Ebraheemo (Abraham) for 
his father and his people: verily I am fezrca W 26 (absolutely 
disclaimant/ absolver of ^j^ofwhatyou 2 worship. 



27. Except Whom fattaraney ([He] had innately-perfectly- 
originatedme)soven\y} J [c,[He\^i]\ divinely-guide [me] 27 . 



0>.J^ (jj»s <jjl\ "}j 



28. And [^1 made it w a word w ever-lasting w in his 
descendents 28 , la' alia (craving currently unavailable deed 
that, perhaps) they return they 2 . 



29. Rather matta'ato (I let relish the transitory worldly 
delights) those and their fathers until came (to) them 
the right and a messenger 35 manifester. 



tif^ * — * * * * 9 $ s s 



23 The word "tduuiuil" has several meanings, among them: (l) sought and held some thing; (2) utterly held to 

some thing; (3) endeavored, tried, and succeeded in holding on to some thing; (4) took refuge in and held 
fast to some thing; (5) had a firm hold of and was sure in place; (6) assisiduouslj held on to some thing; (7) 
having urinary obstipation (blockage). 

24 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " ' muhtadoon" / "muhtadeem." 

25 The construct "j^ jl" is made up of three distinct components: (1) "lS j^j^VI fl^ia^VI il"= disapprobatory 
interrogative, (2) ij" adverbial= "while," and (3) "jJ"= conditional particle="albeit!" For (1) I chose 
"even" as an intensive to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obviousl For (3) "albeit" seems 
to me very appropriately self-explanatory! 

26 The word "P Ij/' is stronger than "*<|Ji," as "f Ij/' is an infinitive noun! See {rttfl! To infinitive "9- 0/' absolutely is 

prefixed to it! 

27 The letter "6" in "diH^," by Arabic (linguistic) Rule, is called cr**"^ ^ jl oS*" which 
precedes the speaker's pronoun "<#!" The speaker's pronoun "cs" in "uj ^J ' " " is omitted, for ajfoM P' = 
"alleviation, lightening" or^ja/'j- end harmony (rhyme)] See <^*^ J>*xaJ ijljSJI 

28 That is his sons, grand sons, his progeny! 
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30. And lamma {when I whence) came (to) them the right x 
they 2 said: this (is) a magic and verily we (are) by it x 
unbelievers. 



lli \Jti j£l LSJj 

^ ^ ' * 



31. And they 2 said: ZotV^ (why have not) nu^ela (iterative ly 
had been descended) this Qur'an x on a man, from the 
twain villages* 29 , great. 



6U>Ji Ioia JjS V>J I^JUj 



32. Do they divide your 1 Lord's mercy w ; We divided 
among them their living w in the life w (of) the world w ; 
and We raised some (of) them above some ranks, w to 
jattakhetha 30 (take and make) some (of) them some 
subjugable; and your' Lord's mercy w (is) khayron 
(choicer/ superior/ worthier) than what they 2 gather. 



33. And had that be the mankind an ummatan w (one faith 
community/ a nation)^ one- she 7 surely We (would have) 
made for whomever \he] unbelieves by A^r-Kahma'ne 
for their houses ceilings x of silver w and ma'a'reja 
(curvilinearlj stairways)"" on it w ascend they 2 . 



^OiiS_^_ 



> r 



34. And for their houses doors x and couches x on it v 
recline they 2 . 



^,,,^L>j§§ 



3 5 . And %ukhrofan(gilded-adornment) ; and <?« 31 (#o/)all tha'leka 
(afar-that-it/Y lamma(bul) 32 a mata'ao^ (resource for a 
transitory worldly delight) (of) the life w (<?/) the world w ; and 
the Hereafter* enda(by by Rule of) your' Lord (?>) for the 
muttaqeen x (reverentialguarders against Allah 's displeasure)*. 



t <"\ - it "• ttt i, i .H ■»- 



36. And whoever [^] purblinds a'n (regarding) thekre ^a^3 J'i^^iJu^j 

(Qur'an/ mention of) Ar-Kahma'ne We destine for him a 
Satan, so [he] (£$) for him a qareenon* (mate/ associate)* . 



37. And verily they surely assuredly repel them a'n (off) 
the path while they 2 reckon that they (are) 
doona 34 [they who found and accepted the divine-guidance) . 



38. Unti\edha(when/ whereas) [he] came(/tf)Us said [/><?] : yalayta 
(0, for a longing that) between me and [between] you g 
a distance x - 35 (spanning) the mashreqaine (twain sunrise's 
loci)so wretched [is) theqareeno^tmate/ associate)* 



■5 »^ 



39. And never benefit you b today ^ (when/ since) you c 
wronged 36 ; that you b (<2ri?)in the torment partnering. 



40. Do then you s (make) hear the ssomma (deaf people) '; ^l''^ jj^'f'Jj^U^ » r^t£i''^f 



29 That is either Mecca or Ta'if! 

30 The word "3i5j" from "jli^fl" which is "JUjal" for "jliu^l," as stated in ^j^l u 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

31 The article "u!" is an article of negation = "not," see Jj*^ 'jij^l Mj 61 !! 

32 The word "W" is an article of restriction or circumscription, meaning but or te/ solely, see tr 4 ^ ^ J) ^ '<j' J^' Sh'j 6 '!! 

That is it means a particle of exception, i.e.: "but'" See t -&i^ t^** and t^j^' 
33 . The word "£p^'="mata'ao" is rooted in the word = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight] See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

34 See the Lexicon attached to this Translation regarding UJJ^! 

35 That is twice the distance between the sunrise at the Summer solstice and the sunrise at the winter solstice] 

36 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»UaI! Jeli"= "injustice-doei' and "{!$"= "wrongeA" 
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or [you 5 ] aright-guide the omya (blind people) and 
whomever [he] [was] in a misguidance manifester. 



41. So either [If 7 *?] assuredly go 38 (away) by you g then £fj ^ ^*Jb 

verily We (^n?) from them avengers. ^ * .' i 



in 



42. Or [IP 7 ^] assuredly show you g which x We promised ^ % v \\'c' jjT • "f 
them, then verily We (Wi?) over them Mug'tadderona - '" Lp - 3 ^- *--r J 
(Overcomeers/Prevailers)). jgfg; qjjJlIs^ j*t!p 



43. So istamsek? 9 (let-assiduously-hold-on {you*]) by (//W) 
which x ^») revealed 40 to you g ; verily you g (^ri?) 
on Sseratten (single and specific Path) straight. CS^-ll' 1 * -^"yvf tif 1 



kiLJI ^jl ijjil) \±LSjzZ,\* 



44. And verily it x (is) surely a thekrorf (repute/ message/ 
Qur'anY for you g and for your" people; and will (be) 
questioned you 241 . q jiLlj 



t3 j—j ki-L^lJj kill jf Jtf jAjI} 



45. And let-ask Jj/w s ] whom p W sent [of] before you g of 
Our messengers; have We made of lesser than 



dills ^ lULujI ^ cJ^j 



/without Ar-Rahma'ne aa'lehatan w (deities) w (to be) Cr^J^ & ^*"J 
worshipped they 2 . ^ ^ j£j (^j 



46. And (verily, already and affirmatively) We sent uj > ' J jrl^ -f jjj' 

M&m (Moses) by Om Aya'te w (miracles /signs/ proofs) to / J 

Pharaoh and his chiefs; then said [/>(?]: verily, I am ti! 

the worlds-Lord's messenger. ^ OiiiiJI Oj ^Jj-lj 



47. Then lamma (when / whence) [he] came (/<?) them by 
Out Ay a 'te w (miracles/ signs/ proofs), edha (suddenly/ - 



whereas) they of it w laughing 42 [scornfully). @ 0j^-^ aj - 



48. And not We show them of an Ay a'teri* (miracle/ sign/ "* ^ j 

pra?/) except it w (£r) bigger than its w sister; and We , , »'* , " • * 

took them by the torment, la' alia (craving currently i*-fr L, * A *''j "-Si*"' lj? 
unavailable deed that, perhaps) they return they 2 . C2?3 bj*^-jj 'vlffi <-»»l jL*JL> 



49. And they 2 said: O, [you s ] the magician 43 , let-invoke \A p^j ^f\£ LjlSj 



Jj/<w s ] for us your' Lord by what [He] covenanted 

endaiwith/ ^)you g ; verily we surely (are) muhtadoona AA 
^ewhc^om^ 



37 The words "tr 4 ^ «// are plural nouns while their closest English corresponding equivalents all are adjectives and so »o 

plural for any except to associate the respective word with a plural noun peoplel So, the transliteration] 

38 That is We take you away from: (l) city of Mecca, or (2j this life of the world! 

39 The word " (d u ulu i)" has several meanings, among them: (l) sought and held some-thing; (2) utterly held to 

some-thing; (3) endeavored, tried, and succeeded in holding on to some -thing; (4) took refuge in and held 
fast to some-thing; (5) had a firm hold of and was sure in place; (6) assisiduouslj held on to some thing; (7) 
having urinary obstipation (blockage). 

40 The word denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "tr^j^" is fire or king. See jU^M! 

41 That is about it and your stand regarding it! 

42 It must be noted here with respect to the word "dxJa" which bears different meaning depending on its use with 

other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (l) standing by itself" 1 ^ = " j »u £Sa 
jj^JI \j^oa U^a 5 " (2) whereas iila*i»" = "<Lu " (3) "<Ue daui" = "<U ^ JA," (4) " J i-jUjJ tSla^a 
(jijVl j i_lu*J| j jAjJI" = "IfSoj IJj o^J^'j u 1 ^' J J (3^"' J*i^'j M^*^' jl«!" In this great 

Ayah, "CxS^^i - "UJJ*-"»J ^4**," "laughing" scornfully] 

43 According to their understanding "the magician" is as good as "scholar"' or "scientist," so it is a word of and 

glory, hence they were "glorifying" him by such a call to help them] See u'-" 4 ^ and t^j^H 

44 See the Lexicon attached to this Translation regarding "muhtadoon"— cU 1 *^! 



606 



S43-Az-Zukhrofe 



t_s ji. jll S jjj^i 43 



50. Then lamma (when / whence) We doffed a'n(off)Xhem. 
the torment, edha(suddenlj / whereas) they (liw) infracting. 



9 ^ * 



B oj j ^.i » * 



51. And called Pharaoh in his people, said [he]: O, my 
people is not for me Misra's (Egypt's) proprietorship; 
and this-she ym the rivers 35 run w from under me; do 
then not discern/sight you 2 



52. Or am I khayron (choicer/ superior/ worthier) than this x 
who x he (ij) maheenon Ab (he who is feeble/ miniscule/ and 
and almost not [he] manifests 46 . 



yp (y*ti -i&s \j CM* 



53. So /^Wtf /W<? «o/ cast on him bracelets* of 
gold or came with him the angels muqta'reneena (made 
associativelyj chummilyj mates) . 



54. So estakhaffda 47 ([he] prompted bluffly to go along in 
astray) his people; so they 2 obeyed him; verily they 
were people fa'seqeena (rebels vis-a-vis .Allah's command). 



CD) jii^ii L.33 Ijjlb 



55. So lamma (when / whence) they 2 ired 48 Us We revenged j^L l\ --A l5^1ll; T^U 
from them; so We drowned them wholes. 



56. Then We made them antecedents and an example - 
/ parable for the lasts. 



57. And lamma (when/ whence) (had been) struck Manama's 
(Mary's) son a parable x /example x edha (suddenly/ - 
whereas) your 1 people from him they 2 clamor. 



Pvj) > • j j 1 ^Lj 4j^o iiL« jfl 1 .51 



58. And they 2 said: are our aa'leha'to w (deities)^ khayron 
(choicer/ superior/ worthier) or he; not they 2 struck it x for 
you g except contentiously; rather they (are) people 
kha'ssemona (iteratively disputers /litigators). 



59. E« (#0/) he except an abdon 49 (a 



an ama 



50 



had graced bounteously and ennoblingly the most desirable and 
delighting boons) on him; and We made him a 
parable/example for Israel's sons. 



60. And if 51 [tF<?] will surely We made of you b angels in 
the Earth w succeeding. 



Jl S^-iL sliii ^Jj 
Qo # , / "J^ 1 



61. And verily he/it x52 (is) surely a knowledge for The 
Hour w ; so let not [you s ] assuredly dubitate by it w ; and 



45 The word "maheen" is singular, masculine, objective, noun meaning: he who is feeble, miniscule, and despicable] 

46 Perhaps this is in reference to the lisp in Moses' tongue! 

47 The word "uaiiuil" has several meanings, such as, applicable here, and Allah knows best, is " VUxuJ 

<j*JI," i.e. prompted him bluffly to go along in astray! So "< a Vini l" here means: "he prompted bluffly to go along in 
astrayl" See cS jl> P an d U 1-4 ^'! 

48 The word "UjLd" = caused our ire or "ired Us!" See ^JjAIjUI -J uri* 31 and -1 jiS! 

49 The word "abdon" = "slave," the denotation of this word is mr/j^ paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 
See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 



50 The word "»jui" in "cmju!" denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 

what is most desirable and delightingl 

51 The particle "jJ" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a amounts to "if or "when!' See f 1 -"* lw! "7***^ <j-**! 

52 Qur'an commentators differ as to the pronoun in Some say it refers to Isa (Jesus) and his return to 

Earth expressing definitive knowledge regarding the nigh of the Hour! And others say it refers to the Qur'an as 
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ettabe'aon'e(let-jou z closely-follow\meY' 3 ); this (/'/) a Sseratton 
(road/ way) straight. 



62. And let not assuredly repel you b the Satan; verily he _,^| ^.L'.o T ^SojL^j 

(«•) for you b a foe 54 manifester. 



C&a ^ ° 



63. And lamma {when/ whence) came £^ (Jesus) by the 
evidences-she 7 [Z>#] said: (already and affirmatively) I 
came (to) you b by the hekma'tey™ 55 (wisdom)™ 56 and to 
\J\ manifest for you b some (of) which x you 2 differ in it x ; 
so ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) Allah 
and let-you z obey [me] 57 '. 



64. Verily Allah, He (is) my Lord and your 11 Lord; so 
let-you z worship Him; this (is) Sseratton (road/ 'way) 
straight. 



aj -upli ^Sojj ,Jj 4Wl Ol 



65. So differed, the parties, of among them; so waylon 
(lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) for whom' dhalamo 5S 
* wronged) of a painful torment day. 



66. Do they 2 wait except The Hour w that \it w ] ta'ateyahonf 
(approaches/ comes-to themf suddenly* while they not 
perceive. 



67. The akhella 59 (ultimate-faithful-friends) then- day some 
(o/) them for some (are) foe 60 , except the muttaqeencF 
{they who reverentially guard against Allah's displeasure). 



68. O, [My] 61 <?fczy<? (worshippers/ submitters/ slaves): neither 
fear (£f) on you b today and nor you f sadden. 



y^S\ j^Jc- <Js>"y>- 

d& s^ jp j ^ -^ 1 



69. Who 1 believed they 2 by Our Aja't 
proofs) and they 2 [were] Muslims. 



us 



I 



70. Let enter you 2 the Paradise* you f and your 11 spouses 
wives) 62 JvM?an)onaV 



containing knowledge with respect to the Hour and the end of Time! In fact some read the word as 

"£&" meaning a "sign, or a mark" of the nearness of TZ>e Hour of Resurrection'. See t^j^'! 
53 The letter "u" in "<jj*AV' by Arabic (linguistic) Rule, is called "^j* V tJUall jl Ajli^JI &>3" which 

precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ*^^' is omitted, for "uaiijJP' = "alleviation, 

lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)] See c^-" 3 J>*s»aJ tjljiJI <-JjP\ 
54 Theword"j^,"inv4rafeis used for: (l)j7»£»/tf^ <jL*UI an d cS jl 4^! 

55 The English word "wisdom," inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete experience, is highly 

inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmahV See footnote # 192 of earlier, or the 
Lexicon attached to this Translation, for an exposition of the word "hekmahV 

56 Ibid! 

57 See footnote 53 above only here regarding UJ*^ 3 '! 

58 The word "^"=",^1 >tf," and "^"= "wronged" 

59 The word is "ultimate-faithful-friends," i.e. friends without any "Jli"= ^e/w/! English as well as Arabic- 

English dictionaries almost «// do »o/ have an entry for "Alii" They come closest to it in the opinion of the 
authors of such a few dictionaries by saying "intimate-friendship" or friendship without defect] Clearly intimate, 
although gives the sense of "closeness and sincerity" it also caries with it the unacceptable open expression of 
"sexual relation," hence making such entry as useless and invalid in terms of "AJi" a s stated in The Qur'an. Thatis 
whyl chose to express "Ali" a $ "ultimate-faithful-friendship'' and "akhella" as "ultimate faithful friends!" 

60 See footnote 5137 above regarding "jJ&!" 

61 The speaker's pronoun "<|" in "JU& 5 " by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for " < i jfoU P' = "alleviation, 

lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)] See Jjaa^l njljUl i-jljfr! 

62 The word "£jj" in "f^ljji" is the singular of = husband or wives! Hence, —he is = 

husband, and she is and "^jj' = wife] See u^-" ^'! The addressees here are the ;w»! 
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<2«J delight/ high honors/ and the most pleasing sounds-all ^ ^ 

with apparent indications) . ^ 



71. (To circumambulated on them by platters of i_Jo ^ i^Ut^sj ,^L^i-l>Uaj 

gold and goblets x ; and in it w what wish it x the selves* ^AiVT ^» \-&Js} <— 

and delectate w the eyes w ; and you f (are) in it w L^i .^ijlj ^J^i^VT AHj 
immortals x . ^d^j-^" 



72. And telka w (she-that-afar-if / if) (is) the Paradise* ^ ^ "J | -Jft ^jj ^ 
which" 64 you 2 (had been) bequeathed it w by what you c ' J 
were working. C||5 djj^** 5 



73. For you b in it w a multitudinous* fruit* 65 from it w you 2 j Jsfc \£» 5j^t^ t^J 



eat. 



213 



74. Verily the criminals (are) in Hell's* torment ^IJlp j; }y i »J r JS\ oj 

immortals they 2 . |t?| OjoUf- 



75. Not (/o fe) abated (oy^ them and they (are) in it 
mublesoona* (ones that are nonplused) 



76. And not We wronged 66 them; [and,] but they were La Li if -5oJj g ^ 1 1 U. Lij 

the dha'lemeena^ 1 (injustice-doers) . |g| j^ktl 



77. And they 2 called: O, Maliko 68 (Custodian Angel of ,i]f^ u'fc ^us'l j ij,^ 
H<?//) let judge/finish 69 on/over us your 1 Lord; said " ^ ^ < „ 

verily you 1 ' (^re) ma'kethona (stayers/ remainders). ^-JJ^ L *^ J ] 



78. luzqad (verily, already and affirmatively) We came (to) 1^<j j (j£i-t> JkiIjL>- jlsJ 
you b by the right x ; [and,] but most you b for the ' ' _ * \ „ _ • 

right N (///r) dislikers x . © gg/jj^jj 



79. Or they 2 determined/sanctioned a matter; so verily ^ ^ C\'\-^'\'\ 

We (^re) determiners/sanctioners. Oyjy p y yy. f 



80. Or they 2 reckon/ assume (/^/) surely We hear not ^ * «y ^ ^ '*\ 

their secret and their najwa (private-counsel)^; bala 10 , ,/< ** * * s , *.', 

(certainly- not); and Our messengers 35 laday 71 (directly and (*"*"- Lu—jj (Jj v»-f>>rJ 

possessively are by) them they 2 write. £fj) o^sSs 



81. Let-say [y<w s ]: [was] for Ar-Rahma'ne a son, £jjf lid jUj t -yJ^-^U o^OiL)^ 

then verily I am the worshippers' first. Q^,, 



82. Subhana 12 (hallowedly and marvelous ly Allah is deemed . -Uf' . * ' ' ' - Jl 

transcendingall defects and that everything solemnly stands in j ^'J L1> -" J yj Cr^*^" 



63 The word "uJJ^" has «o English equivalent as it involves delight with bounteous provisions, high honor, and 

the most pleasing sounds! See and j JiM J^" 4 ^! 

64 The word "Paradise™" is a feminine gender in Arabic, so its reference pronoun mustbe feminized, hence w ! 

65 The word "4$£lfl" = "fruif in Arabic is feminine-gender. Hence it and its qualifier adjective are feminized by w ! 

66 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»UaJI <Jeli"= " ' injustice-doer !, and "fUal"= "wronger^ 

67 The "liillfi" = "the injustice-doers," as "jJUaJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

68 The Custodian Angel of the Hellfire! See commentary of t^j^H 

69 That is: let your Lord deprive us of life, better than the torment being inflicted upon them! 

70 The word "bala"= " ' certainly-not" is absolutely not synonymous to "yes"="jk*J," see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration! 

71 The word in "f>fcj^" from "c)^" is closer than "ife" as you can say: "tjVl i j Vk?v»j qmA JUJl j JU ^^fr," thus, "u^" 

which closer spatially and more specifid So, "directly and possessively are by" (them) seems to indicate such closenessl See (jLuiUl! 

72 The word "subhana"= "cjI>j~>" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "diLij^i" or "4il>aw") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything solemnly 
stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render "subhana ,,= ",j^>j~>" 
concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand in awe 
and utmost consecration of Him\ 
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« utmost consecration of) Lord (<?/) the Heavens w — ^ •» - ( «r- *-'TT - - 
and the Earth*; the Arshe's^ {Throne of Kingship) W> ^ 1 V-» 

Lord dt'« (V///) what describe they 2 . 



83. So leave them wade and play, until youlaqo (thef 
encounter/ meef) their day which x they 2 (are) (being) 
promised. ;?fjj jlpjj <jg; jjl ifcjj IjS'lj 



ljl*Lj Ij-^j^-" 



84. AndHeWho(/x)intheHeaven*anjEMw« D«>y) and 4J1 /LLUt j c£4lt 
in the Earth w an Elahon; and He (£r) The Hakeemo 1 "' _£»jVf 
(infinite hekmah lb Possessor), ,The Omniscient. |g$)jLl*jT 



85. Tabaraka 16 ([He] firmly bestows as [He] accepts ^jff *J'Lj' 
multitudinous goodness and worthiness) Who for Him (ir) - 
the Heavens' w and the Earth's* proprietorship and "J u^J^'j o>'jiUJI 
what (zj) between them both; and endaho (by His &\Jj\ ^ic- jojl*pj 
munificence/ by His Rule) The Hour's* knowledge 35 ; and ' " ' ' ^ , ,' w * 
to Him (are to be) returned you 2 . ^J-jy^J 

86. And not possess who 1 ' they 2 invoke of lesser than- ^LjjPJu ^j_j>,j^ kiiilj V) 
/without Him the intercession* except whomever jt ' «^| j^'* * 



witnes sed by the right while they know. q>*I*j ^jbj Jp*Jtj 



87. And (indeed if) you asked them: Who 3 created . jq r jo?*- 

them; surely assuredly 77 say they 2 : Allah; then where- f 1 i^" i*"^ < ^«- J 

hom 7S yo'afakoona 79 (they 2 : are off-right dissuaded/ are ^J^p %~\ ^Jj2li 

dissuaded speciously) . 



88. And his say x8 °: O, my Lord; verily those (are) people ^ ^5 ^jii jl Oyj *-4-3j 
not believing. '.. *\* 

* a.'jjfcfjj!... 



89. So let-pardon [you*] a'n (regarding) them and let-say * <\ 1 Jjjj »a^ U 
paw 5 ] : peace; so will know they 2 . q Qj 3>i 



73 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

74 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSaJ I" a nd "^*!" 

75 See the Lexicon attached to this Translation for "hek/naV 

76 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "^jV'!" In summary: [He] firmly bestows as 

[He] accepts multitudinous goodness and worthiness!! 
77 The''J''in''u^j^''isa7»rtf/ory''J'=''(*^l J" amounting to= " AjflSJl," i.e. affirmation, expressed here by" assuredly"! 

78 The word "yfi" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

79 The word "uJ^W means they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by 

specious concoctiom 

80 The word "ALa" is made up of "d&' and the pronoun belongs to the Messenger! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Ha'meem 1 . 




0...<*f:. 


2. By 2 The Book x the manifested. 




©0^ Jll T''"f"=' ll J 


3. Verily We descended it in a night-she 5 blessed-she 5 - ; 


LTb! "£j j *uJjil bl 


verily We were warners. 




.Q.ik^. 


4. In it w {to be/ beinf) sundered every matter x hakeemeri^ 
{infinite hekmah s possessor). 






S A pommcinrl s rfom pf)n/if)rf (hv rMMMiiirpfirp nl hv TZm/p cit 

Us); verily We were senders. 




Oy*?J* b5 bl bjLi^^l j^l 


6. A mercy w from your* Lord; verily He {is) The Sameeo 6 
(The Acute-Hearer/ The Tinabler of others to hear/ favorable 
/An werer to tiraver) The Ommscipnt 


> 




7. The Heavens'* and the Ear th's w Lord and what {are) 
between them both, en {if) you c were moqeneena 
{certitude possessors). 






8. No an elaha {a deity) except Him; [He] quickens and 
\He] deadens 7 , your n Lord and Lord {of) your n 
lathers-the-hrsts . 




9. Rather they {are) in a doubt playing. 




.* -% * ' ■* 

25 ^ ^ J Ik 


10. So let- \you s ] watch 8 /observe a day {when) ta'tey™ {[it w ] 
haps/ comesf the Heaven w by a smoke x manifested. 




JLlI jjb ^jj C.. a'jli 


11. [If] overlays themankind;this x (/x) a torment, painful. 






12. (0), our Lord: let-doff 9 a'n {off us [You s ] the 


bl 

t. 




torment; verily we {are) believers. 






13. Wherefrom 10 for them the reminiscence w - 
/remembrance w11 and qad {already and affirmatively) 
came x {to) them a messenger" manifested. 


^* * "\ * - 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"byl" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of "ljUSJP' so we start with the 
word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning in this case! 

3 In Arabic the word is a feminine gender per se\ So, any adjective modifying it is feminized by**\ 

4 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words ' foSaJ l" and "<"•£*■!" 

5 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

6 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— "£*4*aJI!"" 

7 The word "^Ul " 

in " '"'JA) " is the transitive verb to deprive of life'. See Mernam Webster's Unabridged Dictionary] 

8 The word "ljSjJ" = "observe," means "wait for" 

9 The phrase Li* i SI" is an Arabic tongue expression meaning let-doff I remove off us'. 

10 The word "Jfi" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

11 The word "tjj£f is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan {causes) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" {Surah 6: 68). 
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14. Afterwards they 2 diverted a'n {off) him and they 2 »£, \J\$$ Zs> \°J'J> 



said: moallamon (he that was taught) a maniac 



15. Verily We (are) doffing 13 the torment a litde; verily ^| ^3 \j t^, < bl 



you b (rf/i?) returnees x . 



16. Day [We] seize the seizing* the kubra m4 (biggest*); bl I ilJblJ I ^ 
verily We (^) revengers 51 . 



17. And /<zgW (verily, already and affirmatively) We essayed 
before them Pharaoh's people and came (/<?) them a 
messenger 35 kareemoff 15 (bounty-giver and ennobler). (jp fy^™ J.J*"J 

18. That addo 16 (let-you z personally deliver/ perform your a full ^g^. <jj ^' 



, x) to me Allah's eba'da (worshippers/ 
/slaves)*; verily I, for you b a messenger 51 trustworthy 5 ". Cjl Cftf' J*— J 



19. And that not heighten you 2 on Allah; verily I am -Jj Jffi J^, ^ 

aa'teykum (coming toyou c ) by an authority 5 " manifester x . _^ j r'^ 

20. And verily I refuged by my Lord and your" Lord q\ J^j ojlp JI3 
that you 2 stone [me] 17 . ^ Oj^2 

a ,~ j j_ 7 il „i: 1 r — i „. j„, i_ • t 



21. And not you 2 believed for me, so let- detach 
/isolate you 2 from [me] 18 



22. So [^<?] invoked his Lord: verily these («2r<?) people 5 " ^jS s^jl* O* 



criminals 54 



23. So as'rey 19 (let: tread/ nocturnally-tread[you s ])by My eba'de* £ _,* [ ^Lju 
{worshippers I submitters/ slaves) nightly; verily you h mutta- 



ba'ona (are to be closely-followed) Oj*-r* 



24. And let [you s ] the sea rahwan 20 (quiet / furrow / depressed * /j >>4JT ^""'Tj 

and its both sides raised);vetily they (are) soldiets mughra- ' (> ~ r * J ' ' 
ghoona x21 (they who are to be drowned). $)3 OjpJ" 



25. How-many 22 they 2 left of gardens* and wells w . ^ Oji£j e.'v*- ^ JL^ 



2 The word "0^3-*" is a corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective] 

3 See footnote__5172 above regarding "uncover^" 

4 The word "4 nihjl t" is a feminine gender in Arabic! Hence any modifying adjective to it must be likewise] Also, the 

word "tsj^iS" is the feminine of "jjSVI" = "/A<? biggest" See cs jl 4^! 

5 The word "kareem"— "^A" is a subjective, singular, masculine noun\ It has #0 &xw/ English equivalent, as explained 

at length in the Introduction to this Translation! Summarily: bounty-giver ennobler and of many uses/ effects! 

6 With respect the word "addo," it is to be noted that it is from "f iJl," meaning: personally performing (the 

obligation), e.g.: a payer must pay the payment to the payee in person or in certain circumstances the payee's legal 
representative^. This is in contrast to "waffa"— "y 2 j" paid the full obligations in any way\ 

7 The word "u>**->" the derivative from "f*J, "which has many meanings: (l) stoned, i.e. struck with a stone, (2) 

cursed, (3) used abusive language of any kind, (4) left (someone) alone, i.e. left off, (5) banished, (6) 
surmised, 0) killed! Also, the letter "6" in "a>»*.>," by Arabic (linguistic) Rule, is called " <Ju«S jl Cx£ 
^^jiluu V iiu^" which precedes the speaker's pronoun "14 ." The speaker's pronoun "cs" in "u>*^J^" is omitted, for 
= "alleviation, lightening" or ^ja/'j- end harmony (rhjme)\Scci/^ J>»a^ 'l)TjS1 

8 That is you leave me alone and not punish me or annoy me! Also, the speaker's pronoun "cs" in "u^J^^," by 

Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for " < ajfo'l P' = "alleviation, lightening" or Ay at' s end harmony (rhyme)] See 

9 The word "tS J*^'is literally: nocturnal-ambulating/ treading] See <j' JJ4 ^' ! But this nightly is for wori? emphasis] 

;0 The word has several meanings, among them, applicable in this context, and Allah knows best, is: 

" 'quiet 1 furrow / ' depressed-and-its-sides-raised" or "quiet-and opened" Clearly there is no English equivalent for the 
word "1j*j"! o^JiN 6* J*»jJ!= ^'j^ t: *i : 'Jj o^J^ 1 a 4 u 1 -^ 3 ' ^ee ^JlfS tjrUU! 

;1 The word "mughragoon" is muscular, objective, plural noun meaning: //fe o#£r 2yZ»o are /o drowned" 
' 2 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many," "how-much," "how-long]" 
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26. And %oro 'en 23 (green standingcrops, just before harvesting or 
the vegetations after sprouting) and a maqa'men {status x - 
/ station 1 ) kareemen* 2A {bounty-giver and ennobler). 



27. And a boon w25 they 2 were in it 
{amusers I fmit givers I fruit possessors) 



fa'keyheena 



28. Like tha'leka{afar-that-it/Y and We bequeathed it w a 
people others. 



29. So not wept w over them the Heaven w and the Earth* 
and not they z were mundhareena 21 {they who were reprieved) . 



30. And {verily, already and affirmatively) najjayna {We 
iteratively delivered) Israel's sons from the torment x 
the humiliative x . 



31. From Pharaoh; verily he [was] high of the 

exceeders x28 . 



iSiiale^Li 



32. And {verily, already and affirmatively) We chose 

them on a knowledge over the worlds x . 



^„,^jjl 



33. And flfl 'taynahom(We accorded them)o£ the Aya 'te w (miracles- 
I signs/ proofs)wha,t{is)'m it x an essay x manifester x . 



Ilk 



34. Verily these surely say. 



35._E«(«oi)it w except our dying-she 5 ' the first w and not we 
surely (<zr<?) munshareena 29 {they that are to be resurrected) . 



Gte&Hj^ 



36. So ea'to x (letyou z bring/ cause to come) x by our fathers, 
en {if you c were ssa'deqeena (always truth enforcers). 



37. Are they khayron {choicer/ superior/ worthier) or 
Tobba'a's people; and who r of before them; We 
perished them; verily they were criminals 51 . 



** J * ; » f * ' ' f 



38. And not We created the Heavens* and the Earth' 
and what {are) between them-both playfully. 



^^JksAlf&^l 



39. Not We created them both except by the right x ; 
[and,] but most {of them not know. 



40. Verily the Sunderance x3() (Judgment) Day (£r) their 
appointment wholes. 




41. Day not suffices 31 a guardian (regarding) guardian 
a thing; and not they /o £<?) succored. 



^ , , ^ ) * ^» * 



42. Except whom p Allah ra'hema 32 (mercy-gave); verily He 
^^^£s)TrineMigJity^4^^^ 



See the Lexicon attached to this Translation for this rather important word! 
See footnote 5266 above regarding "kareem"— "fiJ&" 
See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

Thewotd"fa'keyhoon" is masculine,pluralnoun,whh two distinct meanings: (l) amusers, (2) fruit giver ot fruit possessoA 
The word "mundhareen" is muscular, objective, plural noun meaning: ones who were reprieved 
The word "uj*j***^" is »o/ exclusively in the wherewithals, as /swy first appear, but rashness in awv/, or action] 
The word "munshareen" is muscular, objective, plural noun meaning: w are /o resurrected. 
That is Day of sound-determination which sunders (separates) right from wrong, it is absolutely conclusive] 
The word 'gA has double meanings: (l) suffices, (2) enriches! 

The word " < t»a.j" = "mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that ca n be 

into verbs of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the past-tense for 
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43. Verily tree w (of) the maggoomen 33 {most distasteful and evil 
fruit in Hell) . 



44. (It w irj tta'aamc? (wheat) edible/ food-grains) x (o/j the i Vf''liL 
athee'me (repetitive y [iterative sinner). f 



45. (If £f)as the 7^ x (^6»//i?«^raj-j)boiling x in the bellies x . ^ OjJ^P^ <j <ji> Sjr^ 



46.LikeboiHng(o/5the^^<?^^ 34 (^x/^/^/ heated water). 



47. Let-you z take him then let-drag him you 2 to the J^l ^1 ajkpli ajdr>- 

Jaheeme's 33 (intensely-blaming Fire w ) midst. fgSj 



48.Afterwardsjxo^o(/^-Ji?j^«ii//)^rj^ z )atop his head of 



torment. ^^^Jl^llp 



49. Let- taste bw s l; verily you 8 you 5 (are) the mighty, the ^ * ^ i t j ,j^iT <\\ \£\ 



kareema' 1 (bounty-giver/ ennobler I enabler of usable trait) . 



50. Verily this (is) what you c were by it x dubitating. q ^ ^ ^ ^ £ | li j| 



51. Verily the mutaqeena (they who reverentially guard against _ * ^ . . 
Allah's displeasure) (are) in a maqa'men (status^ I 'station^) f 4^7^ P» 

ameenen (iteratively-securf) . 



52. In paradises w /gardens w and wells v 



53. They 2 dress of sundosen (fine-silk) and istabraqen (rich- i3j£z,\j ^J^*, ^ 

brocade) mutually fronting (tete-a-tete). ^AJscL 



54. Like tha'leka (afar-that-it/) x and We wedded/-paired 

them by hooren-een w (females of fair skin, large eyes whose 
white is very white and the black is very blacky 



55. They 2 call/summon in it w by every fruit* 38 ameneena ^L^^^^J^U^bj^-^ 

{self-safety-securerf) . 



56. Not taste they 2 in it w the death except the dying-she y Slj ^£->yJT L^/^yjJu ^ 
the first w ; and [He] precluded them the Jaheeme's 59 Cj\js- 
(intensely-blaming Fire w )'s torment x . ^ a*^LI 



57. A munificence x from your' Lord; tha'leka (afar-that- j^UT^b kiAJ'S iljj ^ 

///) x it x (£r) the win x the great x . ^ JLJaxjI 



58. So verily only, We facilitated it x by your 1 tongue, ^ 

la' alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) 



they bethink they 2 . yg Ojj== ^ 



59. So let-watch/oEserve liw/"! verily thev (are) murta- r*°v * "-\ * --'La 
geboona 40 (observers/ watchers)^. Sjp Oj.^rj* -*&s ^°fJ 



the masculine singular! There is no way to exactly render this in English per sel So the closest is to possibly 
say: "except whomever mercy-gave Allah," thus introducing the idea of "mercy-given" which the Arabic text 
does not really say per sel The Arabic says, as if to say: except whomever mercied Allah" which cannot be said in 
correct English, as there is no such word as "merciedl" 

33 A tree in the midst of Hell! 

34 The word " h am e em" has no English equivalent per sel So, we transliterate and parenthetically explainl The 

word "hameem" ="&**■" has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
heated water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the 
maximally heated water and third, possessors of mutual affections towards another; and fourth: relative or a 
friend! See £jU«ilt! 

35 The word " V"> M " is proper noun, but it means intensely bla^ingfirel See VH^'j^! 

36 See footnote 4962 above regarding 

37 See footnote 27 of the Introduction regarding the very important word: "kareem"— "pijfl." 

38 The word "A^Sli" = "Jruif in Arabic is feminine-gendeA Hence it is feminized by w ! 

39 See footnote 4962 above regarding Jaheeml 

40 The word "ljSjJ" = "observe," means "wait for." 
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AjuLaJI ajjj^i 45 




FUJI'S 



Surato Al-Jatheya 'te 
( TAe Kneeling-She?) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Hameem 1 . 



2. Descending 2 (o/) the book (£f) from Allah, The 
MightyThe Hakeeme 3 {infinite hekmah A Possessor). 



3. Verily in the Heavens w and the Earth w (are) surely 
Aya'teri" (miracles/ signs/ proofs) for the believers. 



\ig..it!..*#,. it..... 



4. And in your 11 creation and what [He] disperses of a 

dabba'ten v5 (she-moving-creature) (are) Aya'teri* (miracles- 
I signs/ proofs) for a people youqenoona (they who believe 
with certitude) . 



s J. J. ' f Jtf s 



3>f jl^Jlj JJ! uJ^Tj 



5.Andthenight'sand the day's alteration and what Allah 
descended from the Heaven w of re^'qetf (rain*) so 
[H<?] quickened by it x the land w after its w death, and 



variegating the wind' 



are) Ay a' tori* 



(miracles/ signs-/ proofs) for a people cerebrating. 



6. Telkd* '(she-that-afar-it / those) v '(are)Mhh , sAya'to w (Qur'anic 
statements) [We] recite it w on you g by the right; so by 
which discourse after Allah and His Aya'te w 
(-Aja'to") they 2 believe. 



7. Way Ion (lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) for every 
affaketf (slanderous-fabricator/ specious concoctor)*atheemen 
(repetitive sinner). 



q^i jsq J.J 



8.Hears[/^]AUah's^4)w'/<? w (Qur'anic statements) (to-be/ being) 
recited* on him afterwards [he] insists, mustakberan 6 
(affirmably standing haughtily above submission), as if [he] 
heardit w not; so bashsherHO 7 (let-tell you s pleasant tidings 
to him): by a painful torment. 



(jfj) ^Jl i_->l Jju 



9. And if knew [he] of Our Aya'te" (Qur'anic statements) a 
thing ittakhatha H ([he] took and presumed) it w jestingly; 
those for them (is) a torment, humiliative. 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 The word "Ji>"" has j-^ra/meanings,amongthem: (l) gradual revelation,2.n& (2) descending, (3) amy! See£^H 

3 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSai t" an d "<»£*!" 

4 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaV 

5 For lack of a better term I chose a " 'she-moving-creature" for ""Ota," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 

6 The word "mustakberan"="<j f<~ i nn " does «o/ have an exact English equivalent per se\ It is singular, masculine, 

subjective noun, meaning: affirmably self-exalter. So, we transliterate and parenthetically explain}. 

7 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharof mubasheron~y*$Aj&a \j^4. 

8 The word from "jUjtfl" which is "JUial" for "iU2Vl," as stated in 40*^ U 1 ^; therefore,"^!" is a/Wyj- 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 



617 



S45-AI-Jatheya'te *jj*»45 



10. From beyond 9 them (is) Hell w and not suffices 10 an 



(off) them what they earned a thing; and not what ^- ; i' ' j f £ 

ittakhatho n (they 2 took and presumed) of lesser _ ^ .< ' > ? v-r 
than/without Allah aw'leyaa 12 (guardians/ allies); and - ^ - ?a j^ 

for them (£r) a torment great. @ <4- , '^- p 



11. This (is) a divine-guidance; and who 1 unbelieved ^ujTj <jjj> IJlia 

they 2 by their Lord's Aya'te^ (messages I signs I proofs) 



for them (is) a torment of a re/^en 13 (successive: & • <*"^ 1 
convulsive andperturbing torment) painful. ffgj j»JI 



12. Allah Who subjugated [i-fc] for you b the sea x to run w - ' :t'' 'IT <"t'* ' •ff M f ( 



the folka w (ship I ships) w 'm it x by His command; and to 

tabtagho (you 2 earnestly-quesl) faomllis munificence, and ^ \jk£clj *-a/>L> kiUil 

la' alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) 
vou 1 ' thank you 2 . 



^5 Qj^iLj ^l*Jj <-^£a2 



1 3. AndH<?] subjugated for you b what(^ri?)in the Heavens w ^ o'^u-UT j JkJ 

and what (afg) in the Earth w together from Him; ' ; ,<S.*.* - .iff. 

verily in tha'leka(afar-that-it/) K smely(are)Aya'ten w «i °l /^^y ^ 

[miracles/ signs/ proofs) for a people rethink. (gfj ^Jiff^^. -Sj fil * 



14. Let-sayjj/6w s ]to whom'believed they 2 , to forgive they 2 ^^iJdJ UJ^I^U^^jJJ J5 
for whom 1 not yar/ona 14 (they 2 fear) Allah's days; to ^ ^j^J &\ ^l5f o.*?v> ^ 
requite [H<?] a people for what they 2 were earning. lei *g * \ t & r 



15. Whoever worked righteously, so for himself*; L ^,j e <^alSs \s^i^> J^-s^v 
and whoever [he] offended so (is) on it w ; afterwards j£Z/j Jl Jji t^I*$ ill! 
to your" Lord you 2 (are to be) returned. gg*. 



16. And laqad(verily, already and affirmatively) aa'tayna (We Jj^f^l j^j IjuuU 

accorded) Israel's sons the book x and the rule x and the *-\'-" '•<* -<r*l T- ' "<r? 
prophethood w ; and We provided them of the 
goodies* 15 and We preferred/favored them over 



the worlds 16 . © 03^*" 



17. And aa'tayna (We accorded) them evidences-she 7 m of iy> -> "*r j 

the command 55 ; so not differed they 2 except from ^> ^ ^ jjj' r ^| \~JfcjJ\ 

after what came x (/o) them the knowledge, baghya(envy- ' < 't ' ^ ^ 

/selfish: excessiveness/ transgression) among them; verily — HJ Oj ^-frHH w 

your 1 Lord judges among them The Qeyamatey's^ U.i jj^iISJI fjj ji-J-^ ls* 3 -^ 

(Judgment's) Day in what they 2 were in it x differing. ^s^^^ ^^ ^j^^ 



9 The word "fljj" in "^*f Ij^ means: 

(1) jiVi ^Af ! jj ujj^ J ' < *^ c J- 5 ^ V ts^l j£U uiliJ! j»j ji 

(2) fljj jfc f J-iS i-»ki icilaJl 

(3) jJjJI jJj. So, here (l) or (2) could apply! 

10 The word "tr*j has double meanings: (l) suffices, (2) enriches! 

11 See footnote 8 above regarding 

12 Theword"^ ^jl" could also mean, among them: protector, friend. 

13 The word "j^j" has several meaning, successive: convulsive and perturbing tormenft Also it includes Satan's whisper, 

sin, offense, and idol or worship of idols! See <j' JJ ^'! 

14 The word "uJ^>" from "Lfcj" meaning: feared But such meaning for "Lfcj" is always, according to the linguist 

and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "i&ai U J\ ^jj^j U " see cjLuJS! 

15 The word "iliUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate'. 

16 Say Qur'an commentators: over the worlds' people of their time] 
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18. Afterwards We made youson a sha'rey'aterT (Islamic r * t ifc j£ 

Way)™ of the command; so ettabe'a (let-\yoif\ closely- t "^ ? , f 77- - <f 
it w and let not tattabe'a ([you s ] closely-follow) ahwa ('V 5 V3 LfrV^ 

{tendentious likings) whom 1 not know they 2 . ^ jjiLu V ^AlT 



19. Verily they, never they 2 enrich 17 an [regarding) you g 
of Allah a thing; and verily the dha'lemeena^ {injustice- 
doers) some (of) them (^fi?) aw' ley ao 19 (guardians/ allies) 
(of) some; and Allah (is) the muttaqeena'sireverential 
guarders against Allah's displeasure)' s Guardian. 




20. This (is) persuader-evidences for the mankind and a ** „ * _ - - , ^ 

divine-guidance and a mercy w for a people ^ ' - /,r ^ 

jouqenoona (they who believe with certitude). gf?j j^Tj Ji^ly^al *-L>-jj 




21. Or reckoned who' ejtaraho K '(they 2 : committed/ 'wounded 
the unharmed by one or more of their senses) the misdeeds* 
that [We] make them like whom" believed they 2 and 
worked they 2 the righteous-works w equal their living 
and their death; fouled (is) what they 2 rule. 



22. And created Allah the Heavens* and the Earth* by -^Vfj o'y^jUl %"\ ^S-$ 
the right; and (to be) requited every self* by what it w , , » i t y, 
earned-she y , while they (are) not yodh'lamoona 21 (to be 



wronged they'). (jJUji o> *j ft i ^ 



23. Have you h seen whom p ittakhatha 22 (\he\ took and * A t^\ rs> <SZ*^1\ 

presumed) his elaha (deity) his hawa (tendentious liking); s , , ' ' ' '*T *f ' f- 

and misled him Allah on a knowledge; and [He] <^ <*H J* *W»Ji 
sealed/ consummated 23 over/ on his hearing and his Jjls-j 

heart; and \He] made over his sight an overlay*'; so r 
who a divinely-guides him from after Allah; do then 
you 2 not reminisce. 



24. And they 2 said: not it* except our life*(tf/)the world*; \£ jjf $\ & \J\Ij 

we die and we live and not perishes us except the ^ "[^V* If*'' li' - 
Dah'ro 24 (Eternal-Time); while not for them by - J * ^ 

tha'leka(afar-that-it/) x of knowledge; they l*? ^I'^i r*-* 

except presuming. g| Ojnfe "3j £ o] 



25. Andi£(tobe/ being) recited on them Our Ay 'ato w (Qur'anic £ ^i'"' I'i.' i; 
statements) evident- she ym not [was] their argument* ] *X\ j Jjj i$\ * £* * g 1 
exceptthatsaidthey 2 : eato^(let-you z bring/ comeY by our ^ » T r?l ^_^ 
fathers, r//(//)v<)u' wcrc.ov/ deqeena(always truth enforcers). Oi??* 2 ^* o] ^*-!% 

26. Let-say \you s ]: Allah quickens you b afterwards [He] ^ 'S^t^ ^ 
^^^ea^e^i^yOTib^^^fterward^^^^^ 



17 The word "t^*/' in "oj&i" has double meanings: (1) enriches, (2) suffices] But "enrich" includes suffices and «o/ 

vice versa! As "enrich" make rich or richer, make fuller, more meanin^ul, or more rewarding, whereas "suffice" meets 
the present needs of a specific task! Hence "enrich" is superior] 

18 The "ojlLti" = "the injustice-doer," as "jJfeJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

19 The word "^yjl" could also mean, among them: protector, friend. 

20 The word "e/taraho"—"^j^J^," literally means "wounded the unharmed' by one or more of their senses! 

21 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah] 

22 See footnote 8 above regarding 

23 That is closed hermetically and determined irrevocably, or consummated/ concluded! 

24 The word "jA^I"= Eternal-Time, versus "j^\"= "Epochal-Time!" 

25 The word "^UI ; "in" c^U."j " is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary] 
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The Qeyamatey's™ (Judgment's) Day x no suspicion (is) H (j-LJI J^=' lj^J 
in it x ; [and,] but most (of) the mankind not know. (jjgjj Ojh<^ 



27. And for Allah (if) the Heavens'* and the Earth's* L y=jVTj o'^u UT iili jttj 
proprietorship; and day ups w26 The Hour* then-day ^g. 2L«>L-SjT JLyts fo£ 



lose the falsifiers. 



28. And [j6w s l see every Ummateri* (people/ nation)™ £\ ^ & <1$JJ 

kneeling*; every Ummaten w (to be) summoned to its* t • f 1 

book; today, you 2 (are to be) requited (according to] 



* , , ' ' 



what you c were working. @) 0j^»*» 



29. This (is) Our Book x ; [if\ pronounces on you b by the i-.i : fi\kfa.'f*/<\ 
right x ;verilyWewere nstan'sekho (replicating/ affirmably- 
copying) what you c were working. 



30. So as-to whom 1 believed they 2 and they 2 worked the ] ^JL»ij j^TyJ^T itli 

righteous-works* so admits them their Lord in His ..**.**,'*: - 1 < .? 

mercy*; tha'leka(afar-that-it/y, it x (£r) the win the ^ , Z/J 

manifester. o^ij>iJi>lU':> 



31. And as-to whom r unbelieved they 2 have then not My ^< Y^Jg ^jj|f ttfj 

Aya'te^'(Qur'anic statements) [were /being]* recited* on nf° ^» f- -^jt 'j^ 

you b ; then istakbartom 21 (you c affirmed your a prideful ' J"*** f^y* 

haughtiness) andyou c were people criminals. © 0*?j^ "J^ (*^J 



32. And if (had been) said: verily Allah's promise (is) Jtf Jjj 

right andTheHour*no suspicion in it* said you c : not ^ ^ ^ *&\JJ\' 

nad'rey(m profoundly understand) 2S whatTheHom w (is); en < iT*^ - 

(not)\we\ presume except a presumption and not we *! l^* 3 ^! ^ <-£ ja "' 

(are)sxiie\ymustayqeneena(assured^ (Q^ ^_jolJiZJL> LV<j L%L» 



33. And appeared for thcmsayye'aa'te* 1 (demeritorious-deeds)™ ' . ^ > ^ ^„ 
(0/) what they 2 worked and haqa(deservedly besieged) by ^ 1*"^ J 

them what they 2 were by it x yastah \eona (they 2 - affirm ably , j /.ET^ 



jesting). 



34. And said: today [R^] forget 29 (<mre paying y„ { ( ^ lyjf J^jj 

attention to) you b like you c forgot 30 your" day's /egw'tf j « 1 , 1, 

(meeting), this; and your 11 abode/lodging(/j) The Fire* J^l J^J^V? *^ 

and not for you b of succorers. ©01/^ Cj* J$ 



35. Tha'lekum^ollectipe-afar-tha^becausethatittakhathtom 31 ^Jif^^i; j^j^iT J>oL (♦ib'S 
(/oo^ presumed jou c ) Allah's Aya'te w (Qur'anic t =i{ „ > ^ ,„ ..^ 
statements) jestingly;and deceived you c the life* (0/) the 



LjjlII 3j1>JI > j£s^pj Ijja 



world*;sotodaynot(/ofe)exited they 2 from it* and not Vj 1^? Oj^-J^-"^ 



26 There is a distinction between "j»J^" = "a/>" = a/> or w«" (/« /Af intransitive sense, and "stands" — "tiS2l" Also 

the expression "Ae.UJI is an Arabic /o«£;»<? expression meaning: happens! 

27 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lh when added to a word!! 

28 The word "tfj^' is from which is y«r more reaching than the simple "knowledge" as extends to 

having deep understanding of the subject matter! 

29 The word "c^" has dual meanings: (l) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off ot ceased to 

pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (.532:14), as Allah does 
not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing] See <j' JJ ^'! 

30 Ibid, regarding fa tgotl 

31 See footnote 8 above regarding &>\\ 
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thejyousta 'atabona(thef J sought to apologise). 



36. So for Allah (is) the praise, the Heaven's* Lord and o'jl^JSJT ju£-T 

the Earth's* Lord, the worlds' Lord. ^ CX^f^ '"• t y=>jVl 



37.AndforHim(/j)the/fe^V^'}/^^ 32 (^/ifMjj" Exaltedness) . -yf' c /^jjjf ■ KiS^TaJ' 
in the Heavens* and the Earth* and He (£r) The ^ ^' ^ 

Mighty TheHakeemo 33 (infinite hekmah 3A Possessor). i@S^^*"* 



The word "f Uj^'" = "matchless exaltedness" with respect to Allah, the term means: the exclusive and unique Majesty that 

befits Allah as compared to none, as He is greater, above and beyond any one except Him self. See 4^J*^ 4*^ O"* 4 ^! 
See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jSaJI" and 
See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd 
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'JJH 



Surato Al-Ahqa 'fe 
The Winding Sand Duns) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Ha'meem 1 . 



,.Q.jcei.. 



2. Descending 2 (o/) the book (z>) from Allah The 
Mighty,TheH^^/^^ 3 (i«/?«i/i? hekmah A Possessor). 



Not We created the Heavens w and the Earth w and 
what (are) between them both except by the right 

and a/alen s (term-limit) musamma 6 (that which is designated 
and I 'or named); and who 1 unbelieved they 2 a'mma 
(regarding)what(had been) warned they z (^ri?) shunners. 



, > , ji . .i 



4. 



Let-say \you s ]: have you c seen what you 2 invoke of 
lesser than/without Allah, let-show me you 2 what 
(that/ on Earth) 7 created they 2 of the Earth w ; or for 
them asherkon (partnership with Allah) in the Heavens 
w ; eetonef (let-you 2 : bring/ come-to me) x by a book of 
before this, or a remnant*/ trace w of knowledge, en 
(if) you c were ssa'de-qeena (always truth enforcers). 




And who a (£r) adhallo 8 (more astray) of whom p 
invokes of lesser than/without Allah who p not 
yesta/eebo 9 (compliantly-answer) for him to The 
Qeyamatey's* 1 (Judgment's) Day, while they (are) a'n (off) 
their invocation {are) neglectors. 



- *> ' ~> * - * 

Oj^^Sj^^ 



6. And if (/W fe<?«) thronged the mankind, they 2 were 
for them foes and they 2 were by their eba'da'te w 
{worship /servility-to-them) unbelievers they 2 



7. And if (/o be/ being) recited w on them Our Aya'to w 
(Qur'anic statements) evidences-she ym said who r they 2 
unbelieved for the right x lamma (when/ whence) \it x ] 
came (to) them: this (is)a magic manifester. 



y^iSZ iSLji; '^s> J*i lil} 
LJ J^JJ IjjiT ^oll Jli 



8. Or say they 2 : iftraho(\he] crafted it* as a lie for fraudulent 
end); let-say \you s ]: en(if) iftaraytoho (I crafted if as lie for 
fraudulent end) then not possess you 2 for me of Allah 
a thing; He (is) knowinger by what to fedhona 10 (you 2 
■rush) in it x ; sufficed by Him Shaheedan (iterative 



- * .it' t'i'fS t*~' <?T 



1 See the lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 The word "Ui32" has wtfra/meanmgs,amongthem:(l)£ra^^ array! See jrUfl! 

3 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSaJ I" a nd "^a!" 

4 See the Eexicon attached to this Translation for "hekmd" 

5 The word "J^VI" means term-limit, see £)UmM! 

6 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named] 

7 The demonstrative pronoun in "IjU" is an intensifier when it is suffixed to an interrogative pronoun, such as "M" 

Thus, such interrogative-intensifier-sujfixal, roughly correspond /» English to: "what on Earth" or "why on heaven's 
name" etc.! 

8 The word "J^si"= "adhallo" is a superlative adjective for "strayer" for which there is no English equivalent! 

9 The word " I .U?" ' "J " is rooted in "Sr 1 )^*^," meaning: favorably I compliantly answer, not just answer^. See lS j1 ^I! 

10 The word "c U ' ^, 1 *"' " comes from "'tualiVI" which means a <otW of people rushingfrom one place to another 
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Witnesser/ Testifier) between me and [between] you b ; 
and He (is) The Ghafooro (iterative Forgiver), Ar- 
Raheemo (The iterative mere] Giver) 



9.Let-say[j^ s ]:Iwasnotaninnovation 11 ofthemessengers _J^lJjT ^ tcju c-aT Li 



V) (J- <W ^ (API 



and not W/y?)/ (\I\ profoundly know) what (£r to fe)done 

by me and neither by you b ; en (not) attabe'o ([I\ closely- f _ — - 

follow) except what («■/(? revealed 12 to me; and I L»l L»j Jl L» SIJ ^1 oj 

am not excepts 'theeron(iterative warner) manifester. ( j j J t ^ | 



10. Let-say [j/6»^ s ]:haveyou c seen en(if)(if) [was] from 4i>T jiap .' o! J»^*j^ L$ 

(£y munificence of/ by Rule of) Allah and unbelieved ' ' / „ _ f * > , „ 

you c by it x and witnessed/ testified a witnesser/ - lt? J^j 

testifier of Israel's sons on its x similar, so \he\ believed *_4L ^ J^t/^! 

and istakbartom 13 (you c affirmed your" standing haughtily ^ < '«f < *'„ ^ ./ 

above submission); verily Allah divinely-guides not the <-£^*r- ->^! fi/y^-y 

people the dha'lemeena 14 (injustice-doers). #fjj jj^JaJ I j»j3J I 



11. And said who r unbelieved they 2 for whom 1 they 2 jf. ] rfy 

believed: if (7/ x ) [was] khayran 15 (desirable/ worthiness/ _ / <s ' , ^ 

goodness) not (would have) preceded us they 2 to it x ; iS^all L» q£ *j) \y^\t 

and edh (when/ while) not yahtadow (they z find and accept 
the divine-guidance) by it x then they 2 shall say: this (is) 



an ufk.o>r (slanderous-fabrication/ specious concoction)^ old. J^jlS iXXsl TJlla q J^illi 



12. And of before it x Mora 'j - (Moses) book (distinctly)^: £Q ' 
principal and mercy w : and this (?>) a Book mussa- * i „ ~J l'- ' , * 
ddeqon 11 (accepter as credible), tongue- Arabic to warn , ' t „ t » * „ * , * 

[he/it*] 1 * whom r dhalamo 19 (they 2 wronged) and a b^ 1 
bushra 20 (a pleasing-tiding) for the benefactors. ffjj j^wkliJ isj^d 



13. Verily, who r they 2 said: our Lord (£r) Allah, after- Jji l&T Gj^. IjJIS ^iolT o! 
wards they 2 straightened, so neither (is) fear on Ji-gJ£ <3>>- i j ySr.'. T 
them and nor (shall) they sadden. ^ >^j?J^*i^ 



14. Those (<2/t?) the Paradise's* companions, immortals '.j jlj^. (A^f dLiJ'f 



they 2 in it w a requital by what they 2 were 
working. 



15. And We enjoined the human by his both begetters ZjA^ o ^W T ul£>jj 
^^^annt^jhsanar^^venntial 



11 The word "IcJj" meaning "first]" Also "lc Jj 5 " is an infinitive noun\ See cs^^- 3 J 'j' J^' J^!! 

12 The word "(j^j!" in "(j^Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 

inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)'. And "^jS is y«r or &>g! See 

13 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word!! 

14 The "iifU£" = "the injustice-doer," as "J£Jl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

15 The word = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "ji*!" 

16 The word has many meanings leading among them is being the "principal," to be followed, also "principal" and "mercy" 

are "Jl»"= adverbs or " ja*2'= distinctions^. For distinction seems to me more applicable! 

17 The word "musaddeqon" is more than an "affirmer" as "affirmeris for affirmation or confirmation^" 

18 The hidden pronoun in "j^y could refer to The Messenger or to The Book, i.e. The Qur'an! See 

19 The word "^"=",^1 Jeli," = "wrong-doer" and "J6"= "wronged." 

20 Here again there is »o .rzVg/e word in English for the noun "iSJ^i;" so we resort to transliteration and 

parenthetical explanation! So, bushra {a pleasing-tiding)] And "iSJ^i," unlike its verbal conjugates, throughout The 
Qur'an always use it for the "khayrej" {desirables, goodnesses, worthinesses)] 
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{reverentially and benevolently); bore him his mother j^-^- 
discomfortingly 21 and delivered him discomfortingly; 
and his bearing and his weaning (are) thirty months, 
until if [he] reached his ashuddo 22 (prime/ full mental 
and physical strengths) and reached forty years w \he] 
said: my Lord aw'^e'aney (let-dispose me \You s ]) to 
thankYour t boon w23 which u ^«W/^ 24 (You h had graced 
bounteously and ennoblingly the most desirable and delighting 
boons) on me and on my twain begetters-parents; 
and that [ZJwork righteously (a^z^) [You s ] delight it x ; 
and let-reform for me [Y6w s ]in my progeny*; verily I erf ti!3 
repented to You g and verily I am of the Muslims. 



* tf f n t'' ' -J "[I 

JU 1L* ^*/>l 

bfj 

• » * Jl ' - ^ ' s 

J ^Jyolj l^L^> J^H 

"l _ • 



dJUl 



1 6. Those whom r nataqabba 'Id 25 (\We\ clemently accepl) a 'n 26 
(from/ regarding) them ahsa'na 21 (perfecter and beautifuler) 
of what they 2 worked and We overlook an their 
sayye'aa'te w (demeritorious-deeds)' 9 ' in the Paradise's w 
companions; the truth's promise, which x they 2 
[were] promised. 



' .. - * t t 

^ 4&T lij bl i-U iJfe '^t 

jailSL 



17. And who x \he] said to his both begetters (parents) fie 
for you both, do you both promise me that okhraja 
(\I\ be emerged/ produced) while qad (already and 
affirmatively) ceded-she y28 the generations of before 
me; while both (are) beseeching Allah, way la (me 
to/ valley in Hell for) you g let-believe \you s ] ; verily 
Allah's promise (is) right; then \he] says: not this 
except the [firsts'] (ancients) fables. 



18. Those (are) who r righted on them [the] say 29 in U^- 
men* 7 (peoples/ nations) w qad (already and affirmatively) 
ceded-she y of before them of the Jinn and the 
human-kind; verily they were losers. 



19. And for each (are) ranks w of what they 2 worked; and 
to fulfill 30 \He] (for) them their works and they (are) 
not yodh'lamoona 31 (to be wronged they 2 ). 



21 See the Lexicon attached to this Translation for the distinction between dhammah on the as in this 

and "h>£,"fat'ha on the "4"as in (S3:83), and "»L$," as in (S2:256)! 

22 The Arabic word "ashudah"—"*^" translated as [his "prime, full strength] meaning reached the ideal age of 

physical and mental strengths! 

23 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon w ")\ 

24 The word in "cm*jP denotes five distinct ideas: (1) said: jes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by "fju\l" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 
what is most desirable and delighting] 

25 The Arabic word used in The Qur'an is "di&," not or = let you accept, or accept. Thus, "JjSj" 

means accept with clemency or mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching 
Allah to accept it, may not be fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not 
perfect and complete'. So, Allah is besought to accept it as is, with the alreadyknownjAo^ow/^jitmayhavetherein! 
So Allah accepts it ^Hisf/i^my! So, J# S J= clemently accepted. 

26 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition u*! 

26 In Aiabicgrammar,generations" is feminine,soh' s referred to by the feminizing- denotative suffix=she 5 ! See the Preludel 

27 There is no English word for —ahsane\ Both words perfecter 'and beautifuler are in their adjective sense! 
29 The expression "righted on them the say"isa.nATabictongueexpression meaning:// became necessary to penalise them\ 

30 The word in "f^J^," from "f lijJI," = meaning gathering the last component of any obligation to make 

it a whole] Thus, "tAfc!" means endeavor and gather the last part of an obligation to fulfill if. 

31 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 
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20. And day (/o £<?) exposed whom' unbelieved they 2 over ] ^ - • j|f ... 

The Fire w ; you c undid 32 your 11 goodies* 33 in your 11 J -J , jr^^ "t" 5 . 



life w (of) the world w ; and istamta'atom M {you 2 /wJ j ^silJe. j&l 



affirm ably relished the transitory worldly delights) y zV-^-^.y . L^ajT ibsll>- 
by it w ; so today you 2 {are to be /being) requited the 

disgrace-torment by what you c were testakberona 35 0>fr" OIop Ojyf 
{you 2 <2$zfi%? standing haughtily above submission) in the ^yil j bj/ ^ ^Lf" 
Earth w by other than the right; and by what you c ' , > 
[were] tafsogoona(rebellingyou z vis-a-vis Allah 's command) . © Oj^— . 



21. And let-remember \you s ] Aaden's brother, edh {when- jj^f 31 ^ \sJ\'p^ « 

I since) \he] warned his people by the Ahqa'fe {winding r * \ { * 'C, I'tf 

sand hills) while qad '{already and affirmatively) ceded w the & *^ <3L^>- iU 

no'thoro {iterative Warners) from between his hands w36 1} jlJu Sfl ^?1>- 4^ Jy 

and from his rear; that let- not worship you 2 except ^jfj^ £j\bJ\ -"-\ %"\ ^\ 

Allah; verily I akhafo 37 {[I\fear/ know) over/ on you b a ' ti« ^ * 

great days' torment. ©-jT^/Ji 



22. Said they 2 : have you H come (/<?) us to ta'afeka ([y<w s ] 
slanderously-dissuade I speciously deter) us our 
aleha'te* {deities)™; so eetey K (let-you s bring/ come to) x us by r, ^..x * ^| "jjjjj ^ 
what s ] promise us, <?« you h were of the ' ' ^ 

ssa'deqeena (they who always enforce the truth). (jjfjj) jj|jll^JI 



u&i; ^ Gsakj I3JU 



23. Said [/>£]: verily only the knowledge (£y ^ \ ^ ;,| JLS 

munificence of/ by Rule of Allah; and [7] communicate l-^-.f, * \ ,\ -f ' 
(to) you b what I (had been) sent by it x ; [and,] but I see 



jon h 2i^eo^\ctaihaloona^(jou z actignorantly or incorrectly). ^*3* 'jfc'j 



24. Then lamma (when/ whence) they 2 saw it x contingent J. \-'A C^jfc sjfj llli 
advancer x (towards) their valleys, said they 2 : this (£r) 
aa'redhon (nimbus-contingent) raining us; rather it x (is) 
what ista'ajaltom (you c sought hastening) by it x ; a wind w 1 u 

in it w a painful torment x . © f^} 4^ ' ^ ^ p^J 



25. [J/ w ] destroys every-thing by command x 0/j its w ljil^ft t£ J^L 

Lord; so they 2 became 39 not (/<? be /being) seen i^j,^ A r '* <a 

except their dwellings; like tha'leka(afar-that-it/Y We ' , * - ~ Ji »' 

requite the people the criminals. @ fj^' t^J^- 



26. And (verily, already and affirmatively) We 'Jz^g^ j| LLi ' t jLaJj 

empowered 40 them in what en (not) We empowered ^ , t j~ ^- , ^ 
^^^^ujMn^t^in^J^^nade^oj^n^ 



32 The word "v* J '" = "undid," in "j»^* J i," means: consumed or wasted or used up! 

33 The word "tliUola" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender ^means any thing delectable and legitimate] 

34 The word - "'Ua sJ-u**! ^> ^ j»' J ," see "u 1 ^'" or is "^jjk 5^"," see "tS-%V hence lengthily is added & 

emphasise this concept] 

35 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word!! 

36 Thejocution "before his hands" is an Arabic tongue expression meaning: before him or ahead of him; and the word 

"j±A\"= "earners" meaning the "messengers]" 

37 Linguistically the word "«2«ii?' carries dual meanings: (l) y&?r and (2) know] Both meanings could apply! 

38 The word "Cx sH ~i"^ —"tajhaloon" is rooted in "u$*" meaning: (l) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality % (3) did some thing not correct] 

39 The word "I jajla l" is based on "£J«ai" which means became or happened by next morning] 

40 The word "cA*" in "UL» 5 " means "found' or "established^." It also means "enabled' or "empowered." Clearly, the 

English word "established" does not imply or connote the same as "££*" per se] 
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abssa'ran (insights / discernments) and af edatan (keen- • X^j sjLsifj 

preoccupation of the hearts); then not enriched 41 „ J ^ ?f » ' j> ' »f 

(regarding) them their hearing and nor their insights ^ i*t^' V3 

and nor their af edato (—af edatan) of a thing, edh (while) ^^jjSJf? i\ %l£> 

they z were rejecting by AUah's^^fe w (j^«j/proo/f)and j *g ^ ^ ^j^j^ 

(fe/e// besiegingly) by them what they 2 were by it x ( *" p ' /"^ 

yastah \eoona(theyf affirmably jest) . CaI 03 e Jr^i 



27. And /^^J (verily, already and affirmatively) We perished , - >J, ' ^ £5^* J^j- 

what (£r) around you b of the villages w and We ^ -7 „ , ^ 

variegated the slya'te, w (miracles/ signs /proofs) la' alia s^"*' ^/*»J c!f/2J 

(craving currently unavailable deed that/ perhaps) they J ■' 

return they'. qpOj*^ 



28. So have not) succored them who r itta- j j^rj" <; j|f - . 0,1. 

khathcft 1 (they 2 took and presumed) of lesser than/- J ^7' „ 
without Allah a sacrifice 43 aa'lehatan" (deities); rather ljl^> ul^S ^jbl jjj 

they 2 strayed a'n (off) them; and tha'leka(afar-that-it/Y 
(is) their efktf (slanderous-fabrication/ specious concoction) x 
and what they 2 were forging. 



ijilT iil'jj ^JIp 



29. And <?d$ (when/ since) ssarafna (We dispatched) to you g 
nafaron (three to less than ten) of the Jinn yasta'meona AA 
(they 2 affirmably listening) (to)The Qur'an x ;so when they Uis 
2 hadhara(attended at predetermined time and place) it x said _ l * * 



they 2 : let-hearken you 2 ; then lamma [it x ] (had been) 3^^ S J/^ 

finished, they 2 turned/diverged to their people ^^.'i-.! ^ ^ Jl fyj 

warners / warning. 



30. Said they 2 : O, our people; verily we heard a book* ^,r<^ \7. , ' v hi j^Jli 

(which had been) descended from after Mosa (Moses), ^J* jj « ^ { ■ ' 5 ^jj r" 
mussaddeqarft 5 (accepter as credible) for what (£r) »- ^f"*? ' ^' L J? , 

between its x both hands; [if\ divinely-guides to the iS^LUM OH 

right and to a way/road straight. Ijfjj) ,«^-^» <j>Jp» 



31. O, our people; let- answer you 2 Allah's inviter and Ty V-15 lj j. ?-f 

let-believe you 2 by Him/him 46 ; [H^] forgives for 
you b of your n offenses and \He\ precludes you b 



j&y* est !^=^ ^ 



from a painful torment. Cjf ^J^5 



32. And whoever not answers [he] Allah's inviter, then ( V»Jfl 4&I /p-lS Sf 

(ij)not surely enfeebler[^]inthe Earth w and not for Cs a jJ L ^Jj tJ ^^l ^^^olaj 

him of lesser than/without Him aw'leyao* 1 (guardians- JJU» J _HLiJj! l^jji 

[allies); those («2r<?) in a misguidance manifester. ^ ^^Ji 



33. Have [and] not seen they 2 verily Allah, Who [He] ^jjf '^f ]*^ jjjf 



41 The word has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and not vice 

versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific taskl Hence "enriched"_is superiof. 

42 The word "iaul" f ro m "Sla^jf!" w hi c h is "JUSal" for "ila&l," as stated in 40*^ CP^; therefore," '^\" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

43 The word 'TJbja" = "<j ljjSjj U " so such "sacrifice" is to be their intercessors to Allan! As they say: "not [we] 

worship them except to they nigh us to Allah a nigh!" (S 39:3). 

44 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

45 The word "musaddeqan" is more than an "affirmer" as "affirmer is directly for affirmation or confirmation] 

46 The pronoun in "V could refer to the inviter (Mohammad, SAW) or by Allah, SWTA, Who will forgive for 

them their offenses! See (j^j^H 

47 The word "^yjl" could also mean, among them: protector, friend. 
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created the Heavens w and the Earth w and [He] 'V> ^Jj ^jV^j - ;~ >'ju^S\ 
fatigued not by their*' creation, (is) surely Qadir^ ^J^. j oJL p g a& 



(He-Who is capable of: giving/ doing/ enforcing/ influencing) 
over/ on to quicken [He] the dead; bala 49 (certainly- 



not); verily He (if) over every- thing Omnipotent. C|p ji^* 



34. And day (to be/ being) exposed whom r unbelieved they 2 iiy^ fji? 

over/onThe Fire w ;is this not by the right; said they 2 : \J\$ J^J^ laii ' °t f jlltf 

list //i50 ( rnir+si M V\tt51 r-vn-t- T ■ colrl \ l—l m • cr\ • ^ * "i ' 



bala 50 (certainly-not), by 51 our Lord; said [He]: so let- 
taste you 2 the torment by what you c were unbelieving. 



35. So £w£ef (let-hold on patiently [you^ like ssabara (had held ^^,y^\ IjfjfjC^ I ,<r ^ 

onpatiently)the resolve-possessors of the messengers; '*-,: '(•"it" 

and let-not tasta'ajel (\you s ] affirmably hasten) for them, (*r . cP**^ V3 J--JJI 

as if they, day they 2 see what they 2 (are being) IjiXjU ^jijJlp-jj t-« OjJj fjj 

promised, not waited they 2 except an hour w of a ,\< ° * is-^ "^1 

day; announcement; is (to be) perished except the l~i j/*?,+ < y , .* 

^^DeojDkjhe^z^^^^^ 



48 The word "jJla" is masculine, singular, subjective noun, meaning: (l) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of: giving, 

doing, enforcing, or influencing] 

49 The word "bala"= " ' certainlj-nof is absolutely #0/ synonymous to "yes"="juu," see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration! 

50 Ibid, for 

51 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by\" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the "til* J-ul," so we start with the 
word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Who r unbelieved they 2 and repelled they 2 a'n I 
Allah's path [He] wasted 1 their works. 



2. And who r they 2 believed and they 2 worked the righteous- 
works w and they 2 believed by what nu^ela (had been 
iterative ly descended) on Mohammad and/ while it x (is) 
the right x from their Lord, \He] expiated a 'n (off) them 
their sayye'aa'te w (demeritorious-deeds)™ and \He] mended 
their situation. 



3. Tha'leka (afar-that-it) x ) (is) because surely who r 
unbelieved they 2 , ettaba'ao (they 2 closely-followed) the 
falsehood x and surely who r they 2 believed ettaba'ao 
the right from their Lord; like tha'leka strikes Allah 
for the mankind their parables/ examples. 



4. So if leqeytom (you c met/ encountered) whom 1 unbelieved 
they 2 then (let-encounter them you z by) striking the 
necks until edha(when/ if) athkhantomo 2 (you 1 overwhelmed 
and prevailed 6wr)them then let-tighten the bond you 2 ; 
so either mannan^ (an absolute gracing of a boon of good 
well) after and or a ransom, until puts w -off the war x 
its w aw^ara A (ill-burdens / sins/ offenses); tha'leka(afar-that- 



Js^- Ij J-*=>j Ij^IT ^Ojl 

c-i>tk£»jT i jLPj ^Tji jjTj 

^Aj JUjtf- Jjj LoJ \yu>\tj 

}-rK-» cj* 

jUlj^U>lj 



-oil 4>^4 viAJ-jr 

^tfi^luf..^. 



< Jl 9 <" Jjtf «" if'''' ****** fl * * 

LI) Jbu 11. Up(3lj^' Ij**- 5 ** 

Ubjljjl i-Pj^-I (jH>- 
j^L. ^^j^ IojT e Hi 3J3 iiJ' j 



1 The word "J*ia" and " J*^i" j-^are several meanings, among them: wasted, misled, forgot, inclined, strayed and 

swerved! See (j 1 -"^'! 

2 The word "6*21" linguistically means overwhelmed and prevailed over the "enemyi" And "<jajl" also means exaggerated in 

wounding the enemy. And "<Uij|" means weakened him. And "o^J^' t* 4 dpul" means £0/ a hold of it, prevailed^ and 
became the master over its territory] And in Hadeeth Aaejsha: j L^jIj* <j3 CalU l^Jc ^ja. l^uul ^J" 

means I exaggerated in my response to her until I confounded heA Thus, literally means got a hold of it, prevailed and 
became the master over its territory] At-Tabary, a noted Umam in the Tafseer of the Qur'an says for "0**"" means 
prevailed or gained mastery. Thus, this Ayah does not say ^A j VnVi P' but says That is got a hold of, 

prevailed over and became the master over their territory Therefore, and Allah knows best must be taken 

for its linguistic implication and not necessarily to mean fft jinVi i." However, some Tafseer books say that 
means exaggerate in the killing of the polytheists! In summary, I think "u*->\" mean took hold of, prevail over 
and continue to have mastery over the territory. So, ffe jVnVi l = overwhelmed and prevailed over themjou l \ 

3 The word —"mannan" or its deflected forms all are root in the word c mann"= "a*," which linguistically has 

three distinct meanings, an honorable: (l) <U*j" = " a boon he graces it" and dishonorable: (2) the favorer of a 

graced boon openly reminds the recipient of such a favor rendered earlier and thereby causing some kind of chagrin to 
such a recipient! This second meaning is very much abhorred, and is invalidating of the reward or appreciation on the 
part of the recipient towards the favorer. (3) kind of rain-like from the Heaven which become sweet and edible, 
the food for the Israelite during Mosa's (Moses) time with his people in the wilderness. So, ="mannan:" 
is an absolute objective noun, amounting to an infinitive noun, meaning an absolute gracing of a boon of good well. 

4 The word aw^ar plural of "jjJJ—we'^r, which means: heavy: burden/ sin/ offense'. Translated parenthetically here as 

"heavy: burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or 
an offense for the "jijS'= vizier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs 
charged to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it 
could be fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden/ sin/ offense" by the word "///' as such 
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it/) x (is) and if 5 wills Allah surely [He] {would have) j£L> V ^A Xjj 

avenged 6 from them; [and,] but to essay some (of) „ /J' „ '<„ 

you b by some; and who r they 2 £00*) killed in ur* ^' J*r" J Oi^'i 

Allah's path, surely never [He] wastes 7 their works. ffjj ^ftLLpI ^Jl*oj 

5. |/ /r| shall divinely-guide them and [He] mends/- ff^i liC ijUkj' ' 

reforms their situation. ^ v ' Ct^- 5 (*T«5 1 * :! ~ U 



6. And He admits them the Paradise* [He] introduced/- . ~ k 

1 1 L^y>Aifl ^^rJbj 



acquainted it w for them. 



7. O you, who r they 2 believed: en (if) you 2 succor Allah t >>«jji' t£t> 

[He] succors youband [He] firms your n feet*. ^ j ^l^il 

8. And who r unbelieved they 2 so (is) damnation- V f- ^ I 'volf' 

/ misfortune for them and [He] wasted 8 their L **° J ^ ^ ^ ^ \ t 

works. ^JL^Lt-pl 



9. Tha leka(afar-that-it/) x (is) because verily they 2 disliked '»'.. f "[^ ] A < • ffi . 
what Allah descended, so [He] thwarted their ^ r/lt' 

works. (^J Lgl'op I Jal»li 



10. Have then not treaded they 2 in the land* then ^ Ij^jSa^jVf jij^jUif 
looked they 2 how [was] consequence* (0$ whom 1 ' of ; „ .f*i'» ' - ,> 
before them; demolished Allah on them 9 ; and for >° ilrf CfcP 0° 
the unbelievers (^r<?) its w likes. (jjjji 1^*1 ^^SUJj j^ip -Oil 

11. Thaleka (afar-that-it/) x (zj) because verily Allah (z>) ^Jjf iiJ'S 
Guardian whom r they 2 believed 10 ; and verily the it-' 1 ' • irY**' 
unbelievers (have) no guardian for them. O P_ <->^ J ' c&f 1 ^' O'j 

12. Verily Allah admits whom" they 2 believed and thev / "^jf ^if j| 
worked the righteous-works w paradises w /gardens w < /, ' \ "< \"\\\'' 
run*' from under it* the rivers; and who 1 unbelieved ^"""2" .1^^ 
they 2 yatamatta'ona (they 7 ' relish the transitory worldly \$J& ^iAJIj >^Vl ^ 
delights) and they 2 eat like what the an'aamd* *J^: ^ ^ 
(cattle/ camels/ goats/ and sheep) w eat; andTheFire* (/j) a ^ * - „* ~ 
mathwa 11 {obligatory: long-term-abode) for them. ^ jjJ| J f^"^' 

13. And how many of a village* it* (was) harder a .Ji slS ^5,-^ oi^J 
strength* than your' village* which" exited you g We ^'K&l &c*-j>-\ ^\ Hk£5 
perished them; so no succorer for them. CSdi^Jbf ^ ^ 

h4^J[s^hen^hoPj^^^ 



qualification, r£tfZ§/ and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference! See The whole 

expression "a" means the war comes to an end! 

5 The particle "j^" since it is a future-connected verb, probable to occur and notsute it's a present occurrence, such a 

amounts to "if or "when!' See ft-"* Oi! tr* 4 ! 

6 The word could apply in three distinct senses: (l) "u- 4 J*^!," which in turn has two distinct meanings, 

(la) "»JJ& (> f&uj <|i sjJfr (> j^aul" = "avenged from his enemy," and (lb) " >-l>\ j (|l j*UaJI <> j^aul 
^lal" = "refrained from and disdained the wrong!" (2) "y^ j**u\" = "prevailed over!" And (3) "J J^"!" = 
"succored and assisted!" 

7 See footnote 1 above regarding "J*5a" and "cPai"! 

BIbid! . 

9 The expression "demolished Allah on them" is equal to "demolished them absolute demolition" says or in other 

words "demolished them absolutely^" 

10 SeetheLtfxfconztt&chedtothisTranslationfot ihefimdi££etencebetween:" who they believed" and "/A<? believers]" 

11 In "cjLuiffl": "^jj"= dU; and "jj^' in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 

"(Sji**" is there by of his/her circumstances and not by his/her choice per sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term/ semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 
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Lord, like whom p (had been) adorned for him his ill- jj ffi j ^ /*} r^j 
work and ettaba'ao (they 2 closely-followed) their ahwa 12 ' r^J^'T''f 
(tendentious likings). ^ r s -** 

15. The Paradise's w example /like which" (/W '• A-/f\\ j& d\ '\£ 
promised the muttaqoona (they who reverentially guard ^ tT 
against Allah's displeasure), in it w (are): rivers of water J+\$ ]^s- §L» ^ ^.1 l^J 
other than stagnant, and rivers of milk x changed »A, **'\ A -f * 
not its x taste, and rivers of wine x a deliciousness w , e «■ „" , 
for the drinkers, and rivers of honey (had been) J^j jjj/iuU 84J 
purified; and for them in it w of all the thamara'te w Ll 
(trees I plant-crops I fruitsY and a forgiveness w from ^ 

their Lord; as whom p he (is) an immortal in The ^0 ^ ^V^l 

Fire w and (had been made-to) they 2 drink water x „^ | ^jj . ,J 

hameeman n (maximally heated), so qatta'a (\it x ] iteratively * ? '_ /, 

their intestines. ;g| JL»il*J (*Ja-iis L^-*^ 

16. And of them who p yasta'meao ([he] affirmably listens) to |^| tJ' ^jjj) tjj^ . * « 
you g until (when/ if) they 2 exited from endika _ e .*7 > * , t " r *. < */f^ 
(your-presence) said to them whom r 0/0 (//><?;/ 2 ^« 0^ -^j^P <lr? 
accorded) the knowledge: what said priorly; those (^,|; J^S iSl/* jUaJT 
(are) whom 1 ' stamped 14 Allah on their hearts and <, " , <C , - l 
ettaba'ao (closely-followed they 2 ) their ahwa is (tendentious ^ ^ ^* 
likings). Cll-*-*'!^ 1 Ij^jIj j^pjla 

17. And who r ehtadaw (they z found and accepted the divine- ** m * * f ■> , 
guidance) [He] augmented them a divine-guidance ( -* J "* v^^j J** 5 -* O^J 
and aa'tahum ([He] accorded them) their Azgw © J»4 ffi3 '*j 
(reverential guarding against Allah's displeasure). 1 



18. So do they 2 await 16 except The Hour w that |7/ w ] . f ^jjjj ^ ( -r^ 

ta'teyahom* (haps I comes:to them) w suddenly w ; because ^ f , f ^"^T/ '1, 

gwd '(already and affirmatively had) come x its w conditions; iU- jLai 2iljb j^Lj 

so wherefrom 17 for them if came w18 (to) them their m , „= . » 

thekr^ I (JHour I reminiscence)^. W r&f? }r'^ b j p J* 

19.Solet-knowJj/^ s ]:verilythatnoan elaha (a deity) except ^jf ^| ^ jj^fe 



Allah; and istaghfer 20 (let-seek forgiveness [you 5 ]) for your' - r ' t 



12 The word "iSJ*," is singular of "f I translated as "(tendentious) liking," which in and of itself could be good or 

bad noble or vilel The Messenger (SAWS) says that believe not anyone ofjou until his "(S3*" agrees with what I came 
with, i.e. Thej2#r'<2# and Hadeeth. 

13 The word " hameem"= u 1 has no English equivalent per sel So, we transliterate and parenthetically explain] The word 

" hatneem"—" has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally heated 

water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the maximally heated 
water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third meaning is: possessor of 
mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain! See tjl*^! 

14 The expression "stamped on their hearts" is an Arabic tongue expression meaning: their hearts are sealed so that 

they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 

15 See footnote 12 above regarding 

16 The word "uJJ^*i" here mean UJJ^i," see jU5agJl 

17 The word "^3" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

18 That is "The Hour™" which is a feminine gender, meaning the "<Ul)a"= "Day of Judgment" a feminine too! 

19 Their "<^'=^"Day ofJudgmentV' 

20 The word = "<jlja»J! ljIIsI" = "tyou] seek forgiveness'." In English there is no seemly way to say: "JaCuA" per 

sel So I settled for saying: "\you] seek forgiveness]" 
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offense and for the he-believers and the she-believers; ^« C^»:1 cJLt$J3\j 
and Allah knows your n mutaqallaba 21 {iterative transpose- ' . i „ . - „ 

/<?ftz/<?) and your" mathwa 2 ' 2 {obligatory: long-term-abode) . !QP^°>~*J 



20. And say who r they 2 believed lawla (why have not had s^j ^^^JtfT 0>*JJ 

descended a Suraton w23 (a division of the Qur'an) w \ », * ^J.«f Tili J Ij-^ 

then if/ when toz) descended a Suraton w Muhka- •> t „ * ?jT"m .-^ 

maton w {firm I eternally not changeable) w and {had been) J&^l jH3 

mentioned in it w the fight, you g saw whom' in their Oj^jLJ fjoj* t+vj^ j 

hearts (/x) an illness 24 , looking to you g a look (of) the r * ^i^jf ',k\ ^STJI 

maghsheyye (he who had been overlaid/ swooned) on him LT? '" . j>V T>fr , " ?* 

from the death; so (// V) woe/bane for them. Jj^ ^J-*-" 



21.Anobedience w and a ma'aroofon {popularly acceptable and ,T,r ^< ,r 

• n -r ill f >P tali L_3a jco J^i 4PUs> 

notSharey ah disapproved maxim) say; so it resolved the JJ ^ ^ 

matter, then had ssadago (they 1 practiced the truth to/ with) I jS- jlxJ j3 jl^> ^is ^.Vl 
Allah surely [was] khayran (choicer/ superior/ worthier) for _ / 

them. r* 



22. So has asaytom 2 ^ {fitted for you ^) that <?« (if) tawallaytom 2 ^ *\ jJ'A q\ jjLls- ! Lii 
(w# z : became leaders / had diverted) that you 2 corrupt in . • 

the land w and toqatte'o (you 2 iterative ly cut-off) your" 'j^J^J tyO*' j ^ J ^^ 

arhamd" (maternal/ paternal kins) w2 ~ '. [ggj 

23. Those (are) whom r Allah cursed them; then \He\ * *'^\ ' jjj' k ij_jj»| 
deafened them and \He\ blinded their abssa'ra f> , , t £v , «, _ > / „ \ 
(insights/ [^ce^^ent^. j*-*/*^ \ <J* £, Vj&+*>\* 



24. Do then not they 2 ruminate, The Qur'an; or on Jll p^jjJi^j^^l 
hearts (V//r) its x locks. jgfgjlgjllsi y>!3 Mp 



25. Verily who r ertaddo (they 2 forthwith-returned) on their j>ajJs\ J^p IjJGjT ^^yjjtoj 
rears from after what manifested for them the ^ ,*\-«< - r* 
divine-guidance the Satan lured for them and " — *\,^T ^y* ^V,^ 
protracted for them. ^ IjliJjll^^* ft. tT 

26. Tha'leka(afar-that-it/) x (is)because verily they 2 said for I ^^_^>iAlJI 13 JLpL i U'3 
whom r they 2 disliked what na^ala (iterative ly descended) ,j * ^sJL^ll lui 

Allah [iwg] shall obey you b in some (of) the matter, JLajIJCI JUL *u!j ^V^ya^ 
while Allah knows their secrets 28 . 



27. So how edha (when/ whereas) tawaffathom 29 (received them \< Z~'\ \ I T J, ^'ly, |S| tlil^ 
^//i? the angels striking their faces and their rears. 



28^^^^(^?^^^^)^/j)bec^u^e^verih 



21 The word " ^S±ag '= "jour transpose," means their betaking themselves uninhibitedly moving. 

22 See footnote below 11 above regarding "jj^'. 

23 See the Lexicon attached to this Translation for this proper name of a "division of the Qur'anV 

24 The word "i/Iness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 

25 The worcf" ^"."" 6 " -" = "f&i = that is "fitted for you 2 !" See u^'! 

26 The word "tawallaytom" has several meanings, among them: (l) you took charge of the leadership; (2) you 

supported or backed one party or the other; (3) you were partial to; (4) you left one group to another; (5) 
you retreated; (6) you stuck to some things 

27 The word "ft»l*jf" rooted in "f^J," from ''U^jJI" which is "forgiveness, sympathy, and mercy" and rooted in all that 

is the "f^j" = "womb\" Thus, one's relatives from the mother's side are "^J," as they related through the same womb\ 
See J^u^lll However,, stated in "&U»U1" the "relatives" from the father's side "ijijlH," are also "fWji," I believe 
becauseal/arerootedin hence all maternal/ paternal 'kinsate "^J!" 

28 The word "»>»$J! i{&Jj*4" as being " to include all various secrets! So, it's: "various secrets]" See 

<^jM and Aa*I J (J^aJI jjJl! 

29 The word "u*jp' means "received while dying i.e. not dead yeA" 
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followed they 2 ) what discontented Allah and disliked j^.^ j&yjoj Iyb^aj 4iiT 

they 2 His redhwana x {ultimate gratification); so [H^] ^ „ .e 

thwarted their works. Qp^4* Lo - p ' 



29. Or reckoned they 2 who 1 {are having) in their hearts an ft . ^ ;jf ^,,...1 "f 
illness 30 that never Allah youkhrejo (\He\ produces / - & 

emerges) their rancors. @ ^4ul^»l <&l J &cJoVs'j* 

30. And if [If 7 *?] will surely We {would have) shown you 8 ^t-^r , -jg^-^ j -^r 
them; so surely (would have) known them you g by their -"S'V" 3 -»6~ ^ ^ 
signa; and surely assuredly 31 know them you g in t ^>J j JL$i3j*l)j J^f 
tone the say 32 ; and Allah knows your" works. ^J^L^pf JU*j IojTj C JjiJT 

31. And surely assuredly We essay you b until [IFi?] know ' ff.jfct fj 
the mujahedeena {earnest striven / fighters in the cause of £ „, t . < . 4. 
Allah) of you b and the ssa'bereena {people of patience); • -^ J - 3 ( ^^ J -J 

and [IFi?] essay your 11 tidings 33 . |2| 

32. Verily who r unbelieved they 2 and they 2 repelled a'n ' j^j^j ijji^ ^ujf o! 
(o$5 Allah's path and mutually contended they 2 the ^ _ , ^ ^ v * 
messenger from after what manifested for them the ^"*" ! Jj^'ly^i^'cW*" 
divine-guidance never they 2 harm Allah a thing, and ^aiT ijjviaj ^ c^JiiT j^O*? 2 ^* 
[H^l shall thwart their works. .*['•!*, 

33. O you, who 1 believed they 2 ; let-obey you 2 Allah and '<uil ] jL^>\ #011 fc£l£ * 
[let-obey you 2 ] the messenger and let-not invalidate i- ^*-. Jj^Jt 1 y^^3 
you 2 your 13 works. 



34. Verily who 1 unbelieved they 2 and they 2 repelled a'n c fs, IjJLysj ij^lT ji4jT 



Allah's path, afterwards they 2 died while they ] jjCa p aajT J^. 1 

(^^unbelievers, so never forgives Allah for them. g;f$J^ ST ^aiJ .Ji 

35. So let not taheyno^ (you z : weaken/ love the world and have '\? \ \ u \-* ] f - vjl 
^ dislike for death in the cause of Allah) and \let not\ call 35 - ^* J Jl ^ f 
you 2 to the Sal'me (submission/ reconciliation/ peace) while ^Jj ^5ow <&tj o^^VT J&lj 
you f (^ri?) the a'alawna (uttermosts / uppermost-people); and ' * * 
Allah (/j)withyou b and never docks[H<?] your n works. @ 

36. Verily only the life w (of the world w (£r) a play and an '-j, ^ jjj gi^Jf 
amusement; and en (if) you 2 believe and tattaqo (you 2 -y J i j " > , * 
reverently guard not to displeaseAllah) youatekum ( \He] accords p j y>~ 1 J^jJj 1 i ji» Jj o]3 

c ) your 11 remunerations and not asks you b [He] your n 
^ossessions^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



4.f » « 



30 See footnote 24 above regarding "illness]"] 

31 The " J" in "^j*^" and 'yujLa'' in the following ^tfA # 31, are juratory "J"="<»»«iJ1 J" amounting to= " A^jfl," i.e. 

affirmation, expressed in both cases by"tf.r.re7W/)M 

32 That is the indirect speech, or saying a thing and meaning another! 

33 That is your actual conduct, mettle, and genuineness'. t 

34 The word "IjJtfJ" is rooted in "uAj <J jl iui«l2a '(jAja .'(jA j jl 

auI Jji" (lij^JI j UjaI) jA i^UM j AjIc. Ail) ^jLa oj'a^ La£ (Luajl (jAj^l J 

.(« JI4JI jlajj j (jitaJI (J^JJ (j*J J <j*J y^ 6, tS J^i ^ 1 Qklj j' tj*J U*J J 

Therefore, the word linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken not you. (2) You love 

not the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no way to express the 
word "l>i$->" in one word per se! Hence, "Ijifl-i" is best rendered, in my opinion as indicated above. 

35 The word "LcJ" in "IjftJj" has several meanings, among them £^ j al jU " that is called him and cried (loudened) 

by him, i.e. in order to get his attention! See <j'-" 4 ^! 
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37. En (if) \He] asks you b it w then youh'fekum (\He\ [Zjg&zZ \ 

importunes yo^ b )you 2 stint and yft^/jr^ ([H<?] emerges- ^ ^ .j * f . 

/produces) Yq^ n fancofs. ©) *j£^iL*>\ J£§ I 



38. Ha you f these (are being) invited you 2 to expend you 2 i - a - a .-\ ^^^ji2 f VjiA^iiLiA 




in Allah's path; so ofyou b who p [^]stints;and whoever . " £■-,.,,» J , '„ j 

stints, so verily only [he] stints a'n 36 (regarding) -* , 
himself*; and Allah (?>) The Rich and you (are) the ' ' t 
indigents 37 ; and en (if) you 2 divert [H<?] will exchanges- ^j-** 3 ' ^ 3 L ^ ^ J 

/substitutes a people other than you b ; afterwards ^ pSj*^ Jj^Hi '^j^ 

not they 2 be your likes. JnLl.1 Ij^^j ^ 



36 See the lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition Cp\ Here, 

meaning he deprives himself of the khajr [desirable, good, worthy deed) which results in Allah's reward. 

37 The word "jj^" versus the see the lexicon attached to this Translation for the distinction! 
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JSallS 



JJ- 



Surato Al-Fat'he 
( 77?e Opening*) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Verily We opened for you g an opening* 1 (ow- 
w helming victory) manifester x . 



2. To forgive for you g Allah what preceded of your' 
offense and what delayed; and [/o] 2 conclude 3 [He] 
His boon w4 on you g and [to] 5 divinely-guide you g [H(?] 
a Ssemttan {single and specific Path) straight. 




3. And [/o] 6 succor you g Allah a mighty succor. 



r 3 g "s> x 



4. He Who descended the tranquility 1 * in the believers' 
hearts, to ya^dado 7 {they 1 further-augment in) belief 
with their belief; and for Allah (are) the Heavens' w 
and the Earth's w soldiers;and [was] Allah Omniscient, 

Hakeeman 8 (infinite hekmah 9 Possessor) . 



ED 



To admit [H?] the he-believers and the she-believers 
paradises*/ gardens* run*' from under it* the rivers, 
immortals they 2 (are) in it*; and [to] 10 expiates [He] 
a'n(off)them their sayye'aa'te w (demeritorious-deeds)™; and 
[was] tha'leka(afar-that-it/y enda (by munificence of/ by 
'Rule of) Allah a great win. 



And [/o] 11 torment [H^] the he-hypocrites and the 
she-hypocrites and the mushrekeena (he-they who partner 
deities with Allah/ he-polytheists) and the mushreka'te(she- 
they who partner deities with Allah/ she- polytheists), the 
presumers by Allah the ill-presumption; on them 
da' erato* (evil-turn/ defeat/ misfortune event) the ill, and 
ired on them Allah and cursed them [He] and [He] 
r^rej^ared^foj^then^ 



Q'5 fl". o llj a 1 ; ,11 iJjJj 



1 The word "gj9"' means "overwhelming victory, i.e. victory, besting and rule" see t r* , 'j^! 

2 The reason this "/<?" is there and in brackets, is the following: it represent " i-i^Sa Jxill Js. jii ^ A^aLUl ^iUl 

ijyj&A jjSj j 5 " this "-2" is at the beginning of this Ayah "J*£' and it is "^J-^a J*i ^ 4*al j Sj>A4" w ith a 
"j»5UI sja fjlsi iju&l" And it is in bracket because it seems as if it is "hidden" like "jjI—^I jjaJ^I!" 

3 The word "fV = "conclude" rooted in "("," that is: its last component of a has gathered to the rest, making a 

^// wW<?; thus, concluded means had gathered its last components and became a full-whole, or reached its e»4 or 
it finished, or it terminated, or it rf» /o a close] See the Lexicon attached to this Translation for more, especially 
concluded versus completed 

4 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

5 Ibid! 

6 See footnote 2 above regarding "*U^UJI j£Ul!" 

7 Theword" J ' J Jj" implies greater intensity, and says it is "j^H" So further^ prefixed for this purpose! 

8 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fj&ai t" an d "?£*■]" 

9 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

10 See footnote 2 above regarding f5Ul!" 

11 Ibid! 
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7. And for Allah (are) the Heavens'* 7 and the Earth's* ' . -lyf- cJ"^jS\ i ** <&' 
soldiers and [was] Allah Mighty, Hakeeman 12 (infinite U ^ J ; J * /n* 
he km ah 13 Possessor). l- 8 -^*- 



8. Verily We sent you 8 a witnesser/testifier and a f ^y^ j Id^ii, bl 

mubashsheran 14 (iterative teller of pleasant tidings) and ' ^ . „* 

natheeran (iterative wanner). © 'J^J 



9. To believe you 2 by Allah and His messenger and \to\ 
toa%%eroho ls (you 2 deferentially -support him) and \to] 

admire him 16 you 2 and tosabbeho 17 (you 2 say: subhana ijd==u oj> «lJ5j ojjs j3j 

^4//^ [/o] Him) bukratan 18 (early-dawn) and assey la 19 * t 

(noon, late noon to sunset). O ^*y(3 



10. Verily who 1 jouba'jeona (they 2 plight allegiance to) you g |_^,| ^^jijj ^^yJjt oj 

verily only jouba'jeona Allah; Allah's Hand w20 (is) , jj^jf < ' CJ 

atop their hands w ; so whoever [/><?] infracted, so ^ j / .^j^^t-'^ 

verily only [he] infracts on himself*; and whoever c£ <i-^~> <±-So^ t j^9 

[/6<?] fulfilled 21 by what [he] covenanted on it x Allah, <*Jc Jl^lp LLj J^l 
so will give him [He] a great remuneration. ^ i S 



^ , ■jjg-"- ^ ™ - ~ ^ 



11. Shall say for you g the mukhallafoona (Jehad- behind- 

sitters/ not joining Jehad-fighl) of the Aara'be (Bedouin t„ 77,.,, s 

Arabs): preoccupied us our possessions and our ' I \^ s'xf „ 

families*; so istaghfer 22 (let-seek forgiveness [you s ]) for L« j> $i' > ^ Hd^h UJ^AAs^li 

us; they 2 say by their tongues what (is) not in their L>j ^j ^->jl5 j L >J 

hearts; let-say [you s ]: so who a possesses for you b u,\ * | |f * * 

from Allah a thing, en(if) [He] wanted by you b harm f e. p.*, v ; * ^ 

or [H<?| wanted by you b a benefit; rather [was] Allah Ik ^> ^'j' j' I/"* 9 (*N 

by what you 2 work Proficient. Q l^i- j^Lju LLj <0ll o_lf 



_____ 



12. Rather presumed you c that never transpose 23 the "J j— ffi iS.la.-S L -jJ pi ^_ii> 

messenger and the believers to their families* ever; I jul ^-$Ju*l ^1 q 

and(had been)adomedtha'leka(afar-that-it/) x in your" ^So^iS J jO'j J^Jjj 

hearts;and presumed you c the ill-presumption; and JL-— -==j *>-JI J^kj 

you c were a worthless people. Q Ijjj L»jS 

\ . 1 i .. j- 1 1: 1 / 1 1 . . \ 11 . 1. . . 1 11:. • ■* --— g 



13. And whoever not believes [he] by Allah and His 
messenger, verily We prepared for the unbelievers 



a Vr^ w (intensely kindling Fire) w . U*-^ Qj^H 



12 See the Lexicon attached to this Translation regarding " ^fai l" a nd "fj^!" 

13 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma\" 

14 See the Lexicon attached to this Translation for bashasharal joubashsharo I mubasheron = j&$Aj&a 

15 The word "jJ^," in = 5^ Sj-alll, i.e. deferential support] See ^IjS! 

16 The pronouns in "»jjJ»j" and according to some Qur'an commentators, which I believe is correct, 

refer to Mohammad (SAWS)! See <^J&H 

17 Saying "subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, and that 

He is unique all aroundX Said Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, every tasbeeh (i.e. saying: subhana 
Allah), in The Qur'an is a PayeA See <^jM! 

18 The word "bukratan," literally means the time between Fajr {early dawn) Prayer and sunrise] 

19 The word "aseyla," literally means the time from noon to sunset or from Asr {late afternoon) Prayer to sunset] 

20 Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Tower, by Arabic tongue expression this true! 

21 The word "^j!" from "f ujfl," = "fbuJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole] So, 

"lAj!" means had endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled it] 

22 The word "jixi ^ t" = "<j!ji*J! LjJlat" = "let-seek forgiveness Jj/o» J J!" In English there is no seemly way to say: "jfiO u A" 

perse] So I settled for saying: "\you] seek forgiveness^" 

23 That is repair or return! 
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14. And for Allah {is) the Heavens' w and the Earth's* 
proprietorship; [He] forgives whom' [He] wills and [He] 
torments whom r [H(?]wills;and [was] Allah Ghafooran 
{iterative Forgiver) Rahemman {iterative mercy Giver) . 



15. Shall say the mukhallafoona {Jehad-behind-sitters/ not 
joining ]ehad- fight) if you c launched to spoils* to take w 
it w you 2 letus#<2#<0^'0/bM# {[we] closely-follow you 2 ); they 2 
want to substitute Allah's speech; let-say hw s ]: 
never tatta'be'aona {you 1 closely-follow us); as tha'lekum 
{collective-afar-that) s said Allah of before; then they 2 
shall say: rather you 2 envy us; rather were not 
understanding they 2 except a few/ a little. 



jails' l_^J JLj (jl . J^J jJbjjj+^JLju 



i 6. Let-say [j/6w s l to ^cmukhaflafeenaQehad-behind-sittersj - 
not joining Jehad-fight) of the Aara'be (bedouin Arabs) 
satod'awna {affirmably to be invited you 2 ) to a people 
possessors {of) ba'sen{bravery and warfare), to fight them 
you 2 or yuslemona {become Muslims they 2 ); so en(if)you 2 
obey, youa'tekum {accords you 2 ) Allah a remuneration 

hasanan {ultimate meritorious deed); and <?« you c divert, ^ ^ tj-p Vj^S jjj 
like you c diverted of before, [He] torments you b a 
painful torment. 



LL1>- l^>-l ill! (tSsjJj IjjL|x) 



£Sj UJI IjIJlp^oJLju 



ji. »ji t\ Ji^,'tff ,ji , ^ jj , , 

ji »? . ' *- < - 



17. Neither on the blind a constraint 24 ; and nor on the 
lame a constraint; and nor on the sick a constraint; 
and whoever [he] obeys Allah and His messenger 
[He] admits him(i«/#)paradises w /gardens w run w from 
under it w the rivers; and whoever [he] diverts [He] 
torments him a painful torment. 



18. Faqad {verily, already and affirmatively) delighted Allah 
a'n{regarding)thebe\ievetsedh{while/ since) youba'yeonaka 
{they 2 plight-allegiance to you$) under the tree w ; so knew 
[He]what(/mr)in their hearts;so [He] descended the 
tranquility on them and [He] rewarded them a 
fat'han* 25 {opening/ overwhelming victory)^ nigh. 



(U*S zjLfi.ft .-'2. <\'sjiA'A\\ 
@) LjjS ISeJ j^ijlj j^lP 



19. And booties w multitudinous* they 2 take it w ; and 
[was] Allah Mighty Hakeemari 26 {infinite hekmah 21 
Possessor). 



20. Promised you b Allah booties* multitudinous* you 2 
take it w ; so [He] hastened for you b this w and [He] 
checked the mankind's hands w ^'« {off) you b ; and to 
be an Aya'tart* 1 {miracle I sign I proof) for the believers 
and [He] divinely-guides you b Sserattan {single and 
^^eci^^atB^t^^x^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



(^Jbl vlflSj ^OJLLA ^50 



24 The word = "cftj^l tS*** 8 '," see "<j' JJ ^'," e -g- : if y ou were to get two identical sheets of papers and put them 

congruently against one another the space between them is called "^J^," that is there is practically nothing narrower 
than that space between the two sheets of paper! Also, could mean "sin!" 

25 See footnote 1 above regarding "opening [overwhelming victory)" '="boa"! 

26 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

27 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 
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21. And another 1 * 28 not you 2 could overcome it w qad jls t£lc IjjJ-tj JJ CS^3 
{already and affirmatively) encompassed Allah by it w f^ %1 o^j ^ 
and [was] Allah over every- thing Omnipotent. (g| I^ jlS t*J* J^-=> 



22.Andhadfoughtyou b who r unbelievedthey z surely(^w/ii j^j^j Ij^lT ^>jf\ 'fo-.r* ^Jj 

hape)wallaw(forped/fledthev z )thei:eat:s 29 :afte£wai:ds thev 2 . < . . - /' 



have)wallaw(forged/ 'y% , ^^7 2 )therears 29 ;afterwards they 
find neither a wa'leyan {guardian/ ally) andnor na'sseeran 

{iterative-succorer). C|p 'j* 



23. Allah's dispensation* which 11 #W {already and *\A m ,2J£_ aS iff^T"' 
affirmatively) ceded-she 7 from before; and never find ' ^> ^ e+^fi ' ; - 
[jw 8 ] for Allah's dispcnsation w a substitution". Cjp ^ j^~4 ^ Cri 



24. And He Who checked their hands* a'n{off)you h and ^JjJuI diT ^JjT ^jbj 



i , i 



your hands" a '// them by Makkah's [belly] 30 from 
after that [He] bested you b over them; and [was] Allah 

by what you 2 work Basseeran {keen: Seer/ comprehensive O&j 
Knower of the facts and their ultimate consequences). |fj) l>yaj Qj U «" ^ 



^jJUj ^«i^oJT j^zSM c - t p 

V^Jj ^aJ^j o' lf^*-« 



25 . They who r unbelieved they 2 and they 2 repelled you b ^ '# jl^>j ij^iT f^_J.$ 
(o/^The Mosque The Sacred and the hadyafpfferingsY 
ma ' akofan 3x (beingdedicatedl ' confine d)to reach its x place; 
and lawla {had it not been for) men he-believers and 

women she-believers not knew them you 2 that you 2 ^—^y si-^j J«=-j 

step over them then betides you b from them a o' ii-*j*Jju jj 

ma'arraton w32 {blameworthy-sin-and-crime) w hj other than ^Jc. jju ^g" (^lu^ii 

a knowledge 33 ; to admit Allah in His mercy w whom p "^vj # - ^^.j j, Jj-JuJ 

[He] wills; had they 2 sundered 34 , surely We {would . iff U3JJ[J 1 Jfe^" *J 

tormented whom r unbelieved they 2 of them a fi ' { JO 3 J 1 

painful torment. © W ^'^-^-frr? 



26. / :dh {when/ since) made who 1 unbelieved they 2 in 
their hearts the hamiyyatd" (zealotry/ stubbornness and 
non-submission, especially towards The Right)'* the jahele- 

yyatey w35 {acting ignorantly or incorrectly/ or by rule of pre- ^ , 4£Lj£slL 2hT Jjjll 

Islamic era) w hamiyyata w ; so descended Allah His ^ # y*jf fc, * - 

tranquility* on His messenger and on the believers !^ .^^f/ 

and [H^] obliged them word* {of) the taqwa {= there is \y&j lSj^I *-* ^-= > 

no deity but Allah);and they 2 were righter/worthier 36 *Jffi ^Jg^ tp 

by it* and its*folk*;and [was] Allah by every-thing ,„ . x r * 4. 

Omniscient. W U *T ^ J 5 ^ 




28 The word "lS J«" translated here as " she-another" means another situation involving booties and victories] 
28 The expression "wallow (forged/ fled they 7 ) the rears" means fled and you can see their rears as they retreaft 

30 That is in the "hollow" or "sunken space" of Makkah, as Makkah is geologically speaking is a "basin" or a "depression 

in the surface of land' surrounded by mountains! 

31 The word "IfljS**" is singular, masculine, objective noun, rarely an objective noun to be found in English! So, there is no 

English equivalent for "lijS*^ " which means: that which is confined, beings-confinedl 

32 The word "marratan" means committing unintentional, but due to carelessness, blameworthy sin and crime! 

33 That is your knowledge, that is unintentionally you commit "maarraton," see footnote 5035 above! 

34 The word "ljli>" means "<J*M IjSjSj," see o 1 ^'! Hence: "iteratively sundereS. 

35 The word "*^b^" = "jal)ileyyatey" is rooted in "dt^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing contrary to reality, 

(3) did some thing not correct. So the "jahileyyatey" is acting ignorantly or incorrectly, or by rule of pre-Islamic eral 

36 The word "righter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary! And " JpJ" = "righter" as an 

adjective comparative'. 
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27. luiqad {verily, already and affirmatively) ssa'daqa 

enforced the truth) AHah(for) His messenger, the ruaya w 
[dream I vision)™ by the right; surely assuredly 37 enter 
you 2 The Mosque The Sacred, en (if) Allah wills 
aa'meneena (self-safety-securers) muhalleqeena (they who are 
head shaven) and mugassereena (they who just shortened 
their head hair) not fearing you 2 ; so \He] knew what 
not you 2 knew then \He] made of lesser than 
tha'leka (afar-that-it/) x a fat'han* i% (opening 
victory) nigh. 



L^jlT %jLj laiT III 
jjla^- ^jj^t. 4l)l il£> o| 

^ iLy ISJU 



28. He Who sent His messenger by the divine-guidance 
and the Right's religion" to manifest/ prevail it x [He] 
over the religion, all (of) it x ; and sufficed by Allah 

Shaheedan (iterative Witnesser/ Testifier). 



29. Mohammad, Allah's messenger and who r (^re) with 
him, ashedda 39 (they are resolutely hard) over the unbelievers 
ruhama A0 (resolutely merciful/ commiserators) among them 
(selves); \you s ] see them: rukka'an (they who markedly bow 
i.e. head stooping, chest paralleling the ground and both palms 
leaning on the knees in the Prayer), su//adan(they who kowtow 
in the Prayer), yabtaghona (they 1 earnestly questing) a 
munificence from Allah and a redhwanan* (ultimate 
gratification); their signa (are) in their faces from 
eff ect/ trace (of) the kowtowing; tha'leka(afar-that-it/Y 
(is) their parable/ example in the Torah and their 
parable/ example in the Euangelion 41 like a %ar'eri L (the 
vegetation after sprouting)* akhraja(\if\produced '/ emerged) its x 
stalk, then fortified it x then \if\ toughened, then \if\ 
stood on its x [legs] (stems); [if] marvels the sowers to 
exasperate by them the unbelievers; Allah promised 
whom 1 they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works w of them a forgiveness* and a great 
remuneration. 



u 



jiJJ! 41)1 JlPj jUSJ! ^ 



37 The"J"in"u^^"isa/ara/or)' "J"="<*«<&l <j" amounting to= ".ijfljV' i.e. affirmation, expressed by'W^rajjy! 

38 See footnote 5322 above regarding "opening,* i.e. overwhelming victory)]" 

39 The word "asheddd' = "f lid" is masculine, plural, subjective noun, meaning: "/Ary an? resolutely strong^" 

40 The word "ruhamd'^'t^-^j" is a masculine, plural, subjective noun which has #o exact English equivalent, as the 

closest English equivalent is "merciful* which is an adjective which does not have plural per sel Thus, "merciful 
commiserators" is the next best] 

41 The early writings of the founder of Christianity to the various churches referred to the now called "Gospels" as the 

"Euangelion" (see the Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix "eu" means "true" 
or "good' and denoting "weighty, authoritative, and official message," and "Angelion" means book. Hence, it 
is the book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought through Jesus from the 
Lord, God. Later on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel." The Qur'an, the true 
Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "En/eel". Thus, after the Torah was defiled post 
Mosa's (Moses) death, through deletions, additions and other alterations, the Enjeel {Euangelion) through Jesus, 
came to rectify the situation. 
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Surato Al-Hujora 'te 
(The Chambers) 




By Allah's name Ar-RahmanAr-Ratieem ( 77?e Multitudinous Mercy Givei) 



1. Oyouwho r believedthey z ;let-notadvance/offer 1 you 2 
between Allah's both Hands w2 and \between both 
hands w o/[ His messenger; and ^#^0 (/?/ reverentially 
guard you z not to displease) Allah; verily Allah (/r) 
Same eon (Acute-Hearer/ Enabler of others to hear favorable 
Answerer to prayer) . Omniscient. 



ijijuc V ijLii; o^ 1 ^ 



AW I 



- ' t 3*' » f 

.^....94^....i..^.. , i....r^±^.!... 



2. O you who r beheved they 2 let- not raise you 2 your 11 
voices above the Prophet's voice and let-not you 2 
louden for him by the say as loudening some (of) 
you b for some, that miscarries your n works while 
voir perceive not 



Verily who r yaghodhdhona 3 (they 2 soften / lower) their 
voices enda (at the presence/ before) Allah's messenger, 
those (are) whom' tried Allah their hearts for the 
taqwa (reverential guarding against Allah 's displeasure); for 
them (is) a forgiveness w and a great remuneration. 



*1 E , -'fit , ^fi >ts -r „ - 

(^isij ^is -oil t >«i.i 

I.' »'f^'.". tf 



4. Verily who r they 2 call you g from behind 4 the chambers 1-1 
most (of) them cerebrate not. 



5. And had that they ssabaro (they 1 held on patiently) until 
\you s ] exit to them, surely [was] khayran (choicer/ - 
superior/ worthier) for them; and Allah (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver) Raheemon (multitudinous mercy Giver) . 



rJ* 1st" '-J*^ ^r 1 % 



O you, who £ believed they 2 <?# (if) came (/o) you D 
fa'seqon (a rebel vis-a-vis Allah's command) by a 
naba'en s (piece-of-significant-and-availingnews) then let- 
verify you 2 ; that you 2 betide a people by a jahalaten™ 6 
(act of ignorance or incorrectness)' 9 ' then become you 2 
over what you c did regretters. 



I* 



1 The phrase "I>«jS3 V"= "let-not advance I offer you' 2 -'''' means: as believers do not hasten matters by offering for 

consideration jour suggestions or your determinations regarding any issue ahead of Allah and His messenger! 

2 This is a figure of speech combined with the Arabic tongue expression "between his or her both hands" means in front of! 

Additionally, some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

3 The word "jaghodhdho" = o* 3 *^" if with respect to sight means: to curb, lower and break the ga^el If it applies to the 

"sound' then it means to soften and/ or loweA See <j' JJ ^' 

4 The word "f Ijj" means: (l) fAf Ijj <jJJ^ J J- 5 ^ V iS^ <-*^ ji (2) " J«J 

.^Vl f Ijj f ta-iil t( _ilaJ1" (3) oJj. So here (2) applies! 

5 For the Arabic word "naba'a"—"^' there is no English equivalent! As it is (l) a singular noun; and (2) it means: 

"significant-and-availing-news" not just any news! Its avail is its useful knowledge^. And (3) to denote such a 
singularity as well as the significance and avail, and for lack of a better word, I chose to transliterate and explain by 
saying: "piece-of-significant-and-availing-news," as the word "news" per se is a plural noun and is very inadequate^ to 
convey the W Clearly the word " tiding" ="ji*" is unfit, as it primarily denotes simple "information" and "4?' 
denotes and connotes more momentous information! See 4*''^'! 

6 The word '—"jahalaten" is rooted in "<J$-*" meaning: (l) was ignorant of, (2) believed in some-thing contrary 

to reality, (3) <&/ something »o/ correct] So the "jahalaten" is ignorantlj or incorrectly] 
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7. Andlet-know you 2 that in you b (is) Allah's messenger; -J ^ ^ *f 

if obeys you b in much of the matter surely {would J ^ . * 

have) anetom 7 (tribulatedyou c );[and,]butA]\ah endeared to ( * v ^ ^ „\*\" 

you b the belief and [He] adorned it x in your 11 hearts; cr^-i^ c&J 

and [He] antipathized to you b the unbelief and the ^J| ojfj j£ojl3 j 
fosooqa {rebellion vis-a-vis Allah's command) and the 
disobedience; those, they {are) the rashedoona s {mature 



discemers and strict adherers to the-righl). > _ : _jjJLi^Jl kiLiJjl 



8. Munificence from Allah and a boon w9 and Allah (is) Jjf\j iUuj ^ 

Ommscient,Hakeemon w (infinite hekmah 11 Possessor) . ^ jLSo- 



9. And <?«(//) ta'efa'ta'ne™ (two: groups/ factions/ parties) w of _ y*jr , • I -J _,TU • I' 

the believers mutually fought, then let-reconcile ilr? <*> " * 

you 2 between them both; then <?« transgressed an ehda Li^IS l_pJL^>li IjLlIsI 

m2 (lone/any-one) w (of) them both on the other w then let- ( i»- -j, /j.^, , 

you z mutuallyfightwhich u transgresses w until[^/// w l L H J * A *"i 

tafeey'd" ' (returns-to-the-better) w13 to Allah's command; jjj jjf i ^t-isi 

then e« /aW* (she/ it w returned-to-the-better) w then let- . * . p . _ ; ; "s- .< 

reconcile you 2 between them both by the justice; '_p4**2f ^' 

and aqsetto (let-you 2 remove the injustice and maintain -jffi j-^^jfj J jjJL I ^Ij 

absolute justice); verily Allah loves the muqsetteena * ' . ^ 7 

{removers of injustice and renderers of absolute-justice) . ^ ^^|^*aaJI 



10. Verily only the believers (are) brothers*; so let- j *[' \\ | * v*jj \ ' *\ 

reconcile you 2 between your" twain brothers and 03~*y*J 4 

ettaqo (let-you* reverentially guard not to displease) Allah jZixi 4Wl ij£>lj &t 

la' alia (craving currently unavailable deed that, perhaps) , w * 

you b torhamona u (you 2 be mercy-given). ^""V 



11. O you who r believed they 2 : let not scoff a people of "y- r^zS ^ ] |; ^jjT id lb 

a people (craving a deed beyond one's means that/ may) wm * ,~ . t s 

that they 2 be khayran (choicer/ superior/ worthier) than (*vr? U*" ^yJ^C^i^-^JpCrt 

them; and nor women of women asa that they 7 be y of e Lli ^ V) 

khayran than them y ; and let not talme^o 15 (you 2 : »J-'?f?~ 7; * .« 

carp / stealthily slander/ in subtle ways find fault with / blink ^"* AJ ' Jir ^ 

^ /o malign) your n selves w ; and let not tanaba^o (you z ^^I^JL; t_^jjJVL> IjjjL^ 

mutually derisively nickname one another) by the . f •Jf '," ^ 

^ic^name^^wrctche^^e^ame^o^the^wo^^/^^ 



7 That is you f would have tubulated and sinned, due to premature or hasty judgment/ action! 

8 The word "uJ^j" means they who: (1) reached maturity, i.e. the age of say 16-18 and above, (2) recognise good and bad, 

right and wrong, (3) constantly adhere to what is right, (4) ponder the consequences of any given situation and avoid the 
undesirable results! Thus, "uj^j" in summary: mature discerners of what is right, and strict adherers to it. 

9 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

10 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fj£ai l" and 

11 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

12 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^i!" 

13 The word "^ij" means: "returns to the better" see t r* , 'j^'! 

14 The word "<**J" = "mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that ""ta^j" can be conjugated 

into verbs of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the future-passive 
for the masculine plural! There is no way to exactly render this in English per se\ So the closest is to possibly 
say: "perhaps you be given-mercy," thus introducing the idea of "given-mercy" which the Arabic text does 
not really say per se\ The Arabic says, as if to say: perhaps jou are being mercied" which cannot be said in correct 
English, as there is no such word as " mercied." 

15 The word "<4>aL" he who: privately slander youS, find fault withyou& in subtle ways, or blinks the eye to malignyou^. 



2 



S49-AI-Hujora'te 



vis-a-vis Allah' s command), after the belief; and whoever ^ ^/ ^i t *\ j,JUJ' % 
not repented [$e] then those they (are) the dha'lemoona 16 ^ ' ' 
(injustice-doers) . 



12. O you who r believed they, 2 let-avoid you 2 much of 1jliL>-l ^i^' 

the pre sumption; verily some (o/) the presumption (is) * ^y, J | :\ 
a sin; and let not you 2 spy and let not you 2 slander/ - ; _ * ^ 

backbite some (<?/) you b some; does an ahado 11 (a lone- 
I any-one)you h \ike to eat\he] f[esh xis (of) his dead brother, 
so you 2 disliked it x ; and ettaqo (let-reverentially guard you z 

not to displease) Allah; verily Allah (is) Tawwabon (iterative ^ 'j^'i oj^l*^9 <j>- 

Relent), Kaheemon (iterative mercy Giver). ^ /^-J.br > )^.. 0.1 



w, you uie niaiiKinu: verity we created you ij or * CVTalL lj| LdT tibj 

male and female and We made you b nations and ^ 7 , , f Lj " „ 4 V, 

tribes w to you 2 mutually acquaint/introduce 19 (ow lp\j jf* 

another), verily akramakum(ofyou h : the most hospitality- ^-//J * | ^"l- *"L»sJ Llli' 

accorded and honor-bestowed) enda (by munificence of/ by '\ J ^l ^*e. j"i.f' ' J 

R#/<? Allah («•) at'qakum (whoever of you 2 w most ^s. 4&I ^51l2jI M jllp 

pious I reverential guarder against Allah's displeasure); _* r 

verily Allah (/j - ) Omniscient, Proficient. %pJ*^" 



14. Said the Aarabo (^wandering bedouin "Arabs'): we J5 ^J\^i\ cJlS * 

believed;let-say|j/^ s ]: not believed you 2 ; [and,] but tlljjllkl IjJjS IjLp 

let-say you 2 : as 'lamna (we became Muslims) and lamma 20 ^ ^SltjiS <j L y-L» , yT jX-Ju 
(not jet) entered the belief in your 11 hearts; and <?«(//) 
you 2 obey Allah and His messenger not lops you c 
[he] of your 11 works a thing; verily Allah (is) Ghafooron 

(iterative Forgiver) Raheemon (multitudinous mercy Giver). CP ■> 



15. Verily only the believers (^ri?)who r believed they 2 by \£f A \' s . jiAlT ^_jjLpJ\ UjI 
Allah and His messenger; afterwards they 2 suspected IjStoy j^J Jji 'jj <u)L 
not: and iahadn (thpv z pxp.rtpd. their utmost mental, tihvsical . . * f. . . .'f ! ' ' ' . 



not; and jahado (they z exerted their utmost mental, physical 
and possessional efforts fighting/ striving in Allah's cause) by 
their possessions and their selves w in Allah's path; 

those, they (are) the ssa'deqoona (always truth enforcers). © ^J-JJ*J ' rt ' 



16. Let-say [y<w s ]: do you 2 [teach] Allah by your n » L-,. , .> ; 

religion; and Allah [knows] what (<z/i?) in the • 1'-" - ' *tT • r *\" 

Heavens w and what in the Earth w ; and Allah J U -J 'J J ^>J 

by everything (/x) Omniscient LlfcJ— 



17. Yamonnona 21 (they 2 openly remind about their becoming 
^^^Mstim^)eace£^ 



16 The "o^lUj" = "the injustice-doer," as "JfeJl" = "injustice!" See footnote 148 below! 

17 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

18 The expression "to eat his dead brother's flesh" is an Arabic tongue expression for which is mentioning 

undesirable statements) about an absentee, even if it is true, but the absentee does not approve of such a statement ^or the 
mentioner would not mention such statement in the presence of the absentee: I cannot And an English word for " < ^y*^l," 
among the half a dozen or more of words such as: back-biting, slander, calumny, detraction, defamation, 
libel, aspersion, spatter, etc! As none of these words exacdy fits 'Sy*V' per se\ So to designate the abhorrence 
and repugnance of The Qur'an represents it as if "to eat his dead brother's flesh!" 

19 The word "I jO*S" means: "you mutually introduce one another" i.e. for the purpose of knowing each otheA 

20 The particle has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates it\ It 

also could mean a particle of exception, i.e.: "bur" See 't^' tr** and tj^j^H 

21 The word "a*" in "a>W linguistically has three distinct meanings, an honorable: (1) "tg-Jj-*"-^ That is a "boon 

they grace it." (2) The favorer of the graced boon openly reminds the recipient of such a graced boon rendered earlier And 
thereby causing some kind of chagrin to such a recipient! This second meaning is vey much abhorred, and is 
invalidating of the reward or appreciation on the part of the recipient towards the favoreA So, in this case they openly 
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aslamo (they 2 became Muslims); let-say \you s ]: let not \' £'A?j < j£. j \*A 

tamonno (you z grace a boon) on me (by) your n Islam; * 

rather Allah yamonno (graces His boon) on you b that q\ ^jiSu^p ^kjJla b' 

\He\ divinely-guided you b for the belief, en (if) you c ' „ f * 

were ssa 'deqeena (always truth enforcers) . < Q$) <y^^° 



18. Verily Allah knows the Heavens'* and the Earth's w ' <X\ J^J q\ 

™~ " J s "" u " ~ " r "' ' ' * 



invisible; and Allah (£r) Basseeron (keen: Seer/ - 

comprehensive Knower of the facts and their ultimate js^ 3 -! ^'j u^J^'i 

^^y^^«^^y^hat^ou^^r^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^j 



remind The Prophet (SAWS) of their presumption that they graced a boon on him by entering Islam (peacefully), 
as if doing him a favor by that! So Allah answered them! (3) Kind of rain-like from the Heaven which is 
sweet and edible, the food for the Israelite during Mosa 's (Moses) time with his people in the wilderness! 
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c3 * jj^-SO 




l5 fl JJ « 

Surato Qaf 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver 



1 . j2^> by 2 The Qur'an The Supreme. 



2. Rather they 2 wondered that came (/<?) them a warner 
of them; then said the unbelievers: this (is) a thing, 
wonderful. 



3. Are if we died and we were a tora'ban 
tha'leka(afar-that-it/y (is) a return, distant 



sand), ^ ^ (Jjjj UL li 



4. Qad(already and affirmatively)^! e knew what decreases^ 
the Earth w of them; and We have a book hafeedhon 
keeper-up) 



5. Rather they 2 denied by the right* lamma (when] whence lU J^JL IjjaT 

[i/ x ]came x (/o) them; so they (are) in a matter mareejerfr 
(admixture I perplexing . 



6. Have then not they 2 looked to the Heaven w above 
them; how We built it w , and We adorned/bedecked 
it w and not for it w of orifices/ rifts. 



7. And the Earth w We extended it w and We cast in it w 
anchors 5 (catches/ fasteners/ stabilisers) and We sprouted 
in it w of every pair/hue 6 (which is) bahee/en (iteratively 
delightful). 



tpi ulijij i4iwai L >jSfij 

j (-P l^? Ws? <^?!3j 

GfcfisiL 



8. A tabsseratan (evident-indicator for the insightful) w and a 
reminiscence/remembrance w7 for every abden % (a 
slave) muneebon 01 (iterative returner penitent) . 



L-^ii j£p JSj )j 5/!?? 



9. And We descended from the sky w water x blessed x ; 
then We sprouted by it x gardens w and the harvest's 
grains. 



10. And the date-palms w ba'se'qa'ten (tall-she 1 ) for it 
sheath nadheedon (iteratively tiered) . 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear by the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by"'. Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of "u' jM," so we start with the word 
"by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

3 The word " ftj»V is rooted in "Jai»" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

4 That is most perplexing matter! 

5 That is the mountains! 

6 The word strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with a 

companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word "£jj" is its 
plural: (1) which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) huesl See lA* - ^! 

7 The word "tSJ*J" is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) you s to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S6: 68). 

8 The word "abden" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans] See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

9 The word "Ljaia" from "ijU" means iteratively returned penitent. See L r lC ''jty 
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1 1 . Re%'qa)f (rain) x for the eba'de (worshippers/ 'submitters/ 
slaves^; and We quickened by it x a dead baldatarf 
(region / community / city / Makkah city) w ; like tha'leka 
(afar-that-it/) x (if), the khoro/o (resurrection). 



12. Denied-she 510 before them Noohen's (Noah's) people 
and the R^jj' (w//) companions and Thamooda. 



1 3. AncL4W(5« and Pharaoh and l^ootten 's (Lott's) brothers. a q^\\ OjP^Jj a£j 



14. And the Ayka'te's™ companions and Tobba'en's 
people; all/each denied the messengers so righted 
[My] menace 11 . 



15. Have then We fatigued/weakened 12 by the creation 
the first; rather they (are) in a nonplus of a new 
creation. 



16. And laqadiverily, already and affirmatively)^! e. created the 
human and We know what whispers by him himself* 
andWe(£zr<?) closer to him than the jugular vein. 



C-i j3\ (jj^-j ->4 ... a't ^j^i jj 

j^u y * 1 J^" l j ? 



17. E^/* (when/ while) yatalaqqa (receives / garners) the mutala- 
qqeyan'ne (twain receivers) a'n (off) theyameeney (right-side) 
and a'ntheshema'le (left-side) qa'eedon 13 (steadfast-sitter). 



0^ JUirf jPj 



18. Not utters [/><?] of a say except laday u (directly and 
possessively by) him a raqeebon (watcher/ observer), 
ateedon 13 (he who is in preparedness-readied). 



19. And came-she y the death's inebriety*/ agony* 16 by 
the right x ; tha 'leka (afar-that-it/) x , (£r) what you g were 
not of it x veering. 



20. And (/W blown in the horn; tha'leka(afar-that- 
itf) x (is) day (of) the menace. 



21. And came-she y every self w with it w a driver x and a 

shaheedon (iterative witnessed/ testifier*). 



jjll 14*- L _ r ij JT oil<>-j 

©L^asi 



22. Laqad (verily, already and affirmatively) you 8 were in a 
heedlessness w of this; so We doffed a'n (off) you 8 
your' cover; so your' sight today (is) hadeedon (sharp). 



23. And said his mate:this(/j)what/^^j/)/^ 17 (J directly and 
possessively have) ateedon 18 (that which is in preparedness- 



10 The word "iiuj£"= denied w is in reference to the "people," which is J*"»Sj t*> = broken plural in Arabic; so its 

reference must be feminized, as indicated by the in "i^jJS!" 

11 The speaker's pronoun "cs" in "A^J," by Arabic {linguistic) Rule, is omitted, for " ' taaa l ; " = "alleviation, 

lightening"^ or Ayat's end harmony (rhyme)\ See <^9^ J jo%o\ 'jlj^l 

12 The word "t^ 1 " the root for "Uue" has at least/oar different meanings, related but distinct from each other: (1) 

"weakened," (2) "ignorant of," and (3) "exhausted," (4) "fatigued/weakened!" 

13 The word "Jj»3" has several meaning, relevant here is: the companion sitter, i.e. the one that constantly sits as a 

companion to another*: 

14 The word "0-^" is closer than " Jje" as you can say: "ljVI tHJajL JU!l j JU ^^s." thus, "0^" which f/wer spatially and 

more specific. So, "directly and possessively from" (him) seems to indicate such closenesA See o 1 ^'! 

15 The word "ateed' '="Jjjc" singular, masculine, subjective noun, meaning that which was prepared and made readyl See o 1 ^'. 

16 The expression SjW' = "the death inebriety™ I intoxication'*" — Arabic tongue expression meaning: death's 

hardship or death's difficulty] 

17 For the word "(j^' see the Lexicon attached to this Translation] 

18 See footnote 15 above regarding "ateed" 
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24. Let you both fling in Hell w every kaffa'ren (ever/ stout \ *jt j Uajf 

, stubborn/ perverse 19 . 



S3 



25. Manna'en (ever/ stout preventer) for the khayre (desirable/ 
goodness /possession), aggressor suspect 20 . 



26. Who x [/><?] made with Allah another an elahan (a deity); 

so let you both fling him in the torment, the ^ 1 * ^ ' f'lt* 

severe. 



27. Said his mate: (O), our Lord, not I (caused) him (/o) S£j£,\ X* u5j j^L^S JlS $ 
tyrannize; [and,] but [/><?] [was in an afar misguidance. _ ( r .'. ^ 

yyLsssi^^ 



28. [He] said: let-not you 2 argue ladayya 21 (directly to Me); Jjj ^ JLS 

and <7<z*/ (already and affirmatively) qaddamto (I advanced) 
to you b by the menace. 



29. Not (/o fe) substituted the say ladayya 22 (directly to \£\ £j^jijf ^Jj^j 

Mtf); and not I am surely dhalla'men 23 (iterative injustice- *.< 



Me); and not I am surely dh alia' men 73 
doer) for the abeede 24 (worshippers/ submitters/ slaves). 



30. Day We say to Hell w : are you 7 filled 7 ; and says she 7 : cJ^cjA J-a i)j&> f>! 

is (there) of ma^eeden (an increment/ augmentation). q j^/ jijpj 



31. And(^^fei?/z)nighed [the Paradise w for the muttaqeena jf^ c-ljjlj 
(they who reverentially guard against Allah's displeasure) 

other than afar. ® 



32. This (/i) , what you 2 (/zri? ^//^ promised; for every awwa- yljf J5G jjjlpjS C Ijlla 

iterative repenter) ha'feedhen 2S (iterative keeper-up) . ^ 



33. Whoever khasheya ([he] reverentially-feared) v4r-Rahmana ^ aT T « t ^i^)T <^>- ^ 

by the invisible and came [/><?] by a heart muneeben 26 ' \ 

[iterative returner-penitent). y ,• 



34. Let-enter you 2 it w by peace; tha'leka(afar-that-it/Y (^) iyj ^JLli LftjlLjT 

the immortality's Day. 



35. For them whatever 27 they 2 will in it w ; and ladayna 28 *^,- kj jj^Lfii ^ 

(directly and possessively from Us) ma^eedon (increment- 
al/augmentation). CjSS 



19 The word "Auft"= "perverse" which is = epithet, in grammatical term "adjective" for "stout unbeliever^" See 

c^iUa tclljSS Mj*!, for a similar ^hwA in (.511:59)! 

20 The word "Srt!>*" here is = epithet, i.e. "adjective," hence "suspect!" See tfi** tclTjSl! i-ilj&j 

however, the word " suspect' could fit for a or an adjective] 

21 See footnote 15 above regarding however, here in the sense of directly to Allah). 

22 Ibid! 

« The word means multitudinous injustice-doer. The negation of multitudinous injustice-doing is conclusively 

implies that even a once injustice-doing will not avail or befit Allah! That is because the injustice-doing to a 
party benefits the injustice-doer. That is to say the injustice-doer does his injustice to someone in order to benefit 
himself. Hence, the multitudinous injustice-doing benefits a lot morel Therefore, negating the bigger benefits 
automatically negates the smaller one'. Clearly Allah is exalted and is beyond any need. So He does not wrong at all! 

24 The word "Jjjc"= -"slaves, worshippers, submitters" means all Allah's creatures of humans or Jinnl So, if they are His 

"AW 6 '," then no one else "owns" them, hence they are all free from any human bondage! 

25 The word " ftjiv is rooted in "iaia" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)'. 

26 The word "l-uU" from "<-jU" means iteratively returned penitent] See L r*'l^! 

27 The particle "^ A " is "■Jaj" »l J i ji f*4," = conditional noun/particle; or = "dj^J* f4" — connective noun 

meaning that which] See <Jb^ Jja^aJ <<jijAJI <-AjP-\ and -1 '<j>^' J^! 

28 See footnote 19 above regarding ■&■] 
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36. And how-many 29 We perished before them of a 
generation, they (were) harder than them a seizing; 
then they 2 explored in the country; is (there) of a 
ma'heessen (an escape-place). 



3 7 . Verily in 'leka(afar-that-it/Y(is) surely a reminiscence- 
/remembrance w3 ° for whomever [was] for him 
a heart 31 and cast the hearing while 32 he (is) 
sha'heedon (iterative witnesser/ testifier). 



ybj ^«_LUl Jill jl jIJ 



38. And luiqad (verily, already and affirmatively) We created 
the Heavens w and the Earth w and what (are) 
between them both in six days and not touched- 
/betided Us of an exhaustion. 



39. So z.cr£0r (/i?/4j/6w s ] ^o/*/ o« patiently) over what they 2 
say, and sabbeh 33 (let-say [you 5 ]: subhana Allah)hy your 1 
Lord's praise before the sun's w rise/appearance and 
before the ghoro'be (sunset). 



^^JjJI f< jiL J^S dJjj JUj£ 



40. And of the night so sabbeh^ (let say you*: subhana Allah 
to) Him and (also) rears 35 (of) the kowtowing. 



41. And ista'me'a 36 (let-[you s ] affirmably-hear) (on) day calls jllUT jlij ^ « fl ; i Tj 
the caller from a nearby place. ~ ; i£-* 



42. Day they 2 hear the shriek-she y by the right; tha'leka 
(afar-that-it/Y(is) the khoro'jeiresurrection) Day 37 . 



43. Verily We quicken and [We] deaden 38 ; and to Us (is) 
the destiny. 



a n 



44. Day tashqqaqo (iteratively splits/ rives) the Earth 

(regarding) them speedily; tha'leka(afar-that-it/)* (is) a 
throng on Us easy. 



Hip rdo-iiJ'i 



45. We (are) knowinger by what they 2 say; and not you 5 
(are) on them surely a jabbaren (vigorous compeller/ ever 
contumacious stubborn); so \et-\you s ] remind by The 
Qur'an x whom p [he] fears [My] menace 39 . 



^ oK'jtili jfji <>-fa 



29 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long^" 

30 See footnote 7 above regarding reminiscence] 

31 The word "heart' here means the intellect, see 

32 This "j" is adverbial, see Mj*! by ■'J* 3 **! 

33 The phrase "subhana Allah," means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

34 Ibid, regarding "subhana Allah'" 

35 That is at the ends of the kowtowing. 

36 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lh when added to a word! 

37 That is the Day of Resurrection! 

38 The word "<— in is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

39 The speaker's pronoun "cs" in "*pj" is omitted, for fljiV^ I," = "alleviation, lightening" otAyat's end harmony 

(rhyme)! See j^axaJ 'u'j^' Mj*! 
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cAjjIill ijjui 51 




J> 



Surato Adh-Dhareya'te 
{The winnowers-shey"') 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 . By 1 the winnowers-she/ firmly winnowing 2 . 




2. Then the bearers- she 73 (o/5 a wegro* (heavy-burden). 


*^=^> 1 A ** t I * J 1 A 

CD) 1 j*J c-iU-lU* 


3. Then the runners -she 75 , (in) firm easiness 6 . 




4. Then the alio tters- she 77 firm a matter 8 . 


~. ,*>* f ' ^ c -» IT- 


5. Verily what you 2 (are being) promised surely (is) ssa'deqon 
(credible/ always truth manif ester). 




6. Verily/truly the Deen 9 (requital) (is) surely befalling/ 
occurrent. 


*^S^> _ A I 1 _ a ill • » 1 


7. By 10 the Heaven w , the hubok'e (paths' 1 ) possessor 11 . 




8. Verily you b (are) surely in a say x dissident/different. 


*SS*S£ iff......?. .<. **. .ml. 


9.You'afako(to be off-right dissuaded/ speciously deterred) a'n(off)it x 
whoPofeka(hehad been off right dissuaded/ speciously deterred). 




10. (Had been) killed the kharrassona 12 (vast / iterative 
conjecturers / liars). 




11. Who 1 they (are) in an abyss sa'hoona 13 (they who are 
unmindful of present/ future situation). 




12. They 2 ask: ayyana u (which momentous period) (is) the 
Deen's (Requital's) Day 15 . 




13. Day they over The Fire w (are to be) essayed they 2 . 





1 In Arabic the letter "j"= "and!" However, in Arabic "and' has additional meaning as an article used to swear by 

the name of Allah! In English the equivalent for swearing is "by" and »o/ "and!" Therefore, since this Ayah 
begins by making an oath by the name of "tiUjiJS," so we start with the word "by" instead of "j," as the 
beginning of this Ayah] Clearly in English "j" will not suffice the meaning! 

2 The word "\jj s ' is absolute object= J^a Jjxia i. e . in place of an infinitive noun\ Infinitive noun is used to 

emphasi^e,tospecifi,toabsolutefyconfirmoTaffirmthca.ction in reference! ¥icncc"firm" to qualify the winnowing] 

3 That is the clouds, see 

4 The word "lj=J," with on the J, is "burden" and some say "heavy burden'" See 0U*M! Also the "Ij^j" is what 

is carried internally (like a fetus in the womb) or externally like the datepalm's sheath and bunches, or any burden 
which can be carried on a donkey or the mule'. This is versus the "JHj" of the camel load 

5 That is the ships, see 

6 The word "l^»y" is absolute object= tS^* 4 Jj***, see footnote 3460 above in this regard! 

7 That is the angels, see 

8 The word "Ijil" could be " conditional, i.e. they are commanded, or absolute objects <Jll" Jj*i* see footnote 5745 

above in this regard, i.e. absolute objects JjUa* <Jj*M 

9 The word "Deen"—"oi^" = "religion" has several meanings, among them: requital or recompense, remuneration as in this 

Ayah, or Day of Judgment, where everyone is accorded his/her dues, good or bad] 

10 See footnote 1 above regarding "j" for swearing, in this case with respect to the Heaven! 

11 According to Ibn Abbas, "Qur'an translator''' the word "<4**" means the^crafted perfectly, i.e. the heaven] 

12 The word "dJ^J*" is plural for "o^J*-" not "o^J*-]" and "J 1 * 4 UJJ O^J*" therefore, "o^'j*" is 

simultaneously vast (—^i^) and iterative = (jp) both in conjecturing/lying! 

13 The word "uJ*^" is masculine, plural subjective noun, meaning: they who are unmindful of a present/ future situation] 

14 The word "ayyana" = "u4" really is "uP- is' j' u'j' tS '," but with reverence and magnanimity for whatever "Oyl" 

was used for! See J*^ ( »V " is period, a specific and important (momentous) occurrence happen] 

15 See footnote 9 above regarding "Deem" 
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14. Let-taste you 2 your 11 essay w ; this (is thai) which x you c 
were by it x tasta'ajelona (affirmably hasten you 2 ). 


- * , - ' 


15. Verily the muttaqeena (they who reverentially guard against 
Allah's displeasure) (are) in gardens*' and wells w . 




16. Takers /taking 1 6 they 2 , what gave them their Lord; 
verily they [were] before tha'leka (afar-that-it /) x 
benefactors. 




17. They 2 [were] a litde of the night when yah/a 'aona 17 
(they 2 nocturnallj interruptively-sleep). 




18. And by the as' ha' re (dawns' ere), they yastaghferona 18 
(seek forgiveness they 2 ). 




19. And in their possessions (is) a right for the 
requester and the mahroome (he who was deprived) 19 . 


^^1^413 


20. And in the Earth* (are) Aya'tori* (signs/ proofs) for the 
muqeneena {believers with certitude). 


(Jj?> J^" '— * J 1 * <jr^J <j£j 


21. And in your" selves,* do then not discern you 2 . 




22. And in the Heaven* (is) your 11 re^'qd^ (rain / victuals for 
sustenance) x andwhat jou 2 (are being) promised. 20 




23. So by the Heaven's* and the Earth's* Lord verily it x 
(is) surely right; like what surely you b pronounce. 




24. Has ataka x (happed-onf come-to you g ) x Ebraheema's 
(Abraham's) guests' discourse, the mukrameena (they 
who are hospitality accorded and honored). 




25. Edh (whenf as) entered they 2 on him then said they 2 : 
s ataman [peace \ be on you g \); said \he\: salamon (absolute/ - 
infinitive peace \on you { \); people, munkaroona 21 (unknown 
folks). 


Z ' s 3 } ' ' V * * s s 9 

UJLm iJLai aJx- IJi-i 31 


26. Then ragha ([he] dodged/ furtively swerved) to his family*; 
then [he] came by a fat calf. 




27. Then [he] neared it x to them; said [he]: would not 22 
eat you 2 . 




28. So [he] perceived/ conceived 23 of them a kheyfatan™ 24 
(circumstantial state-of-fear) *; said they 2 : let- not [you s ] 





16 That is to say they are following their Lord's prescriptions and proscriptions! 

17 The word "Ci S'^iS ' rooted in meaning interruptively-slept at nighn 

18 The word "dUJ 4 *^" = "<j'~>**^ UJ^i" = "/Ary^ forgiveness^" In English there is no seemly way to say: 

"(jjjbiluu" p er sel So I settled for saying: "theyzseek forgiveness]" 

19 The word "?JJ*-*^" singular, masculine, objective noun, meaning: he who was deprived (of worldly possessions), there is no 

English word equivalent for the mahrooml 

20 That is the rain water to enliven the land and also whatever is in the "Jajia^l £jl!l" of everyone's ultimate 

disposition, be it in the world or in the Hereafter! 

21 Theword" munkaroon' 'is masculine, plural, objective noun, with no English equivakntperse, meaning "f 

22 Clearly this "VI" is the "VI," for "< ja$uaa& \ jl i_uftjaJI (jijfr" i.e. urging or desiring, promoting the action of the 

following verb! In this case the "desiring" action! 

23 The word "o^ji" means to conceived in the mind, apprehended mentally] See L r* , 'j^! 

24 24 The worc l "kheyfah"= "Aiji" i s a « 0iW etymologically it is "Aiji" ^ f it is a once\ Hence, it is a circumstantial "state-of- 

fear" for a given situationl See LHiJ*^' jIj. And (5*20:67) provides strong support for "Aiji" as so stated, as the Ayah says: 
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fear; and bashsharo 25 (they 2 told pleasant tidings to) him 
by a ghola'men 26 (boy) omniscient. 


r '\* ' 'i'- 1 *'- ' - 


29. ^Vhcn.aqbala'te(\she\forwardly-advanced)^his woman/wife 
in a vociferousness w ; then slapped-she y her face; and 
said [she]: a/oo^on (an aged-woman), sterile/barren. 


© jj^ Lfk-i 


30. Said they 2 : like tha'leka(afar-that-it/Y said your y Lord; 
verily He (is) The Hakeem 'o 27 (infinite hekmalf^ 
Possessor), The Omniscient. 


JLJLaJ 1 JL5seJI 


t1 >ciiH \hp\' en vs/ndl" ( ic\ vmif n iph/ittfan ( cpvmmc tyi/i~H~pv\* ( ) 

you the mursaloona (sent-messengers) . 


l^l »t''t* ' 1 'IIS j. 
Lj-J ^>S : h">- La3 JLS 

<*s% I'll 


32. Said they 2 : verily we (/W fetf/z) sent to a people 
criminals. 




33. To send [w] on them stones w of mud. 




34. Musawwamaton w (W//? jt£«<z) (by Rule of) your ( 
Lord for the exceeders. 




35. So eeressed we whom p [was] in it w of the believers. 

O L J 





36. So not we found in [it] w other than a house of the 
Muslims. 




37. And we left in it w an Aya'tan w (signpost/ sign) for 
whom r they 2 fear/know 29 the torment the painful. 




38. And in Mosa (Moses) edh (when/ since) We sent him to 
Pharaoh by an authority 55 manifested. 




39. Then he shifted/diverted by his force 30 and said 

\ tlo\' 1 trio o-1 /'ion rW 1 tT\n ir\ 1 r\ 

i /yej . d iiidtncidii or d iiidiiidc . 




40. Then We took him and his soldiers, so nabathnaho 
(We slightingly-cast him) in the yamme (sweet/ salty water 
sea) while he (is) a blameworthy. 




41. And in jAaden edh (when/ since) We sent on them the 
wind*', the barren/ sterile. 




42. Not leaves w [it w ] of a thing [z'/ w ] came-she y on it x 
except [it w ] made it x like 32 a decay. 


"if! aJlp c-jI iJgia L -jj j Jg L« 


43. And in Thamooda edh (when/ since) (had been) said for 
them tamatta'qo (let-relish you z the transitory worldly 
delight) until a while. 


1 * < - m | , ft ^ > m * 1 A a 

*SS, 1*' 


44. Then recalcitrated they 2 a'n (regarding) their Lord's 
command; so took-she y them the thunderbolt-she 5 





"So, [/;<?] perceived in himself a kheyfatan {a circumstantial state-of-fear) Mosa (Moses)!" Moses' kheyfatan was during the 

initial stage of the show-down between Pharos magicians and Moses! 
25 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/mubasheron—j^Aj^i\j^i\ 
25 The word "ghola'men" means (1) a male boy, (2) zyoung mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 

27 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and 

28 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

29 Linguistically the word "ciLi" carries ^»«/ meanings: (l) ^arand (2) knoiv\ Both meanings could apply! 

30 That is his entire soldiery and power, as the word "<j£j" in means: his supporters of soldiery! 

31 The word "CxS^-*" is a. noun corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective! 

32 The word "(**»J^" of "4-«j2l" which is designative of bones in decay! See t r*'l^! 
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while they 2 look. 




45. So not could they 2 of a standing and nor were they 2 
succorers/ victors. 




46. And Noohen's (Noah's) people of earlier; verily they 
were people/s 'seqeena (rebels-vis-a-vis Allah's command). 


^r! l't? Tjj/J^J^ 


47 . And the Heaven w We built it w by ay 'den 33 (divine or Might 
of Might), and verily We surely (are) expanding- 
/expanders. 




48. And the Earth w We spread it w ; so ne'ama (most excellent) 
(are) The Eveners. 


.&oj..^J.i 


49. And of each thing We created a two pairs 34 , la' alia 
(cravinp currently unavailable deed that / t>erhat>f) vou b 
reminiscence you 2 . 





50. So let-flee you 2 to Allah; verily I am for you b from 
Him YiathpproYi I ' ifprativp warnpr\ mamfpstpr 


©03^ 


51. And let-not make you 2 with Allah an elahan (a deity) 
another; verily I am for you b from Him natheeron 
(iterative ivarner) manifester. 


fr r^\i *u a tlt^*A 1 « 1 

yy) (ji^ jri i^ (ji 

.^ffi^....™!!™..*. jtr.. zlSrf. 


52. Like tha'leka(afar-that-it/Y not ata* (happed on/ come to) 
x whom r of before them of a messenger except said 
they 2 : a magician or a maniac 35 . 




people tyrants. 


* ' ■» E . ^ 'if 


Jt. JU 1CL LllVCIL \yOl4 | a rl \OJJ) II1CII1, LLlLlo, llOL yUU \urcj 

surely a blameworthy. 




55. And let-remind \you s ], as verily the reminding/- 
remembrance w36 benefits the believers. 




56. And not I created the Jinn and the humankind 

CAL.CIJL LO WOloIllp LLlCy livlcj 




57. Neither [I\ want from them of a re^'qeif (provision- 
1 victuals for sustenance) x and nor \I\ want that youtf- 
emoo ne (they^give to: ingest \l\l feed) |Ai<?| 38 . 


^ . J r .f 


58. Verily Allah, He (is) The Ra^acjo (Ever/ Stout Giver of: 
provision/ victuals for sustenance / rain) the Might w Possessor, 
The Ma'teeno (Strong and Indefatigable). 





33 The word "^"="ay'defi," linguisticallj speaking is " power I strength I mighft" However, in this case, it is Allah's! Allah 

clearly could endow it to any of His creatures] There is no single English word to mean "^"persel That is why the 
word "^,"= "aj'den" is transliterated See CP^l 

34 The word in "afKSj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity 

with a companion ! (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color) . And quite relevant to the word "£J j" is its 
plural: (1) which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) huesl See u^^l! 

35 The word "O^*? -4 " is a corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective! 

36 The word "t5j£i" is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan [causes) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (i' 6: 68). 
37 The letter "u" in "uJ-V*i," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^^ u^ ^ i > 'Jttxll jl AjlijJI CM*' which 

precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "uJ^J*/' is omitted, for "(-ooiaaJP' = "alleviation, 

lightening" otAyat's end harmony (rhyme)] See t^L^ ^ J) ""v ^ 'u'j^l Mj 6 '! 
38 Ibid, only with respect to "u j**K' !" 
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59. So verily, for whom 1 dhalamo^ (they z wronged) {are) ^ i^Jjt^fc ^Sij^IL^JdJo^ 
dhanoban (offenses) like their companions' dhano'be ' ' • « 

'offenses)-, so let not tasta'ajelona (affirmably hasten you 2 ). O^f^^i ^ fT-f^*' 



60. So way Ion (lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) for whom 1 ' * m y t ^ \^JlL=> ^JJJ "^Jj^ 
disbelieved they 2 of their day which x they 2 (are L 
promised. 



39 The word "jJlfc"=",jJU»)l J*ls," = injustice-doer, and "jJJs"= "wronged" 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. By 1 the Ttoo're 2 {i.e. the Mount). 


i - 

Qjjblh 


2 A.t\d-'2Lb)C)C)\< x ma(fttoren{it K inndited/ writtenin lines row s\ 

immd ■ _i- C C v y \7 XV / / 1st O O is is IS I \s t is \is is isO is I is \sVis is\s VJ 1 rt- 1 is is is \s f is is I is is is t i/\s O / I \s t<fS O J 9 




3. In a parchment 4 manshooren {published/ made spread). 


Jtsmst...*.*/.. 7T!..rf.....L?. 


4. And 5 The House* TheM^ 'amoo're {the frequented) 1 *. 


(??$) ) yoiuoJI C.X.JI 9 

m^djL—— — -•. J- 


5 . And 7 the ceiling 51 themarfoo 'a 'e s (thatwhich is raised high) . 




6. And 9 the sea x ,the masjoo're 10 {filled/ kindled/ emptied). 




7. Verily your 1 Lord's torment x (is) surely befalling;/- 
occurrent 11 . 




8. Not for it x of a repeller. 




9. Day sways the sky w mawran n (a fierce swaying). 




10. And tread the mountains sayran n (a firm treading). 




1 1 . Then Way Ion {lengthy: woe/ bane/ stay in valley in Hell) 
then- day for the denier s. 




12. Who r they {are) in a wade 14 playing. 




13. Day they 2 {are to be/ being) flung into Hell's w fire w 
da'aan ls {firmly flinging). 


,t * ,',■{, £ - 


14. This- she 5 ' (is) The Fire w which 11 you c were by it w 
denying. 




15.1s then this a magic; or you f not sight/discern you 2 . 




\d.lsslaw u \let-broiledon / by)it w jou z ;soissbero (let-hold on you 2 
patiently)oi nottassbero(hold on patiently you 7 ) equal on 
you b ; verilyyou b (^ri? to be) requited what you c [were] 
^^rking^ 





1 This "^c," is for j!" See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

2 That is the mount by which Allah spoke to Moses] It's also thejtame of Paradise's mountains] See tr^j^H 

3 This "j" is a "ciifae j"= coupling article! See t^ 1 ^ 3 tjijSJI ljIjcIJ 

4 The noted linguist Ij^l says for the word means the writ of 'j works as o»e on Deen's Day] 

5 See footnote 3 above regarding "and!" 

6 This is a House tffew the Seventh Heaven under the Arsh, according to Al Ibn Abey Talib, straight above the 

Ka'abah, see i^J^l 

7 See footnote 3 above, regarding "and!" 

8 That is the sky! 

9 See footnote 3 above, regarding "and!" 

10 The word "jj****^" has several meanings, including the paradoxical one! As "j j» ' means: the filled/ 'the 

emptied / the kindled] 

1 1 That is the torment by your Lord is surely happening! 

12 The word "lj>«" is Jj^* 4 Jj*i*=the infinitive noun of sway, hence the qualifying fiercely! 

13 Ibid, only "Ij^" instead of "Ij^ 1 "! 

14 The word "u^j^-"= "wading" is normally for plunging into water! But figuratively speaking it is used as a 

deprecatory expression for "wading" any falsehood or futility! 

15 The word J " is <3^" Jj*i«= infinitive noun, so it is to be intensified, thus "firmly" is used! 

16 The word "CiJ^i" transliterated "jaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 
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17. Verily the muttaqeena {they who reverentially guard against ^ r , m j^S^jj^i 



Allah 's displeasure} («2fv?) in gardens w and na 'eeme (permanent 
mental 'andphysical delights in the highestchambers of Paradise) . 



18. Fa 'keyheena 1 7 (they z are: am users/ fruit givers/ fruit possessors) 
by what aa'tahum (accorded them) their Lord and 
precluded them their Lord the faheem's 18 (intensely- ^^^>d^\ Cj\js- l£j 

bla^ingFire^s torment. 



19. Let-eat you 2 and let-drink you 2 wholesomely by jJ -.K? \ ^ , \J>/&\} \Jt 

what you c [were] working. ^ f - » ; 

|7| jyUju 



20. Reclining they 2 over rowed-beds and We wedded ** ^ \^V. 

them by hooren'een™ (females of fair skin/ large eyes whose * 
white is very white and the black is very black)™. 



21. And who r believed they 2 and ett'ba'a (closely-followed) \ y'A ' t 
them their progeny w by belief; We conjoined them _„ t 
by their progeny*; and not We lopped them of their j '*" p 1 ' '~^* i , f 

work of a thing; every emre 'en 19 (mature / perfect manliness <_p t-l^ ^ j^^ff' 
possessor) (is) by what [he] earned (if) a pawn. .4: 



22. And We supplied them by fruit* 20 and meat of what (Jj; ^>Jj 2 gC. a , gi&julj 
they 2 desire. 



23. Yatana%a'ona(they 2 mutually-attractively-giving) (each other) ^ L^(f "jjp juii 

init w aglass 21 ,neitherafrivolityinit w andnorasinning. ^ 



24. And circumambulate on them ghelma'non (boys) for - -fc J> Ajj 

them, as if they (wn?) pearls w maknoonon (rather ' , *. j^Tr J. 

w// protected). i^i) O j^* jJjP ji-r ^ 



25. And aqbala (forwardly-advanced) some them on ^,11 ^ i*4-£a*j <J*3*J 

some mutually querying. * a \-\^\ 

~ 



26. Said they 2 : verily we were before in our family v_SJLa I ^ ^ ll^s> bl I3J1S 

mushfegeena (they who are in disquiet). 



27. Then manna 22 (graced His boon w ) Allah on us and [J-fo| j^. a 
precluded us from the Samoom's 23 (Hell-hot)' s ' JJ " , 

torment. CS^j-*-^' 



28. Verily we were of before invoking Him; verily He, £\ s-pjd *\3 . a (j| 

He^TheBarro^^ast multitudinous Doer of all around J_ ' tf - ^ * 

beautiful works\ t Ar-Raheemo(The iterative mercy Giver) . C|p -<•*?" 3^ ' Jr ' >* 



29. So let- remind [yo^l; so not you 5 (#7T?) by your' Lord's cuX ju i <£«jf Hi *j£=>j1 
boon w25 neither a ka'henen (clairvoyant/ rabbi/ priest) " ^ „ 
and nor a maniac 26 . ^ pj^- jjo^jN 



211 



' l7 ThewoTd"fa'kejhoon"ismasculine,plural noun,vj'\thtwo distinct meanings: (l) amusers,(i)fruit giver or fruitpossessoA 

18 The word " (ij^?1 t" is proper noun, but it means intensely bla%ingfire\ See 4*L$! 

19 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man= J^^',Jthe human= <j' — "^V, 3 the 

person =<_K ;ti — j the war'o = being the mature I perfect manliness possessoA Although in English the word 

"one" seems to be an acceptable approximation for "f the lexicon explains why we cannot use this 

seemingly acceptable way! 

The word "4$£lS" = "fruit' in Arabic is feminine-gender. Hence it and it qualifier adjective are femini%edby w \ 

21 The word "LuAS " translated as "glass," means normally "glass full of wine" or "glass full of any drinkl" 

22 The word "6*" in "6^" means <U*jl" That a He graces in" 

23 Some Qur'an commentator said the "fjAuJI" means a rank of Hell, or a name of Hell! 

24 The word with a on the V, means, according to JT^I, J^' And "j^," with Q n the means 

being raj-/ in giving the u' JjA !, which is the all around beautiful work] 
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30. Or they 2 say a poet we await by him rayba-almanoon 21 ^aj ^y£f£j ll o^j^ 
{events of the Time)- (cfj QjlljTi^Jj 



31. Let-say [>w s ]: await you 2 ; so verily I am with you b of _^J» Jj e li 'j / iy [j5 



the mutarabbeseena (ones who await they 2 ). 



32. Or command them their sanities by this; or they ~\ •{ jj^ A ^ j jg -f JLa^iS 
(/2r<?) people tyrants. , * - » - 



33. Or they 2 say: taqawwlaho (he concocted it and said it] he ^ ; \* ^ r ^jjjtgs ' f *| 
sought it I 'was taught it and said it); rather not they 2 
believe. 



34. So /'ya'ato x (let-they 2 produce/ present)* by a discourse Ijitf L41j ^.^i IjjI^ 
like it* en (if) they 2 were ssa'deqeena (always truth 
enforcers). 



35. Or toz) created they 2 of other than a thing; or ^ ^j^, j£ ^ i^ glL ^| 
(tfr<?) they the creators. ^g^ s ^T;^lli^J 



36. Or created they 2 the Heavens w and the Earth w ; "^yjjVij o'^uJJT 



rather notjouqenoona (they z believe with certitude) 



37. Or do they have your 1 Lord's treasures; or they (are) ^ <f}j*- ^-aJlxp ff 
the controllers. Q b j^ ^l 



38. Or for them a ladder yastame'ona (they 2 affirmably hear) c fcjfc ^ j Jt^llj JiLl li *f 
'mit*\sorya'ato*(let-produce/presentthey 2 ythei£ musta'meo ' '"' > ' ~~ t , > 
(hearing : seeker)bj an authority x manifester x . :*^Pv* ( * IV 7 * " * 



39. Or for Him the daughters and for you b the sons. ^ Qi ffi T lS3j .riT i| 1* 



40. Or ask them \you s ] a remuneration, so they (are) of a * ^ f£_\ j ^jfcj 

mulct muthgaloona (they that are heavily-laden). _ - {>j 

CHS Ojiil* 



41. Or have they the invisible, so they write. ^ - • < ji *i Tfji-' » f 



42.0rthey 2 wantascheme;sowho r unbelieved they 2 they ^jb ] j^iT ^ lolToj^yf^ 

(are) the ma'keydoona (they who are schemed against). ^jjLidJf 



43. Or For them an elahon (a deity) other than Allah; tf „ _ , c .» ' * ' 

subhana 2 *(hallowedly and marvelously Allah is deemed &\ Cr*-^ ^ j*-* f I 

transcending all defects and that everything solemnly stands , „ 
/« « *z»<3 utmost consecration of) Allah (o/^j what 5^0_£/^i^ 
they 2 partner (deities with Him). 



25 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")'] 

26 The word "u>*?-*" is a noun corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective! 

27 The expression rayba-almanoon— " CiS"^ MAJ" is Arabic tongue expression, which literally means: "events of the 

Time" but is taken to mean death, or the misfortunes of the vicissitudes of Time. The word "rayba"= presumptuous 
suspicion, i.e. may or may not materialize! And the word almanoon— fate of death] 

28 The word "subhana"= "oUu-" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "diLiaw" or "Ajl>jJ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedlj and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness^. So, we can render "subhana"— 
"<jI>j~>" concept by saying: hallowedlj and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Him\ 
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Jjjall a jj^u 52 



44. And see they 2 a fragment from the sky w falling 
say they 2 : sahabon 79 (gliding-clouds) markoomon {amassed 
lay erover layer). 




45. So let4eave them \you s ] until joulaqo {they 2 meet /face) ^jjf ji-AjdS 
their day x , which x {is) in it x (/o £<?) stunned they 2 . - £ ' • ' 


46. Day not enriches 30 a'n {off) them their scheme a 
thing and not they {are to be) succored. 


* t * * * < 


47. And verily for whom' wronged 31 they 2 a torment 
lesser than tha'leka{afar-that-it/Y; [and,] but most of 
them not know they 2 . 




48. And issber {\you s ] let hold on patiently) for your 'Lord's 
rule; so verily you 8 {are) by Our Eyes; and sabbeh 32 
{let-say \you s ]: subhana Allah)hy your 1 Lord's praise 
when|)/0# s ] up 33 . 


•* ' ' . • ' , 
Cp f oi?~ ^+*> cfr"-? 


49. And of the night then sabbeh M {let-say \you s ]: subhana 
Allah to) Him and {at) the stars' edba're 35 {settings- 
1 turning-away) . 





29 The word "uL>w," versus "^jc," is that the "^mi v^>" i- e - glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it move] And it's plural of a "L>L*J" Whereas the appears stationary] c,Ul\ j£ul! 

30 That is not suffices, as the word "tr*i" has double meanings: (l) enriches and (2)! suffices 

31 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jc.li"=" injustice-doer" and "fUai"= "wrongeA" 

32 The phrase "subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

33 There is a distinction between "<»J&" = "up" — "get up or rise" {in the intransitive sense, and "stands" — "uiSl" 

34 The phrase "subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

35 At "the stars' settings" means as the stars seem to fade away due to the morning light! 
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^sJSjI S j_j^u 53 




By Allah's name Ar-Rahman At-Raheem {The Multitudinous Mercy Giver) 



1. ByHhesta^W/w (when/ whereas) hawa (its* nose-dove). 




2. Not strayed your n companion and nor ghawa 3 (he: 

7 / // / 7 7 , 7 7- , , - , 7\ 

indulgently strayed and consequently was disappointed). 




3. And not [he] pronounces a'ne 4 (by 1 according to) the hawa 
(tendentious liking). 




4. En («6»/)it x5 (/j)exceptarevelation x (fe/«£i) revealed 6 . 


f??*fi .' aJ *. >-\ VI «Jb 

^5 yi (_5 J J j J - " Uj 


5. Taught him (he who is) hard (in) the mights 7 . 


>^*^* till 4 . 4 > ""J 


6. A thomerra'ten (stamina-possessor), so set. 




7. While, he (is) by the horizon the highest. 




8.Afterwards[/>d,neared then tadalla([he] descended humbly). 




V. oo was two bows qaba (span/ measure) or lower. 




10. Then [He] revealed 8 to His abde 9 (slave) what [He] 
revealed. 




11. Not lied the foaa'do (keen-preoccupation of the heart)* 10 what 
[if] saw/perceived. 




12. Do then you z dubitate him over what [he] sees. 




13. And laqad (verily, already and affirmatively) saw him [he] a 
descending* another*. 


© c£ ■yp °'fj 


14. At Sedra'te (lotus-tree)™ fas, muntaha n (ultimate-end). 




15. At [it w ] (is) the abode/lodging Paradise*. 





1 This "J" in J" is j," it is translated as: "by]" See the Lexicon to this Translation for this "j!" 

2 The word "j»aaJI" linguistically has several meanings: (la) the star or (lb) the constellation and (2) the quack-grass 

(couch grass, quitch) ! 

3 Theword"t5 J*" = "Sr 1 ^ J J^-^l ^ V seeu*-"^! So he indulgently strayed and consequently was disappointed] 

4 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "Cp\" 

5 The word '% x "here refers to" J*/'meaningThe^»rWor;^tf/CT(?r/A(?Pw/)te(SAWs) says] See i^*^^ £JJ 

6 The word "y*Jl"= raW in "<>*■,&*" denotes at least jiv diverse meanings, «// ^/or communicating, gestured, wrote, 

messaged, inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded) ! And "<^Jfl" is fire or See OUnUt! 

7 That is Gabriel, the Arch Angel! 

8 Seefootnote5818aboveregarcUngr«mz/!The/6/^(?» pronoun in "yAji/'is Allah! See ^ -1 'u>^»JI 

9 The word "abdehe"= "His slave,"the^?»o/i2//o»of the word"j7«M?"is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans'. See the Lexicon attached to this Translation] In short, being "slave" for Allah= freedom from humans] 

10 The word "Jljill" is commonly referred to as the "heart!" However, according to many linguists, for example, 

taking cS J WjjJ^' in j***^ <|JJ ,pUa^ "JtjiJt" £c / consider " ^J^" meaning "-iSj^l"=glowing; and the Hadeeth, 
the Prophet (SAWS) said: came to you folks of Yaman. They are kinder "Wj^" and softer "»>^i!"The Qur'an 
says: "not lied thefo'aado (keen-preoccupation of the heart) =" J ' J») what it x saw."Sothis^ytfA, shows, and Allah 
knows best, "JtjiS" means the glowing passion of the heart "ljM" = the beam Also, and Allah knows best, 
"jljjill" means the fo'aado as in the Ayah, (S22:46), which says: "so verilyit w (is) not be-blind the sights [and] but 
be-blindtheheartsthat(tfrif)inthe chests!" This is probably for future science to be discovered. 

11 Regarding "The Lotus-Tree the ultimate-end" Qur'an commentators have multiple explanations for it! But from 

the linguistic point of view, and closely approximating what Ali In Abey Talib, may Allah be satisfied with him, 
said which is that it is the ultimate rank of "supremay"— " Ja^lt" a person could get! 
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^aaJI S jjx* 53 



1 f\ P /Jfaf ' i2jhpf7\cwTF k Y\ / A\T^. 1"Vip ?p/Jt/7 f /p ( ffiffJC-frppY^ wrhtcit nvpflcivQ 




17. Neither swerved the sight 55 and nor it x overreached. 




18. Laqad (verily, already and affirmatively) saw [he] of his 
Lord's Aya'te w (miracles) the kubra 12 (she-biggest). 




A f\ TT 1 f 1 A 71 i \\t 11 /I -1 "2 

19. Have then seen you the^4/A?/^ w and the Ao^a u . 




20. And Manata™ 14 the third- she y the other w . 


7/- 1_MI 3*11*11 s'ill 


21. Is for you b the male and for Him the female. 




22. Telka w (she-that-afar-it™ '/ 1 it^) then (is) a division* dhey^a 
(iniquitous/ warped). 




23. En (not) it w except names, named it w you 2 , you f and 
your n fathers; not descended Allah by it w of an 
autnonty , en \noi) yauaoe ona [cioseiy-jotiow wey j except 
the presumption and what tahwa (tendentious ly- like) the 
selves w ; and luxqad (verily, already and affirmatively) 
came (to) them from their Lord the divine-guidance. 


^ ^ at d>i ~c 

©^'rtJirf 


24. Or for the mankind what [he] longed. 




25. So for Allah (are) the Last-she 5 ' and the First-she y . 




26. And how-many 15 of angels in the Heavens w not 
enriches 16 their intercession w a thing, except from 
after that permits Allah for whom r \He] wills and 
[He] delights. 


Si o'>hjT j ^ J5 ♦ 


27. Verily who 1 not believe they 2 by the Hereafter* surely 
they 2 name the angels the females' naming. 




28. And not for them by it x of a knowledge; en (not)jattabe 'ona 
(closely-follow they' 1 ) except the presumption; and verily, 

L11C niCoUIIipLlOIl IIOL CIlllCllCo Ul L11C 11PT11 a. Lilllltd. 


by-h o! lit? 

^s^i^' 'At 

lij-i. 


29. So let shun [you s ] a'n (off) whom p [he] diverted a'n Our 
thekre (Qur'an/ message) and not [he] wanted except the 
life w (of) the world w . ' 




30. Tha'leka(afar-that-it/Y (is) their mablagho (ultimate-reach) 
of the knowledge; verily your 1 Lord He (is) 
knowincer bv whom P 17^1 straved (off) His nath 
and He knowinger by whom p ihtada (he found and 
accepted the divine-guidance). 


^-yg?**' (J-^ (t-*^ 1 

. ■? , f f * 


31. And for Allah what (are) in the Heaves w and what 





12 The word "tsjjSlt" is the feminine of "jjSVI" = "//fe biggest" See <| 

13 Thewords^l/Ztf/tfand^l/o^tfare/w in the Arabian Peninsula which the pre-lslamic Arabsused toworship! 

14 The word Manata is also an idol in the Arabian Peninsula which the pre-lslamic Arabs used to worship! 

15 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long]" 

16 The word "tjj"' has double meanings: (1) enriches, (2) suffices! But "enriches" includes suffice and not vice versa! 

As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 
needs of a specific task] Hence "enriches" is superior^. 
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(are) in the Earth w ; to requite [He] whom r they 2 ^ - jff ^-^f 

offended by what they 2 worked and |7#] 17 requite [H<?] \ '* "\ - .\- - • -f ' 

whom 1 ahasano (they z rendered, meritorious-deeds) says)) by C&AJ' c£>£j 'j^ 

the Paradise*'. f?3) . llltb 

.7fi?/fflRJ1?£. . . ,Vn« 



32. Who r they 2 avoid bigs (of) the sin and the profanities w18 ^yg- - ' jj] 

except the lamama (minor-offenses); verily your 1 Lord (is) ; * fl e 'J*, —* 

Wa'seon 19 (Surrounder and encompassing all things and) the o! ' *^i<_rr?" >^ 'J 

forgiveness w ; He (is) knowinger by you b edha (while) jfcj u jj^f -* 

\He\ established you b from the Earth w and whiles you f ^ t , ' f , \y' * 

(^r<?) fetuses in your n mothers' bellies; so let not <i -^L^ u^jV n_u? 

to^akko (you z exculpate and laud) 20 y "our n selves w He (£r) j^p ^jj llou^l Oj £»* 

kno winger by whom p ettaqa (\he\ reverentially guarded not , \ 

to dis p lease Allah ) . ©JSl^^Wj* 



33. Have then seen you h , [he] who x diverted/ shifted. 



34. And [/><?] gave a little and [^e] forbore. ^ Is ^3 \i is ^jLpfj 



35. Has endaho (he possesses) knowledge (<?/) the unseen so a t>" ^Jjjf jjp .,0 j^f 
[/><?] sees/visions. ^ * ' " 



36. Or has [he] not younabba'o (been informed he by piece-of- . | ' , fe.^ ' \'\ 

significant-and-availing-news) by what (is) in Mo-ra'-r ^yi-^ J . . . (%-J f 
(Mftr&r) writ. 



37. And Ebraheema (Abraham), who x fulfilled 21 . ^eh. tf- 



.^...Ji.....^.!..^.LH.13.... 



38. That not ta\ero {ill-burdens I sins I offends) a wa\eyrah (she- , |„* ; ^ 

ill-burden-bearer I she-sinner I she-offender) another's we^ra ^J*" 3 Jj 1 

(an ill-burden [sin [offense) 



39. And that/surely not for the mankind except what [he] 
endeavored 23 . 



40. And that/ surely his endeavor 24 will (be) seen. 



17 This "to" is grammatically implied, because of the "4aj9" on the "<|" in "cs jw!" Hence, the square bracket and 

italics, i.e. \it] ! 

18 The word "<Lia.li" = "profanity" (plural "<_H*I jS"as indefinitive noun or plural "<_H*I jiil" as definitive noun) means 

vulgar or irreverent say or action, i.e. fcxrexf of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, or 
any of Allah's proscriptions] Some-dmes the word "4-iials" D r "4*i»liJI" is euphemistically used to mean adultery or 
fornication or homosexuality! 

19 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 

subsuming them, (2) vastly spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything!" 

20 The word "Ij^Jj" here means exculpate and laudedX See and iSJ^'! 

21 The word "yAj" from "f lijJI," = "^Iaj1\" meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole] 

Thus, "yAj" means endeavored and gathered the last part of an obligation to fulfill it\ 

22 The word "jjj'=we\r means: heavy: burden/ sin/ offense] Translated parenthetically here as "heavy: 
burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an 
offense for a "jijj"=vi^ier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged 
to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be 
fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "ill' as such qualification really 
and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference! See lA*^'! 

23 The word "y*" 1 " has several meanings, depending on the context. (1) "JM <jJ J u*-*4," i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "<j^o* jl cr**v" i-e- treaded = walk on, over, or 
along; (3) "-^^W J* 61 ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) 
"i^aa {jJXA}" intentionally treaded. When "u**^' in the sense of "striding" it is made transitive by "u^\" and when it 
is in the sense of "work" then it is made transitive by "<»Vl!" See u'-"'^, and 

2 4 Ibid! 
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41 Afterwards (to be) \he\ reauited the reauital the fullest 




A / AnrH t~rio1~/cn It7 1~( \ T7/~\i t ft I r\fn ( i c \ f~ri pi? u i / i tsi hsi ( m 1 f? vr? si ~to 01/1 n\ 
'-tZj. 1\1L\JL LIld-L/ SLllCly LD VUU1 J_^CJILU IS j LI1C frlwntstlfJU trluj. 




43. And that/ surely He, He adh'haka 23 (caused We laughing) 
and abka 26 (\He\ caused the crying). 




44. And surely He, [He] deadened and [He] quickened. 


"^"'J J-* j4JIJ 


45. And surely He, [He] created the twain pairs 27 , the male 
and the female. 


(??VJb*^l« 5 JlII/h>-«'JI, »l^j4jl« 


46. From anutfa'ten (sperm-droff if 28 [if] (to be) ejaculated. 


; 

.sm....!Ljl_. .«....«*. ; L-Jv 


47. And surely on Him (is) the genesis* the other*. 




48. And vrily He, [He] enriched 29 and aqna 30 ([He] contented- 
1 enriched with: lasting possession/ surplus to save). 


t S ^/ t S ^ V 


49. And surely He, He (is) the Sirius'*Lord 31 . 




50. And surely He, [He] perished Aadan w the first*. 




5 1 . And Thamooda then [He] spared not. 


^ Ui 


52. And Noohen's (Noah's) people of before, verily they 
[were] they, wronger and attgha (more tyrannising}. 


(*r! lP t^f ryj 


53. And the Mu'tafekatd* 32 (towns over-turned upside down) w 




54. So overlaid it* what overlaid. 




55. So by which (of) your 1 Lord's aa'la w33 (all around sufficiency- 
/ surplus / good health and delighl) w [you s ] dubitate. 


^ (^jUij ki^j #^1; t^ti 


56. This (is) na'theron (iterative warners/ warnings), of the 
notho're (iterative warners / warnings) the first/ firsts 34 . 




57. Impended*' the Aa%efa'to w35 (S he-imminent-Kesurrector by 
Allah's leave) w . 





25 There is "tilxJa" = "laughed," as intransitive verbs both in Arabic and in English] But ua l" is a ^tfj/ 

transitive verb, which does »o/ exist in English! So I chose to say: "caused (the laughers) to laugh!" Also, the 
words: "the laughers" are not explicidy part of the Qur'anic text, but are implicit] 

26 Ibid, only with respect to cry] 

27 The word in "<j*KSj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity 

with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word is its 

plural: (1) "E'-fj »" which could a/romean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) Zww! See 

28 The particle is an adverbial construct! See t^ 1 ^ 3 i^ljill i-jIjcI! 

29 The word has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and #0/ vice 

versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific taskl Hence "enriched" is superior*. 

30 The word "y^si" means contented or enriched with A ^&= lasting possessions or surplus to savel See <jl^»Mj 4*1^'! 

31 The great star of Sirius was worshipped by some Arabs of the pre-Islamic era! 

32 Those are the towns of the homosexual people to whom Messenger Loott (Loti) was sent to admonish! They failed to 

heed his advice] So Allah Jiunished them by turning their towns upon them upside down'. 

33 The word "aala"— "f Vtf " ("f VI") plural, the singular is "tp! J tp! J <J*" So, "aala" — meaning: all around 

sufficiency, surplus, good health and delighA 

34 The word "(pjVI" is, linguistically singular, however in this case it is ""^UaJI t yxA i>U^ t Ai«a"= a n adjective 

bearing meaning of plurality! See is£*^ -J '<j>^' J^H 

35 The word "Aa^efah" is singular, feminine, subjective noun, meaning imminent with no English equivalent per sA It is a 

synonym for the impending Day of Judgment, in Arabic which is feminine] 
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A^lil ft J OJud ^ 3 


58. Not tor it w or lesser than Allan a discloserV remover . 




59. Do then of this, the discourse you 2 wonder. 


} ^ ^ ' ? + * 9 


60. And (scornfully) you laugh 37 and not weep you . 




(S1 XX^Vulp vmi^ ^/J/t 3 ^ <;fl'njpf]lrioii{fi'& dpffprt find ttldvprl twpprf) 


~ - > - s f„ 


62. So let kowtow you 2 for Allah and let worship you 2 . 





36 The word "iLSli " translated here as "disclosed" as the "dujljfl 5" in " like "3-61^" i s for superlativeness or 

to indicate that the word as infinitive noun! In both cases the superlativeness becomes char. So the 

superscript to the "discloser/ remover'' is appropriate to convey the concept indicated! See tj^j^' and Mj* 1 ! 
^Ua jj^ajj by u'j^l! 

37 It must be noted here with respect to the word " ™ which bears different meaning depending on its use 

other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (l) standing by itself" 1 ^ = " J " 
jjjuj) Ij^Jaa tf>^a ; " (2) whereas ^a-Ja" = "<Ua ji**" (3) "<Ule tila-us" = "Aj j*," (4) " J ijUjJI tSlaa^ 

(jijVt j lo m uJI j jAjjI" = "l^JJJ I-Ij o^J^'j uV*"' J J3i3 J tS*^' J*J^'j Jji!" In this great 

^4y^, "di^ 4- ^ = "UJJ^ - *; ^-K" "laughing' scornfully! 

38 The word "oj^L"" is masculine, plural subjective noun, with no English equivalent, meaning: jesters or players 

or, according to some people, singers! 
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i jjxji 54 




JJ- 



Surato Al- Qatna 're 
{The Moon) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem {The Multitudinous Mercy Giver 



1. Eqtaraba'te 1 (festinately-approached) 
split/halved the mootf 2 . 



The Hour w and 



2. And en (if) see they 2 an Ay a' tan* (miracle) they 2 shun 
and say they 2 : a magic continuer 3 . 



\j}yuj \j^Oj)u Ijjj J!} 

yyj P^i 



3. And denied they 2 and 
their ^/w<2 4 (tendentious 
mustagarron 5 (long-term- 



'ao (closely-followed they 2 ) 
•s) ; and every matter (has) a 
abode/ ultimate realisation) . 



4. And laqad (verily, already and affirmatively) came (to) 
them of the anba'e^ (significant-and-availing-news) w 
what (is) in it x mu^da/aron (deterrent, I determent) . 



A^S La «LpVI ^ (V^f li- JLflJj 



5. An ultimate ^' hekmatorf 1 (wisdom) w8 so not enrich 9 the 
notho're (iterative warners /warnings) . 



6. So let Jj)/6W S ] divert a'n (off) them; day summons the 
summoner to a thing nukkor w (hardest: demur/ most 
tortuous affecting its subjects) . 



7. Khushsha'an 11 (submitfingly subdued) (are) their abssa'ro 
(insights/ discernments); they 2 emerge (resurrect) from 
the a/da' the (tombs) as if they (wre) locusts-scatterers- 
/ scattering. 



>>- j^Kc^la^ VI 



8. Muhtteena (they that hasten with ga%e and extended necks) to 
the summoner; say the unbelievers, this day(/j) arduous. 



flitf jj 



1 The word "40^!" is more particular than 'Vj^" as 'Vj^!" = 'VJ^' tj 4 i.e. indicative of a superlative of the 

approach] See So for such a superlative of the approach/ nighingl So, "festinatelj" is used to qualify the 

approach in order to intensify it! And the " w " superscript is for the feminine U CS" 

2 According to various Hadeeths, see various J^"^, such as <j^J^', the splitting of the moon during Mohammad' 

(SAWS) time was in two parts, some say two halves, i.e. "uA* 1 " as stated in Ibn Katheeer's Tafseer, commentary 
and explanation! However, the expression "(Had) split/halved the moon' - an Arabic tongue expression 
meaning the matter has become rather clear/ cleared! 

3 The word "jaum" — "continuer" or also "goer" i.e. that which came and went by\ 

4 The word "is J*," is singular of "f IjAl" translated as " (tendentious) liking," which in and of itself could be good or 

bad noble or wkl The Messenger (SAWS) says that believe not anyone ofjou until his "<£ J*" agrees with what I came 
with, i.e. the Our'an and Hadeeth. 

5 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semi-permanentlj\ 

6 See the Lexicon attached to this Translation for "naba a\" 

7 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

8 Ibid! 

9 The word "tr"J" has double meanings: (l) enriches, (2) suffices] But "enriches" includes suffice and not vice versa! 

As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the 
present needs of a specific task] Hence "enriches" is superioA 

10 The word i.e. that which involves the superlatives, i.e. hardest and most torture or the like] See 

11 The word = khushsha'an, is an adverbial^ Jplural, masculine, subjective noun, with no English equivalent 

available for it per se\ The word in "Uiui " = khushsha'an involves more than just "humbteness" or 

"submission" as that suggests, bodily or attitudinal behavior! However, denotes submission or subduing of 

sight and sound as weUiSo " U"* V are those who submitting^ subdued their body, sight and sound Also some time 
"A a^AaJ I" = they who bow in the PrayeA See j^-^ and (j'-""'! Since this Ayah speaks about their sights being 
" U .i * V that means their sights are submitfingly subdued 
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9. Denied-she y12 before them Noohen's {Noah's) people; 

.1 7 1 "1 /^~\ 1 1 A -1 / 7 \ 1 '1.1 -y 

so they denied Our abda 13 (a slave) and said they : a 
maniac 14 and i^do/era {had been deterred)' 15 . 




10.So[/;>6]invokedhisLord:surely I ammaghloobon(he whohad 
been prevailed upon);solet\ You s \ succor/ avenge-ror \me\ lb . 




1 1 . So Weopened the Heavens ' w doors by water downpour. 




12. And fajjarna {We caused to gush) the Earth w (^)/) wells w ; 
so met the water on a matter qad {already and 

affirmatively) {had been) fated 17 . 

\ 


ffljJLS JLS -.1 Tip sLJl 

35. ._. 


13. And We bore him on possessor 1 * (of planks and 

dosor 18 {palm-tree fibers/ nails). 




14. It w runs w by Our byes, requital lor whomever [he\ 
[was] kofera 19 (unbelieved I rejected). 


(53) 

hmsLJaZ. 


15. And laqad {verily, already and affirmatively) We left it w an 
Aya'tan w (sign/ proof; is(there)of a muddaker (reminiscer). 




16. Then how [was] My torment, and [My] notho're 20 
(iterative warnersf warnings). 




17. And laqad (verily, already and affirmatively) We 
facilitated The Qur'an for the thekre {remembering by 
heart); 21 so is (there) of muddaker (reminiscer). 


^ ^ o 'id .* <■ ^ _ ^ s 

^S! 


io. i^eiiieu-sne > ^riacion, so now |Wdsj. iviy toriuem; 
and [My] notho're 23 (iterative warners / warnings) . 




19. Verily We sent on them ssarssaran (severely cold and 
intensely noisy) wind w in a misfortuned-day, continuer. 


^ * r 

1 -i^t3 l^lr i i & .1 I** 1 


20. [It w ] wrests* the mankind ka'annahum (as if they were) 
aja%v 2 ' s '(datepalms-stumps)munga'eren (that got uprooted). 





12 The word "CuJS"= denied-she- has a "hidden" pronoun in reference to the tribe of Quraysh! See '(jlj^l Mj- 1 ! 

uiUa Clearly "tribe" = "•UuS" i s a -feminine gender, so its reference must be feminized, as indicated by the 

i n 

13 The word "abde" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

human A See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

14 The word "63-?-"" is a corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective! 

15 The word "j^O" means he had been deterred from inviting others to Allah's cause by his people's abusing and 

dissuading him from his cause! 

16 That is You succor me, or for me over my people! 

17 That is decreed and well measured in advance by divine plan! 

18 The word "dosor" has several meanings: (l) palm-tree fibers to tighten the planks of the ship, (2) nails, (3) 

thefront of the ship, which pushes the water! See <jJ-"j^ J^"- 1 -! 

19 Qur'an commentators maintain that the expression "j& Cl^ o^" = "whoever was unbelieved/rejected," refers 

to messenger Noahl" It could also refer to Allah,asHis messengeTNoahwas unbelieved/ rejected See <^j-"J-9! 

20 The word "j3-" is infinitive noun, as in J t^J-N CP and others, referring to Allah, i.e. the warning is His, 

and since it's in the infinitive, therefore it is qualified by the word "superlative Also, speaker's pronoun "cs" in 
"J--V' by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for ajfo'ti ," = "alleviation, lightening" or Ayat's end harmony 
(rhyme) ! See <J&+* J>«kjU .jijM •jIj- 1 ! 

21 Says ta^-j^l in his Ji**& for the word "jSill" means for remembering by heart, Allah will assist! 

22 The word "i^jJS"= denied-she 5 is in reference to the tribe of "AaS" Clearly "tribe" is a feminine gender in 

Arabic; so its reference must be feminized, as indicated by the in "l^jj£"= denied-sheA 

23 See footnote 20 above regarding "jA-"! 

24 The "stump" is the base 1 of ^the tree »z the ground from which the roots shoot! See Webster's Unabridged Dictionary] 
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21. Then how [was]: My torment and [My] notho're ls 
{iterative wamers /warnings). 



22. And (^ot'/j/ <2#J affirmatively) We facilitated The ^"JJJ o'*>^ l^/^ jlsJj 
Qur'an for the thekre 26 {remembering by heart); so is 
of a muddaker (reminiscer) 



23. Denied-she y Thamoodo by the notho're 21 {iterative '-'if •» •»* 



Warners/ warnings) . 



24. So they 2 said: is a human of us, one nattabe'aho {[we] lo^ 1 ' ill |^&( 1~JUS 

closely-follow him); verily we then surely (<zfl?) in a J ' ' J 
misguidance/ waste and a Su'aren 28 {madness/ intense ^^^^j JiL,i» ,_^J lil bl 

heat as it were that of Hell). 



25. Has {had been) cast the thekro (Qur'an/ message) on him >rj f ^'fc ^jjf 'sj e f 
from among us; rather he kaththabon {iterative ' "" " 
insolent. 



26. Shall know they 2 tomorrow who a {is) the kaththabo ' il.^Clt ^ fj£ 1 
{iterative liar) the insolent. ©Ji^Ml 



27. Verily We (rf/r?) senders the she-camel, an essay w ^ ^-is ^L-jT l^jL^i bl 
for them; so ertaqeb 29 : (let-[you s ] observe/ watch) them " " . f . -r, " ^ 

and esstta'ber 30 {let-acquire patience \yoit\). QpJJr 1 ** J pnr^J 



28. And nabbe'hum(letinform them [you s ] by piece-of-significant- ?' , - -T ^T T tf f - 

and-availing-news) that the water (/j) an apportionment w <u ~~^ e *p i*^- 5 
among them; every sherbon 31 {drink-portion) muhtadharon 
(madepresentpredeterminedl) < vis-a-vis time andplace). 



, i , J / 



29. Then nadaw 32 {they 2 pridefully and instigatingly summoned) 
their companion; so [/><?] partook 33 then [Z>e] 
hamstrung [/fer|. 



** s s ' s s 3 s *" 



30. Then how [was]: My torment and [My] warning 34 . © j^j Ijlp 

r~3':~ ~™ ™"~ " — — ■■■ ■■— — — — — - — — — — — ••• - ■ s- j-j- 



31. Verily We sent on them a she-shriek she-one, so jj^'j s ^' ^ j^ip Ulljl bl 
they 2 were like hasheme(dry leaves) {of) the trellis- (doer). 



32. And (vot^ and affirmatively) We facilitated The J'JJJ o'e^J^ b^fj jlHj 

Qur'an for the thekre {remembering by heart); so is ' ' " 

of a muddaker {reminiscer). t^/f^ Cr? 



33. Denied-she 5 Lootent s CLotts) people by the notho re = , . t.-r . f - 

{iterative wamers warnings). , * 



34. Verily We sent on them ha'sseban {stone-storm); LjLljf bl 

exceptLootten's(Lott's) aa'la (family/ house/ kin) najjayna 
(We iteratively delivered) them by a sa'har (dawn's ere) 



35. A boon w " from endana (by: munificence /Rule of Us); ^"j^ ^bjiiP ^ 

like tha'leka (afar-that-it /) x We requite whom p [/><?] ' - 
thanked. Cr" 



25 See footnote 20 above regarding "j^"! 

26 See footnote 21 above regarding remembering. 

27 The word "jJjJI" could be plural for see {rttfl, or warning, see <^ a J^H 

28 The word "j*"" has double meanings: "madness" or "intense heatv' That is madness or ^//! 

29 That is you for their termination! 

30 The word means acquirer patience or he who was being /^/^ for his patience or acquiring it! 

31 The word "SO" 1 " with a on the o*, means a drink-portiom See tr^jM jo^sj! 

32 That is they summoned him by instigating him, see ls^ 3 ^' lt" 44 ^, and that c5 J ^ means J*&, see u'-" 4 ^! 

33 The word "Jdrt' = "JjUi" from "^jLc" that is "OJjtu!"f 

34 See footnote 5545 above regarding "j^'l 
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36. And laqad {verily and affirmatively) [he] warned them 36 
{about) Our [she-seizing]; then they 2 dubitated by 

the notho're v {iterative Warners/ warnings). 


IjjLoii [SsJ^oj (,-AjOjl JlUj 
{ttJ iJLxJu 


37. And lac/ad (verily, already and affirmatively) they 2 seduced 
hima'n {regarding) hisguests;so We effaced their eyes; 
solet-taste you My torment and \My\notho re 5 * {iterative 
warners/ warnings). 


!;.»<> ^^jL^^ ajij'j Jl2Jj 


3o. And A?<7^fl {verily, already and affirmatively) sabbahahum 
{occurred to them by morning/ early dawn) a torment 
mustagarron 59 (permanent-abode/ ultimate realisation). 




3V. oo let-taste you My torment and \My\ notho re 40 
(iterative warners/ warnings). 


.ir. 


40. And laqad (verily and affirmatively) We facilitated the 
Quran lor the thekre {remembering by heart); so is 
(there) of a muddaker (reminiscer) . 


, 


41 . And /W/Y/y/ (verily, already and affirmatively) came (/#) 
PViaraob's aa'la (fami/M house km chiefs followers) thp 
notho 're (iterative warners / warnings) . 




42. They 2 denied by OuzAya'te™ (miracles) all (of) it w ; so We 
tookthem,ataldng(^y)MlghtyM^^i^ , i?r (Overcomeer/ - 
Prevailer). 


✓ 9 > ^ *; ■» & 


AO A nil" 7 7 / 7 * / a. " / /7"\ 

43. Are your unbelievers khayron (choicer/ superior/ worthier) 
than o'la'ekum (those)ot for you b a disencumberment w 
in the Zubo're (writs). 


m..jtt\.A^}ji. 


44. Or they 2 say: we (are) together succorers (of each other). 




43. Sayouh %amo {shall be affirmably defeated) the gathering 
and they 2 turn- away/ divert the rears. 


y.^ Oj^j£3 fjir" 1 


46. Rather The Hour w (is) their appointment and The 
Hour w (is) graver and bitterer. 


CSlilii^! 


47. Verily the criminals (are) in a misguidance/waste 
and so'eren 41 (madness/ intense heat, as if it were of Hell). 




48. Day (to be) they 2 dragged in The Fire w on their faces: 
let- taste you 2 touch (of) Saga? 42 (specific Hell which flings 
its associates/ companions). 


^ - < - 1 i < , ^ * 

ty -/-/ y y»/ J* J 


49. Verily We: every-thing We created it x by a qadaf^ 
fate / measure) . 


!^=l...rfr: £ t.. 


dv nna not L^ur commano except a sne-one as a glance 
by the sight. 




5 1 . And laqad (verily, already and affirmatively) We perished 
your n resemblers;so is(there)of a muddaker (reminiscer). 




52. And every-thing they 2 did (is) in the Zobo're (writs). 




53. And every a small and a big (is) mustatiaron (that 
which had beenjnscribed^^ 





35 See the 'Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" {"boon")\ 

36 That is their messenger Lootl QLott) ! 

37 See footnote 5545 above regarding 

38 Ibid! 

39 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semi-permanentlj\ 

40 See footnote 5675 above regarding "j^'! 

41 The word "j*"" has double meanings: "madness" or intense heat, as that of Hell. That is madness or /W/! 
42 "i'i2g(27 ; "="j^""is a proper name of specific descending level ="4ijJ" of Hell which flings its associates/companions! 
43 The word "j^' = "measure," but since such a measure is by Allah I think the word fate" is 
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54. Verily the muttaqeena {they who reverentially guard against 
Allah's displeasure) (are) in gardens* and rivers 44 . 




55. In a truthful-seat 45 enda (by munificence of/ by Rule of) a ^XX» i3j^> J 
King Mug'tadder (Overcomeer/ Prevailer). jols^ 



44 In some recitations the word " J<P' is " with 4-*^ on both the u and meaning constant days' lighft See t^j^'l 
45 The say: "<j^ is an Arabic tongue expression meaning: a seat of gratification, gratifying the sittefi 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Ar-Rahman^. 


m„^tl 


2. [He] taught The Qur'an x . 

L J O ^ 


Qj oU 


3. [H<?] created the mankind. 




4. [Ji<?] taught him the eloquence. 




5. The sun w andthemoon x (^ri?)by/'#j"^« 2 (/)r^'j^ reckoning). 


^ JI } * ' j| n " ^ 

q\~Z*£ jA-a}\j gj.M-a.5JI 


6. And the quitch 3 and the trees*' both kowtow. 




7. And the Heaven* [He] raised it w and [He] put the balance 4 . 




8. That not you 2 overrun 5 in the balance. 




9. And a'qemo 6 (let-you 2 uphold/ sustain) the balance by the 
qestte {absolute justice) and let-not tokhsero (you 2 cause loss- 
in/ diminish) the balance. 


u,*,s!L ^jjJT i^Liij 


10. And the Earth w wadh'aha 7 ([He] put/ created/ subdued // w ) 
for the creatures. 




11. In it w fruit* 8 and the date-palms w spathes' possessors. 





1 Ar-Rahman. This is an exclusive proper name of Allah as well as one of the most beautiful other attributive names 

of Allah, of which the various Qur'an-commentators have a to say, the essence of it «// is as follows: 

as a proper name of Allah. The (^17:110) says: "let-say s ]: you 2 invoke Allah or you 2 invoke Ar - 

Rahman, whom indeed you 2 invoke then for Him {are) the names the husna (the-most-all-around-beautifuty" Ar- 
Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's creatures in this world. As a 
proper name Ar-Rahman is not translatable per se, however it is used when exhortation by admonition or reprimand 
are called for. However, associated with and simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar-Rahman 
implies hope, help, favor, and goodwill mercy toward the one or ones being exhorted by such admonition! 
On the other hand the word " Ar-Raheem"- -"^ji\" can be shared, as in the use to describe anyone who is 
"multitudinous mercy DoeA" (See the Lexicon attached to this Translation for more! 

2 The word is very significant here, but for lack of a better word we say, in this context, reckoning! But 

"(2)1 J'kV is the plural of "i-jU^a" = mathematics, but it is also the infinitive noun of the " which is in itself 

an infinitive noun! In Arabic when two words are equivalent 'in meaning, the one with more letters to its construct 
carries more meaning than its synonym! In this case "(ji****-" has one letter "u" more! Also, since both "i^Lui*." 
and "u k" are infinitive nouns, the " A" "* > " would have wore meaning to it! The infinitive noun of any word 
implies the ultimate action of the verb! And when there is more word construct of an infinitive noun that means 
more precision and instructivenessl Thus in this context, the "el k" indicates very precise reckoning and that we should 
take heed of the various potential implications of such a precision! 

3 The word "jvxiJI" could mean (1) quitch, i.e. the stem-less couch grass/quack grass, or (2) star or stars] 

4 That is He established the justice by His Criteria through His messengers and writs! 

5 The word "overrun," in the intransitive sense means, according to the American Heritage Dictionary, "go beyond the 

normal or desired limit!" 

6 The word "l>»jSi" is rooted "flffl" =uphold! Unguisticallj "fin" means: 

"UL**» j^aUJI ^ i_ijj*4 iap* <jl£* j CM3 jy^sJA J* flj^Jlj j>IjJ (^le ji ^1 (jia-u t^bl" 

So, means you f : (l) uphold/ sustain of all the prescribed obligations of the Prayer. (2) Called or upped to perform 

the Prayer itself, Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 

7 The word "J^j" has several meanings, among them: created/subdued/humbled/pliant! In another Ayah Allah 

says: "He Who made the Earth for you pliantly humbled , (S67: 15)! See (jU^Ml 

8 The word "4^£li" = "fruif in Arabic is feminine-gendeA Hence it and its qualifier adjective axe femini%edby w l 
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12. And the grain, the husk and the 
fsweet basil) possessor. 



<a'no 9 {provision- 



13. So by which (#// around sufficiencies I surpluses I pood 
health and delights) I x>rd (o/j you both 10 deny you both. 



ffJjS iS\3 L»Sjj e'bfU t^Li 



14. [He] created the mankind from ssalssa'len 
clay) like fakhkha're (baked-pottery) . 



ng-dry- Jl^J£ ^ ^"tfl 



15. And [H<?] created the Jann 11 of ma'rejen xl [intensely 
shining ffame\ of a fire w . 



w * is — ^ *j ^ 



16. So by which dwjjz (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights) I .<.nx\(of you both 13 deny you both. 



17. Lord mashreqay'ne (twain sunrise's loci) and Lord (o/5 
the maghrebayfne (twain sunset's loci). 



18. So by which aula (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)L,otd (of you both 14 deny you both. 



aSo USoJ eVU c^Li 



19. Admixed the twain seas jal'ta'qeyan ([both] meet). 



20. Between them both bar^akhon 15 (invisible-barrier) not 
both transgress (against each other). 



21. So by which aula (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights) I .< >rd (of you both 16 deny you both. 



22. Emanate of them both the pearls and the corals. 



23. So by which (a// around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights) I .( >rd you both 17 deny you both. 



24. And for Him the runners*' displaying their sails 18 
in the sea like the mountains 19 . 



25. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good ^^^(Jj5o USoJ t^ti 
delights)fLot&(pf) you both 20 deny you both. ' ' ' 



26. Each who p [he] (is) on it w (/j) a vanisher 



21 



27. And remains your' Lord's Face 22 , Possessor (of) Al/alal 
(The Majesty, and every praiseworthy trait) and Alekram 
ih°$P a tityjM? v i n &. an d honor-bestowing). 



Jitt! ji ILj '*J-j S JL& 



28. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good ^^^(Jj^ \ 'Jg s ffc [A± 
health and delights) Lord (of you both 23 deny you both. MM, - J * e , 



29. Ask Him, who p (are) in the Heavens w and the Earth N 
each day He (is) in affairs 24 . 



9 The word "u^J^" has two distinct meanings: (1) provision, as in this v4)wA! See 4^0*; and (2) fea - ^! 
D Ibid! 

1 The "Jann" is the plural of //»«! Also is the father of jinn, as Adam is the father of the humans\ 

2 The may mean (1) intensely shiningflame, or (2) an amalgam of elements, as yi'r<? «W /'ft flamel See ^1^1 ! 

3 Ibid! 

4 Ibid! 

5 The word is an "invisible-barrier^" 

6 Ibid! 

7 Ibid! 

8 The word "Ol,i Vul l"= that display their sails, if they do not than they are not ""Ci\ u i \»\ \"\" See <j' JJ ^'! 

9 The word "^lei" means "banners," "flags," but in this context "mountains" as the mountains on land those 

"runners," i.e. the ships are like "mountains" in the sea! 

20 Ibid! 

21 The word "vanisher" according to Merriam Webster Dictionary: goes out of existence! 

22 That is His Entity! 

2 3 Ibid! 

24 The word "u^" is plural, according to Qur'an commentators! 
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30. So by which (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)Lotd(of) you both 25 deny you both. 




31. We shall attend for you b O you 2 the thaqala'ne 26 {twain 
encumbrancers, the mankind and the Jinn). 




32. So by which aala {all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)ho^d(of) you both 27 deny you both. 




33 O rommiimtv (of)' thf Tinn and thp Vmmankirid pn(if\ 
you c could to penetrate of the layers {of) the Heavens 1 * 
and the barth w then let-penetrate you , not penetrate 
you 2 except by an authority 55 . 


. u ? -* ----- 

✓ S > / v ^ <*> „ -* 

CSc-r^.^l^J^ 


34. So by which aala {all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)hotd(of) you both 28 deny you both. 




35. (To be) sent on you both sho'wadhon {smokeless-flame) of 
a fire w and brass then you both succor/prevail not. 


JU Us> 1 LgJs^JLP ^J^u jj 


36. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)ho^d(of) you both 29 deny you both. 




37.Thenedha (when/ whereas) split/halved-she y the Heaven w 
then it w was a flower like the de'ha'ne 30 (purely red- 
countenance). 


, , , , _^ - tf, ^ - , 

» • IC» ! tf tl - s *vl IVIk 
Cj&vJ c J 1 C- a Ml Dp 


Q O C "L 1 : 1 //// ~ J XT ' ~ ' ^ I J 

38. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)ho^d(of) you both 31 deny you both. 




r\ r\ o 1 1 / i I \ ' 1 > / 7"\1" 

jy. So then-day not (to be) questioned a n (regarding) his 
offense a humankind and nor a Jann 32 . 


: r"i ; * x : ; 7 




/IA c u u: 1 1/1/ .J £C ■ „ ■ / J 

4(J. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)ho^d(of) you both 33 deny you both. 




A A /HH 7 \ 1 1 ""11 1"" 1 / i 7 \ 

41. (lo be) known the criminals by their signa; then (to be) 
taken by the forelocks and the feet w . 


fik!^*^L^£lki^J5 


j« n i 1"1 7/77 7 Pf* ' " i 7 7 

42. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)Lotd(of) you both 34 deny you both. 




A "X TT-iio clioY fif\ T-Te.11 W IWie.1 TTrl-ii/~l-i u M<=.*-itt1 Ktt it-W^S 

4 j. i nis-sne 1 [is) rien |ti^J wnicn [deny] by it tne 
criminals. 


'IJIjaf 

^ j> » ji?'* 


44. They 2 circumambulate between it w and between hamee- 
men^ G (maximally heated/ cooledwater)A.an il (valley in Hell) . 





25 ibid! 

26 The word "cfttlil" translated as "twain encumbrancers" as "encumbrancer" is holder/ doer of the "load" It is stated in 

£)luill! that "o^JiN l£ISS9," i.e. both of them "/W or ^ dbm of the load' vis-a-vis the Earth! 

They were called "(jolSi!l" for their valuable essence and esteemed beings] 

27 Ibid! 

28 Ibid! 

29 The word "twain" here refers to the Jinn and the human combined! 

30 The word "u^^ 1 " is explained in as: "<^^! ljIjM <ji ^Utill," as rendered above! And also, 

possibly, like the colors of pure oil as it pours, or like ^Ji^l) J* 3 *^ i.e. tanned red hide] 

31 Ibid! 

32 See footnote 5711 above regarding Jann] 

33 Ibid! 

34 Ibid! 

35 The pronoun particle in "l^" is in the feminine as it refers to the " f 1 | >" = Hell, in Arabic a feminine gendeA 

This is in contrast to a "V in some other Ayah, (S32:2o) where the reference is to the torment, in Arabic a 
masculine gender! 

36 The word "hameem '="?&**■," has no English equivalent per se] So, we transliterate and parenthetically explain] The 

word "hameem"—"^!^" has at least ^/oar different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
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45. So by which (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights) Lotd(of) you both 38 deny you both. 




46. And for whom a \he] feared/knew 39 Maqama 40 (Status- 
/ j tanding/ Majesty / Presence) (of) His Lord twain gardens™. 




47. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 

7 7 7 7 7 7 ■ 7 \ I 1 / 1 1 ^ ^ 1 1 1 

health and delights) Lord (of) you both 41 deny you both. 




4& T^o1~h Vici"\7"ino" /7~ff?/7 f f?Pf? 42 ( rnlnvfijl cfo/i/fv hv/ryirhprS 

tU . UKJ LI 1 lltavlllii (AlrlCl fieri \LUlUt 1 141 / o/Jtitiy L/fCirlV/JCoj. 




49. So by which (^// around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights) Lotd(of) you both 43 deny you both. 




In IriFTn nntn trx/cnn yx/F'IIq^ nntn ( /itp\ fl ( \\\ rin ir 

^/ V 7 . ±11 L11C111 LJ V7 1 1 1 LWdlll WtT-llo U\J til lw/fl llUWlllii. 




51. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
#<?£z//# delights) Lota (of) you both 44 deny you both. 




52. In them both of every fruit w45 twain pairs 46 . 





53. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights) Lotd(of) you both 47 deny you both. 




54. Reclining/ recliners they 2 (are) on carpets* its w insides 
(are) of istabra'qen^ (heavy -silk brocade); and \he] picked 
the twain garden*' nigh. 


tin? T; 1 ^ l? - " Jir>-* 


55. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights) Lotd(of) you both 49 deny you both. 




56. In them 7 qa'sser'te-atta'rfey 50 (eye-extremities'™ confners); w 
neither deflowered them 7 humankind before them 

J , T Kl 

and nor jann 51 . 


* • t".t .,f ,•;-», . 

(J J J ^« g 1 ^ (j*- 1 ] 


57. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights) Lord (of) you both 32 deny you both. 




58. Like that they 7 the hyacinth and the corals. 


o 1 "? - j-*- 1 'j ^yyi eft* 


v) >n r*v vsTnir'n /i/il/i (/ill /ivn^jfin tMTTiriPtjrip? njThfojtp? csnnn 
*j y * ju uy which id-cud \ciii at ui4riti ohi j loivrioicoy oi4iUii4oCoy yuuti 

health and delights)Lotd(of) you both 53 deny you both. 




60. Is requiting the ehsa'ne (rendering dutiful needs), except 
(by) the ehsa'no (—ehsa'ne). 







heated water or foo/^ 2»zfer or could be /yam 2Vi2/^r. In this paradoxical sense most of the time it is the 
maximally heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/ relative; a third 
meaning is: possessor of mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain! See OUjiU! 

37 The word "£$" from "f^"> £jk jA j!" See o^'! Also the word "d" means a valley in Hell! See tjA^I 

38 Ibid! 

39 The word "<-ili" carries dual meanings: (l) feared and (2) knew\ Both meanings could apply! See jU^Ul! 

40 The word has dual meanings: (l) status or majesty and (2) standing or presence] Both could apply! And the 

idea here and Allah knows best is that whoever feared his standing before his Lord! 

41 Ibid! 

42 The word "cjljal," means: colorful or shadowy, i.e. being colorful or shady] See l r*'Vl! 

43 Ibid! 

44 Ibid! 

45 The word "A^Sli" = "fruif in Arabic is feminine-gender. Hence it and it qualifier adjective are femini%edby w \ 

46 The word in "u^jj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity 

with a companion } (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word is its 

plural: (1) which could also mean: (2) similars, i.e. the look-HkeA ), (3) huesl See 

47 Ibid! 

48 The word means heavy silk brocade! 

49 Ibid! 

50 The expression "<-ijlal! £A jj^t£'= "eye-extremities' confiners" means those that restrict their sights to their husbands] 

51 The word "Jann" is plural for Jinn, creatures of Allah created out of fire! 

52 Ibid! 

53 Ibid! 
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61. So by which t&o&z (all around sufficiencies, surpluses, good 
delights) Lord (<?/) you both 3 deny you both. 




62. And of lesser than them both twain gardens w . 




63. So by which (all around sufficiencies, surpluses, good 

hp/ilth /ifin np hcfh~h\\ I MfH ( nf\ vnn r*o1~n Hf^nv von hntn 

/JcaH-M drill WCll¥fJl'0] A-^iKJ LKA- \U 1 J VUU UUL11 UCLly VUU L/ yj 111. 




64. Mudhamatan (both dark-green). 




65. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
#<?£z//# delights) Lord (<?/) you both 3 deny you both. 




66. In them both twain wells, both constant sprinklers. 




67. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)Lotd(of) you both 57 deny you both. 




68. In them both fruit W58 and date-palms w and 
pomegranates. 




69. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)Lotd(of) you both 59 deny you both. 




70. In them y khayra'ten™ (good in form, shape and character)™ 
hes anon™ (all around beautiful)-\she-ones\. 




71. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)ho^d(of) you both 60 deny you both. 


* <> J 1 c ^ 
(_)UJD\J L«>Jj p Jit t>l-3 


72. Hooron™ (intensified and enlarged the black of their eyes and 
intensified and diminished the white of their eyes)™ magsoraten™ 
(had been confined™ she-them) (are) in the tents w . 


^ l-JT • " ' a* * * 


i ju uy wiiil.ii aata \aii aiouriu sujjicietiiies, surpluses, gooci 
health and delights)l^oid(of) you both 61 deny you both. 




74. Not deflowered them 5 a humankind before them and 
nor Jann 62 . 




75. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)Lotd(of) you both 63 deny you both. 




76. Reclining/ recliners they 2 (are) on rafrafen (carpets and 

n' / v. / it \ i 

pillows) green and abgareyon (colorful rugs/ splendid 
cushions) hesa'nen (\she\ all around beautiful). 


• _ * , ft a ' 1 /~ , , . _ 


77. So by which aala (all around sufficiencies, surpluses, good 
health and delights)ho^d(of) you both 64 deny you both. 




78. labaraka 65 (He firmly bestows as He accepts multitudinous 
goodness and worthiness) your 1 Lord's name, Possessor 
(of) Aljalal (The Majesty and every praiseworthy trait) and 
A-lekram (hospitality-giving and honor-bestowing^ 





54 Ibid! 

55 Ibid! 

56 Ibid! 

57 ibid! 

58 The word = "fruit' in Arabic is feminine-gendeA Hence it and it qualifier adjective are feminized by™\ 

59 Ibid! 

60 Ibid! 
« Ibid! 

62 See footnote 5905 regarding ]ann\ 

63 Ibid! 

64 Ibid! 

65 See the lexicon attached to this Translation for this important word "^jW^!" In summary: [He\ firmly bestows as 

[He\ accepts multitudinous goodness and worthiness!! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem {The Multitudinous Mercy Givei) 



1. Edha (when 1 whereas) befell-she y TheU 7 ^^'/o wl {Doom's 
iJ^y hventf. 


f?T^ 2*41*1)1 i * mW 1 > I 


2. Not for its w befalling-she y a liar-she 5 ' 2 . 




3. [J/*] (£r) a Debaser-she y , a Lifter-she y3 . 


*SSS3> ff„ 


4. / {when] whereas) rujja'te {had been conrulsed-she-) the 
Earth 1 * a ra/'/an 4 {ever 1 stout convulsion}. 




5. And bussa'te {had been pulveri%ed-she y ) the mountains* a 
bassan 5 {ever/ stout pulverising. 




6. Then was-she ; a fine dust munbathan^ (that which had 
been scattered). 




7 And vnn c wpfp Twitx thi-pp 




8. So companions {of) the maymana'te™ 1 {blessing/ fortune/ - 
right-sidedness) w ,what the maymana'te* companions. 




9. And companions {of) the mash'ama'te wS {misfortune / left- 
sidedness)™, what the mash'ama'te's w companions. 


* i — % * i 


10. And the foregoers, the foregoers. 




11. Those {are) the mugarraboona 9 (ones-brought-near to 
Allah/ favored and neared to Allah). 


.!T7^TT?\Tr. «: 


12.1nparadises w / gatdens w {of)thena'eeme(permanent mental 
and physical delights in the highest chambers of Paradise). 




13. A batch w of The Firsts. 


^..dii!,,^,,,^, 


14. And a few of The Lasts. 




I5.0nbeds x mawdhona'ten wlo {doubly well weaved withpearls). 


>J il' 


16. Reclining/ recliners they 2 {are) on it w mutually 
fronting (tete^^ete^^ 





1 The word"**^ J^"isafeminine noun in Arabic,so the superscript" w " ! Clearly the" 1 ^'^ "*"'m" i *&S l \"'\%feminine indicatoA 

2 The word "<UJlS" is infinitive noun for "i-iJ£J!"= -falsification or untruth, meaning not to be heard regarding it any false 

say! See is$*J& Ji^l 

3 The words "Debaser" and "Ufter" are both associated with "4*41^1," w hich is feminine noun in Arabic! So the [i'Ae- 

] is prefixed to both the "debaser" and the "lifter" 

4 The word "^j" is <Jii" Jj*Li=j.A*^xs ^—infinitive noun in English, i.e. to emphasise it or mz/fef />/tf/»! So, the 

word "stout" is used to qualify "shaking" to intensify the shaking! 
*The word"J La?'=" mountains" is a broken plural, so the reference to it is by feminine pronoun as: pulveri^ed-she 1 . 

5 Ibid, but only regarding "pulverising]" To be noted also is could mean "speedily driven," ("Day We (cause) the 

mountains (to) tread" (SI 8:47)! 

6 The wozd"munbatha"is singular, objective, masculine noun,with no English equivalent, meaning that which has been scattered. 

7 The wj3rd""^^l"means=urt^l —"right sidedness,"oi" i ^ A ^"—'^Ji^J J 6 ^ — questinggood omen + blessing] 

8 The "^Uit4JI"rneanst?- u: ^l ''•^ — "left sidedness,"oT"^^ a ^"=L> u3 ^J fUiU jcjj KA—f ore y ding bad omen and mi fortune^. 

9 The word "llWJ^'" is masculine, plural, objective noun of those favored and neared to Allah, and for which there is no 

English equivalent per se\ 

10 The word "^y^j*" means: doubly well weaved with pearls decorating it! See ijUJl! Also, see t^j^'! Others say: 

"well weaved with gold" See explanation of Sheikh Makhloof! 
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17. Circumambulating on them children {that had been 
made) immortals. 


dp oj4^ o'4j j^lp 


18.Bv goblets and ewers and glasses 11 of an ever- flow. 

J o o 




i/. in ciLiici yunSduuciciuurici \jjciue /jeuticic/je/ ueuciirieds Hjey j 
a'n 13 (because <?/)it w andnor intoxicate they 2 . 




zx>. i\\vjl d iriux oi wndi uiey cnoose. 




21. And birds' meat of what they 2 wish. 




22. And hooron-eenon w (females of fair skin, large eyes whose 

7 • • i- Til 17 7 ' 7 7 1 \ w 

awi? /j" wry Mzr/fe w wry black) . 




23. As likes the pearls w /^/£«6wW (rather clean/ covered and 
well protected). 


* 

. ^ II I e 1 1 1 It 1^ 
J _jAX*J 1 jj 1 Jila 6 


24. (If /V) requital by what they 2 were working they 2 . 




25. Neither hear they 2 init w a frivolity and nor a sinfulness. 




26. But a qeelan 13 (a say, which was said): peace, peace. 




27. And companions (of) the yamee'ne (right-sidedness f - 
fortunateness)\ what companions (of) yamee'ne. 




28. In lote-tree, w makhdhoo' den X(> (made thorn-less). 




29.Andbanana/ acacia-tree 1 1 mandhoo'den(made tiered). 


^ . * It - 


30. And a shade mamdoo'den 1 * (that which is extended). 




31. And a water maskoo'ben 19 (torrentiallj poured). 




32. And fruit w20 multitudinous. 




33. Neither \it w ] maqtoo;a'ten^ lx (no-incessantf nor mamno- 

U (A- Ivrl \6l [fy/Jdl l4/fJi>lfJ lo fJ t U/J lUlkvll) . 




34. And forosherf 1 (spouses/ wives for bed-pleasure) marfoo 'a 'ten w23 
(being made lofty/ in status-elevated). 




3S Vptilv\X7p pstahlisbpd thprri' 9 D"pnpsis24 (tnt/ilh tittmh 




36. So We made them y virgins. 




37. Oroban (chastely husband-lovers) atrabn (agers-identical). 




38. For the yamee'ne (right-sidedness/ fortunateness) 
^om£anions^ 





11 The word "lh^" in Arabic refers means the glass itself or the glass of wine, see cS Jrf" 4 ^! 

12 The word "uj^A^aj" could mean: (l) they have headache, or (2) have onus\ 

13 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "£p\" 

14 The word "A^Sli" = "fruit" in Arabic is feminine-gendeA Hence it and it qualifier adjective are femini^edhy w ! 

15 The word ' is that which was said=say! 

16 The word " " is singular, masculine objective noun, with no English equivalent! 

17 The word "^Ha" mosdy means "banana-tree" but some time it may mean acacia-tree\ 

18 The word is singular, masculine objective noun, with no English equivalent! 

19 The word "yjS^iu" i s singular, masculine objective noun, with no English equivalent! 

20 The word "4$£lS" = "fruif in Arabic is feminine-gendeA Hence it and it qualifier adjective are femini^edbj w ! 

21 The word "^ejlaia" is plural, feminine objective noun, with no exact English equivalent! 

22 The word is plural/feminine objective noun, with no English equivalent! 

23 The word "Aejaj*"= [she-they\ elevated, plural, feminine objective noun, with no English equivalent! Also, the "beds" 

here is a figuratively or metonymicallj speaking for the wives, as explained by the following Ay aA 

24 That is a j/rfcrA creation, without the birth associated with those of the world! 
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39. A thollaton (batchy ot The Firsts. 




40. And a thollaton (batchy oi The Lasts. 


^ - • '«efT - ' -ft- 


41. And companions the shema'le (misfortune/ left- 


L. JUiJ! d^lj 

<#Ss, II' & it 
[gp JL^JI 


42. In a samoomen (hot wind) and ha'meemen 7 ^ (maximally 


- jo 


43. And a shade oiyahmoomen (profoundly black smoke). 




A-A- ^vFfMfVipf rr^r^l onrl nnf h>n^ tppwipii^ ( h/iMtiiAi-cfJDPV sthA 
IN ClLllCi LUUl ttllLl rCCl rco/Morl \UUl4ilL y yil/Cr drill 

ennobler and of multiple uses/ effects). 




45. Verily they were before tha'leka (afar-that-it/) x 
mutrafeena (they who were luxuriated). 




46. And they 2 were insisting on the subornation 27 the 




great. 




t / . / iiici uicy were s dying, drc ecirja [wuen/ wrjeteas j wc uicci 
and we were tora'ban (crushed sand) and bones, are we 
surely maboothoona (they z that are to be resurrected). 


„ •> i t t * ' s- „.* 
(GO Oj J >*~»-' Ugl Loijafj W ^ 


48. Are [and] our fathers the firsts. 




49. Let-say \you s ]: verily the firsts and the lasts. 




50. Surely ma/mo 'oona (additive ly gathered you z ) to an 
appointment, day ma'aloomen (that which is known). 




51. Afterwards verily you b O you the strayers the 
deniers. 




52. Surely (are) eaters you 2 from trees w of %aggoomen 
(most distasteful and evil fruit in Hell). 


^ if - ' ; - U*f 


53. So fillers you 2 (shall be) from it w the bellies. 




54. Then drinking/ drinkers you 2 (are), on it x of the 
ha'meeme 28 (maximally heated/ cooled water). 


*„ .' 


55. So drinking/drinkers you 2 (are) drinking (of) the heeme 
(unquenchable-camels) . 


t'f ' - * ' • 


56. lnis (is) their no%olo ZJ (hospitality-residence), (on the) 
Deen's (Requital's) Day 30 . 


Jl 


57. We created you b ; so lawla (why have not) tosaddeqona 
(you 1 affirm asjrue^^ 





25 The word "hameem has «o English equivalent /><?r ^e! So, we transliterate and parenthetically explain] The 

word " hameem" =" has at least different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
heated water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the 
maximally heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third 
meaning is: possessor of mutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rain'. See u 1 ^'! 

26 The word "kareem"= "f-U^" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as explained 

at length in footnote 28 of the Introduction to this Translation^. Summarily: bounty-giver and ennobleA 
27 The word"^"^"has two meanings:(l) subornation (false-oath) or (tysm'.SeeCk*^'. Both meanings could apply here! 

28 See footnote 5792 below regarding 

29 The word "J >" has several meanings: (l) hospitality, (2) hospitality needs and trappings for guests, (3) the 
guest-resident, (4) residence itself, (5) pension place, (6) lodging place for travelers, (7) the yield of a 
cultivated land! 

30 The word "dy^l" has several meanings: (l) religion, (2) recompense, (3) reckoning, (4) Day of Judgment] 
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58. Have you c seen what ejaculate you 2 . 


(yip (j U 


59. Are you f creating it x or We (are) the Creators. 




60. We fated among you b the death and not We surely 

(are) masbooqeenaP x (ones thataresurpassed/ outpaced). 


,©^4*^,,,^ 


61. On that We substitute your 11 likes and We establish 
you b in what not you 2 know. 


©O.^*" 3 Li j 


62. And laqad(verily, already and affirmatively) knew you c the 
p;enesis w the first w so lawla(why do not) reminisce you 2 . 


m,pjl± 


63. Have seen you c what you 2 till. 


© n^JJJ ^ Li ,*VJ^' 


64. Are you f ta-^ra'aona 32 (you z germinate) it x or (are) We 
the ^a'are-aona 2i (the causers of its sprouting). 




65. If 54 We will surely made it x We debris, then remained 
you c wondering (in regret) 35 . 




66. Verily we surely (are) mughramoona^ (ones who are 

77 i i 7 i ' ' i A 

adherent to lasting ruinous torment). 


Oe- 


67. Rather we (are) mahromoona (he- they who are prohibited 
from some-thing). 


- J> J>" .»*> „!' 


68. Have then seen you c the water which you 2 drink. 


~ - •ff^r'W 


69. Are you f (who had) descended it x from the mu^'ne 31 
(white clouds that are bearers of pure water) or (are) We 
the mun^eloona 3 * (Causers of its descending). 




70. If 39 We will, We made it x ofafan 40 (rather salty and 
bitter-hol), so lawla (why do not) you 2 thank. 


CS^^lJJ^^ 


71. Have then seen you c the fire w [the] which" toroona 
(you z enkindle). 




72. Have you c established its w tree w or (are) We the 
Establishes. 


>»; — 


73. Wemadeit w a reminder-she 741 and a mata'avft 1 (resource 
for a transitory worldly delight) for the mugweena 43 (barren- 
desert peregrinators ivhose food supply had de^kted^^ 





31 The word "ui^J^***" is plural, masculine objective noun, with «o English equivalent! 

32 Meaning: cause it to germinate, sprout, and become crop ready for harvesting. Some translators use the word 

"grow." Only figuratively, the word "grow" can be used as a synonym for "%ar-a\" Giow=Nama or Yanmee, or 
Yanmo for adding to wealth, finance, fuel to fire, or adding more seeds to the soil in order to produce more 
quantity,etc.However,itis»o/suitableforthespecificmeaning intended by the great Ayah. 

33 Meaning: Causer of it to germinate, sprout and become crop ready for harvesting. 

34 The particle "jJ" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a amounts to "if or "when!' See oi\ "tW^ lj-**! 

35 The word "0J$^«" means "u J.'V" ' ' = wondering, see £^! Also see t^j^'j 

36 Qur'an commentators are at variance as the meaning of the word "u^J*- 4 " is plural of "fj*- 4 ," which, from a 

linguistic point of view stands for: (l) he who is so fond and attached to some thing in a punishing manner, (2) a 
debtor or we /« a (3) adherent to a lasting ruinous torment] See <!)'■" ^ t^^jM and <j J#^H 

37 "Mu^'ne" are the clouds, or the white clouds, that bear jwy pure water, not any water! 

38 The word "mun^eloon" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the 

has »o English equivalent! Descender^ one that descends, gives a different meaning! 

39 See footnote 34 above regarding 

4(1 The word "jT^-j" means j-tf/Zy, and strongly salty and bitter-hotl For definition of "ffl^l" see u 1 ^' J SH^'j^I 

41 The word "» jSJjJI" means that which reminds or by which one is reminded] See 

42 The word "%yU ,= "mata'an" is rooted in the word "i^*," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight] See the Lexicon attached to this Translation for elaboration! 

43 The word "caji*lr'=f tj»S J*r=jAi!l o^Jmeans those that travel and dwell in barren deserts! See "ryjSfl 

.lS JJ^' U# or the travelers whose food supplies are depleted! See cSJ^I Ji^\ 



Hence " 



oon 
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74. So sabbeh 44 {let-say \you s ] : Subhana Allah) by your 1 
Lord s name The Great. 


^ .* ^ ^ 

KVLH - • 1 1 L*ij \ ' ■ i ygl 

\i TL -lj j^^tS^™"* ~ n ^* ™ * ' ' 

' ' ' ' ' 


75. So not 45 ! 0^ot# ([i] by the stars' steads. 


!m£_Z!!;, _t,_T!l_TZI ,1, 


76. And verily it x surely (is) qasamon (an oath), if/had 
you 2 knowing, great. 




77. Verily it x (is) surely a Qut'an-kareemon 46 (bounty-giver 
and ennobler and of multiple uses and effects). 




78. In a book x maknoonen (rather clean/ covered and well 
guarded). 




/V. INOt tOUCQ It cXCcpt tile mUlTuuuuTOOnCl \u6-TD6y WDO 

had been purged). 




RO A rlf i QPf i t.r]ii.o-47 #A fmtn tlnf 1 vun-HrlQ 3 T nfrl 


Q,,,_^,!,,_ , 2,£_,,,Lk&, 


81. Do then in this discourse you { (are) fawners 48 . 


jj^ijb Jl« ^Id^jjL*-!! jlj^J! 


82. And you 2 make your n re^/qc? (thanks / victuals for 
sustenance/ rainy that you b deny. 




83. So lawla (why have not) edha (when/ whereas) it w reached 
the throat 49 . 




84. While you f when-then you 2 (are) looking/ waiting 50 . 




85. And/while 51 We (are) nearer to him than you b [and,] 
but not discern/ sight you 2 . 


? ^ ~ jr »"> '»t 7»"" 


86. So lawla (why have not) en (if) were you c other than 

madeneena 52 ( he-they: who are owned/ to be judged). 

______ \_...._._ _/...._..._./'___/ 




87. You 2 return it w en(if) you c were ssadeqeena (always truth 
enforcers/ credible). 




88. Then either en (if) he [was] of the mugarrabeena (they 
who are favored/ made near to Allah). 




89. Then raw'hon {fresh breeze) 53 and rayha'non 54 (provision- 
/ sweet bast : l) and a naeem's (permanent mental and physical 

nPiiohts ifi fhp hiohpst rh/iTwhpv? n~f T^/jt/j/77£p\ 7( z 0"dfripn w 

l&Gp&VfJi'O til/ f/JC /Jl-y/JCol' ViJU/frl Is vr o Ul ± 14/1 lltlc o C J O tltliVJV^ll • 




90. And, however en (if) [he] [was] of the yameene's 
companions. 


' ^ » . £ 


91. Then peace for you g of the, yameene's companions. 





44 The word sabbeh means: {let-say \you s 1: Subhana Allah, meaning: hallowedly and marvelouslj deeming Allah transcending all 
defects, and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah] 

45 The particle "V," by consensus is a negation particle! See tj^^aaJI jjJl! However, the following ^4. A 

(S:56:76) confirms that "So no! I swear by the stars' steads" is a great oath! It is like in many Arabic quarters 
when they want to emphasise a certain point to some-one else they say: "I don't enjoin you" meaning I do 
enjoin you to do so and so! It is equivalent in English to say: I need not remind you! When indeed I do want 
to remind him! 

46 See footnote 5761 above regarding "kareem"— "fi^!" 

47 The word "Ji>"" has jwfra/meanings, among them: (l) gradual revelation, and (2) descending, (3) array] See jrUfl! 

48 The word are the fawners, meaning they who flatter/ supple and compromise] 

49 The "it" in this great Ayah refers to the "soul." 

50 The word "OJJ**"" could mean "waiting" (i.e. UJJ^") when the soul leaves the person! 

51 This "J" could be: **->!j3&! ji 4jSUU. j) kA*\ See 'clL. m'j*!! 

52 The word "orti, ,u " = is masculine, plural, objective noun, hence: ones who are owned, or ones-judged meaning: "cttij*- 4 ,'^ 

to be recompensed, good or bad each accordingly] See and S. Ij^! "orti, ,u " could mean resurrected. 

53 It is stated in for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" several meanings: (l) mercy and (2) Isa, son of Mary 

(Jesus)] However, "ar-Rooh" (the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (lj mercy, (2) soul, (3) The Qur'an, 
(4) /Z><? revelation (Qur'an or any other divine message), (5) the Command, (6) the individual entity, (?) the rejoicing (8) 
creatures who are special angels, who are "guardians" over the angels who are the guardians over the humans, and for 
"ar-Rawh" (9) the fresh breeze, and (10) rest] 

54 The word "u^*&tt" has two distinct meanings: (l) provision, as in this Ayah see S. 'j^; and (2) feyiw 
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92. And, however en (if) [he] [was] of the deniers, the 


^..d.^ 1 


93. Thenar him) an hospitality of hameemen bS {maximally 
heated/ cooled water). 




94. And a tassleyato 56 (broiling/ burning on/ by) jaheeme bl 
(intensely-blaming Fire w ). 




95. Verily this (is) surely right (of) the certitude. 




96. So sabbeh 5S (let-say \you s ]: Subhana Allah) by your 1 
Lord's name^the^reat^ 





55 See footnote 25 above regarding <»^**! 

56 The word "jJU«" transliterated "ssalo" here for lack of a properly corresponding word in English, means 
broiling/ burning, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire! 

57 The word "j***-^" is proper noun, but it means intensely bla^ingfirel See Sr^Oty 

58 See footnote 5824 next regarding sabbeB. 
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AjjtaJI o 57 




5 JJ- 



Surato Al-Hadeede 
( The Iron) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem (The Multitudinous Mercy Giver) 



\.Sabbaha x (said:subhanaAllah)iot Allah what (are) in the 
Heavens* and the Earth*; and He (is) The Mighty 
The Hakeemo 2 (infinite hekmalfi Possessor) . 



G3 



2. For Him (£s) the Heavens'* and the Earth's* 
proprietorship; \He] quickens and \He] deadens; 
and He (is) on every-thing Omnipotent. 



3 . He (is) The FirstandTheLastandThe Apparent and The ^ui iTjjg. UlTj^^'Tj ^JjVTjjk 
Unapparent,and He (£s) by every-thing Omniscient. 



4. He Who created the Heavens* and the Earth* in six 
days; afterwards istaipa 4 (He set Himself) over The 
Arshe b (Throne of Kingship); [He] knows what 
transpierces in the Earth* and what egresses from it*, 
and what descends from the Heaven* and what 
ya'aro/o (curvilinearly ascends) into it*; and He (is) with 
you b where wherever you c were; and Allah by what 
you 2 work (is) Basseeron (keen: Seer/ comprehensive 
Knower of the facts and their ultimate consequences) . 



5. For Him the Heavens'*and the Earth's*proprietor- 
ship and to Allah (is to be) returned the matters. 



.^j^i.^2...^U.i5... 



\He] transpierces the night in the day and \He] 
transpierces the day in the night; and [He] (is) 
Omniscient by the chests' possession. 



7. Let-believe you 2 by Allah and His messenger; and 
let-expend you 2 of what \He] made you b mustakhla- 
feena (affirmable-successors/ vicegerents) 6 in it x ;so who 1 



1 The word "sabbahd '="Qu/' means: [fo] singled Allah as excelling in all good qualities, and that Allah transcends all 

shortcomings, and that Allah is unique all around. 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSai l" an d 

3 See the lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

4 The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a 
firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that in the 
case of Allah, the 'W did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah with to know the 
"how" of His action! 

5 The word "cAj«JI" in the Arabic language means: O^H iS^' Ji>^ J> ^^>liA \\ Thus, "iAj»JI" is " Ji>" 

tSSUJl!" See a 1 -"^'! In Ayah 23 of an-Namil: ". . .and for her a great Arshl" (S27; 23), clearly means the "Arsh" is the 
"Throne of Power and Dominion^" And according to i^uJaJI= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by 

both most authoritative Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim, Prophet (SAWS) said: "so, verily the people 
are to be swooned (fainted)! And that I am the first to regain consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing)Mosa 
(Moses) he taking with a Pillar of the Pillars of The Arshl So I profoundly know not did he regained consciousness 
before me or he was recompensed by the Toor (Mount) swooning!" See ^jUJaJI a ±&xl\ 
The word "u J^" = "f liklt" = lift Jl jj a«j tf$-»LL» u>»J^ J ?*>J*- UJ^J U^l!" And the "o»" in 

"u J^"""" "= affirmable, see the effect of the "o"" when it is conjugated with a word in the Texicon attached to this 
Translation*. In this case making the "u j^"" »* " = "owners," i.e. affirmable-successors I owners] 
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believed they 2 of you and expended they 2 for them 
(is) a big remuneration. 



8.Andwhat(/j)for you b not believe you 2 by Allah while 
the messenger invites you b to believe by your" 

Lord; while qad {already and affirmatively) [He] took jj>-\ jlsj^nj^> Ijj^jil "^jPJu 
your 11 meethaqa* (ratified-covenant) x 7 en (if) you c were , °i ' £■ ' - - 

believers. CpOi~?><^Oj. 



9. He Who youna^elo (iteratively-descends)onHisabde 8 (slave) i_ j^& 'jyS "^a 
Ay a' ten f (Qur'anic x/^/i?^«/j)evidents-she ym to exit / , 

you b [H<?1 from the darknesses to the illumination; & ^ " """"ir e 

and verily Allah by you b surely (is)Ra'oofon 9 (iteratively ^ aw! q\j jjJI Jl c-L«JJaJI 

Forbearer/ Clement) Kaheemon (iterative mercy Giver). ©i^j^jQJ 



10. And what (/j) for you b that-not expend you 2 in J»T J . j i j a & •-. ffi j<ri I >j 

Allah's path; and for Allah (/j) the Heavens' w and & /p. ' , ^ 

the Earth's* inheritance; not levels of you c who p u^J^'i -^js? ^3 

[/><?] expended of before the fat' he" ] (opening/ '- cj* { $&>\ ^ iJj^i * 

overwhelming victory) and mutually fought; those * fc. *f ,5jLTjj! C Jlij fdiOT JI5 

greater rank than whom 1 they 2 expended r .* > r «, ^„ ^, ^ 

from after and they 2 mutually fought;andeach Allah ^ ^ ^ 

promised the Paradise w ;and Allah bywhatyou 2 work <^3-l j "^j 'j^J 

(») Proficient. j Q^ fr j tal ^ fllj 



ll.Who a (£r) /^z 11 (near-he-one) who x [Z^] requites Allah a 
requital x hasanan (ultimately meritorious deed) thcn[He] 

doubles it x for him; and for him (is) a remuneration- >?~' -" Lft * i ^s 3 

kareemon xl (pounty-giver, ennoblerand of many uses/ effects). Q jj^jf 



12. Day [y^ s ] see the he-believers and the she-believers '■. . j ^ lij jjj^.jill 
treading 13 (/j) their illumination between their hands w . --f , , ,'f-" ' 

W them) and by their right hands w ; your" bushra 14 '< » „ vi >l*'~> 



(pleasing-tiding) (is) today: paradises w / gardens w run 
from under it w the rivers; immortals they 2 (are) in it\ 
tha 'leka(afar-that-it/) x it x (is) the win the great. dp f&*^ 1 1 >* 



7 The words: "$!*#>"=" ratified covenant' and "ji$*"=covenant. 

8 The word "abde" — "slave," the denotation of the word "slave" is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis 

the humans'. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

9 The word " l -'JJj" of "Aflijll" which is more intensive than "4uajB s " as "A-»ajll"= "mercy," which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "^Slj^l" is in addition to it involves protecting against any possible 

undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "451 jll" is a protectipe-mcTcy= clemency. And "^JJj" is 
multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See jrl2ffl! 
1(1 The word "£j9"' means "overwhelming victory, i.e. victory, besting and rule" see L r*'^! 

11 The particle has many meanings, of relevance here is "sjUiVI = the demonstrative pronoun for war, singular, 

masculine, animate or inanimate object! It is subject to be affixed to other letters which really designate exactly its 
implication'. For example when is prefixed to it, it becomes ")JA"= "this!" 

12 The word "kareem"— "?-l£" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as explained 

at length in footnote 28 of the Introduction^. Summarily: bounty-giver ennobler and of many uses/ effects] 

13 The word "y*"" has several meanings, depending on the context. (1) "JM <jJ J ^ tj*-*!," i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y^** jl cr*^," i-e. treaded = o«, cwr, or as in 
this context, (3) " J l4^W J**," = endeavored, i.e. ^ /aradi? conscientious or concerted effort toward an end, (4) "■A^S l J>xA? , 
intentionally treaded! When "(j*"" in the sense of "striding" it is made transitive by "irl" and when it is in the 
sense of "work" then it is made transitive by See CP- 1 and 

14 See the Lexicon attached to this Translation for bashasharal youbashsharo I ' mubasheron = j&$Aj&$i\j&}\ 
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13. Day say the he-hypocrites and the she-hypocrites 
to whom' believed they 2 : undhorona 15 (let-yotft. look us 
at/ wait-for) [we] acquire from your" illumination; (had 
been) said (to them): let-return you 2 (to) your" hind 16 
then let-petition you 2 (for) an illumination; then (had 
been) set between them by a fence for it x a door, 
inside it x in it x (is) the mercy w and its x outside from 
before it x (is) the torment. 



-4*tT v Vl I' f I' 4 ' 



14. They 2 call them: have not [we] been with you b ; said 
they 2 : bala Y ' '(certainly-not); [and,] but you b essayed 
your 11 selves w and awaited you c and suspected you c 
and deceived you c the longings until came Allah's 
command; and beguiled you b by Allah the beguiler. 



15. So today, not (/o be) taken from you b a ransom w and 
nor from whom' unbelieved they 2 ; your 11 abode- 
/lodging(/x)The Fire w she(/j) your 11 socius 18 (worthier 
associate) and wretched the destiny. 



2ujii oi-jj *^ r3*^ 



16. Has (7/) not ya'aney (been/ became timely/ nearing/ now) for 
whom' believed they 2 to takh'sha'a 19 (submittingly 
quiet) their hearts for thekre (Qur'an/ mention of) Allah 
and (for) what descended of the right; and not be 
they 2 like whom' oto (they* were accorded) the book x of 
before; then protracted on them the ama'do 20 (term- 
limit end); then indurated their hearts; and many of 
them (are) fa'seeqoona (rebels vis-a-vis Allah' 's command). 



„ - - j, - „ ■>.« . .» i 

JUafl ^ <-^50! IjJjl 



17.Let-knowyou 2 that Allah quickens the land w after its w 
death;qad(alreadyandaJfirmatipely)Wemam£ested£o^YOu h 
the Aya'te* 1 (miracles/ signs /proofs) la' alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps) you b cerebrate you 2 . 



18. Verily the mussaddeqeena (he-charity-givers) and the 
mussaddeqa'te(she-charity-givers)and requited they 2 Allah 
a requital x hasanan (ultimate meritorious deed), (to be) 
doubled for them and for them (is) a remuneration- 

|21 (bounty-giver, ennoblerandof many uses/ effects). 



15 The word "t-ijj&i" could mean (l) "Ujjlau!"= y or ^" Q r (2) "Ujjlaji"= "Ujjii ^^1*^"= "reprieve us\" 
Emmam At-Tabari says: mere is «o meaning in this context for "reprieve?" (3) -Loo/fe us! See igjl ' ^jj^ ! 

16 The word "f Jjj" means: (l) ".SjiVi^f !jj uJJ^ J V lS^I -*4 J (2) " J«J 

^'JJ ^> i^J^j- 1 J* f <j-M i-ilii nJdaJl" (3) jJ^JI jJj. So, here (2 seems to apply! 

17 The word "bala"= "certainly-not" is absolutely »o/ synonymous to "yes"="juu," see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration. 

18 That is Hell is worthier to connect with you in a relation to take the necessary action towards you andyour ultimate destiny, 

and "wretched the destiny"! That is because Hell "reasons," to a certain extent, as Allah asks her: "Day We say to 
Helkhaveyou filled? And says shells (thereof) an augmentation?" (J"50:3o)! Thus, Hell is their "worthier guardian^ 

19 The word in " ^^1 " involves more than just "humbleness" or "submission" as that suggests bodily or 

attitudinal behavior. As denotes submission or subsiding of sight and sound as well! See u 1 ^'! So " J. 1 ' 1 ^" 

seems to mean that their hearts subside in quietness] Hence, submitting^ quietl 

20 The word = "J*Vl i. e . the term-limit end! See CP^l 

21 See footnote 28 of the Introduction to this Translation^. Summarily: bounty-giver, ennobler and of many uses/ effects. 
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19. And who r believedthey z by Allah and His messengers, 
those they (are) the sseddeqoona 22 (indeed the steadfast 
affirmers and ever practicers of the truth) and martyrs enda 
(by munificence of/ by Rule of) their Lord; for them (is) 
their remuneration, and their illumination; and who r 
unbelieved they 2 and denied they 2 by Our Aya'tef 
(messengers and messages) those (are) the ]aheem P 
(intensely-blaming Fire^f) companions. 




20. Let-know you 2 that only the life w (of) the world* (is) 
a play and an amusement and an adornment and a 

mutual bragging among you b , and a mutual J>^J "^HJ3 J^J 



multitudinousness in the possessions and the 
children; like a parable x / example x (of a ghaythen 24 
(delightful-satiating-and-reviving rain) marveled the kuffara* 
(sowers) its x sprout;afterwardsit x desiccates then[j/6w s ] 
see it* musfarran(turning-yellow); afterwards it x becomes 
debris; and in the Hereafter* (is) a severe torment 
and a forgiveness* from Allah and a gratification; and 
not the life w of the world* except a mata'ao 75 
(resource for a transitory worldly delight) (of) the beguiler. 



TT-sr. (*-* jliSsjl t_*j>&pl 

3jl>J! L«j Oj-** JJ tir? 

J ^ j ^ ^ < — ^ ^ .* 



21 



Let mutually vie/ compete you 2 to a forgiveness* j^ij ^ s^iki j^Lll 
from your 11 Lord and a paradise*/ garden* its* aardh* 
(width/ 'expanse)* (is) as the Heaven's* and the Earth's* 
aardh x ; (if had been) prepared-she y for whom' 
believed they 2 by Allah and His messengers; tha'leka 
(afar-that-it/y (ij)Allah's munificence, youa'teyhe ([He] 
accords if) whom p \He] wills; and Allah (is) the 
munificence-possessor, the great. 



\ *'\- -- -ft * * T -IrT- 



22. Not betided [He///*] 26 of a disaster* in the Earth* 
and nor in your" selves* except in a book from 
before that nabr'a ([We] originate / generate) it*; verily 
tha'leka(ajar-that-it /)* (is) on Allah easy. 



.^^^^.nti/^*!!^*^...^. .U^!^. 



23. Fekayla (so that not) grieve you 2 over what (had) 
escaped 27 you b and nor revel/ rejoice you 2 by what 
aa'takom (accorded jou h ) Allah; and Allah loves not 
every swaggerer/strutter boaster/prideful. 



24. Who 1 ' they 2 stint and they 2 command the mankind by 
the stint and whoever \he] diverts, then verily Allah, 
He (is) The Rich The Hameedo 2 * (He Who 

^^nultitudino^ 



is 



22 The word "seddeqoori , =-"o&i^ £ &" means they who are indeed steadfast affirmers and practicer of the truth] 

23 The word " fj> , y l" is proper noun, but it means intensely bla%ingfire\ See VH^'j^! 

24 The word "i^ue" = (jixiaJI j pbLSl^ i*ni«\ t jIoaJI, so is »o/ just rain but that kind of rain which is delightful-satiating- 

and-reviving in the sense of meeting the needs and reviving all in the environment where it rains, as it was 
sought to enliven the land with greenery and pasture! To some linguists, "dtjill" could also means the gliding 
clouds that bring rain! 

* The word "JiS" is rooted in "j^"=covered the sowed seed with soil; thus "jUS" = sowers, in this case. 
25 . The word "£H«"=" ■mata'ao" is rooted in the word = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight] See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

26 The subjective noun (i.e. &&) for betided (i.e. t ^^) could be "He, i.e. Allah" or "///'"= "4jj * a 4 " = disasteA 

27 That is it was not to betide you: "Say \you s ] : never befalls us except what wrote Allah for usl" (S 9:5l)! 

28 The word "Hameed'— "Jjaa" linguistically means: (l) multitudinous praised and (2) multitudinous praiseA 
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25. luiqad {verily, already and affirmatively) We sent Our 
messengers by the evidences-she ym and We descended 
with them the book and the balance to up 29 the 
mankind by the qestte {removal of injustice and rendering 
absolute justice); and We descended the iron 55 ; in it x a 
ba'ason 30 (hardness/ strength) hard and benefits w for the 
mankind; and to know Allah who a succors Him and 
His messengers by the invisible; verily Allah (is) 
Strong, Mighty. 



C.. 1 : u lb IjJLij IUL>jI jjl! 

LLljjlj La ' all ' ^j*bjl f J-^J 

p fl". «j JUJLi A^S Jlj J3-I 

*•» * - - ^1' i tf it 



26 



And ZagW (verily, already and affirmatively) We sent 
N oo ban (Noah) and Ebraheema (Abraham) and We 
made in their [both] progenies* the prophethood w 
and the book; so of them muhtaden (he who found and 
accepted the divine-guidance) and many ofthem(/z/r) 
fa'seeqoona {rebels vis-a-vis Allah' s command). 



fij> jjlj \&- jj LxJLujI JLflJj 
'-***u i - *** • ('I " - 

. i * ^ * - * q 

* - ,* » 




27. Afterwards We supervened on their footsteps by 
Our messengers and We supervened by Isa (Jesus) 
Mariam's (Mary's) son and aa'taynaho (We accorded him) 
the Euangelion 31 and We made in the hearts (of) 
whom' ettaba 'aoho(they z closely-followed him) clemency* 32 
and a mercy w ; and a monkery* (monasticism) they 2 
innovated it w not We wrote it w on them except 
ebte'gha'a (earnest-quest) (of) Allah's gratification; then 
not nurtured they 2 its w right nurturing; so aa'tayna 
(We accorded) whom 1 they 2 believed of them their 
remuneration and many of them (are) fa'seeqoona (rebels 
vis-a-vis Allah's command). 



I \ La _jPJl^3I 'SuiUjbjj 

&hih£Z£. 



28. O you, who r believed they 2 (let reverentially guard 
you 1 not to displease) Allah and let-believe you 2 by His 
messengers; youa'tekom (\He\ accords you b ) ke flay 'ne 
(sufficient: doubles/ portions/ similars) of His mercy w and 
[He] makes for you b an illumination you 2 walk by it x 
and \He] forgives for you b ; and Allah (is) Ghaforon 
(iterative Forgiver) Raheemon (iterative mercy Giver) . 



'-SiT lyuf ljiii; ^iOIi i^K 

JJff. 



29. Le'al/a 33 (in order to) know the book's folks that not «^| | _ ,:^__ ) i T jj^J 
they 2 strengthen over a thing of Allah's munificence; 
and that the munificence 55 (is) by Allah's hand, 
youa'tey ([He] accords) it x whomever [He] wills; and 
Allah (is) the munificence-possessor, the great. 



The word "fjfe' —"up" —"get up or rise," but /» intransitive sense — "maintain" "sustain" or "uphold" 
The word "o"Vbearsseveral meanings:(l) hardness, (2) strength, (3) hard war or torment! See u 1 ^', 
The early writings of the founder of Christianity to the various churches referred to the now called "Gospels" as 
the "Euaneelion' (see the Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix "eu" means 
"true" or good' and denoting ' weighty, authoritative, and official message," and "Angelion" means book. 
Hence, it is the book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought through Jesus 
from the Lord, God. Later on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel." The Qur'an, 
the true Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "Enjeel" Thus, after the Torah was defiled 
post Mosa's {Moses) death, through deletions, additions and other alterations, the Enjeel {Euangelion) through 
Jesus, came to rectify the situation. 
The word J' is. an intensive form of "<*»jJI " as "4-**^l"="mercy," which is kindness imparting delight to its 
recipient; while "Aiijll" is in addition to ""U^jSl" it involves protecting against any possible undesirable happening to the 
recipient, hence, "43lj)!"= clemency. See £IjU! 

Ee'alla— this word at the beginning of this great Ayah is made up of "-4 " "(!)'," and "V" meaning jl V J^izi" 

However, all The Qur'an uJJ*^*= commentators unanimously say that in this case means in order to\ 
Also see <ji^ -J '<j>^»JI J J&\ 
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Surato Al-Muja 'dela 'te 
( 77/e Pleader-shey) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. j2<^ {already and affirmatively) heard Allah say (<?/5 
which u mutually [j/fe] pleads (/o/ you 8 in her 
husband and [she] complains to Allah; and Allah 
hears you both dialoging; verily Allah (is) Sameeon 
{Acute-Hearer I nabler of others to hear/ 'favorable Answerer 
to prayer) 1 Ba'sseeron {keen: Seer/ comprehensive Knower of 
the facts and their ultimate consequences) . 



tiJJ JLLjtf- jJT J^S *M JLS 



2. Who 1 ' youdhaherona 2 {they that say to their wives: you are on 
me like my mother's back) of you b of their women, en {not) 
they y theirmothers;not their mothers except whom v 
begotten y them;and verily they surely say a munkaran qJj^J j^jjj ^il^l 
{rationally objectionable/ Sharey 'ah prohibited) of the say 
and a mendacity; and verily Allah {is) surely Afowwon 
{multitudinous Pardoner), Ghafooron {iterative Forgiver). 



And who 1 youdhaherona^ {they that say to their wives: you 1 
are upon me like my mother's back) of their women after- 
wards they z return for 4 what they 2 said then freeing a 
neck-she 75 from before that yatamas'sa {\both\ touch/ - 
come-on to/ have sexual relation with each other); tha'lekum 
(collective-afar-that) K {to be) exhorted 6 you 2 by it x ; and 
Allah by what you 2 work (is) Proficient. 



* " - * *s ^ - 



4. Then whoever [/&<?] found not 7 , then fasting two 
consecutive months from before yatamassa ([both] 
touch/ come-on to/ have sexual relation with 



1 The word "Sameeori ' = ' ' means: possessor of rather acute hearing capacity, ^>/or in the case of Allah enabler of 

others to hear. 

2 The word "youdhaheroond'—" CxiJ^^i" has several meanings! However, in this context it is associated with "j^J^I," 

which was the pre-lslamic Arab way of divorcing their wives, by a person saying to his wife: "you are upon me like 
my mother's back]" That is because the "back" is considered as the place of "riding" When a man is having 
sexual relation with his wife, it is as if he is "riding over her!" Thus, the "back" is a lofty metonymy {indirect declaration 
of intent) with respect to "having sexual intercourse]" Hence, once a person expresses "j^Jall" to his wife, then 
that means it is a.jk/1 divorce] When Islam was established" J&^" was prohibited See u 1 -" 4 ^! 

3 Ibid for "youdhaheroonal" 

4 In the word has the letter "J"="for!" This letter "J"="for" was taken to mean "CP" or "lie" or "t^S" by 

some Qur'an commentators! The fact remains that Allah said "Ul 5 " i.e. used the "J" not any others! Had He 
wanted others He surely could or would have done that! So, I believe that the expression of "jljiall" is 

divorcing the wife! That is what they said That means they prohibited themselves from having any sexual relation with 
this particular woman, which used to be their wife! Therefore, after the expression of "j4^I" it is no more lawful 
for them to engage in any form of sexual relation with such a divorced wife, as the woman is no longer their wife] Now 
if they return for what they said, i.e. "Svf&" in other words for what they had already prohibited themselves of having, 
and now desire to have sexual relation of any kind with the already divorced woman, as their wife, then they have to 
expiate that by "freeing a believer's neck'" 

5 The expression "freeing a neck-she)" is an Arabic tongue expression meaning: freeing a slave; in this case a believer slavel 

6 The word rooted in "Jaftj" = "exhorted' or "admonished," and "AJee-^" could mean: exhortation or 

admonition] See 

7 That is "found not" the wherewithal. 
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then whoever [he] could not, then ett'aamo {giving to: ^L*£^ \y- *'s jj ^ 

ingest I feed) sixty poor; tha'leka(afar-that-it/)^ (is) to . % ' ; " E ^ 

believe you 2 by Allah and His messenger; and /(?Z4«2 W L*rf>4 E L^Py^* 

(she-that-afar-it w / fhose w ) (are) Allah's limits; and for jjji^- Hlb j ^j-ljj 

the unbelievers (is) a painful torment. ^^jfi^ljLP ' a.C'H' 



5. Verily who r youhaddona 8 (they who pursue mutual: anger- "■ jff * \ 

I opposition] and non-compliance to religious obligations \_ £ * f 

towards) Allah and His messenger (had been) repressed JLglli ^ ^jJjT I ji^T 

they 2 as (/W repressed whom' of before them; ^ ' ' i .t 

and (already and affirmatively) We descended c -*^'* ^J 1 ' 

Aya'teri* (messages) evidents-she y m ; and for the ^/*uti cHjIjlp v^iid)' 
unbelievers (£r) a humiliative torment. 



6. Day resurrects 9 them Allah together, then jouna'bbe'o \* ^ . * 

(inform by piece-of-significant-and-availing-news) them [H*?] ' i 1 ■ f-* 1 

bywhatthey 2 worked;A]lahahssa 1( X\He\comprehensively !■ ^ -if i ^ 1 d p U ; 

counted/ reckoned) it x and they 2 forgot 11 (ceased paying f 

attention to) it x ; and Allah over every thing (£r) ^ jl^ Js ^i- <U)lj 



Shaheedon (Witnesser/ Testifier) . 



7. Have not seen [y<w s ] that Allah knows what (are) in j £ ^\ < ^jj 

the Heavens* and what (^r<?) in the Earth w ; not be a ^ , .y* . ^ m/iu-ilt 

/w/zw (secret-counsel) of three except He (ir) their tf ^ J y J ^ Jj ; ^ 

Fourth and nor five except He (£r) their Sixth; and *i £^ t^? "-L_JJ^==4 

neither lesser than tha'leka (afar-that-it/) x and nor y& ^| i-l^ yb 

more except He (Vx) with them, where whatever rf. ^ . t , ^ ir.f vf- - ..» »i ' 

1 r j m r /• r 1 j. ■ r Y? '"^i- 5 t^? (J- 51 Y? ' 

they were; afterwards youna bbe (inform by piece-of- \ *~ ,* * £ - * 

significant-and-availing-news) them [H<?] by what they 2 ji ^ 0i'-*^*>* * 1^-^=4 

worked The Qeyamatey'f* (Judgment's) Day; verily jL*4iJI \ J iJ > LL^ gfj'n p 

Allah by every- thing (/',) Omniscient. Q^. ^ %1 q\ ' 



8. Have not seen [)/<w s ] to whom' (/wJ been) forbidden ^ j^/ ^jjf j| ^| 

they 2 (regarding) the najwa 12 (secret-counsel^) after- j / ^ <r* 'c'SSil 

wards they 2 return for what they 2 (/W ' -?: 7r. 

forbidden it x ; andyatana/awna (mutually secretly- -^-^ • ^-^y^-^J 

counsel they 2 ) by the sin and the aggression and the Qy*J\ "^-s^^j O'j-^'j 

messenger's disobedience*; and if they 2 came (/o) Jj LL» i)jl>- iljel?- lil) 
you g they 2 greeted you g by not what greeted you g by 



it x Allah; and they 2 say in their selves* lawla (why has At' , ' -»<?.? ^*\ '* <t~i 

torment us Allah tor what we say; their ' r - , •»•«,' 

sufficiency 13 (ir) Hell w jW^«^ 14 broiled on/ by) ^r 1 ^ ^rj^i fi i:'"^ 

it w ; so wretched the destiny. ^js^JI 



9. you, who' believed they 2 if tanajaytom (mutually secretly \- *' |j ^^yjjf 



8 The word " v^ l ^j" means pursuing a mutual <?«ger, opposition and non-compliance to obligations of religious duties] 

9 The word parries several meanings, among them: jw/, arouse, resurrected, awaken, and prompted*. 

10 The word "y"**i"is comprehensively reckoned,\.c. accounted for from all aspects, not the simple enumeration'. See J ^ l rt ;^ l 

11 The word "(^^ , has dual meanings: (l) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast of or ceased to 

pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (532:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing] See l)Lu<1S! 

12 The word "tS J^" means "secret-counsel' between two or more persons, not just counsel!_See M^'-P! 

13 The word "f&y tj^ = ^»^JI j AoujJI j j^I^IJ tsjjfr q« ji d2 ji i31 t-n n^nl" Thus, 

"jj^aAJI" = the infinitive noun of the verb, making it standingfor the strongest action of the verb] See JT^! 

14 The word "ai^"^" transliterated "yaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 
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counsel you 2 ) by the sin and the aggression and the 
messenger's disobedience w ; and tana/aw {let-mutually 
secretly-counsel you 2 ) by the bene {that which is dutiful) 
and the taqwd* {reverential guarding against Allah's 
displeasure)™; and ettaqo {let reverentially guard you z not to 
displease) Allah, Whom to Him (to be) thronged you 2 . 



c 3 



^3 




**f~ -'sr.- 



b <i\ ij All 



1 0. Verily only the najwa {secret-counsel) w (is) of the Satan, to 
[he] sadden whom r they 2 believed; and not surely 
dha're {harming/ hurting) them [he] a thing except by 
Allah's leave;and on Allah then let trust the believers. 



All! Jjjj ^-ftjLyaj 



1 1 . O you, who r they 2 believed if said for you b 

tafas'saho (let-make-room you 2 ) in the majalis (sitting- 
places), then ifasaho (let-make-room you^) Allah yafsaho 
(makes-room) for you b ; and if said: ensho^o 

(let-upraise you 2 ) then ensho^o; elevates Allah whom 1 
they 2 believed of you b and whom' oto (they 2 had been 
accorded) the knowledge ranks w ; and Allah by what 
you 2 work (is) Proficient. 




JJ 131 

Ijj-iil JJ 131} ^SsJ -ti»! 
H-*l* Oi^II ^1 fiSji Ijj^U 



12. 0, you who 'believed they 2 if najaytom (mutually secretly 
counseled you h ) the messenger then qaddemo (let-advance 
you 2 ) between your 11 najwa's (secret-counsel's) hands w15 
a charity w ; tha'leka (afar-that-it/) x (is) khayron 
(choicer/ superior/ worthier) for you b and^//'^ro(/j more 
purging); then, en (if) you 2 found not (the wherewithal), 
then verily Allah (is) Ghafooron (iterative Forgiver) 
Raheemon(iterativemercy Giver). 



131 \-jL\i jiOJI l^li. 



13. Have you c disquieted 16 (yourselves) to advance between 
y "our 11 najwa' s (secret-counsel's) hands* charities*; so edh 
(^/>mw.r)you 2 didnotand relented on you b Allah, then 
aqemo 1 7 (let-yow- up / sustain the prescribed obligations of) the 
Prayer* andaa 'to(let-you z accord and fulfill the obligations of) 
the Zakata™ 1 8 {prescribed percentage of personal possessions) w 
and let-obey you 2 Allah and His messenger; and Allah 
(/j) Proficient by what you 2 work. 



>. t „'> f J' '.f, 

<_£JLj jo Ijj J_Sj jl ^5 a '.l t 

5jl£J! i^LiLS |^Jk 4&C>6j 



© oy*-*-> l*->jj~>- ^ij 



1 4. Have not seen [you s ] to whom' tawallow (they 2 allied) a 
people ired on them Allah; neither they(^ri?) of you b 
and nor of them; and jahlefona (they 2 swear) on the lie 
while they know. 



Gji biOJI J! ^ JUI * 

(*5sjl» U f^iP Alii t_^a_P 

_ ifiit^ii*jL 



15. Prepared Allah for them a torment severe; verily 
they: fouled what they 2 were working. 



IjbJLi, LIjlp AJJl jlp 



16. Ettakhtho (they 2 took-and-presumed) theh ay ma' n< 

a junnatan (covert/ shield), so they 2 repelled (<?/^ 
Allah's path, so for them (is) a humiliative torment. 



5 The expression "between the hand/' is a lofty Arabic tongue expression meaning; before! 

6 That is: have you stinted regarding charity? 

7 That is you 2 up/ sustain/maintain all the rituals necessary! 

8 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the 7,akah and its implications] 
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17. Never enriches 19 a' n {regarding them their possessions ^oJjl ^j^'^lj^p,^;^ 



and nor their children of Allah a thing; those (are) Jjjj'.f C (T », rJl 

The Fire's w companions; they (are) in it w immortals. ^ 'ir ^. - ^ /fir 



18. Day resurrects 20 them Allah together; then jahlefona j^imi IjLJs *JHf\ *{J$j^i fy. 

(they" 2 - swear) for Himlike jahlefona for you b ; and they 2 qJJ^j^ ^1 Qj frfc- jaJ 

reckon that they (are) on a thing; lo, verily they, ** , /, rrf E , ; ' 1 ~ - *f 

, , N , ,. (*-* («-fJ ^' II?* (J* c-f 1 

they (#rtf) the liars. 



19. Overwhelmed on them the Satan; so [he] (caused) 
them (to) forget Allah's thekra 21 (Qur'an); those (are) 



the Satan's party; lo, verily the Satan's party they £ *, i f oj 

(^) the losers. ' - J 
©Oj/-^»-I, 



20. Verily who r youhaddona 22 (they who pursue mutual: , ^ , i~* , < 

anger/ opposition/ and non-compliance to religious obligations J $j*»jj ^ Oj*^ (f.^ O] 
towards) Allah and His messenger, those (are) in the r^VnJSVt ' iljj'f 

athalleen 23 (they who are humbled and subdued) . ^Oii t| «' -J 



21. Wrote Allah: surely assuredly 24 prevail I and My fef ^il^V lit 



messengers; verily Allah (is) Strong, Mighty. hA'&] i^! L ^ J J 



22. Not find [you s ] a people they 2 believe by Allah and ^ ±£ * 

The Day The Last, mutually affectionine whom- »^ - i T '^ " 

ever (he who pursued mutual: anger/ opposition- 



' non-compliance to religious obligations towards) Allah '3-*'-^ =3 ^<tAil jU- 

and His messenger, and albeit they 2 were their j\ ^-a^TIjI jl '^'XAi 

fathers or sons or brothers or their clan w ; those, j ^ a k i^rjjf C ^jjjui> jf 

wrote Allah in their hearts the belief and [He] i * ,«t* '> « 

supported 25 them by Roohen 26 (The: Qur'an/ revelation- ?~±t\ t+f^J^ Cr^ « ^ j^fZ 

/ mercy) of Him; and [H*?] admits them (/'«) paradises*- (^^iP- 1:L ?--^4^"^J ^ 

/gardens* run w from under it w the rivers; immortals L^i ji4)±>- J' g'VT t^L 

they 2 (are) in it w ; delighted (z>) Allah a'n (regarding) l£p ST 

them and delighted they 2 [Zoo] (^71?) Him; those ^ . tf ^ 
(rffl?) Allah's party; indeed, verily Allah's party they 



(are) the thrivers. @S Q_p«liil 



4»l 



19 The word has double meanings: (1) enriches, (2) suffices! But "enriches" includes suffice and »o/ vice versa! 

As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 
needs of a specific taskl Hence "enriches" is superior^. 

20 See footnote 9 above regarding 

21 As The Qur'an has Allah's Criteria of prescriptions and proscriptions! 

22 See footnote 5834 above regarding "JJIaj"! 

23 The word "athalleen" is plural, masculine, subjective noun, meaning: they who are humbled and subdueS. 

24 The"J"in''6^ c, V''isa/'»rd'/or)'''J''=''( k ^l J" amounting to= " ijtiiV ' i.e. affirmation, expressed here by" assuredly"! 

25 The word "fAJj'" comes from the "jfcP" which is that "(divine) Might," as in the Ayah: "And the Heaven We 

built it by (divine) Might" (S51: 47), a kind of "Mght" which Allah alone has! 

26 It is stated in for the word "ar-Rooh" = "Roohen" and "ar-Rawh" two distinct meanings: (l) /^my and (2) 

Isa, son of Mary (Jesus)] However, "ar-Rooh" (the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (l) mercy, (2) 
soul, (3) The Qur'an, (4J the revelation (Qur'an or any other divine message), (5) the Command, (6) the individual 
entity, (7) the rejoicing (8) creatures who are special angels, who are "guardians" over the angels who are the guardians 
over the humans, and (9) the fresh breeze, and (10) resA 
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> 



•J> 



Surato Al-Hash 're 
{The Throng) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Sabbaha 1 {said: subhana Allah) for Allah what (are) in the 
Heavens w and what (are) in the Earth w and He (£r) the 
\ I igh tv,Thc / 1 a farm/ (infinite hekmaft Possessor). 



j L.j c^'y^-UT j L. 4J) 



2. He Who exited whom r unbelieved they 2 of the 
book's folk, from their homes w for first [the] throng; 4 
not presumed you c that they 2 exit and they 2 presumed 
that their fortresses (are) barricading them from Allah; 
then atahom x (happed-on/ came-to them) x Allah from 
whence not yahta'sebo (they 2 could reckon/ expect); and 
[He] threw in their hearts the fright; they 2 destroy 
their houses by their hands* and the believers' hands w ; 
soeatabero (let-take instructive example you?); ya'oley(0,you z 
possessors of) the abssa're(insights/ discernments). 



\ 3 JS jiOj! rj i-\ > 

e-t „ <■ .» .» .» • ' I* f 
^' tin? (*vJ^ > " W"*)^ v 4 -^ 1 

(ji^jj^jl c^jUlj ^-j-^jL; 



3. And /#W<z (/>W // not been for) that Allah wrote on 
them the banishment, surely [He] (would have) 
tormented them in the world* and for them in the 
Hereafter* (is) The Fire's* torment x . 



4. Tha'leka (afar-that-it/) x (/j) because verily they mutually 
contended Allah and His messenger; and whoever 
mutually [/^] contends Allah and His messenger, so 
surely Allah (is) severe (in) the punishment. 



jaI^jj <u>I I y Li i^L. liJU'i 



5. Whatever you 2 cut of a date-palm or you c left it* 
stander * 5 / standing * on its* origins/bases then by 
Allah's leave; and to [He] disgraces the fa'seqeena 
(rebels vis-a-vis Allah's command). 



Lib jt>", a J> jlS- J .j Ua I « 



And whatever Allah (entitled-easy-booty) on His 

messenger of them, so not festinated you c on it x of 
horses and nor of camels; [and,] but Allah 
authorizes His messengers on whom p [He] wills; 
and Allah over every-thing (is) Omnipotent. 



^L. ^j-lj %\ ;U1 L.j 



* — S 



1 The word "sabbaha"— "Q**" means: singled Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, and 

that He is unique in every conceivable aspecA All the aforesaid is rendered by saying: subhana Allah\ 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ijSiti " and "^*!" 

3 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma^" 

4 The word = " the throng," meaning "large group of people gathered or crowded closely together" however in this 

case referring to "the first throng," that is the banishment oi the Jews of Madeenah to Khaybar, a place quite a 
way outside Madeeniah, or to the land of ash-Sham (Syria, Lebanon, Palestine, Jordon) ! 

5 The word "4JJ"= "date-palm" in Arabic is a feminine gender. And since "standing" is its qualifier, so it's likewise 

feminized] 

6 The word "flat" means "entitled easy-booty," i.e. He drove your way booty free of hardship! See SH^Lw 
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Whatever Allah a fa 'a 7 {entitled easy-booty) on His 
messenger of the villages'* folks w then for Allah and 
His messenger and for the kin's possessors and the 
orphans and the poor 8 and son (of) the path 
(wayfarer); so-that (it) be not an alternation among 
the rich of you b ; and whatever the messenger 
aa'takum(\he] accorded/ pave you h ) so let-you z take it x and 
whatever \he] forbade you b a'n (regarding) it x so let- 
you z cease (doing it); and ettaqo (let reverentially guard 
you z not to displease} Allah; verily Allah (is) severe (in) 
the punishment. 



@i^)LftAjl JUJLi <U)I 01 ^1 



8. For the indigents 9 the emigrants, who r (iW been) exiled 
they 2 from their homes w and their possessions yabta- 
ghona(earnestly quest they 2 ) munificence from Allah and 
a redhwanan* (ultimate gratification); and they 2 succor 



Allah and His messenger; those, they (are) the ssa'de- 
qoona (always-truth-enf oners). 



-.»■; .» 'tf-r - * * 
i ' ; T ) jl -"Oj—JJ -Oil Oj/yaiJJ 



And who 1 tabawwa'o (they 2 deservedly ensconced)the home w 
and the belief of before them they 2 love whoever 
\he] emigrated to them and they 2 find not in their 
chests a need w of what oto (they 2 had been accorded) and 
you'atherona (favor-others they 2 ) over themselves w and 
albeit [was] by them a privation*; and whoever (is) \he] 
protected (from) own-self 's w shuhha 10 (stinginess, stinting 
towards doing what is dutiful/ obligatory), those they (are) 
the thri vers. 



4_>- lc» j^jbjjJL^ J jJjJLs-"* 



10. And who r they 2 came from after them they 2 say: our 
Lord, let-forgive for us [You 5 ] and for our brothers 
who £ preceded us they 2 in the belief; and let-not 
[You s ] make in our hearts a rancor for whom r believed 
they 2 ; our Lord verily You g (are) Ra'oofon 11 (iteratively 
Forbearer/ Clement)Raheemon(iterative mercy Giver). 



11. Have not seen \you s ] whom 1 ' hypocrised they 2 , they 2 
say for their brothers, who 1 unbelieved they 2 of the 
book's folk: la' en (indeed if) you c (are to be) exited 
surely we assuredly 12 exit with you b and not obey 
\we] in you b an ahadan n (a lone/ any-one) ever; and en 
(if)you. c (areto be) mutually fought surely we assuredly 
succor you b ; and Allah witnesses verily they (are) 



^ ^La^ J! s * 

. f ' ' , tf^ , , * 

, , , { , - »v , £ , 

y * f je e 



7 ibid! 

8 For the words "ujSUju" versus "f Ij^S", see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! The word 

"poor" stands for the singular or the plural, although some time for the plural: "poorpeoplel' 

9 The word "J4&' versus the "<lfc£"** see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! 

10 The word "sbuhhd"—"^^" versus "<Ji^l" the two words are too different "^&\" means deficiency in obliging towards 

what is expected or presumed duty or responsibility, where as "JaaJ!" is greed in giving wealth\ So, "ashuhha" is 
{stinginess, stinting towards doing what is dutiful, i.e. obligatory)] 

11 The word "'-•Jjj" of which is more intensive than "*Ua^>J! 5 " a $ "<Ua.jJI"=" merc y 5 " which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "^Slj^l" is in addition to it involves protecting against any possible 

undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, is a protective-mercy= clemency. And " l - s JJj" is 

multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See 

12 The "J"in"6^J^" and in "fSij^aijl" an d in ""uW in the next Ayah # 12, all arejuratory "J"= J" amounting 

to=" J ^ l ^V' i- e - affirmation,exipTessed in all cases by" assuredly"] 

13 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^i!" 

*The expression "they 2 divert the adbara {rears)" means flee in defeat, so the observer sees their rear as they feel 
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surely liars. 



12. L^'iW {indeed if) (had been) exited they 2 not exit they 2 
with them; and la' en they 2 (had been) mutually fought 
not they 2 succor them; and la' en they 2 succored 
them surely assuredly they 2 divert the adbara (rears); 
afterwards not (to be) succored they 2 . 



, ji ji , < • ■» * 



13. Surely you f (^ri?) harder an apprehension/anxiety in 
their chest than Allah; tha'leka (afar-that-it I) x (is) 
because they (are) a people (who) not understand. 



* * . i" , * 'A .* U 



14. Not mutually fight you b they 2 together except in 
fortified villages* or from behind 14 walls; their ba'aso 
(warfare/ courage) among them (is) severe; \you s ] 
reckon them together while their hearts (are) shatta 
(segregates); tha'leka (afar-that-it/) x (is) because they 
(are) people (who) not cerebrate they 2 



15. Like an example/parable (<?/) who 1 of before them 
nighly, tasted they 2 wabala (burdensome-ill-result) (of) 
their matter*; and for them (is) a painful torment. 



16. Like the Satan's example /parable edh (whereas) said 
[/^] for the human: let-ubelieve \you s ]; then lamma 
(when / whence) [he] unbelieved, said [he]: verily I (am) a 
disclaimant/absolver (of myself) from you g ; verily I 
fear/ know 15 Allah the world's Lord. 



*<SJ. Jl ills 

40 '-SiT ^u-f -_Ji 



17. Then [was] their consequence* both that they both 
(are) in The Fire immortals in it*'; and tha'leka(afar- 
that-it/y (is) the injustice-doers' 16 requital. 



^|))bjl^j 



18. O you who r believed they 2 (/?/ reverentially guard 
you 1 not to displease) Allah; and let look a self* what it* 
advanced-she 7 for tomorrow; and ettaqo Allah; verily 
Allah (is) Proficient by what work you 2 . 



19. And let not be you 2 like whom 1 ' they 2 forgot 17 (ceased 
paying attention to) Allah; so [He] (caused) them (to) 
forget their selves; those, they (are) the fa'seqoona 

^^j^belwis^wns^llalo^c^ 



* * K »• f ^ ' * £ * ' 



14 The word "f Ijj" means: (l) Ijj uJJ^i J J-^ V $'&\ ^o»l\ >«SU j»j ji (2) " J»j 

"Kj&1\ pIjj 9^u& i-ftlii ;i_ilaJI" (3) oJ^JI jJj. So, here (2 seems to apply! 

15 Linguistically the word "Ciii?' carries meanings: (l) ^«rand (2) Both meanings could apply! 

16 The word in "0^^'= "(^1 J 6 ^' = "the injustice-doer," as "(JUall" = "injustice!" 

17 The word "tj**'" has dual meanings: (l) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to 

pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says:"We forgot you," (532:14), as Allah does 
not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing] See u'-" ^! 
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20.Notlevel/even (are) The Fire's w companions and the 
Paradise's w companions;the Paradise's* companions, 
they ( are \ the winners x . 




21. Had We descended this Qur'an x on a mountain x 
surely {would have) seen it x you g khashe'an 18 {if humble- 
submitter) , riving, from Allah's khashya 'te {reverent-fear) w ; i>? tcjA^aii Lfc^ii- -"^[y 
and /^Z4^ w (she-that-afar-if / those") (are) the parables/ - ^j^yf -f llv ^^uT ilL>- 
examples We strike it w for the people, (craving ' t< , ^ , tf 
currently unavailable deed that/perhaps) they rethink. ijj) ^L>3^^. ' 



22. He (ir) Allah Who no <?/«2/w (*z deity) except Him; the ^ ^ojl 4JJl 

visible and the invisible Knower; He (is) Ar- s ."ng tl Tj L .'iTT J, |.c . 

Rahama'no At-Raheemo (iterative mercy Giver). Qj. *(f^ 



> 4j *Jj ^ jJi 2)1 > 



23. He (/j) Allah, Who no e/<^w (sfcVy) except Him; The 
¥Atig,The(2uddoso 19 (The Pure/ beyond every /any blemish 

elevated high), The Peace 20 , The Believer 21 , The- j> llTf iiLllT JLajTi iiil ll 
Dominator, The Mighty, The Jabbar (The vigorous 0?J^ i^ 1 
Effecter/Compeller), Al-Mutakabber 22 (The Stander 
befittingly above submission); subhana 73 (h allowedly and 

marvelously Allah is deemed transcending all defects and \ *p r^«ii ^2-,^ IT 

everything solemnly stands in awe and utmost consecration 
of) Allah (regarding) what they 2 partner (#//><?r jggj ^Tj j^/M 

Ji?///^ with Him). 




24. He («) Allah The Creator The Ba'reo (Originator/- . < ' * Y\ * e \^\ i jL^ jf ffif '* 
Generator) The Portrayer/Fashioner; for Him (are) ^ ' 

the husna (all around most beautiful) the names; ->*J ti^*^' #U-1 jfl aI 

yousabbeho 24 (say: subh ana Allah) for Him what (<2fg): in 
the Heavens and the Earth; and He (is) The Mighty, 



3*J u^J^'j o'juJUl j C 



18 The word '1*iSl*" involves "^yS&A" which is more than just "humbleness" or "submission" as that suggests /5W//e 

or attitudinal behavior! But "£>iiJI" denotes submission of and jwW as well! See So, with 

respect to the mountain seems to mean subsided in all aspects! That is if we were to understand its language we 
would have found it fully subdued in body, sight and sound! 

19 The word "o"" 14 ^" is linguistically defined as: that which is pure, and beyond any blemish elevated high] See £^! 

20 That is The Bringer of peace to all others. 

21 The word "lKjhS" is rooted in "<>V which means "u 1 -*^ J' J "-ij* 6*, '<>W Like " <> ff^i 

i-iji" Thus, "uJ"^ 1 f* J b^j* 21 J* ^1!" So, £r j66e provider of "fSLJI j jUVl j <>Vt!" Hence, Allah is "The 

Believer," He believes and empowering His messenger with miracles and signs and proofs to confirm His message and 
prophet-hood; also The Keeper of the faith and Enabler of the believers to believe. 

22 State befitting Allah alone; the & in jjSUI is for uniqueness and not for mutuality of action! 

23 The word "subhand ,= "jl>jui" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "iijUaw" or "uL>jui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness] So, we can render "subhand ,= 
"jl>j_i" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Html 

24 The word "yousabbeho" means [he] says, "subhana Allah," that is: singling Allah as excelling in all good qualities, that He 

transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Every tasbeeh (saying subhana Allah) in the Qur'an is a 
Prayer, says Ibn Abbas, see t^j^' for his tafseer (explanation of this Ayah)\ 

25 See the Lexicon attached to this Translation for fj^ M and 
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JJ- 



Surato Al-Mumta'he'na'te 
( The She-Examined) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . O you who 1 they 2 believed let not tattakhetho 1 (take and 
presume you 2 ) My foe 2 and your 11 foe aw'leyaa 3 (guardians- 
I allies); cast to them you 2 by the affection 4 , while qad 
{already and affirmatively) unbelieved they 2 by what 
came (to) you b of the right; they 2 exit the messenger 
and eyyakom (indeed including you h ) that you 2 believe by 
Allah your n Lord, en (if) you c [were] exited jehadan 
(exertion of one's utmost mental, physical and posses sional 
efforts fighting/ striving) in My path and ebtegha'a (earnest- 
quest) (of) My gratification, you 2 confide to them by 
the affection; and I am knowinger by what you c 
conceal and what you c disclosed; and whoever does 
it x of you b then qad (already and affirmatively) \he] strayed 
the path's intent/ center. 



ijji^j v ijLii; oiOi 1 h& 

J o >>- jk^jT^ * £ 

[^1 OJLrrS (J^^ 

"■** f t ' > 1" f ? 'f- * ' ' TT 



2. If 5 they 2 grab 6 you b they 2 be for you b foes; andjabsotto 
(they 2 /'« a manner of: assault/ ridicule extend) to you b 
their hands w and their tongues x by the ill; and 
longed they 2 if you 2 (were to) unbelieve. 



3. Never benefit yovL h yoWL n arhamo 7 (maternal/ paternal kins) 
and nor your 11 children; the Qeyamatey's^ (Judgment's) 
Day[H(?| sunders among you b ; andAllahby what you 2 
work (is) Ba'sseeron (keen: Seer/ comprehensive Knower of 
the facts and their ultimate consequences) . 



% liji (J^LzJ 



4. (already and affirmatively) was- she y for you b an 
uswaton (solace-she y8 ) hasanatori* (meritorious-deed) w in 
Ebraheema (Abraham) and who r (were) with him, edh 



1 The word "j»5)" from "jLi^fl" which is "JUjfll" for "jlajVl," as stated in <-HJ*JI U 1 ^; therefore,"^!" is a/a^j 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 
2 Theword"j^/'in^rafcisusedfor:(l)j7»£#^ foe,"see CP-»U\ and cS jl 4^! 

3 Theword"*WU" could also mean, among them: protector, friend. 

4 Of the peculiar meanings of "»J>«" is that "»4>»" means /<?#ot (containing messages)! See £^! Perhaps because 

of the interesting story regarding a written message which this Ayah addresses! See (j^j^H 

5 The particle "jf' since it is a future-connected 'verb, probable to occur and wo/sure it's a present occurrence, such a 

"Ji" amounts to "if or "when!' See ft-"* l#! "J*^ <^J**! 

6 The word rooted in "tilt?' which stands for several meanings: (l) met, (2) grabbed, (3) sighted due to 

sharp vision by the seer, that is "i-iJUa" "<U jifi/' "jfcill sJaJ AJSjJ^" respectively! See u'^'and 

I chose'^ra^'as it obviously includes "meet" and "sight" as you cannot grab without "sighting" and "meeting!" 

7 The word rooted in "f*J," from ""U^jJI" which is "forgiveness, sympathy, and mercy" and rooted in all that 

is the = "womb'" Thus, one's relatives from the mother's side are "f**Jl," as /Arc related through the same womb\ 

See However,__stated in "o 1 ^'" the "relatives" from the father's side " | -HJ^," are also "f^J," I believe 

because tf//tfr«roo/e^in"^* a '^l,",henceall«?(2/erW(2// paternal kins ate "ftajll" 

8 The word solace-she 5 ^ for "»j*J 3 " and the [she>] suffix for the word "solace!" As »j— "VI for patience and grief. 



688 



S60-AI-Mumtahena'te 



they 2 said for their people: verily we (are) 
bora'ao 9 (absolutely disclaim ant I ' ab solver of our selves) of 
you b and of what you 2 worship of lesser than/ - 
without Allah; we unbelieved by you b and appeared 
between us and [between] you b the enmity w and 
bagh 'dha (intense-hatred)™ ever, until you 2 believe by 
Allah alone; exceptEbraheema's(Abraham's) say for his 
father: surely astaghferanna 10 (\I\ assuredly 11 seek 
forgiveness) for you g and not [7] possess for you s from 
Allah a thing; our Lord: on You 8 we trusted and to 
You g anabna 12 \iteratively returned penitents we) and to 
You g (is) the destiny. 



Oj'JLsul *Sojuj LG-li I — 



j^jJT c-jl kiiii Hjj UJ 3^1? 



5. (0) our Lord: let-not make us [You 5 ] an essay for IjJ^^jJJJ ^ Uj) 

whom r unbelieved they 2 ; and let-forgive for us[Y<w s ], 
(0) our Lord; verily You g , You s (are) The Mighty 
TheHakeemo 13 (infinite hekmah H Possessor) . 



6. Laqad (verily, already and affirmatively) [was] for you b in 
them an uswaton (solace w15 ) hasanaton™ (meritorious- 
deedy for whom-ever \he] [was] hoping/ fearing 1 6 
Allah and The Day The Last; and whoever diverts 
\he] then verily Allah, He (is) The Rich The Hameedo 
(multitudinous ly praised and multitudinously praiserlie) . 



5j-ll ^_j~3 Jf*J Qb JL2J 

ja 4»i op J>m ^yj 

i^ 1 



1 .A.sa(cravinga deed beyond one 'smeansthat, may) Allah to make 
between you b and [between] whom' antagonized you c 
of them a fondness*; and Allah (/j) Ghaforon (iterative 
Forgiver) Raheemon (iterative mercy Giver) . 



8. Notforbidsyou b AUah^ , «(r^W^)whom 1 'not mutually 
fought you 2 they 2 in the religion and not exited you b 
they 2 from your 11 homes w that tabarro 11 (be you 2 dutiful 
to)themandtoqsetto(you z beabsolutelyjustpostremovalofany 
injustice) to them; verily Allah loves the muqsetteena 
removers of injustice and maintainers of absolute-justice) . 



00j^«JLjlvi^r4J4l 



9. Verily only forbids you 2 Allah (regarding) whom 1 
mutually they 2 fought you b in the religion and they 2 
exited you b from your "homes w and they 2 backed on 
your n exiting that tawallawhum (you 2 take them for 
guardian I allies I friends); and whoever yatawallahum 
(\he\. takes them for guardian I allies I friends) then those 
(are) the dha'lemoona^ (injustice-doers). 



10. O you who r they 2 believed: if came" (to) you b the 
she-believers (as) she-emigrants then let- test them y 



9 The word"*'j/' isx/r<i«g«rthan"f'ii jJ,"as isan infinitive noun! See £^!To infinitive "*\ji"abso/ute/y ispteFtKed to it! 

10 The word "jiiluil," in "ojs»i"l" = "(jljiill Lallal" = "[/] see fe forgiveness]" In English there is no 

"JeuiA" p er S e\ So I settled for saying: "[i] seek forgiveness]" 

11 The"d"m"ajfi*-^"lsyuratory"d"="^^ J" amounting to="4i sl ^V i.e. affirmation,expTessed by" 

12 The word "U±ii" from "sjUi" means iterative!)/ returned penitent] See t r* , 'j^! 

13 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljSil t" and "&£*■]" 

14 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma\" 

15 See footnote 8 above regarding solace! 

16 That is fearing, His punishment and earnestly seeking His forgiveness and mercy! 

17 See the Texicon attached to this Translation for this vital word "al-berr" the noun for this verb "tabaro]" 

18 The "j^Lfc" = "the injustice-doer," as "jJ&JI" = "injustice!" See footnote 148 below! 
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you 2 ; Allah (is) kno winger by their belief 7 ; so en (if) 
you c knew them y she-believers then let- not return 
them 7 you 2 to the unbelievers; not they y (are) 
legitimate 19 for them, and nor they (are) legitimate 
for them 7 ; and aa'tohom (kt-yotf accord them) what they 2 
expended; and no jonaha 20 (sin) (is) on you b to you 2 
wed them 7 if aa'taytomohunna(you Q accord them" 1 ) their 
remunerations y ; and let- not hold you 2 by the she- 
unbeliever's essa'me (marriage-bonds, i.e. marriage 
guardian-ships); and let-ask you 2 what expended you c 
and let- them ask what expended they 2 ; tha'lekum 
(collective-afar-that) x (is) Allah's rule; Allah rules among 
you b ; and Allah (is) Omniscient, Hakeemon 21 (infinite 
hekmah 22 Possessor) . 



J! ^j*^ 

> % 'A ^ 

<* , * i ** t- i 

• f ' , . .- . > ,> 



11. And escaped you c a thing from your 11 spouses 
to the unbelievers then retaliated 23 you c so aa'to (let- 
accord you 2 ) whom r went their spouses like what 
expended they 2 ; and ettaqo (let-reverentially guard you z 
not to displease) Allah, Whom you f (are) by Him 
believers. 



12. 0,you the Prophet if came" (/o) you g the she-believers 

youba'yeanaka(she-theyplighting-allegianceto you^) on that 
not partner they 7 by Allah a thing and not they 7 steal 
and nor they 7 fornicate and nor they 7 kill their 
children and nor ya'atena™ (commit/ perpetrate they y ) w 
by a calumny 5524 yaftareynaho (they 7 craft it x as a lie for 
fraudulent end) between their she-hands and she-feet 
and not they 7 disobey you g in a ma'aroofen (popularly 
acceptable and not Sharey'ah disapproved maxim) then 
ba'you'ahunna (let-\you s ] plight allegiance to them 7 ) and 
istaghfer 25 (let-\you s ]seek forgiveness) (of A]\ah for them 7 ; 
verily Allah (is) Ghafooron (iterative Forgiver) Raheemon 
(iterative mercy Giver) . 



bet ^ sij 

dr J^-'J lT$M^ V 9 -^* 



© fiTJJi^ oj ^1 



13 



Las' 5^*yi ^ 

jj^J! lyj^fl ^ jUSJ! 



O you who r they 2 believed: let not tatawallaw (you z \ 9 £'j& ^ ^JjT t^.lij 

for guardians I allies) a people Allah ired on them; 
qad (already and affirmatively) they 2 despaired of the 
Hereafter w like what despaired the unbelievers of 
^he^tomb£^om£ank^ns^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



19 The word "legitimate" could be an adjective or a verbl Here its first use as an adjective and the second as a 

20 See the lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "tW" figuratively taken to symbolize the 

sin\ So, no "£li^"= no sin! In other words, no sin would be on one to wed them 7 if you 2 gave them 7 their 7 
remuneration (i.e. their mahros — the amount of money given by the husband to his to be wife for her 
acceptance of the marriage-bond between the two of them! Such marriage-bond cannot be maintained or held-on-to if 
either spouse 'is a unbeliever, as the next sentence clearly states, with respect to the she-unbelievers! 

21 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fttSaJ I" and 

22 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

23 That is in the sense of qesas (lawful retaliation) ! 

24 Some Qur'an commentators say the word "Cj^fr" = "calumny" really means magic] See ui^J^l 

25 See footnote5343 above regarding "jiiiuil!" 
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Surato As-Ssa We 
(The Rank/Row) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Sabbaha 1 {said: subhana Allah) for Allah what (tf/r?) in the 
Heavens w and what (<2r<?) in the Earth w ; and He (is) The 
MightyThe / lakeemo 2 (infinite hekmalf Possessor). 



2. O you who 1 ' they 2 believed; wherefore say you 2 what 
not you 2 do. 



3. Enlarged an abhorrence enda (by Rule/ Judgment of) 
Allah that you 2 say what not you 2 do. 



4. Verily Allah loves whom' they 2 mutually fight in His 
path row (in manner) 4 like they (were) a bon'janarf 
(Jbced-and-aggrandi^ed build) x mars so s son (compactly joined). 



am 



5. And (whereas) said Mow (Moses) for his people: O, 
my people wherefore you 2 annoy me while qad 
(iteratively and affirmatively) know you 2 surely I 
Allah's messenger to you b ; so lamma (when 
they 2 swerved, Allah swerved their hearts; and Allah 
divinely-guides not the people the fa'seqeena {rebels 
vis-a-vis Allah's command). 



ills }^=h)\ 

~ *' \- ' I'f 

QfcS - ~lftJI fc &JI 



6. And (whereas) said Ira (Jesus) Mariam's (Mary's) son: 
O, Israel's sons, verily I am Allah's messenger to 
you b musaddeqan 5 (accepter as credible) for what (is) 
between my both hands w6 of the Torah w and a 
mubashsheran' (I am iterative proclaim er of good tiding) by a 
messenger coming of after me; his name (is) Ahmad; 
then lamma (when/ whence) [he] came (to) them by the 
evidences-she 7 they 2 said: this (if) a magic manifested 



7. And who a (is) wronger 8 than who p iftra(\he] crafted a lie 
for fraudulent end) on Allah the lie while he (is being) 
invitedtothe Islam; and Allah divinely-guides not the 
people the dha 'lemeena 9 (injustice-doers) . 



© Oi^ill fjilf <^^ r 



8. Want they 2 to extinguish Allah's illumination by their ^ [ y;^ Oj^-tjt 



1 That is: Ae singled Allah as excelling in all good qualities, that He transcends above all shortcomings, and that He is unique all around. 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSai t" an d "^*!" 

3 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma\" 

4 The word "U^a" is an adverbial construct] I find «o way English to express this fact, as "roip" or "rank" do 

lend themselves to an adverbial conjugation] So I resorted to parenthetically say: (/'» manner) ! 

5 The word "musaddeqan" is more than an "ajftrmer," as "affirmer is directly for affirmation or confirmation] 

6 The expression: "before my hands" is an Arabic expression meaning fe/on? or of me! a 

7 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ 1 youbashsharo / mubasheron = j&$Aj&a 

8 See the Lexicon attached to this Translation for "j»JUa"="j»l£JI JeLa"=" injustice-doer" and "fUw"= "wronger" 

9 The "jjjILIs" = "the injustice-doers," as "^JJaJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 
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a * all GJ^yji 51 



mouths while Allah (is) concluder (of) His illumination 
while albeit disliked the unbelievers. 



He Who a sent His messenger by the divine-guidance 
and the right's x religion x to youdh'heraho (conspicuously 
ascend/ 'manifest it, no \He\) over the religion all 11 (of) it x , 
while albeit disliked (it) the mushrekoona (he-they who 
partner deities with Allah/ he-polytheists). 



<5» Ji 



10. O you who r they 2 believed: shall [i] lead you b onto a 
trade (//wi) delivers you b from a painful torment. 



Jp>Jii 'Ji 1 3iJJi t£tf 
Q^iyll^^J^s^- 



1 1 . (TZw/) you 2 believe by Allah and His messenger and 

tojahedona 11 (you 2 mutually exert utmost mental, physical 
and possessional efforts fighting/ striving in Allah's cause) in 
Allah's path by your 11 possessions and your 11 selves*; 
tha'lekum (collective-afar-that) x (is) khayron (choicer/ - 
superior/ worthier) for you b en (if you c were (to) know. 



12. [Htf] forgives for you b your n offenses and \He\ 
admits you 2 (into) paradises w /gardens w run w from 
under it w the rivers and good w dwellings in Adn's 
(Eden's) 13 Paradises w / Gardens w ; tha'leka (afar-that- 
it/y (is) the win the great. 



13. And another wl4 you 2 love it w ,succor x from Allah and 
near /imminent opening xl 5 (overwhelming victory) and 
bashsher 16 (let tell pleasant tidings [you*]) the believers. 



@ ( -^-?!r Cf^A 



1 4 O you who £ they 2 believed: let be you 2 Allah's 
succorers like what said Isa (Jesus) Marim's (Mary's) 
son for the Disciples: who a (are) my succorers to 
Allah; said the Disciples: we (are) Allah's succorers; 
then believed a ta'efa'ton w (a: band/ group /faction/ 
partyY °f Israel's sons and unbelieved a ta'efa'tori*; 
so We supported 17 whom" they 2 believed over their 
foe; 18 then they 2 became ascenders. 19 



jl yajl \yy \y-»\'s. L^lij 



10 The "it x " means Islam, i.e. Allah shall make L7tf«? to ascend, see _>iL^aJl! 

11 The expressed "fit*' because the pronoun article in "'Us" refers to a masculine singular infinitive noun, 

meaning plural noun in the singular format] See t^j^H Thus, by confirmation of this part of this great Ayah, Islam 
shaWprevail and conspicuously ascend over all religions, despite the dislike (of such a fact) by the unbelievers! 

12 There is no real English equivalent for "tojahedona), as it is the present tense of " J ^-?JI <^ is' which is 

rather an involved concept in Islam, whereby one exerts his/ her utmost mental, physical efforts and all possessions to 
fight/ strife in Allah's cause] 

13 The word is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"jjc" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "u JC '" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 

14 The word "tSJ^I" translated as "another-she>'"= another w refers to "Al*ai"= "trait w ", or "trade w " or 

"iSJ^'— "good-tiding™" , each in and of itself as well as all of which are feminine nouns! See ta^j^H So the 
"another w " is the indicator! 

15 The word "jjS"' means "overwhelming victory, i.e. victory, besting and rule" see 4*1 jS! 

16 See the Lexicon^ attached to this Translation for bashashara/youbashsharo / mubasheron—j^Aj^i\j^i\ 

17 The word "Uiii" comes from the "jfcp" which is that "{divine) Might," as in the Ayah. "And the Heaven We built 

it by {divine) Might" {S51: 47), a kind of "Mght" which Allah alone has! 
18 Theword"j Jft ,"in^4rafoVis used ior.{\)singularand{^plurahndas{3)"multitudinousfoe,"sceCP^' 1 and lS jI 4^! 
19 The word "uiJ*^," used in (S40:29) = ascenders, in the sense of, and Allah knows best, prevailersl 
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JJ- 



Surato Al-Jumoa;te 
(The Friday) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Yousabbeho 1 (says: subhana Allah) for Allah what (are) in 
the Heavens w and what (are) in the Earth w ; the 
King The Quddoso 2 The Mighty, The Hakeem^ 
(infinite hekmah A Possessor) . 



2. He Who 3 missioned 5 in the ommeyeena 6 (they who are 
unlettered l 'the Arabs) a messenger of them: [he] 
recites on them His Aya'te w (Qur'anic statements) and 
you^akkef (\he\ reforms the ill-creed of) them; and \he] 
teaches them The Book x and the hekmata™ 8 (profound 
understanding of religion/ wisdom)^; while en (albeit) they 2 
[were] of before surely in a misguidance manifester. 



. * „„ x j, 

S-^' J4^*S 

l^ 1 l^ 5 t^? 013 3l5^-!j 



And others of them, lamma (not yet) follow they 2 by 
them; and He (is) The Mighty The Hakeemo 9 (infinite 
Possessor) . 



4. Tha'leka (afar-that-it/) x (/r) Allah's munificence x \He] 
accords it x whom p \He] wills; and Allah (is) 
possessor (of) the munificence the great. 



A parable /example (of) whom r (had been) burdened 
they 2 the Torah w afterwards not bore it w they 2 like a 
parable/example (of the donkey carrying tomes; 
wretched a parable/example (of the people who r 
they 2 denied by Allah's Ay a 'te w (messages); and Allah 
divinely-guides not the people the dha'lemeena 11 
(injustice-doers) . 



Oi^JaJI f^ 1 CS^. 



TjT 



6. Let- say \you s \. O, you who 1 hado 12 (they adopted the 
Jewish "lauPl customs/ repented), en (if claimed you c 



1} 



1 The word "yousabbeho" has no English equivalent! It means [he] says, "subhana Allah" that is: singling Allah as 

excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Every tasbeeh (saying 
subhana Allah) in The Qur'an is a Prayer, says Ibn Abbas, see t^jM for his tofseer (explanation of this Ayah)\ 

2 The word "<j"j-&!" and "o*^" and "q*&**&" and "o"'-&! ljj" a]] mean Allah! See It also means: The 

Pure, beyond any shortcoming elevated high, and is unique all around 

3 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words ' foSaJ I" an d "?£*■]" 

4 See the Texicon attached to this Translation for "hekmal" 

5 Theword "^"/'carries several meanings, among them: sent, missioned, arouse, resurrected, awaken, and prompted] 

6 The word "uJ^'" is the plural for = "unletteredl" In English "unlettered' is an adjective, so no plural for it! So, 

I resort to transliteration and parenthetical explanation] Also the "ui£*'" could mean the gentiles] 

7 The word here means, and Allah is knowinger, [he] reforms the ill-creeds of theml See CP^h and J ."" 1 *"^ ! 

8 See footnote the Lexicon attached to this Translatioin, regarding "wisdom]" 

9 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSai l" a nd "?&*■]" 

10 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal 

11 The "ojJU'" = "the injustice-doer," as "^M\" — "injustice!" See the Texicon attached to this Translation^. 

12 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural, has three distinct Arabic meanings: (l) returned to 

the truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does «o/have a word for "religion" per se, that is why they 
say: "law" that is they say the Mosaic Taw, instead of Mosaic religion] 
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that you b (are) Allah's aw' ley ao i:j (guardians/ allies) of jjj ^ <u) ^5of 
with-out the mankind; so let-long you 2 the death 55 en ^llrf 
you c were ssa'deqeen (always truth enforcers). 



7. And not long it x they 2 ever by what advanced-she 7 (_^, ^fa f ^f j 

their hands w ; and Allah (£r) Omniscient by the _ <r' ^ , " t 
dha'lemeena u (injustice-doers). @ O l»j'M lj 



8. Let-say [jw s ]: verily the death x which x you 2 flee from 
it x so verily it x (is) meeter/ meeting you b ; afterwards 



toraddona (to be forthwith-returned you 2 ) to the invisible $ £=*JL1a 



and the visible Knower; then youn'be'o (\He\ inform sJLLfijTj <_JjJT ^Uip Jl 
you h by piece-of-significant-and-availing-news)bywhatyou c , ■»,.*;.■' i /" >,.» 

were working you 2 . © OjAaaj U-j j*^^ 



9. O you who'they 2 believed: en (if) (had been) called for * 'oj|f 

ThePrayer w ofFriday'sday,then^W 15 (/^//«/^«//6»«^//(/- . f f ' J"" 

tread you 2 ) to Allah's thekre (Prayer) and let-leave you 2 Ij*^ ^*^f^'^*ji dr? 3_^U^IJ 

the sale, tha'lekum (collective-afar-that) x (£r) khayron j^J'S ^i^JT Ij^Sj *U»T ^1 

(choicer/ superior/ worthier) for you b if you c were (/o) ' , ],"•;» - , > ' / 

know. © °^ ai3 °j J**" 



10. Then if /when (/W /w/) finished the Prayer* then 
let-spread you 2 in the land w and ebtagho (let-earnestly 
quest you 2 ) of Allah's munificence; and let-remember &\ J^J ^ Iji^Tj ^jVt 
you 2 Allah multitudinously, la' alia (craving currently 



unavailable deed that, perhaps) you b thrive you 2 . 



11. And if they 2 saw a trade or an amusement they 2 •, i ' r - 

dispersed to it w and they 2 left you g standing; let-say l >* a - fl - ,l *J£ 'J'-) 

\you s ]: what (£r) (^y munificence of/ by Rule of) \^ i 'l \ i)j£"pj t£j| 

Allah (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) than the e. ^ _ * 

amusement and the trade; and Allah (£r) khayro 3 /?tiJI ^ Jp- 

(—khayron) (of) the ra\eqeena (giver of: provisions/- , . r 



'J 



13 The word "^yjl" could also mean, among them: protector, friend. 

14 The ",jjlLtj" = "the injustice-doer," as "JfeJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

15 The word "y** - " has several meanings, depending on the context. (1) "■AuJI <jjJ lj* - *," i-e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "u^o* jl y"" cr*^," i-e- treaded = walk on, over, or 
along; (3) " J l£^W J 4 *," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, (4) (j-**/' 
intentionally treaded, as in this contexA When "(j*"" in the sense of "striding" it is made transitive by "<J\" and 
when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "<»Vl!" See <j'- u4 ^, and 
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jjaali»3l i jjxji 63 




afll l all c 



Surato Al-Munafegoona 
(The Hypocrites) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1 . If came (/<?) you g the hypocrites said they 2 : we 
witness/testify verily you g (are) assuredly 1 Allah's 
me s senger ; and Allah knows verily you g (are) as sur edly 
His messenger; and Allah witnesses/testifies verily 
the hypocrites (are) assuredly liars. 


A' ^.'i I»113 .*\.3fll'«.II iV,\r^ \'s\ 

lib] ,Jl*j <U)!j 4ii! Jj--p 

rj\ a a 1 ; « 1 1 J^j *Ulj jAJj—jJ 


2. Ittakhtho (they 2 took and presumed) their ayma'na (oaths) a 
junnaton (covert/ shield); so they 2 repelled an (off) 
Allah's path; verily they fouled what were they 2 
working they 2 . 


#8*,'. 1 ' V\ \ <\ ' "7 ' ' JU 1 VuT 


3. Tha'leka (afar-that-it/) x (is) because they 2 believed; 
afterwards unbelieved they z ; then (had been) stamped 2 
on their hearts so they not understand. 




T^. ii-llLl 11 oaw yOU L11C111 lllalVCl yUU L11C11 DOLllCo, allQ 

en(if they 2 say \you s ] listen for their say; as that they 
(are) timbers musannadaton (those that had been propped); 
they 2 reckon every a she-shriek (is) on them; they 
(are) the foe 3 ; so ehtharhum (let-caution \you s ] regarding 
them); mutually fought them Allah 4 , where from 5 
jo 'afako 6 (off-right dissuaded/ dissuaded speciously) they 2 . 


^if ojj 

.»'' ' ^ ' , it .»■» !L 


5. And if (had been) said for them: let-come you 2 yastaghfef 
([he] seeks forgiveness) for you b Allah's messenger, they 2 
curved theirheads;andsaw them you h repelling while 
they (are) mustakberoona s (they z affirmably stand haughtily 
above submission). 


J^J IjJLri jjt JJ 

(H^Uj r^J e J lay r 11 <Jj— j 

'. ' <r" - * ' - '. ' 


6. Equal on them istaghfar'ta (sought forgiveness you h ) for 
them or not tastaghfer (sought forgiveness\you s ])£o£ them; 
never forgives for them Allah; verily Allah divinely- 
guides not the people the fa'seqeena (rebels vis-a-vis 
Allah's command). 





1 The "J"in"J>-^," "'U^j!" and "uj;^" all axe juratory "J"= "f-^l J" amounting to= "JjSblP' i. e . affirmation, 

expressed in all three cases by^jwras!^"! See t^l^ 3 '<j'j^' Mj* 1 !! 

2 The expression: "stamped on the hearts" is an Arabic tongue expression meaning that their hearts were stamped 

such that their hearts are sealed so that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 

3 Theword "j^," inArabicis used for: (l) singular and (2) p/ura/and as (3) "mu/titudinousfoe,"see u 1 ^' and lS j ^! 

4 There is Arabic tongue expression which says: "mutually fought him At/am" The Arabs take it to mean: cursed him 

Allah and took him as a foe, and that perhaps he is so strong, hence in a way a good praise, that only Allah will 
destroy him! Similarly in this great Ayah, that indicates the same ill result to those in reference! 

5 The word is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

6 Theword"OJ^jH''meanstheyare&j7^</('fl'/ort'/>vr//fl an improper path away from the right, they get persuaded by specious concoction] 

7 The word "jaiauu" = "(jljiiJI loILj" = "[he] seek forgiveness^" In English there is no seemly way to say: per se\ 

So I settled for saying: "[he] seek forgiveness^" 

8 The word " 'mustakbereen"=" diJ ^" 1 "" " does not have an exact English equivalent per sel It is plural, masculine, 

subjective noun, meaning: they who disdain others and are affirmably selfexalters and arrogating selfpridefulness. Hence, 
we transliterate and parenthetically explainl 
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7. They who r say they 2 : let-not expend you 2 on whom p M^, \ y e i.\ <^ oJjLi ^yJjT 

(are) enda (at the presence of I at I by) Allah's messenger j <.:<•' , \ * . " 

until they 2 disperse; and for Allah (are) the Heavens'* J f V " — ' „ ' 'jf 

and the Earth's* treasures; [and,] but the hypocrites u^J^'i c^'y^-JI oij>- 

not understand they 2 . (jjfji Qy^ZJu S/ ^sa.- ,11 ^Clj 

8. They 2 say: /<2^« (indeed if) returned we to the city w jLj^f Jj ^ ojj^ 

surely assuredly 9 exits the lordliest 10 from it w the V^f-* ^ 

athalla n (he ivho was humbled and subdued); and for ^3 J^VI 4L; JpVI ^_j>-j>*J 

Allah (£r) the prestige 12 and for His messenger [too] ^T^j^JUj ^Jj-l^Jj5j*jT 



and for the believers [too]; [and,] but the hypocrites , ^ ^ 

not know they 2 



9.0youwho r they 2 believed:letnot/(?/^j//^(?^(^«/^/«/«^/i/- ^J'^lf^jJb ^yajT t£tL> 

preoccupy/ distract you*) your 11 possessions and your 11 ^ftf / a * ' - ^-a AJ'fW" 

children <a'/2 (regarding) thekre (duties for/ Prayer for) ^ ^JT'/^ tfT 

Allah; and whoever [/fe] does tha'leka(afar-that-it/) x bjr^ 1 n-» i^jl* i^'i [Mi 
then those they the losers. 



10. And let-expend you 2 of what We provided you b . ' JZ±&jj \L • 1 .sa-.fj 
from before that ya'ateya* (approaches/ comes to) x an 9*- % ,*+ , t ' x, 
ahadokom (a lone/ any -one you h ) the death; then says *r0 J*** 3 o^Ul ^a^l ^fjb 
[/><?]: my Lord lawla (why have not You h ) delayed me i^^S J^-f jll J^^-f 

to <z/<z/<?« (term-limit) near; so assaddqa ([I] give-charity) ' , i * if /* « *r 

and |/| be of the ssa'leheena (righteous-people). O Ctt^r^" Cr? Cr 'i- — 9*W»^ 

11. And never delays Allah a self w if came its w ajalo (term- 141?- 1 f& 131 I * V ' l&T^jj 
^^i^^m^^kh^j^ProficioitjDy^ha^c^^ 



9 See footnote 1 above regarding assuredly'. 

10 The word "JpV I" is the most prestigious, but for lack of a better word, most approximate is: "the lordliest" especially 

the word "f 1J&1," we had translated in (S5:54) as "lords" as "lord" has meanings, but one, according to 
Merriam Webster's Unabridged Dictionary, is: "one having power and authority over others]" 

11 The word "athallo" is singular, masculine, subjective noun, meaning: he who was humbled and subdued 

12 The word "SjaJt" = "prestige" = lordliness in the sense of: possessing power and authority over others] 
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5 J>- 



Smato At-Taghabo'ne 
(The Mutual Defrauding) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Yousabbeho 1 {says: subh ana Allah) for Allah what (are) in 
the Heavens w and what (are) in the Earth w ; for Him 
(is) the proprietorship and for Him (is) the praise; 
and He (is) over every- thing Omnipotent. 



fiLfajj "(!^cP (!>>j 



2. He Who 3 created you b ; so of you b an unbeliever and 
of you b a believers; and Allah by what you 2 work 
(is) Baseeron (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts 
and their ultimate consequences). 



4* * 



3. [H<?| created the Heavens* and theEarth w by the right 35 ; 
and \He] portrayed /fashioned you b ; then ahasana 
([He] ultimately perfected and beautified) your n portraiture- 
/fashion;and to Him (/.*•) the destiny. 



>J>* dr "^ >J>*- 



4. [H<?| knows what(tfn?)in the Heavens* and the Earth*'; 
and \He] knows what you 2 conceal and what you 2 
disclose; and Allah (is) Omniscient by the chests' 
possession. 



^ „ , .» „ , i * , , 



5. Has not ya'atekom (come to you h ) naba'o 2 {piece-of-significant- 
and-availing-news) (of) whom r unbelieved they 2 of 
before then tasted they 2 wabala (burdensome ill-result) 
(of) their matter; and for them (is) a painful torment. 



6 . Tha 'leka(afar-that-it/) x (is) because that [if] 3 were* ta 'a 
(approaching) them their messengers 55 by the evidences* 
then said they 2 : are humans divinely-guide us; then 
unbelieved they 2 and diverted they 2 ; and istaghncfr 
(affirmably enriched) Allah; and Allah (is) Rich Hameedon 
(iterative I) [praised '/ iterative ly p raiser He) . 



*\* , .h **f 'it' 

j> g I . » j ^ju Cjo jAjU liU'i 



4. •' 



7. Claimed who r unbelieved they 2 that never (/o £<?) 
resurrected 5 they 2 ; let-say \you s ]: bald'' (certainly-nol);by 
my Lord, surely assuredly 7 (to be) resurrected you 2 ; 
afterwards surely assuredly tonabba'ona (to be informed 
by piece-of-significant-and-availing-news )/<w 2 )bywhat you 2 
worked;and/^^y^^(^r-//6^/-///) x (/j)onAllah easy. 



8. So let-believe you 2 by Allah and His messenger and 



1 The word "jousabbeho" has no English equivalent! It means [he] says, "subhana Allah" that is: singling Allah as 

excellingin all good qualities, that He transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Every tasbeeh (saying 
subhanaAlhh)in The Qur'an is a Prayer, says Ibn Abbas, see t^j^l for his tafseer (explanation of this Ayah)\ 

2 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

3 This "it x " refers to the "righf = 03*^0, as the Arabic reference is to a "masculine," *>»\ 

4 The word "^jil m t" = "4jliLi jSI jl j$Jal" meaning showed or affirmed His richness] See '-Hi^' tr*^! 

5 The word in carries several meanings, among them: arouse, resurrected, and prompted. 

6 The word "bala"= "certainly-nof is absolutely »o/ synonymous to "yes"="pjiJ," see footnote 196 or the Lexicon attached 

to this Translation for more elaboration! 

7 The "<J"in"c>*£J"and in "o>^" axejuratory "<J"= "f-wSS J" amounting to="±-j&&\" i.e. affirmation,expr:esscd in both 

cases by"tfj\ra?W/)'''! 
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the illumination which x We descended; and Allah 
by what you 2 work (is) Proficient. 



9. Day [He] gathers you b for the Gathering Day; tha'leka - ' -If j •j CX 



(afar-thai-it/) * (is) Ai-Taghabun's* Day; and whoever 
[fo] believes by Allah and [he] works righteously, 

[He] expiates a'n (off) him his sayye'aa'te" (demeritorious- ^ J-***} 

deedsf and [He] admits him paradises w /gardens w run w oii> ^h^d ^Ajlill 

from under it w the rivers, immortals they 2 (are) in it w "j^j j "^Sj\ t^L ^ 

ever; tha'leka (is) the win the great. „ * . -w j>, 'v c V 'f 



10. And who r unbelieved they 2 and denied they 2 by Our \J ) j L L =1 ^ -dj^l 

Aya'te w (messages) those (are) The Fire's w I* 'f jJ-J'f u 

companions, immortals they 2 (<2r<?) in it w ; and J ' '* r * i:> ^ !: ' , ^ 

wretched (is) the destiny. ^ jj^Jl J-^j tjgj Oi^>- 



11. Not betided [H*/#*| 9 of a disaster except by Allah's >j| a ^ < . OL^I U 

leave; and whoever [he] believes by Allah (He) ^ * *_/Vf r •.*' 4 
divinely-guides his heart; and Allah by every-thing 



(is) Omniscient. jgfgjJLJb |^ JSo aJoIJ 



12. And let-obey you 2 Allah and let-obey you 2 the ' l^fj flf j^fj 



messenger; then en (if) you c diverted, then verily , ,« 



only on Our messenger (is) the announcement x the 



manifested. [gjjjp ji^' i*^r' ^J^JI 



13. Allah no an <?/<^ afe//)/) except Him; and on Allah ^jf J^j "^1 aJI ^ loT 
then let trust the believers. „^ ^ j> . j w , < 



14. O you who r they 2 believed: verily of your 11 spouses * \ y'A ' t J^jjtf t^llj 

and your n children (are) foe 10 for you b ; so ehdhro (let- , > <.f, ' i- »f 

e-caution you towards) them; and (z/) you pardon , "* < 



and you 2 condone and you 2 forgive, then verily l* 4 * 3 Ol3 c-^ 5 ^ 
Allah (is) Ghafooron (iterative forgiver),Raheemon (iterative aI)! ^ jli Ij-^- q >*j 



15. Verily only, your n possessions and your" children m kj^\" ~J&''\ II^I 

(are) a fetnaton^ (essay/ ' enticement I 'allurement/ 'charm) w ; ' .t^T, 
^^^n^AlkhJias^rea^remunerato 



8 The word "At-Taghbun" literally means: mutual defrauding or slighting] And the "Resurrection Day" is referred to as 

such because the Paradise folks and the Hell folks mutually "defraud or slight" each other! As each of Paradise 
and Hell is made up to contain two places for potential occupiers, but ultimately only one would occupy both! 
And this is how and Allah knows best! Allah created for each being of the believers and the unbelievers, two 
places in Paradise and two places in Hell! So, on the Day of "At-Taghbun" the folks of Paradise exchange their 
places in Hell by giving them up in favor of the unbelievers and simultaneously taking the unbelievers' places in 
Paradise which would have been for the unbelievers had the unbelievers believed and worked accordingly! So, 
such an exchange is an exchange of "seemingly defrauding or seemingly slighting" as who would accept such an 
exchange but coercivelyl But that is the right and just recompense for both! As in this world the unbelievers had 
"sold' their Hereafter duties and neglected them\ While the believers had "purchased' their Hereafter duties and worked 
righteously for them! So, there is no defrauding or slighting per se at all! 

9 The subjective noun (i.e. JcLa) for betided (i.e. SH^M could be "He, i.e. Allah," or "it/'— "4jl u a « " = disaster] 

10 Theword"j Jft ,"in^4rafeVisusedfor:(l)j'/«^»/ 1 2rand (2) plural and as(3)"multitudinousfoe," see u l —^land iS jl 4^! 
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1 6. So ettaqo (let reverentially guard you z not to displease} Allah \ * - , *„ r - . ? \ 
whatever you c could and let-listen you and let-obey ^ J r 

you 2 and let-expend you 2 khayran {choicer/ superior/ - ° x ^— ... I > ^i- I y'fty jjLi»lj 
worthier)iot your" selves; and whoever^] (/j) protected _r.fr v <■*.'--« J 

()W^)own-self w shuhha n {stinginess ■/ 'stinting towards doing 1 -V J J Cr"-? 
what is obligatory)thenthose they (^re) the thrivers. ^ Jj4-U1T i_» 



17. E« you 2 requite Allah a requital x hasanan {ultimate \' t ' m ^. \^oJ^ 

meritorious deed) [He] doubles it x for you b and [He] E ^ 

forgives for you b ; and Allah Shakkoron {iterative ^ ^ c-* ^ ^ ^ 

, Forbearer. ^)^ > ~ jJ*^ 



18. The unseen and the seen Knower; The Mighty The jj^xf\ oJ^J\j i_JjJT JUip 

Hakeemo 12 {infinite hekmah Possessor). 



11 The word "shuhha' ,= "^^" versus "Ja^l" the two words are /oo different means deficiency in obliging towards 

what is expected or presumed duty or responsibility, where as "J&JI" is /» giving wealth] So, "ashuhha" is 

{stinginess, stinting towards doing what is dutiful, i.e. obligatory)] 

12 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jSaJI" a nd "j*^!" 
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ill 



Surato At-Tala'qe 
( 77?e Divorce) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



O, you The Prophet: if divorced you 2 the women 
then let-divorce them y you z for their 5 eddatd* '{menstrual- 
period) w and ahsso 1 {let-comprehensively reckoned you ^ the 
eddata; and (/?/ reverentially guard you z not to 

displease) Allah, your n Lord; and let-not exit them y 
you 2 from their 7 houses and let-not exit they 7 except 
that ya'ateena {they Y commit) by an evident profanity 2 ; 
and telka w {she-that-afar-if '/ those™) {are) Allah's limits; 
and whoever \he] exceeds Allah's limits then qad 
{already and affirmatively) \he] wronged 3 {to) himself; 
nottadrey (profoundly-know [you 5 ]), perhaps Allah {causes 
to) occur after tha'leka{afar-that-it/) x a matter. 



;UI)T j&iL lit t£L' 

L^'j J-^f^l caJ^ 

V (^=u) 4JJI 1^53 1 j SJbJ! 
tlT*J 

JL&3 4)1 Jjwlc- JbCLi 

„ f ' | . ^ - » - J 1 



2. Soifreached 7 their 7 ^w/<9 4 {term-limit) then let-hold you 2 
them 7 by a 'aroofen {popularly acceptable and not Sharey '- 
ah disapproved maxim) or let-part you 2 them 7 by a 
ma' aroofen; and ash'hedo {let-cite-witnessing you 2 ) twain 
justice-possessors of you b ; and a'qemo 5 {let-you 2 
uphold/ sustain) the testimony for Allah; tha'lekum 
{collective-afar-thai) x {to-be/ being) exhorted 6 byit x whom 
p [he] [was] believing by Allah and The Day The Last; 
and whoever yatta'qe {he reverentially guards not to 
displease) Alhh[He] makes for him an exit. 



jS^» Jjlp Isj* 'j^^-r"!} 



&- 0& ^ 



3. And [H<?] provides him from whence not jahta'sebo 
{[he] reckons/ expects); and whoever [he] trust on Allah 
then He {is) his sufficiency 7 ; verily Allah {is) ba'legho 
{reacher/ fulfiller of) His command; qad {already and 
affirmatively) made Allah for every-thing a Fate. 



' } 9 * * > ' J * 
** , - , K 4*. V , " ' , 



Q IjjJ ^ JSTJ 



1 The word "(j^^i" is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration\ See 

lnthiscasetheehsa(comprehensipe-reckoninj^o{theeddataisconsideringall rules that apply to in See t^j^H 

2 The word = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or action 

by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions] Some times the word "A^lala" Q r is 
euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, as in this context! 

3 See the Lexicon attached to this Translation for "j»JUa"="j»llaJI Jc.La"= "injustice-doer" and "fUal"= "wrongeA" 

4 The word "J^VI" means term-limit, see tjU-iill! 

5 The word is rooted =uphold! Unguisticallj means: 

So, means you f : (l) uphold/ sustain of «// prescribed obligations of the Prayer. (2) Called or upped to perform 

the Prayer itself, Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 

6 Theword"^ c 'jj ' rootedin"^ 'J ,[ ' = " 'exhorted 'or" ' admonished" and" i ^J A ,"couldmean:exhortationoT admonition] 

7 The word ""Uua <ji Lm" = "jiuxs 4jV j-*?>il j AajiuJI j J^I^U 'sjjfr <>» j' ^ <— aLS ji dJ i.^mVuI" Thus, "jA^aJI" 
= the infinitive noun of the verb, making it standing for the strongest action of the verb] See £^! 

7 ash'huren = Ji^ = plur:alo£paucity,veisussho'hooron = jJi^ : ' = pluial of multiplicity, implying limited/ small number] 
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4. And whom v despaired they 5 ' from the menstruation 
of your" women, en (if) suspected you c then their 7 
period (is): three ash'huren** 8 (months)^, and whom v 
they 7 menstruated not; and she-possessors (of) the 
burdens their 7 a/alo 9 (term-limit) (is) to deliver 7 their 7 
burden; and whoever yatta'qe (he reverentially guards 
not to displease) Allah, [He] makes for him of his 
matter an ease. 



,Al Jirfr -Oil js^ t ^l>* 

Q Irt c ji 



Tha'leka (afar-that-it/) x (is) Allah's command [He] 
descended it x to you b ; and whoever yatta'qe (he 
reverentially guards not to displease) Allah [He] expiates 
a'n (off) him his sayye'aa'te w (demeritorious-deeds^ and 
[He] magnifies for him a remuneration. 



Let-house them 7 you 2 of whence you z housed your" 
s elve s o f your 11 where withal; and let-not you 2 todharro- 
hunna (plan/ intend to harm them 1 m ) to straiten you 2 on 
them 7 m ; and <?« (if) were 7 m burden-possessors 7 then 
let-expend you 2 on them 7 ™ until [they 7 ] deliver 7 " 3 
their 7 " 1 burden 7 ™; then en breastfed 7 " 1 [they ym ] for 
you b then aa'tohunna (let-accord you z them ym ) their 7 " 1 
remunerations; and let-mutually command you 2 
between/among you b by a ma'aroofen (popularly 
acceptable and not Sharey'ah disapproved maxim); and en 
you c have mutual difficulty then shall breastfeed 
for him another-she 7 . 



'JL^'J LT*J>H 



Let expend abundance-possessor of his abundance 
and whoever [he] (had been) straitened on him his 
re^'qc? (provision I victuals for sustenance)^ then let expend 
[he] of what aa'taho (accorded/ given him) Allah; not 
charges Allah a self w except whataa'taha ([He] accorded 
iff); shall make Allah after straitness an ease. 



And how many of a village w recalcitrated-she 7 
(r^W/^j?) her Lord's command and His messengers; 
then We (made it) account a hard accounting and 
We tormented it w a torment nukra 10 (so enormous it is 
beyond imagination) . 



9. So tasted-she Y n , abala(burdensome ill-result) (of)het matter; 
and [was] her matter's consequence khusra 11 (a 
waste of her works) . 



a.S'P o»j Jhlj c-il Jii 



5-U 



10. Prepared Allah for them a severe torment; so e/Az^o 
(let reverentially guard you 1 not to displease) Allah, O, the 
alba'be's 11 (hearts-intellects staffs possessors, who r 
they 2 believed, qad (already and affirmatively) 
descended Allah to you 1 ^ thekra (Qur'an). 



\yu\$ IjbJLL bljLP jU*4Jjl JLPl 

1^3 Sit Jjjf jii 



9 The word "J^VI" means term-limit, see u 1 -" 4 ^! 

10 The word "nukra" means so enormous it is beyond imagination! 

11 The word means a waste of its works! See j^-^l 

6002 SeeI^x/(ro»attachedtothisTra»j'/tf/w/z for The Qur'an's characterisations of "s-iIjJVI ji"= the albab's possessors! 
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11. A Messenger, [he] recites on you b Allah's Aya'te jtf lk= J^ Ijfej *iyJj 

(Qur'anic statements) manifesters to exit [he] whom 1 ' .' , , 

they 2 believed and they 2 worked the righteous 'j^* 0^' ^-^b^ 

works w from the darknesses*' to the illumination x ; c-iilJajT ^ c-i^Jl^JT ijl/j 

and whoever [^^] believes by Allah and [he] works -r^j-- jfi^ f \* JS\ jl 

righteously admits him [He] (into) paradises w /- < ^ Jyj ; ; '°^^ i '/* J ,'j * 

gardens* run w from under it w the rivers; immortals q* <Sj^ i 'f^" A ^r J -i &*k+=> 

they 2 (are) in it w ever; qad (already and affirmatively) |ju( t^J q>J^S~ 

ahasana ([He] ultimately perfected and beautified) Allah f^h'li' ' aJIojT ' ' ' f'' : 

for him a re^'qan* (provision [victuals for sustenance)*. ®> - , - > J dr**^ 



12. Allah Who a [H<?] created seven Heavens* and of ^.j ^j, jj^ ^ JjTlojT 

the Ear th w like- them ym ;^//2«^^w/o (iteratively descends) * '. '\m 

the command among them ym to know you 2 that ( ~"^ >,u ^ , 7^ti"i*5 - 

Allah on every-thing (£r) Omnipotent; and verily *J£ <_P ^1 0' 

Allah qad (already and affirmatively) surrounded [He] JSC jj 4iiT jlj ^jjls 

by every-thing omniscience. ^ j^. ^ , ; 
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.jj__I 



>JJ- 



Surato At-Tahreeme 
( The Banning) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . O, you the prophet: wherefore \you s ] iUegitimize what 
Allah legitimated for you g ; tabtaghey (\you s ] eamestly- 
quesi) your 1 spouses' gratification and Allah (is) 
Ghafooron {iterative Forgiver), Raheemon {iterative mercy 
Giver). 



2. j2<2^ {already an affirmatively) ordained Allah for you b 
yom D ay ma' ne {oaths) dissolution; and Allah {is) your 11 
Guardian and He {is) The Omniscient The 

Hakeemo 1 {infinite hekmah 1 Possessor) . 



P^-lajI ^<J°J -» 

J^T^T>jj^J>2)Tj 



And {whereas) asarra {divulged/ imparted a secret) the 
prophet to some (o/) his spouses aHadeethaff {statement 
byTheProphet) x ;thenlamma {when I whence) she nabba'at 
{had informed she by piece-of-significant-and-availing-news) 
by it x and manifested him Allah on it x \he] apprised 
some {ofit x and [/><?] shunned^ some; then lamma 
nabba'aha {he informed her by piece-of-significant-and- 
av ailing-news) by it x she said: who" nabba'a you g this; 
Said[he]:nabba'ame The Omniscient The Proficient. 



jg^lj -.4.) 0>l^5 Laid lL JLc>- 



ii_______l 



4. J5« both repent to Allah then {already and 
affirmatively) ssaghat (fondlingly inclined) hearts {of) you 
both; and en you both mutually back over him, 
then verily Allah, He {is) his Guardian and Jebreel 
{Gabriel) and the believers' righteous and the angels 
after tha'leka(afar-that-it/Y(are)backets/ supporters 3 . 



LftSojiSc^o _5i4A)l (Jl Tjj_o| 
_JT op 4Jp oi3 

tfer* J_J I ft_»->J (JtL/^J J-* 



5. ^4.w {craving a deed beyond one's means that, may) his Lord 
tf# 0)5 divorced you y m [>6^] to substitute (for) him 
wives khayran {choicer/ superior/ worthier) than you ym 
she-Muslims she-believers qa'netaten {she: devotedly- 
obeyers/ submitters) she-penitents she -worshippers 
sa'eha'ten 4 (she-travelers/ she-they that fast) widows and 
virgins. 




_____ _ ^ ^ ^ 

_^__ol IjS !»_■!£ _)i4Jl L— ,_j 

ills. _^l5^i^3ji^_X-Tj 

j^AjJ U -Oil Oj^*J V 



6.0you who r they z believed: let-guard you 2 your" selves w 
and your 11 families (/hw the) Fire w its w fuel 5 (is): the 
mankind and the stones; on it w angels harsh, hard; 
not disobey they 2 Allah what [He] commands them; 
and they 2 do what (is being) commanded they 2 . 



1 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words I" and "^*!" 

2 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

3 The word "jtf-" is a plural of ">_!" See 

4 The word ' — — ■ j~" could a/ra mean /Agy ^j/, hence, "[.f/fe-]/&r£f!" See B! 

5 The word "jljS g3L s Jj9jll" i s firewood, but also it could mean any fuel! See <!)— ^ B! 

* "\Ajj^2 , =fj a ssohan = 4*^* A ^*#~ a = intensive format; so: absolutely relentlessly and sincerelyl See (jj_~!l 
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O you who r unbelieved they 2 : let-not apologize you 2 
today; verily only {to be) requited you 2 what were 
you 1 working you 2 



8. O you who r they 2 believed: let- repent you 2 to Allah a 
repentance-she y nassohan* {absolutelyrelentlessly~and- 
sincerely) x ; {craving a deed beyond one's means that- 
I may) your" Lord that [He] expiates a'n {off) your" 
sayye'aa'te™ {demeritorious-deeds)™ and \He] admits you b 
{into) paradises w /gardens w run w from under it w the 
rivers, day not disgraces Allah the prophet and 
whom r believed they 2 with him; their illumination x 
treads 6 between their hands w and by their ayma'ne 
{right-sides);thej z say:(0) our Lord let-conclude [You*] 
for us our illumination x and let- forgive \You s ] for us; 
verily You g (^ri?) over every- thing {is) Omnipotent. 



O, you the prophet: /^'J {let-exert \you % ] your 1 utmost 
mental, physical and possessional efforts fighting/ striving in 
Allah's cause) the unbelievers and the hypocrites 
and let-harshen \you s ] on them and their abode- 
/ lodging {is) Hell w ; and wretched {is) the destiny. 



10. Struck Allah a parable/ example for whom' unbelieved 
they 2 Noohen's (Noah's) woman and Hotten's {Lott's) 
woman both were 7 under abdaine 7 {twain: worshippers- 
I submitters/ s 'laves) of Omeba'de {worshippers/ submitters- 
/ slaves) ssa'lehayne {both righteous); so both betrayed w8 
them both; then not [both] enriched 9 a'n {off) them 
both of Allah a thing; and {had been) said: let-enter 
you both. The Fire w with the enterers. 



^>jIol ja\j f-y <£j\ ja\ \jj£S 



0. o^-'^ j&fi 



ii. And struck Allah a parable/example for whom 1 
they 2 believed,Pharaoh s wife, edh {whereas) said-she 5 ': 
my Lord, let-construct [You s ] for me enda {by 
munificence/ by Rule) Your g a house in the Paradise w 
and najjene{let-iteratively deliver me\You s ]) from Pharaoh 
and his work; and najjeyne {let-iteratively deliver me 
[You s l) from the people, the dha'lemeena 10 {in 
doers). 



f f 9 



1 2. AndM^/7 - ^ (M^ry) Omran 's daughter, which u ahssanat 1 1 
([j^g] absolutely-secured)hctfar/a x12 {sleeve/ anterior anatomy) 



6 The word "y*"" has several meanings, depending on the context, (l) "A^l <jJ J l?*^," i- e - strode = walking with 
long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) ji y""> cj^*-^," i-e. treaded = walk on, over, or 

along, as in this context, (3) " J ^^W J* fr ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, 
(4) "A^aS intentionally treaded! When "y*"" in the sense of "striding" it is made transitive by "y^!" and 

when it is in the sense of "work" then it is made transitive by See u*^', and 

I The word "abdain" = "twain slave," the denotation of the word "slave" is vastly paradoxical ^with respect to Allah vis-a-vis the humans\ 

See the lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

8 Their "betrayal" Qur'an commentators say, was in religion, as both calumniated and did not believe their husbands! 

9 That is suffices, as the word "<j-"/' in "Uiij" carries double meanings: (1) enriches and (2) suffices! 

10 The "cAm" = "the injustice-doer," as "jJJsJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

II That is absolutely shielded and protected! 

12 The word "far/a x "= has several meanings: (1) any slit/gab which separates two parts; (2) any opening in a 

mountain or the cloud; (3) a gap into a protective wall; (4) the external genital of the human being and some time the 
word could be said to indicate the anterior or the posterior aspects of the genitals; (5) every "opening" between two 
parts could be referred to as "farja^l" In this case, and Allah knows best, she (peace be upon her) secured and 
protected what applies in (4) as most commonly understandable, i.e. maintaining her chastity. However, there are 
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so We blew in it x of Our Ruo'he (Mercy/ 'Revelation- ^ ^ i^.' r 

I Arch single Gabriel I Soul); and ssaddaqat {affirmed as '- ^ ->^_jf L fr?*j s 

credible \she\) by her Lord's words and His books; r c*i*£H > cJjl^»j 

and was-she y of the qaneteena {devotedly he: obeyers- 
^ubmitten^i^licants 



many Qur'an commentators who maintain that the "far/a*" here refers to the "sleeve" in her garment which she 
secured from Gabriel (peace be upon him) as she did not know who he was! So the "blowing was in her "sleeve!" 
Why would "blowing in her sleeve" cause her to become pregnant} Well, the whole creation of Son of Mary is a miracle in and 
of itself. Consider that Allah had created (1) Adam out of nothing, and (2) had created Eve (a female) out of Adam (a 
male); and (3) Son (a male) of Mary (a female); and (4) all other male /female creations out of mating between a male and a 
female, by Ordinance of Allah! Hence Allah's miracles are boundlessly infinite] 
Note: what is of interest here with respect to the word "far/' is that in the Old Testament (presumably the Torah) of 
the Bible, King James Version, (Job 5:4) it is stated: "how can he be clean that is born of a woman?" 
(Emphasis is original)! And also in (Job 14:4) where it is stated: "Who can bring a clean thing out of an 
unclean? Not one,..." (Emphasis is original)! This indicate that a Deity cannot be 'born of a woman," and 
nor "a clean thing can be brought out of unclean." Obviously a "deity is clean" and that can not be brought 
through the canal of excreta] Christians in general believe that "Jesus" is "God incarnate," hence they 
consider him their Lord in the sense of Divinity, i.e. Jesus is God, in their theological doctrine! Although various 
authors of the New Testament are not unanimous as to "how" the "incarnation" took place, but all say it 
did! See Mercer Dictionary of The Bible, Watson E. Mills, General Editor, Mercer University Press, Macon, 
Georgia. 
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Surato Al-Mulke 
( 77?e Proprietorship) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem (The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Tabaraka 1 (He firmly bestows as accepts multitudinous goodness 
and worthiness} Who a by His Hand w2 (is) the proprietor- 
ship; and He (is) over every- tiling Omnipotent. 



ybj kiiLJl ojlIj <jj]\ JijLZ 



2. Who 3 \He] created the death x and the life w to essay 
you b [He] which (of) you b (is) ahsa'nfi (perfecter and 
beautifuler) a work; and He (is) The Mighty The 
Ghaforo (iterative Forgive?) . 



* - * ' ' £ ( 



Who a [H^j created seven Heavens w (/« ^ manner) 
superposing 4 ; not [y6w s l see in Ar-Rahman's creation 
of a disparity 5 ; so let-return [p^ s ] the sight; do \you s ] 
see of a rift. 



4. Afterwards let-re turn [^# s ] the sight twain-recurrences w 
transposes to you g the sightkha'sean(spurned-humbled/ 
contemptibile I driven away), while it x (is) haseeron 6 (that 
which is: cringer/ fatigued/ exhausted). 



^^j5-jl>- ^JhjLL*^ j\rt.\\^XJ\ 



5. And Z&^W (verily, already and affirmatively) We adorned 
[the] Heaven w (o/) the world by lamps x ; and We made 
it w? a stoning for the Satans; and We prepared for 
them torment(^the^^ri? w (i«/i?«j^/)/ kindling Fire)™. 



pi: 



6. And for whom r unbelieved they 2 by their Lord (£r) 
Hell's* torment and wretched (/x) the destiny. 



4^ ^ bi» i^i 
Q j^ iH ^ 11 , >^hj 



7. Edha (when/ whereas) (had been) flung they 2 in to it w they 2 
heard for it w a gasping while it w tafooro (boils /gushes) . 



[i^L li I j*f l^J I Til 



8. [J/ w ] almost severs from the exasperation; everywhen 
(had been) flung init w a drove, asked themits w kha^anato 
(custodians I 'wardens): has not ya'atekom (come to you 2 ) 
natheeron (iterative warner) . 



9. Said they 2 : bala % (certainly-not)\qad(already and affirmatively) 
came (/o) us natheeron (iterative wamer); then we denied 
^^^n^we^aM^ot^llah^^^w^^^ra^^^^^«^^ 



»' • * - 

Pi & ^ 1$ ^ 



1 See the Lexicon attached to this Translation for this important word In summary: [He\ firmly bestows as 

[He\ accepts multitudinous goodness and worthiness!! 

2 Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

3 There is no English word for o"»^l —ahsane\ Both words perfecter And beautifuler Ate in their adjective sense! 

4 The word "litJtf ' is "JIa," i.e. adverbial! But since in English there is no adverbial equivalent for "supeposing" so 

I parenthetically introduced "in manner" qualifying "superposing!" Additionally, The word "labia" i s an epithet, 
i.e. an adjective bearing multiple meanings: (i) plural: for<j^a ("JW?> J <J#>" -*), or plural for like "SH^J J ^j"), 
and (2) an infinitive noun for a! See "tfi^ -J u^o-Jl j-ifi! 

5 Including distances, sizes, or general nature of such creations! 

6 The word "j#">^" could mean (1) ">uiL»"= "h e who cringer/exhausted," or (2) "j j > "he who is made 

apparently fatigued!" See Sr^ljJl! 

7 The pronoun "U" in "UU1»a" belongs to "C^ 1 -^!," see <jAj^! 

8 The word "bald"= " ' certainly-nof is absolutely «o/ synonymous to "yes"="»*j," see footnote 196 or the lexicon attached 

to this Translation for more elaboration! 
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of a thing; en(nol) you { (are) except in a misguidance/- j^l'-'f 
waste big. '* ) ^ * 

... cD. .„ .„ 

10. And they 2 said: had we were hearing or cerebrating, ^ \\ i^zi llT 'J I JlS« 

not we were in companions (of) the Sa ere* (intensely ""^^ „ 6 A. 

Ml?41lM.Pt e }l- ^^ i*^ 1 yJJ^I ; J bS 

i i . So they 2 acknowledged by their offense; so far- fjU«Ji 
away 9 for companions (of the Sa'ere w (intensely 
kindling Fire)/ 1 

12. Verily who r yakhshawna (reverentially-fear they 2 ) their ^JjJ^ Q'^zZi? £)\ 
Lord by the invisible, for them (^r<?) a forgiveness* * " ' „ , , * ^ 

and a remuneration x big x . ^ja^^?"^ >*4^ 

13. And let-conceal you 2 your" say or let-disclose/- ^ l/>2>-T J IS^J'J \»*. !« 
louden 10 it x you 2 ; verily He (is) Omniscient (by) the < p r V 
chests' possession. ©JJ^ 1 £-^>»<p 

14. Does not know Who' \He] created 11 ; while He (is) 3J3tf$$3E ^ 
The Lateefo 12 (fine/ subtle / gentle / and protector) The ^ ^ * 



Proficient. W> 



15. HeWho a madeforyou b the Eatth w dhalolan(submitter w - ^y^T J^. ,jjf\ y> 

I ' submissively-submitter w ); so let- walk you 2 in its w <\'' • j 1'T- 6 f- 

extremities 13 and let-eat you 2 from His re^'qf J .^-r 5 

(wr/^/j-^r^/i?«^«^) x ;andtoHim(/j)the resurrection. ^ j^£*JI aJI} *-43jj ^ 

1 6. I lave vou' secured (j'w/r .ir/m from) W'honv' |/ le\ (is) '. n rj. ,,f Tl tf lT i * j- 
in the Heaven* to \He] implodes by you b the Earth" 



i_.il ■«■ ^* £)l cLo^iJl ^ i*^?'* 



then tfj/w (suddenly/whereas) it w sways. ^ jj^j ^^j* I j^^j^l.^ 



17. Or have you 2 secured (youf 1 selves from) Whom p [He] f f < |f • * 



* . i 



(is) in the Heaven* to send \He\ on you b h„ceoh„vi 



(stone-storm) then you 2 will know how (w) [Afy] ( -*^' O^***^-* 3 ll^le- ^5CJc 



nathee're 14 (iterative warner/ warning). 



18. And (verily, already and affirmatively) denied who r . i.jj t 'jjjf OuT Jill' 
of before them; then how [was] \My\ na'kee're 15 ^ ^ , * , 
{demur/ reproof/ spurning). 0^>-*^ 

19. Have [and] not seen they 2 to the birds above them * J^jT Jj jjjj 
(^re) spreaders (oy) their wings x and folding it*; not < j i- » ji , ^ ^ » • ^ * , 
hold it * 16 except Ar-Rahaman; verily He (ir) by '^^T^ ,5^7^. V^f 
every- thing Ba'sseeron (keen: Seer/ comprehensive Knower 'Is? J*~>. -"°! cJ^~J\ "^1 
o/ - the facts and their ultimate consequences). 



CO 



9 The word "Uajj" means far-away for them from Allah's mercy\ 

10 The word rooted in bears at least dual meanings: {disclose versus conceal) or {louden versus quiet/ sileni)\ 

11 This is "disapprobatory (condemnatory) interrogative, implying negation"— "<^lJ& J igJ^t J'^"," i.e. inquiry, which 

disapprove and condemns the addressees for driving the situation to such an inquiry! 

12 The word " ' i jtiV ' = "JjjSj," in concrete (material) terms it means: fine; and in abstract terms, it means: subtle or gentle or both! See 

^>jLuaJl! Additionally, when the word: " ' * J^\ " is ascribed to Allah it becomes o«e of Allah's most beautiful attributive characteristics, 
which denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentleness] I know of »o English word which simultaneously denotes: 
fineness, subtlety,gentlenessandprofecfion\ So, the only available resort istrans/iferafionnndparenthefical explanation] 

13 Originally the "t j.^ t in " are the human-shoulders! However the word was borrowed for figurative speech for 

when referring to the extremities (ends) of the Earth, like the mountains, the various remotes areas and ways 
of the Earth! See <^jM! 

14 The speaker's pronoun "cs" in "ji^," by Arabic {linguistic) Rule, is omitted, for " i i jfcU P' = "alleviation, 

lightening" otAyat's end harmony {rhyme)' See t^-" 3 tjljM <-JjP\ 

15 Ibid only regarding "j&>\" 

16 The reason for "it w " (i.e. in the feminine) in the two instances in this Ayah, is because in Arabic, although "bird" 

is singular but it also is a plural, but it is a "j^"*^ J^"= broken-plural, therefore the reference to it must be 

femini^edl 
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20. Yet 17 who a (is) this who, he (is) soldiers for you b ^u^Jtx*- IJha ^1 

succoringyou b fromlesser than/without Ar-Rahman; q\ L -j&y\ Oj* eg j&j^i 
en (not) the unbelievers except in beguilement. © ii *\ OjjfjSol 



21. Yet 18 who a (£r) this who yar^oqokum ([he] gives you h j^jj^ c^ujf I^Lla 

provision/ victuals for sustenance)* en (if) [He] withheld J, t* ' 



His re^'q a* (provision/ victuals for sustenance I ra/«) x ;rather 



they 2 persisted in recalcitrance and an aversion. ©JJ^J 



22. Is then who p walks [he] mukebban (bending-down) over <jp IfiSy t *r^' 

his face more divinely-guided or who p walks L^l j^Ij t -yJ lS^*' 

level/even on Sseratten (road/ way) straight. (Jf^ fgz!** ^>'jv=> 



23. Let-say [yo» s ]: He Who a established you b and made J^j J^j^tijf ^jjl^jb [j5 

. -- ^i*'' <f i l' 



for you b the hearing and the (insights/ - 

discernments) and the ^ (keen-preoccupation of the 
hearts) -, litde ,%w 19 (surely) thank you 2 



24. Let-say [you 5 ]: He Who 3 thara'akum (created/ propagated- . .lyf • ^jjf i* [15 

/ manifested you h ) in the Earth w and to Him (^r<? /o 11 



thronged you 2 



25. And they 2 say when (£r) this the promise 55 ; en(if you c oj jlp^JI IJlla ^ o^Vj 



were ssa'deqeena (always truth enforcers). (cg^ ^jll^> J&aST 



26. Let-say [yo» 8 ]: verily only the knowledge (is) enda (by \£ t \' jjjf [£\ 

munificence of/ by Rule of Allah; and verily only I am 



natheeron (iterative warner) manifester. C§J Cftr* 



27. Then lamma (when/ whence) they 2 saw it x2() a nigh-she y t».»",- Cijj s}fj llii 

(/W displeased faces (of whom 1 ' unbelieved they 2 ^ ^ 

and (/W said: this (w which x you c were by <-^' <-«53 ll^^j-^J 

it" claiming/pleading. (g5) J^j k& 



28. Let-say |><w«l: have you c seen en (if) perished me / - %1 -xfo v, .A 



Allah and whom p (are) with 

the Cj** J 1 ^» 



us [He]); then who p havens 



t 



unbelievers from a painful torment. ffh^^j] i^IJlp 



lJ£<..... 



29. Let-say [you 5 ]: He Ar-Ruzhmano we believed by aJ^j LLiU ^p^JI^ Ji 
Him and on Him we trusted; so shall know you 2 j ^ Oj-^-*^ \" 'K j"> 
who p (£r) in a misguidance manifester. ^ i jj^ 



30. Let-say [j/<?^ s ]: have seen you c ^«(i/5 became your n |j\^*^U ^b!'"'ej^L^ 
water ghawran 22 (ground-deep-drain) then who p [^^] J J , 



17 The "'" in "<>!" = "Jj," i.e. '^e/, rather 1 '' see t^ 1 ^ 3 Jja^aJ tjijiJI i-iljft! or lt^' ■ UaI -1 'U>^ , J^H 

18 Ibid! 

19 The particle "I- 4 " is for intensity of paucity! See tr 41 ^ 3 J^wxaJ t^ljSl! i-jIjcIi 

20 That is the realization of Allah's promise of resurrection and individual accounting! 

21 The word = "mercy" in Arabic "*UaLj" i s unlike its English equivalent, in that can be conjugated 

into zw&r of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the past-tense for 
the masculine plural! There is no way to exacdy render this in English per sel So the closest is to possibly say: 
"or ra'hema ([He] had mercy-given) us," thus introducing the idea of "mercy-given" which the Arabic text does 
not really say per sel The Arabic says, as if to say: or He mercied us" which cannot be said in correct English, as 
there is no such word as "mercied" 

22 That is it drained deeply into the ground! 
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^\5^^^^^ <jpj^^ ^ Surato Al-Gala 'me 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1. Knoon 1 [25 th Arabic alphabet); by 2 the pen x and what 
yasttorona^ {line-inscribe they 2 ) . 




2. Not you s (are) by your n Lord's boon w4 surely a 

J \ J J J J 

maniac 5 . 


^Ss, ., ' Jf- 5". - -fl' 


3. And verily for you g surely (is) a remuneration" other 

J J J V J 

than slighted/ severed 6 . 


^ *" "fe I'lAf S It 


4 And verilv vou g (are) surelv on a treat character 


™ T» 


5. So shall discern/ sightjjy&^janddiscern/ sightthey 2 . 




6. By which 55 (of) you b (is) the mafioono 1 (he is bedeviled). 


* * * * lit * 2** ^ 


7. Verily your f Lord, He (is) kno winger by whom p \he\ 
strayed His path and He (Vx) knowineer by the 

muhtadeenct^he-they who find and accept divine-guidance). 


dr* <-H* l/H f-^ 1 J* -^-HJ 0] 


8. So let-not obey \you s \ the deniers. 




C\ T 1 j_1 7 ' jTo I sir in j_1 / 1 K C 

9. Longed they ir 9 [yo/q lawn 10 so they 2 (would) lawn. 




10. And let-not obey [)/o^ s ] every (iterative swearer) 
maheenen n (he who is: feeble/ miniscule/ and vile). 




11. Hamma^en (iterative slanderer-gossiper) , mashsha'en 
(iterative walker) by a calumny. 


^„£„„„„' i,„fe £ 


12. Manna 'en (iterative preventer) for the khayrey 12 (desirable- 
/ possession/ goodness), zggcesso£,atheemen(iterative sinner). 





13. Otto lien (cruel-dragger) after tha'leka (afar-that-it/) x 
^aneemen (illegitimate-ever-pretender/ conjoiner other people). 


' ' II ' ' ' ' "i** 

^ * ' ' r . 


14. That [^e] [was] possessor (of) possession and sons. 


™ ™ ™ ■> ™ > ^ 


15. I£ 13 (to be/ being) recited on him Our Aya'te w (Qur'anic 
statements) said [he]: (such are) The Firsts' fables. 





1 The letter "6," and in it are varieties of statements as to its "meaning," besides the letter itself! The best of the 

statements is that which Abo Hurayrah says that he heard The Prophet (SAWS) saying it is the "ink bottleV 

2 The letter "j" preceding word "^jSjI," is "^uul! j," the English equivalent of "by" when one makes an oath and 

says: "By God!" 

3 The word "uJJ^y" means line-inscribe, i.e. and make line or lines of writing! See 

4 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

5 The word "a>^»" is a noun corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective! 

6 The word "mamnoon"— "a>i*«" means: (f) that which is cut, (2) that which is diminished, (3) slighted and unaccountable] 

See E^l! 

7 The word "maftoon" is singular, masculine objective noun, meaning: he who is bedeviled] 

8 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" j "muhtadeen]" 

9 The particle since it is a future- connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such a "ji" 

amounts to "if or "when!' See c 1 — * oi\ (j-*- 4 ! 

10 The word "d)* J /' means to fawn, i.e. to flatter/ supple and compromise! 

11 The word "maheen" is singular, masculine, objective, noun meaning: he who is feeble, miniscule, and vile] 

12 The word "j#^" = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is desirable, of 

worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "ji^!" 

13 The particle "l J J" is a future adverbial conditional article hence it is "if not "when!' 
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16. We shall brand him on the snout 14 . 


*$SS#' e* irt/ m/ Vrri? y 


1 7. Verily We essayed them like We essayed the garden's™ 

71/7 \ /// 7 / 7 7\ 

companions, edh [whereas) aqsamo {they oathed) 
surely they 215 cut its w bunches mussbeheena (by 
morning reachers and enjoy ers). 




18. And not except they 2 . 




19 So ambulated on it w a be-ambulanti6 from vouf ' 
Lord while they (wre) sleepers. 




20. So it w became like the ssareeme 11 (gardens whose fruits 
are blackened and cut-off/ or its bunches/ burned like ash). 




21. So they 2 mutually called (each other)™ mussbeheen (by 
morning reachers and enjoy ers). 




22 That ephdo (po earhi-morn vou^) over vour n hartha 
(cultivation/ tillage/ crops), en(if) you c were ssa'remeena 1 9 
(cutters 'o] c the date-palms bunches) . 




23. So launched they 2 while they yatakhafatona (they' 2 ' 
were: mutually lowering their voices/ whispering). 




24. That not surely enters it w today on you b a poor. 




25. And ghadaw (they 2 went early-morning) on parrying 20 , 
Qadereen lx (he-they capable of. doing/ enforcing/ influencing). 


fff$s iJLlS iV>- I«Jlp« 


26. Then lamma (when / whence) they 2 saw it w said they 2 : 
verily we (are) surely strayers. 


^ JUJ b! ljf 15 lijf) 


27. Rather we (are) mahromoona 72 (they who are deprived). 


, Sj^l^j^ii 


28. Said their awsatto 2?> (ideal/just): have |7| not said for 
you b : lawla(why do not) tosabbehoona 24 (say you 2 : subhana 
Allah). 


H-j JJI JUI j! JL5 


29. Said they 2 : subhana 25 (hallowedly and marvelously Allah is 
deemed transcending all defects and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of) our 
Lord; verily we were dha'lemeena (injustice-doers). 


LT bl l^j £^-1 1^13 



14 The word is the "elephant's nose" says SH^'j^! And adds by saying that the nose was referred to as 

"fjlajaJ" to debase, demean, and »«r^ ignominy and grotesqueness the one referred to! 

15 For lack of better word, for I say: "they z cut-its^ bunches" bearing the fruits, for the palm-dates during 

"harvest" timeattheendoftheseason, such bunches cuttingis the "fl>^,"done in preparation for the next season] 

16 The word "i-iiUa" is singular, masculine subjective nounl Translated here as "he-ambulate" as there is no English equivalent 

for "i-iiUa" and " ambulant' is an adjective] So "he-ambulant" to coin the needed nounl 

17 The word "sareem" is masculine, singular objective noun, meaning: the gardens whose date-palms which looks blackened and had 

their fruits cut-off. Or burned like ash! Or the "sareem" is the dark night, so this garden and its date-palms bare and 
blackened like the darkness of night! There is no English equivalent! 

18 The word "Iji-"" = "L2mj ^ Cexi & jU" that is literally mutually called each other, or mutually they gathered in their club\ 
1 9 The word "saremeen" is masculine,pluralsubjective noun, meaning cutters of the date-palms bunches, with no English equivalent] 

20 The word "A>*" has several meanings: (l) intention, (2) parrying, (3) exasperation, (4) isolation] See 

21 The word "_Qadireen"="CiiJ J ^ i " is masculine, plural, subjective noun, i.e.: they who are capable of: giving doing enforcing or influencing. That is 

they thought of themselves as are able to take all the necessary measures and execute their plan as they schemed it! 

22 The word "uj^jj*- 4 " is masculine, plural, objective noun, meaning they who are deprived, with no English equivalent! 

23 The phrase "most-middle" is an Arabic tongue expression which means among them the most: ideal/ jusn 

24 The word "tosabbehoon" means say you z : subhana Allah, i.e. singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends 

all shortcomings, and that He is unique all around] 

25 The word "subhand'— "jL>jui" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as ",i!iL4a«<" or "i;L>jui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous umquenesA So, we can render "subhana" — 
"jUa->" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Him\ 
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30. So aqbala (forwards-advanced) some (of) them on 
some mutually blaming. 


©Oj^S 


31. Said they 2 : yawaylana (0: woe to us/ valley in hell for us); 
verily we were tyrants. 




32. Asa (craving a deed beyond one's means that, may) our 
Lord to substitute for us khayran (choicer/ worthier) 
thanit w ; verily we (are) to our Lord desirers. 


jif _ .„ „ ' ji ' <" 


33. Like tha'leka (afar-that-it/) x (is) the torment and 
surely the Hereafter's 1 * torment (is) bigger, if they 2 
were (to) know they 2 . 


5>'fid.iJbJj ^lUTiiJ-jr 


34 Vpfilv for trip muttaneena (thev who reverentially ouard 
against Allah 's displeasure) enda (by munificence of/ by 
Rule of) their Lord (are) paradises w / gardens w (of) 
the naeem (permanent mental and physical delights in the 
highest chambers of Paradise). 




35. Do then We make the Muslims like the criminals. 




1 f YV71 j- / ' \ C J k 1 Z J 1 

36. What [is) tor you b ; now you rule. 




37. Or for you b a book, in [it x ] you 2 study. 


&h££±i£&£j3l[ 


jo. v ciiiy iui you in il wiidi ciioooc you. . 




39. Or for you b aymanon (oaths) x on Us balegha'ton 26 
(ultimate-she^) to The Qeyamatey's^ 1 (JudgmenttyDzy*; 
verily for you b what rule you 2 . 


>.'J 'Jl iiU HJk *j_13l 'xJ 


40. Let-ask them \you s ] which x (of) them by tha'leka 
(afar-that-it L /) x (is) a claimer \he\. 


^ * ' * it • ^if , ^T' 


41. Or for them partners; so I'ya'ato x (let-they 2 bring- 
/ come) x bv their nartners en(if) thev 2 were ssa'deaeena 
(always truth enforcers). 


q\ ^.IS^ij IjjI4" e ISyu. (»l 


42.Day(/6» be/ being)bated-a'n (off) a leg 27 and (are) (to be) 
invited they 2 tothekowtowingthennot can they 2 . 




43. Khusheya'an 28 (submittingly subdued) (are) their abssa'ro 
(insights/ discernments)ovet-butdens them ignominy w ; 


*f ,* * - ,f e ' ' 

AJi (t-fflJbjJ **^»- 
Sy>dS\ Jl OjPJb IjilT Jij 



The word "AilU" = "ultimate-she y is an adjective modifying "oaths" which is in its plural format (as in this case) is a 
"broken plural" requiring a feminine modifier! Hence, the suffix of ultimate-she/ i.e. reachers or reaching all the way to 
the Day of Judgment! 

The word "<j^" in this context means "hardship," see Also, the expression "Day (to) be bared off a leg" is 

an Arabic tongue expression meaning: when the matter or the situation becomes rather serious, tough, and hard to manage] 
More importandy, there is Hadeeth^ 1871i>»/4jr ($Jf^ where the Prophet (SAWS) says: <jp Ujj uLj Sj 

fjajj lli sj^Ja Jaj ujj Li*ia AtMt'j fljj IIijJ! ^ ikLu <jl£ 54 ySjJj *U V^' mj\ That is: "bares our 

Lord off His Leg, then kowtows for Him every a believer and a she -believer and remains every whoever was 
kowtowing in the World hypocritically and reputedly, so he goes to kowtow then reverts his back (as) one tier"! 
See 14 as referenced above or page 422 in j*>!l ±& Ca £^ :£*>M i!#ia 4*^1 j iAj&U iSiyJI i-uill luLjiUI liujaJI i&j*ty> 
.j»2000 Jjjj'I =1421-* fja- 'fcijj 51 ' J J* 2 ^ J J 'j*^ 1 J' j*^ 1 ^! Oi ^* Diand lt^J^' for a good discussion of 

this word "JjM" 

The word = khushsha'an, is an adverbial plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available for 

it per sA The word in "4**Sli" = khushsha'an involves more than just "humbleness" or "submission" as that 

suggests bodily or attitudinal behavior! However, denotes submission or subduing of Jg/;/ and xowwii as well! So 

" If i nV ' a re those who submittingly subdued their body, sight and sound] Also some time "fl jv&aJ l" = they who bow in the 
Prayer. See j^^jlS and Since this Ayah speaks about their sights being " tt'frV ' that means //;«r jTijfef «rc 

submittingly subdued] 
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and qad {already and affirmatively) {had been) invited g^ tkl Ijkj 

they 2 to the kowtowing while they (were) sound 29 . 



44. So let Me and whom p [^] denies by this the IJu^. j^s Jj Jlj 

discourse; We shall allure 30 them from whence V <i-~>- ^ >k 4^J^--^- u 
not know they 2 . (£fj OyJju 



45. And |7| protract for them; verily My scheme (/j) 
ma'teenon {enormously strong and indefa, 



46. Or [you s ] ask them remuneration then they of a ^ jj£ J^ilZS fl 

mulct (are) muthgaloona 31 (theyf that are heavily-laden) . (cf^ Ojiiii 



47. Or they 2 have the invisible then they write they 2 . © bj^J ^ lLIaIT Ijb jup^I 



48.Soissber(let-hold on patiently[you s ])iot your' Lord's rule ^» jQ_ 'j^J^ 

and let-not be \you s ] like the fish's companion; edh 
(whereas) [he] called while he (was) makdhoomon (he 



who is distressed/ imprisoned I and exasperated). Jl-*^* 



49. ~Lawla (had it not been for) that overtaken him a 
boon w32 from his Lord, surely [he] (would have been) 
nubetha (slightingly cast) by the open while he (is) ^Ji^ J^L> j-ll 

madhmoom (he who is dispraised) . 



50. Thene/tabaho(favorably and directly selected him) his Lord j^U^i jijj *4^?-^ 

then made him [i-fc] of thej\w ' leheena(righteouspeople) . ^ ^J^jt 



5 1 . And r//(//} almost who' unbelicvcd thev / surelv you%le- M^Af-£\ 'jg '• jff • I' 

gonaka 33 (they 2 slip you g ) by their abssa're (insights / - , ?*f . " 
discernments) lamma (when/ whence) they 2 heard the 
thekra (Qur'anf message) and they 2 say: verily he (£r) 
surely a maniac 34 



52. While not it x except thekron (Qur' an I message) for 
the worlds. 



That is while they were alive in the world! 

The word "fjA>& " * W is made up of four parts: (a) the letter "o»" for "shall" (b) double component word, the 
active subject pronoun, as represented by the "u" and the present participle verb meaning: a//»r<? some one 

to some thing almost always not favorable to him, (c) the pronoun "f*," for them. 

The word "muthgaloon" is masculine, plural objective noun, meaning A&gy that are being burdened. 

See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

This Arabic tongue expression, meaning that they like by their imagination {through their enraged eyes) love to destroy 

you by tripping you or making you slip, fall and be severely harmed! 
The word "uJ^**" is a noun corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. The Haqqa'to 1 (Disposer/ Bdghter-sheT). 




2. What (is) the Haqqa'to (Disposer/ Righter-she 7 ). 




3. And what (profoundly caused you g to know) what (is) the 
Haqqa 'to (Disposer/ BJghter) - she 7 . 


^illiTc.iiijSil.j 


4. Denied-she y2 ThamoodaP and Aadorf" by The Qa're'a'te 
w5 (sudden and intense Knocker)-she y . 




5. As however Thamooda then (^W £<?<?«) perished they 2 
by the Tta'gheya'te* 6 (over-runner- she 1 ). 




6. And however Aadon then (ZW perished they 2 by 
a wind w Ssarsa'ren (severely cold and strongly noisy) 
aa 'te'ja 'ten™ (excessively-recalcitrant- she 5 ) . 


rv=>'«0 /"«-> P 1 9j£=UAtj ilp La la 


7. [He] subjugated/ drove it w over them seven nights and 
eight days husooman (successively and determinatively); so 
[you s ] see the people in it w ssar'aa (he-they fatally thrown 
dispersedly to the ground) as (if) they were aja^o 1 (date-palms 
stumps)pa\m-tte.e,skha'weya'ten 8 (fallen ruinously-empty). 


Q jk^ LP 1 J 1 ^ 1 fT Jv* 9 


8. So do [you s ] see for them of a remnant-she y . 




9. And come Pharaoh and who p before him and the 

Mu'tafekaf (towns over-turned upside down) by the 
kha'tte'a'te 10 (absolute wrongdoer)-she y . 




10. So disobeyed they 2 their Lord's messenger; so [He] 


<; f: . 5 . - -r 



1 The word "^SlaJI," translated as "TAe Disposer-she '" is synonymous with "4-»Lj&l ?Ji"= "The Day of Judgment]" 

Both/'^LaJI" and <»jj" are individually feminine genders, singular nouns! Thus, means " J} 3 -' 

fj" jl j Jjaj^'^ it w disposes rightly and justly for everyone his/her due recompense (good or 

bad) accordingly, ultimately: Paradise or Hell! 

2 The word "CuJ£"= denied-she>' is in reference to the "Thamound," which is a feminine gender in Arabic; so its 

reference must be feminized, as indicated by the in "tlujS!" 

3 Thamood are the people of Prophet Salih, an ancient Arabian tribe destroyed for their impiety! First time 

mentioned in The Qur'an in (S7:73) ! 

4 A-ad are the people of Prophet Hood (Heber), an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name from its 

leader's name\ First time mentioned in The Qur'an in (S 7: 65) ! 

5 The word "4Pjlilt" feminine singular nouns, meaning she who suddenly and intensely knocks! "<cjlilt" is 

synonymous with fjj"= "The Day of Judgment-" See (SlOltl)! 

6 That is the Overrunner Shriek, see t^j^! 

7 The "stump" is the base of the tree in the ground from which the roots shoot! See Webster's Unabridged Dictionaryl 

8 The word by definition means empty and in ruin\ See £jU«ilt and cS jl ^! 

9 Those are the towns of the homosexual people to whom Messenger Loott (Loti) was sent to admonish! They failed to 

heed his advicel So Allah punished them by turning their towns upon them upside down\ 

10 The word "^^Li" = "UaiJI x«xj = who intentionally wronged; unlike the "P ^fo *H " = who errs 

unintentionally] So, "<JMaJI" = the "wrongdoer-she A' 
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took them a take-she y ra'beyatan (surpasser-she 1 ). 




1 1 Vpfilv \X7p mwma (whpfi whpnrp\ ovprflowpd trip watpr 
We carried you b in the runner- she y . 


* _ ^ * * 

> 'Ci'I'a. I ll llL I t l-l 
(i Jf^lzxr- »L»JI uu» L«J ul 


12. To make it w [We] for you b a reminder-she 711 and to 
cache/ cognize it w a cache-she 7 / cognizing- she 7 ear. 


3 


13. Then edha {when/ whereas) (to be/ had been) blown in 

j_1 1 1_ 1 1 V 1 V 

the horn a blow-she } a once-she } . 


0jLo>'j jj-"aJI ft-Aj lijj 


14. And been) carried- she 7 the Earth w and the 
mountains" then dukkata {both ra^ed) dakkatan (rating- 
she 1 ) once-she 7 . 


UTji ^jCi-Ti olAj 


1 5. So then-day befell-she 7 the Wa'gea'te(Doom' 'sDay Event). 


!gf^ SjjI^JI c-j»4j ^t*j** 


16. And [split/ halved] -she 7 the Heaven w then she (is) 
then-day wa'he'ja'ton^ 2 (feeble / ' infirm)-she } '. 




17. And the angels 13 over its w arja (extremities/ boundaries); 
and carrying your 1 Lord's Arshe (Throne/ Chair of 
Kingship/ proprietorship) above them then-day eight. 




18. Then-day (to be) shown you 2 not hide of you b a 
kha'fe'ya'ton* (lay-hidden-she y ). 


dp 


19. Soas-to whom p oteya ([he] (had been accorded)his book x 
by his yamene (right-hand)^ then says [he]: Ha, ummo 
(come you 2 ); let- read you 2 my book x [ha]. 14 


*-^«^ ** -• • >J Lj 


20. Verily I presumed surely I am mula'qen (meeter 
of/ meeting) my account x [ha] 15 . 




21. So he (is) in a living-she 5 (condition) radheya ten ([she- 
em braced-gratifier) 1 6 . 




22. In a paradise w /garden w lofty- she 7 . 




23.Its w qutoofo(readyfor plucking fruits/ flowers) (are) nigh-she 7 . 




24.Let-eat you 2 and let-drink you 2 wholesomely by what 
you c antedated in the days x the bygone-she 7 . 




25. And as-to whom p oteya ([he]had been accorded)his book x 
by his shema'le(left-hand) w then[he]says:yalaytaney (0, for 
longingthatl)notota(hadbeenaccorded[l\ mybook x [ha] 17 . 





11 The word "sjSJjJI" means z^ZwA reminds or ^j; »>&VZi o«g reminded] See 

12 The word coiold also mean infirm or weak! See t r*'l^! 

13 The word "ti!M" is a gender noun, meaning the angels! 

14 The pardcle in is for a caesural-pause in reading'm order to evidence the emphasis of the "cs" in "<UjLjS!" 

The pause is preferable according to most Qur'an readers and commentators] But in case, there is no pause and the 
recitation is continuous then this will be dropped from the recitation] 

15 Ibid, only for "^M" 

16 The word j" that is a gratifier and simultaneously this gratifier is embraced by its recipients as gratifying it! 

17 See footnote 14, for 
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26. And not adrey (profoundly knew [J|)what(/j)my account 
[ha] 18 . 




27. Yalaytaha (0, for a longing that it w ) was-she y the 
qadheyata (end-all-she 1 ). 




28. Not enriched 19 a'n (off) me my possession [ha] 20 . 




29. Perished a'n (off) me my authority 3 " [ha] 21 . 




30. Let-take him you 2 then ghulloho 22 (shackle his wrists to 
his neck him you 2 ). 




n A \ C, 1.1 T 7 01 / " j. Ill " "C'N 77 7 OA 

31. Afterward the )aheema li (intensely-blaming rire) ssalloho 24 

( 1 pf-vmJ 2 ' fovftliPn n7ff/S 


; : T7~7 


32. Afterwards in a chain its w measure (is) seventy 
rnhirs tVipn Ipr-msprr Viim von 2 


tclji o^il-. l^Pji ^J-r^; ci-^ 


33. Verily he: [was] not believing by Allah The Great. 




34. And not urges [he] on tta'aame* (giving, wheat/ - 
edible/ food-grains)* the poor. 




35. So not for him today, ha here hamemon 73 (affectionate- 
friend). 


ji? " } s s *«* ^ ■* 


36. And nor tta'aamon* (wheat/ edible/ food-grains)* except 
of ghesleenen (the Hell's peoples pus). 




37. Not eat it x except the wrongdoers 26 . 




38. So not 27 ; O^j-^m^J oath) by what you 2 discern/ sight. 




39. And what not discern/ sight you 2 . 





18 See footnote 14above regarding "4jjL**!"I" 

19 The word "ts^'" has double meanings: (l) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and »o/ vice 

versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific task] Hence "enriched" is superioA 
2() Ibid, only fro "crM" 

21 Ibid, only VUaM" 

22 The word "»j3c" meaning put in the " J"l " means bond or shackle his two wrists to his neck] 

23 The word '\ v^"> M " is proper noun, but it means intensely bla^ingfire] See "r^'j^! 

24 The word "o£+*4' transliterated "yaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

25 The word in Arabic is a paradoxical term, meaning "cold' and "Ao/" or "wry cold' or "wry Ao/!" 

However, in Arabic tongue expression: " ftJ^aJ I JjA^JI" = "z^ry f/W friend, a /rw or a cherisher friend; or a 
friend who is very loyal, and jfe/r compassionate and sympathetic towards his friend!" I do not like to use: 
"intimate" as this word is rather suggestive of "sexual' closeness (intimacy), by its own definition] You can tell I 
am fumbling to describe " fjf^ t iji^^i," as the English language does not seem to lend itself to linguistic 
precision as compared to the Arabic language! So for " ftj «aJ Jji^aJP' I a m settling for: "true, cherisher, 
compassionate and sympathetic friend, mutually affectionate" and for short: "mutually affectionate friend" 

26 The word "f-J^" = "UaiJI i«j <>«" = w ho intentionally wronged; unlike the "f "H " = who <?rrr 

unintentionally] So, "(j jpkKti " = the " wrongdoers]' 

27 The "V" at the beginning of this Ayah, is by consensus is a negation particle! See • A *^' t<j>^l jJJl! As to the 

oath stated here, please refer to the footnote 5780 of (S56:75-76)! 
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40. Verily it surely (z.r <z) say (<?/) a messenger-zfe^ri?^^ 28 
{bounty-giver, ennobler and of multiple uses/ effects). 




41. And neither it x (is) a poet's say, little surely 29 you 2 
believe. 


u *^Lii j^L- J>aj >* "J 

kmL^J^JrL. 


42. And nor surely a soothsayer's say, little surely 30 you 2 
reminisce. 


ojjju £> ^Lla ^if ^3 


43. (If is) a descending 31 from the world's Lord. 




44. And had he taqawwala (made-up-say) on Us some (of) 
[the] says. 




45. Surely We (would have) taken [of] him by the ya'mene 
(force/ power/ right). 




46. Afterwards surely We (would have) severed of him 
the aorta. 




47. So not of you b of an ahaden 32 (a lone/ any-one) a'n (off) 
him obstructers. 




A-tK At"iri "^f^fllTf 11" x i 7 r i ciifplu ci l"f a t~ninrif :, "f-Q np 733 Tf^il~ fY^F* 
^O. 1 ill LI V Clll y 1L V / ^U-lCly cx 1C111111LIC1 ollC lUi L11C 

muttaqeena (he- they reverentially guard against Allah's 
displeasure). 




49. And verily We surely know that of you b (are) 
deniers. 




50. And verily it x (is) surely hasraton w (ardent contrition)^ 
[on] the unbelievers. 


^ ^ ^-^ r t -> * * }4 


51 . Andverilyit x (/V)surelythej/^^«^!f(^r//W^///') bright. 




52. So sabbeh 34 (let-say \you% subhana Allah) by your 1 
Lord's name, The Great. 





28 The word "kareem"= "fAJ&" is a subjective, singular, masculine noun'. It has «o axwrf English equivalent, as 

explained in length in footnote 28 of the Introduction to this Translation] Summarily: bounty-giver ennobler and of 
multiple uses/ effects] 

29 The particle is for intensity of paucity] See 4> < *- ^ JUl SJlj&j! 
3 <> Ibid! 

31 The word "JiJ"" has several meanings, among them: (Jl) gradual revelation,and(2) descending, (3) array! See 

32 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jal!" 

33 The word means a^;V^ reminds or /by zwfoVA o«f £r reminded] See >"L^oJl! 

34 The phrase "subhana Allah," means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 
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Surat Al-Ma 'aareje 
The Ascending Stairway 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Asked 1 an asker by a torment x befalling/ occurrent. 




2. For the unbelievers, not for it x a repeller. 




3. From Allah, possessor (of) the ma'a'reje (ascending 




4. Ta'arofo (curvilinearly ascends) the angels and The Ruho 
\^±tcu f±nget Kjaiynei/ ower riigij singe t) to riim in a aay 
[was]its x «?^d^ V»(^«/ measure) fifty thousand- [year] . 


ji , » , - 


5. So issber (let-hold on patiently [you^) a beautiful patience. 




6. Verily they see it x afar. 


^jji (^j 


7. And [We] see it x near. 


Ljj5 li js j 


8. Day the Heaven w is like the muh'le (molten metal). 




9 . And [are / to be] the mountains x like the eh 'ne(colored wool) . 


Cr*?^ <-^' Oj5o'i 


10. And asks not hamemon (affectionate-friend) (about 
another) hameman (affectionate-friend). 




1 1 . (To be) made they 2 discerning/ sighting; longs the 
criminal if 2 (to) ransom 3 (himself) of then-day's 




tormpnt bv bis sons 




12. And his she-consort 4 and his brother. 




13. And his (closest) kin w which 11 lodges /shelters him. 


0) <Uj£j JfJ 1 AiLyaij 


14. And whom p (are) in the Earth w together; afterwards 
[he] delivers him. 




15.Not-at-all 5 ;verilyit w (/j) Ladha (intensely heated Hell). 


JJt?! 


16. Na%%a'atan w (iteratively-wrester)™ for the shawa 6 (head 
skin and the extremities). 




17. [If] summons /calls whom p [he]: backed and averted. 


,* ... . , , : 



1 The word "JUu" could mean "IftJ " see 

2 The particle "j^" since it is a future-connected verb, probable to occur and «o/ sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if or "when!' See Oil "t^' cr**! 

3 The word "ransoms" is a transitive verb, hence the need for the parenthetical {himselfy. 

4 That is his wife, or intimate she-companion! 

5 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

6 The word "shawd" has several meanings, among them: the head skin, the extremities! 
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18 And cathpfprl \he\ thpn \he\ rarbpd /copni7pd^ 




19. Verily the mankind (had been) created haloo'arfi 

(fretfully-anxious) . 




20. If evil touched/betided him [he] (is) ja\ooarP 

(iterative ly bewailer). 




21. And if touched/betided him the khayro 10 (desirable/ 

UUoovool'Url J ¥UULirlvoo J \fJo\ f/tClrlU Clrl \l/pC!Uilfll/Cl>y ot-lfll't/fj. 




22. Except the prayers 11 . 




23 . Who 1 they over their Prayer w (are) da 'emoona 1 2 (duty-biders) . 


gtO^M^.df^&W. 


24. And who 1 (are) in their possessions (is) a right 13 

ma'aloomon (that which is known). 




25. For the requester and the mahroo'me (he who is 
dispossessed). 




26. And who 1 youssaddeqoona (they z affirm as credible) by 
the Deen's 14 (religion's/ Islam's) Day. 




27. And who r they from their Lord's torment, (are) 
mushfegoona (he- they in disquiet). 




28. Verily their Lord's torment (is) other than ma'amoon 
(one from which one is safe and secure). 


jif ^ ji ** 


29. And who 1 they for their foroje (orifices/ private-parts) 
(are) keepers up 15 . 


bj£^- ^-j^J y> bi A 


30. Except on/ over their spouses or what possessed 
their ay mane (right hands) w then verily they (are) other 
than malomeena (ones that are blameful). 




31. So whoever ebtagha 16 (\he] earnestly-quested) beyond 
tha'leka (afar-that-it/) x then those they (are) the 
aggressors. 




32. And who r they for their amana'te (their: trusts/ 
responsibilities/ duties) and their covenants (are) 
shepherds (i.e.: custodians/ fulfillers). 




33. And who r they by their testimonies (are) qa'emona 11 
(standers/ maintainen^^ 


^ J ^ ^ JI ^ %i 



7 That is he consciously persistently hoardeS. 

8 The word "Le^l*" means he who is JJ?-^ 3 ," that is fretful and anxious! See l)Lu<1S! 

9 The word j*" of has several meanings, among here: bewailer! See £LSM! 

10 The word "j^" = "kbayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 

11 The word "prayer 1 ' as noun dual meanings: (l) a solemn and humble approach to Divinity in word or thought 

usually involving beseeching, petition, confession, praise; (2) one that prays: a supplicant! See Merriam 
Webster's Unabridged Dictionary. So, here the word is used in its meaning number (2)! 

12 The word "u>*'' J " like observing the "j»lj J ,"= duty i.e. constantly performing the Prayer on time and in specific place 

known in advance to the doer, e.g.: in congregation and in the Mosque at the time of each Payer! 

13 The <j*-JI" is the Zakah portion in a personal wealth, i.e. besides the general charity! 

14 The" religion's day" is the Day of Judgment,whenceaHare recompensed accordingtoto/ her deeds if they are believers] 

15 The word "(jjJaaW j s rooted in "Jai^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 

"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) *although he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

16 The word "(j*^!"= "liua. i_dla" meaning: earnestly quested 
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34. And who r they {are) on their Prayers they 2 (are) ^ o^jiil^-^^ Jp^.jjTj 
keeping-up 18 . 



35. Those (^re) in paradises w /gardens w ^?^ra^oo«^ 
^ hospitality accorded and honored) . 



36.Sowhatwho r unbelieved they 2 , qebalaka (towards you g ) \%J& ^T^ajT JUS 

(<2r<?) muhtteyeena (he-they hasteners with ga%e and extended , t 
necks). 



37. A.'n (off) the yamene (right-side) and <z'# the shema'le -^j ^ Jl ; » i T ^ ^ , 

(left-side) e^eena 19 (sequestering group) . 



38. Does covet every emre'en 20 (mature I perfect manliness ^ .// ^ -j 4 ^ «^l f 
possessor) of them (/o admitted paradise w /garden w ^ " ^* , rf * ^ j 
naeemen (permanent mental and physical delights in the © J^-M 



39. Not-at-all 21 ; verily We created them of what they 2 <^££> \lU x \''"^ bl y£ 
know. js*. 



40. Then not 22 ; Oqsemo (\I\ oath) by Lord (of): the ^ . i >[| 
mashareqe (sunrise's loci) and the magharebe (sunset 's loci), ' r '-^- , --> i ^ V/? i*-*? 3 ^ ^ 
verily We assuredly 23 (^r<?) Qa'deyroon 24 (We-Who are ^ojjJLillbl 
capable ofgiving/ doing/ [enforcing/ influencing). 

41 . On that [IF?] substitute khayran (choicer/ superior- £>. ^ |J^_ Jj^ 

/ worthier) than them and not We surely (^r<?) ^^ijl^lj 
masboqeena 25 (ones that are outran). 

42. So let them: wade and play \you s ] until joulaqo (they" 2 - ^ Ijiji.-^Ajji 

their day which x they 2 (are being) promised. , t , , t ,, , 
^Oj^M,,,<^,^[j^*M 



43. Day they 2 exit from the ajda'the (tombs) speedily as if £^ ^\X>Si\'- hyrj&'y 
they (were) to nussoben (immolation stones/ sacrificed on ^ ' ^ 

^//(?ri) youfedhona 26 (group-rush they 2 ) . @ dij p-r'S' 

44. Khashseya'an 27 (submittingly subdued) (are) their abssa'ro ^rf. * " 'tlktS- 
(insights/ discernments), over-burdens them humility; ' ' l ' ^ ■ 
tha'leka(afar-that-it/) x (is) the day which x they 2 were t^Qjj^y_\J>€<j$fj3\ 
being promised. 



17 The word "u>*^," i.e. maintainers of the Prayer! It could stand for "standers" or " ' sustainers]" 

18 Ibid, except for uj&bJ 

19 The word "aO?" means groups in sequestering fashion, or sequestering group] 

20 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man= 6^J^, Jthe human= •»»}')! I, $ 

the person =^n>.iill, j the mar'o — tj*^, being the mature/ perfect manliness possessor^. Although in English the 
word "one" seems to be an acceptable approximation for ' f the Lexicon explains why we cannot use 
this seemingly acceptable way! 

21 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

22 See footnote for (S75:l) for this "V," by consensus is a negation particle! See 'UJ-^- 1 ^ J^H As to the 

oath here see footnote for (S56: 75-76)! 

23 The"J"in"uJJ jl ^"isa/'»ra/or)'"J"="i»^l J" amounting to="Aj s ^," i-e. affirmation, expressed by"tfj-w^/y"! 

24 The word "uJJ J ^" is masculine, plural, subjective noun, meaning: (l) Causers of Fate, (2) We-Who are capable of: 

giving doing enforcing or influencing] 

25 The word "uA*^* 4 " is plural, masculine objective noun, with no English equivalent! 

26 The word "qj^Ji" comes from "<UiUW!" which means a (raw o/" people rushing from one place to another. 

27 The word "4*<uili" = khushsha'an, is an adverbial plural, masculine, subjective noun, with »o English equivalent 

available for it per se] The word in "4**Sli" = khushsha'an involves more than just "humbleness" or 

"submission" as that suggests or attitudinal behavior! However, denotes submission or subduing 

of -17^6/ and as we 

11! So "Uai" are those who submittingly subdued their body, sight and sound. Also some 
time "q jvmK^ I" = they who bow in the PrayeA See and <lP-utM! Since this Ayah speaks about their sights 

being " U"*V ' that means their sights are submittingly subdueS. 
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CJ 1 °JJ — " 

Smato Noo'hen 
{Noah) 




-» j. -» 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Verily We sent Noohan 1 (Noah) to his people that let- 
warn [you s ] your f people, from before that ja'a 
(betides/ eventuates)* them a painful torment. 



2. Said \he\. O, my people verily I am for you b natheeron 
(iterative warner) manifester. 



XX* ^ » • ' "l ''II- 

Cp C»r* >N i^l^y^ J 13 



3. That let- you 2 worship Allah and ettaqoho (let reverentially 
guard you z against the displeasure of Him) and let-obey 
you 2 [me] 2 . 



4. [H^jforgivesfor you b of your" offenses and delays [He] 
you h toajalen^(term-limit)musarnrna*(thatn>hichis designated 
and/ ornamed) ;verily Allah's ajala {term-limit) if it x came 
not(/6» ^delayed [if] had you c [were] (to) know you 2 . 



5. Said my Lord; verily I invited my people nightly 
and daily. 



,OJl^i 



6. Then not augmented them my invitation except a 
fleeing. 



7. And verily I, everywhen I invited them to forgive for 
them[Y^ s l,they 2 made/emplaced their fingers in 
their ears andistaghshaji£>(affirmably overlaid they 2 ) their n 
garments and they 2 persisted and istakbaro 6 (they 2 
affirmed their" prideful haughtiness) istekbaran' ' (affirm able 
prideful haughtiness). 



8. Afterwards verily I invited them openly. 



,0Jjfe.....^iii...^.... 



9. Afterwards verily I proclaimed/unfolded [for them and ^ oj>cfj ^ oJipt £j 
I concealed for them israran 8 (absolute concealment). 



E8 ijiA"! 



10.SoIsaid:let-seekyou 2 your n Lord's forgiveness 9 , verily 
He [was] Ghaffarn (Ever/ S tout Forgiver). 



1 Allah's messenger Noah is the first messenger from Allah to the mankind. There is interesting story about 

him in a as he discusses Ayah 14 of (S7:14j! 

2 The letter "6" in "C±3*M" by Arabic {linguistic) Rule, is called cr*-*"^ ^ Ai* ' Jl -*JI jl a>j" which 

precedes the speaker's pronoun "<£!" The speaker's pronoun "ts" in "oj*^" is omitted, for " ' tjiVil P' = 
"alleviation, lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)] See c^-" 3 ^ J) ^ '<j'j^' Mj*! 

3 The word "J^VI" means term-limit, see tjU-ilil! 

4 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named 

5 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word! 

6 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

7 The word " istekbaran" — J " 1" does »o/ have an exact English equivalent per se\ It is, masculine, subjective 

noun, meaning: affirmance-of-self arrogance. Hence, we transliterate and parenthetically explain] 

8 Ibid, except for '^Jj*4\' 

9 The word — "jljiiJI Ijollal" = "you f seek forgiveness]" In English there is no seemly way to say: 

"I jjsiiid" per se\ So I setded for saying: "jou^seek forgiveness]" 
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1 1 . Sends onyou b the Heaven w abundantly (showering) . 


fp 1 jl jJLj > p>-Jc f U_UI J--jJ 


12. And [He] supplies you b by possessions and sons and 
[He] makes for you b gardens* and [He] makes for 
you b rivers. 




13.What(/j)foryou b not fear 10 you 2 for Allah a dignity. 




14. While 11 qad {already and affirmatively) [He] created you b 
(in) phases. 




-IfTT Vi 1 1 A 1 1 1 

15. Have not seen you how created Allah seven 
Heavens w ttebaqan 12 (in tiers/ superposing) . 




16. And [He] made the moon x in them 5 ' 13 an 
illumination x and [He] made the sun w a lamp x . 




A l— 7 A 1 A 1 1 1 1 f 1 "I — 1 1 tt; 7 1/1 

17. And Allah sprouted you c from the barth w nabatan * 
(absolute-sprouting) . 




-lOAr* 1 l~ T T n wt 1 7 7 ' 7 

18. Afterwards \He\ returns you b in it w and youkhrejokom 
(\He\ emerves 1 Produces vou^ekhraian^^ ( absolute emerpence\ 




19. And Allah made for you b the Earth w (^) a carpet/ - 
an expanse 16 . 




20. To thread you 2 of it w paths fejajan 11 (spacious-valley). 




21. Said Noohon (Noah): my Lord, verily they disobeyed 
me, and ettaba'ao (closely-folloived they 2 ) whom p not 
augmented him his possession and his children 
except a loss. 


? ' ' *_.»■*' * * - *■* - * - 


22. And machinated they 2 a machinaUonkubbaratenorwous) . 




23. And they 2 said: assuredly let-not leave [you 2 ] your" 
aa'lehata w (deities) w and assuredly let not leave [you 2 ] 





10 The word "uJ^J^" from "Iaj" meaning: feareck But such meaning for "l^j" is always, according to the 

linguist and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: U ^Sjj^j U " see a 1 -"^'! 

11 The "j" in this Ayah is and adverbial" 3," hence "while," see t^ 1 ^ 3 Jja^aJ tjijM 

12 The word "tibia" is "Jbk 5 "= adverbial! But since in English there is no adverbial equivalent for 

"tier I superposing so I transliterated! Additionally, The word "tibia" is an epithet, i.e. an adjective bearing 
multiple meanings: (!) plural: for<jjla ("Jba> J J^" -£), or plural for like "M^J J ^A/'j, and (2) an 
infinitive noun for JA*"! See "<ji^ -1 uJ^ 3 ^' J^I 

13 Some Arabic linguists say that the locution "<jfe a "="in [she-] them]" is by way of figure of speed): Such as: one 

who saw a few Americans and said: "J the American" What he saw was some American not all of them 

14 The word "bbj"= "absolute sprouting" is "<Jll" ^uil <je Ajbi ijjllaa Jjaia ^uil"= infinitive objective noun instead of 

infinitive noun'. See <^*ba j^a^a! tjljSlI i-jIj*!! 

15 Ibid! Only here it is with respect to "emergence]" 

16 That is to say a vast expanse to inhabit and spread in it! And the word "Jab«j"= "capef is also a figure of speech 

for "fijSjll," that is by way providing bounteous hospitality, generous dwellings as well as extending ennoblement to 
the sons of Adam, as so stated in the Ayah: "And laqad (verily, already and affirmatively) karrama (had bestowed 
generosity and ennoblement) We Adam's sons!" (i'17:7o). 

17 The word "^t^a" (also "^Ui" w ith dhamma or kasrah on the "<-«") means wide open valleys, i.e. not "passes," as 

"passes" suggest narrow gaps between mountains, according to the dictionary definition] 
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Waddan, and nor Suwa'an, and nor Yaghotha and 
Ya'ooga and Nasra ls 



2A.Andqad(already and affirmatively) they 2 misled/wasted - , f ^ .- {s£'\AjJ\ ji' 

many /much and not [Y<w s ] augment the dha'lemeena oi ^ a ^ ^ J J 
{injustice-doers) except a misguidance /waste. ggj; ^li^ "^1 

25. From when their offenses w 7inequities w ^ (/W /W//) |^ i > iL^.^tS IjS^t '> 

drowned they 2 then (had been) admitted they 2 in a j$ j ' ^ ]'jLrf--JiIi 

Fire w ; then not they 2 found for them of lesser J ' ^ ^ J " 
than/ without Allah succorers. © 



26. And said Noohon {Noah): my Lord let-not 20 leave j^'J^\ }jg ^ ^ 3133 

[Y^ s lontheEarth w ofthe unbelievers a habitant* 21 . _ . 
SSlLb^Qi^'^ 



27. Verily You g en(if) [You s ] leave them 22 (shall) mislead 

they^ou^ eba'da(worshippers/ submitters/ laves) and not — -^Wf p-*j>^ o) 

beget they 2 except a fa'jeran 23 (religious-cover-ripper) x tf s %f\l£=a( li^l'roLJV' 

kaffaran 1 ^ (resolutely [unbeliever^ , (jngrate*). J >J/ J 



28.MyLord:let-forgive[Yo# s lfor me and for my both < t - *',, t , t . '. r . < 

begetters (parents) and tor whoever [he\ entered my ^ < - r ^ J - _ <-> j ^ 

house (as) a believer and for the he-believers and the \ llj pi;;} * '13 ^;3* >^>"-: 

she-believers and let-not [Yw s ] augment the J/w 'lemeena r < tf , ' f , v r 1, 

(injustice-doers) except tabard 25 (an utter bane/ damage). © ' J •" Oi^W ^J 2 V3 



18 All the names: Waddan, Suwa'an, Yaghotha, Ya'ooqa and ATiXsr are idols which the pre-hlamic Arabs were 

worshipping! Such idols were figures of good people for which those Arabians thought by worshipping 
such figures, that such worship will enable those people to intercede for them with Allah\ 

19 There is "f Jai" and "<UJai" both are "inequities" committed intentionally and therefore are sins'. So, "4 ijhV in 

" fVrtjhV is feminine and singular, and "f Jaa?' is masculine and singulaA 

20 The word "/i??' here, denotes and connotes the imperative of expressing a requesA. 

21 The word "jy J " is of "JUjS" » / "Jl*i"! Thus, "Jj j " is an inhabitant or habitant, and «o/ intensive noun\ If it were 

intensive noun it would have been "J'j^ j'j J "! See t r*'l^! 

22 That is let them on the Earth! 

23 The word "j^«"= "ripper of religious cover" as the religious cover prohibits or prevents its wearer from 

committing crimes in the open! So when the ripper of religious cover rips off such a cover he exceeds the 
bounds! See for the word "j^ 1 ^!" 

24 The word "J*&," paralleling "Jl*S," hence to intensify "jUS" it is prefixed as "resolutely ingrate!" 

25 The word "Ijl^" is an infinitive noun—"i^^ J>*xa J <jl jilt j&l s therefore implying intensity; 

hence "uttef'' to indicate such intensity! 
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Surato Al-Jinne 
( 77?e y«2/7) 




— 4 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Let-say [ye/* 8 ]: (ZW revealed 1 to me verily it x2 

istama'aP {affirmably listened) nafaron {three to less than 
ten) of the Jinn, so said they 2 : verily we heard a 
()ur'an N Ajabcrn 



jAS ^JLlI Ail Jl ,>jl JJi 



[7/*] divinely-guides to the rush'de 5 {discernment at 
maturity and strict adherence to what is right) so we 
believed by it x and never [we] partner {other deities) by 
our Lord an ahadan 6 {a lone/ any-one) . 



J>' 3 ^ bJ.Us jJLjJI Jl <]jji^ 
Ij^-IUjJj il^ 



3. And verily He, (if) ta'aala {ever elepated[He\) our Lord's 
/Wdo {Majesty/ emanation) neither ittakhatha 1 {took and 
made [He]) a she-consort and nor a child. 



4. And verily it x [was] saying our mooncalf on Allah 

shattatta {excessiveness) . 



4Ul Jp lJ>4J -dJ^ jijlj 



5. And surely we presumed that never say the 

mankind and the Jinn on Allah katheban* {utter-lie) . 



^aj^ll J^flJ ^ Q\ \llio blj 



6. And verily it x [was] men of the mankind refuging by 
men of the Jinn, so they 2 augmented them an 
overburden. 



ij^Aj^ljS^XT^, 



Q IJLo-l <Ull 



7. And verily they 2 presumed like you c presumed that 
never missions 9 Allah anabadan 10 {a lone/ any-one). 



8. And surely we touched the Heaven w so we found it v 
{had been) filled {by/ with) hard watchers and flames. 



\" Jj * [^£>Jj>j3 cL*-— Jl LlmkJ blj 



9. And surely we were sitting of it w sittings for a 
hearing; so whoever yasta 'me'ea 11 {[he] seeks/ affirms- 
now [he] finds for him a flamer-ambush. 



^-o-UJ JUilLt tjLo J ifl'i US' blj 
I -L*o j b l^i. j <d Jl£" *9 1 { y*i 



The word "y^ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, whispered, 

one cast to another (e.g.: a commanded) ! And "t^j^" is fire or See 
The pronoun in "<U" = is j^ AL ^"="the case or conditional pronoun"='V/>£ fact of the case" =" that]" 

See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word! 

The word "L*e" could be: (l) the infinitive noun for intensity, so primely is prefixed; or (2) subjective noun meaning 

causing wonderment, possessor of wonderment. See uj ^^ I jJJl! 
See the Lexicon attached to this Translation for the word "^jll" and its meaning! 
See the Texicon attached to this Translation regarding "JaJ"J 

The word "iaul" f ro m "iUjtfl" which is "JUiflj" for "JIajVI," as stated in SrO*JI U^; so,"^!" is always taking and 

making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 
The word "IjJ*" i s an infinitive noun to intensify the action of the verb, hence utter is used for such intensification! 

See cj 4 ^ jl jSJI j&j! 

The word carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, awaken, and prompted] 

1 See the Lexicon attached to this Translation regarding "A*!"! 

' See the Texicon attached to this Translation for the effects of the letter "o - " added to a word, as "£*i«J" 
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10. And surely we notnedrey{profoundly know): is evil(/<? . -^J 4^ ^ £f 

^/ ^/«^) wanted by whom p (^re) in the Earth*' or ^ t ^ ^ ^ J f f J 

wanted by them their Lord rash add 12 {discernment of Cf^S '-^J prJ ^'j^'^/O^' 

maturity and strict adherence to what is right) . 



11. And surely we, of us the ssa'lehoona {righteous-people) ^> jjiJi^jT ll. bfj 
and of us lesser than tha'leka{afar-that-it/) x ); we were 1 ^ 

qedadan {splinter) ways w . @ J^O 9 lis 



12. And surely we presumed that never [we] enfeeble . - t -\ 1 ,| 

Allah in the Earth w and never enfeeble Him \we\ a ^ « J 

fleeing. ijjs WS* ^Jf^ cr|j 



13. And surely we lamma {when/ whence) we heard the ^ ^aiT Kl» 1 lIJ U' 

divine-guidance x we believed by it x ; so whoever [he] 'J, ' ' J 

believes by his Lord, then fears neither a ^ l ^ L * ^ <-i>.j. 
diminution, nor an overburden. ^ ^ 



14. And surely we, of us the Muslims and of us the , fiff ,* , 'j^MTif, i?f 

qasettona {unjust-people); so whoever aslama {he became a ^ J ' ' J J 

Muslim)thenthosepmsuedrashada 13 {discernment of maturity q | ^ >j ]* Jj^Jju (1~f ' ^4 

//to always concatenates strict adherence to what is right). ' ^ 



15. And as-to the qasettona {unjust-people) then they 2 jj^j i^g^ qJo^lZJA llfj 
[werel for Hell w firewood x . „ ,^ . 



16. And had they 2 straightened on the way w surely We Ljf fe, \ *'- B -.*A 
{would have) availed (for) them drinking 14 water x ' f 
abundandy. ijl <* f ir 5 "'^ 



17. To essay them [We] in it x ; and whoever [he] shuns 
a'n {off) thekre (Qur' an I message of his Lord [He] 
threads him a torment ascendingly. !j|j5 IjI^lp 4^iloi ^4jJ 



18. And surely the mosques {are) for Allah; so let-not ^ L^pjg ^ 
invoke you 2 with Allah an ahadan 15 {lone/ any-one). 




19. And verily it x lamma {when/ whence) upped 16 Allah's j > ^ ^ ^ 
abdo 11 {a slave) invoking Him, kado {they 2 - nighed/ - 3 ^ ' ' „ t 

verged '/almost)be.ing on him a lebada 18 {packed-crowd}. ijjs '-Q 0>>j>j 



20. Let-say j>o#*]: verily only [I] invoke my Lord; and I l*j ij^l ^3 IjpSI UiJ rjS 
partner {deities) not by Him anahadan 19 {lone/ any- one). _ ^ ^| 



See the Lexicon to this Translation for this rather important word! 
Ibid! 

The word "j»*Uji"i" rooted in "J^J" and not"J**^." And "(^^"1" means availed (liquid) for drinking. See'r*''^! 
The word "Jal" is a proper noun for whomever it is suitable to be addressed, be it a singular, a plural, a masculine or a 
femininel See It means: (l) a unique one, i.e. unlike any other, (2) a that stands apart from others] (3) Literally 

o»e! However, in English "lone" is singular, standing alone! So., to keep the concepts of "J^i" and "lone" 
simultaneously transliteration seems to be a must! The applicable "^" will or should be obvious from context where it 
appears! 

16 There is a distinction between "fU" = "upped' — "got up or nw/' (/» the intransitive sense, and "stood' — "uSjl" 

17 The word "abdo" — "slave," the denotation of this word is zwjt'/)' paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 
humansl See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

18 The word "I Jj?" means packed-crowd, see and tjAj^H 

19 See footnote 6365 above regarding l^l! 
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21. Let-say [you*]: verily I possess for you b neither a 
harm and nor a rashada 20 {discernment of maturity that 
always concatenates strict adherence to what is right) . 



22. Let-say |)/0# s ]: verily I, never havens me from Allah 
ahadon 21 (a lone/ any -one); and never find [I] from 
lesser than /without Him multahadan (a refuge 1 /haven). 



& ^1 $ o» J <j] *J* 



23. Except an announcement from Allah and His 
messages* and whoever [he] disobeys Allah and His 
messenger then verily for him (is) Hell's* fire w 
immortals they 2 [are) in it w ever. 



jli jaJ j^Jj-Ijj (_^a«J 

(Qp Ijbl tpj J*i£>- 



24. Until if they 2 saw what (had been) promised they 2 
shall know they 2 who a22 (is) weaker succorer and 
lesser a number. 



25. Let-say [yo# s ]: («<?/) ([i] profoundly know) is (//) 
near what you 2 (are being) promised or [He] makes 
for it x my Lord an amadan 23 (term-limit end). 



26. The invisible Knower, so not yudh 'hero ([He] discloses 
and empowers/ manifests) over His invisible an ahadan 24 
(lone/ any-one). 



55! ( wJLes— I 



27. Except whom p [He] delighted of a messenger; then 
verily He, [He] threads from between his hands w and 
from his rear ambusher/ ambushers 25 . 



28. To know that (already and affirmatively) (had been) 
communicated they 2 their Lord's messages* and 
[He] surrounded by what (is) laday 26 (directly and 
possessively have) them and ahssa 27 ([He] comprehensively 

^^^^££^^^^^^y^rv^hjn^^umeric^llv^^^^^^^^ 



20 See £»3UI aad^j^!! 

21 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail"! 

22 The word "<!>*" here could be interrogative noun= who,* or could be connective noun= who, see ^ ' j j ^^ t j^l 

I believe it's more likely to be interrogative noun= who,*otherwise it would be read: "cs^l!" 

23 The word "J*Vl = ".uVi," i.e. the term-limit end! See cMH 

24 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^i!" 

25 The word "1-Waj" = "-Walj," and "-^j" is one of the plural form, see Or "lo-aj" i s "<U <La Jj*i«" So, that 
means (l) ambusher guarding and keeping away all unwanted intruders! Or (2) "ambushers in an ambush-situation" 
guarding and keeping away all unwanted intruders! 

26 The word in from "u^" is closer than "Jjc" as you can say: "(1$' tituajij JUSl j JU cS^," thus, "u^" which 
closer spatially and more speciftd. So, "directly and possessively have" (they 2 ) seems to indicate such closeness! See O'-* - ^! 

27 The word "y^a^'is comprehensively reckoned,i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumerationl See 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . yaayyoha (U, you ') the Mu^ammuo 1 (he who enshrouded 
himself). 


^jij'T 


2. Let-up 2 \vou s ] the night" except a little. 

r w J o r 


VI IS Ml 1 II 2 


3. Its" half or let-shorten [yo^ s ] of it" a little. 




4. Or let- augment [yw 8 ] over it" and ra 'ttel (let-sequentially- 
intone) \you % \ The Qur'an" tar'telan (sequential-intonement) . 




5. Verily We shall cast on you g a heavy say". 




/" T7" ?1 .1 "1,3 1 \ri / * \ 1 1 

6. Verily the nights commencer-she }3 (w) a harder 
harmony/burden 4 and upright-straighter^^x^x*^). 


(»34lj J-""' JJI Si^li Oj 


7. Verily for you g in the day (is) a long plunge 5 . 


Ifgj! ^LjL jl^JI (jiiJol 


8. And let-remember \you s ] your' Lord's name; and let- 
consecrate \you s ] to Him a consecration 6 . 


s JLsS *JI [J^jjj tiJjj (♦--'1 y 


9. The mashreqe's (sunrise's locus) and the maghrebe's 
(sunset's locus)ho^d; no an elaha(a deity) except Him; so 
ittakhe-thoho 1 (let. take and makeyou^Him) Custodian 8 . 


> *3i ;Ji H v jki'vj t3yU'T 6j 


10. And issber (let hold you s on patiently) over what they 2 
say and let-jj)/6w s ] forsake them a beautiful forsaking. 




11. And let Me \you s ] and the deniers, the boon w9 
possessors; and \you s ] reprieve them a litde. 




12. Verily laday 10 (directly and possessively from) Us (are) 
shackles and a Jaheeman n (intensely-bla^in^Fire)™ . 





1 This is referring to Prophet Mohammad (SAWS)! And the word "JO*" says Ibn Abbas by The _£?»/«»! 

2 There is a distinction between "<»«' = "upped" = "got up ot rose" {in the intransitive sense, and "stood' = "^j!" 

3 With respect to the word "stili" the Qur'an commentators differed in their explanations! Some said that it 

means the commencing-hour of the night! Others maintained that it is the entire night hours! I believe that 
the i s like "*Uj£ " which is 6* fH" That means any "f^-p" at night, but especially the 

"commencer of or "during the" last third of the night! See 'r*'^' and £^ and t^j^H 

4 Similarly Qur'an commentators differed in their explanation as to the word "Sua J," some saying "burden" other 

saying "power and authority" and yet some others say "harmony^ See cj^J^H 

5 The expression "long plunge" is a lofty Qur'an-expression mirroring the Arabic tongue expression to mean 

involving in a comprehensive activity of the day! In other word, you have plenty of time to occupy your self, i.e. 
"plunge" yourself, as the American Heritage Dictionary defines "plunge" as: to throw oneself earnestly or 
wholeheartedly into an activity or a situation." 

6 What is_to be noted is the word "!1ujj" commensurable to "!laij" and not commensurable to Q r 

"VUSal," as "^Uuj" suggest personal or selfconsecration : i.e. dedicating solemnly to a «'« oigoal"(^f\" 

7 The word "iijl" from "JIajVI" which is "Jl*jal" for "JlauVl," as stated in <-HJ*^ U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and making something of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

8 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of "0A3!" 

9 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" {"boon")l 

10 The word "u>^" is closer than "Jjc" as you can say: "u'VI tiHIajSj <_><J JUJI j JU cs-iic," thus, "<j^' which closer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively fron/' (Us) seems to indicate such closeness! See <j' JJ ^'! 

11 The word " fj 3 ^ " is proper noun, but it means intensely bla^ingfirel See L r lC ''jty 
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13. And a tta'aaman* {wheat/ edible / food-grains) % choke- 
possessor and a painful torment. 

14 T~)qv rremr>t-<i w the P.ci rfh w Qnr\ the- mrmntflinc; c\r\A 



14. Day tremors* the Earth w and the mountains and 'trjj; ';,'.Vm , iL'i 1% 

were-sne } the mountains katheeban {sand concretion I 
superposed) maheelan 12 (pouring dispersed/}) 



il^ £)LiT 



15. Verily We sent to you b a messenger, a witnesser/- i.l^X j^Jj uL^fbj 

testifier on you b ;like We sent to Pharaoh a messenger. * f , / ^ * . ,t*t*7' fr,> 



16. Then disobeyed Pharaoh the messenger; so We i^j^Jj Jj^jT 0j*3? 

took him a taking wabeelan (noxious/ noxiously). / „ « 



17. Then how tattaqoona (you z reverentially guard not to '^yg q\ uj&> oJSo 

displease s4llah)en(i fxmbe\ieved you c , a day [/^/[H^] 13 , ^ « 

makes the children aged. ^ •" ° -i 



18. The Heaven* (Vx) fissuring by it x ; His promise [was] ^g 1 ^ *La.'. f T; *ii 

mafoolan u (that which is inevitably done/ fulfilled). ' * , 

Q 3 J"* 



19. Verily this w (/j) a reminder* 15 ; so whoever [^] willed j£*\'Xz> %'j==>^ ^oJha q\ 

ittakhatha 16 (he took and made) to his Lord a path. ' * , ' , .*„ 

_ _ 1 Q 1 1 1 



Of 



20. Verily your' Lord knows: verily you 8 up 17 short of _ i~f ' a jjif JJGJ iJj' j| + 

the night's x two thirds and its x half and its x third and ^ ^ ^ t ,„ t , " d„ ,« 

a ta'efa'torT {a: band/ 'group /faction /party)™ of them that iaJl^j JJI Jd 

(^r<?) with you g ;and Allah fates the night x and the day x ; Jjf jj^j ^ ^ii^ ^Jjt 

[H^] knew that never tohssoho 18 (you 2 comprehensively „, / , j. * < , - S „. 

reckoned if) so \He] relented on you b ;so let-read you 2 ^ 6 J^ m ^^'-3 

what easily- availed of The Qur'an x ; \He] knew that o\iyS\ ^ jt£ & U J^iJic. 
(/fore) shall be of you b patients and others strikingin 
the Earth w yabtaghona (earnestly questing they 2 ) of Allah's 

munificence; and others mutually they 2 fight in Allah's u^jVl j bjj/vaj bj_^-'*j 

path; so let-read you 2 what easily- availed of it x ;and ^yr |~ ' ^| j^r _ j^iij 

a'qemo i9 (let-you z uphold/ sustain)the Prayer* 'and aa'to(let- . ^ > ~ t 

you 1 accord 'and ] fulfill obligations of \thcZakata w2i prescribed ^* Jar- j Oj%^ 

percentage ofpersonalpossessions) w and they 2 requited Allah Lp|;j 'sjjL^Jf U^jfj J^p 

arequital x ^x^^»(////^^wmyon'o//x^(?6 , ^);andwhatyou 2 '.\**\* 

advance for your" selves* of a khayren 21 (desirable- 5 -r3^ 



i^r A ijfc. of # 



12 The word "^-a" I could not find it, looking in many Arabic-Arabic Dictionaries or linguistic books per se\ 

However, according to t^j^l narrating what Ibn abbas says: "5L}j-»"= liquid, pouring dispersing sand. 

13 The hidden pronoun in "<J*?»j" = makes, could refer to "day" or to Allah, so ^o/A could apply! 

14 The word "mafoolan"— "Vjxia" is an objective, singular masculine noun, for which there is no English equivalent. 

15 The word "»j*ial!" means i&rf which reminds or »&VA one is reminded. See jjU^aaJH 

16 The word "jaSj" from "iliWI" which is "JUjal" for as stated in <-fjA CP^; therefore "j^ij" is always 

taking and making something of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

17 There is a distinction between "j»J^" = "up" = "get up or rise" (in the intransitive sense, and "stands" = "ciSjl" 

18 The word "(/*^*'"is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration^. See jjl-^aoil! 

19 The word "l^ajai" is rooted "flfi" =uphold! Unguisticallj "{$" means: 

So, "l^*jai" means you f are commanded to: (l) uphold/ sustain of all the prescribed obligations of the Prayer. (2) 
Called or upped to perform the Prayer itself, Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! 
Hence people do not establish Prayer they only maintain and perform it! 

20 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications^. 

21 The word = "khayron" and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j*^!" 
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/ possession/ iporship)you z fmd it* enda(by munificence of/ by '^^J.jg. J LJ ^j I ' jl23 £3 

R#/<? o/5 Allah; it x (is) khayran {superior/ -worthier) and a t/i V'^ /„ * 
greater remuneration; and istaghfero 22 (lefyou 7 - seek LrH i»^!3 '->*"^>* ^ -^-P 

forgiveness from) Allah; verily Allah (£r) Ghafooron J^o-* jjii- ^U)T o! ^ ijjiiiLiTj 

(iterative Forgiver) Raheemon (iterative mercy Giver) . 



22 The word "Ijjiiluil" _ "jljiiJI Ijullal" — "\you\ seek forgiven essl" In English there is no seemly way to say: 
"I per se\ So I settled for saying: "\you\ seek forgivenessl" 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 si ^sf\!/i uhsit O n/i 7vS"\ ^-Ti /^i A//" 4 J /J /J si ^~f~h) ~f~h) z**vil Z' llD'intls\s , /s\sl ^> z>/^r /j 7^7/7 rzJ 

1. 1 « CiyUMuU[yjyyUl4 JUICIVImuuu IrJlrJerU \lje IVrJUlWufccufJlmiGlJ} . 




2. Let-up 2 [ye* 8 ], then let-warn j)/0# s ]. 


. p * 


3. And your' Lord kabbefi {let say [you s ]: Allaho Akbar). 


O'M^jI 


4. And your' garments so let-purge 4 [you 3 ]. 


O'j&M^A 


5. Aadttie rqj^a 5 {idols/ idols 1 'worship) so let-forsake [you*]. 


G£fi£$x 


6. And let-not [you 5 ] tamnon 6 (grace a boon w ) {to) tasta- 
kthero 1 (\you \ seek-more). 




7. And for your' Lord issber 3 {let- hold on patiently[you s ]). 




8. Then if {had been) blown in the trumpet. 




y.Lhentha leka(ajar-that-itl) {is) then-day a day arduous. 


0^s£...ci*....^ifj*.M:^. 


10. Over the unbelievers {if is) other than easy. 


C&A^fr j* 


1 1 . Tharrney 9 {let-alone [you 5 Me]) and whom p I created 
lonelily 10 . 




12. And I made for him a possession extended. 




13. And sons witnessers/testifiers. 


fiJ*jS~..C»feM, 


14. And I facilitated for him tamhedan n {extended facilitation). 




15. Afterwards [he] covets that [I] augment [him]. 




1 6. Not-at-all 12 ; verily he [was] for OwcAyafa stubborn- 
/ perverse 13 . 


jJ|J; 1 JLsji- li^^ ^ 


17. [i] shall overburden him ascendingly. 


' ' >i -f' 



1 The word "Muddathir" is singular, masculine subjective noun, meaning he who cloaked, figuratively by the prophet- 

hood and its multiple burdens! 

2 There is a distinction between "^U" = "upped' = "£0/ or we" (in the intransitive sense, and "stood' = "uajl" 

3 The word "kabbir" means approximately: Allah is Older or Bigger vis-a-vis Time, than anything else)] Thus, when a 

Muslim hears the call for the Prayer "Allaho Akbar" he should leave every thing and any thing, save life or 
possession threatening situation, and proceed to perform the Prayer! 

4 Your "garments" in addition to their real and literal meaning, there is figurative speech meaning too, such as 

your personal: work, heart, soul, body, family, other creatures, religion! See <^=j*ty 

5 The word "j^j" has several meaning: successive filthy and perturbing torments! Also it includes Satan's 

whisper, sin,^ offense, and idol or worship of idols, or any work that leads to idols' worships. See OUnWl 

6 The word "6*" in "0^*2" means "l$-<*2 *U*J!" That a "boon jou graces it\" 

7 There are more than a dozen possible interpretations for this, but the most appropriate seems to be what 

Ibn abbas says, which is don'tjou give some thing and then you expect more than it in return] 

8 With respect to all the duties and demands of you mission or work towards your Lord! 

9 The word "tharr," = "let alone" has no English equivalent per se, so we transliterate and parenthetically explain] 

10 The word "IJj^j" here is in the adverbial sense, so as to indicate (1) obviously Allah alone created him, or 

(2) he was created alone in this world without any other his identical! So it's "lonelily]" 

11 Theword "I \)j is an infinitive noun] So, the word "extended' used to qualify such a noun to sate the purpose] 

12 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

13 The word "Jjie"= "perverse" which is = epithet, in grammatical term "adjective" for "jabbarenY' In this case 

it is — specific for distinction construct, hence perverse] See t^-" 3 J jon^ njlJaJ! ^j*!! 

731 



S74-AI-Muddaththere 



^jpAaSI Sjjjoi 74 



18. Verily [he] thought and [he] appraised. 




iy. oo oeen) Kiiieu now appraised . 


„. 


20. Afterwards killed how [he] appraised. 


SJ^.^ds 5 .^ 


21. Afterwards [he] looked 15 . 


©>'^ 


22. Afterwards [he] frowned and [he] precipitated 16 . 

L J L J L ST 




23. Afterwards [he] fevers ed(walked away, showing his rear) 
andistakbara 17 i\he]affirmed his prideful haughtiness). 




24. Then [he] said: en (not) this except a magic (being) 

II \ / 1 n \ rv 

legacyed (as relics) 19 '. 


Dp J** I oj J 1 - 45 


25. En (not) this except the human's say x . 




/ f\ ^ n o 1 1 1 c r/^i/l 9 / T 71 mvni 11 wiJirti \ n \ xx\ ( nifl 1 /jim r/in/iv^ ( 11/1 ~tpv) c/j/v— 
sL,KJ. Olld.ll/JJ/C/ / I x £//(//// t/lir rl J 111111 \Urlf ts/J oUVUf \&rllrOrloCl>y 

flaming-Fire that tosses its associate/ companions)™. 


'1 ' 1 * f ' 


// A t~\ r\ wt\t\ 1" n nvn k=> n ( fifYiT/ifJffl/j/v rnu cp/i \)fiiJ& ~tn l&i/iftiin \\7 n 1" 
/ ._Z lllLl WlldL UClr UrC>U \JJ/ UjUHrtCl^y VUHoctl yul4 /(/ /w/t/// 7 J WlldL 

(is) Sagarf* (intensely-flaming-Fire that tosses its associates- 

1 l/U/rt fJlAff tils r fro J • 




28. Not leaves-unchanged [she] and not deserts (forsakes 
any of them alone) [she] . 




29. ,Lawwahaton w20 (iteratipely 'emaciating/ blackening/ tossing) — 
she ) ' for the humans. 




30. On it w (are) a nineteen. 





companions except ^, jt fjf ^ 

angels; and not We made eddata™ (that which is numerated , %. * * « , e 

or counted)™ them except an essay w for whom 1 they 2 ^ ^f*^ &j 

unbelieved; to yastayqena (affirmably-ascertain) who r o/6» CJ£S\ oiJJI \/J^ 

(had been) accorded they 2 ) the book x and [to] 21 ya^dada ^ jx^j j-f'^ ' jjf ^i^*.'- 

(further 22 augment) who 1 they 2 believe belief; and not 7 , i~* \ 

suspect who r /><?<?«) given they 2 the book x and Sr-^P 1 'j^J 1 0i^|' s- 1 ^ 

the believers; and to say they 2 who r in their hearts j ^JjT J^iJj qjL*}ZJ\j 

(is) an illness 23 and the unbelievers: what wanted ^- r «j ^\~Yi'C \h><X\' " • '* 

Allah by this a parable/ example; like tha'leka(afar- ^ ^ ^ ^ J ^ J ^ 

that-it/y misleads Allah whom 1 [He] wills and &k cj* ^ ^ 

divinely-guides [He] whom" [He] wills; and not ^Jj^ jfc^ ^ Xz± ^ iS^j 



14 The word "J?3" constructed in the passive, means: be cursed he\ 

15 The word "jiai" means deliberately considered. 

16 The word ">V means acted prematurely, or precipitately! See L r lC 'ljty 

17 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

18 The word "jJJ-i" means to be taken as, in this case, for lack of better reason, claims that the Qur'anic Ayat are 

to be taken as none but relics of the old being quoted! 

19 The word "t^al" transliterated "issley" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

20 The word "4a) jl" means she who changed. The Arabs say: uj^' J J^' j' J*^ meaning changed 

him the heat, or the cold or the sadness! In this case, and Allah knows best, the "intense flaming fire" 
changed them to such an extent they are no more identifiable! 

21 The word Jji" is i-ijlax* 4JV Lj^aia ^jUm <J*a" hence the implied [to] in the square brackets! 

22 The word "JlJjj" implies greater intensity, and says it is "j^l!" So further\% prefixed for this purpose! 

23 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 
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knows your'Lord's soldiers except Him; and not it w 
except a reminiscence w /remembrance w24 , for the 
humans. 




32. Not-at-all 25 ; by 26 the moon. 


m.Mi%.,, 


33. By 27 the night x edh {whereas) [if] reverses. 




34. By 28 the motmng edha (whence / when) it x brightens. 




35. Verily it w (is) an eh da™ 29 (a lone / any-one)™ (of) the 
koba re 50 (mggesf)-she. r . 




36. Natheeran (iterative warner) for the humans. 




37. For whomever [he] willed of you b to advance or (to) 
ddav \he\ 


,<f f,, ,i , <' f ,i. -- . 


38. Every a self w by what it w earned (is) a pawn-she y3 . 




39. Except the jamenee (right-side's) companions 55 . 




40. In paradises w /gardens w mutually querying they 2 . 




AX.A'n (regarding) the criminals. 




42. What threaded/pervaded you b in S agar™ (intensely 
flaming-r ire that tosses its associates! companions! residents). 




hj. oaiQ tney . \we\ were not or tne prayers- . 


„ * , ».» ji * ' 

QrJyQ <> 1 1 ^^jLi-b JiJl ^Jli 


44.A.rid\we]wete-riotnuti'emo(gipingto:ingest/Jeed)t}ie poor. 




Aiiu we were waumg witn tne wauers. 




46. And we were denying by the Deen's {Requital's) Day 33 . 




47. Until atana x (happed on/ came to us)the certitude* 34 . 




48. So benefits them not the intercessors' intercession*. 




49 . So what (is) for them^ 'n (regarding) the reminiscence* 35 
(Qur'an/ message) they 2 (are) shunners. 




50. As if they (were wild) asses mustanfaraton {fkeing-affrights^) . 


ya. a j^~- ^(^T 


51. Fled- she y from [a lion] /catchers 36 . 




52. Rather wants every emre'en 37 (mature/ perfect manliness 
possessor) of them youa'ta (to be accorded \he\) writs 
munashsharatan (that had been iteratively spreads-she"-). 





24 The word "is J^ J "could mean muchness of "reminiscence! remembrance"] See SH c, ^l! Based on this great Ayah, 

"And if theSatan^tfaj-^yousto assuredly forget then sit not,after [the] reminiscence/remembrance" (S6: 68). 

25 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

26 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear 'in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"byl" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of so we start with the 

word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

27 Ibid, only here this is with respect to the "night!" 

28 Ibid, only here this is with respect to the "morning!" 

29 See the lexicon attached to this Translation regarding 

30 The word "jj^I" is the feminine of "jjSVI" = "the biggest" See cS 

31 The word "pawn" is feminized because it is in reference to "<j*M," which a feminine gender in Arabic] 

32 The word "prayer" as a noun has dual meanings: (1) a solemn and humble approach to Divinity in word or 

thought usually involving beseeching, petition, confession, praise; (2) one that prays: a supplicant! See 
Merriam Webster's Unabridged Dictionary] So, here the word is used in its meaning number (2)! 

33 That is The Judgment's Day where every one is recompensed accordingly! 

34 The word "o&£\" means death! 

35 The word "» jSJjJI" means that which reminds or by which one is reminded. See aJH 

36 The word "sj^*" could mean, besides "lion," "the thrower 3 ' or "the catcher^" See 4*'^'! 
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53.Not-at-aU 38 ;ratherthey z fear/know 39 notthe Hereafter*. 


4=e 


54. Notatall; verily it x40 (£r)a reminiscence* 41 (Qur'atf). 




55. So whoever [he] willed, [he] rememberedit x42 . 




56. And not remember they 2 except if/ that Allah wills; 

He (is) ahlo 43 {worthy 1 possessor/ master) (of) the taqwa 
(reverential guarding against the displeasure of Allah) and 
ahlo the forgiveness*. 


yb -0)1 £L2u> o' a} OjjTJLj Uj 

^ * v Jl » ^ * Ji » ^ 



37 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man= J*J^, Jthe human= <j' — _j the 

person =u- ai — ™, 3 the = *J^I, being the mature I perfect manliness possessor! Although in English the 

word "one" seems to be an acceptable approximation for "f >•!)," the lexicon explains why we cannot use 
this seemingly acceptable way! 

38 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

39 Unguistically the word "tili" carries dual meanings: (1) fear and (2) knonA Both meanings could apply! 

40 The pronoun in ""Uj" refers to the "right" that is the Qur'an is message from Allah! 

41 See footnote 6238 above regarding: "sjSioJIl" 

42 The pronoun in refers to the Qur'an as the message from Allah! Thus, [it] is suffixed. 

43 The word "J*l" = ahlo, means "worthy of or "possessor of or "master of!" 
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«b all S 



Surato Al-Qeyama 'te 
The Resurrection/Doom) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 .No 1 ! Oqsemo([I\ oath)byThe(2eyamatey's w {Judgment) Day. 




2. And no! Oqsemo (|7| by the self w the lawwama'te 
{iterative b lamer)™. 




1 T~\ 1 . 1 1 ■ 1,1 r T17Z 1 . 1 1 ■ 

3. Does reckon the mankind that never [We\ gather his 
bones. 


, .* ... 


4. Bala 2 (certainly-not); Qadireerfi (We are capable of: effecting, 

fTI ft \1 4A i~T S~1 Si 1 4A i~T /)4A TS~i>1/*/*<l 1A /T S~\ 1/* 1 4A T f>J i /) 1A f**1 4A i~T\ /~\ +~ V~\ /~\ +~ 4A ft J C yill 111 1/1 

giving uOlrlgf BnJOTClfl^ Or Influencing} Oil Uiat nUSuWWe 

{\We\ erect/ even/ set) his fingertip 4 . 




S T^cirnpf wcirir^ rnp mciffk"irirl to v/ifinv/i^ ffvt)-nrf thp 

~J . _LV£l L±lV^i VV till Lo UllV^ ±±±<a±±J\J_±±U LU yti-j /Ur L4~ \t bis Ui t P/Jv 

religious cover) \he\ ahead (of) him 6 . 




6. \He] asks: ayyana 1 (when, which momentous period) (is) 
The Qeyamatey's™ (Judgment's) Day. 




7. So if 8 lightninged (da^led/ da^ed) the sight. 




8. And the moon eclipsed/imploded. 


j ^ ** ^ ^ 


9. And (had been) gathered the sun w and the moon". 




10. Says the mankind then-day: where (is) the mafarro 
(fleeing to: place/ locale). 




11. Not-at-all; 9 no wa^ara (mountainous-refuge) . 10 




12. To your' Lord then-day (is) the mustagarro 11 
(permanent-abode/ ultimate realisation). 




13. Younabba'o (to be informed by piece-of-significant-and- 
av ailing-news) the mankind then- day by what: \he] 
advanced andtarriedj^j^ 





1 The "V" at the beginning of this Ayah, is by consensus is a negation particle! See ' u jJJl! As to the 

oath, see footnote of (S56: 75-76)! 

2 The word "bald'— " ' certainly-nof is absolutely not synonymous to "yes"="j«j," see the ljexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

3 The word" U^'is masculine subjective noun, meaning: he who possesses power, capacity and efficiency to measure and effecA 

4 The word "lAV means the fingertip or the finger on the basis of calling the whole by its part. 

5 The word to become or be "j*«'= "ripper of religious cover" as the religious cover prohibits or prevents 

its wearer from committing crimes in the open! So when the ripper of religious cover rips-off such a cover he 
exceeds the bounds! See ^Ij^l for the word "j*^!" 

6 The word means that which is ahead of him, i.e. his life timet That is he keeps exceeding the bounds in the 

open and continually proposing to repent to his Lord, but in reality he does not and continues to be by 
wanting to "j*4i!" 

7 The word "ayyana" — "cM" really is "<j#* cs' j' u'j' <| V but with reverence and magnanimity for whatever "lM" 

was used for! See * is which period, a specific and important (momentous) occurrence happed 

8 The particle "l J !" is a future adverbial conditional article hence it is "if not "when!' 

9 The word "yS." is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

1(1 The word "jjj^," with " j"J J tj^- ^j*, means mountainous refuge, not any refuge! See aJli 

11 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and to happen in it semipermanently] 
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14. Rather the mankind (is) over [himself] a baseeraton 
(witness er/ testifier/ discernment-evidence)^ '. 




15. And albeit [he] cast his apologies w . 




16. Let not movejj/o^ s ]by it x your' tongue to hasten[y<w s ] 
by it x12 . 




17. Verily on Us (is) its x gathering and its x reading 13 . 




18. So edha [when 1 whereas) We read it x then ettabe'a (let- 
cioseiy-joiiow Yyou \ ) its reacting . 




19. Afterwards verily on Us (is) its x15 elucidation^ 


to ->4->lj >-uip ji (+j 


20. Not-at-all; 16 rather you 2 love the hastener w . 


: * m * r ' M 

>^ -ll 1 II ., i 2l ' 1 M<f 

(TO ^Jj>-Lst)l (Jj 3D 


21 And vou z leave the Hereafter" 




22. Faces then-day sparkling-delighters ym . 




23. To its x Lord (are) lookers 5 " 3 [thef m ]. 





24. And faces then-day (are) precipitators 5 '™ [they ym ] 17 . 


«/-Lj -^jj °y?~33 


25. Presume [i/ w ] (/<? be) done by it w a back-breaker w 

(calamity). 




26. Not-at-all 18 ! E<sfez {when 1 whereas) it w reached the 
conar uones. 


^ ji>jioiL;iii"So' 


27. And (Z>^ said: who a (/j) ra'qeri 19 (curer/ lifter). 


'J* 


28. And presumed verily it x (is) the separation. 




29. And wrapped* the leg by the leg. 




30. To your 1 Lord then-day (is) the drive. 




31. So neither ssaddaqa (affirmed as credible) [he] and nor 
[he] prayed. 




32. [And,] but denied [he] and [he] diverted. A<£- ^/jg .Cj^ 


33. Afterwards [he] went to his family struttingly. 




34. Woe for you 8 then woe. 




35. Afterwards woe for you g then woe. 




36. Does reckon the mankind that [he] (is to be) left a 
neglect 20 . 




37. Has not been [he] nutfatan (sperm-drop^) of semen x (to 
be) ejaculated. 





12 The pronoun in "V refers to the Qur'att which is masculine singulaA 

13 Similarly, the pronouns in and both refer to the Qur'an, which is masculine singulaA 

14 Similarly, the pronouns in "sUljfl" a nd "AJI jS" both refer to the Qur'an, which is masculine singulaA And 

says: "<j' JJ ^'" "4Jlja" means its reading}. Clearly The Qur'an is The Supreme Book, revealed to Mohammad 
(SAWS), which contains Allah's words, and one hundred and fourteen Surahl 

15 The pronoun in "4jLu" refers to the. Qur'an which is masculine singulaA 

16 See footnote 9 above for "^!" 

17 The word "»j"V comes from "j"*}" which means acted prematurely, or precipitately! See L r lC 'ljty 

18 See footnote9 above for 

19 The word "Jlj" lends itself to two distinct meanings: (1) curer, treateA And (2) lifter, to lift the soul to the Lord! 

According to Ibn Abbas lifter is more fit! See <J*M 

20 That is left to be aimless or without any purpose in life! 
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38. Afterwards [he] [was]alaqa'ten 2] 1 {adherent-suspender / -blood- ^ d£>^i Clle o^ rf * 
<r/o/) w ; then [H<?] created thensawwa(\He] erected) -evened) . 



39. Then [He] made of him the pairs, 22 the male and ^^^^^(^j^^ J*^~ 
the female. 



40. Is notTha'leka(afar-that-He/) x (is) surely Qadir 73 (He- t^p ^jllL iiJ'S jJlf 
Whois capable of: giving/ doing/ enforcing/ or influencing) on ^ 
to quicken [Hg] the dead. 



The word "Ailc" = "adherent-suspender" — that which adheres as suspender or 'V/o/" in Arabic and English 
"4jue" or "adherent-suspender/ clot" could be of awy thing! But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the 
mass of the zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)! 

The word in "(!)#>■ Jj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word 
"£jj"is its plnra£(Y)"1[)jj\" which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) huesl See £jU»llt! 

The word is masculine, singular, subjective noun, meaning: (1) Causer of Fate, (2) He-Who is capable of: giving 

doing enforcing or influencing! 
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1 . Has atcf {happed on/ camef on the mankind 31 a while of 
The Dahre 1 (Eternal-Time) not [he] was a thing 
mudhkoran 2 (he-itwhich was rememberable, mentionable). 




2. VerilyWe created the mankind 51 of nutfa'ten(sperm-drop w ) 
amsha'jen (hue-admixture), essaying him [We]; so We 
made himsameeatt (acute-hearer/ enabler of others to hear/ 
potential answerer to a request) basseeran(keen:seer/ overall 

7 i /* # J f i 7 / 7 * "77 \ 

evaluator of the facts and their possible consequences). 




3 . VerilyWe divinely-guided him the path, either (is) a 
thanker [he] or ^kafooran' (iterative unbeliever/ ingrate) [he] . 


dl) Ijfll ill J^l ii^jJi bl 


4. Verily We prepared for the unbelievers chains and 
shackles and a Sa'erd" (intensely kindling Fire) w . 




5. Verily the abrara 4 (the dutiful and righteous), drink from 

<X tiUL/lCL Wtlo ILo L/ltT-llL-l JXiCilUf Clrt {/^Cf/^ t>rl 1 Oil ClUlov 

/ camphor). 




6. A well*' drink [by] 7 it w Allah's eba'do (worshippers/ 
submitters/ slaves^hey^mst-offit^taf/eran 9 (intense 
burst-off). 




7. Fulfill 10 they 2 the vow and they 2 fear/know 11 a day 
[was] its x evil regnant. 


jtf l^jj 0_>*b^j j«i^b o_jijj 

(TvjJ 1 ^jja" -» jOjui 


8. And youtt'emona (they 1 give to: ingest/ feed) the tta'aama 
(wheat/ edible/ food) x ovet His /its* 12 love, (to): a poor 
and an orphan and a captive. 


^ ^ „. ^ -* ^ ^ , ^ 

ijfjj 1 jj-tulj La-jljtj LwSCJL» 


9. Verily only nutt'emokom (jwe]feedjou h ) for Allah's 





1 There is »o English single-word to mean "jA^I"— TA<? Dahar = Eternal Time, or "j^aai!" — Epochal Time versus 

"Ofl^1"= time! 

2 The word "mudhkora" is masculine, singular objective noun, meaning he who mentioned or remembered, with »o English 

equivalent! 4< 

3 The word "jj^," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate/ unbeliever^. 

4 See the Lexicon attached to this Translation for fuller meaning associated to this great word. 

5 Not linguistically perse but conventionally and figuratively speaking the word "0^"= "goblet" in the Arabic came 

to mean the goblet which contains "j^JI," meaning wine or such alcoholic beverage! 

6 The word "IjjS^S" has at least two distinct meanings: (1) a well in Paradise and (2) camphor! See jrUfy 

7 The word "^i" mean "l-fri* " see f 1 -"* ui' "-rtJ^ 1 <j-*4 

8 The word "^Jj^Aj" that is wherever and whenever they desire, they "burst it off" 

9 The word = absolute objective, i.e. an infinitive noun, hence "intense" is used to intensify "burst off!" 

10 The word "u^Jrf" from "f liJS," = "fUoJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a wholel 

So, "o^Ji" means they endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill iA 

11 Linguistically the word "i-iti" carries dual meanings: (1) fear and (2) knowl Both meanings could apply! 

12 The pronoun in could refer to Allah or the food itself! See <^j^l! 
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race; 13 neither \we\ want from you b requital and [nor] 
thanks 14 . 




10. Verily we fear/know 15 from our Lord a day 
gnmacer qamttareran lb [obstinate 1 long-rainy day). 


L« yS> L»jJ Ujj ^yA i^3li bl 


1 1 . So precluded them Allah evil (of) tha 'leka(afar-that- 
it/Y [the] day and \He] cast (to) them gladness and 
happiness. 




12. And \He\ requited them by what ssabaro (they" 1 had 
held on patiently) a paradise*/ garden* and a silk. 




13. Reclining they 2 in it w on the couches, neither see 
they in it w sun w ,nor ^amhareran (free^ing-colcr). 




14. And nighing w on them its w shades; and thollelat (had 
been made near and easy) its w plucks ta'htlela 11 (a sure 
nearness and ease). 


l^ijJaS oiJi) Igidl? j^ip ^bj 


15. And (to be/ being) circumambulated on them bv 
receptacles* of silver* and glasses* (which) were glass- 
bottles*. 




16. Bottles^ of silver* they measured it* an exact 
measurement 18 . 




17. Andyusqawna 19 (thef are being availed drink) in it* 
goblet 20 [was] its* blend (is) ginger. 




18. A Well* in it* (being) named Salsabeela 21 . 




19. And circumambulate on them children (that had been 
macie) immortals, ii you saw tnem recKoneu tnem 
you s pearls* manthura 11 (that which has been scattered). 


iSj oj4^ o'jJj ^ d>>^3 * 


20. And if saw you s afterwards saw you s naeeman 
(permanent mental and physical delights in the highest 

rlin i 17 fa p t c /it mm n 1 ? p\ oti/H o h\lrr Ywt \\~\y\ ( w<^ n 1 
I UUffiUti J Uf 1 C6r ULlloo ) <al±Ll <x L>lei L'lvJL'llCLvJlolllL'. 


1^1*3 Us*j c-i'j ^ <^-^i3 


21. Over them clothes (of) fine silk green and brocade; 
and (had been) adorned they 2 (by) bracelets of silver* 
and their Lord sac/a 23 (availed drink to) them tahooran 
(that which was iteratively purged and it's purging others) . 





13 The phrase "for Allah's Face" is a Arabic tongue expression meaning for Allah's pleasure/ Allah's sakel 

14 The word "IjjSll" means multitudinousness of thanks, or doing the utmost of thanks! 

15 Linguistically the word "Cjia!' carries dual meanings: (1) fear and (2) knouh Both meanings could apply! 

16 The word "IjJ^a* 4 " is also said to be the long, cloudy-and raining day! See ai*^ J u 1 -"^ J tS J ^'! 

17 The word is infinitive noun, intensifying the action of its verb! No English equivalent for both words 

of thollelaF or "that'lelaV Hence, the transliteration and parenthetical explanation^. 

18 The word "IjjJij" is infinitive noun,_sq exact is stated to qualify it to indicate the infinitive noun! 

19 The word "uJ^y" is rooted in "^m" which is more intense than "J***," as "y***" means availed the drink for 

(someone), to be drunk as and when needed. See ^\Jh\ 

20 Not linguistically per se but conventionally and figuratively speaking the word "o"U"= "goblet" in the Arabic came 

to mean the goblet which contains meaning wine or such alcoholic beverage! 

21 The word "^W ^ "'" is name of well in Paradise whose drink is rather wholesome and satisfying^. See <j' JJ ^'! 

22 The word "I JJH?" is masculine, singular, objective noun, meaning that which was scattered. No English equivalent. 

23 The word "(j*"!" in "fAtLJ" is more intense than "tj^"," as "yi**!" means availed the drink for (some one), to 

drink it as and when needed. See ^Ijty 
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22. Verily this [was] for you b a requital and [was] your" 
endeavor 24 mashkora {that which was thanked). 


'•it? 1 ! X T'C "<Tt 1 *il 


23. Verily We nat(t(ala {iteratively descended) We on you g 
The Qur'an x tan \eelan 2S {an absolute-descending. 


jUSL 


24. So issber {let-hold on patiently \you s ]) for your' Lord's 
rule; and let-not \you s ] obey of them a sinner or a 

kafooran 26 {multitudinous unbeliever/ ingrate). 




25. And let-remember Jjj/6w s J your Lord sname bukratanr' 
{early-dawn)^ and asseyla 28 {late afternoon to sunset). 




26.Andofthe night then let-kowtow \you s ] for Him and 




sabbeh 29 {let-say\you s ] : subh ana Allah to) Him nighdylongly . 




27. Verily these they 2 love the Hastener™ 30 and they 2 
leave beyond 31 them a day-heavy. 


.< i * * - „ - „ 


28. We created them and hardened We their 

constitution; and it We willed We substituted their 
likes, tabdelan 32 {absolute substitution). 




29. Verily this w {is) a reminder* 33 ; so whoever [he] willed 
ittakhatha^ {[he] took and made) to his Lord a path. 


ST -aisisr ■-■ 

© ^W- -^6 ill 


30. And not will you 2 except that Allah wills; verily Allah 
[was^mniscien^Hakeeman 35 {infinite hekmah 36 
Possessor). 




31. [He] admits whom p [He] wills in His mercy w ; and 
the dha'lemeena {injustice-doers), [He] prepared for them 
^j^ainfuHoj^ment^ 


11 S s . 7". ' '•»!. 

Qf 151 a* ^Ipf^JiJjTj 



24 The word "j^**-"" has several meanings, depending on the context. (I) "J^l (jJ J u^i," i-e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "(j*** ji tj"** lt*^," i-e- treaded = walk on, over, 
or along; (3) ' VUfeU' = endeavored, i.e. conscientious or concerted effort toward an end, as in this 

context, (4) "A^S (jj*^" intentionally treaded! When "y*"" in the sense of "striding" it is made transitive by 
and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "j»Vl!" See cA" 4 ^', and 

25 The word is "jjUA^I ji (j jj.nU (jllaa i}j^A"= lyj ec tjp e complement for specification or distinction^. In this case 

definitely from Allah and is <a» absolute descending over more than twenty three years! 

26 The word is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous unbeliever/ ingratel 

27 The word "bukratan," literally means the time between Fajr [early dawn) Prayer and sunrise! 

28 The word "aseyla," literally means the time from noon to sunset or from Asr (late afternoon) Prayer to sunset! 

29 The phrase "subhana Allah," means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

30 That is to say this world, which goes rather fast and after all it is transitory] 

31 The word "f Ijj" in "fA^'jj" means: 

(1) ".» J*Vi ffcf I jj oJJ^i J '^Jk J-WJ V cs ill fjJaal! >6U uilaJI jsj ji ^fjM" 

(2) ft JJ ;4j jija jA f gruiJI UL&i icilaJl 

(3) ^jS ^J. So, here (1) clearly applies! 

32 The word "SLjjj" is "<J*aJI AjSUJ ^3^" Jj**," that is infinitive objective noun to intensify its verbal meaning, here a 

substitution! Hence, the word "absolute" is used to intensify such a substitution! 

33 The word "SjSiol!" means that which reminds or /by which one_ is reminded. See jjU^aaJH 

34 The word "3»5|" from " Slaffjfl" w hich is "Jl*jal" for " jUjVI," as stated in VJ* 2 ' U 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

35 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^SaJ I" and "j«^!" 

36 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Bj 1 themursala 'te w (sent-emissaries) w2 consecutive\y 3 . 


OJ^l^l^I 


2 Thenthetemttests w r^r^temDestinp"/ temnesfuouslv^ 


(ffj) lo^d-.IOy^l.lU 

ZnmiX. iC. ;*r.. 


3. Then the spreader s w5 (are) spreading/ spreadingly. 




4. Then the allotters w (are) allotting 6 . 




5. Then the mukeyat'e* 1 (addressors who cast locution directly 
depositing it where it belongs)^ thekra (Qur'an/ message). 


(Co) 1 3 j iy . 1 ^ a I <> 1 19 


6. An excuse or a warning. 


© J 1 


7. Verily only what you 2 (are being) promised (is) surely 
befalling. 




8.Thenedha(when/ whereas)the stars w (/6W^«)effaced-she y . 


, _ > ^ * % ^ * * 


9 . Andedha(when/ whereas)theHezven w (had been) gapped- 
shey. 




10. And edha (when/ whereas) the mountains* (had been) 
snapped-she y . 


Ug)c-A~A JLJ-I 131} 


11. And edha (when/ whereas) the messengers 51 (had been) 
appointed-she 7 . 




12. For which day (had been) they 2 postponed-she y . 


JSJ^s^kiO 


13. For The Sunderance 8 Day. 


.©...d^.L^ 


14. And what adra (profoundly caused to know) you g what 
(is) The Sunderance Day 9 . 


* , , , „i~. 


15. Way Ion (lengthy: woe / bane / valley in Hell) then- day for 
the denier s. 


j^jJS-SJJ «jj J->j 



1 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"fry!" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the "CiLjij^Sj' so we start with the 
word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

2 The word {emissaries 1 ') is femini^d because it is a "broken plural" They are considered by the majority of 

Qur'an commentators to mean the "winds" (see i^^J^ for example who states this fact) ! Others say: the angels, 
oTthe messengers with theirmessagesftom Allah! 

3 The word "lijft" means consecutive, like the horse's mane (called "laj*") whose hair follow consecutively] Similarly, the 

Arabs say: ^'j "-ij* Ci^ a^i o"^'= the people to so and so are one-consecutiveness] Seet^j^'! 

4 Theword"^-*" a '*^"couldmean those tempest winds that storm the husks, as in Arabic " t - ** aC , "=the husk! 

5 The word "*£il>uiUll" could mean the angels that spread the winds] And the word ">*M"=resurrection, i.e. quickening 

the dead of the vegetations] See is^j^i 

6 The word "^jlijUJI" are the angels that parcel out the good from the bad or apportion the provisions and age- 

terms, according to Ibn Abbas, peace be upon both! See t^j^l! The reason for the superscript [ w ] is because 
the word "angels" in Arabic is a "broken" plural so it is feminized, hence it qualifier is likewise! 

7 The word "CU jITin t" is the plural of "4jj&UJl!" And "CiLjiUll" a r e the angels whose plural is a broken plural, hence its 

reference must be and is feminized! And "iLSUJI" a re the angels (and by the way Arch Angel Gabriel is 
referred to as "the angels") that annunciate or address Allah's message, such as the Qur'an to the people or 
the messengers! I cannot find an English word which embodies a subjective noun which can be plurali^ed and 
denotes the idea of casting (in the sense of depositing by making a locution to fall in a certain direction through 
addressing), a casting which such "OUaUJI do! So, I resorted to transliteration] 

8 That is Day of sound-determination which sunders (separates) right from wrong, it is absolutely conclusive] 

9 Ibid! 
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A f T T rTTTZ "1 / 1 i \ "1.1 i — 

16. Have not [We] {caused to) perish the firsts. 




17. Afterwards [We] follow them by the lasts. 


. >(T * ** z* «l 


18. Like tha'leka(afar-that-it/) x [We] do by the criminals. 




19. Way Ion (lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) then-day for 
the denier s. 




20. Have not [We] created you b of a water maheenen 10 

/ i • . I ' 7 ' /* 7 7 / ' 7 1 77 i ' I 7 \ 

[he-it which is feeble/ miniscule/ and despicable). 


< -< * i- 


21. Then We made it x in qararen (sank-abode) makeenen 11 

/ r- 7 i J 7 \ 

[firmly stable). 




22. To a fate /measure ma'aloomen {that which is known). 




23. So We fated/ measured; so ne'ama {most excellent) (are) 
L he ya deroona (rate/ measure: fcffecters). 




/A. Wysiv ff)M ( iPMofhw MM/' / ll/TVJP / 1)/l//PV 1f1 rnP/n 1~n Ptl -fl Q \T fnf 
Z-^. W ayi'Url \bvrl¥l>fjy* li^Uv 1 t/Clrlv I l/Cll'l'Cy trl X -LOl>l>J L11CLI \AcLy L\JL 

the denier s. 




25. Have not [We] made the Earth w kefatan (repository). 




r\ s~ / s \ K ■ i .a -l-i 1/1 1 

26. (UJ) quicks 12 and dead/ decedents. 


^ » £ - £ 


27. And We made in it w anchors 13 (catches/ fasteners/ 
stabilisers) soarers w ; and asqa u (availed drink) We you b 
water foratan ls (staunchly palatably-good). 




/ ts. \Y/si\)If\lA ( iDi/ini'vvw* wino 1 listirto 1 usif/ov 11/1 \ — \olf\ fn/^-fi r\n\j xcw 
Z,0. W UylUrl ylcrl^luy. WUt 1 i/Clrlt/ UULLcy In l±tUj LIlCll Clay 1U1 

the denier s. 




29. Let-launch you 2 to what you c were by it x16 denying 
you . 




30.Let-launchyou z toashade,possessor (of) three bands w . 


.m\. .* V 'lb. ' Ili-.slU-.T 






32. Verily it w casts by sparks like qass're 11 (massive firewood 
chunks). 




33. Like it x (were) Jemalaton-Sofron^ (blacks camel-bands)^ . 


(C g ; j) jHH^ '■_ - 1 *T O 


34. Waylon (lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) then-day for 
the denier s. 




35. This (is) a day not they 2 pronounce. 


™ j ™ ✓■■■■ji ™ ^ 



10 "Maheen" is singular, masculinej objective, nounvacwisxyg. thatwhichisfeeble, miniscule, anddespicablA 

11 The word "<lfc£*," = tis* 4 dUJ cs^, hence affirming the intensity of its status or activity, so for lack of a 

corresponding word "firmly" is used to accentuate the stability of this abode or lodging, i.e. the womb! 

12 Theword "f is subjective, masculine, plural noun'. It means: they who are alive\ The word "quicks" mean "f W*'", 

in the phrase "The quick and the dead," see the updated Merriam Webster's Dictionary] 

13 That is the mountains! 

14 Theword"("^£"i"r00/i%/in "J^\" and not"J^A" And "^i**" means availed water for drinking. See L r* , !j^! 

15 The word "tilja" means staunchly palatably -goo S. See u 1 -" 4 ^ 

16 The pronoun particle in "V is in the masculine as it refers to the "i-J^''^ torment, in Arabic a masculine 

gender] See lSJ^H This in contrast to a in some other Ayah, (S34:42) where the reference is to fire, in 
Arabic a feminine gender, so its reference is femini^eS. 

17 The word "j^' = "Jj^l <_JaaJ!" which means massive chunks of firewood! See jrUfl! Say t^jM narrating on 

behalf of Ibn Abbas saying that we were cutting the wood three-forearms-lengths and store such pieces for the 
winter and we called such pieces "j^]" 

18 The expression: "j*** tiVU^"= "black camel-bands," is an Arabic tongue expression meaning black sparks as if 

they were black camels, as the Arabs refer to that for its enormity and numerousness, and also for its speed 
and scatter, as well as the color! See u'^H 
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36. And not (to be) allowed for them so they 2 apologize. 




37. Waylon {lengthy, woe/ bane/ valley in Hell) then-day for 
the denier s. 




O O >~T~ i '\ " / " \ T*1 O 1 T^v 1 Q ^~\T7 1 1 ? 

38. This {is) The Sunderance Day , We gathered you 
and the firsts. 


mh&ih. 


39. So en(if) [was] for you b a scheme then let-scheme 

you 2 [against Me] 20 . 


5jgj5 ojju^s alTjj^J 0^0$ 


40. lPV)//<?« (lengthy, woe/ bane/ valley in Hell) then- day for 
the deniers. 


dr| QujyJA} J->j 


41. Verily the muttaqeena (they who reverentially guard against 
Allah's displeasure) (are) in shades and wells w . 




42. And fruits of what they 2 wish. 




43. Let-eat you 2 and let-drink you 2 wholesomely by 
what you c were working. 


* C ( { { ' it 1 1^ 


44. Verily We like tha'leka(afar-that-it/) x \We\ requite the 
benefactors. 




45. Waylon (lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) then-day for 
the deniers. 




46. Let-eat you 2 and tamatta'o (let-relish you z the transitory 
worldly delights) a little; verily you b (are) criminals. 


Cl^ 0>* >^ ^I^LJSI_j*xajjI_jJS 


47. Waylon (lengthy, woe/ bane/ valley in Hell) then-day for 
the deniers. 


@) ^aSsiU ^-j>jj J->j 


48.Andif (had been) said for them: erka'o (let : you K markedly 
bow i.e. head stooping, chest paralleling the ground and both 
palms leaning on the knees); not yarka'oon (they 1 markedly 
bow i.e. head stooping, chest paralleling the ground and both 

tirilyns tprifiivio nw fhp ]pfipp\\ 


j ij^j 1 J»-* '^jj 


49. Way ion (lengthy, woe, bane, valley in Hell) then-day for 
the deniers. 




50. So by which a discourse 51 after it x21 they 2 believe. 


.» » % ^ » , , „ t ' 



19 ThatisDay of sound-determination whichsunders (separates) right from wrong, it is absolutely conclusivA 

20 The letter "u" in "<jjJj£a" is called V t JtaJI jl 4jla,jJI <jjj" which precedes the speaker's pronoun "ts!" 

The speaker's pronoun "cs" in "uJA^ 4 " is omitted, for fjiVil P' = "alleviation, lightening" or Ayat's end 
harmony (r^yW)! See '<j'j^' Mj^! 

21 The pronoun in "a refers to the discourse = Qur'anX 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Amma (repardzrt$what(are)they z mutua\lv querying 1 . 


Syji oy * L *~*j 


2 . ^4 (regarding) the Vi/ 2 (piece-of-sisnificant-and-availins- 
wj) the great. 


QJS-fsJ?*^ it**' 


3. Which x they (^r<?) in it x diverse/ variants 3 . 


* * *■ 

(To Qyaiz>- A^jfi JJI 


4. Not-at-all 4 ; they 2 shall know. 




5. Afterwards not at all they 2 shall know. 




6. Have not [IFe] made the Earth w meha'dan b (facilitating 
bed/ cradle/ fixed expanse). 




7. And the mountains stakes/pegs. 




8. And We created you b (in) pairs. 




9. And We made your" sleep sobatan (repose/ ease). 




10. And We made the night a lebasan 6 {cover/ wear). 


© liQ JjT uL^-j 


1 1 . And We made the day a ma 'aashan 1 (trying for livelihood- 
/ living). 




12. And We built above you b seven Shedadan (Heavens 
having strong/ substantial construction/ constitution). 




13. And We made a lamp wahhajan (of intense-flame). 


-sSs, 1*' I' 1'!" ' 

(GO &■ Ukj &■ 1 LU3t>-_j 


14. And We descended of the mo'asera'te (water-bearing 
clouds)™ water 1 thajajan (abundantly-pourer) . 




15.For([lf^] produce/emerge) by it x grains and sprouts*. 




16. And gardens* entwined clusters*. 


Sssaf. .#. *....:rr?. 


17.VerilyTheSunderance Day 8 [was] an appointment. 




18. Day (to be) blown in the horn then ta'tona* (obediently 
come you 2 )* (in) droves. 


' n • 


\9.And(had been) opened* the Heaven w so it w was doors. 


.©....^..^M'^l'r^j 


20. And(had been) propelled* the mountains" so were* it* 
a mirage. 




21. Verily Hell* was* an ambush. 





1 The querying people are those of Mohammad's (SAWS) time, believers and unbelievers] See j j"i l SM t 4"*! 

2 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'ai 

3 Theword "u J) 8 )*^ " " —variants/ diverse, that is some believing and others are unbelieving themessage of Islam! 

4 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 
5 Theword"l'M -i "hasj'(;wra/meanings:(l) bed,(2) cradle,and (3) facilitatingexpanse] Apparently allmeanings could apply] 

6 The word "Ui^J" primarily means inner clothing, i.e. that clothing which comes directly over the skin concealing what 

is underneath such clothing, so the night hides (by covering) things by its darkness! See >L«a^l! 

7 The word is that which one lives by it or in it] See jrtffl! 

8 That is Day of sound-determination which sunders (separates) right from wrong, it is absolutely conclusive] 
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22. For the tyrants a retreat/ return. 




23. Waiting ^r<?) in it w epochs 9 . 


£ * 9 (■ — j ^ 


24. Neither taste they 2 in it w a coolness nor a drink. 




25. Except, hameeman x{) {maximally heated/ cooled water) and 
a ghassaqan {stinking-purulent liquid). 




26. Requital harmonious {befitting them/ their deeds). 




27. Verily they were, not yarjona 11 {fearing) a reckoning. 


.1 ...-^.-i .Nil .-.1 <£ — ,* *■ 1 

"^-t^^Mj?!^^ 


28. And they 2 denied by Our Aya'te* {messages/ signs/ 

t)Vftf)TK\ N? Pfhfh/J h/lffi! ( riPT7f17f71)P nPfJ7/lh 
fJl UUlo j /\oVPfJlffJC4rl/C4rft \lA>vl blPtt't'l/v Vf/uf Ir 1/14/1/ \ • 




29. And every- thing ahssa n {comprehensively reckoned) it x 

\Y7p in <sPf ir*1"ivpl v / noolrit: nlv 

VV \- lllOVw-ilL' UL V v. 1 \ j U V 7 V 7 IN. 1 L 1 1 y . 




30. So let-taste you 2 ; so never [We] augment you b 
except a torment. 




31. Verily for the muttaqeena {they who reverentially guard 
against Allah's displeasure) {is) mafa%an u {win-locale). 




32. Hada'eqa {walled-parks)^ and grapes 16 . 




33. And ka'wa'eba {maidens-virgins / with rounded and full 
breasl) w atra'ban {to each agers-identical) . 


u^tt^j^ 1^ _j ^^^^^^ ' ^5 


34. And a goblet w17 overflowing. 




35.Neither hear they 2 in it w a frivolity nor keththaban 18 
{absolute lying). 




*J\J, l JL /JW/ l> J j <X -LdJUlLdl 1_LU111 VLJU._L L/UlUj a. oU-llldlit; 

grant . 




37. Lord (o/j the Heavens w and the Earth w and what 
{are) between them both, Ar-Rahman; not they 2 
possess from Him a speech. 




38. Day ups 20 Ar-Rooho 21 {Special Beings) and the angels 





9 The word "ujliai" has several meanings: (l) epochs, (2) multiples of eight-years-time-span, (3) year or years, 

with the understanding that "a year" is a thousand years of our reckoning with respect to what is 
described in the aforementioned (2) and (3)! See 

10 The word "hameem"=" has no English equivalent per se\ So, we transliterate and parenthetically explaM The word 

"hameem'=" has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally heated 
water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the maximally 
heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third meaning is: 
possessor of mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain! See tjl*^! 

11 The word "uJ^Ji" from "^j" meaning: feared But such meaning for "^j" is always, according to the 

linguist and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: U i^Sjj^j U " se e u 1 ^'! 

12 Theword"y^"is"t3^t]j*^"="j- l ^ , ,"i.e./»^»?/^ noun\ So,toindicatethat"^«?//w"is prefixed toqualify it! 

13 Theword"y^ a ^i"isww/!)rif/6g»j'/^/)' reckoned,i.e. accounted forfromallaspects,notthesittrpleenumeration\ See jjl^aJl! 

14 The word " jUaJI" = " (jl^>,"_so it is a win-locale! See and <f&fl\ 

15 The word "^'^"is a plural for "^^,"whichisby^^«i/w»w»j'/fe^tf//^otherwiseitis«o/ "^^"See lA" 

16 Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to "<-iUe¥t" the mention of for example the 

date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "fj^," never ever comes the 
mention of the "grapevine per se but the reference is made onlj to the fruit itself i.e. the^r^&r!" In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Bukharej and Muslim, which directs the believers «o/to refer to "uuul" as "fj^l," 
because surely the is the Muslim] And in another narration: verily only that "fj^l" is the heart of the 

believeA See U J^ 1 ""^ O^J *<j#&*JI ji\ Refer to the attached list of References. 

17 Not linguistically perse but conventionally and figuratively speaking the word "o"U"= "goblet," in the Arabic came 

to mean the goblet which contains "j^ifl," meaning wine or such alcoholic beverage! 

18 The word "Ul jS" i s an infinitive noun without a verb, see "j^ 0$'." So, it is a absolute lying! 

19 That is a grant so great until one says: "t j." c j." "\ " i.e. suffices me, that suffices me than 

745 



S78-An-Naba'e 



bill Sjjjoi 78 



{Arch Angel Gabriel) (manneristically in) row; not speak ^J^*jT ft ji( ^ "§1 ^^^T^JSCu 
they 2 except whom p permitted for him Ar-Rahamano ' ^ - - ^* 

and said [i><?] .iv/j) correctly. ^ . J j 



39. Tha'leka(afar-that-it/Y (is) the day, the right; so j^f ^ ^ J^.f 

whoever willed ittakhatha 22 ([he] took and made) to 4i''j| 
his Lord ma'aaban (retreat/ return). ^ ' 



40.VerilyWe warned you b a torment near; day looks the yy iL^ljIoij^iSjOjfbl 

mar'o 2?, (mature/ perfect manliness possessor) what advanced '•gfi't *"'*\'±> * 'ii Li '.lit 
w his twain hands w and says the unbeliever: yalayta (0, vjH) 6 , , tJ £ \ 

for a longing thai) I was a tora'ban (crushed sand). i$S U'y<^^ J^ski 



20 There is a distinction between "<»A" = = "get up or w<?" (in the intransitive sense, and "stand' = "tiLI" 

21 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this word! 

22 The word "SiSl" from "4Li3yi" which is "JUjal" for " jUjVI," as stated in 40*^ u 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

23 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man = J^>^, J the human= ^1 ><jj}il, 

j the person —fj^iuiJl, $ the mar'o — f>»Jt, being the mature/perfect manliness possessor! Although in 
English the word "one" seems to be an acceptable approximation for "f the Texicon explains why we 
cannot use this seemingly acceptable way! 
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Surato An-Nazeyaa 'te 
{The Wresters-shey m ) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 . By 1 the wresters-she ym2 comprehensively 3 . 





2. V>y A ^c?iCXiYCS-shc Ymb nashttan ( f definitive activeness). 




3 . By 7 the swimmer s-she Ym8 sabhan 9 {definitive swimming) . 




4. So the foregoers-she jml0 sabqan n {definitive foregoing). 




r" o 1 1 " 1 \t-\ o 

5. So the disposers-she 5 12 a matter. 




6. Day twitches /tremors the Ra'jefato {Twitcher-she 7 / - 
Tremor-she 1 ). 




7. Follows it w the Ra'defato™ {Successor/ Subsequent)™ . 




8. Hearts then-day {are) flutterers w . 


g| 5^>-lj ^.jj d>jlS 


9. Its w abssa'ro {insights / discernments) {are) kha'shey'atan™ 13 
{submittingly subdued)™. 


J» - - - t - i 


1 0. Say they 2 : are verily we smeljmardodona{forthwith-retumees) 
mtheHa'fera'te w {matter/ life anew) w .* 




1 1 . Are if we were bones decadendy-porous w . 




12. Said they 2 : telka™ {she-that-afar-it™ / if) {is) then a 
recurrence*' loser w . 




13. So verily only [she] {is) a Za/rahton™ {screech™ / determent") 
once w . 




l4.Thenedha{suddenly/whereas)they {are) by the Sa'hera'te w 
{the world which holds the sleepless/ the wakeful ones)™. 




15. Has come {to) you g Mosa's {Moses) discourse. 





1 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by\" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the "CAd jUI," so we start with 
the word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

2 The word "CilfrjUJI" a re the angels that take away the souls of people, hence the "wrestersl" 

3 The word "ujP," i.e. "liljiiuil" meaning "sl^qJI f< ! j^l ft t/nn p so comprehensively is chosen! See t^j^H 

4 See footnote 1 above regarding "j" versus "by!" 

5 That is the angels! 

6 The word "Uluu" is "Jjli" Jj*i*"= "j1+ga," i.e. infinitive noun\ So, to denote that "definitive" is prefixed. 

7 See footnote 1 above regarding "j" versus "by!" 

8 That is the angels! 

9 The word "Ualu" i s "Jjllaa Jj*Li"= "ji^oAj' i. e . infinitive noun\ So, to denote that "definitive" is prefixed. 

10 That is the angels! The word "angels," is a broken plural in Arabic, so its reference must be feminized; hence, she- 

prefix to the word foregoers! 

11 The word "lS±u<" is "(JIIm Jj*L»"= "jA^aa " i, e . infinitive noun\ So, to denote that "definitive" is prefixed] 

12 That is the angels! 

13 The word "4**Sli " = khushsha'an, is an adverbjal plural, masculine, subjective noun, with »o English equivalent 

available for it per se\ The word in = khushsha'an involves more than just "humbleness" or 

"submission" as that suggests bodily or attitudinal behavior! However, denotes submission or subduing 

of and jywW as well! So " U i mV are those who submittingly subdued their body, sight and sound Also some 
time "q jvmK^ I" = they who bow in the Prayer] See and <jtu»M! Since this Ayah speaks about their sights 

being " U" *V ' that means their sights are submittingly subdued 
* The word " »JbJI" =JjJa. <> sUaJf/^jl ^ ^SbulJ AjdJI <& j jJaJI jauijjJiji 
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16. Edh (whereas) called him his Lord by the vale, the 
holy Ttowa. 




17. Let-go [you 5 ] to Pharaoh; verily he tyrannized. 


' jAo j4j I ' 1 1 < * ■ * a 1 


18. So let-say|j/<w s l: is (it) for you g to that ta^akka 14 (\he\ 
iterative ly purified/ exculpated and befitted/ suited him self). 


fh, 'Sfs n\ T JI l*JJ U * lii 


19. And \I\ divinely-guide you g to your' Lord so takhsha 
i^you^[ reverentially-fear) [Him]. 




20. So \he] showed him the ylya'ta™ the she-biggest 15 . 




21. Then denied [he] and [he] disobeyed. 




22. Afterwards adbara ([he] backed-away) treading 16 . 




23. Then [he] thronged; then [he] called. 


trills J*L>«i 


24. Then said [he]: I am your" lord the highest. 




25. So took him Allah nakala (punishing-determenf) (of) the 
Hereafter* 17 and the she-First. 




*~) C\ \/^f a i"l1'\7 in th/i*i ^pIp si f /i~fsiT-~hhi sit-it Qnff^l^T f?c\ p li T/i tn vF* 
£-i\J. V CJ-lly 111 WJU LtKsUxUjUi LUUL lb / j oLLLCly I /J J tut Ul>Ctn 

(instructive-example)™ for whoever yakhsha ([he] 

TP1)PVPf}Hv-TP/7T\\ 
I VI/ Vr vfll'l' y 1 vti-r o j • 




27. Are you f harder a creation or the Heaven w [He] 
ronstmrtpd 11~ W 




28. Elevated [He] its w dome/ ceiling then sawwa ([He] 

pvprfpn PDPtiP/i 1 spt\ 11~ w 




29. And obfuscated its*' night [He] and akhraja ([He] 

pwiPTOPn t)Tf)niA TPn\ 11~<s W fnfpfinnn 

Vf/lvf yCtP j fJI ULllA> V LI j 1LO 1 V 7 1 1 1 V 7 V 7 1 1 . 


? 


30. And the Earth w after tha'leka(afar-that-it/y [He] 
planated it w . 


Llli-^ liU'i .lit ^ u'.NJl"! 


31. And akhraja ([He] emerged/ produced) from it w its w 
water x and its w pasture 31 . 




32. And the mountains" [He] anchored it w . 


fi^^ i a? ."..m rtLiXi« 


33. A mata'an 18 (resource for a transitory worldly delight) for 
you b and for your" an 'aa 'me* '(camels/ sheep/ goats/ cows)™. 




34. Then edha (suddenly / whereas) came* the Tamma'to™ 
(great calamity)™ the she-biggest 19 . 


© S-UaJI oil<?- b^i 


35. Day reminisces the mankind what [he] endeavored 20 . 





14 The word "cA£," that's, and Allah is knowinger, [Ae] ^afi? exculpated, befitted/ suited himself. See and J ." & 

15 The word "jj^Ii" is the feminine of "jjSVI" = "/^ biggest" See <|Jlp! ^ 

16 The word "y**"" has several meanings, depending on the context (l) "l&S uJ J u**i," i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "u*aa ji ij Aa yj**J," i.e. treaded = walk on, over, 
or along, as in this context, (3) " J >4^W = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an 

end; (4) (j-**/' intentionally treaded! When "(j*"" in the sense of "striding" it is made transitive by 

"tflj" and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "j»Vl!" See and 

17 The word "SjiVt" could also mean "the other" vis-a-vis "the first' in this Ayah; which means Pharaoh's word when 

he said: "I knew not for you of an elahen (a deity) other than me!" (Qur'an 28:38), and "the last' when he said: "I 
am your lord the most high," (S 78: 24); and between the, two statements about forty years! See tjjkjaty 

18 The word "£ll«"=" 'mata'an" is rooted in the word = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight] See the lexicon attached to this Translation for elaboration! 

19 The word "jjjSi\" is the feminine of "jjSVI" = "the biggest" See <| J ^H 

20 See footnote 16 above regarding "y*""! 
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36. And (had been) readied/ (made) -apparent the Jaheemo 
(intensely-blaming Fire*) ton whoever \he\ sees. 


© is J. cr^ <p'jj6 


37. Then as-to whoever [he] tyrannized. 




38. And [he] preferred the life w (of) the world w . 


(Jjj; Lijjl a^i-l 


•s *~) \ \T ("hp / si fappiwri ( iwhpifl CP Mi-fa J /T^ii/in r^ivp\ c hp ( 1 c\ 
■J J , <D\J V C±H y L11C / UiJtc/rlU ylrll'Orlotl' I ' (/Ids X Iro) ollC \lo J 

the abode/lodging. 

, .o .o. 




40. And as-to whoever [he] feared/knew 21 Maqama 11 
(Status/ Standing/ Majesty/ Presence) of his Lord and [he] 
forbad the se\£ w a'n (off) the hawa (tendentious liking). 


l^j c 1 -*- l^* ^'3 


41 . Then verily the Paradise w [she] (/x)the abode /lodging. 




42. They 2 ask you g a'n (regarding) The Hour w ayyana 2 ^ 
(when-/ which momentous period) (is) its w anchorage w24 . 


, , t , A , ******* 

\ .\ * -.11 1^-1*11 i 1? li'T 


Inwhatyou s («2ri?)of/^(?/£ra (mention of/ remembrance of) it w . 




44. To your 4 Lord (is) its w terminus. 




45. Verily only you s (are) a warner (to) whomever 
yakhsha ([he] reverentially-fears) it w . 


- - " , t * *-** 
^ l^Li^^ jJLx* c-jl ujl 


46. As if day they 2 see it w not waited they 2 except an 
asheyyatan (early-evening^) or its w forenoon. 





The word "<-ili" carries meanings: (l) feared and (2) Both meanings could apply! See <jl«tlJl! 

The word "^J^" has dual meanings: (1) status or majesty and (2) standing or presence] Both could apply! And 

the idea here and Allah knows best is that whoever feared his standing before Me! 
The word "ayjana" — "<lM" really is cs' j' u'j' </'," but with reverence and magnanimity for whatever "cM" 

was used for! See J*-^ fV ' is tt^/V/i period, a specific and important (momentous) occurrence happen] 
That is time of its occurrence! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Frowned [he] and [he] diverted 1 . 


< - 

fiiUSLi^ 


2. That came (to) him the a 'ama {blind-man). 




3. And what youdreyka (profoundly causes you s to know) la' alia 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) he 

7/9// "/ /" 7 i ' C I J i i / 7 f* i 1 ' 7 K 

ya%%akka(he:iteratively purifies/ exculpates! befits him self). 




A. ( ii~ Mrtrt fa/7 fart IpfiVfl (\ fap\ V*&t\0'H'h>l)0l f \\—YW'¥P111fl J l C/*£> \ en r^f^n f^\\ f"C 

\ , Wl yUUUUUUKsfcUi U \l ' oyofrllll/tl'} ' / tr/ilnlolc J ? oU UCllCllLo 

him the reminiscence /remembrance"* 3 . 


Q j> All A*iii3j> JUjI 


5. As-to whom p istaghncfi ([he] affirmed his richness). 


Q Li* 1 "' tV 


6. So you s (are) for him tassadda 5 (tend). 




V A t"i ri f~\ f \t~ cAfi \Tt~\i ~i S i~n d t" f) f ^ t~ t / /-7 cycyrt Ld (hp* i~hp / vrti~il)pi'\} 
I . I i.llU L y U U. LIld-L 11U L yuyyuK^rCCl \rJo. ll>of C&blU&l y 

purifies/ exculpates/ befits/ suits him self). 




8. And as-to whom p [he] came (to) you g treading 7 . 


^.l^,..^l^.....L^...^}j 


9. While heyakhsha (reverently-fears) . 


\£k\&f^Jcl 


10. So you s (/zr<?) a'n (regarding) him talahha ([you s ] 
entertainingly-distracl) . 




1 1 . Not-at-all; 8 verily it w (is) a reminder* 9 . 


j&i£j±M*L. 


12. So whoever [/><?] willed, [he] remembered Him/it x . 




13. In writs mukarrama'ten™ (highly hospitable and honored)™. 




14. Marfo'a'ten™ (loftily placed)™ muttahhara'ten™ (had been 
purged)™. 


r- 


15.Byhands w (of) safara'ten 10 (scribers,messengers,joumeyers). 


' r ' Hp 


16. Ke'ra 'men (bounty-givers and honor bes towers) barara'ten n 
(works bey ondduty, being all aroun^eaut^ul^^ 


_ r- 



1 In this case: "diverted" to i.e. in reference to the Prophet (SAWS)! 

2 The word "trQ/' means, and Allah is knowinger, [&] exculpates, befits I suits himself. See and J J 1 " 1 '"^ ! 

3 The word "<sjU' is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan {causes) you s to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S6: 68). 

4 The word "yjiiJ" = "Uj^Jai j AjUxa jsI" meaning he affirmed/ showed his richness] See tr** "rriwM! 

5 The word "(j±*£&' = "tassadda," according to "(j*-" 4 "" meaning made himself to come across another's way 

looking at him and humbly requesting him some thing!" I could not find a "proper" word in English to 
correspond to "ts*^" per se, so I chose "attend" Because in my judgment the Prophet (SAWS) was going out of 
his way, as he normally does, to convince other to save them by inviting to Islam 

6 See footnote 6376 above regarding 

7 The word "^>" has several meanings, depending on the context, (l) "a^Ji dji la* i.e. strode = walking with long 

steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "u^* ji <^**» lt*^," i-e. treaded = walk on, over, or along, as 
in this context, (3) "J^^W 6^," — endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, (4) " 
■A^aS" intentionally treaded! When "cy*-"" in the sense of "striding" it is made transitive by "<_?l'" and when it is 
in the sense of "work" then it is made transitive by "j»Vl!" See Lll-wUI, and 

8 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

9 The word "»j£&!" means that which reminds or by which one is reminded. See 

10 The word "safarah" = ' »J**"," has at least three distinct meanings: (1) (angel) scribers, (2) messengers, (3) journeyers\ 

Example of the last the Hadeeth when he (SAWS) said to Makka people: " ^ I <J*' 
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1 7 i fT/7/7 hppfi\ k i11prll2f}-ip mem Irmn whci1~13cin m erf ci1~p npi ?r\ 

1 / • l J. IWW UCCfl/ J lx I IIV^U LllV^ UlalliVlllU. W ll£l L £111 llliiltl LV^ 11V^ \l>oj. 




1 S Of wViqI" thmo- r/~f^l rfp^fprl him 

1 (J. V_y 1 WllaL Llllllii 11 1C \_iV^£lLV^VJ 111111. 


&i^.J.t^.....^'..L^. 


19. Of a nutfa'ten (sperm-drop™) 14 [He] created him then 

r t t i r ii' 

\He\ fated him. 


r«5 jojJLaa j«l5Jl>- 4^bj ^« 


VI ) A "MPfYXfCl fn Q 1~n P t^Cl 1~n 1//7f t/TT/lhn (\ r~lp\fl7/1nP if P/1CW tf)T r)1fV7\ 
£-i\J . 1 i.1 LCI W <alL-lo L11C L/O.L11 yClooClr Cl/JU I I loW/lCltlC 11 oCloy jut Ukr/i), 




21. Afterwards [i-fc] deadened him; then [He] entombed 
him. 




22. Afterwards, if [He] willed [He] resurrected him. 


js^dil f Li lil ^ 


23. Not-at-all, 15 lamma (not yet) 16 finished [he] what [He] 
commanded him. 




24. So let look the mankind to his tta'aame* (wheat/- 

7*7 / / C 7 ' \v 

edible 1 jood-gratns) . 


@ J) ii-^^T Ji4^ 


/ S \Y7 P Qllfpl V f tY7 /? h/1 hfl/1 (\J/P nP ^rPHnP/i I ~hfl1JrPn\ 1~nP YX/dfPf 
£-i~J . oU-J-Cly ooU^L/L/CiurlCi \Wv tlvovCrlCivti j fJUM-rvClj L11C WtlLd 

ssaban 17 {sure descending/ pouring). 


~ -";»- 7"; «"« 

pij p LoJ 1 1 ; j ; ^ ul 


Gi A T ^Pt^l7C^t'^l<i\X7p<st~^l11"1"nP^~* , cit , tn w f/?/7/7/7/7^18/' c/jfp/y st)li1fifio\ 

£-i\J.J- i.1 LV^i VV alUo VV V~- O W11U UllV^- 1 jA-L Lll J ! J (Aid id (All/ Komi C LI oUl>bl'l'tfl/¥\ . 


jjnj) Lfl-i ( j^J ill 1 ■ fl fl . » ,vJ 


97 Thpn \X7p <;r>t"on1"prl m 11~ W o"fciin<s w 

^ / • JL llV^ll VV v- OUIUUL^U 111 1L tiltllllo • 


IL» t^s Uijjli 


9R Ann O'fcit^P's^ ann n/inhh/ifi^ (rlnup / ril~frilTri / TTPfhhi- 

£-i\J. J- tiltl ULo allU LILtLvlJl/Lifl/ \Ll>UI/v / Lil/I Lil/I U, j 1 1 ColJl> y 

1 lopped-sprouf). 




29. And olives and date-palms w . 




^0 Ann hfinsi pflsj ( ' w/i11prl-t)/iv1p A w 21 ohulhrif} (thirh>$\ 

*J\J. J- 111U IJ Lit l Li C LI Li \ IP LIIIC Li ULII /v>J I ¥UMl'lsLvll> \blJtiji\sJ i. 




^1 Ann rfn it w 22 onn cm npt"nciO"p 

_/ 1 . 1 111U £l 11 Lll I allU till lid UCtzZ. 




32. A mata'an 23 (resource for a transitory worldly delight) for 
you* 3 and your 11 an 'aam™ [camels 1 cows/ sheep/ and goats)™. 




33. So if came w The Sakhkhato™ (ear splitting bang)™. 




34. Day flees the mar'o 24 (mature/ perfect manliness possessor) 
from his brother. 


■^ aB ^ j ^ ' c - 





11 The word "»JJJ" is stronger than "JjJl!" As "»JJJ" is plural for "jj" and "JjJ'" plural for "L)M" And clearly 

"ji" is much more extensive] That is why the angels are particularised for See M^L^U 

12 The word "tP*" constructed in the passive, means: «rW 

13 The partick "U" in "ojfci U" i s "^jjaooil U" = "what/how!" See J>»*-»J «dJW Mj 6 -!! 

14 The word in the text has at lest /«w distinct meanings: (l) a ^/ro^ o/" pure or clear water, (2) drop of semenl 

Clearly, and Allah knows best, here is the male semen! 

15 See footnote 8 above regarding "^! 

16 The particle has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates it] It 

also could mean a particle of exception, i.e.: "except!" See SrtJ^I <^** and t^j^! 

17 Theword"W*^"isan/«/?#//2Vtf for intensity, so"sure" is used for such intensity] See J^jaa^ 'jlj^l Mj^H 

18 Ibid, only for "M" 

19 Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to "tjAjftVI" the mention of for example the date- 

palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "fj^," never ever comes the 
mention of the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapes^" In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "uii*21" as 
because surely the is the Muslim] And in another narration: verily only that "j»j*JI" is the heart of the 

believeA See ar^ 1 "*^ U^J C~>" s <j#&^! 4-* Refer to the attachedlist of References. 

20 The word "U*i9" translated as "clove" but it could also mean "alfalfa]' Also in <j' JJ ^' " i. unti l" is that which is 

eaten as freshly lopped sprouts] In other words, all the aforementioned three could apply! 

21 The word park needs to be walled to be called "Aij^" see a 1 -"^'! 

22 The word "*^«'='y^w//'inArabic is feminine-gender. So it andits qualifier adjective are feminized by the superscript™] 

23 The word "^Ua"=" -mata'an" is rooted in the word "i^*," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight] See the lexicon attached to this Translation for elaboration! 

24 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man= J^J^I,J the human= <jL-u»W, j the 
person =l) <i^ ' "i t, j the war'o = *>*^, being the mature I perfect manliness possessor*. Although in English the word 



751 



S80-Abasa 



35. And his mother and his father. 




36. And his she-companion/ she-consort and his sons. 


^IJL 


37. For every a emre'en 25 {mature/ perfect manliness possessor) 
of them then-day (is) an affair enriching 26 him. 


„ ' * 

.^nnnii^...^..^.itr. 


tX rp<; 1~n pn-Hci vi /itp\ f77U ?TPV/ifnfi( 1 1 li/ifMifi /ittivs / tp sti 1 pm n pfir\® 

*J\J. X <a\_V^o L±1V^11 KJLtX y 1 W/ C j f ft I/bo for (AfrUrb\bbbbVfflbrb(AfrUf o/i voUbv rbM/V rbl/ j • 




T Cin 0"Vl Q W 2f7fJCf'/yfoc£)P*fYff/)f7 fi~l/p/7 S/ltlt-H AlMOS-/1^1TfWPT^\ 
*J A . J^o-U-tillC-Lo rril4o b(AUoiJv f (A/If U ft \JJbC(Ao(Atbb bliAlrbVo (If J It rflvt o J. 




40. And faces then- day on it w (is) phabaraton 21 (ever- 


CP *j>* Lplc -y jj jj 


41. Overburdens it w (£f) qataraton 29, (black-dust*). 




42. Those, they (are) the unbelievers w the fajara'te* 29 
(religious-cover^7££en£^^ 





seems to be an acceptable approximation for "f j-aJI," the lexicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way! 

25 See footnote 24 above regarding Ij oJl! 

26 That is fully engrossing him! 

27 The word as in is "(J-J*^ <|M gAj^l jj jV' constant or ever appearance of dust! 

28 The word "»j2&" is black dust! See gS^l 

29 The word plural for "j^«'= "ripper of religious cover" as the religious cover prohibits or prevents its 

wearer from committing crimes in the open! So when the ripper of religious cover rips off such a cover he 
exceeds the bounds! See the word: in<r*'l^!" 
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Surato At-Takweere 
( 77/e conglobating) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77/e Multitudinous Mercy Giver) 



1 T^jflhfli ^uddpn/v 1 whpvpfli\ Hip sun w howwpvflfi ( hfld hppfi 

J. * J J 14/ J VI \ I'V 14140 i bl> y j Us IJ / 014/0 J L-Li-V^ O U..LJ. Ao \J lis 14/ f L4,i/ \ fj 14-14 Is fv 

wrapped-she y ). 




9 Ann pdhfl ( fuddptJ/V / WnPVPfli\ tnP st^f s w coltanspn-snpy 




t Ann Pnh/i ( siJnnPfJni/ wnPTP/3v\ trip tnmifitiiiris cflWPfWn h/in 

J. C< tvf J it 1 J 14/14140 / bl> y 1 14/ IJO 1 OLpo f L-L1V^ L4-LJ. L£lJ-LlO J U y y Of 141/ 1 tJl4-L4- 

been propelled-shef). 




4 And edhn( tudden/vl whereat) thp frpstationaP snp-rampls 
(/W (cast as) derelict- she y . 


Qo4aP jLu*JI blj 


S And edhti ( sudden hi / where 'a in tnp npasts (had beet?) 
thronged- she 7 . 




(S And wnpn trip spas soiierflfi (hdd been hi tidied nlled- 
1 emptied)-she y ). 




7 And edhn ( suddenly I where/is) thp sp1vps w (hnd been) 

l • 111 V^l ^jVvlJtA' \o I/l LvLv\j IV v y j If/JOt DUJ / 111^ OW-1 V WO \/JOtLt L/\j\jft 1 

paired-she y . 




H And edh/7 ( suddenly 1 where/is) thp mnw'odnto (buried 
neonate/ female daughter) {had been) asked-she y . 




9 Rv wViflt ^n offpnsp sVip (hnd hppfts WillpH-sVif^ 

• -L/ y VV ± J.d L £ L 1 1 V ./ HWlOv O-LJ-V^ \/J LI/VP IsOO f 1/ j Ix III V> V^l O.L J-V^ • 


,0„^#„^f„„^ 


1 () Afln P/in/l( ClJfiffPflfty/ 11JnPTP/1 fl 1"n f 1 \"X7"t*1 1"Q f A/7/7 llPPfiS (\\~\( X X~\ \ \ T — 
lu. -i 111U oU/iJ(4/\ oM-tltlorll yj IwUoiotlo J WilLo \JJ(4/i4/ Uoon) UUCllly 

spread-she y . 




1 1 . And asJ&tf (suddenly/ whereas) the Heaven w (^^J 
scraped-she y . 


f^, - .L -i.^ .I - !,'?,!! bl« 


12. And (suddenly 1 whereas) the Jaheemo (intensely- 
bla^ing Fire*) so'eerat (had been intensely flamed-shef). 




13. And edha (suddenly 1 whereas) the Paradise 1 * (ZW been) 
nighed-she y . 


rac-AJjl bl} 


14. Knew-she y a self w what ahdharat (\she/ if] presented 
predeterminedly vis-a-vis time and placef. 




15. So not 4 \ Oqse?no([I\ oath)by the khonna'se w (receders/- 
re tractors/ ones of submission and lowness) w . 




16. The she-runners the she-sweepers. 




17. By the night x edha (suddenly/ whereas) as'asa 5 (\if\ 
becam^m^mc^ro^^ 


^J^^p b] JJIj 



1 The word "^JJ^" = "^<3? wrapped-shey" i.e. it had been wrapped, coiled, twisted and diminished gradually but 

surelyl It also means: "^JJP"= imploded or is destroyed! See £$-^\\ 

2 The Arabic linguists are not unanimous as to the exact ^meaning of "J-«*!l," some say the she-camel who is ten 

months pregnant, others say, six months pregnant, others say during gestation, after and before delivery of its new 
born! Thus,_I chose "gestational' as most basic common idea tying all together! 

3 The word "^j^-" 1 " has several meanings, including the paradoxical one, as filled/ emptied or kindled. See (jU^UIl 

4 This "V," which is by consensus is a negation particle! See iQj^aall As to the oath stated see 

footnote5687for(S56:75-76)forg/d^oraA'o»andfo»/?fWtf//o» that such an oath isreally one, beyond the controversy! 

5 The word "lh*-" ^ " is one of those paradoxical words which carry the meaning and its exact oppositel It is also a 

past tense, no English equivalent! Hence, "became" is prefixed to show the past tense! 
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1 8. By the morning* edha(suddenlj/ whereas) [if] [breathed] 6 . 




1 W \// =i 1'*iIt7 cnfPn? ( 1 c\ c\ coi7 1 /if\ a m pccpn rr/^*f_ #2 ni^pp mip n 
17, V Cilly 1L oLLLCly «• o<ay " IllCooClltiC-L K^Uf tcrricrt 

(bounty-giver, ennobler and of multiple uses/ effects). 

, \ a./..... .o. /. ' /../.. /.. 




20. Astrength-possessor^)^^ (by munificence of, by Rule 
of The Arshe's 1 {absolute Kingship-Throne) possessor, 
makeen* (he who is of: status/ empowered long abiding). 




21. Mutta'aon 9 (he being-obeyed) hither a trustworthy [he]. 




22. And not your 11 companion surely (is) a maniac. 10 




23. And laqad (verily, already and affirmatively) [he] saw him 
by the horizon the manifester. 




24. And not he (is) over the invisible surely a stinter. 




25. And not it x (is) surely a say (of Satan, rajeemen 
(iteratively-stoned) . 


' * ' ' * 


26. So where do you 2 go. 




27. En (not) it x (w) except athekron(Qur'an/ message) for the 
worlds. 


^ yjJu&y's V) 3* Oj 


28. For whoever [he] willed of you b to straighten. 




29. And not you 2 will except that Allah wills, the 
worlds' Lord. 





6 "T/fe morning when [it\ breathed' is among the lofty Arabic tongue expression meaning: became apparent. 

7 See the Lexicon attached to this Translation for the concept and meaning of the words "Arshl" 

8 The word "makeen" = is a singular, masculine, subjective or objective noun, for which there is no English 

equivalent! The word has four distinct meanings! It means (1) He Who is: of esteemed status, (2) established and 
tho roughly powerful to administer and manage, (3) in a stable abode, (4) a stable lodging or a stable abodel 

9 "The word "£Uaa" is singular, masculine objective noun meaning he who is being obeyed. 

10 The word "uJ^ A " is a noun corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective! 
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jUaajVI e>jjjj> 82 




> 



•JJ- 



Surato Al-EnGta 're 
( The Fissuring) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Ed'/w (suddenly / whereas) the Heaven w fissured-she yl . 




/ Ann finh/i ( cu/i/iPti /v / v}}hfiTP/ic\ fnp c1~a"fQ w 2 cr , ci'H"f 1 f f*H — c nf^y 
^,I\±±LloCtfJCz I M4CltlcrH yj UyfJcfcUoj L11C oLdlo oL-ttLLCiCLi ollC . 




3. And <?dfe (suddenly/ whereas) the seas* fu//e 'rat (/W ^» 
iterativelyruptured-shf) . 




4. And (suddenly 1 whereas) the graves bu'atheraf 3 
(had been turned upside down producing their contents)™. 


' — 1/5:*-: J J) : ■ 1 1 1 J JLJ 


j. Knew-she 5 a selr what |« | advanced-she-^ and \it \ 
tarried-she y . 


» ^tf £ 9 ^ £ Jtf * ^ » ^ | ^ 

(m) O ji>- Ij « JLS La^.. fl'tQ. o IP 


6. Yaayyaha(0, you) the mankind what beguiled you g by 
your' Lord The Kareeme(bounty-Giver,Ennobler and 
Enabler of multiple useable traits). 


^AJtJ «j mm > jf 1 J 


7. Who a \He] created you g ; then sawwaka 4 \(He] erected- 
1 evened you g ) then \He] balanced/ proportioned you g . 




8. In whichever [portraiture/ fashion] w surely 5 \He] 
willed \He\ compounded you g . 


^ ^,-5-, ,7' ,< J> - f . 


9.Not-at-all, 6 rather you 2 deny by the Dee'ne (Requital's 
Day/ Islam 7 ). 




1(J. And verily on you surely (are) keepers-up 8 . 


' 1 » * 


1 1 . Keraman (bounty-givers and honor bes towers) writers. 


0..«^...^ 


12. They 2 know what you 2 do. 




13.YetHy theabraf 9 (dutiful-they and who are being expansive 
in their all around beautiful works) surely (are) in a 
na'eem (permanent mental and physical delights in the 
highest chambers of Paradise). 




14. And verily the fujjar X{) (religion-cover-rippers) (are) surely 
in a Jaheemen (intensely-blaming Fire) w . 




15. Yaslawna 11 (they z be broiled on/ by) it w the Deen's 12 
(Requital's) Day. 





1 Clearly the fissuring happens by Allah's command! 

2 The word "ljSIjS" from a linguistic point of view means: j/«rj! Although in modern times "ljSIjS" = planets] 

3 The word "Ojiaj" comes from meaning turned upside down and produced its contents] See 

4 The word "tiSJjft^" bears several meanings, among them for this Ayah: " balanced joul" See 

5 The particle is an infinitive particle! See -3 ' u j-^- ^ l J«! Clearly this "I-*" is for intensity] 

6 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

7 That i s because "Certainly the religion enda (by: Rule, Dicta, Munificence) (of) Allah (is) [the] Islam" (S3:19). 

8 The word "(j^laSt*" j s ro oted in "Ma" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

9 See the Lexicon attached to this Translation for full elaboration on this great word! 

10 The word "J^'= "rippers of religious cover" as the religious cover prohibits and prevents its wearer from 

committing crimes in the open! So when the rippers of religious cover rip off such a cover they exceed the 
bounds! See ^'jl for the word "j* 1 ^!" 

11 The word "u^^j" transliterated "jaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

12 The phrase "Day of the Deen" means the Day of Judgment, when all are recomp 



755 



S82-AI-Enfeta're 



jUaajVI Sjjjoi 82 



16. And not they (are) a'n (regarding) it w surely absentees. 




17. And what adraka (profoundly caused you g to know) what 
(is) the Deen's 13 (Requital's) Day. 




18. Afterwards what adraka (profoundly caused you g to 
know) what (is) the Deen's (Requital's) Day. 


Iff?! • yjjT £'<J iLli'of Ti li 


19. Day not possesses a self w for a self w a thing; and 
the matter then-day (is) for Allah. 


^* ^ ' " Jit 9 S * 9 ' * * * 

Q)4B o^jj ^"iflj 



!3 Ibid! 
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j^A^V^K^<fSY 36 Ii Sura to Al-Muttafefeena 
VS ^-^jffcj , ' \ V x >' J h y/t\ ( ^ e Defrauders) 




^ 

By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 


1. Waylon x (woe/ ruin/ long lasting torture) for the muttaffefeena 
{weights and measures defrauders) 2 . 




2. Who 1 ' if ektalo 3 (they 2 measured) on 4 (from) the people 
yastawfona {they 2 affirm fullness) . 




3. And if kalohum(they z measured for them) or they 2 weighed 

\JUrJ L11C111 yUMfcuotr UrlU\lMoy VUHoC lUdd pu l-Mo/fl}. 




4. Do not presume those that they (are) maboothoona 5 
(they who are to be resurrected). 




5. For a great day. 




6. Day up 6 the people for the worlds' Lord. 




7. Not-at-all 7 ! Verily book (of) the fujjare* (religion-cover- 
rippers) surely (is) in Sejjeenen (book comprehensively 
containing the works of the religious-cover-rippers). 


— n 

Sife 


8. And what adra {profoundly caused you^ to know) what (is) 
Sejjeenon (book comprehensively containing the works of the 
religious-cover-rippers) . 




9. A book x margoomon (already marked/ numbered). 


©r^vs^4 


10. Waylon^ (woe/ ruin/ long lasting torture) then-day for the 
denier s. 




11. Who r they 2 deny by the Deen's 10 (Requital's) Day. 


^CfcM^ 


12. And not denies by it x except every an aggressor 

atheemen (iterative sinner). 




13. If (to be/ being) recited on him Our Aya'te w (Qur'anic 
statement) said [he]: the firsts' fables. 


w ©"^f^l 


14. Not-at-all 11 ! Rather rana 12 (enwrapped/ swaddled) over 
their hearts what they 2 were earning. 


c: ^ jp bij ^ ^ 



1 Waylon{woe, ruin, long lasting torture, valley in the Hell Fire with intense heat that it melts every thing that is in ii) ! 

2 The word "u jiitml l" strictly, linguistically per se means they who slight others by defrauding through "measuring or weighting." 

3 The word "Ij^l" = "l^jjj!" So, whatever is weighed 'is really measured and known! See a 1 -"^'! 

4 The word "u^ 1 " has nine different meanings, among them: from] See fl-"* ctfV '<j-**^, tr*J^ iS ■M^l 

5 This is "disapprobatory {condemnatory) interrogative, implying negation"— "<^lj& J cS J'^"," i.e. inquiry, which 

disapprove and condemns the addressees for driving the situation to such an inquiry! 
6 TheTeisadistinctionbetween "(»Jfj" = "up" = "get up or ra^' (/» the intransitive sense, and "stand" ="(jjLI" 

7 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

8 The word "jIa*"= "rippers of religious cover," as the religious cover prohibits and prevents its wearer from 

committing crimes in the open! So when the rippers of religious cover rip off such a cover they exceed the 
bounds! See 4*^1 for the word "j* 1 ^!" 

9 Way Ion {ruin, long lasting torture, valley in the Hell Fire with intense heat that it melts every thing that is in ii) ! 

10 "Deen," = Day of Judgment, where each is accorded his/ her dues, good or bad Also it could mean Islam, see (S82:9) ! 

11 See footnote 6402 above regarding "!^!" 

12 The word "u'j," linguistically, means covered or engrossed. See <jU*M! 
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1 R Mot 1 Qt CI 1 1 ! "\7"p fllv 1~VlPV f/7TP\ /7 f fJ ( TPO/1T/^7f1(J\ 1~VlPlf T ofri 
1 . _L M L CtL dill, V V^illy L±lV^y \C4-fvj LI ft \/C¥C4/W'&ff_yj L±lV^li IjUIU 

then-day surely (are) mahjoboona (they who are veiled 
and excluded). 


sv* i^-j ^ i4i 


16. Afterwards verily they surely (are) ssalo^ (who broil 
they 1 on/ by) the Jaheema u (intensely-blaming Fire^). 






17. Afterwards (to be) said: this (is thai) which x you c were 
by it x denying you 2 . 






"lOTVT 111 CI T 7 "1 ,1 1 1 y / 7? , 1 7 ) 1/ / 7 , ■ /* 7 

18. Not-at-all 15 ! Verily the book x (oy5 the abra re 16 (dutiful, 

siYiA Yinlifpnijs\ Qnfplv ^7f^ iti dtn IIpwppyi ( hi(jhp?t-nvjp?\^ 


J 


d^^L^ 


19. And what adra (profoundly caused you s to know) what 
(is) an elleyyouna (highest-ones). 






20. A book x margoomon (already marked/ numbered). 




mij^A 


21. Witness it x the mugarraboona (they who are made nigh). 




(C^j^j Jul oJLyJLi 


22. Verily the abrara n (dutiful-they and who are being expansive 
in their all around beautiful works) (are) surely in naeeme 
(permanent mental and physical delights in the highest 
chambers of Paradise). 






/ \ ( \-\~\ f * rmirnpc j-UpTiZ Ir^r^lr 
Z-^7. V_/ll LI1C L-vJUCIlCo LllCy lOtJJV. 






24. Know [you 5 ] in their faces a delight (of) the naeeme 
(permanent mental and physical delights in the highest 
chambers of Paradise). 




25. Yusqawna 19 (they 2 are to-be/ being availedadrink)oi raheeqen 
(consummately-pure wine) makhtoomen (that which is sealed- 
/ consummated). 






26.1ts x khetamo (seal/ terminus) x (is) musk; 20 and in tha'leka 
\aiai -tuai-it / j ,aoicicoi±ipcic liiccoiiipcuiors. 






27. And its x blending (/j)of Tesneemen(high well in Paradise). 






28.A well w drink [by] 21 it w the mugarraboona (they who are 
made nigh). 




29. Verily who r ajramo 72 (they 2 who crime-committed) were of 
whom' they 2 believed, they 2 laugh (scornfully) 21 '. 







13 The word transliterated "ssak" here for lack of a properly corresponding word in English, means ^w?'/ 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire! 

14 The word " ftP^ l" is proper noun, but it means intensely bla%ingfire\ See VH^'j^! 

15 See footnote 6402 above regarding 

16 See the Lexicon attached to this Translation for this great word! 

17 The word "uA^P" means the most high! See u 1 ^'! 

18 See the lexicon attached to this Translation for full elaboration on this great word. 
19 Theword"uJ***i"roo/e^in" ( jA"i" and not"J^4" And means availed water for drinking. See'r*^! 
20 Thephrase"//j' seat (is) musk' ' i s ^figurative speech of Arabic tongue expressions meaning: with best end resull. 

21 That is "from" it, i.e. part oi its drinkable drink! 

22 The word is made up of two parts: (l) "<v»i" and (2) the ")>•"= the absentees masculine speakers' 

pronoun for a plural 1 . However, part (l) "l^j^i" is a past tense for which there is no English correspondent verb\ 
So, the closest approximation to that is: "crime committed" which slighdy different then the original textl 

23 It must be noted here with respect to the word "dxJa" which bears different meaning depending on its use with 

other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (l) standing by itself = " j sli ^jS 
jjjJI lj$Jx» Uj^a ? " (2) whereas »^a" = "«U« ja-ui," (3) = (4) " J ^^^1 

(jiajVl j LauaJI j jAjJl" = "I^JJJ IJJ i>ajV!j (jUu-l LauaJI j JoSj j (jj^jul jAJJIj ljLxJI (jjjI'Tnthisgreat^j/tf/?), 

"(j j*;-> i oj 1404" = "(jjjia*j "laughing" scornfully! 
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30. And if they 2 passed-by them (the passers-by) yataghma- 
%ona (they* mutually wink their eyes malignly). 




31. And if transposed they 2 to their families they 2 
transposed fakeheena 2A (marveling and luxuriating 
wantoners). 




32. And if they 2 saw them said they 2 : verily these surely 
(are) strayers. 




33 And not TwerH thcv 2 sent on them keeners— ut)25 


- . . ' , ,1' 1 f .TT', 


34. So today, who r believed they 2 of the unbelievers they 2 
laugh (scornfully) 26 . 


Cj* o^I' f3*^ 

,*» ^» 1 *LoS^jl 
III n. y*^ 1 ^' ' J ^ m^Nj 1 


35. On the couches they 2 look. 




36. Have the unbelievers (had been) rewarded what they 2 
were doing. 





24 The word J has many meanings, among them: (l) '.'•)»'" J f*^ (2) ji o*Ult o^'j^' 6* cMi tf'&l 

And among The Qur'an commentators it is agreed that that the Paradise's people are (l)o> 4C '^ J c U.'?* " ; = 
marveling and luxuriating, and the Hell's people are (2)CHJ^ = wantonerA See l)Lu"S! 

25 The word "(jjlaaW is rooted in "Jai^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)] 

26 See footnote 6449 above regarding "S^a"\ 
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Surato Al-Enshega 'ge 
{The Tearing} 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



J. • _L v Li! J (A 1 J tlCtCtC ft' l y J 14/iJCI VC4o J Lll\^ 1 IV^a V V^-ll OllL o±lV^ ■ 


Qc.>iJ^l XjS\ lit 


/ A tin 11~ W ll Qfpri Pri-Q nf^ rnf npf T offi onri huou/it ( h/in hppn 

made to comply-she y ). 




\ A *~\ r\ p/ihrt ( cm r) r) pfi A) lufapvprt r\ thp hofthw / h/i/i wppi/ik 
*J. 1 1.11 LI taiJU {dMUClOfli>J// M/fJor cUo j L11C I^jcLLLLL yrJULl l/oortj 

extended-she 7 . 




A- Ann 1~n -Q n py Yxrn at (7 r\ in 1 fw n ri t/i Jp h/il 1 /it 

T^. 1 1.11L1 L11-LL*W11 ollC- 7 Wlla.L l/J 1 111 1L O.HL1 /-WAS A/ A 

(iteratively emptied-she y ) [if] . 




5. And listened-shey for her Lord and huggai {had been 
made to comply-she y ). 




6.O, you the mankind: verily you g (^r<?) a toiler to your' 
Lord a toiling; so jj)/6w s ] (<zr<?) a meeter (to) Him. 


<ui>i»i to- as 


7. Then as-to whomever oteya ([he] had been accorded) his 
book by his yamene (right-hand^). 




8. So shall ([he] be made to) account an easy accounting. 


y - 7 7 ; jr - 77 

l_/s-^i QL**** - t^i— 


9. And \he] transposes 2 to his family masroran (he who is 
gladdened). 


^Ss, .1" f tT| > |« 


10. And as-to whomever oteya (\he\ had been accorded) his 
book beyond his back. 


»' - > , - , l,, *t 


11. Then [he] shall call a thoboran 3 (utter-ravage). 




12. And yassla 4 ([he] shall be broiled on/ by) a Sa'era w 
(intensely kindling Fire) w . 




1 3. Verilyhe [was] inhis family masroran(he who is gladdened) . 




14. Verily hepresumed that never yahoora s ([he] retrogressively 
relapses). 


-as - f f *r. 


15. Bala 6 (indeed-not)\ Verily his Lord [was] by him 

Baseeran (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts and 
their ultimate consequences). 


© U^H ^ 0^ oj ^ 


16. So not 7 ! Oqsemo(jj\ oath) by the twilight. 





1 To be pondered hete is the word "iliii" a nd the " Jli^Jsfl" extends lengthwise*. What is the significance? 

2 That is repair or return! 

3 The word "I jjjj" is infinitive noun, meaning intensity and implying multitudinousness and utterness\ See <-jI jcj 

^Lua J>»a-» _1 yijifl, and <d*J&\ 

4 The word "(j^i" transliterated "jassla" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

5 The word means retrogresses relapsing to an inferior or lesser phase! See <j' JJ ^'! 

6 The word "bala"= "certainlj-nof is absolutely not synonymous to "yes — "«ju," see footnote 196 or the lexicon 

attached to this Translation for more elaboration! 

7 For this "*i"hy consensusis a. negation particle, see <jJ^ 'UJ-^- 1 ^ J^'! Also for the oath, see (S56:75-76)! 
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17. By 8 the night and whatever 9 [if] cinctured 10 . 




18. By 11 the moon x and edha {suddenly 1 whereas) ittasaq 12 
(\if \ had attained fullness). 


i | j| jftgl I^A 


19. Surely you 2 {shall) embark tabaqan n {hierarchy/ rank) 

r, 14/7 //■ i I i\ 

alter tabaqen {hierarchy/ rank). 




Of) >o wncir ( 7C\ for" tnpfn nor tnpv 2 nphpvp 




01 A /~1 IT /'/l/l/I i"P/~1 <-p/~l /~\1Tl rl"l / 1 t~V~l 1 l-i Ci ||l 1 +* O f~| ^ « 

z, i . ziiici ii \jjaci veerij reciicci on uiciii jliic v^ur dii noi 
kowtow they 2 . 


Kt . 1 » ** t » 1 . * * 111-' 


22. Rather who r unbelieved they 2 deny they 2 . 




23.AndAllah(/j)knowingerbywhatthey 2 cache/ cognize. 




24. So bashsherhom 15 {let-you s tell pleasant tidings to them) by 
a painful torment. 


' . * »* .' 


25. Except whom" believed they 2 and they 2 worked the 
righteous works for them remuneration other than 
diminishing/ceasing^^ 


. J " >' f • *L 



8 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by\" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the JW," so we start with 
the word and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

9 The particle "I- 4 " is an infinitive particle, althoughit could he connective particle! Seet^-" 3 A >*a^ njljUl t-jljC'!! 

w The word "t5*"J," as »o«», basically means "a camel's load," about three hundred and twenty pounds by Hejaz people and four 
hundred and eighty pounds by Iraq's people! And "&"J," or as verb, means burdened or carried. And i "iV « j" — the 

date-palm had fruited a lot more than normal! Also as a verb means: (1) set, (2) included or encompassed or cinctured. See 0'- u ^'! 

11 See footnote 6429 above regarding "by!" 

12 The word "<5«ul" means attained its fullness, i.e. became full-moon! See lA" ^'! 

13 The word "<jM=" could stand for more than one meaning, (l) situation, (2) hierarchy, (3) rank'. That is to say: you 

shall embark with respect the nearness to Allah (SWT) situation after/on top of another situation; or a 
hierarchy after/on top of a hierarchy; or rank after/on top of another rank! See tr^J^H 

14 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter a* when added to a word!" 

15 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo / mubasheron—j^Aj^i\j^i\ 

16 The word "a>^"" means simultaneously neither diminishable nor ceasing! 
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Surato Al-Boroje 
( Tfoe Zodiacs) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. By 1 The Heaven w the zodiacs' 2 possessor. 



2. By The Day, the maw'oo'de (that which was promised). 



3.By 3 awitnesser and mashhoo'deithatwhichwas witnessed). 



4. (HW fe<?«) killed 4 the rut's 5 companions. 



5. The Fir e w the fuel 6 possessor. 



6. {whereas I while) they (^n?) on it* sitters. 







7. And they («2r<?) on what they 2 do by the believers (^) 
witnessers/ testifiers 7 . 



8. And not they 2 resented 8 of them except that they 2 
believe by Allah,The Mighty TheHameede (iteratively 
praised and multitudinouslypraiser He) . 



9. Who for Him (is) the Heavens' w and the Earth's*' 
proprietorship; and Allah over every thing (is) 
Shaheedon Q^itnesser/ Testifier) . 



10. Verily who 1 fatano (they 1 engaged in sinful I immoral- 
I unpraised deed/ say) the he-believers and the she- 
believers afterwards not they 2 repented, so for 
them (is) Hell's* torment and for them (is) the 
burning-torment. 



11. Verily who r they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works w for them (^r?) gardens* run* from 
under it* the rivers; tha'leka(afar-that-it/) x (is) the win 
the big. 



j-r 



iTijLpji^i'p^ioi 

Sfi tfe*.^ ^>c-L^^a 



12. Verily your' Lord's seizing (is) surely severe. 



13. Verily He, [H(?] initiates and repeats [He]. 



14. And He (£r) The Ghafooro (iterative Forgiver) The 
Wadoodo (repetitive affection Giver) . 



15. The Arshe's 9 (Throne of Kingship)' 's Possessor, The 
Supt 



)reme. 



1 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by\" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the "f LaUI," so we start with the 
word and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

2 The word "£JJ^I" has many meanings! That is why Qur'an commentators have differed as to its exact 

meaning! Some said the constellations, other said castles in the Heavens, yet others said the watchers in the 
Heavens, and yet other said the commonly known twelve %pdiacs\ See <^J^! 

3 Ibid! 

4 Every expression in The Qur'an "had been killed' means "had been cursed" says Ibn Abbas! See t^Jify 

5 The word "Jj^V'" means sunken track! See "t^IjS! 

6 The word "j'^l ' JjSj^" is firewood, but also it could mean any fuel! See cA" 4 ^'! 

7 The word "JJ6-" 1 " could carry a double meaning: (1) witnessing, or (2) witnessers] 

8 The word "fi?' in "l>«ijj" could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied! See M&ljS 

and £jU«ilt! 
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£ jj^' ? jj^ 85 


16. Fa'aalon (Ever/ Stalwart-Doer) for what [He] wants. 


_ = * :» u <: 

(Qp JUjj UJ JUS 


17. Has come (to) you 8 the host's narration. 




18. Pharaoh and Thamooda. 




19. Rather who r unbelieved they 2 (are) in gainsay. 




20. And Allah from beyond 10 them (is) Surrounder. 


m..^...(r^..L^...^ 


21 . Rather it* (is) Qur'an x Supreme 51 . 




22. In a tablet 35 mahfoodherf (that which is being kept-up safe 
^n^ecund^^ 





9 The word "<jijW" in the Arabic means: <^ o^i <#^l JiJ" 4 ^ ji J^a^l! Thus, "cAj*JI" is "t^l JJJ"!" See 

(•jLuilSj In ^hw^ 23 of (S27) an-Namil: "...and for her a great Arshl" (S 27: 23), clearly means the "Arsh" is the 
"Throne of Tower and DominionV And according to *S^ e c3*2*" tluJaJI= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by 
both most authoritative Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim, The Prophet (SAWS) said: "so, verily 
the people are to be swooned (fainted)! And that I am the first to regain consciousness, suddenly I am by 
Mosa {Moses) he taking with a Pillar of the Pillars of The Arshl So, I profoundly know not he did regain 
consciousness before me or he was recompensed by the Toor (Mount)] See ^jjUJa'l SjjIxJI £j">! Refer to the 
attached list of References. 

10 The word "f Ijj" in Ijj' means: 

(A) ".» J»Vi I JJ UJJ^i J J-"d V tS iJI fjJa**! jaSU (_ftl*UI J*j ji ffji*!" 

(B) ".<USVl f I JJ :4jjij-» JA pJuJI i_ftlai tLftlaJI 
(Q JJjJI 4i. So, here (1) or (2) co'uld apply! 
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S86-At-Ta'reqe 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 .By 1 'The}ieaven w bYtheTta'reqe 2 (knocker/ night-visitant). 




2. And what adra (profoundly caused you g to know) what the 

I tUieCIO 1 — I tatecje) [U J. 




3. The Star The Thagibo 3 (The Piercer/ The furthest-and-shiner- 




most). 


4. E« 4 («<?/) every self w lamma (except/ but), 5 on [it w ] a 
keeper-up 6 . 




5.Soletlook the mankind of what [he] (had been) created. 





6. (Had been) created [he] of a gusher-water 7 . 


ssmUmiZ _. IJ> <mTZ.... 


7. Issuing [if] from between/ among the loins and the 

tara'eb (highest ribs/ ribs just below the collar bone). 




8. Verily He (is) on its x return, surely (is) Qadir 3 (He-Who 
is Causer of Fate). 


j jAj) 


9. Day (to be) essayed the secrecies/concealments 9 . 


0.^!...J^i^ 


10. So neither for him of strength nor a succorer. 


jVsb 3ji L -j- jaJ Li 


11. By 10 The Heaven w the return-possessor. 




12. By 11 The Earth w the furrow/fissure-possessor. 




13. Verily it x (is) surely a sunderance-say 12 . 




14. And not it x (is) surely a jest 13 . 





1 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"byl" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the "JjUalt," so we start with 
the word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

2 The word "(_JjuaJl" linguistically, per se first and foremost, means the: "striker/ knocked' In modem astronomy, perhaps it is 

one of "The Pulsars!" However, there are other meanings for the word, such as (a) the: "knocker/ night-visitant" or (b) 
the "morning^star" or (c) the "shining staA" See tj^j^H I chose (a) for this Translation as (a) implies (b) and (c)! 

3 The word "i^l" = the piercer, or that which rose far afar, it also means that which is most far and most shining, and 

Allah knows best, the latter applies here! The star is commonly known as " J*j"= "Venus!' See t^J*^! 

4 The particle "u!" is a particle of negation\ See u' 3& i-jIjcI by 

5 The particle K t»f' has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates it\ 

It also could mean a particle of exception!" See tr* - and tj^j^H 

6 The word "JaSlA" is rooted in "Ma" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)\ 

7 The word Ji " says Ibn Abbas means "viscous^" See 

8 The word "jJLS" is masculine, singular, subjective noun, meaning: Causer of Fate, he-who is capable of: giving, doing, 

enforcing, or influencing^. 

9 They explained that as the fasting, the Prayer, the Zakata, and the ghosl (shower from al-janaba'te— the full 

Sha'rey'ah prescribed shower after sexual-intercourse! See j^^l 

10 See footnote 6429 above regarding "j" and "by!" Also for the oaths in this Ayah and next see (S56:75-76)! 

11 Ibid, regarding "j" and "by!" 

12 That is a say of sound-determination which sunders (separates) right from wrong, it is absolutely conclusive] 

13 The word "say" in Arabic is a masculine, singular noun! 
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1 S Vpf 1 K7"l"h 1"nF i \7" 2 Qr*hF i tT^f i >p'/7i////7^?( trhpywp / /ihsnhjfp ?rhpft?p\ ™* 




16. And [i] scheme, kaydanischeme/ absolute scheme}. f 




17. So let-reprieve [yw 5 ] the unbelievers; let-reprieve ^ IjuJj L^^'c 
them \you s ] leisurely. " ' 
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S87-AI-Aala 


S jj^ 87 


Pt^><C ^rC. "C^ \ 19 1 1 Surato Al-Aala 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77je Multitudinous Mercy Giver) 


1. Sabbeh 1 {let-say \you s \. subhana Allah) your' Lord's 
name, The Highest. 




2. Who [Ji<?] created then sawwa ([He] erected/ evened/ set). 


. ^ *• * i 


3. And Who fated \He\ and then [He] divinely-guided. 

L J L J J O 


^' if - *£• 


4. And Who akhraja ([He] emerged/ produced) the pasture. 


0M,fi-]iil!i 


5. So made it x a scum ahwa (greenish/ reddish/ blackish 
hue). 




6. [R^<?] shall (cause) you g (/o) read, so not forget [y6W s ]. 




7. Except what 2 willed Allah; verily He, [He] knows the 
overtness and what hides. 


^Ji JUL' ,£| 2uT ;U ^ "}j 


8. And [We] (shall) facilitate you 8 for the facilitation. 




y. So let-remind J)w# s | <?« 3 (if) benerited-she 5 the 
reminiscence / remembrance 1 * 4 . 




lO.Sha]\yadhdhakkaro(repetitipely-reminisce)whoevetyakhsha 
(\he] reverently-fears) . 




11. And (shall) avoid it w the most-misfortuned. 




12. Who x yassla 5 (\he] shall be broiled on/ by) The Fire w The 
one-oiggest . 


c^Jiji^i on 


13. Afterwards neither [Z^] dies in it w and nor [he] lives. 





\A. Qad (already and affirmatively) [he] prospered whoever 
ta^akka 1 ([he]paid Zakah of his possessions /[he] iteratively 
purified/ exculpated/ befitted/ suited himself. 




15. And [he] remembered his Lord's name so [he] prayed. 


© J^ai <_4jj J^Ll 


16. Rather you 2 prefer/prioritize the life w (o/5the world w . 


l^jJI Ojj^P 


17. And the Hereafter* (is) khayron (choicer/ superior/ - 
worthier) and abqa (more biding/ lasting). 




18. Verily this surely (is) in the writs the first*. 




19. Writs (of): Ebraheema (Abraham) and Mosa (Moses). 





1 The phrase "subhana Allah," means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, and 

that He is unique all around. 

2 The particle "I- 4 " is »l J i ji (*"!," = conditional noun/particle; or "Uf' = "J^a>4 ^ul" = connective noun 

meaning /Aa/ ofc^! See t^ 1 — 3 tjljM Ujcj an d luUJI Aa^I J Jil\\ 

3 The particle "Dl'' means "^>" or "-^!" See tj^j^H 

4 The word "tSJ Sj " is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan {causes) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S6: 68). 

5 The word "y^i" transliterated "jassld' here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

6 The word "4 uJajfl " is a feminine gender in Arabic! Hence any modifying adjective to it must be likewise] Also, the word 

"(S J^l" is the feminine of "jjSVI" = "//fe bigger," See cS jl 4^f 

7 The word "crL3V carries #w meanings: (1) paid Islamic %akah (see Lexicon attached to this Translation) and (2) the "[he] 

had exculpated, befitted/ suited himself." See and J ." ""M ! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77je Multitudinous Mercy Giver) 


1. Sabbeh 1 {let-say \you s \. subhana Allah) your' Lord's 
name, The Highest. 




2. Who [Ji<?] created then sawwa ([He] erected/ evened/ set). 


. ^ *• * i 


3. And Who fated \He\ and then [He] divinely-guided. 

L J L J J O 


^' if - *£• 


4. And Who akhraja ([He] emerged/ produced) the pasture. 


0M,fi-]iil!i 


5. So made it x a scum ahwa (greenish/ reddish/ blackish 
hue). 




6. [R^<?] shall (cause) you g (/o) read, so not forget [y6W s ]. 




7. Except what 2 willed Allah; verily He, [He] knows the 
overtness and what hides. 
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8. And [We] (shall) facilitate you 8 for the facilitation. 




y. So let-remind J)w# s | <?« 3 (if) benerited-she 5 the 
reminiscence / remembrance 1 * 4 . 
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(\he] reverently-fears) . 




11. And (shall) avoid it w the most-misfortuned. 




12. Who x yassla 5 (\he] shall be broiled on/ by) The Fire w The 
one-oiggest . 


c^Jiji^i on 


13. Afterwards neither [Z^] dies in it w and nor [he] lives. 





\A. Qad (already and affirmatively) [he] prospered whoever 
ta^akka 1 ([he]paid Zakah of his possessions /[he] iteratively 
purified/ exculpated/ befitted/ suited himself. 




15. And [he] remembered his Lord's name so [he] prayed. 


© J^ai <_4jj J^Ll 


16. Rather you 2 prefer/prioritize the life w (o/5the world w . 


l^jJI Ojj^P 


17. And the Hereafter* (is) khayron (choicer/ superior/ - 
worthier) and abqa (more biding/ lasting). 




18. Verily this surely (is) in the writs the first*. 




19. Writs (of): Ebraheema (Abraham) and Mosa (Moses). 





1 The phrase "subhana Allah," means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, and 

that He is unique all around. 

2 The particle "I- 4 " is »l J i ji (*"!," = conditional noun/particle; or "Uf' = "J^a>4 ^ul" = connective noun 

meaning /Aa/ ofc^! See t^ 1 — 3 tjljM Ujcj an d luUJI Aa^I J Jil\\ 

3 The particle "Dl'' means "^>" or "-^!" See tj^j^H 

4 The word "tSJ Sj " is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan {causes) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S6: 68). 

5 The word "y^i" transliterated "jassld' here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

6 The word "4 uJajfl " is a feminine gender in Arabic! Hence any modifying adjective to it must be likewise] Also, the word 

"(S J^l" is the feminine of "jjSVI" = "//fe bigger," See cS jl 4^f 

7 The word "crL3V carries #w meanings: (1) paid Islamic %akah (see Lexicon attached to this Translation) and (2) the "[he] 

had exculpated, befitted/ suited himself." See and J ." ""M ! 
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S88-AI-Ghasheya'te 



4 J nil T \\ Sjj^ 88 







I^^^^Irv "CaY 26 ]i Surato Al-Ghasheya'te 

tS J\ V/ V >' ah 'y/t\ (The Coverer-she .*) 


f|||i|§ 


By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 


1. Has ataka* {happed on/ come to you g ) x the overlay-she 7 
discourse 1 . 




2. Faces then-day /fe/wj^;)/ Wo# 2 (roundly-subdued submitters) . 


&....' i f l ^.....hf.MlJ^-J. 


3. Worker-she 7 fatiguing-she 73 . 




4. Tassla 4 (\if\ being broiled on intense heat from) a hot w5 

V 1 1 / / 

Fire w . 


' y ^ 


5. Tojy^ (if to be/ being availed drink) from a well w 
aa'neyah (of maximal heal™) 6 . 




6 Not for th emtta 'aamon x ( wheat edible / food-prain f) x excel") t 
of a dhar'een 1 (hollowed/ odorous green sea moss like). 




7. Neither rattens nor enriches rrom hunger. 




8. Faces" 8 then-day (are) smooth-looking- she 7 . 


^ a ^J»,_. tf . '„'* * / 


9. For its w endeavor" 9 delighted-she 7 . 


0,,^Ji,fer* 


10. In a garden* high-she 710 . 




1 1 . Not hear \you s ] in it w trifler-she 7 . 




12. In it w (is) a well w running-she 7 . 




13. In it w (are) beds marfooaton (being elevated). 





14.And ewet:smawdhoa'ton w (they that are being put/ readied)™. 


^*' ■* JW I'M' 


15. And cushions w masfoofa 'ton (they that are being rowed)™. 


J»' •» ' ■* '' 



Commentator of The Qur'an differed as to the exact meaning of word ££< UuiliJl!" Some said the Fire covering the 
unbelievers and others said it is the Day of Judgment covering all people! And the correct understanding as Plmam 
cS says it and I surely agree with him is the fact that it means both] 

The word = khushsha'an, is an adverbial plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available 

for it per sA. The word in = khushsha'an involves more than just "humbleness" or "submission" as 

that suggests bodily or attitudinal behavior! However, denotes submission or subduing of and jwW as 

well! So "U2ia." 

are those who submittingh subdued their body, sight and sound Also some time "o jvmKH " = they 

who bow in the PrayeA See j^-^ and <j' -J ^'! Since this Ayah speaks about their sights being " UniV that means 

their sights - are submitting^ subdued. 
The word "Ao^aU" is the feminine of "t^U " which means he who fatigued or is fatiguing] See L r* , 'j^! 
The word "y^^" transliterated "Tassld" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 
The word = "Fire" is a feminine gender, and so its qualifier must be likewise, hence "[.f/fe-] is prefixed to the 

word "hop" 

The "AjiT" means its heat reached its maximal intensity! See dSJj^l 

The word "dhareea" is a hollowed, odorous green see moss, and induces illness when eaten iteratively! 
1 The word "faces" here is, and Allah knows best, a metonymy for entities] 

The word "(j*"" has several meanings, depending on the context, (l) "±u& <jJ J cs^i," i.e. strode = walking with 
long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y^** ji ir*^," i.e. treaded = walk on, over, or 
along; (3) " J ^^W J* 6 ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) 
"i^aa jjlxAp intentionally treaded! When "y*"" in the sense of "striding" it is made transitive by "y^!" and 
when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "fVl!" See <j' JJ ^', and j^-^i] 

] That is above the Heavens or very high in rank! See tj^j^H 
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16. And splendid-carpets w mabthotha'ton^ {they that are 
being scattered)^ . 


Cp ***** i4>JJ3 


17. Do then they 2 not look to the camels/clouds how 
[had been) created-she y . 


■ * i oi ti .. "V. sin 

» ■* ■* 

(CO C ■ a 1>- 


18. And to the Heaven* how (had been) elevated- she 7 . 




19. And to the mountains how (had been) emplaced-she y . 




20. And to the Earth w how (had been) surfaced-she y . 


fit!i*f^ 


21. So let- remind \you s \, verily only you s (are) a reminder. 


fP^^i ' 1 _ . - \ 1 1 ■ t ™\ t A 

(CiD) ■ » JLa ' - ' 1 L4*Jl p JL9 


22. Not you h (are) on them surely domineer. 




23. Except whomever [he] diverted and unbelieved. 


_ , , < , _ tf 


24. Then torments him Allah the torment the biggest. 




25. Verily to Us (is) their return. 


© j^U LLJI o! 


26. Afterwards verily on Us (is) their accountability. 
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S89-AI-Faj're 



jj^ 89 




> 



5 J> 



Surato Al-Faj're 
( The Early Dawn) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . By 1 the early-dawn 2 . 

J J 




Bj^Jj. 


2. By 3 a ten nights w . 






3. By 4 the twain/ even and the single/ odd 5 . 







4. By 6 the night x edha {suddenly / whereas) [it x ] yas're 
{nocturnally-ambulates 1 treads). 






5 . Is in tha 'leka{afar-that-it/) x qasamon {an oath) for an hejren 
{constrainer-mind) possessor. 






6. Have not seen you h : how your' Lord did by Aaden. 


C 


1 ^Lij iiij JiS CilT > ^jf 


7. Erama the pillars' possessor*. 






8.Which u not(^^^«)createdlikeit w inthe be'la'de {regions). 






9. And Thamooda, who 1 /abo {thef perforated/ bored/ cut) the ^_*jT \y£. ^jj^jT Sj * 5 j 
rocks by the vale. ' „ ,.w 


10. And Pharaoh the stakes' possessor. 






11. Who r they 2 tyrannized in the bela'deiregions/ countries). 






12. Then they 2 multiplied /waxed in it w the corruption. 




Q iL*iJI Li IjjSS U 


1 3. So ssabba{descended/ poured) on them your'Lord a scourge 
torment. 




14. Verily your' Lord {is) surely by the ambush. 






15. So however the mankind: if when 07 essayed him his 
Lord then akramaho {\He\ was bounteous and ennobling 
to him) and na'aamaho {[He] graced him bounteously and 
ennoblingly by what is most desirable and delighting boon) 
then \he] says: my Lord akraman {was bounteous and 
honor bestower to me). 






1 6. And however if when° 8 [H<?| essayed him,so \He] stinted 
on him his re% 'qct {provision/ victuals for sustenance)*, then 
says \he\. my Lord disdained \me] 9 . 


aJLp 


, * * % <^ >* ^ " 



1 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"^y!" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of "J9^," so we start with the 
word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

2 The word "j^ifl" is not the "morning" as "jaill" is earlier than the morning, it is early dawm See jU^U! 

3 Ibid, but only with respect to the ten-nights! 

4 Ibid, but only with respect to the twain and the unique! 

5 The words and "j^j" have numerous meanings given by the Qur'an commentators, e.g.: Allah is single 

and the creation is twain, as every thing is created in pairs; or Mughreb Prayers is single while others ate even; or the 
Hap Day is single and the second day is even (as it's the tenth day of the month), etc. 

6 Ibid, but only with respect to the night when it by night treads! 

7 The particle is a connective particle, see cs^JW! 

8 Ibid! 

9 The speaker's pronoun "cs" in "<jjUI" is omitted, for " ' = "alleviation, lightening" or Ayat's end 

harmony {rhyme) \ See t^ 1 -" 3 ^j*! 
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17. Not-at-all 10 !Rather nottokremona (you 1 being hospitable 
and bestower of honor to) the orphan. 




18. And not you 2 mutually urge on tta'aamf {giving, 
wueaii eaiuiei jooci-grains) tne poor. 




19. And you 2 eat the heritage an eating altogether- 
naru . 


'if 7 , "i * * i'i 


20. And you 2 love the possession an abounding love. 




21. Not-at-a]\ 12 \lf dukka'te(to be/ being ra^ed-smoothly-evened) 
the Earth* dakan-dakkan 1 3 (sure ra^ing-smooth-evening) . 




22. Andyour'Lord came while the angels (are)tow(by) row. 


w "5 Jl ^- j _ 


23. And (had been) come then-day by Hell w ; then-day 
the mankind reminisces; and wherefrom 14 for him 
the reminiscence*/ remembrance™ 15 . 


... ^ 

" ^ ^ ^ *V • " 9 -'-"l 


24. Says \he\. yalaytaney (0, for a longing that J) advanced 
ior my Hie . 




25. So then-day not \He] torments His torment an 

ahadon 16 (a lone/ any-one). 


4 1 . 1 if,"', i - . NJ I .ft 


26. And not [He] manacles His manacle an ahadon. 


.&^I..^.!ei.L^j^.Ji 


27. Ya'ayyatoha (Ojou 1 ) the self w the tranquil- she 7 . 




28. Let-return w you y to your 7 Lord (while/ being) 11 
pleasant-she y mardheyyatan (being made pleasant-she y ). 

C. „.Z.Z. \ O JL... 1 




29. So let-enter you y in Mjeba'de (worshippers/ submitters/ 
slaves). 




30. And enter you y My Paradise*. 


^ 'T- 







^/^^^^^^^^^ Surato Al-Bala'de 
^A^^^fcO^^/f^^v (Tftt 1 Township/City) 










By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( T/;e Multitudinous Mercy Giver) 


l.No ls ,Oqsemo([I\oath)by this bala'de™ (township/ city / Maad) w . 


^ j£JT ^ 


2. And/ while you s hellon 19 (legitimate/ resident) by this 
bala'de w (township/ city/Makka). 


jJIJT IJu^. c-3lj 



10 The word "^S" is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

11 The word "W" could mean (a) altogether-hard, or (b) altogether. See u'-"'^; (c) that is in a concourse manner! 

12 Ibid! 

13 The word"!* J U J"is "JjCS I i] Jlk. Jj»i»," in the sense of infinitive noun! So is prefixed to indicate that! 

14 The word "<y!" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

15 The word "iS J^' is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan {causes) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S 6: 68). 

16 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jm"! 

17 The words and both are adverbials! See tj^l -J u>^l jJJt J J^*x»J £)TjSfl <-jIjcI, 

so the word "being" is prefixed to both for this purpose! 

18 This "V," which is a negation particle! See For the oath see footnote 5687 of (S56:75-76)l 

19 Qur'an commentators are unanimous to the fact that Makka city is a sacred since creation to the Day of 

Judgment, except for "an hour" when // w was "allowable" for the Prophet (SAWS), i.e. he was "legitimate" (and 
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S90-AI-Bala'de 



S91-Ash-Sham'se 



QHAUll] »J>u 91 



SLi\ tj^u, 90 



3. And a he-begetter and what [he] begot. 


4lj £j ^I'jJ 


luiqad {verily, already and affirmatively) We created the 

m^riKinrl in Jp/yh/ynpti (fin /i sf)PT7fi\i / Dins situ np\ 


i *^ ' *J ^ » ? 

JLb ^£^^1 llftis- JLttJ 


5. Does [^1 reckon that never enables /empowers over 
him an ahadon 20 {a lone/ any -one). 


)> s I * ' f £ , ^" £ 
i 1 m c i 8 , , .-it ^rl 


6 . Says \he\ I perished posscssiotilubadan{cumulatwely much) . 


@ I jlJ "VL. c^IaI J^aj 


1 T~\ r/1 1 , 1 , i- 7 7 71 

7. Does reckon that not seen him an ahadon 2 - 1 . 


jj ^ £ > ^ ^ £ ^9' i 

Jl^-I JO^J j%J 1-1—-^ 


8. Have not \We\ made for him twain-eyes. 


f^^\ ■ ^. c ,a\ 1*^1 1 1 1 


9. And a tongue and twain lips. 




10. And We divinely-guided him the naj'day'ne 22 {twain 
uiw-paius i Twain vreasis). 




1 1 . So[/>£]hurded not the aqabata {mountain's high obstacle). 


^ ^ ^ ^ -* ^ 


12. And what adraka {profoundly caused you g to know) what 
thp mountain's nich ohstarlp 




13. Releasing a neck-she y . 


i z 

!S) k - A9 


14. Or ett'aamon {giving to: ingest/ feed) in a day famine- 
possessor. 




15. An orphan kin-possessor. 




1U. WI d poor, CICb LlLULlOIl-pOssCssOl. 


CUD ^i/^* • J> ^y*^ j' 


17. Afterwards \he] [was] of whom 1 they 2 believed and 
they 2 mutually enjoined by the patience and they 2 
mutually enjoined by the marhama'te 23 {mercy-she?). 


, , ' • ^ .** ' l> tf^ 

_y _y V _y w - ^ L-7> w ^ 

A^yJL Ij^oI^jj ^-v^aJLj 


18. Those {are) companions {of) maymana'te {the blessed 
right-sidedness). 




19. And who r unbelieved they 2 by Our slya'te w (messages) 
they {are) the companions {of) the mash'ama'te {unblessed- 
left-sidedness). 


' ■ > ' i , f-> 


20. On them a Fire w muasada'ton {she is firmly-closedf . 








Smato Ash-Sham 'se 
{The Sun) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



"legitimate" fe/A an adjective — legitimate, or a — resident) to retributively kill whom he wanted and 
to /ree whom he wanted, as stated in true Hadeethl See <|J^M! 

20 See the Lexicon attached to this Translation regarding 

21 Ibid! 

22 The word "naj'day'ne" "dtf carries two meanings: (1) twain high-paths, i.e. path of good and path of evil (2) 

breast, i.e. the milk secreting mammary glands of a femalel This means that the new born baby naturally knows how to 
suck the milk from his mother's breasts, as the baby is Allah aright-guidedhim/hetl See (jl-^l, and cS Ji^l 

23 The word "<Ua>«"="<L»aj"= me ry\ However, "mery" from Allah (SWTA) to all and me ry from people to 

othersl This is based on this very Ayah (S90:17)! 
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S91-Ash-Sham'se 



S92-AI-Lay'le 



JjIJI Zjjx* 92 



M aAuu l o jjjj 91 



1 . By 24 The Sun w25 and its w early noon. 




Lfr^J 


2. By 26 The Moon x edha {suddenly/ whereas) \if\ followed 

j(- w 27 






3. By 28 The Day x edha {suddenly/ whereas) \if\ clearly- 
manifested it w . 






4. byline Night eaoa{suaaenly/ woereas) [it ] overlays it . 




^l^uli! JJIj 


5 Bv 30 The Heaven*' and what \He\ built it w 






6. By3i The Earth w and what [He] stretched it w . 




, , ' , £ 


7.By 32 a self w and what sawwaQHe] erected/ evened/ set) it w . 






8. So [He] inspired it w its w fo/ora 33 {religious-cover-ripping) 
andits* 'taqwa {reverentialguardingagainstAllah 's displeasure} . 




jJ^jj LajjJ- L^«-ili 


9. Qad {already and affirmatively) prospered, who p ^akkaha 

( llP 't\ i IJin~fl pA 1 P f s/T'Jjl't~i/1~hp A /7W A ?1J1~tpA 1 llP~fl~H~pA\~*^ r 

\fJc Ul4f IjloLif oJ<*0Ml>yUl'OU> Urttl 3t4ll'OU>/ uoj IppcU) 1L . 




„ < „ „ „ , , 


10. AndQad {already and affirmatively) disappointed who p 
\oe\ vitiated it . 




ll.Denied-she 5 ' 35 Thamoodoby its w taghwa {excessiveness) w . 






12 ffdh (whereas /while) missioned 36 \he\ its w ashoa (most- 
misfortuned). 




^tJ) LgJL5 Ai 1 C-^-P 1 31 


13. Then said for them Allah's messenger: Allah's she- 
camel and her water avail . 




14. So they 2 denied him; so they 2 hamstrung her; so 
damdama{\He] smashingly rumbled) over them their Lord 
bytheir offense; then sawwa (\He\ evened/ leveled) it w . 






15. And [He] fears not its w consequence w . 








U 92 




^^^^^^^'^^^^^^^^^^ Sutato Al-Lay'le 





By Allah's name At-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



24 InArabic the letter"j" isa letter used to wear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is"^!" Therefore, since this 

j^y^beginsbymakinganoath bythe name of"o***'™,"sowe start with the word "i^" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

25 The sun in Arabic is feminine] 

26 Ibid, except with respect to the moon! 

27 The sun in Arabic is feminine, whereas the moon is masculine*. The pronoun "it w " in this Ayaff" as well as the 

third and fourth Ayaff 1 of this Surah w refers to unnamed referent, perhaps the Earth™ the world"'. 

28 See footnote 6532, only here with respect to day! Also, day is masculine while the Earth is feminine'. 

29 Ibid, only here wit respect to the night, which is masculine in Arabic! 

30 Ibid, only here wit respect to the Heaven! 

31 Ibid, only here wit respect to the Earth! 

32 Ibid, here with respect to the "self*." 

33 The word "jj^" comes from "ripped off religious cover," as the religious cover prohibits or prevents its 

wearer from committing crimes in the open! So when the religious cover is ripped off the such-ripper exceeds the 
bounds! Thus, the self is given the capacity to "rip off such a cover!" Sr*''^ See for the word "j^fi j ja^!" 

34 The word "^J" here means befitted and/or suited, in the intransitive sense of suited! See and 

35 The word "tluJS"= denied* is in reference to the "Thamound" which is a feminine gender in Arabic; so its 

reference must be feminized, as indicated by the in "CjjjS!" 

36 The word"^*/'in word"^*#j!"carries several meanings, among them:sent, arouse, resurrected, prompted and missioned^. 

37 The word "ULji^i" means water avail, i.e. to drink from it as and when needed See t T*ljS! 
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S92-AI-Lay'le 



1. Uy JL 11C iNltillL tUfJU \oHUUCrll'y/li / UCrCUoj UVCIldyo, 


0..^J.M...Ma 


9 "Rv^TnpTJfl \T % p/lh/3.( tuflflpTily whpvpfli\ \i~F\ ^pt-^nlpnHin 

£-i ■ J— ' y JL L 1 A_V cl V LP /J 14- \ J / / Lp LI f 1 1 y j t4/fJ0tC>t4>Oj 161' 1 O v, L O 




3. By 40 what [H(?] created the male and the female. 




4. Verify your n endeavor 41 (£r) surely shatta {variant/ segregate). 


f^T^ ' *? A. 1 «... 


5. So as-to whoever [he] gave and ettaqa (he reverentially 
guarded not to displease Allah). 


" < * * < %* 


6.Andssaddaqa(he affirmed as credible} by the Paradise* 42 . 

1 \ JJ J J 




7. Then \We] shall facilitate him for the facilitation*'. 


,»•»., 


8. And as-to whoever \he] stinted and istaghna 43 ([he] 
shown/ affirmed his richness). 




9. And denied [he] by the Paradise*. 




10. Then [We] shall facilitate him for the difficulty*. 


[CC^\ / C rint 1 jfl ... ft 


11. And not enriches a'n (regarding) him his possession 
edha ( suddenly / wheren \\\ \h(\ dips— out 44 


@ lil S^JUi ilp 


12. Verily on Us (is) surely the divine-guidance. 




13. And verily for Us surely (are) The she-Last and The 
she-First. 




i/t C r /~l 1 h / 7 J\ T~?' Wj.7JJJ7/'j. 7 

1 4. So [1] warned you (about) Hre taladhdha (intensely- 
hiYidnfio\ 




15. Not yassla 45 ([he] shall be broiled on/ by) it* except the 
ashejd^^ (most-misfortuned) . 




16. Who x [he] denied and [he] diverted. 


© LS&J C^^I' 


17. And shall (be made to) avoid it* the atqa (whoever is 
most reverential guarder against Allah's displeasure}. 




18. Who x [he] youa'te ([he] produces and fulfills the obligations 
of) his possession yata^akka 47 (he pays hisZakata/ - 
iteratively purifies/ exculpates and befits him self). 


© c>j^ JM <^^J' 


19. And not for an ahaden^ (a lone, any one) endaho (with 


* ' ' f » I'- 



38 In Arabic the letter "j" is a letter used to jwarin the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by\" So, since this Ayah begins by making an oath by the name of "(j ninM ," so we start with the word 
"by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

39 Ibid, only with respect to day! 

40 Ibid, only with respect to what He created of male and female! 

41 The word "^j** - " has several meanings, depending on the context, (l) <jJ J sj^i" i-e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "(j^" ji lt*^," i-e- treaded = walk on, over, 
or along; (S^^^W ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this 

context, (4) "^oi (jJxaj" intentionally treaded! When "y*"" in the sense of "striding" it is made transitive by 
"l^!" and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "fVl!" See u' JJ ^', and >L^l! 

42 Qur'an commentators vary as to the meaning of the word " ^in i ^ti l" Some say it means: "bearing witness that 

there no elaha (deity) but At/am" Others say: "believing in Allah's promises^ And yet others said: Paradise, based 
on the Ayah: "For them who ahsano (they worked a deed/ work in an all around beautiful manner) the husna 
(Paradise) and extra! And neither over-burdens their faces smoky-dust nor a humiliation. Those (are) the 
Paradise's companions! They in it (are) immortals!" (S10:26)! 

43 The word "^jiS**!" = "4jUia jSl ji j$ial" meaning showed or affirmedhis richness] See tr** 'ry^'! 

44 The word "is J >" means to die out, cease living completely! 

45 The word "^*^i' transliterated '"jassla" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

46 The word "misfortuned' is an adjective] 

47 The word "y^Sy" that's, and Allah is knowinger, [he] exculpates, befits I 'suits himself. See and j .""^"^ ! 
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S92-AI-Lay le 


Jjiil Sjj^ 92 


him, by his rule) of a boon w49 (to be) requited 50 . 




20. Except ebtagha 'a {earnest-quest) (of) his Lord's Face 51 The 

tt; i , 

Highest. 




21. And surely [he] will delight/countenance. 





48 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^i"! 

49 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

50 That is he had received such "ne'amah" and he must reciprocate by requiting the giver! 

51 The expression: "Tord's Face" is an Arabic tongue expression meaning the pleasure of his Tord 
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fiS^s/J^ //C^w <j ™ ajJ " 

1?^5<S8C<SY 11 li Surat Adh-Dhuha 




j^jjt$i&> ~£ 

By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77/e Multitudinous Mercy Giver) 


1. l^ 1 (Bj) The DM** (Earlj-Noonf. 




2. By 2 The Night x (when/ whereas) \if\ stilled. 




3. Neither forsook you g your 1 Lord and nor \He\ 
execrated 3 \you% 




4. And surely The Hereafter* 7 (is) khayron (choicer/ - 
superior/ worthier) for you s than The First-she y . 




5. And surely will give you g your' Lord, so delight \you% 




6. Has not \He] found you g an orphan then \He] lodged- 
/retreated 4 \you\ 


^' ^ , ' , ' 
LO lis La-OJ JL>- /*J 1 


7. And \He] found you g a stray er then \He] divinely- 
guided 5 \you% 




8. And \He] found you g aa'elan 6 (an indigent / provider for a 

7 T ' 7 \ j_1 rT r i ■ 1 I7 r cn 

targe family) then \He\ enriched 7 \you \. 




9. So as-to the orphan so let not frustrate \you% 




10. And as-to the requester so let not scold \you% 




11. And as-to by your' Lord's boon w8 so let discourse 
^ou^^ 


(GO OJLoe3 li-bj <*-*~> L« lj 


B^^^JP^^ cj — - - 

lc^^^^(Kv<^Y 8 J Surat Ash-Sharhe 
(ft) ^^jfo?^\\ A >' Jh V/>v {The Chest-Opening) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1. Have not nashrah (\We\: delightedly drawn and opened) 
for you g your* chest. 


Q) iljlys ill! ^yli ^Jl 


2. And We unburdened a'n (off) you g your 1 we%ra 9 (ill- 
burden/ sin/ offense). 





1 In Arabic the letter "j" is a letter used to wear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of V so we start with the word 
"by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

2 Ibid! 

3 The objective pronoun of "<j»" omitted for »j""^ "="alleviation, lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)] 

See ^1*8 ^ J 

4 Ibid, only here for 

5 Ibid, only here for "t$^" 

6 The word "iljle." has several meanings, among them in this respect: (1) indigent and (2) of numerous family, i.e. a 

family of large number! See OUjiUIi 

7 The word "y**" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and not vice versa! 

As "enriched" mzfife or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the present 
needs of a specific task] Hence "enriched" is superior^. 

8 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

9 The word "jjj"=>pe'^r, in the word "^jjj" means: heavy: burden I sin I offense] Translated parenthetically here as "heavy: 

burden/ sin/ offense" as it is a heavy, burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an offense for 
the "jjjj"= vizier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged to him. And 
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S94-Ash-Sharhe S95-At-Teen Sj>- 95 £ Sj>- 94 



j. wnicn yit J cracklea"' your [backj. 




4. And We elevated for you g your 1 thekra (repute). 




S So vpfilv with fhp diffiniltv (Vf) an pasp 




6. Verily with the difficulty (is) an ease. 




7. So if finishedyou 11 ^^^^ 11 (then kt\you s ] strive invoking). 


^C^lj c-PjS lip 


8. And to your* Lord then let-desire 12 \you% 


Q^jl^iJjjJI} 


v^^yj t — ;\\\ ■■ 

}t^n^%J/^>^/^ ° — * jj — 

?^<^K < S( 8/1 SuratAt-Teen 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 


1. Byi3 The Figs 14 and The Olives 15 . 


.^oifi'ij^'i 


2. By 16 Ttoo're (Mount) Seeneen (Sinai). 


J&iaaauijkl 


3. By 17 this, The Bala' de ls (city 1 township) the trustworthy. 




4. Laq ad (verily, already and affirmatively)^/ e created the 
mankind mahsa 'ne 19 (perfectestand beautifulesf) a stature. 




5. Afterwards radadnaho (We forthwith-returned him) (to) 
lowest lows. 


^ - 1 . ' T'-f' ." *i 


6. Except, whom" they 2 Believed and they 2 worked the 




righteous-works w ; so for them (is) remuneration 
other than slighted/ severed. 




7. So what (makes) you g deny after (all) by the Deen 20 
(Requital's Day] or Islam). 




8. Is not Allah surely ahka'me 21 (wisest) (of) the rulers. 





the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be fatal to him and 
others! Thus, I chose to further qualify "burden/ sin/ offense" by the word "HP as such qualification, really and truly 
best approximate^ the seriousness of such a burden in reference! See 0'-"'% 

10 The word "o^" is not "ij&>." Thus, "o^i" = "tj^jM JtS US tAj^a <|i ;<Um&j t> 2* Thus, it means a 

burden which makes it bearer to crackle (making snapping sound) his back and makes him suffer and indicate that by 
howling, moaning and groaning] See OUoJ^ for '<>aM' versus" : (jiL!" 

1 1 Commentators of Qur'an differed widely as to the exactmeaning of the word " '.'"*" l!"So, ///fef/y 2/ means that when 

you finished your obligatory duties than let-you s strive in the extras of the invocations, as such is the core of worship!! 

12 That means you urge to desire what Allah has and you surely need or want! That is make you're f ^Jl 

13 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear by the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"byl" so, since this Ayah begins by making an oath by the name of "u^'," so we start with the word "by" and 
not " j" as "j" will not suffice the intended meaning! 

14 The Figs and the Olives may have symbolic meanings as names of mosques in certain cities, according to some 

Qur'an commentators; and the Bala'de = City of Macca AlMukarramah= the trustworthy city; and 
T/<wr=where Allah spoke to Moses, according to books of J J ' " I 

15 Ibid 

16 See footnote 1 above regarding j! 

17 See footnote 13 above regardingj! 

18 That is *<* jS-JI = Mecca Al-Mukarrama'te (The possessor of bounty and ennoblement)] 

19 There is no English word for —ahsane\ Both words perfectest and beautifulesf ate in their adjective sense! 

20 The word "Deen" means the Day of Judgment, or could be Islam, as "Certainly the religion enda (by: Rule, Dicta, 

Munificence) (of Allah (is) [the] Islam" (S3:19)I 

21 The word "^SaJ" has no English equivalent per se; however only in the sense of having the absolute knowledge and 

absolute justice and infinite divine wisdoml Thus, His "rule" would be the wisest and best possible ruling! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Let-read \you s ] tbyyou^Lord'snamejWho [He] created. 


^ ' * <■ * 2^'-* 


/ \J—fp\ pfpcitpn tnp mcinKinrl nf atl /il/i/iPff^- ( /inhpvpfit- 

— . 1 J. J-C- 1 \_ 1 <:L I A^LI L±1V^ llltllllVllUJ. Ul Ctl 1 Uil/LiVlCll/ \U>U>!Jv I Gfl/t> 

suspender/ blood-clof)\ 




S.Let-readfj/w^and/whileyour'Lord (/j) the akramo (He 

TT/7/ - if' 1 7 i 1 7 7/ 7 7 r 

who is most forever 1 bounty-giver 1 ennobler/ enabler of many 
usable tra?ts\ 


a ys^itji fat 


4. Who [He] taught by the pen. 


tf% J&TL lie t^Jjt 

y^..rr^=..."..^r^.....!^.r*,' 


5.[H(?] taught the mankind what/which [he] knew not. 




6. Not-at-all 23 ; verily the mankind surely tyrannizes. 


m:M,,,,^lk% 


7.1f[/><?]saw him(i.e.self w ) istaghna 24 ([he] affirmablj enriched). 




8. Verily to your' Lord (is) the return w . 


m..i£l^Ak 


9. Have you h seen whom 1 [he] forbids. 


C?2) lsfc~> <jji\ ^sjl 


10.Abdan 25 (a:slave/ worshipper) edha(when/ whereas) prayed. 


.?SfflBfiK:....VmiJ. !w.....^Z...<<. z!.....zz. 


1 1 . Have seen you h en(ij) [he] [was] on the divine-guidance. 




12. Or [he] commanded by the taqwa (reverential guarding 
against Allah's displeasure). 


^ c^3^^ S*' J 1 


13. Have seen you h en(if) [he] denied and [/><?] diverted. 




14. Has not known [he], surely that Allah sees. 


/'C j dill iMLi fla ' ^J! 


15. Not-at-all 26 ; la' en (indeed if) not [he] ceased surely \We] 
(shall) drag him by the forelock. 


ff?55 LLILj 

.*sssta*....rfr..*rtf", f; 


16. Forelock* liar-she y (is) wrongdoer-she y (if)! 




17. So let summon/call 27 [he] na'deyaho (his club-fellows). 




18. [We] shall summon the ^aba'neyata 28 (Hell's rough-angels- 
policemen). 




19. Not-at-all 29 ; let-not obey him [you 5 ]; and let-kowtow 
[you s ] and eqta'rib 30 (let-festinately-approach [yow^]. 





22 The word "<ale" = "adherent-suspender" = that which adheres as suspender or 'V/o/' in both Arabic and English "4juc" 

or "adherent-suspender/ clot" could be of any thing! But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the mass of the 
zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)\ 

23 The word "^S" is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

24 The word = Jsl jl jfiai" meaning showed or assured his richnessl See tr* 4 't^'! 

25 The word "abdan" — "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans\ See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

26 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

27 The word "VcJf' in jci" has many meanings, among them: summon, or 4 > «=» Icj=4j ^U-a j obli i. e . ^//^ 

cried {loudened) by &«z! See <^ J ^! 

28 The word "i-ubJJI" are, and Allah knows best, the rough angels-policemen of Hell! See ^Uty 

29 See footnote 6443 above for the word "$£]" 

30 The word "Ljjaal" i s more particular than £ %hJ*" as "ljj^!" = 'Vj^' 4*JUaJP' i. e . indicative of a superlative of the 

approach! See So for such a superlative of the approach] So, "festinately" is used to qualify the approach in 
order to intensify it! 
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Jits 



JJ- 



Surato Al-Qad're 
( The Fate's-Night-shef) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Verily We descended it in the hate s JNight-she >31 ! 


fijjuUliUj^plbl 


2. And what adraka {profoundly caused you g to know) what 
(is) the Fate's Night-she y ! 




3. TheF ate' sNight-she y (is) khayron (superior/ worthier) than 
a thousand [month] ! 




4. Tana^alo (iteratively descend) the. angels (i.e. Arch Angel 
Gabriele) and ar-Rooho 32 (mercy/ Super Arch Angels/ special 
Beings)'m it w by leave (of) their Lord of each command. 


^ -f "\<r ' - 


5. Peace [she] 33 (is) until outset (of) the early-dawn. 






Surato Al-Bayyena 'te 
( 77ie Evidence-shey) 




—a 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Not were who r unbelieved they 2 of the book's folks 

and the mushrekeena (deities-partners with Allah/ he- 
poly theists) disjoining 34 \they z ] until ta'teyahom™ (descends- 
on/ comes-to them)™ the, evidence- she y3S . 



J* 1 lJ* b^ 1 lP± 



2. A messenger of Allah recites [/><?] writs 36 muttahharatan 
(that are purged)*. 



3. In it w (*zrtf) books 37 forthright*'. 



4. And not separated who 1 0/0 (/W been accorded they 2 ) the 
book, except from after what came-she y (to) them 
the evidence-she y . 



Ly-isxJ! IjjjI ^jJI t3j^5 L«j 



5. And not (had been) commanded they 2 except to 
worship they 2 Allah sincerely/ faithfully 38 they 2 (are) 
for Him the religion hunafa 39 (rightly-incliners); and 



5_^UaJI !j-o_JL>j ilfti*- (JijJI Al 



31 Commentators of The Qur'an give various meanings to "jJ^JI 4±?V' translated here as "Tiv Ftffe'j 1 Nightl" So, 

"T/fe Fz&'j Night-she? is really: absolute statistical-comprehensive measure and ultimate disposition of everything for the 
next year is decided by Allah in this nightl" The Qur'an says: "And He created everything and He measured it absolute 
measured (S25:2) ! Also, another Ayah: "Everything* We created it* by a measure]" (S54:49)! And last but not least the 
Ayah: " Qad {verily and affirmatively) made Allah foreverythingameasureX "(S65: 3)! see tr^j^'l 

32 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration about ar-Rooh\ 

33 The [she] here refers to "jJiS = "The Fate's Night" which is a feminine gender in Arabic! 

34 That is to say "separating" or "differing' in terms of Mohammad (SAWS) and the Qur'an! 

35 The word "4au)1"= "evidence™" grammatically is a feminine, as shown by "dujuJ! ji" Hence, evidence*"! 

36 The word "-*" in "SjfJ"" qualifying "books," referred to as "broken plural' thus its adjective is feminized] 

37 The word in "<UjS" qualifying "books," referred to as "broken plural' thus its adjective is feminized. 

38 The word "u J 1 ^^" " here is an adverbial '("J^") construct, according "£)1>»S Mj^!" by "t^^ JjaaJ" 

39 The word "fliSa?' in this Ayah is a second adverbial construct! See ijljSJI anc J J <j>^l jjJI 

< _ ? j1»JI a*^l! The "leaning' is /o .ro^W religion or faith of Ibraheem's {Abraham's); as he leaned away from his 
people's faith which was based on multiple idols' worships, i.e. polytheism] 
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S98-AI-Bayyena'te 



S99-Az-Zalzala'te 



JJI Sj>u. 99 



4jj^> ? 98 



youqeymo A0 (to:uphold/ sustain they* the prescribed obligations 2 
0/5 the Pray er w and '/<9 X (//><?)/ 2 ^ffora' obligations of) x 
the Zakata™ 41 (prescribed percentage of personal possessions)™; 
and tha'leka (afar-that-it /) x (/j) religion (o/) the 
f orthrightnes s w42 . 



, 



6. Verily who r unbelieved they 2 of the book's folks and 

the mushrekeena (they who partner deities with Allah I he- 
polytheists) (are) in Hell w immortals they 2 (are) in it w ; 
those, they (are) evilest (of) the creation. 



7. Verily who r they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works w those they (are) khayro (superior- 
I worthier) (of) the creation. 



8. Their requital enda (with I by rule of) their Lord (is) Ada's 
(Eden's)^ Paradises*/ Gardens*, run w from under it w 
the rivers; immortals they 2 (are) in it w forever; 
delighted (is) Allah a'n (regarding) them and delighted 
they 2 (are) a'n Him; tha'leka(afar-that-it/Y (is) for 
whoever kh as hey a ([he] reverently-feared) his Lord. 




JJ- 



Surato Az-Zalzala 'te 
( 77?e Earth-Quake) 




—a 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. If (7W ^«) quaked- she 5 ' the Earth w its w quake. 



2fKn&akhmja'te(emerged-she the Earth w its w 

heavinesses. 



i4JLaji ^jVi £-?->-!3 



3. And said the mankind: what (7j) for it w . 



4. Then-day [x/x?] discourses its w news. 



5. By-verily your' Lord [revealed] 44 for it" 



6. Then-day issue the mankind ash 'tatan (solitarily / - 
scatteredly), le'youraw (to be made theyf to see) their works. 



7. So whoever works a methgala (weigh I burden I 
(of) dharrateri* (small antf atom] mote)™ (of) a 
(desirable/ worship/ goodness) \he] sees it x . 



f 5 & Ifci c'r^ 



40 The word is rooted in "<»$" = upheld/ sustained! Unguistkallj "flH?" "fli!" means: 

So, means they: (l) uphold (2) Called or upped to perform the Prayer itself! 

41 See the Lexicon attached to this Translation for what is exacdy, the Zakah and its implications^. 

42 The word "A-uS"= "4 .ijVinM " i. e . means straight. See 

43 The word "u JC '" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"(jjc" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "u JC '" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 

44 The word "(/Vji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded); and "tr*,^" is fireot king] See u'-"'^! 

45 The word "j^" = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j**!" 
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S99-Az-Zalzala'te SlOO-AI-Aa'deya'te ^UjUJI S 100 SlOl-AI-Ga'rea'te 



&jljll ? j>- 99 



8.Andwhoever[/'^worksa^^^/^(^i^/'/ burden/ equipoise) 
(of)dharraten w (of)an evil [/>d. sees it x . 










I^vP^Ik^ <ch 11 M Surato Al-Aadeya'te 


By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77/e Multitudinous Mercy Giver) 


i . ijy^ tnecoursers-sne^ ciuavuan \porse scuesi noise). 


' . 'TT- 

STS Lot-^g C^j JLisU Ij 


2 Thpri thp Wmdlprs-sVip- m tiadhan (flmt-strileinch 


" " > , y ^ ji 

f^*-^!> 1 t A «• i . 1 1 A 

\o~ J-S jj-»J 13 


3. Then the attackers-she ym ssubhan {by morning. 




4. So roused they 7 by it x nag' an {dust/ loudness)*®. 




5. So middled they 7 by it x a gathering. 




6. Verily the mankind for his Lord {is) surely kanoodon 50 {an 
ingrate/ disobedient/ unappreciative). 




7. And verily he {is) on tha'leka(afar-that-it/Y surely 
shaheedon (witnesser/ testifier). 




8. And verily he {is) for love of the khayre {desirables/ 
goodness/ riches/ possessions/ rain) surely hard. 


[jfj) JU JUiJ j^i-l 


9. Does then not know \he] edha {when/ whereas) {had been) 
jumbled/ topsy-turvied what (is) in the tombs. 




10. And (had been) obtained what (is) in the chests. 




1 1 . Verily theirLordby them then-day (/j) surely Proficient! 






F^*^ A — c ~^ — ^ Sjj — ^ 

i^^P^Kf ■C'cSf 11 J Surato AJ-Ga'rey'a'te 
W^*i^h - *J % ( TAe She-Knocker-shey) 




j^j&^Mt* ^ 

By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem^?h'e^Mb3fitudinous Mercy Giver) 


1. The Qa're'ato sx (Knocker-she?). 




2. What (is) the Qa're'ato {Knocker-she 1 ). 





46 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by'" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of "^iLjJUJP' so we start with the 
word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

47 The word "<^IjjIa!I" being associated with or qualified by the word "l "*."^ 1 ," say the linguists and many Qur'an commentators, shows that 

"CjUjIxSI" must be "horses" as the "J*^" is typical of the horses and not the camels! However, they all mention the fact that Ameer Al- 
Mu'ameneen Ali Ibn Abey Talib, may Allah be pleased with him, says (in an explanation of this very word "£iljJl*!l" to some-one and to Ibn 
Abbas) to be not the "horses" but the camels racing from Arafiah to Mu^dalefab to Mena during the Hajj time! And that since then Ibn 
Abbas had changedhis mind and followed what Ameer Al-Mu'ameneen Ali Ibn Abey Talib said! 

48 The word "dhabhan" apparently there is no exact English equivalent for it, as it is an adverb describing a sound 

that comes out of the chest of a horse when that horse had exerted a lot of effort. 

49 The pronoun*" " in "V refers to either the running of the horses or the place where the running occurred or both] 

50 The word "J>!£" could also mean: disobedient, stinter evil-character, rejecter of the right, or he who expends 

Allah's ne'am (all around sufficiencies, surpluses, good health and delight) in what displeases Allah! 

51 The word "4&JM" is rooted in meaning knocked But the "AcjlSlI" is that "[She-] Knocker" which comes 

suddenly and shocks for its momentous and calamitous occurrence ! Hence, "4* Jilt" i s synonymous with "-UUilt" 
that is the Day of Judgment! 
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SlOl-AI-Ga're'a'te S102-At-Taka'thore jk&l 102 



i jjjm 103 101 



3. And what adraka {profoundly caused you g to know) what 
(is) the Knocker-she y . 


-. 1 5 1 1 1 1 1 1 ' . 1 I ' 

(Qp 4PjUL)l U kiJjjJl Uj 


4. Day be the mankind like the fara'she {moths/ butterflies) 
the mabthoothe {that which was being scattered). 




5. And be the mountains like the ehne {colored cotton} the 
manfo'she {that which is being carded or swelled). 


-* y ?** 

ff3), P>jLi^}\ 

^^....^sissffsr......^.. 


6. So as-to whoever [he] heavyed-she y his balances. 


^ ** ' 1-* ' i tf f? 

hsssar. ^sLJl. .^LZ. 


7. Then he (is) in a living-she y radheya'ten (a condition 
which is delis.htful-she Y and deliehtine-she 1 ). 

iO / f£> f£> /. 




8. Andas-to whoever [he] lightened-she y his balances. 


z-e^ •» ' * f.' ,*f, 
BZ^.^.Lt'.,.^ 


j. inen nis stature/ aDoue JZ - ^jj riaweyaion JJ [rte/i/ 
lowest Hell) w . 




10. And what adraka {profoundly caused you g to know) what 
(if) Hey ah w Hell/ lowest Hell)™ . 




11. A Fire w intensely hot-she 554 . 


tt :; tz 


fe/^^^^S 5 <^q^^^^^ Surato At-Takatho're 







By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 .A-lha(entertainingly-preoccupied/ &/r^/i?^youHhe amassing. 






2. Until visited you c the graves. 


O^ 1 ^ 1 ^JJ ci^ 




3. Not-at-all 55 ; will know you 2 . 






4. Afterwards not at all; will know you 2 . 






S.Notatalfif 56 ; knowyou 2 the certitude's knowledge. 




6. Surely assuredly 57 seehv6l^ f ]the/^2i'^w^s , (intensely-blaming Fire w ). 


a^il^j^, 




7. Afterwards surely assuredly [you z ]see it w ayna-al-yaqeene™ 
(concretely/ individually)™ the certitude. 






8. Afterwards surely assuredly"* [you 2 ] (are to be) asked 
then-day a'n (regarding) the na'eeme (Paradise's /[its] like) 




j 






^/\^^^^' x^^^^^V^^ Surato Al-As're 







52 The word "^"carries many meanings, among them: stature I abode;oT"^"=" mother 1 ' one homes toheA See tr^J^'! 

53 The word "Haweyah" is a synonym for He//! Some say the "Hawehah" is the name of the lowest door of 'He/A See <j^J*ty 

54 The word "<U«Ia" meaning intensely hot and also in the feminine sense, see cS 

55 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

56 The particle "jJ" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a "jJ" amounts to "if or "when!' See cw! "r*^' ta-**! 

57 The "J"in""uJ>^"and in "LfJjjSf' in Ayah 7 and in ""<jliJjJ" in Ayah 8, all ^juratory "J"= "f-u^l J" amounting to= 

"AiSuSj" i.e. affirmation, expressed in all cases by"axr«fi?^"! 

58 The"J"in"u^ l ^"is/'»ra/ory "J"="j»«AJI J" amounting to=" 'Aj^Ult^' i.e. affirmation,expiessed by" assuredly"] 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . By The Asr ? 59 (Asr-Prayef / hpochal-1 imf). 






2. Verily the mankind (is) surely in a loss x . 


£ 




3. Except whom 1 ' they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works w and mutually enjoined they 2 by the 
right and mutually enjoined they 2 by the patience. 








5 > 



$JI Sjj_ 



Surato Al-Homaza 'te 

( TAe Customarily —Subtle-Slanderei) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



\.Waylon a) (woe/ ' longlasting torture /He 11) for each homa^ten 
{customarily-subtle-slanderer) luma^aten (subtle-slanderer). 


S *\ *> S * "t * * Jit 9 


2. Who p gathered possession 61 and a'ddadaho 62 (\he\ 
for preparedness iteratively counted) it x . 




3. [H<?]reckons that his possession immortalized him. 




4. Not-at-all 63 ; surely \he\ (is to be) assuredly cast in the 

Hottama'te* (she-the destructive hell). 




5. And what adraka (profoundly caused you g to know) what 
(is) the Hottama'td* . 




6. Allah's Fire w the (made) kindled-she y . 


Q oJLSj^J! 4Jl)l jlj 


7. Which" tatta'leao (overlooks/ knows)™ over the afeda'te 
[keen-preoccupation of the hearts) . 


@ SJLiflVT jp ^AJaS ^JT 


8. Verilyit w (/j)on them mua'ssadaton (arrantlj shut-she y ) M . 


' ' i ,1' |>| 


9. In pillars extended-she ym . 


- ' * ' i ,C ■ 

Q JL<r (j 




J- 



Jj- 



Surato Al-Fee'le 
( 77?e Elephant) 




59 In Arabic the letter "j" is a letter used to j»w in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by\" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of "j^aJI," so we start with the word 
"by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning. Also, the word "j«a*J!" could stand for "Epochal-Time" or 
the "As? '-Prayer, before Maghreb and after Ad-dhuhr Prayer! See tj^jfr S^sL^aU <| jljJI jiiJI j^«»aj, which gives 
gooa? rationale for anyone of the Five Prayers to be $e Prayer the middle'. 

60 Waylon (woe, lone lasting torture, valley in the Hell with intense heat that it melts every-thing that is in it) ! 

61 The word "JtJl" means all the possessions a person could amass, be it money, real estate, any property, but 

especially camel stocks in ancient times! See £UU. 

62 The word "sJJC" has several meanings: (l) iteratively counted it, (2) counted it in preparedness for living, (3) 

simply counted it. 

63 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

64 The word "» J*^>»" means firmly or completely or arrantly closed! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Have not seen [you s ] how your 1 Lord did by the 
elephant's companions. 




2.Hasnot[H<?] made their scheme in a misguidance. 




t Ann it— I pi Q.£*int r\r\ tnptn riifriQ /\n/inPpi/ihS ( crh/i/i/c /it hiTn? 
*J. I i-llLl 1 lc\ oCllL KJL1 L11C111 UHLlo ylt/w(/£'WW [jC/JUU/'J Uj t/l/tio 

in succession). 




4. [I^Jcastthemby stones o1Sejjeelen(mixtureof clay and stones). 


.0....J^...£^.iIfe:...fcfe2. 


5. So [He] made them like ass fen {stubble) ma'akoolen^ 
(that which is: eaten and excreted). 






fe^^^^^^^ '<-^ J-S ^^"^ 

^^^^^j^ Smat0 QmaySh ^J- 







By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Lo 67 ; Quraysh 's concord. 




2. Their concord (of) the winter and the summer journey. 




3. So let worship they 2 Lord (of) this The House. 




4. Who a att'ama ([He] caused to ingest/ fed) them from a 
hunger and [He] secured them from a fear 68 . 


ji « .» , £ ~ . ft 




•L 



all 



UJ- 



Surato Al-Ma 'oo 'ne 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Have you h seen who x [^] denies by the Deen's 69 
(Requital's) Day. 


> _^_jJLj ii> Ji5^ <^4]Tojo' 


2. So tha'leka (afar-that-itf) x (zj) who x yado'ao ([he] 
snubs f rebuffs) the orphan. 


^Ji-iJl £JL>> S JJI _2_LJ'ji 


3. And not urges [/>f?| on tta'aame* (giving;, wheat/ edible- 
1 food-grains)^ the poor. 




4. So Way Ion (woef ruinf valley in Hell) for the prayers 70 . 





65 The word "Ababeef means schools of birds in succession! See 

66 That is to say that which was eaten by the animals and was excreted! 

67 The letter "J" in "ufcbV" is a "J" of wonder or surprise] See iSJ^! 

68 Some Arabic linguists said that: "cijaJI"= "JjSJt!" See o^JJ*^ jrl3 and u 1 -" 4 ^! 

69 The word "dy J " = Aen? means Day of Judgment, where people are recompensed according to their dues] 

70 The word "prayer" as a noun has dual meanings: (lj a solemn and humble approach to Divinity in word or 

thought usually involving beseeching, petition, confession, praise; (2) one that prays: a supplicant! See Merriam 
Webster's Unabridged Dictionary] So, here the word is used in its meaning number (2j ! 
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5. Who r they a'n [regarding their Prayer* {are) sahoona 11 
{they who are unmindful/ inattentive). 




6. Who r they joura'oona (pretend/ feign they 2 ). 




7 . And dis allow they 2 the ma 'oona 12 {any-thingofuse or benefit) . 






> 



■J> 



Surato Al-Kawtha 're 
( 7Z?e Multitudinous) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Verily We gave you g thei<^/^mz 73 {multitudinousness). 





2.Solet-pray|j|/o« s ]for your* Lord and z'/zZw {let-slaughter [y<w s ]). 




3. Verily your 1 detester, he{is)theabtar {most-progeny-cut-off). 






UJJ 31 



Surato Al-Kaferoo'na 
{The Unbelievers) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Let-say jj/6w s ]: O you the unbelievers. 


0..^^1£k$ 


2. Not worship [i] what worship you 2 . 




3. And not you f (<z/t?) worshippers {of) what [i] worship. 


„^ i'j * i 7' - ^ - f rf. 


4. And not I am worshipper {of) what worshiped you c . 




5. And not you f {are) worshippers {of) what [i] worship. 


>* 'f-T' - J - „* f 


6. For you b (£f) your n reHgion and for me {is) [my] religion. 


••jp 









Surato An-Nas're 
{The Victory) 

:: > > :< 


U no jt 

\ \ Thv Order / / 





By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1 .Edha 



came, Allah's succor and the he- 



opening 4 {victory x ). 



71 The word "ojAUu" is masculine, plural subjective noun, meaning: they who are unmindful of a present I future situation] 

72 The word "aj&UJ!" carries many meanings! Emam t^j^l mentioned twelve different meanings! Among them 

the Zakah, or anything of use or benefit] 

73 The word "Kawthe?' literally mean "multitudinous]" However, Qur'an commentators mention many different 

meanings! Among such meanings, Emam t^j^' mentioned sixteen different meanings, beginning with a river 
in Paradise, the Qur'an, Prophet-hood, the various miracles which the Prophet (SAWS) was given! 
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2.Andyou h saw the mankind entering in Allah's religion 
[in manner of 75 droves. 



' J JlJ liJ I CJ I JJ 

Miii&i. 



3. Then sabbeh 76 {let-say [you 5 ]: subhana Allah) by your' 
Lord's praise and istaghferho 77 {let-seek [you s ] His 
forgiveness); verily He [was] Tawwaban {iterative Relent). 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Tabbat {marred/ discomfited) both hands* ^4fej/ 
Lahab and /cz££*z {marred [discomfited [he]) . 



s-'. fy 



2. Not enriched 8 {regarding) him his possession and j ^l, lisa aIp^I If* 

what [^tf] earned. 



3. Shall y ass la 79 (\ he] shall be broiled on/ by) a Fire w flame- 
possessor". 



4. And his woman, the firewood's 
■she'). 



(iterative 



5. In her /Wi? 81 (neck/ collar) (is) a rope masaden (collar of: 
iwt^owr^ombinin 




Surato Al-Ekhla 'se 
(The Uniqueness) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Let-say Jjw s ]: He (/j) Allah, A\hadon i2 (Solely-Unique). 




2. Allah The Ssama^i/The: Solid/ ' Eternally-Self-Sufficient) . 





74 The word "Jj3ill" here could mean: the overwhelming-victory, the decisive rule, the attainment all /» of Muslims] 

It is prefixed by "he-" to indicate the masculine-gender of the word in Arabic! 

75 The reason for the bracketed "in manner of is because "Ia1j9i" is adverbial, for which there is no English 

equivalent! See t^L^a j^axaJ t£jtjM ijIjc), for "1*1 jai" as an adverbial construct! 

76 The phrase "subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

77 The word "tjttl m t" = "AJIjic. <_dlal" = "let-p/ew s ] seek His forgiveness'." In English there is no seemly way to say: 
"jiiluil" per se\ So I setded for saying: "\you] seek forgiveness'." In this case "\you~] seek His forgiveness]" 



The word "(j&\" has double meanings: (l) enriched, (2) sufficed But "enriched" includes sufficed and not vice 
versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific task] Hence "enriched" is superior. 

79 The word "uP^' transliterated "jassld" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

80 The expression "the firewood's iterative bearer" is figurative Arabic tongue expression, meaning: he/she who 

goes around as slanderer or calumniator! 

81 The word "*&" = d£ J J*il," i.e. could mean the "neck" or the "collar!" See u 1 ^'! 

82 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J*!"! 

83 The word "Samad" means: solid, eternal-Self-Sufficient! See Jji^l 
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3.Neitherbegets [Ji<?]and nor 


[H<?] (/W begotten. • ? ^,f^ *i' > T 


4. Andnot was fotHim kofowan (compeer) (ofjan ahadon 84 . ^ p - f , *f * *t 2-~ , >, 






' j lillSjj 

Surato Al-fala'qe \Y jZ- 
( The Daybreak) AW o^J r 





By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Let-say|j/6w s ]:[7] refuge by Lord (o^the fala'qe (daybreak). 




2. From [evil] what [H<?] created. 


.^..L^.....^..i^....L.rf 


3. Andfrom tvi\(of)?iGha'seqen 8b (the night's darkness/ eclipsed- 
moon/ dark snake) edha(when/ if)waqaba(f\if\sank). 




4. And from evil (of) the naffathat'tfi 6 (bloiPers-she ym ) in The 
knots w . 




5 . And from an envier's &v'Aedha(ivhen/ if) [he/ she] 87 envied. 






it^^^lfe? <SY 6 Ti Surato An-Na'se 





By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Let-say |)/0# s ]: [i] refuge by Lord the mankind. 




2. King the mankind. 




3. E/a'he 88 (Deity) (of) the mankind. 




4. From evil (<?/) the whisperer x the khanna'se* (iterative 
hiderf withdrawer out of humility and lowness)? 




5. Who x [Ztf] whispers, in the mankind's chests. ^ 


i tf tT ' ■» , - > .fr 


6. From the Jenna'te (Jinn/ band ofJinn) x and the mankind 51 . 





84 See tlie 'Lexicon attached to this Translation regarding " 

85 The word "ghaseqen" has rf'ra' different meanings: (1) the darkness of night (2) eclipsed- moon, (3) aW; colored snakA See 

86 The word ["blowers-she >'] means a common form of witchcraft in Arabia, of women to tie knots in a cord and blow upon them 

with imprecations (curses)! 

87 The word ".luJa." applies to both the masculine and the feminine, as The Arabs do not say: " S^l*."in their language! 

88 The word "elah"= "deity" The older (1 920s or earlier) versions of the Bible speak "Alah" (i.e. misspelled Allah), of eloah; and elohim as 

designation of Yahweh, the God of Israel! Lately however, this footnote was deleted from the Bible prints! 
This revision was completed on the morning of Monday, January 01 , 2007! Also revised today, Thursday August 09, 2007! Further 
revised, Thursday September 06, 2007! Further revision, Thursday October 01, 2007! This revision was completed on Thursday 
23, April, 2009. This revision was completed on Friday 07, August 2009 and on Tuesday 28 of December 2010. On Monday 
20/06/2011and on Monday 20/11/2011 (Revision 4.6.2). Thursday-evening March 07, 2013. (Rev.4.9) Thursday Aug.26, 2013. 
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(version 1.0 ) 



. aj j * ^ .^j i ii II ^1 (jJjJI L-la^a j»laj^l i<J«uJ^till jAl^A £y» 0"J^ .2 

_A 1414 j»1994 £U3^' J JJ^I J A£.likl3 j^all jb t5 Jc (jjiaj j 4jJ II j_£.lijj]l (c^ajul jil 



UmaJ 



.LlljjjJtSj^Lill jljjl 4^3*^-°^ 'fJ*3l jb Jjb (jlj^t ,jl jii-a (jg&aj t^gjl^jj aVI t-iCljil t (j'j^' Jalill Cjbjia ,3 

4_u£a]l < lla all JLC Qpll -> .laa-a (JJSaj c"-A761" ^J 1 ■ <ajVl flu* £j| ^la)/ CJJjlcSfl l-J^ CP ' .'J.'"' .4 

.Cljjjj-ljLij^a ' 4 J j i a« II 

__a8 17 3-^ l tS J WJjJ^' M 3^4 Cii " Oi-^ *9 " ' ' Jij*^ t— iU£il ' LUal ^ Jjj alll ^ jJ jjUdj ,5 

.^1991 — *141 1 ' j^l j 4\cUl=>]] J- 1 'c?- 9 j^' ^y*-^ "-hj*^ ^ tr^ .6 
^ jb ' jj! 'ujjiaJt j <4i« (>jA^t '4jjj*1I kp^L^i\ £AJj*1\ j t-uSljjil j»a*-> .7 

.jUJ-O jjjj c^jxll till Jill pLa.) jb t-&175 -100 'lS-V*' J^' 0? (>a.j]l 4c«x!l ijUS .8 

1979 -1944 * « i^liuuil <_hu^ '^hj*^ JjIm ^ j^li i kp ill Lja » ,9 
.1987'ay^- 4 ^ jb «<-i J^l \js j ^^Ic- JLiy-A- 2 ■ '".fo c<— >*^Ti j <*B ^ JLaiall ^aj *ll .10 

j.ViU -I j. iaaJI ^uJ^j^l jb (i_LjJo]l ( _ 5 j-j j^i JjSc J,..!^ Laa ^ \j lAjjl XLaJI JuaV) j l_uSI jail J ajia^fl >fl - _ 1 1 

.^1999 - -*1419 J»"'^ ^JJ»JI 5£iaxll -Sia. i^jjill j 
cAaJxII l_iii]l jb t^Jiall jjjJI ^Luia. 4j«-aai j AjaiiJa t^jluix!) j!iU (« jiill '^ii*^' (JJJ^' -12 

.?1981- -A1401 'uUJ.cjjj^ 

.fl985 - -A 1405 ^JJ£ "— ilSlI '-ijjll (j^al Aaa^a JJ^Vl cjj^J j i^ljji ^(jiiASfl -1 <^*-« .13 

^jj^l (jJj-ulj \ ^ (3^*^ J ^ f (Jj&l flnil Aa^o lilLail jjj^aia ^1 J AjjjaJI jl jjjl j A*iil Al2 1 4 

_ Cj j jjj- I JLii-a c4j^}j-a*]l ^ all 

. f 1986 - ^1407 J jVl <*^l 'o^LjJI uj^ 1 lh! c jill ij *iJ>$ l£ Vrij^l S^SiS . 1 5 

.f»1946- -A1365 SjAlill tJl^iall (jJ^ll ^!>L-a Jj^j JJ^J jl jail OliBI ,16 

AjjLKj-yt AjjjxJI q^iI jilt 

By Edward William Lane <_k>«^ j 4 . 1 

^1989-^1403 ^yuJi 

j»1999 'u'-^-^jj^ 'oi)^- 4 ^ jb ^^jli.iti t^jj -ts-JJ^ ch J-"^ ' 

Bliss St. Beirut Lebanon Bookstore John Penrice 'cjij&t <-jSli« ^ .4 

- -*1415 jLaa '^ Ls ilaj-a^ t<jjUj]| 5 r.< all t^jJajjill (gjl i ajVl A«a>l jJ ^ll Jjft ^jV 'cj'j^' ^ «1 7 fl .1 

. r 1995 

-Cjjjjj c^jaJI dll j!i3l «-b^l jb ( j^ailLc. ^^It paj^i ( ^jjliu^aJI j£Li aa a j ^• > ; l «a c^^jJall J^ja- (lW 

.^2001-^1421 

.(^538-467) 

(jiil^jVI jb 4-&774 J^' t/cl^-a^ll (cA>»11 Oi J^^ 4 ^! ^bill ,j1 (jjJI ^LaC lail a II fla!>U 4 jJjS £)j| Jiuiii .4 

.fl984 — *1404 -^jja 1 '^jj^ j j ^cUkll 



II 



.j»1994 — *1414 ' -i<«*J (^a^a 44jjbLi]l 4 J .-*127 ^ ^ Jlall 

jjjjJI » 1 u >i <La!ils<JI Qjl (jjJI jaJ J' ^""* " j^- ?^ ' ' ■ ^ £.f^ °" J J."^ j 4^£ jljll J^*^l J," .6 

.<d985 - -a1405 *^l s -.' u ) '^jji^l j >-jll j ^LLlljS^ll jb 4 j-aC 

^jljjll A l ii i .i J^a 4£jj_»j]l j j.ViU j^iiAll jb 4-&1250 '*-^ UJ ts^ 'tjH^J^t -laa_a (jj ( _ s Jc- (j4 laa a ' ajJu i jjjSlt JjS _7 

.^1997 . -a1418 ' j^jlt j AfcUall 

l*** a ^jj jaC (jjl *&l JUC AUu a ^1 (jjjll __)j^aU ^ i ' ajju 4(Jjjtjj| jl jjj j (Jjjjjll jl jjl ^a i a all c^jLuajjJt JJ l ■•»"' .8 

,_&791 tS* -P""' ' ^J 1 jl JJi'MI 

,_A756 ^ iLU cs^ ' M tjj" " -mll -J t— Sjja-all ' jj ^jj .la-O (_ Sjju 4(jj&a]| ■ ■ jj£l\ a jlc ,j (jjii-lnl) jjll ,9 

.-A91 1 ^ i^aiLill ^JJaJI (j-aaJI JJC. Jjj]! JXa. pXuiVI £tJj3 l_ijjtj 'jljSlI f jl& <J (jtajVI .10 

.?2000 JjJ^i =1421-4 p>-« : ~A$1\j1\ ~4*Jal\ j j^ulJ ffilyill JJ Jl foAljJ Aia- 

tgjaj ^jjljS aaAx* 

.jUJ-Cjjjjj 4£j jjill j jjiull j <cLikllj£a]l jb 4<_ ? Sljj'l JJft Jl j2 -At.^i j t^Jjiit £jt jii! JaLih? ^j^iail jaxaII , 1 

■i-1986 - ^1407 'u 1 ^-^ jj^ J 

4 JUiijH jIjij ^LloIxJI A la 111 t_al^)juSlj 4^Ld Jj n*> n i 4SIalA AJj^j Jijl j2 44JLu j j L)'j^' l 7 J lj c '! .3 

-dljjJJ CjjLajV 1 ^LuiuJ>a 4djjJJ- c 3ilaJ 4^ jll jb 
j jJLm (jjjJI ^ji-a J_*141 1 4'ajAli]l-Ajji^all <alij]l jb 4^1^-4^!! J*J| ^ (jnn^ 4^)1 jM (_j| jfrj -\U^' -4 

5(jJ^JL-^l (_paljj ^ ^)*!u S^jjVmII AJbjl^ (jJaU^ll tAjLi-u^)]! ^..iiiiij^a 4 ajJU-u ^ql-ii^i^ 

Ajjjxit ^JLIlSyt y^l 

a 1995'(j^ a 4^^) jUulm jjjoia. 4 jjSVI (jiLail , 1 

.(>1991 'U^-^JJ^ 'LkipLalj jJaJI jb ^^SalfcjJl Jji« 4 ^JP- IS j'V^') L>" '^J>*^l .2 

4t at jV'unI tUSIS jjjj (jjni'himll < J y. j^K jj j jr. 4 ( _ s jj*1I jajll I - '1 a 1 la i a a ,_a j»ajt«4 UBJjjdl _3 

.1973 iJ^.jLaajjl 
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